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"rpum, Per hunc vére Soctaticum dialogum Hermotimtis 
qui jam per viginti integros annos castra Stoicorum sectatus ni- 
hil fere in philosophia profecerat, a Lycino, i, e. Luciano, ami» 
co procedente sermone paullatim eo redigitur, ut fáteátür, ofti- 
nino sectarum studium vanum esse et inutile ad id, quod verum 
sit, et honestum, inveniendum: primum enim in huric finem 
opus esse, ut omnes sectae accurate cognoscantur, qüo optimarri 
eligeré possis viam; verum ad id efficiendum tantum requiri tem- 
poris, ut ne longissima quidem vita sufficiat. Deinde tsi vel 
omnes tandem recte cognoveris, nondum tamen certum esse, 
cujusnam earum vera sit philosophia, quoniam omnes possint er- 
rare, quantumvis in placitis suis sibi ipsae constent. . Porro agi 
de summo fine (felicitate), quem nemo philosophorum., ac ne 
Stoicorum quidem, ipse unquem consecutus sit, quemque ea 
via, quam fere ingrediantur, nünquam attingere queant. Hinc 
postremum persuádetur Hermotimo id, ad quod Horat; quoque 
Epistolarum plerarumque summa fere redire solet, missis omni- 
bus futilibus philosophorum argumentationibus et disputationi- 
bus, operam quam maxime dandam esse, ut recte quisque in suo 
loco, id est, honeste et utilitéf, vivamus. 


ATKINOZS') 
ATK. Ὅσον, ὦ Ἑρμότιμε, τῷ βιβλίῳ καὶ τῇ τοῦ βαδίσμα- 


VARIAE LECTIONES. 
a) ATKIN OZ] ,,Ab hac persona recte incipiunt J. H, et A, 1, 


HERMOTIMUS 
SIVE DE SECTIS. 


LYCINUS. 


Lyc. (Quantum licet, Her- motime, ex libro, tum ex 
A2 


4 


LUCIASNI!I 


p.759. 10€ σπουδῇ τεκμήρασϑαι ^), παρὰ τὸν διδάσκαλον ἐπειγομένῳ 
δοικας" ἐνενόεις γοῦν τι μεταξὺ προϊὼν, καὶ τὰ χείλῳ διεσά-- 

. Aeveg , ἠρέμα ὑποτονϑορύζων, καὶ τὴν χεῖρα ὧδε κἀκεῖσε ^) 
μετέφερες, ὥςπερ τινὰ δῆσιν ἐπὶ σεαυτοῦ 7) διατιϑέμενος" 

᾿ ἐρώτημα δὲ, ἢ τὶ ^) τῶν ἀγκύλων συντιθεὶς; ἢ σκέμμα σοφι- 
στικὸν ἀναφροντίξων, ὡς μηδὲ ὁδῷ βαδίξων σχολὴν ἄγοις 1), 


ἐλλ᾽ ἐνεργὸς εἴης, ἀεὶ σπουδαῖόν 
cor γένοιτ᾽ ἂν. ἐς τὰ μαϑήματα. ΝΣ 
ΠΤ ΕΡΜ. Νὴ Δ΄, ὦ “υκῖνε, τοιοῦτό τι. τὴν γὰρ χϑιξὴν 


, 4 C0 ic - 
τι πράττων, καὶ 0 πρὸ 0000 


p.240. dvyovaíav , καὶ ἃ εἶπε πρὸς ἡμᾶς, ἀνεπεμπαζόμην, ἐπιὼν τῇ 


inscripsit: ΛΥΚΙΝΟΣ, EPMOTIMOZ. 


Deest in Par. et Fl, et M. in quibus numquam in capite scri- 
|. buntur personarum nomina. 


Sed B. 2. /vxívov καὶ ' Eguoci- 


pov. Vid. jnfra c. 48 et49. Ceterum in personis per totum 


dialogum distinguéndis Florentina integre exprimit EPMO- 
TIMOZet ATKINOZ.'* Vulgatam et Ἀ. ὃ. exprimit; sed B. 1. 


et 3. cum B. 2. faciunt. Temerea Heitz. ratione recedentes Bip. 
et Schm, omiserunt in capite nomen, nec nisi 47K. obscure 
decurtatum praefixerunt in eodem, quo Lycini verba ipsa se- 
quuntur, versu. Melius quidem ad aliorum diálogornm ex- 
emplum, sed hic tamen ex suo tantum arbitrio, Seyboldus 


09 a1] ,,Lege τεκμαίρεσϑαι ex Marc. Solan. Sed nihil mu- 
tat M. nec Edd.* ἸΤεκμήρασϑαι cum jota subscripto 2954. 


"quod 'probatum Belino recepit Sehmieder., receperant etiam 
—Beyb. et Bip, Sed FHeitz. cum. vett. Edd. omnibus recte omi- 
. sit jota, Cf. Adnot. c) ὧδε κάκεϊσε] ᾧδε. κἀκεῖ 2954. mi- 


nus bene. d) σεαυτοῦ!) ,,,αυτοῦ ΝΥ. δὲ prius servant Edd. 
Etiam 2954. habet ἑαυτοῦ. e) ἐρώτημα δὲ, ἢ v1] dgorg- 
μα δή τι (nimirum) mallet J. Seager, Classical Journal Vol. 
XIII. p. z1. At vid, Aduot. f) ἄγοες ἄγεις 3011. Sed Be- 
linus emendari vult, ὡς ἂν —- ἄγοις, quam improbam homi- 
nis licentiam jam centies explosimus ; ut Pisc. 944. e. a. 


b) τεκμήρφα- 


incessus celeritate, collige- 


re, festinare ad magistrum 
videris, Commentabaris e. 


nim aliquid inter eundum, 


et movebas cum ]eni mur- 
mure labia, et manum huc 
illuc transferebaás, tanquam 
qui orationem aliquam in- 
tra te disponeres, aut alter- 
cationem, aut tortuosum 
quiddam componeres, aut 
ophisticam — quaestione 


cogitatione  persequereris, . 


ut ne in via quidem otio in- 
dulgeas.nimirum,.sed ope— 
rosus sis, et serium quid- 
dam agas, quodque ad doc- 
trinam tibi prosit. 


Herm. Per Jovem, Lyci- 
ne, tale quiddam erat, 


Et- 


enim hesternam auditionem, : 


et quae dixit nobis, repe- 
tebam, memoría percurrens 


* 


5 - 
μνήμῃ ἕκαστα. χρὴ δὲ μηδένα καιρὸν, οἶμαι, παριέναι, εἶδό- P- 746. 
τας ἀληϑὲς ὃν τὸ ὑπὸ τοῦ Κῴου ἰατροῦ εἰρημένον, ὡς ἄρα 
Βραχὺς μὲν ὁ βίος, μακρὴ 5) δὲ ἡ τέχνη. καίτοι ἐκεῖνός la- Hippo- 
τρικῆς πέρι P) ταῦτ᾽ ἔλεγεν, εὐμαϑεστέρου πράγματος" φιλο-- βέϑη ᾿ 
σοφία δὲ καὶ μακρῷ τῷ χρόνῳ ἀνέφικτος, ἣν μὴ πάνυ τις ι. 
ἐγρηγόρως 1) ἀτενὲς ἀεὶ καὶ γοργὸν ἀποβλέπῃ *) ἐς αὐτήν" 
καὶ τὸ κινδύνευμα οὐ περὶ μικρῶν, 1] ἄϑλιον εἶναι ἐν τοῖ πολ- 
λῷ τῶν ἰδιωτῶν συρφετῷ παραπολόμενον 1), ἢ εὐδαιμονῆσαι 
φιλοσοφήσαντα ""). E 

ATK. Τὰ uiv ἄϑλα, ὦ Ἕρμότιμε, ϑαυμάσια, ἡλίκα εἴς- p.241.9 
ρηκας. οἶμαί γε μὴν οὐ πόῤῥω σε εἶναι αὐτῶν, εἶ γε χρὴ εἰκά- 
fuv τῷ τε χρόνῳ ὁπόσον φιλοσοφεῖς, καὶ προςέτε τῷ πόνῳ 
οἷόν μοι οὐ μέτριον ἐκ πολλοῦ ἤδη ἔχειν δοκεῖς. εἶ γάρ τι μέμ- 
γημαι, σχεδὸν εἴκοσιν ἔτη ταῦτά ἐστιν, ἀφ᾽ οὗ σε οὐδὲν ἄλ-- 

Ào ?) ποιοῦντα ἑώρακα, ἢ παρὰ ?) τοὺς διδασκάλους φοι-- - 


HERMOTIMUS SIVE DE SECTIS. 


g) n uxo] μακρὰ 2954. ἢ) x do] περὶ Reitz., utB. 1. Recte 
πέρι B. 5. A. 1. 2. εἴ recentt. Edd. i) ἐγρηγόρως] ἐγρη- 
γορότως vel ἐγρηγοροὺς Guyet. et Reitz. (hic tamen dubitan- 
ter) nec non Seyb. Vid. Adnot. k) dxoflimmp) ἀποβλέποι 
2954. 5011. 1) zagaxoiódpesvov];,,xcoczoAiou..4 Fl. Re- 
liqq. vulgatam tuentur, παραπολεύμενον Brod. παραπολούμε- 
90v 2954. 5011. Belin, Schmied. Vid, Adnot. m) φελοσο- 
φήσαντα) φιλοσοφίσαντα B. 5. typorum, puto, vitio, ut 
mox gulologeg. n) &110] ἄλλῳ A. 2. sola, quod sciam. 
0) παρα] περὲ 2954. 5011. male, ait Belinus, 


singula. Oportet autem, pu- 
to, tempus nullum praeter- 
mittere, qui sciamus verum 
esse illud a Coo dictum me- 
dico, Brevem vitam esse, ar- 
iem vero longam. Quam- 
quam ista de medicina dixit 
ile, re ad discendum faci- 
liore: ad philosophiam ve- 
ro aliquis ne longo quidem 
tempore pervenerit, nisi vi- 
gilanti admodum animo de. 
fixos et acres in illam ocu-— 
los habeat; nec de parva re 
periculum, cum id agatur, 
ut aut miser sis et iu multa 


vulgi colluvie pereas, aut 
beatum in philosophia ae- 
vum agas. | 
Lyc. Praemia quidém, 
quanta dixisti, admirabi- 
lia. Αο puto equidem te 
non longe ab illis abesse, 
si quidem conjicere illud 
fas est et tempore, quo phi- 
losopharis, et labore insu- 
per, quem minime mibi me- 
diocrem a longo inde fem- 
pore sustinere vider's. Si 
quid enim memini, prope 
viginti ipsi anni sunt, ex 
quo te nihi] aliud vidi, 


6 |, LUGIANI 


p.741. τῶνταγ. καὶ ὡς τοπολὺ ?) ἐς βιβλίον ἐπικεκυφότα, καὶ vxo- 
μνήματα 1) τῶν συνουσιῶν ἀπογραφόμενον, ὠχρὸν ἀεὶ ὑπὸ 
φροντίδων, καὶ τὸ σῶμα κατεσπληκότα. δοκεῖς δέ μοι ἀλλ᾽ οὐ- 
δὲ ὄναρ ποτὲ ἀνιέναι ") σαυτὸν, οὕτως ὅλος ") εἶναι ἐν τῷ 

Ρ. γ45, πράγματι. ταῦτ᾽ οὖν σκοπουμένῳ uoi, φαίνῃ οὐκ ἐς μακρὰν 
ἐπιλήψεσϑαι τῆς εὐδαιμονίας, εἴ γε μὴ λέληϑας ἡμᾶς καὶ πά- 
Àqs αὐτῇ συνών. . 


EPM. Πόϑεν, ὦ Δυκῖνε, ὃς viv ἄρχομαι παρακύπτειν 
Benod. ὃς τὴν ὁδόν; ἡ 0^ *) ᾿Αρετὴ πάνυ πόῤῥω κατὰ τὸν ᾿Ησίοδον 
' . et - 1 e 9 9 αι d » 
pb. v. οἰκεῖ, καὶ ἔστιν ὁ οἶμος ἐπ᾿ αὐτὴν μακρός τε, καὶ ὄρϑιος, καὶ 
888. δ4, τρηχὺς, ἰδρῶτα ovx ὀλίγον ἔχων τοῖς ὁδοιπόροις. 


ATK. Οὐχ) ἱκανὰ οὖν ἵδρωταί σοι, ὦ ρμότιμε, καὶ 
ὠδοιπόρηται *); 


p) 9c τοπολὺ] Ita A. 1. 2, et recentt,, in his Reitz. sed ὡς 
τὸ πολὺ B. 1. 5. Cf, supra De Merc. Cond. c. 4. ὡς ἐπίπαν, 
et similia saepius. 4) καὶ ὑπομνήματα)Ί Copula caret 
Jieitz, editio, et recentiores; habent eam A. 1; ἃ. B. 1. 8. et 
Cod, 2954. r) ἀνεέναι) ἀπιέναι 5011. et σεαυτὸν 2954. 8) 
ὅλος ,040g B. 2. et W. ὅλωρ Edd, reliquae omnes. Sed 
ὅλον L.* "Olog etiam in B, 5. legitur ubi tamen οὗτος pro 
οὕτως. Sed οὕτωρ d λόγος (ex ὅλος manifesto, non ex ὅλως, 
ortum) 3011, Vid. Àdnot. t) ἡ δ᾽] ἠδ᾽ una voce in omni- 
bus prioribus, vitium frequens et inveteratum, u) οὐχ] ovx 
Α. 2. X) αἷδοιπόρηται] Vetus mendum ὁδοιπ. emendavit 
Jens,, quem secuti sunt Heifz. et recentt, Verum jam B. 5. 
recte ediderat cou. . 


quam ad magistros itare, te fugit nos, te olim cum 
. et ut plurimum libro im- illa versari. | 
 minere, et commentarios Herm. Qui possim, Ly- 
disputationum tibi exscri- cine, qui nunc tandem in- . 
bere, pallidum semper cu- cipiam inspicere in viam? 
ris, et callo quodam ari- Longe autem habitat He- 
dum corpus habentem. Vi- siodo teste virtus, et est 
deris autem mihi adeo to- via ad illam longaque et 
tus in hac re esse, ut ne praerupta, et aspera, sudo- 
per somnum quidem te ré- rem excutiens non parvum 
mittas, Haec ergo cogitan- viatoribus, 
ti mihi videris non ita mul. Lyc. Nondum ergo satis 
to post comprehensurus tibi sudatum est, Hermo. 
istam felicitatem, nisi for- time, nec. viae satis factum? 


HERMNOTINUS SIVE DR SECTIS. 7 
EPM. Οὔ, φημι 7). οὐδὲν γὰρ ἂν ἐκώλυέξ *) μὲ πανεὺυ- p. 248. 
δαίμονα εἶναι, ixi τῷ Gxoc *) γενόμενον. τὸ δὲ νῦν, ἀρχύ-- 
μεϑα ἔτι P), ὦ Δυκῖνε. 
ATK. Ad τήν γε ἀρχὴν ὁ αὐτὸς οὗτος Ἡσίοδος ἥμισυ 8 


τοῦ παντὸς ἔφη εἶναι, ὥςτε κατὰ μέσην τὴν ἄνοδον εἶναί σὲ ὄ eod 
ἤδη λέγοντες, ovx ἂν ἁμάρτοιμεν. (07 DD. v 


EPM. Οὐδέπω οὐδὲ τοῦτο᾽ πάμπολυ γὰρ ἂν ἡμῖν ἢ- 49 
γυστο. 

ATK. ᾿Αλλὰ ποῦ γάρ σε φῶμεν τῆς ὑδοῦ τυγχάνειν ὄντα; 

EPM. Ἐν τῇ ὑπωρείᾳ κάτω Eu, ὦ duxivs, ἄρτι προ- 
βαίνειν βιαζόμενον" ὀλισϑηρὰ δὲ, καὶ τραχεῖα 5), καὶ δεῖ χεῖ- 
ρα ὀρέγοντος. 

ATK. Οὐκοῦν 0 διδάσκαλός «σοι τοῦτο ἱκανὸς 4) mouj- ν 
σαι, ἄνωϑεν ἐκ τοῦ ἄκρου, καϑάπερ ὁ τοῦ “σμήρου Ζεὺς, 
χρυσῆν τινα σειρὰν καϑιεὶς, τοὺς αὐτοῦ 5) λύγους, vg' ὧν 


y) OV, φημι] Tta in omnibus Edd. vett. nisi quod comma 
post o? prae ermissum,  Recentt, a Jteítz. 09, φημί.  Abdic. 
c. 22. Οὔ, φησιν. et sic fere solet scibi. 2) ἂν ἐκοόλυ ἐ] 
"Av inserui, monente. Be(ino, Vid. ad Diall. Deor. XVI, a, 
Adnot. Tom, II. p. 44 a) ἄκρῳ; ahest a 2454. et 5011. 
b) ἔτει ^missum in iisdem, ἐρχόμεθα beue B. 2. et W, Nam 
ἀρχόμεσϑα minus convenienter H. ΕἸ. S. Pav. A. 1,**. ερχόμε- 
€x habet etiam B. 5. c) προβαένειν βιαξόμενον" d- 
λισϑηρὰ δὲ, καὶ τραχεῖα] ὑπερβαίνειν βιαζόμενον ὁλισθη- 
ρά τε καὶ τραχέα conj. δεγό. At multo praestat vulgata. ἃ) 
ἱκανὸς) οἼκανώς W. male, Prius servant Edd, antiqq. et 
recentt. omnes.* e) αὐτοῦ] αὐτοῦ Bip. et Schm., mohen- 
te Belino, Sed omues antiquiores Erid, habent αὐτοῦ, excepta 


B. 5., in qua αὐτοὺς reperitur, Et Codd, Mss. in αὐτοῦ oon- 
Herm. Nondum, inquam. Lyc. Sed ubinam viae ver- 
Nihil enim probiberet me sari te dicemus? | 
undique beatum esse, in Herm. Vn ipsisadhuc mon- 
summo δὶ essem: nunc vix, tis radicibus, Lycine, sed 
Lycine, incipimus. sumina jam vi conantem pro. 


Lyc. At initium idem il- gredi: lubrica autem est, 
Je Hesiodus totius dimidium εἰ aspera, et opus est, qui 
ait esse. Itaque nibil erra- manum nobis por:igat. 
verimus, δὶ circa medium Lyc. Magis'er ergo tuus, 
te adscensum esse dicamus, qui boc faciat, idoneus ; 

Herm. Nondum, ne boc qui desuper ex summo, ut 
quidein. Multum enim sic Homericus ille Jupiter δι 
eflectum esset, geam catenam, demittat ser- 


8 . . LUCIANI . 


p.24508 !) ἀνασπᾷ δηλαδὴ, καὶ ἀνακουφίξει 5) πρὸς αὐτόν ὃ) vs 
καὶ τὴν ἀρετὴν αὐτὸς πρὸ πολλοῦ ἀναβεβηκώς ᾿᾽). | 
EPM. Αὐτὸ ἔφησϑα, ὦ «Λυκῖνε, τὸ γιγνόμενον. ὅσον Ἐ) 

ἰφοῦν ἐπ᾿ ἐκείνῳ, πάλαι ἂν ξσπάσμην !) ἄνω, «cl συνῆν αὖ- 
voig* τὸ δ᾽ ἐμὸν, ἔστι ἐνδεῖ. 

4  ATK.'AMà ϑαῤῥεῖν χρὴ, καὶ ϑυμὸν ἔχειν ἀγαϑὸν, ἐς 

, τὸ τέλος τῆς ὁδαῦ ὁρῶντα, καὶ τὴν ἄνω εὐδαιμονίαν, καὶ μά- 
λιστα, ἐκείνου ξυμπροϑυμουμένου ^). πλὴν ἀλλὰ τίνα cos ἐλ-- 
πίδα ὑποφαίνει "), ὡς δὴ πότε ^) ἀναβησομένῳ; ἐς νέωτα 
εἴκαζεν ἐπὶ τὸ ἄκρον ἔσεσϑαί σε, οἷον μετὰ 7) τὰ μυστήρια τὰ 
ἄλλα, ἢ Παναϑήναια; 


. sentire videntur, Cf. Pro Merc. Cond, c, 14. imprimis Adnot, 
ad De Merc. Cond. c. 20. f) σὲ ,,02 M. cs Edd,^ g) &- 
φακουφίξει ,,Sic Edd. omnes bene, item M. Sola J. ἀνα-- 

᾿ *ovgí£o: male. Sic et A. 2, neque id male, si antea quoque 
lectionis ὠνασπῴη vestigium exstaret. ἢ} αὐτὸν] Et hic 
.. Bip. et Schm., conjiciente Belino, praepropere ediderunt αὐ- 
| vóv. Omnes libri exhibent αὐτόν. Cf. supra not. e) i) ὧν α- 
BsgBm»os] ,,ἔναβεβ. rursus male J, Ceterae vulgatam tuentur 
cum M,* Κ) ὅσον] Ita 2954. Bel. Schm. ὃς 5011. Vulgo 
ὅσῳ. 1) dv ἐσπάσμην]} In prioribus fuerat ἀνεσπάσμην 
conjunctim. Correximus ad monitum Jacobsii, Cf. infra c, 59. 
ubi pro ovsMsivitidem scribendum dv ἐλθεῖν, m) ξυμπρο- 
. QOvuovutvov) Ita 2954. 5011. W. Bel. Schm. pro vulg. ovu- 
- . $009. .n) ὑποφαίνει Sic Edd. recte. ὑποφαίνειν W. 
͵ male/& o) ὡς δὴ πότε] ὡς δὴ τότξ 5011. ὡς τότε 2954. οἷς 
δή ποτε B. 1. 5. ὡρ δήποτε À, 1, 2. Heitz, et recentt. Nos de- 
dimus verba ex felicissima J. Seageri Class. Journ. Fasc. XIII. 
p. 71. conjectura, cum qua apprime consentit Gesneri versio, 
cujusque manifesta deprehenduntur vestigia in variis lectio- 

nibus p) uec) ,,Sic Edd. et M.* 


monessuos,quibusnimirum portet, οἵ bonum habere 
attrahat te et levet ad se et animum, et finem viae spec- 
virtutem, cum olim ipse ad- tare, supernamque illam fe- 
scenderit. licitatem, 110 praesertim 


Herm, Rem ipsam Ly- unaanimum studiumque ad- | 
cine. dixisti, Ouantum e- hibente. Interea quam tibi 
nim in illo est dia extrac. ὅθ ostendit, quando fu- 
tusin altum essem et cum turum sit ut enitaris ? pro- 
illis versarer. Sed i ;e ni, Simone anno conjicit in ar. 
mis àdhuc sum imbecills, €*'* futurum, verbi caussa 

' post mysteria altera, aut 
Lye. Verum confidere o-  Panathenaea ? 
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EPM. 'OMyos φὴς: ὦ Δυκῖνε. 
ATK. ^ AM ἐς τὴν ἑξῆς ᾿Ολυμπιάδα; 
EPM. Καὶ τοῦτο ὀλίγον ὡς πρὸς ἀρετῆς ἄσκησιν, καὶ 


εὐδαιμονίας κτῆσιν. 


- 


ATK. Μετὰ δύο μὲν δὴ ᾿Ολυμπιάδας πάντως" ἢ πολλήν 
γ᾽ ἂν ὑμῶν δαϑυμίαν καταγνοίη τις, εἰ μηδ᾽ ἐν vocovvo χρόνῳ 
δύναισϑε 4), ὅσον τρὶς ἀπὸ ᾿Ηρακλείων στηλῶν εἰς ᾿Ινδοὺς ἀπελ- 
ϑεῖν, εἶτ᾽ ἐπανελϑεῖν ῥάδιον, εἰ καὶ μὴ εὐθεῖαν"), μηδ᾽ ἀεὶ βα- 
δίζοι ") τις. ἀλλ᾽ ἐν τοῖς διὰ μέσου ἔϑνεσι περιπλανώμενος. 
καίτοι πόσῳ τινὶ βούλει ὑψηλοτέραν καὶ λισσοτέραν ϑῶμεν εἶναι 
τὴν ἄκραν, ἐφ᾽ ἧς ὑμῖν *) ἡ ἀρετὴ οἰκεῖ, τῆς ᾿Αόρνου ἐκείνης, p. 744. 
ἣν ἐντὸς ὀλίγων ἡμερῶν ᾿Αλέξανδρος κατακράτος ") εἷλεν; ἡ 

EPM. Οὐδὲν ὅμοιον, d “υκῖνε, οὐδ᾽ ἔστι τὸ πρᾶγμα 5 
τοιοῦτον, olov σὺ εἰκάζεις, ὡς ὀλίγῳ χρόνῳ κατεργασθῆναι, 
καὶ ἁλῶναι, οὐδ᾽ ἂν μύριοι * ) ᾿“λέξανδροι προςβάλωσιν" ἐπεὶ 


4) δύναισϑε] Sic Bip. et Schm. e conj. Belini satis certa pro 
vulg. δύνασϑε. Cf. paullo post, s καὶ μὴ --- βαδίξοι τις, 


ubi etiam sunt, qui male exhibeant βαδίζει, libri. 
Qriav] Ita habent G. W, P. L. Edd, vulgo εὐθύ.“ s 
δίξοι]͵ βαδίξει 5011. male. 
et ms. M. Sola Junt. ἡμῖν.“ Et A. 2. ὑμῖν, unice recte. 
xaraxocrog] ta una voce Α. 1.2. Vulgo duabus scrip- 

X) μύριοι] Constans haec librorum scriptura: Bel. 


tum. 


r) ευ- 
ecc, vulgo ) βα- 
t) tbiv] Sic Edd. octo vett. 


u) 


maluit μυρίοι, et sic ediderunt Bip. et Schm. Vid. Adnot. 


Herm. Pauxillum narras, 
Lycine. 

Dye Sed proxima Olym- 
piade? 

Herm. Et hoc parum est, 
ut ad virtutis exercitatio— 
nem, possessionemque fe. 
licitatis. | 

Lyc. Post duas ergo O— 
lympiadas omnino: alio- 
quin multam quis socordiam 
vestram accusaverit, 81 ue. 
que tanto tempore illud 
possitis, quo facile sit tera 
columnis inde Herculis ad 
Indos abire, indeque redi- 
Ie; etiamsi nec recto itine- 


re Reque semper progredia- 
tur aliquis, sed in gentibus 
interjectis oberret, Quam- 
quam, quanto vis altiorem, 
et magis lubricum, pona- 
mus verticem illum, in quo 
virtus vobis habitat, Aorno 
illa, quam paucos intra dies 
vi cepit Alexander? 

Herm. Nihil quidquam 
simile est, Lycine, neque 
res talis est, qualem tu ima- 
ginaris, quae exiguo tem- 
pore confici possit et capi; 
non, $i decem millia simul 
Alexàndrorum  aggredian- 
tur: sic enim multi adscen- 


P: 743. 
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p.244. πολλοὶ dv of ἀνιόντες ἦσαν. νῦν δὲ ἀνέρχονται Y) μὲν οὐκ 
ὀλίγοι μάλα ἐῤῥωμένως, καὶ προςέρχονται 2) ἐπὶ ποσὸν, οὗ 
μὲν, ἐπὶ πάνυ ὀλίγον, of δὲ, ἐπὶ πλέον. ἐπειδὰν δὲ κατὰ μέ- 
σην τὴν ὁδὸν γένωνται πολλοῖς τοῖς ἀπόροις καὶ δυςχερέσιν ἐν- 
τυγχάνοντες, ἀποδυςπετοῦσί τε, καὶ ἀναστρέφουσιν *), ἀσϑ- 
μαίνοντες, καὶ ἰδρῶτι δεόμενοι, οὐ φέροντες τὸν κάματον. 
ὅσοι δ᾽ ἂν εἰς τέλος διαπαρτερήσωσιν, οὗτοι πρὸς τὸ ἄκροΨψ 
ἀφικνυὐῦνται, καὶ τὸ ἀπ᾿ ἐκείνου, εὐδαϊμονοῦσι ϑαυμάσιόν τινα 
βίον τὸν λοιπὸν P) βιοῦντες, οἷον μύρμηκας ἀπὸ τοῦ ὕψους 
ἐπισκοποῦντές τινας ^) τοὺς ἄλλους. 
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ATK. Παπαὶ 4), d Ἑρμότιμε, ἡλίκους ἡμᾶς ἀποφαί- 
Ρ.γάδ.νεις, οὐδὲ κατὰ τοὺς Πυγμαίους ἐκείνους, ἀλλὰ χαμαιπετεῖς *) 


y) ἀνέρχονται) ἐνάρχονται 2954. 5011. pessima metathesis 
literarum. 2) προςέρχονται) προέρχονται conj. Gesn, 
Vid. Adnot, a) ἀναστρέφουσιν ἀναστρέφονται 2954. 
5011. quam lectionem, mirandum, qui Be/nus multo prae- 
stantiorem dicere potuerit. ἀναστρέφειν semper apud No- 
strum vel Activa, vel Media, vi occurrit, ἀνασερέφεσϑαε 
semper Passiva, Unus locus. hic sufficiet Diall Marr. 1I, 2, 
in quo eodem ἀναστρέψας απὸ τῆς νομῆς, ac paullo post 
τὸ σπήλαιον αὐτὸ ἀνεστρέφετο. Alia multa hanc senten- 
tiam vulgo notam comprobantia loca suppeditabit, si opus 
sit, Index, b) τὸν λοιπὸν] τὸ λοιπὸν vel τοῦ λοιποῦ conj, 
Courier. ad Asin. p. 259. quae mera sunt commenta, nec va- 
lent quidquam, nisi ut ingenium colatur et exerceatur. c) 
τινας} omissum a Seyb. nulla ratione reddita. Vid. nott. d) 
Παπαὶ]} «fol L. Nihil vuleatam movent H. Fl. J. Par. 

, etc. e) γαμαιπετεῖς] Sic ms. G, P, L. y«uot tantum 
Edd. omnes et M.** γαμαιπετεῖς confirmant Codd, 2954. 5011, 


derent. Jam vero aggrediun- 
tur quidem non pauci valde 
animose, et aliquantum pro- 
cedunt (appropinquant), alii 
parum admodum, alii lon- 
gius. Cum vero circa me- 
diam jam viam eunt, atque 
in impedita multa atque as- 
pera incidunt, difficultate 
victi pedem referunt, an. 
helantes, sndore aflluentes, 
ac laboris plane impatien- 


tes, Ouotquot vero ad fi, 
nem perseverant, hi in ar- 
cem perveniunt, et ab eo 
inde tempore felices, admi- 
rabilemque vitam, quae re- 
liqua est, viventes, velut 
formicas de alta quadam 
specula reliquos intuentur, 

Lyc. Papae, Hermotime, 
quantillos nos facis! ne 86. 
quales quidem Pygmaeis il. 
lis, sed humi omnino, in 
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zevraxeus;p *) ἐν χρῶ τῆς γῆς. εἰκότως. vule γὰρ ἤδη φρο- p. 745. 
νεῖς, καὶ ἀνωϑεν" ἡμεῖς δὲ 0 συρφετὸς, καὶ ὅσοι χαμαὶ ἐρχό- 
μενοι 5) ἐσμὲν, μετὰ τῶν ϑεῶν καὶ ὑμᾶς προζευξύμεϑα ὑπεὲρ- 
γεφέλους γενομένους, καὶ ἀνελθόντας οἱ πάλαι σπεύδετε. 

EPM. Ei?) γὰρ γένοιτο καὶ ἀνελϑεῖν, οὗ “υκῖνε. ἀλλὰ 
xauxoiv !) τὸ λοιπόν. t 

ATK. Ὅμως ovx ἔφησϑα ὁπόσον, ὡς χρόνῳ παραβα- G 
λεῖν ἢ). 

EPM. Οὐδ᾽ αὐτὸς γὰρ οἷδα, ὦ Δυκῖνε, τἀκριβές. εἰς 
κάξω μέντοι 1) οὐ πλείω τῶν εἴχοσιν ἐτῶν ἔσεσϑαι, μεϑ᾽ ἃ 
σάντως που καὶ ") ἐπὶ τῷ axoo ἐσόμεϑα. 

ATK. Ἡράκλεις, πολὺ λέγεις. 

EPJH. Καὶ γὰρ περὶ μεγίστων δ), ὦ Μυκῖνε, of πόνοι. 

ATK. Τουτὶ 5) μὲν ἴσως ἀληϑές. ὑπὲρ δὲ τῶν εἴκοσιν 
ἐτῶν, ὅτι βιώσῃ τοςαῦτα, πότερον P) ὁ διδάσκαλός σου καϑυπ- 

f) παντάπασιν πάντα παϑεῖν W, male.'* Sic et 2954. 5011. 
5) ἐρχόμενοε ονἑρπόμενοι Gron. male. Solan.*  h) E(] 
Sic recte sine accentu Fl. Par. Nam εἰ male J. H.* Male 
sic etiam in.4id,. utraque. i) πάμπολυ] παμπολὺ B.g. k) 
παραβαλεῖν] ,,περιβαλεῖν dediex W. P. L. παραβαλεῖν Edd, 
Veterum Edd. lectionem restituerunt, monente HBelino, Bipon- 
tinus Editor et Schm, | Sed Seyb. edidit Reitzianam περιβαλεῖν, 
quae in 2954. et 5011. exhibetur περιλαβεῖν. 1) εἐὐκάξω 
μέντοι] εἰκαξωμέν τοι B. s. m) xai] ,,deest in W. agnos- 
cunt Edd. Deest etiam in 2954. 5011. et pro suspecto no- . 


tavit Schm, n) μεγίστων] μεγάλων 2954. 5011. 0) to v- 
vl] τοῦτο iidem, p) πότερον) ,,Ita recte Edd. et M, πρό- 


ipsa quasi telluris cute, de- 
primis ( quam proxime telluri 
repentes). nec mirum; jam 
enim altum sapis, et e sum- 
mo : nos vero colluvio illa, 
et quotquot humi repimus, 
cum Diis vos etiam venera- 
bimur, jam superatis nu- 
bibus, eo, quo festinatis, 
olim delatos, 


Herm. Modo continges 
ille adscensus, Lycine. Sed 
nimis multum superest. 


Lyc, Tamen non dixisti, 


quantum, ut tempori com. 
parare possemus. 

Herm. Nempe nec ipse 
accurate scio: conjicio ta- 
men, viginti non amplius 
aunos futuros, quibus in. 
terjectis, omnino quondam 
in summo futuri simus, 

Lyc. Hercules tuam fi- 
dem! multum narras. 

Herm. Etenim de maxi. 
mis rebus laboratur. 

Lyc. lstuo quidem forte 
verum fuerit. Sed de vi- 
ginti annis, utrum te illis 
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p.245. ἔσχετο, οὐ μόνον σοφὸς, ἀλλὰ καὶ μαντικὸς ὧν, jj χρησμο- 


λόγος τις, ἢ ὅσοι τὰς Χαλδαίων "μεϑύδους ἐπίστανται; φασὶ 
γοῦν εἰδέναι τὰ τοιαῦτα. οὐ γὰρ δὴ σέ γε εἰκὸς, ἐπὶ τῷ ἀδήλῳ, 


Ρ. 746. εἰ βιώσῃ 1) μέχρι πρὸς τὴν ἀρετὴν, τοςούτους πόνους ἀνέ- 


χεσϑαι, καὶ ταλαιπωρεῖν νύκτωρ καὶ μεϑ᾽ ἡμέραν, οὐκ εἰδότα, 
εἴ σε πλησίον ἤδη τοῦ ἄκρου γενόμενον τὸ χρεὼν ἐπιστὰν κα- 
τασπάσει, λαβόμενον τοῦ ποδὸς, ἐξ ἀτελοῦς τῆς ἐλπίδος. 


EPM. "Anays, δύσφημα γὰρ ταῦτα, ὦ “υκῖνε. ἀλλ᾽ εἴη 
βιῶναι, ὡς μίαν γοῦν ἡμέραν εὐδαιμονήσω, σοφὸς γενόμενος. 


ATK. Καὶ ἱκανή σοι ἀντὶ τῶν τορούτων καμάτων ἡ μία 


ἡμέρα; 


EPM. Ἐμοὶ μὲν καὶ ἀκαριαῖον ὁπόσον [xavóv. 


ATK. 


Τὰ δὲ δὴ ἄνω ὅτι εὐδαίμονα, xol τοιαῦτα, ὡς 


" 9 
πάντα χρῆν ὑπομεῖναι δι᾿ αὐτὰ, πόϑεν ἔχεις εἰδέναι; ov γὰρ 


δὴ αὐτός πω ἀνελήλυϑας. 


τερον male Fl.4 q) ps 05] fione conj. Bel. ut-infra c. 55. 
βιῴη, ubi pro ἣν μὴ — βιῴη idem Belinus legi mavult εὖ 
μὴ — 97. Hoc quidem loco non est, quod mutetur inte- 
gerrima lectio. Cf. verba, quae mox sequuntur: ovx εἰδότα, 
εἴ σε --- κατασπάσει, nisi forte et haec cum Belino, sibi scili 
cet constante, refingenda, et κατασπάσει in κατασπῴῃ mutan- 


victurum magister tibi tuus 
promisit, ceu non sapiens 
modo, sed divinus quidarh 
aut fatidicus, aut ex eorum 
umero aliquis, qui Chal- 
daeorum rationes norunt? 
ajunt quippe scire talia. 
Neque enim veri simile est, 
te rebus incertis, an vitam 
ad virtutem usque perduc- 
turus sis, tot labores sus- 
tinere, et aerumnis vexari 
noctes ac dies, cum nescias, 
an non te jam prope fasti- 
gium enixum, instans fa— 
tum ex imperfecta spe pe- 
de prehensum detrahat. 


— / 


dum, esse dicas! At intaota tamen haec reliquit ars Beliniana. 


Herm. Ápage. mali enim 
ominis sunt ista: sed vive- 
re liceat, ut unum certe 
diem sapientiae possessione 
beatus sim. 


Lyc. Ac satis tibi est pro 
tot laboribus unus ille dies ? 


Herm. Mihi quidem mi- 
nuta quamvis temporis par- 
ticula satis est. 


Lyc. Supera autem illa 
beata esse, ac talia, propter 
quae sustinere omnia con- 
sultum sit, unde potes sci- 
re? neque enim ipse un- 
quam adscendisti, 
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EPM. ᾿Αλλὰ τῷ διδασκάλῳ πιστεύω λέγοντι" ὁ δὲ πάνυ p. 746. 


οἷδεν, ἅτε ἀκρύότατος ἤδη ὦν. . 

ATK. Ἔλεγε δὲ, πρὸς ϑεῶν, ποῖα τὰ περὶ αὐτῶν, 4 
τίνα * ) τὴν εὐδαιμονίαν εἶναι τὴν ἐχεῖ; ἥπου τινὰ πλοῦτον, 
καὶ δόξαν, καὶ ἡδονὰς ἀνυπερβλήτους; 

EPM. Εὐφήμει, ὦ ἑταῖρε. οὐδὲν γάρ ἔστι ταῦτα, πρὸς 
τὸν ἐν τῇ ἀρετῇ βίον. ᾿ 

ATK.*) ᾿Αλλὰ τίνα φησὶ τἀγαϑὰ, εἰ μὴ ταῦτα, ἕξειν 
“«-οὺς τὸ τέλος τῆς ἀσκήσεως ἐλθόντας; ' 

EPM. Σοφίαν, καὶ ἀνδρίαν *), xal τὸ καλὸν αὐτὸ, καὶ 
τὸ δίκαιον, καὶ τὸ πάντα ἐπίστασϑαι βεβαίως πεπεισμένον, 
ἡ ἕκαστα ἔχει. πλούτους δὲ, καὶ δόξας, καὶ ἡδονὰς, καὶ oca") 
τοῦ σώματος, πάντα ταῦτα κάτω ἀφῆκε, καὶ ἀποδυσάμενος, 


τ) ἢ τίνα] Hanc veterem lectionem cum 8εγῦ. secutus sum. 
Reitz, Bip. et Schm. perperam ediderunt ἤ τενα. Ejusdem ge- 
neris vitium est temeraria vocum καὶ τίς et καί. vig commu- 
tatio Diall. Marr. V, 2. Tom. II. p. 109. Post ἐκεῖ Schmie- 
derus recte posuit interrogationis notam, quam priores ne- 
glexerant. s) 4 T K.) ,,Male deerat haec persona in J. Ald. 
(1. et 2.) Fr. H. aderat in reliqq. et marg. A. 1, W. duo pun- 
cta, quibus personae solent designari.* t) ἀν δρέαν] ,,dv- 
δρείαν W.'* Vid. Schaefer. Melett. p. 41. 54. Hic quidem 
ego non minus, quam in locis Timon. c.51. Pisc. c. 27. Musc. 
Encom. c. 5. et Pseudol. c. 18., communem omnium libro- 
rum scripturam retinendam putavi. Contra ἀνδρεία, virilitas, 
Eunuch, c. 8. vulgata est vocis forma. Neque tamen ideo 
forhitudinis et virilitatis discrimen in his vocibus nimis urgeri 
velim. wu) ὅσα] ,,ὅσαι W. ὅσα J. male. ὅσαε etiam 2954» 
5011. sed omisso καί. * 


Herm. Ego vero magistro 
fidem habeo dicenti: ille 
quidem omnino novit, fasti. 
. gium jam adsecutus scilicet. 

Lyc. Qualem autem dixit, 
per ego te Deos oro, illo- 
rum conditionem, aut quam 
1bi esse felicitatem ? num. 
quid divitias, et gloriam, et 
voluptates inexsuperabiles? 

Herm. Bona verba, amice: 
nihil enim ista ad vitam 
cum virtute. conjunctam., 


Lyc. Quae igitur. dicit 
bona, si haec non dicit, ha- 
bituros, qui ad finem exer- 
citationis pervenerint ? 


Herm. Sapientiam, et for- 
titudinem, et ipsum hone- 
stum, et justum, et quod fir- 
ma persuásione novit, quo- 
modo se habeant singula. 
Divitias autem, et glorias, 
et voluptates, et quaecuu- 
que sunt corporis, ea 'infr& 

LU 
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p. 746. ἀνέρχεται» ὥςπερ φασὶ τὸν Ἥρακλέα ἐν τῇ Οἴτῃ καταλαυϑέν- 
Ῥ.747.τὰ, ϑεὸν γενέσϑαι. καὶ γὰρ ἐκεῖνος ἀποβαλὼν ὁπόσον ἀνϑρώ--- 
πειον εἶχε παρὰ τῆς μητρὸς , καὶ καϑαρόν τε, καὶ ἀκήρατον *) 
φέρων τὸ ϑεῖον, ἀνέπτατο ἐς τοὺς ϑεοὺς, διευκρινηϑὲν *) 
ὑπὸ τοῦ πυρός. καὶ οὗτοι δὴ ὑπὸ φιλοσοφίας, ὥςπερ ὑπό τι- 
yog ) «πυρὸς, ἅπαντα ταῦτα περιαιρεϑέντες, ἃ τοῖς ἄλλοις 
ϑαυμαστὰ εἶναι δοκεῖ οὐκ ὀρϑῶς δοξάζουσιν, ἀνελθόντες ἐπὶ 
τὸ ἄκρον, εὐδαιμονοῦσι, πλούτου, καὶ δόξης, καὶ ἡδονῶν 
ἀλλ᾽ οὐδὲ μεμνημένοι Fr, καταγελῶντες δὲ τῶν οἰομένων 
ταῦτ᾽ ^) εἶναι. E ZEE 
8: «ΑΚ. Νὴ τὸν "Ἡρακλέα, ὦ ἙἭ.μότιμδ, τὸν àv Οἴτῃ, 
ἀνδρεῖα καὶ εὐδαίμονα λέγεις περὶ αὐτῶν" πλὴν ἀλλὰ τόδε 
μοι *), εἰπὲ, καὶ κατέρχονταί ποτε ἐκ τῆς ἄκρας, ἣν ἐϑελήσω- 
6t, χρησύμενοι τοῖς κάτω, ἃ καταλελοίπασιν, ἢ ἀνάγκη ἅπαξ 
ἀνελθύντας αὐτοὺς ἢ) μένειν, καὶ συνεῖναι τῇ ἀρετῇ, πλού-- 

του καὶ δόξης καὶ ἡδονῶν καταγελῶντας; 

. *) ἀκήρατον] ἄκρατον conj. Tovp. Vid. Adnot. x) óiev- 
x91v7 95v] ,Constans Edd. lectio et ms. M.* διευλρινη-- 
ϑεὶς conj. Bel. Sic fere etiam Muncker. ad Hyg. Vid. Adnot. 
y) ὑπό τινος] ὑπὸ τινὸς Heitz. Bip. Seyb. In ceteris, uti 
nos scripsimus. 1) ταῦτ᾽] ,,Tl ταῦτα Heins.* ταῦτά τι conj. 
Seager. Vid. Adnot. a) τόδε uoi) Ita Seyb. et veteres, 


quas consului, omnes Edd. Sed Zieitz. edidit τὸ δέ pos tribus 
vocibus, male; pejus etiam Bip, et Schm. τὸ δέ uot. b) αὖ- 


reliquit omnia, iisque exu- 
tus adscendit, ut Herculem 
ajunt, cum in Oeta confla- 
grasset, Deum factum, Et- 
enim ille quoque, abjectis 
quaecunque humana 8 ma- 
tre habebat, puramque et 
sinceram divinitatem, ipso 
igni quasi purgatam a sco- 
riis ferens, evolavit ad De. 
os. Ethi sane a philoso- 
phia velut ab igni quodam 
liberati illis omnibus, quae 
admiratione digna aliis non 
recte rem putantibus viden. 
tur, in arcem evecti felix 
aevum agunt, divitiarum, 


et gloriae, et voluptatum 
ne servantes quidem memo- 
riam, sed irridentes eos, qui 
esse aliquid ista arbitrantur. 

Lyc. Oeteum tibi Hercu- 
lem juro, Hermotime, ma. 
gnam tu mihi illorum forti. 
tudinem praedicas, magnam 
felicitatem: verum hoc mi- 
hi expedi, utrum descen. 
dunt aliquando de arce illa 
sua, si voluerint, usuri il. 
lis, quae hic reliquerunt? 
an necesse est eos, qui se- 
mel adscenderunt, manere, 
versari cum virtute, divi- 
tias et voluptates deridere? 


15 


EPM. Οὐ μόνον τοῦτο, ὦ Λυκῖνε" ἀλλ᾽ ὃς dv ἀποτελε- p. 747. 
σϑῇ πρὸς ἀρετὴν, οὔτε ὀργῇ» οὔτε φόβῳ, οὔτ᾽ ἐπιϑυμίαις 
ὃ τοιοῦτος ἂν δουλεύοι ^)* οὐδ᾽ ἂν 3) λυποῖτο, οὐδὲ ὅλως 
“πἄϑος ἕτι τοιοῦτον πάϑοι ἄν. 

' ATK. Καὶ μὴν & γε ue δεῖ, μηδὲν ὀκνήσαντα, εἰπεῖν 

τἀληϑὲς, --- ἀλλ᾽ εὐφημεῖν χρὴ, οἶμαι, μηδ᾽ “) ὅσιον εἶ-- 
ναι 1) ἐξετάζειν τὰ ὑπὸ τῶν σοφῶν γιγνόμενα. 

EPM. «Μηδαμῶς, ἀλλ᾽ εἰπὲ 0,1 καὶ λέγεις. 

ATK. “Ὅρα, ὦ ἑταῖρε, ὡς ἔγωγε καὶ πάνυ ὀκνῶ. 

EPM.'4Md μὴ ὄκνει, ὦ γενναῖε, πρός γε μόνον ἐμὲ 
λέγων. . - . . ᾿ 

ATK. Τὰ μὲν τοίνυν ἄλλα, ὦ "Eoguónus, διηγουμένῳ 9 
σοι παρειπόμην, καὶ ἐπίστευον οὕτως ἔχειν, σοφούς τε γίγ-- p. γ48. 
ψεσϑαι 8) αὐτοὺς, καὶ ἀνδρείους, καὶ δικαίους, καὶ τἄλλα" 
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τοὺς} αὐτοῦ exspectassem ego, nec desiderarem αὐτοὺς di- 
missum. c) óovisvo:] lta e conj. Guyet. pro vulg. óov- 
λεύῃ, pro quo in 2954. δουλεύσῃ. Vid. Adnot, ἃ) àv] ,,e 
W.* $Sicetsoii. e)umó ] .,μὴ δ᾽ J.* Sicet A. 1. 2,, ut 
solent fere illae Edd. quod saepius jam monitum nunc non 
amplius repetam. .B. 1. et 5. μὴδ᾽ una voce. Sed μηδὲ 5o11. 
Schm. f) εἶναι] ,,Sic H. Par. B. 2. Fr. et P. εἶ J. ἢ vero 
A. 1. Fl. et W.* Error est Reitzii, quum in A. 1. refert ἡ 
legi: nihil enim aliud ibi est, quam εἶναι, modo compendio 
eo »criptum, quo saepe eum in finem usus est dus, — Clarior 
in A. 2. B. 1. 3. scriptura est vocis εἶναι. Ceterum Solanus 
transponi verba vult ita: ἀλλ᾽ εὐφημεῖν χρὴν μηδ᾽ ὅσιον εἶναι 
οἶμαι. Αἱ vid. Adnot, g) γέγνεσϑαι;) γένεσϑαι 5011. nar- 


Herm. Nn hoc solum ita 
kabet, Lycine: sed qui con- 
summatus ad virtutem fue- 
rit, is neque ira, neque 
metu, neque cupiditatibus 
serviat, neque tristitia, nec 
ulla in universum perturba- 
tione afficiatur. 

Lyc. Verum, si quidem 
fas est nihil cunctantem di- 
cere quod res est — sed lin- 
guis, puto, favendum hic 
esse, neque per religionem 
licere inquirere in ea, quae 
fuint a sapientibus, 


Herm. Minime, quin tu 
loquere, quidquid est, quod 
dicis. 

Lyc. Vide, amice, quam 
valde cunctator sim. 

Herm. Tu vero cunctart 
noli, apud me solum qui 
dicas, 

Lyc. Caetera quidem, Her- 
motime, narrantem te pro- 
sequebar, credebamque rem 
ita habere, sapientesque fie- 
ri illos, et fortes, et justos, 
et reliqia, mulcebarque ali- 
quantum sermone illo tuo. 
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p. 748. καί πῶς ^). ἐκηλούμην πρὸς τὸν λόγον " ὁπότε δὲ καὶ πλούτου ἢ 


ἔφησϑα καταφρονεῖν σφᾶς, καὶ δόξης, καὶ ἡδονῶν, καὶ μήτε 
ὀργίξεσϑαι, μήτε λυπεῖσθαι, πάνυ ἐνταῦθα ( μόνω *) γάρ 
ἔσμεν) ἐπέστην ), ἀναμνησϑεὶς ἃ πρότερον εἶδον ποιοῦν-- 
τα — βούλει φῶ τίνα; ἡ ἱκανὸν καὶ ἢ) ἄνευ τοῦ. ὀνόματος; 
'*  EPM. Μηδαμῶς, ἀλλὰ καὶ τοῦτο εἰπὲ, ὅςτις ἦν. 
" ATK. Διδάσκαλος αὐτὸς οὗτος ὃ σὸς, ἀνὴρ τά τ᾽ ἄλ- 

Aa?) αἰδοῦς ἄξιος, καὶ γέρων ἤδη ἐς τὸ ὕστατον. , 

EPM. Τί οὖν δὴ ἐποίει; | | 

ATK. Τὸν ξένον οἶσϑα τὸν ᾿Ηρακλεώτην, ὃς dx πολλοῦ 
συνεφιλοσόφει αὐτῷ, μαϑητὴς ὧν, τὸν ξανϑὸν, τὸν ἐρι- 
στικόν; . 

EPM. Οἶδα ὃν λέγεις" Δίων αὐτῷ τοὔνομα. 

ATK. Ἐκεῖνον αὐτὸν, ἐπεὶ τὰν ?) μισϑὸν, οἶμαι, μὴ 
rante Belino, qui vel γενέσθαι, vel, quod magis credo, γίνε- 
σϑαι scribere voluit. h) καί zog] Ita veteres omnes, ex- 
cepta B. 5. ubi καὶ πῶς, unde Heitz. et recentt, omnes falso 
ediderunt xal πῶρ. i) πλούτου] Sic 7. H. Fl. Fr. 8. A. 1, 


σιλούτων Par, sola. Etiam A. 2, B. 1. 5. πλούτου. k) uó- 
vo] μόνῳ À. 1.2. 1) ἐπέστην] ,,ἔπεστιν ΝΥ. Sed prius 


Edd. constanter servant. 'Eszéro mavult Seyb. temere cor-. 


rupturus vulgatae orationis venustatem. ᾿Επέστην, quod Be- 
linus et Jielandius in versionibus suis plane praetermiserunt, 
est constiti (mente), repentina cogitatione commovebar, ich 
stutzte. Vid. Adnot. Hemsterhus. ad Nigr. c. 170. | m) καὶ] 
abesta3oii. 1) τά τ᾽ ἄλλα] τά τὸ ἄλλα idem. 0o) cov] 
τῶν À. 2. in cujus tamen margine exempl. Schaef. vetus ma- 
nus reposuit rOyv. 


Cum vero etiam divitiarum 
contemtores esse diceres et 
gloriae et voluptatum, et 
nec irasci illos neque dole- 
re, hic omnino (soli enim 
duo sumus ) institi, cum in 
mentem veniret, quae paul- 
lo ante videram facientem 
— vis dicam quem? an sa- 
tis est etiam tacito nomine? 

Herm. Nequaquam, sed 
- hoc etiam dic, quis fuerit. 

Lyc. Ipse tuus ille doc- 
tor, reverentia dignus vir 


caetera, et ultimae aetatis 
senex, 

Herm, Quid is igitur fa- 
ciebat ? 


Lyc. Hospitem nosti 1]. 


lum Heracleensem, qui diu 
cum ipso philosophatus est, 
tanquam discipulus? rufum 
illum? contentiosum? 

«Herm. Novi, quem dicas. 
Dioni nomen est. 


Lyc. Illum ipsum, cum 
mercedem puto in tempore 
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exzüdev?) πατὰ κακρὸν, ἐπήγαγε παρὰ *) row ἄρχγαντα Ivey- P. 24$. 
qoc. περεϑείς χε αὐτῷ ϑοιμκάτιον περὸ τὸν τράχηλον, καὶ ἐβόα, 
xai αἰφτέξετο "], καὶ εἰ μὴ τοῖν σενήϑων τινὲς ἐν μέσῳ γενόμε- 
νοι, ἀφείλσστο ") τὸν νεενίσχον ἐκ τῶν χειρῶν αὐτοῦ, εὖ ἴδϑε, P. 049. 
πραςψες ὧν, ἄπξραγεν αἰτοῦ τὴν ᾧννα ὁ γέρων, οὕτως ἐγα- 
| νάπκεει- 

EPM. Πονηφὸς ἢ γὲρ ἀεὶ ἐκεῖνος “), καὶ ἀγνώμων 10 
ὦ ἥτεῖσε, περὸ ") τὰς ἀποδόσεις. ἐπεὶ τούς γε ἄλλους, οἷς 
δανείζει, πολλοὺς ὄντας, οὐδὲν τοιοῦτό πῶ 7.) διατέϑεικεν *). 
ἀποδιδόασι γὰρ Ὁ) αὐτῷ κατὰ καιρὸν τοὺς τόχους. 

ATK. Τί δὲ"), ἂν μὴ ἀποδιδῶσιν, ὦ μακάριδ, μέλει 
τι αἰτῶ, καϑαρϑέντι ἤδη ὑπὸ φιλοσοφίας, καὶ μηκέτι τῶν ἐν 
τῇ Οἴτῃ καταλελειμμένων δεομένῳ; 


p) ἐπεὶ τὸν μισϑὸν, oinai, ny ἀπεδίδον] ἐπὶ τὸν μὲ- 
σϑὸν, οἷμαι, ὅτε mr ἀκεδίδον 2951. corrupte. 4) *«ed] 
,:Sic recte Codd. M. P. L. x:olivulgo Edd.* r) ὠργέξετο) 
ὀργίξετο mendose B. s. et hinc HMeitz. Hip. Schw. Rectam 
formam exhibent B. 1. A.1. 2. Seyb. 5) ag elloveo] ἀφείς 
| λαντο 2954. t) πονηρὸς] πονυρὸς B. 5. u) del ἐκεὶ- 
| 90$) £xiz»og ἀεὶ 2954. X) xol] πρὸς idem, quod Beinus 
' sine justa canssa praefert. y) x e] Hanc Codicum 954. οἱ 
| 43011. et omaium, quotquot consuluimus, Editt. veterum 
lectionem restitmimus.  Hei!z. et omnes recentt. , nescio unde 
dederunt zos. 1) διατέϑεικεν) ,Sio Fl. H. Par, et M. 





eqq. Τί δὲ etc. simul Lycino tribui voluit. 
At vid. Adnot. a) Τί δὲ] ,,T( δαὶ W. prius vero Edd.* Re- 
cepit δαὶ Schm., suadente Belino. Post δὲ autem B. 1. 8. in- 
terrogationis nota distinguunt, reliquae comnihte; hae, opi- 
nor, recte. Similis structura: Τί δὲ — μέλει τι eto, oocur- 
rit supra Pisc. c. 57. Tí φατὲ — οἰκδὶόν εἰ ἢ ξυγγενὲς eto. ubi 


non solveret, rapuit nuper 
ad magistratum, obtorto 
collo, vociferans et irarum 
plenus, et nisi familiarium 
quidam, qui commodum ad. 
essent, eripuissent ipsius 
manibus juvenem, crede mi- 


. hi, correptum morsu na- 


sum homini abstulisset, ad- 
eo indignabatur, 
Herm. Nam malus ille 
semper, et in reddendo, 
Lucian. Σ΄ οἷ. IF. 


uod debet, ingratus. A- 
liis enim, quibus foenera- 
tur, nihil unquam (forte) 
tale fecit: solvunt quippo 
usuras témpori, 


Lyc. Quid vero, et si non 
solvant, o beate, ipsi cu» 
rae est, purgato jam a phi- 
losophia, et relictis illis in 
Oeta monte nibil jam indi- 


genti? 
B 


διατέδηπεν 1.5  *) ἀποδιδόασε γὰρ etc.] Haeo verba * 
Gronovius cum s 
| 
| 
l 
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e 
EPM. Οἴει γὰρ ῦτι ἑαυτοῦ χάριν ἐκεῖνος περὶ τὰ τοιαῦτα 
ἐσπούδακεν; ἀλλ᾽ ἔστιν αὐτῷ παιδία νεογνὰ, ὧν κήδεται, μὴ - 
dv ἀπορίᾳ καταβιώσωσι. 
ATK. Δέον, ὦ "“Ἑρμότιμε, ἀναγαγεῖν κἀκεῖνα ἐπὶ τὴν - 
ἀρετὴν, ὡς συνευδαιμονοῖεν αὐτῷ 5); πλούτου καταφρονοῦν- 
τα 5). 

EPM. Οὐ σχολή μοι, ὦ Δυκῖνε, περὶ τούτων διαλέγε- 
σϑαί σοι. σπεύδω .γὰρ ἤδη ἀκροάσασϑαι 4) αὐτοῦ, μὴ καὶ 
λάϑω τελέως ἀπολειφϑείς. 

ATK. Θάῤδει, à yo0£. τὸ τήμερον γὰρ ἐκεχειρία ἐπήγ"- 
γελται" ὥςτε ἐγὼ ἀφίημί σοι ὅσον ἔτι λοιπὸν τῆς ὁδοῦ. 

EPM. Ilóg λέγεις; 

ATK. "Ori ἐν τῷ παρόντι οὐκ ἂν ἴδοις αὐτὸν, εἴ ye χρὴ 
σιστεύειν *) τῷ προγράμματι" πινάκιον γάρ τι ἐκρέματο ὑπὲρ 
τοῦ πυλῶνος, μεγάλοις γράμμασι λέγον, τήμερον ov*) συμ- 
φιλοσοφεῖν. ἐλέγετο δὲ παρ᾽ Exod 5), τῷ πάνυ, δειπνή- 
Gag χϑὲς, γενέϑλια ϑυγατρὸς ἑστιῶντι, πολλά τε συμφιλοσο-- 


11 


P. 750. 


vid. Adnot. b) αὐτῷ] αὐτοῦ W. male. c) καταφρο- 
φοῦντα!] ,γκαταφρονοῦντες W.* Sic et 2954. male, ut ait 
Bel. Sed defendi etiam possit. d) ἀκροάσα σϑαι]} ἀκροά- 
σεσϑαι 5011. quod injuria probat Bel. e) πιστεύειν πι- 
στέον 5o11., vitiosissime. — f) 0v] ὅτε idem Cod. 4) Εὐ- 
«ράτει Ἐὐκράσει B. s. 


Herm. Putas enim, sua me vir: hodie enim induci- 


 Apsum caussa laborare de ta- 
Jibus, Verum sunt ipsi par- 
vi liberi, quorum curam ha- 
bet, ne inopes vitam agant. 
Lyc. Oportebat, Hermo- 
time, educere et illos ad 
virtutem, ut pari cum ipso 
felicitate fruantur, et con. 
. temnant divitias. 
Herm. Non vacat mihi, 
Lycine, de his disputare 


tecum: jam enim festinoad- 


ipsum audiendum, ne forte 
imprudens plané seto veni- 
am. 

Lyc. Bono es animo, bo. 


ae denuntiatae sunt; itaque 
ego tibi, quod reliquum est 


viae, remitto, 


Herm. Quid ais? 

Lye. Tibi illius jam co» 
pilam non futuram, si qui- 
dem fides habenda program- 
mati. Tabella enim suspen- 
sa super vestibulum, mag- 
nis literis scripta significa- 
bat, hodie illum non dispu. 
tare. Dicebatur autem apud 
Eucratem, nobilem illum, 
filiae suae 'natalem qui cele- 
braret convivio, heri coe- 
natus, tum disputasse mul. 
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φῆσαι ly τῷ συμποσίῳ, καὶ πρὸς Εὐϑύδημον τὸν ἐκ τοῦ Te- p. 759. 
ριπάτου παροξυνϑῆναί τι, καὶ ἀμφισβητῆσαι αὐτῷ, περὶ ὧν 
ἐχεῖνοι εἰώϑασιν ἀφτιλέγειν τοῖς ἀπὸ τῆς Στοᾶς. ὑπό τε οὖν") 
τῆς κραυγῆς πονήρως 1) τὴν κεφαλὴν διατεϑῆναι, καὶ δρῶ». 
σαι μάλα πολλὰ ἐς μέσας νύκτας, ἀποταϑείσης, ὥς φασι, τῆς 
συνουσίας" ἅμα δὲ xol memo"), οἶμαι, πλέον τοῦ (xa- 
νοῦ, τῶν παρόντων, Og εἰκὸς, φιλοτησίας προπινόντων, 
καὶ ἐδεδειπνήκει πλέον, ἢ κατὰ γέροντα" ὥςτε ἀναστρέψας 
ἤμεσέ ve, ὡς ἔφασκον, πολλὰ,, καὶ μόνον ἀριϑμῷ 1) παρα-. 
λαβὼν τὰ κρέα, ὁπόσα τῷ παιδὶ κατύπιν ἑστῶτι παραδεδώ-- 

& ^), καὶ σημηνάμενος ἐπιμελῶς, τὸ ἀπ᾽ ἐκείνου καϑεύδει, 
μηδένα εἰςδέχεσθαρ παραγγείλας, ταῦτα δὲ Μίδου ἤκουσα τοῦ. 751. 
οἰκέτου αὐτοῦ διηγουμένου τισὶ τῶν ! μαϑητῶν, οἱ καὶ αὐτοὰ 
᾿ ἀνέστρεφον μάλα πολλοί. 


€ 


h) oiv] ; Sio R. et L. αὖ Edd.*. i) πονήφοο πονηρῶς I 5. 
5. in ceteris vett. rectius πονήρως. πεπώκεε) 
Edd. πεπώκει ὟΥ. et Ex. Fl. πέπωκε P. i ^ Postrema aec 
lectio confirmare. videtur mancae formae πεπώκεε integrita- 
tem. Cf. paullo inferius παραδεδώκει, et Adnot, ad Diall. 
Deor. XX, 6. Tom. IL. p. 559. 1) ἀφιϑμῷ] ,,ὠριϑμὸν Fl. 
male. ἀριϑμ 9 5 reliquae; item M. et P. Modo Zelinus mal- 
let μόνον οὐκ ἄρ. nulla opus est mutatione. Recte vertit 
Gesnerus, m) παραδεδώκει) οπαρεδώκει B. 2. Alterum 
tuentur Edd. reliqq. et M.** In B. 5. invenio παρεδεδώκει. 
Cf. paullo superius not. k). 


ta in convivio, tum Euthy- 
demo  Peripatetico. iratior 
concertasse cum illo de iis, 
in quibus ipsi solent con- 
A4radicere Stoicis; a clamore 
vero caput illi dolere, et 
sudasse multum, protracta 
in mediam noctem, . ut a- 
junt, disputatione, . Simul 
vero biberat, puto, plus 
am satis fuit, icum, ut 
Beri solet,. convivae illum 
largioribus invitatinnculis 
ad bibendum provocarent; 


porró plns, quam pro.sene, . 


cibi sumserat. ᾿ Igitur ἄραι 
mum reversus et vomuit, wt: 
ajunt, copiose, et cum'pri- 
mum adnumerari sibi jus-. 
$isset carnis frusta, quae 
puero a tergo stanti. tradi« 
derat, et curate ea.obsig- 
nasset, ab eo inde tempore 
dormit, imperato, ne quis: 
intro admittatur. : Haec au- 
tem e Mida audivi ejus ser- 
vo, qui narraret quibusdaix : 
ipsius discipulorum, qui et 
ipsi, multi sane, reverte-. 
bantur.. D. 31v) 4d 
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P-751..  EPM. ἾἘκχκράτησε δὲ πότερος, ὦ “Δυκῖνε, ὃ διδάδκαλος, 
ἢ ὁ Εὐθύδημος; εἴ τι καὶ τοιοῦτον ἔλεγεν δ΄ Μίδας "). 

᾿ΛΔΎΚ. Τὰ μὲν πρῶτα, φασὶν, ὦ Epguónys, ἀγχώμαλα 
σφίσι γενέσϑαι. τὸ δ᾽ οὖν τέλος τῆς νίκης, xa9^ ὑμᾶς ἐγένξι: 
t0, καὶ παραπολὺ ὁ πρεσβύτης ὑπερέσχε. τὸν γοῦν Εὐϑύδη- 
pov οὐδ᾽ ἀναιμωτί 5) φασιν ἀπελϑεῖν, ἀλλὰ τραῦμα παμμέγεο 
Gcc ἔχοντα ἐν τῇ κεφαλῇ. ἐπεὶ γὰρ ἀλαζὼν ἦν, ταὶ ἐλεγκτικὸς» 
καὶ πείϑεσϑαι οὐχ ἤϑελεν, οὐδὲ παρεῖχε δάδιον αὑτὸν P) ἐλέγ- 
2:900, ὁ διδάσκαλός σου ὁ βέλτιστος, ὃν εἶχε, σχύφον Νε-- 
στόρειόν τινα. καταφέρει αὐτοῦ, πλησίον κατακειμένου, καὶ. 


οὕτως ἐκράτησεν. 


EPM. Εὖγε. οὐ γὰρ ἄλλως ipi a πρὸς τοὺς μὴ ἐϑέλον.. 


τας εἴκειν τοῖς κρείττοσι. . 


“ΔΎΚ. Ταυτὶ μὲν, ὦ ρμότιμε,. πάνυ. v οὔλογα. 1 dg γὰᾳ. 
παϑὼν Ἐὐϑύδημος ; ἄνδρα γέφοντα παρώξυνεν, ἀόργητον, 


m) o Μιδας] Interropationis signum ν bie vulgo positum, 
mutavi, quum post nomen ὁ Εὐθύδημος absoluta jam sit in- 
terrogatio, et sequentia secundum notam EfTlipsin adjecta'sint 
hunc in modum: εἰπέ μοι τοῦτο, εἴ τι καὶ etc. siquidem. non 


" . numquid, ut Gesnero vertere placuit. 
Prior forma Nostro.est usitata, Cf. Timon. c, 58. 


μωτεὶ ὟΝ.“ 


0) ἀναιμωτὶ] ,,cvot- 


* Diall.Deor. VIII, 1. (ubi vid, Varr; Lectt.) Diall. Mortt, ΧΙ, 


"b. et XIV, 5. 
* wett, Edd. 


Herm. Uter vero, Lyci- 
ne , discbsáit superior; doc- 
tome: meus,.,an Euthyde- 
mus?*'si quid tale etiam 
narràvit Midas. . 

εἴ γο. Primo quidem a ae- 
quo. fere Marte pugnatum 
es8e: cneoterum finis victori- 
ΔΘ penes vos fuit, multum- 
que fuit senex superior, 


Euthydemum enim nec in-.- 


.Ccruentum discessisse ajunt, 

ssd:vulnus habentem in ca- 
pite(maximum.: Cum enim 
insoleus esset, et convelle- 
re nostrum studiose vellet, 


P) αὐτὸν] Ita Reit» et recentt, αὐτὸν inale 


et persuaderi sibi nollet , 
nec facilem  refutanti- 
praeberet, optimus.ille tuns 
magister, quem forte habe-: 
bat scyphum,  Nestoreum 
quendam, : impingit in illum 
prope accubantem, et ita 
superavit, ' 

Herm. Bonum factum! 
neque: enim aliter oporte- 


bat adversus eos, qui ce- 


dere melioribus recusant. 
Lye. : llla quidem, Her- 

motime, valde rationabilia, 

Quibus'enim intemperiis ἃ“. 


. gitatus Euthydemus yirum. 
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«αἱ ϑυμοῦ κρείττονα, σκύφον οὕτω βαρὺν ἐν τῇ χειρὶ ἔχοντα; p. 752. 
4, (σχολὴν γὰρ ἄγομεν ,) τί οὐ διηγῇ μοι ἑταίρῳ 0 ὄντί, ὃν 18 
τρόπον ὡρμήϑης τὸ πρῶτον φιλοσοφεῖν, ὡς καὶ αὐτὸς, εἰ δυ- 
vatov, ἔτι συνοδοιποροίην 1): ὑμῖν, τὸ ἀπὸ τοῦδε") ἀρξά-- 
μενος; οὐ γὰρ ἀποκλείσετέ μὲ δηλαδὴ φίλοι ὄντες. 

. EPM. Εἰ γὰρ ἐθελήσειας, ὦ “υκῖνε, ὄψει ἐν βραχεῖ 
eov διοίσεις τῶν ἄλλων" παῖδας; εὖ ἴσϑε, οἰήσῃ 5) cav 
τας, ὡς πρὸς σὲ, τοςοῦτον ὑπερφρονήσεϊρ. αὐτός. 
ες ΜΈΎΚ. Ἱκανὸν, εἰ μετὰ εἴκοσιν ἔτη γενοίμην τοιοῦτος, 
veloce σὺ νῦν. ᾿. . 

« — EPM. ᾿Αμέλει, καὶ αὐτὸς κατὰ cà γεγονὼς, ἠρξάμην ς gu 
λοσοφεῖν τετταρακοντούτης σχεδὸν , ὑπόσα, οἶμαι, σὺ νῦν 
γέγονας. 

ATK. Τοςαῦτα γὰρ *), ὦ ἙἬ φμότιμε.. et τὴν αὐτὴν ὦ» 
γε, λαβὼν, κἀμὲ, (δίκαιον γάρ") καὶ πρῶτόν γέ μοι τοῦτο 
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q) ἔτι συνοδοίποραίην]) ,Itadediex G-P. W. L. etmarg, A. 
1. W. Edd. enim male ἐπεσυνοδοιποροίην.““ r) τὸ dzo τοῦ- 
δεῖ τὸ ἀπὸ τοῦ δὲ sola εχ. Simile vitium. eadem editio 
supra admisit cap. 8. ín. Vett. Edd. et reliquae recentt. omnes 

- . habent — τοῦδε. praeterquam quod in nonnüllis vett. legi- 

ΕΝ £ur τοαποτοῦδϑ, una voce. Vid. Dorvill, nd Charit. p. 560. et 
Schaefer. ad L. Bos de Ellipss. p.547. 5) οἱήσῃ7 ἀποφανεῖς 

conj. Bel. Vid. Adnot. t) ydQ] ,yo)v Marci, 


. 
- ^c 


senem incendit, irritari ne- 
scium, et ira superiorem, 
&eyphum adeo gravem ma- 
nét tenentem ? Verum enim- 
vero, quando otiosi sumus, 
qvid non narras: niihi tuo 
sodali, quomodo primum 
animuni ad philosophiam 
. appuleris? ut ipse quoque, 
si heri possit, iter illud ve- 
strum ingrediar, initio ab 
"hse inde hora facte. Νε-- 

ve enim excludetis me vi- 


ad te sí comparentur, Om- 
: tantum illos superabis 
sapientia, 

Lye Satis: mihi fuerit, 
si post viginti annos talis 
fiam, quelem te nunc vi- 
deo. 

Herm. : Noli esse solici- 
tus: (Sane) ego quoquees, 
qua nunc tu es, aetate phi- 
losophari éoepi, quadra- 
ginta circiter annorum, quot 
tu jam, puto, natus es. 


delicet ;'amicum amici. 
Korm. Modo velles, Ly- 
"cine! paullo post videtes, 
quantum superes alios. Pune. 


ros, mihr crede, judicabis, 


i er 
^ 


c. "Nempe totidem, Her- 
motime, ]ltaque eadem via 
susceptum me quoque du- 
cito; aequum enim est. Sed 
primum quidem ' hoc .inihi 
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Li 


p.752. εἶπὲ, δίδοτε ἀντιλέγέιν τοῖς μανϑάνουσιν, ἦν vw μὴ 0pO dg M- 


γεσϑαι δοκῇ αὐτοῖς; ἢ. οὐκ ἐφίετε τοῦτο τοῖς νεωτέροις ; 
EPM. Οὐ πάνυ, σὺ δὲ, ἦν τε βούλῃ "), ἐρώτα μεταξὺ, 


«αὶ ἀντίλεγε" ῥᾷον γὰρ ἂν οὕτω“ μάϑοις E)... , 


? 


ATK. Εὖγε, νὴ τὸν “Ἑρμῆν, € ἝἝἭ μότιμε, αὐτὸν, οὗ - 


Ῥ. 753. ἐπώνυμός ὧν τυγχάνεις. ᾿Ατὰρ εἰπέ por, μία τις 7) ὅδός 


στιν ἡ ἐπὶ φιλοσρφίαν ἄγουσα, ἡ τῶν Στωϊκῶν ὑμῶν ; ἢ dÀg- 


ϑὴ ἐγὼ ἤἥκουδν,,. ὡς καὶ ἄλλοι πολλοί * ) τιμὲς εἶσε; 


f 


EPM. Male πολλοὶ, Περιπατητικοὶ,, xol Ἐπικούρειοι, 
καὶ oi τὸν Πλάτωνα ἐπιγραφόμενοι" καὶ αὖ Διογένους, ἄλλος 
* anie, καὶ ᾿Αγτισϑένους ξηλωταὶ, καὶ of ἀπὸ τοῦ Πυϑαγόρου, 


φιαὺ ἔτε πλείους. - 


ATK. ᾿Δληϑὴ ταῦτα, πολλοὶ γάρ εἶσι. πότερον δὴ, ὦ 


1 


Ἑρβότιμε, và αὐτὰ οὗτοι λέγουσιμ,, ἢ διάφορα; | 
c, EPM. Καὶ πάνυ διάφορα. DEM 


4 


ou) ffosg] fosisi goi. x).óGov γὰρ ἂν οὕτω uáf4ic] 


^^ 


'» "Ay vulgo omissum inserui, Belino probante, e 5011. et μάϑη 
.vulgatum e cbnj. Guyet. et Bel. in μάθοις mutavi. . C£.:supra- 
ad cap. 8. v. :Govievos, .' Ceteruni ad μάϑηρ haec notavit Reit- 
zius: ,Nihil hic variare Fl. neque in seqq. capitibus quid- 

1am variationis esse, Solanus quinquies repetit, ad erba 


. δίδοτε, ἐφίετε., etc. quae subjicere nrhil attinet. 


y) uí« 


τις} ttg μέα 2954. 5011. inepto grdine, ᾿μέα cíg B. 1.3. sed 


A. 1. 2. et recentt, uío tig enclitice, ut par erat, 
a a4402] ἄλλαι πολλὰν 5011. male, judicé Belino. 


dic, Permittitisne contra- 
dicere. discentibus, si quid 
minus recte dictum illis. vi- 
deatur? an non conceditis 
hoc junioribus ? 

Herm. Non usquequaque. 
Αἴ tu si quid. volueris, in- 
ter dicendum interrogato, et 
contradicito : sic enim dis- 
ces facilius, . , 

Lyc. Bene, ita me. Mer- 
curius amet, [Gr. Hermes] 
. gujus tu nomine appellaris. 
At illud mihi dic, unane 
γ18 est ad philosophiam du- 
ceng, vestra illa Stoicorum, 


, 


£) ἄλλοε 
" r5 Iea 


e*t y" 


alios. multos esse, [gui: dà« 
persas viae sequantur ἢ} —— 

Herm. Sane quam multi, 
Peripatetici, et Epicurei, 
et qui Platonis sibi nomen 
inscribunt,. et rursus. alii 
Quidam Diogenis, .et Án- 
tisthenis aemuli, et qui ἃ 
Pythagora sunt, et.adhuc 
plures o ἀπ 

Lyc. Vera dicis:, multi 
enim sunt. Utrum vero ea- 
dem igti, Hermotime, di- 
cunt, an diversa? 

Herm. Omnino diversa. 


" L 
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ATK. Τὸ δέ γε ἀληϑὲς, οἶμαι; πάντως ποὺ ἕν ἦν QU- p. 755. 


τῶν, ἀλλ᾽ ov πῴντα, διάφορά γὲ ὄντᾳ- 
EPM. Πάνυ μὲν οὖν. 


4 TK. Ἴϑι δὴ, ὦ φιλότης, ἀπόκριναί μοι, τῷ ποτε πι- 46 


στεύσας τὸ πρῶτον σὺ , ὑπύτε εις φιλοσοφήσων, πολλὼν σοι 
ϑυρῶν ἀναπεπταμένων, παρεὶς σὺ 3) τὰς ἄλλας, εἰς τὴν vow 
Στωϊκῶν ἧκες, καὶ δι᾽ ἐκείνης ἠξίους ἐπὶ τὴν ἀρετὴν εἰσιέναι, 
ὡς δὴ μόνης ἀληθοῦς οὔσης, καὶ τὴν εὐθεῖαν ἐπιδεικνυού- 
σης Ὁ), τῶν δ᾽ ἄλλων εἰς τυφλὰ καὶ ἀνέξοδα φερουσῶν ; τίνε 
φαῦτ᾽ ἐτεκμαίρου 35). τότε; καὶ μή. μοε τὸν νῦν δὴ 2) τοῦτον 
σεαυτὸν ἐννόει, τὸν εἴτε ἡμίσοφον, εἴτε σοφὸν; ἤδη τὰ βεὶ: 


τίω κρίνειν ὑπὲρ τοὺς πολλοὺς ἡμᾶς δυνάμενον. ἀλλ᾽ οὕτως. 754: 


ἀπόκριναι, ὁποῖος τότε ἦσϑα ἰδιώτης, καὶ κατὰ τὸν νῦν ἐμέ. 


EPM. Οὐ συνίημι 0 »τι σοι τοῦτο βούλεαι, ὦ Losing. - 
ATK. Kol μὴν οὐ πάνυ ἀγκύλον ἠρύμην. πολλῶν γὰρ 


. &) σὺ] omittendum censet Gesn. 
ócixvvovomnec] ἐπιδεικνούσης B. 1. 


At vid. " Adnot, b) ἐπε- 
c) ἐτεκμαίρου 


ἐτεκμήρω 2954. 5011. quod ob τότε sinistre probavit Be. , quum 
vel ob eandem vocem unice probandum esset Imperfectuim, 


Cf. supra ἠξίους» et 1nox εἴας. 
. legitur excepta Heitz. ubi δὲ est, et 
δὴ legi in Hag. Etiam God. $011, 'ha- 


vett., tum fecentt., Ed 


. notatum ab Editore, 

bet δή. 

Lyc. Sed. verum quidem, 
puto, omnino unum illo- 
rum esse, at hon omnia, δὲ 
quidem sunt diversa. 

Herm. Recte sane. 

Lyc. Age ergo, amice, 
responde mihi, cui tandem 
argumento fidem tu primum 
babens, cum pbilosopha- 
tum ires , 80 multae tibi ja- 
muae paterent, caeteris re— 
lictis, Stoicorum illam in- 
gressus sis, ac per eam de- 
creveris ad virtutem intra- 
re, velut sola ea vera sit, 
et rectam viam ostendat, 
xeliquis ad caeca et exitum 


d) δὴ] Ita in omnibus tum 


EN. 


non habentia loca ducenti- 
bus ;: quo, inquam, argum 
mento ista tum colligebae f 
Nec velis. mihi illum, . qui 
nuno es, te ipsum cogitare, 
yel semisapientem, vel &&mn 
pientem,plane, qui meliorá 
judicare. prae nobis, qui. de 
vulgo sumus, possis.:: verum 
pro eo responde, qualis. tum 
eras, idiota, et mei, ut nung 
$um, similis. 

Herm. Non intelligo, quid 
hoc tibi sermone velis, Lys 
cine. 

Lyc. Atqui nihil valde 


tortuosum interrogari. Cum 
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p.754. ὄντων. φιλοσόφων, olov, Πλάτωνος, καὶ "Δριστοτέλους, καὶ 


᾿Αντισϑένους, καὶ τῶν ὑμετέρων “) προγόναψ, τοῦ Χρυσίπ-- 
που, καὶ Ζήνωνος, καὶ τῶν ἄλλων, ὅσοι εἰσὶ, τῷ σὺ πιστεύ- 
εὖ σας, τοὺς μὲν ἄλλους εἴας, ἐξ ἁπάντων δὲ προελόμενος, ἅπερ 
προήρησαι, ἀξιοῖς κατὰ ταῦτα φιλοσοφεῖν; ἄρα καὶ σὲ ὥςπερ 
$oy “Χαιρεφῶννα ὁ Πύϑιος ἐξέπεμψεν ἐπὶ τὰ Στωϊκῶν, ἀρί- 
σέους ἐξ ἁπάντων προειπών fj; ἔϑος γὰρ αὐτῷ ὥλλον ἐπ᾿ ἄλλο 
εἶδος φιλοσοψίας προτρέπειν, τὴν ἁρμόττουσαν, οἶμαι, ἑκά- 


ϑεῳ’ εἰδότι. 


Ve S.T 


| el ye τούτων τὸν ϑεόν.. 


EPM. IAM" οὐδὲν τοιοῦτον, ὦ Δυκῖνε. οὐδὲ ἠρόμην πε- 


Aou TK. Ióségov οὐκ ἄξιον ϑείας᾽ συμβουλίας ἡγούμενος 
αὐτὸ, " ἱκανὸς di Qov αὐτὸς εἶναι ἔλέσϑαι τὸ βέλτιον κατὰ σάυ. 


τὸν, ἄνευ τοῦ 8) θεοῦ; 
. ἙΡΜ. "Ωιμὴν γάρ. 


ΑὙΚ. Οὐκοῦν καὶ ἡμᾶς ἂν διδάσκοιρ ") τοῦτο πρῶτον, 
ὅπως διαγνωστέον ἡμῖν εὐθὺς ἐν ἀρχῇ, τίς ἡ ἀρίστη quiodo- 


e e) ὑμετέρων] ἡμετέρων male Z'orst.^ Idem et in B. 5. re- 


eritur. 


f) ze οειπῶν] Sic Edd. omnes et M. Προρειπὼν 
egendum coniciunt, vid. nott.** 


Habet προρειπὼν 5011. 


οὗ probante Belino ;, nec dubitavit Schmiederus novam lectionem, 


^ eamque incommodam, recipere. 


g) τοῦ) τῶν male B. 2. τοῦ 


ceteraeet M.*^ h) dv διδάσκοις] διδάσκοις ἂν 2954-5011. 


οὐϊήν philosophi sint multi, 
ut Plate,-ut Aristoteles, ut 
Antístbenes, et de vestris 
progenitoribus Chrysippus, 
Aene reliqui quotquotsunt, 
' inquam, argumento 
écliquos adspernatus, ex 
Óinnibus elegisti, quae ele- 
gisti, et: secundum haeó phi- 
losophandum censes? Num- 
quid. te etiam, «ut Chaere- 
poontem, Pytliius ad Stoi- 
órumní rationem ablegavit, 
optimos omnium illos prae- 
dicens? Mos enim illi ali- 
um δὰ aliud philosophiae ge- 
mus hortari, qui noverit, 


opinor, quod cuique ma- 
xime coh veniat. 

: Herm. At nihil tale, Ly- 
cine; .nec interrogavi de 
hisce Deum.^ 

Lyc. Utrum ideo, quod 
parum dignum negotium de- 
liberatione divina judica- 
res, an quod sufficere te pu- 
tabas, qui per te ipsum, 
quod optimum esset, etiam 
sine Deo eligeres? 

Herm. Nimirum sio pu- 
tabam. 

Lyc. Tgitur n nos etiam hec 
primum docmeris, quomo- 
do ab initio statim dignosoi 


25 
φία dox, καὶ ἡ ἀληϑεύουσα; καὶ ἣν ἄν τις ἕλοιτο, παρεὶς τον. 754. 
ἄλλας; 

EPM. Ἐγώ δοι φράσω. ἑώρων τόὺς σλείστους ἐπ᾽ αὐτὴν 
ὁρμῶντας, “ὥςτε εἴκαξον ἀμείνω εἶναι αὐτήν. 

A TK. Πόσῳ τινὶ πλείους τῶν Ἐπικουρείων, ἢ Πλάτων p. 755. 
ψικῶν, 1) Περιπατητικῶν ; ἠρίϑμησας γὰρ αὐτοὺς δηϊαδὴ, κα- 
ϑάπερ ἐν ταῖς χειροτονίαις. 

EPM. 'AM οὐκ ἠρίϑμησα ἔγωγε" εἴκαζον δέ. 

ATK. “ἃς οὐκ ἐϑέλεις διδάξαι ue, ἀλλ᾽ ἐξαπατᾷς" ὃς 
“ερὶ τῶν τοιούτων εἰκασμῷ φῆς καὶ πλήϑει γεῖναι, ἀποκρύκτό- 
βενος λέγειν πρός με τἀληϑές. 

EPM. Οὐ μόνον τοῦτο, ὦ Δυκῖνε,. ἀλλὰ καὶ ἤκουον. 
ἁπάντων λεγόντων, ὡς of μὲν ᾿Επικούρειοι, γλυκύϑυμοι, καὶ 
φιλήδονοξ ") εἰσιν" “οἵ Περιπατητικοὶ δὲ, καὶ φιλόπλουτοι, xal 
ἐριστικοί τινες" οἵ Πλατωνικοὶ δὲ, τετύφωνται, καὶ φιλόδοξοξ 
εἶσι". περὶ δὲ τῶν Στωϊκὼν πολλοὶ ἔφασκον. ὅτι. ἀνδρώδεϊς, xal . 
πάντα γιγνώσκουσι" καὶ ὅτι ὁ ταύτην ἰὼν τὴν ὁδὸν, μόνος βα- 
σιλεὺς, μόνος πλούσιος, μόνος σοφὸς, καὶ συνόλως Gxüvra. 

ATK. Ἔλεγον δὲ ταῦτα πρὸς σὲ ἄλλοι δηλαδὴ περὶ av- 


1) φιλήδοκζο!(] φιλήδονεί A. 2. 
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possi. quae sit optima phi: apud me dicere subterfu- 


ophia , et verax, quam 
quis relictis caeteris eligat, 

Herm. Ego tibi dicam. 
 NVidebam plerosque. ad il— 
. dam ferri: hanc itaque op- 
timam esse colligebam. 

Lyc. Quanto (fere) plu- 
res videbas Epicureis, aut 
Platonicis, aut Peripateti- 
cis ? Numerabas enim illos 
videlicet, ut in suffragiis. 

Herm. Quin non nume- 
rabam equidem: sed con]i- 
ciebam, 

Lyc. Uttu non vis medo- 
cere! sed fallis, qui de tali 
re conjectura te dicas et mul. 
titudine judicasse, et verum 


gias. 

Herm. Non hoc solum, 
Lycine, sed audiebam quo- 
que omnes dicere; Epicu- 


reos quidem delicatos esse ' 


et voluptuarios, Peripate- 
ticos vero divitiarum &man- 
tes et conteritiosos, :Plato- 
nicos (denique inflatos glo- 
riaeque cupidos. De Stoi- 
eis autem "multi praedica— 
bant, fortes esse et coguos- 
cere omnia; qui vere illam 
viam elegisset, eum solum 


Tegem , solum divitem, so- 


lum sapientem, et in uni- 
versum omnia. 


Lyé. Dicebant vero de il- 
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Ρ.755. τῶν. οὐ ydg δὴ ἐκείνοις ἃ ὧν οὐτοῖς ἐπίστευσας ἐπαινοῦσι τὰ 
αὐτῶν F). — 
EPM. Οὐδαμῶς, ἀλλ᾽ of ἄλλοι ἔλεγον. 
ATK. Οἱ μὲν δὴ ἀντίδοξοι, οὐκ ἔλεγον, ὡς τὸ εἰκόρ᾽ [ov- 
τοι 0 ἦσαν οἱ τὰ ἄλλα φιλοσοφοῦντες 1).] 
 EPM. Ov γάρ. 
ATK. Οἱ δ᾽ ἄρα ἰδιῶται ταῦτα ἔλεγον. 
EPM. “Καὶ μάλα. 
" ATK. 'Oosg ὅπως αὖϑις. ἐξαπατᾷς. με, καὶ οὐ λέγεις Tá- 
p.756. ληϑὲρ, ἀλλ᾽ οἴει Μαργίτῃ. διαλέγεσϑαί τινι, ὡς πιστεῦσαϊ ὅτε 
"Eguóripog, ἀνὴρ ") συνετὸς, ἔτη τότε γεγονὼς τεσσαράκοι- 
τὰ περὶ φιλοδοφίας , -Xel φιλεασύφων ἀνδρῶν, τοῖς ἰδίώξαις 
ἐπίστευσε, xol κατὰ τὰ ὑπ᾽ ἐκείνων᾽ λεγόμενα ἐποιεῖτο τὴν αἵ- 
escis 5) καὶ τῶν πρειξτύνων. ἀξιῶν 5), οὐ γὰρ πιστεύσαιμί ? 
OL νοιαῦτα λέγοντι. ες 
: 48. GEPM.- C elcdo 9, 0 Δυκῖνε » oig. «τρῖς ἄλλοις μό- 


Xy eid] Ita vulgo. Sed, mónente Belino, αὐτῶν ediderunt 

UM 2B et Schn. At vid. Adnot. 1) οὗτοι δὲ — φελοσὸ- 

. 999765] »Vid, notas. m) ἀνὴφ] »deest in W. adest 

ia Edd.« n) ἐποιεῖτο τὴν αἵρεσιν] ,,Haec et seqq. ad 

ἀξιών sic, ut edidimus, legi in Edd. et M. notat Solanus.'* 

o) ἀξ LG v] ἀξίαν Guyet. ᾿ἀξιοῦν Seager. ' Eg mallem ἀξίω- 

uv. Vid. Adnot. p) πιστεύφαιμι) πιστεῦσαι 5011. 2954. 

4) A14 olc9o] ,,Et haec duo verba sic legi in Edd. et M, 

notat Solanus. Sed malebat tamen: idem, 4u ἔσϑι, vel 
ἀλλ᾽ εὖ Tofu. Vid; Adnot.  . ' 


lis. haec ad te alii nimirum? me decipias ,, nec verum di- 
Neque,enim.sane illis ipsis cas, sed cum Margite te 
credidisse$ sua laudantibus, quodam disputare putes, 

Herm. equaquam, sed qui credat, Hermotimum | 
JXlicebant caeteri. , virum prudentem, annos 

Lyc. .Qui vero diversae tunc natum quadraginta, 
Sententiae erant, non dice- de philosophia et philoso- 
bent ,. arbitror: . hi .vero pbis fidem habuisse idiotia, 
erant, qui aliter philoso- et secundum illorum dicta 


* phantur, i: - . fecisse electionem et, prin-. 
Herm. Non sane... . cipatum tribuisse, , Neque 
Lyc. Ergo. idiotae. dice- enim talia dicenti credide- 

bantista. . fim. : 
Herm. Tta est. ΝΣ Herm. Sed noris, Lyci- 


Lye, Vides, quam iterum ne; non aliis modo credidi, 
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vov ἐπίστευον, ἀλλὰ xol ἐμφυτῷ. ξώρων yàg: αὐτοὺς. κοσμίως p. 756- 
βαδίζοντας, ἀναβεβλημένους εὐσταλῶς, φροντίζοντας ἀεὶ, ἀῤ- 
δενωποὺς, ἐν χρῷ καυρίας τοὺς πλείστους, οὐδὲν ἁβρὸν, οὐδ᾽ 
qv πάνῦ ἐς τὸ ἀδιάφορον ὑπερεκπίπτον T"), ὡς ἔκπληκτον v 
vot καὶ κυνικὸν ἀτεχνῶς, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ μέσου καταστήματος, 
δὴ ἄριστον ἅπαντες, εἶναι φασίν. .. 

ATK. Ao! οὖν κἀκεῖνα εἶδες ποιοῦντας αὐτοὺς, ἃ Y μι- 
κρῶ πρόσϑεν ἔλεγον αὐτὸς ἑωρακέναι τὸν σὸν διδάσκαλον, ὦ 
"Eeuóups, πράττοντα; οἷον, δαμείζονταξ, καὶ ἀπαιτοῦντας 
σεκρῶς," ᾿καὶ φιλονείκως πάνυ ἐρίξοντας ἔν: ταῖς ξυνουσίαις, 
καὶ τἄλλα ὅσα ἐπιδείάνυνται; ἢ " τούτων ὀλίγον σοι μέλει, ἄχρις 
ἄν εὐσταλὴς ἡ ἀναβολὴ, καὶ ὃ E πώγων βαϑὺς, παὶ ἐν χρῷ ἤ p. 757. 
κουρά; καὶ πρὸς τὸ λοιπὸν. ἄρα ἔχωμεν *) τουτονὶ κανόνα, ^: 1 
καὶ στάϑμην ἀκριβῆ τῶν τοιούτων, ὥς EouótiAóg φησι, καὶ 
χρὴ ἀπὸ ὀχημάτῶν, καὶ. βαδισμάτων, καὶ κουρᾶς διαγιγνώσκειν 
τοὺς ἀρίστους" ὃς δ᾽ ἂν μὴ ἔχῃ ταῦτα, μηδὲ σκυϑρωπὸς 1». 
καὶ φροντιστικὸς τὸ πρόρωπον; ᾿ ἀποδοκιμαστέος,᾿ καὶ ἀπο- 


Σ) ὑπερεκπίπτον] Sic J. ΕἸ. Par, H.S. et M. Sic.et A. 
1.2. B. 1.5. s) ἔχωμεν] ξἕξομον 3954 Bel, Schn. ἐῶμεν 
δοιλ. mendose , ut ait Bel. Vid. Adnot. 


sed ipsi mibi, Videbam 


verbi caussa, fenerari, et 


enim illos decenter ingre- , xeposcere, acerbe, et rixose 


sientes, amictos honeste, 
cogitabundos: semper," vi- 
rile quid tuentes, ad cutem 
fonsos plerosque, nihil ne- 
que molle, neque rursus in 
nimiam negligentiam pro- 
lapsum, (guo fit. ut atto- 
nitus aliquis. et plane cyni- 
cus sit) sed in medio guo- 
Xam statu, quem optimum 
omnes esse perhibent, con- 
stitutos, 

Lyc. Numquid igitur ista 
quoque illos facere videbas, 
quae paullo ante ipse dice- 

m me vidisse tuum, Her- 
motime, magistrum facere? 


pressionibus," 


Omnino contendere i in con—- 
et: reliqua, 
quae in se demonstrant? an 
parum ista ἐπ 85, dum com; 
positus sit amictus, et Uar- 
ba prolixà, et capillus ad 
cutem detonsus ? et, quod 
superest, hunc: habemus 
( habeamus) canona, . hanc 
regulam exquisitar talium, 
de sententia Hermotimi; 
etque oportet ex habitu, 
incessu, tonsura dignosce—- 
re optimos ; quicunque ve— 
ro ista non habuerit, qui 
neque tetricus fuerit et co— 
gitabundo vultu, reproban- 
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257. 19 βλητέος ? n ὅρα μὴ καὶ ταῦτα, ὦ ἙἭ μότιμε, παίζεις πρός 
μὲ *), πειρώμενος, εἰ ἐξαπατώμενος συνίημι- 
EPM. δΔίατί τοῦτ᾽ ἔφησϑα; | 


" ATK. "Ou, ὦ ᾽γαϑὲ, ἀνδριάντων ταύτην ltfracw λέ- 


- 


) 


γεῖς) τὴν ἀπὸ τῶν σχημάτων. 
μονέστεροι, καὶ τὰς ἀναβολὰς κῤσμιώτεροι, Φειδίου τινὸς , s] 


1 L2 “- L4 
παραπολὺ γοῦν ἐκεῖνοι εὐσχη- 
4 


᾿Αλκαμένους, ἢ ύῤωνος πρὸς τὸ εὐμορφύότατον εἰκάσαντος. 
εἰ δὲ καὶ ὅτι μάλιστα χρὴ τεκμαίρεσϑαι τοῖς τοιούτοις, τί ἂν 
ὁτάϑοι τις, εἰ τυφλὸς ὧν ") ἐπιϑυμοίη φιλοσσφεῖν; τῷ δια- 
γνῴη dv.*) τὸν τὴν ἀμείνω προαίρεσιν προῃρημένον, οὔτε 
ὕχῆμα οὔτε βάδισμα ὁρᾷν δυμάμένος Y); sl 


οὐδέ μοι μέλει τῶν τοιούτων. 


pv.758...  EPM. ᾿Αλλ ἔμοιγε οὐκπρὸς τυφλοὺς ὁ λόγος, ὦ “νπῖνε, 


4 


ATK. Ἐχρῆν. μὲν, ὦ χρηστὲ, κοινόν. τι τὸ γνώρισμα εἷ-. 


» . 


. t) πρός με] Sic vett. Edd.. omnes et Schaef. Melett. p. 115. 


Sed Reitz. et recentt. πρὸς μέ. Cf. Adnot, u) àv] d» W. 
Sed Edd. omnes ἄν.“ Falso haec notula in Ed. Zeit. ad 

.' praecedens dv felata. . Ceterum recentt. omnes recte amplexi 
. sunt Reitzianam emendationem, etiam Schaefer. Melett. p. 100, 
x) τῷ διαγν ῴη ὧν] Olim.ceg διαγνῷ, — Reitz. τῷ διαγνῶ 
sine jota subscripto. Bip. insuper τῷ sine accentu, in quo 
temere. obtemperavit perverso Belini praecepto. Cujus Codd, 
duo. διαγνῶναι suppeditant, urtde ipse fieri volebat διῳγναῖ ὧν, 
Schaéferis autem Melett. p. 100. διαγνῴη dv, quern nos secuti 
sumus. :Víd,//Adnot. y) δυνάμενος ,0vyvauévp. W. Sed 


.  mihila'vulgata. abeunt H. Fl. Par. Nec A, 1. 9. B. 1. 5. 


dus est ac rejiciendus ? Sed 
vide, ne jn his quoque lu- 
— das me, 


ermatime, ten-— 
tens, decipine me sentiam, 

Herm. Quorsum hoo di- 
xisti? . - e t7 
- Lyc. Quod statuarum, bo. 
ne vir, probationem mihi 
narrasti, quae. fit ex habi- 
tu. Multum enim illae ma- 
gis compositae; decentius 
amictae, ubi Pbidias ali- 
quis, vel Álcamenes, vel 
Myron ad, formosissimam 


illas $peciem configuravit; 
Si vero vel maxime signis 
talibus utendum est, quid 
faciat, si quis caecus phie 
losophari cupiat? qua re 
dignoverit sectae rhnelioris 
sectatorem, qui, neque .ha- 
bitum cernere, peque inces- 
sum queat? 0 
Herm. At mihi oratio est 
n0n ad caecos, neque tales 
curo. ME 
Lyc. Debebat |: quidem, 
bone vir, commune quod- 
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ναι τῶν οὕτω μεγάλων ^), καὶ ἅπασι χρησίμων *).. πλὴν ἢ), p. 758. 
εἰ δοκεῖ, οἱ μὲν, ἔξω ἡμῖν φιλοσοφίας μενέτωσαν of τυφλοὶ, 
ἐπείπερ μηδὲ ὁρῶσι. καίτοι ἀναγκαῖον ἦν τοῖς τοιούτοις μάλι- 
στα φιλοσοφεῖν, ὡς μὴ πάνυ ἄχϑοιντο ἐπὶ τῇ συμφορᾷ. o£ δὲ. 
δὴ βλέποντες, κἂν πάνυ ὀξυδερκεῖς ὦσι, τί ἂν δύναιντο συνι» 
δεῖν τῶν τῆς ψυχῆς, ἀπό γε τῆς ἔξωϑεν ταύτης περιβολῆς; Ὃ 20. 
δὲ βούλομαι εἰπεῖν, τοιύνδέ ἐστιν ?), οὐχ ὅτι τῆς γνώμης τῶν 
ἀνδρῶν ἔρωτι προςῇεις 7) αὐτοῖς, καὶ *) ἠξίους ἀμείνων γί-: 
γνεσϑαι ἐς τὰ τῆς γνώμης; 

ἙΡΜ. Καὶ μάλα. 

ATK. Πῶς οὖν οἷόν τέ σοι ἦν, ἀφ᾽ -ὧν jv ἔφησϑα ἐκείνων 
τῶν γνωρισμάτων διορᾷν τὸν ὀρϑῶς φιλοσοφοῦντα, ἢ μή; οὐ 
γὰρ φιλεῖ τὰ τοιαῦτα οὕτω ) διαφαίνεσϑαι, ἀλλ᾽ ἔστιν ἀπόῤ᾽τ — ^ 
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z) μεγάλων δοκίμων 5011. a) χρησίμων] χρήσιμον conj. 
Seyb. ad γνώρισμα referendum, Non animadvertit V. D. sio 
tautolo ia admodum molesta onerari locum, uum in voce 
κοινὸν jam insit eadem vis, quae in ἅπασι γρήσιμον inforet. 
b) πλὴν] τε d» 2954. 5011. male, ait Belinus, c) τοεόν- 
δέ ἐστιν Hanc veterem scribendi rationem , quam B. 1..5. 
AÀ- 1. 2. sequuntur, quaeque ex intimis linguae penetralibus 
prodiit (vid. JPo ope: FHeiz, in aureo libello de Accentus Incli- 
natione p. 108. e Wolf. ) restituere placebat. Variant recen- 
tiores: τοῖόν δέ στιν Heitz, et Bip. τοῖον δέ ἐστιν Schm. τοῖον- 
δέ ἐστιν Seyb. Cf. ad c. 22. in Várr. Lectt, — d) T oogpysig] 
Ita Seyb. ad exemplum Edd. A. 1. 2. B. 1. 5. sed προρήεις» 
inale deficiente jota, Reiz. Hip. Schm. e) καὶ] ἀλλὰ καὶ 
Guyet. imperite. Vid. Adnot. f) οὕτω οὔτε B. 5. mendum 


typographicum. 


dam signum esse rerum ita 
magnarum et omnibus uti- 
lium. Interim, si videtur, 
extra philosophiam nobis 
maneant caeci, quandoqvi. 
dem neque oculis cernunt; 
quamquam talibus vel ma- 
xime necesse erat philoso- 
pbari, ne nimis graviter ca- 
lamitatem ferrent. 
sane, qui vident, si vel 
scutissimum cernant, quid. 
nam videre queant eorum, 
quae in animo sunt, ex illo 
externo amictu ? Quod au- 


Sed ipsi 


v 


tem dicere volo, ejusmodi 
est. Nonne verum est,' te 
amore quodam mentis et sen- 
tentiarum in his viris ad eos 
accessisse, et mente ac sen- 
tentis beri voluisse melio- 
rem ? 


Herm. Tta est. 
: Lyc. Quomodo ergo po- 


tuisti signis, quae modo di- 
cebas, recte vel secus philo- 
sophantem pervidere? Ne- 
que enim solent ita dilucere 
talia, sed secreta sunt, in 


p. 758. 


P. 759: 
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e | 
ῥητα, καὶ ἐν ἀφανεῖ κείμενα, λόγοις καὶ συνουσίαις àvaltinvó- 
μενα, καὶ ἔργοις τοῖς ὁμοίοις ὀψὲ μόλις. ὁ γοῦν Μῶμος, ἀκή- 
ποας, οἶμαι, ἅτινα ἠτιάσατο τοῦ ᾿Ηφαίστου" εἰ δὲ μὴ, ἀλλὰ 
νῦν ἄκουε. φησὶ γὰρ ὁ μῦϑος ἐρίσαι ᾿ἀϑηνᾶν, καὶ Ποσειδῶ- 
ya, καὶ Ἥφαιστον εὐτεχνίας πέρι 5)" καὶ τὸν μὲν Ποσειδῶ, 
- ἢ 2 , Ν 3 » » "€ 
ταῦρόν τινα ἀναπλάσαι" τὴν «ϑηνᾶν δὲ, οἰκίαν ἐπινοῆσαι" ὁ 
“Ἥφαιστος δὲ, ἄνϑρωπον ἄρα φυνεστήσατο. καὶ ἐπείπερ inl 
τὸν Μῶμον ἧκον, ὅνπερ δικαστὴν «προείλοντο, ᾿ϑεασάμενος 
ἐκεῖνος ἑκάστου τὸ ἔργον. τῶν μὲν ἄλλων, ἅτινα ἠτιάσατο, 
σεριττὸν ἂν εἴη λέγειν" ἐπὶ τοῦ ἀνθρώπου δὲ ταῦτο ἐμέμψατο, 
καὶ τὸν ἀρχιτέκτονα ἐπέπληξε Ὁ) τὸν “Εφαιστον, διότι μὴ καὶ. 
ϑυρίδας ἐποίησεν αὐτῷ κατὰ τὸ στέρνον, Og, ἀναπετασϑει- 
σῶν, γνώριμα γίγνεσϑαι ἅπααιν ἃ βούλεται, καὶ ἐπινοεῖ" καὶ 
1 , ME E , - 353 ὦ 9 " - 
εἶ .) ψεύδεται, ἡ αληϑεῦει. ἐκεῖνος μὲν ovv ave ἀμβλυώττών, 
e CORE , - i 2$) k CORE ' 

θὕτω περὶ τῶν ἀνθρώπων διενοεῖτο. σὺ ὃ ^) vnég tov zfvy— 
χέα ἡμῖν δέδορκας, καὶ ὁρῷς τὰ ἔνδον, ὡς ἔοικε, διὰ τοῦ, 
8) miQ1] ,,Sic recte Juntin, Aliae περί.“ In B. 1. 5. A. 1. 2. 

. item πέρε scriptum. h) ἐπέπλη ξξ) ,,SicJ. H. A. 1, P. (2) 
item M. et P. ἐξέπληξε male Fl. et Par.* Illud etiam in A.2. 
B.1.5. i) s] ,£ Β. 2. ἢ reliqq. et M.* Retinuit Reitz. ἢ, 


nec non recentt. Verum etiam B, 5. habet εἰ, quod recepi- 
mus, Vid. Adnot. k) à'] δὲ 2954. 5011. Schm. | 


rant, .perspecto ille untus— 
'cujusque opere, quid in re- 
liquis reprehenderit, dicere 
jam superfluum fuerit: in 
homine autem hoc deside— . 
ravit, et increpuit archi- 
tectum illus Vulcanum, 
quod non et valvas pectori 
illus applicuisset, quibus 


occulto latent, sermonibus 
et congressionibus, et ope- 
ribus similibus, vix sero 
tandem ostenduntur. ]Ita- 
que Momus ille, audisti pu- 
to, quid Vulcanum accusa- 
verit; sin minus, at nunc 
audi. Fert nempe fabula, 
contentionem inter Miner- 


vam, et Neptunum, et Vul- 
canum de artis praestantia 
intercessisse; et a Neptuno 
quidem effictum taurum, a 
Minerva excogitatam do— 
mum, compositum a Vul- 
cano hominem, Cum ad 
lMMomum venissent, quem 


arbitrum sibi, nempe sumse-: 


apertis nota fierent omni- 
bus, quae is vellet atque 
cogitaret, atque utrum men- 
tixretur, an vera diceret. 
Ille igitur ita de honiinibus 
sentiebat, tanquam qui he- 
beti.circa illos visu esset. 
Tu vero supra Lyncea il- 
lum nobis acute vides, et 


* 


$1. 


στέρνου, καὶ ἀνέφκταί cot τὰ πάντα, ὡς εἰδέναι μὴ μόνον d p.759. 
βούλεται, καὶ διγιγνώσκει ἕκαστος, ἀλλὰ καὶ πότερος ἀμείνων 
ἢ χείρων. . | aL 

EPM. Παίξεις, ὦ Δυπκῖνε" ἐγὼ δὲ, κατὰ ϑεὸν εἱλόμην" 01 
καὶ οὐ μεταμέλει μοι τῆς αἱρέσεως. ἱκανὸν δὲ τοῦτο πρὸς γοῦν 
ἐμέ. | | 

ATK. “Ὅμως ovx ἂν εἴποις, ὦ ἑταῖρε, καὶ πρὸς inb, ἀλ- p. γ6ο. 
λὰ περιόψει μὲ παραπολούμενον !) ἐν πολλῷ τῷ συρφετῷ: 

ἘΡΜ. Οὐδὲν γὰρ ἄν ) σοι ἀρέσκει, ὧν ἂν εἴπω. 

ΔΎὙΚ. Οὔκ, ὦ γαϑέ. ἀλλ᾽ οὐδὲν ἐϑέλεις ") εἰπεῖν ὁποῖον 
ὧν με ?) ἀρέσειεν. ἐπεὶ δ᾽ οὖν σὺ ἑκὼν ἀποκρύπτῃ,, καὶ φϑο- 
γεῖς ἡμῖν, ὡς μὴ ἐξ ἴσου γενοίμεϑά σοι φιλοσοφήσαντες; ἐγὼ 
πειράσομαι, ὅπως ἂν οἷός τε ὦ, κατ᾽ ἐμσυτὸν ἐξευρεῖν τὴν. 
ἀκριβῆ περὶ τούτων κρίσιν, καὶ τὴν ἀσφαλεστάτην αἴρεσινο 
ἄχουε δὲ καὶ σὺ, εἰ βούλει- 
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1) παραπολούμενον »παραπολλόμενον Fl. Sed pro vul- 


gata stant H. Par. S, étc. et P. παραπολόμενον W.** Cf. ad 
cap. 1. extr, m) dv] ,, Rectius abest cv in W.* Imo rectius 
adest in ceteris omnibus. Neque recte ScÀ;, id pro suspecto 


uncis inclusit. Vid, Adnot, 


n) 49 éAs16] ,,29£15c 1. male. 


ἐθέλεις quinque Edd. priscae, et M.* Juntina lectio ex A. 2. 


mendo promanavit. 
Adnot. 


quae intus sunt trans ipsa, 
opinor, praecordia cernis, 
et patent tibi omnia, ut 
non quae velit modo, et 
quae cognoscit umusquis- 
que, scias, verum etiam 
uter melior sit aut deterior. 


Herm. Ludis, Lycine. 
Ego vero secundo numine 
elegi, neque optionis illius 
meae me poenitet: satis au- 
tem hoc, mihi quidem, est. 


Lyc. Mihi tamen hoc non 
dixeris sufficere; sed negli- 
ge* me in multa illa collu- 


0) pt] μοὲ Solan. perperam. Vid. 


vione pereuntem cum reli- : 
quis? 

Herm. Nihil enim forte 
tibi placet, quidquid dixero. 

Lyc. Non ita est, bone 
vir. Sed nihil tu vis dice- 
re, quód placere ( satisface- 
re) mihi.possit. Quando- 
quidem vero tu volens oc- 
cultus es, et nobis invides, 
ne aeque ac tu philosophe- 
mur: ego -tentabo, quan- 
tum ejus facere potero, pro 
(per). me invenire accura- 
tum de his judicium, et 
sectam certissimam. . Audi 
vero et tu, 8i volueris. 
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EPM. Ad βούλομαι, ὦ Avxive. ἴσωῤ γάρ τι γνώριμον 


ἐρεῖς. , 


ATK. Σκόπει δὴ, καὶ μὴ καταγελάσῃς P), εἶ παντάπα- 
σιν ἰδιωτικῶς ἀναξητῶ' αὐτό. ἀνάγκη γὰρ οὕτως, ἐπεὶ μὴ σὺ 1) 


22 ἐϑέλεις σαφέστερον εἰπεῖν, εἰδὼς ἄμεινον "). Ἔστω δή μοι 1 


μὲν ἀρετὴ τοιόνδέ τι 5), δῖον πόλις τις εὐδαίμονας ἔχουσα τοὺς 
. ἀμπολιτευομένους» (ὡς φαίη' ἂν ὃ διδάσκαλος ὁ σὸς, ἐκεῖϑέν 
σοϑεν ἀφιγμένος) σοφοὺς ἐς τὸ ἀκρότατον, ἀνδρείους ἅἄπαν- 


ας, δικαίους, σώφρονας, ὀλίγον ϑεῶν ἀποδέοντας " 


οἷα δὲ 


πολλὰ γίγνεται παρ᾽ ἡμῖν, ἁρπαξόντων καὶ βιαζομένων, καὶ 
πλεονεκτούντων, οὐδὲν ἂν ἴδοις *), φασὶν, ἐν ἐκείνῃ τῇ πό- 
λει ") τολμώμενον *), ἀλλ᾽ ἐν εἰρήνῇῃ καὶ ὁμονοίᾳ ξυμπολι- 


P. 261. τεύονται, μάλα εἰκότως. ἃ γὰρ ἐν ταῖς ἄλλαις πόλεσιν, οἶμαι, 


τὰς στάσει; καὶ φιλονεικίας ἐγείρει, καὶ ὧν ἕνεκα ἐπιβουλεύου- 
σιν ἀλλήλοις, ταῦτα πάντα ἐκποδών Y) ἔστιν ἐκείνοις. οὐ γὰρ 


p) καταγελάσῃ ς7 καταγελάσῃ 2954. 5011. 

r) ἄμεινον] ἀμείνων 7 χείρων 
Cf. Diall. Marr. VII, extr. 
όν δέ τι] Ita ex A. 1. 2. B. 1. 
voiovós τι Seyb. 


iidem, et ἐθέλης 8011. 
JBrod. Imo int. καῦτα. 


δέ τι Reitz. Bip. Schm. 


4) μὴ σὺ] σὺ μὴ 


8) τοι- 
Sed τοιὸν δέ τι B. 5. τοῖόν 
Cf. supra c, 20. in. 


t) ἔδοις Ita Schm, monente Belino, e 2954. 5011. Vulg. 


εἴδῃς) pro quo Guyetus voluerat εἴδοις. - 
Α. 2. Xx) τολμώμενον)͵ τολμηρότερον 2954. 5011, 


σζο δῶν ἐκ ποδὼν B. 1. 5. 


Herm. Ego vero' volo, 
Lycine. Forte enim cog- 
nitu aliquid dignum dixe- 
ris. 

Lyc. Considera igitur, 
sed noli irridere, si homi- 
nis omnino rudis in morem 
ilud  disquiram: necesse 
enim est ita facere, cum tu, 
qui melius scias, dicere 
clarius nolis, Sit igitur mi- 
hi virtus tale quiddam, ve- 
]ut civitas quaedam beatos 
habens cives, (ut dicat for- 
te tuus magister, inde ali- 
qua via huc delatus) sapi- 
entes summo gradu, fortes 


Ὁ) πόλει n 


y) éx- 


Sed A. 1. 2. ἐκποδὼν, ut Heitz. 


uniyeérsos, tum justos, tem- 
perantes, parum Diis mi- 
nores. Eorum vero, .quae 
multa apud nos fiunt, cum 
rapiant homines, vim faci- 
ant, justo plus sibi arro- 
gent, nihil videas, ajunt, 
in ea urbe quemquam aude- 
re, sed per pacem et con- 
cordiam civitate una fruun- 
tur. Nec mirum. Quae enim, 

puto, aliis in civitatibus - 
seditiones et contentiones 
excitant, quorum caussa 
mutuas sibi insidias struunt 
homines, illa e medio sub- 
lata apud illos sunt omnia. 
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οὔτε χρυσίον ἔτι, οὔτε ἡδονὰς, οὔτε δόξας ὁρῶσιν 5), ὡς». 786ι. 
διαφέρεσϑαι περὶ αὐτῶν, ἀλλὰ πάλαι τῆς πόλεως ἐξεληλάκα-. 

σιν *) αὐτὰ, οὐκ ἀναγκαῖα ἡγησάμενοι ξυμπολιτεύεσϑαι" de- 
τε γαληνόν τινα, καὶ πανευδαίμονα βίον βιοῦσι, ξὺν εὐνομίᾳ, 

«αἱ ἰσότητι, καὶ ἐλευϑερίᾳ, καὶ τοῖς ἄλλοις ἀγαϑοῖρ. 

EPM. Τί οὖν, ὦ Δυκῖνε; οὐκ ἄξιον ἅπαντας ἐπιϑυμεῖν. 95 
“«ολίτας γίγνεσϑαι τῆς τοιαύτης πόλεως, μήτε κάματον ὑπολο-- 
γιζομένους τὸν ἐν τῇ ὁδῷ, μήτε πρὸς τὸ μῆκος τοῦ χρόνου 
ἀπαγορεύοντας, εἰ μέλλουσιν ἀφικόμενοι ἐγγραφήσεσϑαι καὶ 
«viol, καὶ μεϑέξειν τῆς πολιτείας; 

ATK. Νὴ AU, ὦ Ἕ ρμότιμε, πάντων μάλιστα ἐπὶ τούτῳ. 
σπουδαστέον" τῶν δ᾽ ἄλλων ἀμελητέον. καὶ μήτε πατρίδος τῆς 
ἐνταῦϑα ἐπιλαμβανομένης, πολὺν ποιεῖσϑαι λόγον, μήτε zal. 
δων, ἢ γονέων, ὅτῳ εἰσὶν, ἐπικατεχύντων P), καὶ κλαυϑμυ- 
φιζομένων 5), ἐπικλᾶσϑαι, ἀλλὰ μάλιστα μὲν κἀκείνους πα- 
φακαλεῖν ἐπὶ τὴν αὐτὴν ὁδόν. εἰ δὲ μὴ ἐϑέλοιεν, ἢ μὴ δύναιν- 
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et recentt. 2) og civ] ,, Nihil hic variare H. J. et F1, no- . 
"tat Solanus.'! Neque in reliqq. variationis quidquam depre- 
henditur. a) ἐξεληλάκασιν ἐξελυλάκασιν B.5. b) ἐπι- 
xarty0vtov],Sic Edd. 3. Η. Fl. Par. etc.^ c) κλαυϑ.-- 
&voitouévov] ,,Sic recte Par. A. et M. Edd. reliqq. male 


κλαϑμυριξ."" 


propter longitudinem viae, 
δὶ futurum sit, ut, ubi per- 
venerint, adscribantur et 


Neque enim amplius aurum, 
neque voluptates, neque 
glorias spectant, de quibus 


certent; sed olim ( dudum) 
civitate illa exegerunt, non 
necessaria rati ; quae in ea 
versentur. Itaque tranquil- 
]lam quandam et undique 
beatam vitam vivunt, cum 
bonis legibus, et aequali- 
tate, et libertate, et bonis 
reliquis. | 

Herm. Quid ergo, Lyci- 
ne? nonne dignum est, 
omnes concupiscere civita- 
tem eam adipisci, nec la- 
borem imputantes viae, ne- 
que animum despondentes 


Lucian. Fol. IF. 


ipsi in tabulis publicis, civi. 
tatemque consequantur? 
Lyc. Per Jovem, Hermo- 
time, omnium maxime in 
hoc elaborandum est, reli- 
quorum vero cura abjicien. 
da; neque sj haec antiqua 
patria manum injiciat, mul- 
tam habere rationem opor 
tet, neque liberis aut pa- 
rentibus 81 cui sint, retine- 
re cum ploratu volentibus, 
frangi; sed primum quidem 
hortari et illos ad eandem 
viam ingrediendum; 81 vero 
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p. 6. v0, ἀποσεισάμενον ὁ) αὐτοὺς, χωρεῖν εὐθὺ τῆς πανευδαίμο- 


P. 792 
Hom.Il. 
VI, 518. 
-X VI, 9. 


e.a, O4 


"E 


, o6 ἐκείνης πόλεως". καὶ αὐτὸ ἀποῤῥίψαντα *) τὸ ἱμάτιον , εἰ 
τούτου ἐπειλημμένοι κατερύκοιεν, ἐσσύμενον ἐκεῖσε. οὐ yde 
δέος μή σέ τις ἀποκλείσῃ, καὶ 1) γυμνὸν ἐκεῖσε ἥκοντα. " Hóq 
γάρ ποτε καὶ ἄλλυτε πρεσβύτου ἀνδρὸς ἤκουσα διεξιόντος, ὅπως 


- uu ἐκεῖ πράγματα ἔχοι, καί μὲ προὔτρεπεν ἔπεσϑαί of πρὸς τὴν — 


σόλιν" ἡγήσεσϑαι γὰρ αὐτός" καὶ ἐλϑύόντα. ἐγγράψειν, καὶ gue 
λέτην ποιήσεσϑαι 6), καὶ φρατρίας ") μεταδώσειν τῆς αὐτοῦ !), 


| ὡς μετὰ πάντων εὐδαιβονοίην k). 


V, 201. 
e. a. 


AM ἐγὼ οὐ πιϑόμην 1) ὕπ᾽ ἀνοίας , xal νεότητος ^ 
"τότε, πρὸ “εὐνεκαίδεκα᾽ σχεδὸν ἐτῶν. ἴσως γὰρ ἂν αὐτὰ ἤδη 
ἀμφὶ τὰ προάστεια, καὶ πρὸς ταῖς πύλαις ἦν ἄν. ἔλεγο δ᾽ οὖν 
περὶ τῆς πόλεως, εἴ ye ") μέμνημαι, ἄλλα τὲ πολλὰ, καὶ ἤδη 


.8) ἀποσεισάμενον] »Sic Edd. antiqq. ᾿ἀποσεισαμένους ms. 
P. ἀποσεισάμενος Cod. Angl 6) ἀποῤῥίψαντα) ,,δῖ6 
P. ἀποῤῥίψαντας Edd. et M. male.* f) xol] ,,deest in. B. 
et Angl. C. adest in Edd. et M.'* g) ποιήσεσθαι] Sicre- 
scripsimus cum Ael. et Schm. ad fidem Codd. 2954. 5011. pro 
. vulg. ποιήσασϑαι, quod cum praecedentibus Infiuitivis non 
minus, quam cum sequente, pugnat. h) φρατρίας] ..515 
recte B. 2. S. et Schol. φατρίας corrupte 7. H. A. 1. Fl. Fr. 
Par. et M.* Nec non A. 2. séd φρατρίας etiam B. 1. 5. i) 
αὐτοῦ] αὐτοῦ e Bel. conj. scripserunt Bipp. et Schm. At 
vid. supra ad cap. 17. kk) evóeiu ovoímv) εὐδαιμονίην 
JHeitz. per errorem, quem correxerunt recentt. 1) οὐ πι- 
θόμην} ,,Sic H. Fl. Par. A. 1. (et 2.) οὐκ ἐπυοϑόμην B. 2: et 
: S.* δὶς οἱ B. 1. s. At sunt haec Homerica, quae retinen da 
videbantur. Nempe parodia est locorum 1]. V, 201. XXII, 103. 
m) s, ys] ,,Sic JH. A. 1. Par. 8. ὡς eiye Fl. et W. Sed | εἴς 


nolint, vel non possint, 
dimotis illis recta procedere 
ád beatam illam ex omni 
parte civitatem; et ipso ab- 
Jecto vestimento, si forte 
illo cómprehéíiso | impedi- 
ant, eo erumpere, . peque 
enim metus est, ne quis ex. 
cludat vel nudum" eo. adve- 
nfentém. Jan enim alias 
Quondam: sen ém 1 audivie enat- 
rantem, uti se res ille ha- 
berent; isque me hortatus 
est, uti ad eam se civita— 


tem sequerer ; ipsum enim 
se praeiturum, et adscrip- 
turum civibus, cum adve. 
nissem, et tribulem factu- 
rüm, et curiae mihi Süap 
jus impertiturum, ut cum 
omfíibus «beatam vitam vi- 
verem. Ego vero práde ju- 
venili tüm inscitia, (quin- 
üecim'fére áüni sunt, ) non 
sum obsécutus;' forté circá 
ipia" jàm süburbia, et ad 
portás essem. Dicebat au. 
tem de civitate illa ^ 8: béné 
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xal τάδε ?), ὡς ξύμπαντες μὲν ἐπήλυδες καὶ ξένοε εἶεν, αὖϑι- p. 262. 
γενὴς 5) δὲ οὐδείς Ῥ)" ἀλλὰ καὶ βαρβάρους ἐμπολιτεύεσθαι 
σολλοὺς, καὶ δούλους, καὶ ἀμόρφους, καὶ μικροὺς, καὶ πέ- 
γήτας᾽ καὶ ὅλως, μετέχειν τῆς πόλεως τὸν βουλόμενον. τὸν, γ6ε. 
γὰρ δὴ νόμον αὐτοῖς, οὐκ ἀπὸ τιμημάτων ποιεῖσϑαι τὴν ἐγ- 
γραφὴν, οὐδ᾽ ἀπὸ σχημάτων, ἢ μεγέϑους ἢ κάλλους, οὐδ᾽ 
ἀπὸ. γένους, οὐδὲ 1) λαμπρῶν ἐκ προγόνων. ἀλλὰ ταῦτα μὲν, 
οὐδὲ νομίξεσϑαι παρ᾽ αὐτοῖς, ἀποχρῆν δ᾽ ἑκάστῳ πρὸς τὸ πο- 
λίτην γενέσϑαι, σύνεσιν, καὶ ἐπιϑυμίαν τῶν καλὼν, καὶ πό- 
90v"), καὶ τὸ λιπαρὲς *), καὶ τὸ μὴ ἐνδοῦναι, μηδὲ μαλακι- 
σϑῆναι, πολλοῖς τοῖς δυςχερέσε κατὰ τὴν ὁδὸν ἐντυγχάνοντα" 
ὡς ὅςτις ἂν ταῦτ᾽ ἐπιδείξηται *) , καὶ δεεξέλϑῃ.“) πορευόμενος 


ye supra scriptum erat, vid. nott. ὡς εἴγε etiam 5011, n) 
καὶ ἤδη καὶ τάδε] ,,Sic esse in Fl. H. et M. notat Solanus, 
Sed et B. 2. A, 1. Par. et S. ita habent.** nec non A. 2. B. 1. 
5. nec est, quod, merito offendat, o) as 9 ysv5g) ἐθαγενὴς 
5011. mendose. p) οὐδείς] οὐδὲ εἷς 5011. non male, 4) 
οὐδὲ] ,»(καὶ οὕτω Fl. οὐ τῶν M, Vulgatam servant ceterae 
et Cod. P.** r) πόνον] πόνων Heitz. haud dubie per erro- 
rem, quem imprudenter repetierunt recentt. omnes. Nam in 
vett. omnibus est πόνον. Sic carere jam possumus optima 
ceteroquin conjectura Schaeferi Melett. p. 129. καὶ πόνων τὸ 
λιπαρές. 5) λιπαρὲς] ,Sic aptime G. P. Erasum etiam ἃ 
in M. Edd. vero omnes male habent ἀλιπαρές. Sic etiam 2954. 
et 5011. Vid. Adnot. t) ἐπεδεέξηται) ,,lta J. H, B. 2. 
Fl. Par. et M.*^ ' u) àie£é299g] Ita 2954. 5011. Belin. Bip. 
Schm. pro vulg. διεξέλθοι, pro quo jam S. διεξέλθη sine jota 
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subscripto. 
διεξέλθοι. Vid. Adnot, 


memini, tum alia multa, 
tum ista etiam: Omnes ibi 
advenas esse et peregrinos, 
indigenam neminem: sed et 
barbaros in civitate versari 
multos et servos, et defor- 
mes, et párvos, et paupe- 


res, atque in universüm ci- 


vem esse, qui velit: legem 
enim illis esse, non ex cen. 
su adscribi aliquem, neque 


: ex babitu, velstatura, vel 


pulchritudine, neque ex ge- 
nere, neque claris ex ma- 


Ceterum mallet tamen JBelinus ἐπιδείξαιτο καὶ 


joribus; sed istorum nec ra- 
tionem ullam haberi apud 
illos; sufficere autem uni- 
cuique ad hoc, «vti civis 
fiat, prudentiam, et hones- 
ti amorem, et laborem, et 
deliciarum contemtum, et 
animum, qui neque cedat 
temere, neque molliatur, 
δὲ in multas in via difficul- 
tates incidat. Atque adeo, 
si quis ista in se esse demon- 
sttaverit, émensusque to- 
tum ad. urbem «usque iter 
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p.765. ὄχρε πρὸς τὴν πόλιν, αὐτίκα μάλα πολίτην εἶναι *) τοῦτον, 
ὅςτις ἂν ἦ, καὶ ἰσότιμον ἅπασι. τὸ δὲ, χείρων, ἡ κρείττων, 
ἢ εὐπατρίδης, ἢ ἀγεννὴς, ἢ δοῦλος, ἢ ἐλεύϑερος, οὐδὲ ὅλως 
εἶναι, ἢ λέγεσϑαι ἐν τῇ πόλει. 
οὔ EPM. “Ορᾷς, ὦ Δυκῖνε, ὡς οὐ μάτην, οὐδὲ περὶ pu 
p. 764. κρῶν κάμνω, πολίτης ἐπιϑυμῶν γενέσϑαι καὶ αὐτὸς οὕτω xa 
λῆς καὶ εὐδαίμονος πόλεως ; ; 

ATK. Καὶ γὰρ αὐτὸς, ὦ Ἑρμότιμε, τῶν αὐτῶν Got 
ἐρῶ, καὶ οὐκ ἔστιν ὅ, τι ἄν μοι πρὸ τούτων εὐξαίμην γενέσϑαι. 
εἰ μὲν οὖν πλησίον ἦν ἡ πόλις, καὶ φανερὰ ἰδεῖν ἅπασι, πά-- 
λαι ἂν, εὖ ἴσϑι, μηδὲν ἐνδοιάσας, αὐτὸς ἤειν ἐς αὐτὴν, καὶ 
ἐπολιτευόμην ἂν ἐκ πολλοῦ. ἐπεὶ δὲ, ὡς ὑμεῖς φατε, (σύ τὰ 
καὶ ᾿Ησίοδος ὁ δαψῳδὸς) πάνυ πόῤῥω ἀπώκισται, ἀνάγκη 
ξητεῖν ὁδόν τε τὴν ἄγουσαν ἐπ᾿ αὐτὴν, καὶ ἡγεμόνα τὸν ἄρι-- 
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στον. ἢ οὐκ οἴει σὺ οὕτω χρῆναι 7) ποιεῖν; , 
EPM. Καὶ πῶς ἂν ἄλλως ἔλϑοι τις; 
ΑΥΚ. Οὐκοῦν σοὶ μὲν ἐπὶ *) τὸ ὑπισχνεῖσθαι , καὶ φά-- 


x) εἶναι] οὔντα  εἶναε Angl. et P. ὄντα Edd, omnes et M.« 


Heitzium secuti sunt recentt, 
mam duorum Codd. lectionem praeferre. 
v«tu] χρῆναι οὕτω Ὁ $011. Bel, Schm. 


fuerit, eum civem esse con- 
tinuo, et aequo jure, quis. 
quis alioqui fuerit: ista au- 
tem nomina, deterior, me- 
lior, nobilis, ignobilis, ser. 
vus, liber, neque esse om- 
nino, neque. nominari in 
ea civitate. 

Herm. Videsne, Lycine, 
quam non frustra , neque 
parvis de rebus laborem, qui 
civis cupiam fieri et ipse 
pulchrae adeo et beatae ci- 
. vitatis ? 

Lyc. Nam egomet eorun- 
.dem, «quorum tu,. abore 
"lagro: neque est, quod mi- 
hi ante ista (prae istis). ve- 
lim contingere, Si quidem 


Nos consultius duximus legiti- 


Υ) οὕτω γχρῆς-ς 
2) col ἊΝ ἐπὶ} 5916 


igitur in propinquo esset il- 
la civitas, et manifesta in 
conspectu omnium, olim, 
crede mihi, ipse nihil cunc- 
tatus ad eam perrexissem, 
et civis illius essem a longo 
inde tempore. Cum vero, 
ut vos dicitis, tu nempe et 
Hesiodus consarcinator ille 
carminum, longo admodum 
spatio remota hábitetur, 
necesse est et viam, quae 
ducit ad illam, quaerere, 
et ducem optimum. Án non 
putas hoc agendum ? 

Herm, Et qua.alia ratione 
perveniat aliquis? 

Lyc. Igitur quantum ad 
promissionem, et scientiae 
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σκειν εἰδέναι, πολλὴ ἀφϑονία τῶν ἡγησομένων. πολλοὶ γὰρ p. 264-- 
ἕτοιμοι παρεστᾶσιν, αὐτόχϑονες ἐκεῖϑεν ἕκαστος εἶναι λέγον-- 

τες. ὁδός γε μὴν, οὐ μία καὶ ἡ αὐτὴ φαίνεται, ἀλλὰ πολλαὶ 

καὶ διάφοροι, xol οὐδὲν ἀλλήλαις ὅμοιαι. “ἡ μὲν γὰρ ἐπὶ τὰ . 
ἑσπέρια, ἡ δὲ ἐπὶ τὴν ἕω φέρειν ἔοικεν, ἡ δὲ ἐπὶ τὰς *) &g— 
xrovc, xol ἄλλη εὐϑὺ τῆς μεσημβρίας ^). καὶ ἡ uiv διὰ λειμώ- p. 765. 
voy xal φυτῶν καὶ σκιᾶς, εὔυδρος * ) καὶ ἡδεῖα, οὐδὲν ἀντί-- 
τυπὸν ἢ δύσβατον ἔχουσα" ἡ δὲ, πετρώδης καὶ τραχεῖα, πο-- 

λὺν ἥλιον καὶ δίψος καὶ κάματον προφαίνουσα. καὶ ὅμως αὖ-- 

ται πᾶσαι πρὸς τὴν πόλιν ἄγειν λέγονται, μίαν οὖσαν, ἐς τὰ 
ἐναντιώτατα ?) τελευτῶσαι. Ἔνϑα δή μοι. καὶ ἡ πᾶσα ἀπορία 

ἐστίν *). ἐφ᾽ ἣν γὰρ ἂν ἔλθω αὐτῶν, ἀνὴρ κατὰ τὴν ἀρχὴν 27 
τῆς ἀτραποῦ. ἑκάστης T) ἐφεστὼς ἐν τῇ εἰςόδῳ μάλα τις ἀξιό-- 
σιστος ὀρέγει τε τὴν χεῖρα, καὶ προτρέπει κατὰ τὴν αὐτοῦ 8) 


HERMOTIMUS SIVE DE SECTIS. 


N 


J. H. ΕἸ. Par. σὸν μὲν ἔτι P.** σοι sine accentu Reitz. et recentt, 
Sed cum accentu vett., e quibus B. 1. post ἡγησομένων inter- 
rogationem notavit, Seager. conj. ὅσον uiv ἐπὶ. Vid. Adnot. 
a) ἐπὶ τὰς] »inl τῆς W.* b) μεσημβρίας] μεσυμβρίας 
B. 5. c) εὔνδρος Sic Edd. praeter J. omnes; haec enim 
ἔνυδρος, cui adstipulantur P. L. Et sic olim in M. fuerat.** 
Sic etiam in B. 1. 2. 3., d) ἐναντιωτατα) »ἐναντιώτατα 
Jens. Nil mutant Edd. nec M.* Vid. Adnot. e) καὶ ἡ πᾶ- 
σα ἀπορία ἐστίν] ,,Nihil hic mutànt Edd. nec M.* ἢ) 
ἑκάστης] οἑκάστης Jens. Sed nihil mutant Edd, nec. M.* 


Vid. Adnot,  g) αὐτοῦ] αὐτοῦ Schm. e Jensii conjectura 
haud sane probanda. Cf. infra not. ad verba περὲ τῆς αὐτοῦ 
ὁδοῦ. 
professionem, — multa tibi na, nihil durum habers, 
ducum copia, Multi enim nihil incedentibus asperum; 
parati adstant, indigenas altera vero saxosa, et as- 


pera, solem multum ac si- 
tim et laborem denuntians. 
Et tamen omnes hae ad ci- 


inde esse quisque Be dicen- 
tes, Sed via non una atque 
eadem videtur, sed multae 


ac diversae, ac nihil altera 
alteri similes, Nam haec 
quidem ad occidentales par- 
tes, illa vero ad orientem 
videtur ferre; haec ad sep- 
temtriones, et altera recta 
ad meridiem: et haec qui- 
dem per prata, et plantas, 
et umbram, irrigua et amoe- 


vitatem ferre dicuntur, quae 
una est, ipsae in maxime 
opposita exeuntes, Hic i igi- 
tur mihi, et quidem omnis 
dubitatio est, Ad quam- 
cunque enim illarum yveni- 
am, vir ad caput uniuscu- 


jusque tramitis, in ipso in-. 


gressu adstans fide dignis- 
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p.265. ἀπιέναι P), λέγων ἕκαστος αὐτῶν μόνος τὴν εὐϑεῖαν εἰδέναι, 
τοὺς δ᾽ ἄλλους πλανᾶσϑαι, μήτε αὐτοὺς ἐληλυϑῦτας, μήτε ἄλ- 
λοις *) ἡγήσασθαι δυναμένοις ᾽) ἀκολουϑήσαντας. κἂν ἐπὶ 
τὸν πλησίον ἀφίκωμαι, κἀκεῖνος τὰ ὅμοια ὑπισχνεῖται περὶ 

τῆς αὐτοῦ *) ὁδοῦ, καὶ τοὺς ἄλλους κακίζει, καὶ ὁ παρ᾽ αὖ- 

— 10) ὁμοίως, καὶ ἑξῆς ἅπαντες. τό, τε ") τοίνυν πλῆϑος ἢ) 

Ρ. 766. τῶν ὁδῶν, καὶ τὸ ἀνόμοιον αὐτῶν, οὐ μετρίως ταράττει μ8 
καὶ ἀπορεῖν ποιεῖ" καὶ μάλιστα οἵ ἡγεμόνες ὑπερδιατεινόμε-- 
v0, 3), καὶ τὰ ξαυτῶν ἕκαστοι ἐπαινοῦντες. οὐ γὰρ οἶδα ἣν τι- 
να τραπόμενος, ἢ τῷ Ῥ) μᾶλλον ἀκολουϑήσας, ἀφικοίμην ἂν 
πρὸς τὴν πόλι. 
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ἢ) ἀπιεέν αιὉὝἜ ἐπιέναι conj. Seager. Class. Journ. Vol. XIII. 
p.72. ") ἄλλοις] »,.ἀἄλλήλοις W. ἄλλους B. 2. male. Hoc 
et in B. 1.5. legitur. i) δυναμένοις] ,,Sic J, Fl. A. 1, etc. 
δυναμένους Par. et B. 2.** Sic et B, 1. 5. Unde ScÁm. conji- 
cit ἄλλοις ἦγ. δυναμένους ἀκολουϑήσουσι. Vid. Adnot. ΚΕ) 
αὐτοῦ] ..ΝΙῊΠ] mutant Edd. αὐτῆς Forst. male, Sic refert 
JHeitx. in nota; nec falso: nam A. 1. 2. B. 1. 5. habent αὐτοῦ. 
Sed in textu Reitz. legitur αὐτοῦ, et sic ediderunt etiam $eyb., 
Bip. et Schm. Cf. Adnot. 1) παρ᾽ αὐτῷ] ,»παρ᾽ αὐτὸν W. 


P. L.* Cf. Diall. Mortt. XX, 4, Varr. Lectt. r). Tom. 11, 
p.216. m) τό, τε] τοῦτό τε conj. Seager.l,l. Sed vid. 
ÁAdnot. n) z4290g] Abest articulus a B. 2. et. M. adest 


in ommibus Edd. reliqq.* Et B. s. caret articulo τὸ ante 
σλῆϑος. Unde et nosomisimus. 0) ὑπερδιατεινόμενο 
»S1c W. ὑπερδιατεινάμενοι Edd.* Sic enim in Edd. legitur, 
non, ut Fiei/zius, et hinc Bip. ; falso tradunt, ὑπερδιαταινά- 
μενοι. p) cQ] Sic A. 1. 2. B. 1. Reitz, Seyb. ἤ τῷ male 
Pip. et Schm. mendose B. 5. ἢ τῶν. 


simus, et manum porrigit, 
et in suam nos abire horta- 
tur, dicens unusquisque 1]- 
lorum, solum se rectam nos- 
86. caeteros vero errare, 
qui nec ipsi inde (Z//uc) ve- 
nerint, neque alios, eosque 
peritos duces, secuti sint. 
Et si ad proximum acces- 
sero, ille quoque similia 
de sua via promittit, et aliis 
detrahit; et ille, qui juxta 
hunc est, similiter, et sic 
4 


deinceps omnes, Haec ipsa 
igitur viarum multitudo, 
earumque ratio dissimilis 
me perturbat, et in consilii 
inopiam conjicit: ac duces 
maxime quantum possunt 
et ultra contendentes, su- 
amque singuli laudantes, 
Neque enim, in quam con- 
versus, aut quem maxime 
secutus ad civitatem perve- 
niam , "8010. . 


99 


EPM. Au ἐγώ σε ἀπολύσω. τῆς ἀπορίας. τοῖς γὰρ 766. 27 
σεροωδοιπορηκόύσιν, ὦ Λυκῖνε, πιστεύσας, οὐκ ἂν σφαϊείης. 

ATK. Τίσι λέγεις; τοῖς κατὰ ποίαν 1) ὁδὸν ἐλϑοῦσιν; ἢ ᾿ 
zívs") τῶν ἡγεμόνων ἀκολουϑήσασιν; αὖϑις γὰρ ἡμῖν τὸ αὐτὸ 
ἄπορον, iv ἄλλῃ μορφῇ ἀναφαίνεται, ἀπὸ τῶν πραγμάτων 
ἐπὶ τοὺς ἄνδρας μετεληλυϑόσι * ). 

EPM. Ilóg τοῦτο φῇς; 

ATK. "Ors ὁ μὲν, τὴν Πλάτωνος τραπύμενος, καὶ συνο- 
δοιπορήσας μετ᾽ αὐτοῦ, ἐκείνην ἐπαινέσεται δηλονότι" ὁ δὲ, 
τὴν ᾿Ἐπικούρου ἐκείνην, καὶ *) ἄλλος ἄλλην" σὺ δὲ, τὴν ὑμε- 
τέραν᾽ ἢ πῶς γάρ, ὦ Ἑ ρμύτιμε, οὐχ ρύῦτως ἅ)); 

EPM. Πῶὼς γὰρ οὔ; | 

ATK. Οὐ τοίνυν ἀπέλυσάς us τῆς ἀπορίας, ἀλλ᾽ ἔτι 
ὁμοίως ἀγνοῶ, τῷ 5) μᾶλλον χρὴ πισγεῦσαι τῶν ὁδοιπόρων. 
ὁρῶ γὰρ ἕκαστον αὐτῶν, καὶ αὐτὸν, καὶ τὸν ἡγεμόνα, μιᾶς 
ἀρεπειραμένον, καὶ ἐκείνην ἐπαινοῦντα, καὶ λέγοντα ὡς αὕτη 
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4) ποίαν πᾶσαν 5011. r) τίν] τίσι 5011. 2954. ut conje- 
cerat Brod, Sed Edd. omnes tí» 5s) μετεληλυϑ da] 
ονμετεληλυϑὸς W. male. Sic et 2954. sed ,u&celnAvO ag 5011. 
Non male quidem habet Neutrum, ad τὸ ἄπορον referendum, 
ut judicat Belinus, Sed nihil tamen opus est mutatione. t) 
καὶ} .abesta W. adest in Edd.'* ἃ) οὔτως) ,0o7to] Sic 
H. 1. Par, S. A. 1. οὕτως Fl. et M.* Quod nos praetuliinus, 
Vid. Adnot. x) τῷ] Ita vett. Edd. et Heitz, Seyb. sed τῷ en- 
clitice Bip. Schm. 'Similiter peccatum ab iisdem cap. prae- 
ced. extr., cap. 19. et saepius. 


Herm. Αἴ ego ista te con- 
siliij inopia liberabo. Si 
enim bis, Lycine, fidem 
habueris, qni viam illam 
ante fecerunt, non errave- 
ris. 

Lyc. Quibus dicis? et 

va via euntibus, aut quem 
ducum secutis? rursusenim 
nobis eadem consilii inopia 
alia se forma offert, cum a 
rebus ad viros transivimus, 

Herm. Quid ita ais? 

Lyc. Quoniam hic quidem 
in Platonis viam digressus, 


, dubitatione, 


Jnagis credendum sit, 


eoque viae duce [ comite ] 
usus illam nimirum lauda- 
bit; ille vero Epicuri viam, 
atque aliusaliam: tuautem, 
vestram: nam quj non ita 
fat, Hermotime? .. 

Herm. Et cur non? 

Lyc. Non tu liberasti me 
sed adhuc ae- 
que. ignoro, cul viatorum 
Yi- 
deo enim unumquemque il- 
lorum cum ipsum, tum duü- 
cem, unius modo viae pe- 
riculum fecisse, et illam 
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P. 766. μόνη ἄγει ἐπὶ τὴν πόλιν" οὐ μέντοι ἔχω εἰδέναι εἶ ἀληϑῆ φη- 
σιν" ἀλλ᾽ ὅτι μὲν ἀφῖκται πρός τι τέλος, καὶ εἶδέ τινα πόλιν, 
P- 767. δώσω αὐτῷ ἴσως. εἶ δὲ ἐκείνην εἶδεν, ἣν ἐχρῆν, ἐν ἡ ἐπιϑυ-- 
μοῦμεν ἐγώ τε καὶ σὺ πολιτεύσασϑαι, 1 δέον 7) εἰς Κόριν- 
ϑον ἐλϑεῖγ, ὁ δ᾽ ^) εἰς Βαβυλῶνα ἀφικόμενος οἴεται Κόριν- 
ϑον ἑωρακέναι, ἄδηλον ἔμοιγ᾽ οὖν ἔτι. οὐ γὰρ πάντως ὁ τινὰ 
πόλιν ἰδὼν, Κόρινϑον εἶδεν, εἴ. ye οὐ μόνη πόλις ἐστὶν ἡ Κό- ᾿ 
eos. ὃ δὲ δὴ μάλιστα εἰς ἀπορίαν DT. καϑίστησιν, ἐκεῖνό 
ἔστι, τὸ εἰδέναι ὅτι πᾶσα ἀνάγκη μίαν εἶναι τὴν ἀληϑῆ ὁδόν. 
καὶ γὰρ ἡ Κόρινϑος μία ἐστίν. αἵ δ᾽ ἄλλαι πανταχόσε μᾶλλον, 
ἢ εἰς Κόρινϑον ἄγουσιν, el μή τις οὕτω σφόδρα παραπαίοι 4), 
ὡς οἴεφϑαι καὶ τὴν εἰς “Ὑπερβορέους, καὶ τὴν εἰς ᾿Ινδοὺς 

ἄγουσαν, εἰς Κόρινϑον στέλλειν. 
EPM. Καὶ πῶς οἷόν τε, ὦ Δυπῖνε; ἄλλη γὰρ ἀλλαχό- 

σε ἄγει. 

ATK. Οὐκοῦν, ὦ καλὲ "Ἑρμότιμε, οὐ μικρᾶς δεῖ βου- 
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7] 8£ov] ,, ᾿Ηδέως Edd. omnes male, praeter S. quae og 

Yu». Ἢ δέον recte margo A, 1. W. Et sic correxerat Ano- 
nym,in H. Ἴσως ὡς εἰδὼν L. Εἰ δέον Heins. Aliter Mareil. 
quem vide. 5) g δ᾽] ὅδ᾽ vett. Edd. Rectius Heitz. et re- 
centt. ὁ δ᾽. Vid. "Adnot. a) c augoze«íot) ,,zagezoín Fl. 
et M. a recentiore manu. Vulgatam servant reliqq. παρα- 
σαίει 2954. 5011.. minus bene, ait Belin. 


laudare, ac dicere solam 
ferre in urbem; neque ta- 
men babeo, unde sciam ve- 
Ta illum dicere. Verum ve- 
nisse illum ad finem quen- 
dam, et vidisse civitatem 
aliquam, forte illi dederim, 
Utrum vero illam: viderit, 
quam oportebat, cujus ci- 
ves 6886 tu non minus quam 
ego volumus; an cum Co- 
rinthum eundum esset, 1116 
Babylonem delatus Corin- 
thium se vidisse putarit, il- 
lud mihi quidem adhuc ob- 
scurum est, Neque enim 
quisquis urbem vidit, Co- 
rinthum vidit, siquidem 


non sola urbs est Corinthus, 
Quod autem maxime ino- 
pem me consilli reddit, il. 
lud est, quod novi, unam 
necessario esse veram viam, 
quippe cum et Corinthus 
una sit , reliquas autem quo- 
vis potius quam Corinthum 
ducere; nisi in tantum quis 
desipiat, etiam eam, quae 
ad Hyperboreos fert, et quae 
ad Indos, Corinthum du- 
cere. ΄ 

Herm, Et quomodo hoc 


fieri possit, Lycine, alia 


cum aliorsum ducat? 
Lyc. Ergo, pulcher Her- 
motime, non. parva delibe- 
Ν 
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λῆς ἐπὶ τὴν αἵρεσιν τῶν ὁδῶν τε, καὶ ἡγεμόνων.. οὐδὲ τοῦτο p. 767. 
δὴ τὸ τοῦ λόγου ποιήσομεν, ἔνϑα ἂν ἡμᾶς οἷ πόδες φέρωσιν, 
ἐκεῖσε ἄπιμεν. ἐπεὶ λήσομεν οὕτως, ἀντὶ τῆς εἰς Κόρινϑον 
ἀγούσης, τὴν ἐπὶ Βαβυλῶνος, ἢ Βάκτρων ἀπιόντες. οὐδὲ γὰρ 
οὐδ᾽ ἐκεῖνο καλῶς ἔχει, τῇ τύχῃ ἐπιτρέπειν, ὡς τάχα ἂν τὴν 
ἀρίστην ἑλομένους, εἰ καὶ ἄνευ ἐξετάσεως δρμήσαιμεν ἐπὶ μίαν 
τῶν ὁδῶν ἡντιναοῦν. δυνατὸν μὲν γὰρ καὶ τοῦτο γενέσϑαι "Ῥ-.768. 
καὶ ἴσως ποτὲ ἐγένετο ἐν τῷ μακρῷ χούνῳ. ἡμᾶς δέ γε περὶ 
τῶν οὕτω μεγάλων, οὐκ οἶμαι δεῖν ἢ) παραβόλως ἀναῤῥιπτεῖν, 
2 ᾳ᾽ 1 - 1 , 1 1 e 
οὐδ᾽ ἐς στενὸν κομιδῇ «ovoaxàsíew τὴν ἐλπίδα, ἐπὶ διπὸς, ὡς 
e , 1 - Ἃ 1 
ἡ παροιμία φησὶ τὸν Αἰγαῖον, ἢ τὸν ᾿Ιόνιον ^) διαπλεῦσαι 
ϑέλοντας. ὅτε 5) οὐδ᾽ αἰτιασαίμεϑ᾽ ἂν εὐλόγως τὴν τύχην, el 
τοξεύουσα, καὶ ἀκοντίζουσα, μὴ πάντως ἔτυχε τοῦ 5) ἀλη-- 
ϑοῦς, ἑνὸς ὄντος ἐν μυρίοις τοῖς ψεύδεσιν *), ὅπερ οὐδὲ τῷ 
e Pr e - κι s , 4 
Ομηρεκῷ τοξότῃ ὑπῆρξεν. ὃς ), δέον τὴν πελειάδα κατατο- Hom.Il. 
ξεῦσαι, ὁ δὲ, τὴν μήρινϑον ἕτεμεν 8)* ὁ Τεῦκρος, οἶμαι. ἀλ- desi 
b) δεῖν] ,SicEdd. δεῖ P." Vid. Adnot. c) Ἰόνιον] ,,rec- 
te Edd. ᾿Ιώνιον Cod. M. prave. Vid, nott d) ὅτε] óc 
2954. 5011. 6) τοῦ] μτῆς W. Nihil mutant Edd. vett.** *) 
ψευδεσιν] Mallem ψευδέσιν, ut opponerentur rd ψευδῆ et 
τὸ ἀληϑὲς. ut infra c. 50. ὡς — εὐρίσκοιεν τἀληϑῆ vs καὶ apev- 2 


δῆ. £f) 0g] Sic 7. Fl. A. 1. S. et M. ὡς Par. H. Fr. B. 3. 
male, οἷς B. 1.5. sed ὃς A, 2, recte, g) ἔτεμεν] ,,ἐνέτε- 


factum est, 


ratione opus est ad electio. 
nem viarum pariter ac duc- 
torum : neque id, quod est 
in proverbio, hic agemus, 
Quocunque nos pedes tulerint, 
eoimus: elioquin impruden- 
tes pro ea, quae Corinthum 
fert, alteram, quae Baby. 
]onem aut Bactra ducit, in- 
grediamur, Neque vero con- 
sultum est fortunae permit- 
tere, ut qui forte optimam 
capessituri simus, licet si- 
ne examine in unam quam- 
cunque viarum ingrediamur. 
Etenim potest quidem id 
quoque fieri, et forte ali- 
quando in longo tempore 


At nos de tan- 
tis rebus non puto oportere 
periculosam temere aleam 
jacere, neque in angusto ad- 
eo concludere spes nostras, 
viminea, quod est in pro- 
verbio, scapha /degaeum Io- 
niumve mare ausos frrajice- 
re: ubi nec fortunam cum 
ratione accusaremus, si ea 
sapittando vel  jaculando 
non omnino feriat verum, 
quippe quod unum sit in- 
ter mille mendacia: quale 
quid nec Homerico illi sa- 
gittario contigi£, qui, cum 
columba dejicienda esset, 
lineam telo rupit; Teucrum 
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p. 768. λὰ παραπολὺ ἐκεῖνο εὐλογώτερον τῶν πολλῶν τρωϑήσεσϑαι P ) 
Ρ. 769. καὶ περιπεσεῖσϑαι τῷ τοξεύματι ἐλπίζειν, ἢ πάντως ἐκεῖνο τὸ ἕν 
ἐξ ἁπάντων. ὁ δὲ κίνδυνος ὅτι οὐ μικρὸς, εἰ ἀντὶ τῆς ἐπ᾽ εὐϑὺ 
ἀγούσης, ἐς τῶν πεπλανημένων μίαν ἀγνοοῦντες ἐμπέσοιμεν, 
ἐλπίζοντες ἄμεινον αἵρήσεσϑαι τὴν τύχην ὑπὲρ ἡμῶν, εἰκάζειν 
οἶμαι. οὐδὲ γὰρ ἀναστρέψαι ἕτι, καὶ ἀνασωϑῆναι ὀπίσω óg- 
διον, ἣν ἅπαξ ἐπιδῷ τῇ πνεούσῃ 1) τις αὑτὸν, τὰ ἀπόγεια 
λυσάμενος ᾿ ἀλλ᾽ ἀνάγκη ἐν τῷ πελάγει διαφέρεσϑαι, ναυτιῶν- 


͵ 


δ 4 ^ “-« 
τα ὡς τὸ πολὺ, καὶ δεδιότα, καὶ καρηβαροῦντα ὑπὸ τοῦ σά- 


Aov, δέον ἐξ ἀρχῆς," πρὶν ἐκπλεῦσαι, ἀναβάντα ἐπὶ σκοπήν 
τινα, σκέψασϑαι εἰ ἐπίφορόν ἐστι καὶ οὔριον τὸ πνεῦμα τοῖς 
P. 770. εἰς Kógwbov ^) διαπλεῦσαι ἐθέλουσι" καὶ, νὴ Δία, κυβερ- 
γήτην ἕνα τὸν ἄριστον ἐκλέξασϑαι, καὶ ναῦν εὐπαγῆ, οἵαν 
διαρπέσαι πρὸς τηλικοῦτον κλύδωνα. 


ἘΡΜ. Οὕτω γε ἄμεινον, ὦ Δυκῖνε, παραπολύ. cde 


οἶδά γε ὅτι ἅπαντας ἐν κύκλῳ περιελϑὼν, οὐκ ἄλλους ἂν sV- 


μεν W.'* Sic et 5011, 


Pell. Τῶν πολλῶν τι τρωϑήσεσθαι conj. Guyet. 


h) τρωϑή σεσϑαι) »τετροϑήσεσθαε 


1) πνεού- 


c7) Vulg. πλεούσῃ. Vid. Adnot. Deinceps pro τις B. 5. habet 


τῆς. 
δῖ 1. H 


. Par. δου 
fuisse arbitror. Sed multo 
rationabilius est sperare fu- 
turum, ut de multis quid- 
dam [ quodcunque sit] feria- 
tur, et in telum quasi inci- 
dat, quam unum illud om- 
nino ex omnibus. Non par- 
vum autem esse periculum, 
si spe illa inducti, futurum 
ut.melius fortuna pro nobis 
eligat, pro recta via in er- 
ronearum aliquam ignoran- 
tia incidamus, ita me puto 
colligere: neque enim redi- 
re jam et retro navigare ad 
salutem facile est, 81 quis 
semel spiranti 86 aurae, so- 
lutis retinaculis, permise- 
rit; sed necesse est in pela- 


εν εἰς Kódgiv8ov] »Κόρινϑόν δὲ W, P. Nihil mu- 
Nec A. 1.3. B. 1. 5. 


go jactari nauseantem ple- 
rumque,  metyentem, 
gravato ob agitationem ca- 
pite: cum oportuisset. ab 
initio, ante aliquando, quam 
portu exires, conscensa spe- 
cula videre, ferensne sit et 
secundus ventus Corinthum 


navigare volentibus; et, 


per Jovem, gubernatorem: 


unum optimum deligere, 
et navim bene compactam, 
quae durare ad tantum fluc- 
tum possit. 

Herm. Ita quidem, Ly- 
cine, multo melius. | Ve— 
rum novi equidem, te, si 
circulo omnes obeas, nec 
.-duces meliores inventurum, 


et 


- 
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Qotc, οὔτε ἡγεμόνας ἀμείνους, οὔτε κυβερνήτας ἐμπειροτέρους p. 770. 
τῶν Στωϊκῶν. καὶ ἣν ἐϑελήσῇῃς γε ἀφικέσϑαι ποτὲ εἰς τὴν 1) 
Κόρινθον, ἐκείνοις ἕψῃ, κατὰ τὰ Χρυσίππου καὶ Ζήνωνος᾽ 
ἴχνη προϊών" ἄλλως δὲ, ἀδύνατον. 

ATK. ᾿Ορᾷς τοῦτο ὡς κοινὸν, ὦ Ἑρμότιμε, εἰρηκας; 
εἴποι γὰρ ἂν αὐτὸ καὶ ὁ τῷ Πλάτωνι ξυνοδοιπορῶν, καὶ ὃ 
᾿Επικούρῳ ἑπόμενος, καὶ of ἄλλοι, μὴ ἂν ἐλϑεῖν ) με εἰς τὴν’ 
Κύόρινϑον, εἰ μὴ μεϑ᾽ ἑαυτοῦ, ἕκαστος. ὥστε ἢ πᾶσι πιστεύειν 
χοὴ» ὅπερ γελοιότατον, ἢ ἀπιστεῖν ὁμοίως" μακρῷ yap") 
ἀσφαλέστατον τὸ τοιοῦτον), ἄχρις ἂν εὕρωμεν τἀληϑῆ ὑπισλ- 
ψούμενον ?). ᾿Επεὶ φέρε, εἰ καϑάπερ νῦν ἔχω, ἀγνοῶν ἔτι 80 
ὅςτις ἐξ ἁπάντων ἐστὶν ὁ ἀληϑεύων, ξλοίμην τὼ ὑμέτερα, σοὶ 
πιστεύσας, ἀνδρὶ φίλῳ, ἀτὰρ μόνα γε εἰδότε τὰ τῶν Στωΐ- 
κὧν 1), καὶ μίαν ὁδὸν ὁδοιπορήσαντι ταύτην, ἔπειτα ϑεῶν 


1) εἰς τὴν] ,709s] εἰς τὴν W. P. "Vulgatam retinent Edd, 
omnes.*. Nos εἰς τὴν, probante Belino, et praeeunte Schmie- 
dero, edidimus e 2954. 5011., qui cum 'W. et P. consentiunt, 
m) dv ἐλθεῖν Vulg. ἀνελθεῖν uno verbo, quod recte Ja- : 
cobsius censuit in dv ἐλϑεῖν esse mutandum, Simile vitium 
ἀνεσπάσμην supra cap. 3. similiter correctum est, 'A4z:i9siv, 
quod B. 5. habet, nihil est, nisi error. n) γὰρ] Nihil hic 
variare Edd. notat Solanus 0) τὸ τοιοῦτον] »Sic Edd. 
J. ΕἸ. Η. Par. A. 1. (nec non B. 1, 5. A. 2.) τὸ τοιοῦτο M, 

p) ἄχρις ἂν — ὑπισχνούμενον) Haec verba ab aliena 
Pant adsuta esse putat Belinus, quippe non penitus intellecta. 
Vid. Adnot. q) εἰδότι τὰ τῶν Zroixov] t4 τῶν Zcrot- 
κῶν εἰδότι 2954, quem verborum ordinem ut gratiorem com- 


neque peritiores gubernato- 
res Stoicis: et si quidem 
pervenire aliquando Corin- 
thum volueris, illos seque- 
re, per Chrysippi Zenonis- 
que  vestipia progressus: 
aliter vero fieri non potest, 

Lyc. Videsne, quam com- 
mune ilud, Hermotime, 
dixeris? Eodem enim mo- 
do et qui cum Platone viam 
faciat, et qui Epicurum se- 
quatur, et reliqui, non per- 
. Vénturum me Corinthum, 
nisi secum, quisque dixerit. 


Itaque aut credere omnibus 
oportet, quod maxime ridi- 
culum, aut fidem denegare 
similiter, Longe enim tu- 
tissimum tale quid fuerit, 
dum, qui vera promittat, 
inveniamus, Nam, age, si 
ita, uti nunc babeo, igna- 
rus adhuc quis ex omnibus 
verum dicat, vestra eligam, 
fide tibi habita, viro amico, 
sed qui sola tamen Stoico- 
rum dogmata didiceris, et 
unam hanc viam iveris; ac 
deinde Deus aliquis in lu- 
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Ρ.77ο. τις ἀναβιῶναι ποιήσειε Πλάτωνα, καὶ Πυϑαγόραν, καὶ Api- 
στοτέλην, καὶ τοὺς ἄλλους" οἵ δὲ περιστάντες ἐρωτῷέν με, 
xol), νὴ 210 , εἰς δικαστήριον ἀγαγόντες 5), ὕβρεως ἕκα- 

p.771. 6706 δικάζοιντο, λέγοντες, ὦ βέλτιστε Δυκῖνε, τί παϑὼν, ἢ 

αἰνι ποτὲ πιστεύσας, Χρύσιππον καὶ Ζήνωνα προετίμησας 

ἡμῶν, πρεσβυτέρων ὄντων παράπολὺ, χϑὲς καὶ πρώην γενομέ- 
νους, μήτε λόγου μεταδοὺς ἡμῖν, μήτε πειραϑεὶς *) ὅλως ὧν 
φαμέν; εἰ ταῦτα λέγοιεν, τί ἂν ἀποκριναίμην αὐτοῖς ; ἢ ἐξαρ- 

«fac ") μοι, ἂν εἴπω, ὅτι Ἑρμοτίμῳ ἐπείσϑην φίλῳ ἀνδρί; 

. 9 1 “- " 98 ὦ e ^ 3 ^ 9 , i| 

ἀλλὰ φαῖεν dv, οἶδ᾽ ὅτι, ἡμεῖς, ὦ “Δυκῖνε, ovx ἴσμεν 0v 

e , ^w er 3061 τἂν eco. er 

᾿Ερμότιμον τοῦτον, οστίς ποτέ ἐστιν, οὐδὲ ἐκεῖνος ἡμᾶς " lmg- 

τὸ οὐκ ἐχρὴν ἁπάντων καταγιγνώσκειν, οὐδὲ ἐρήμην ἡμῶν κα- 
ταδιαιτᾷν, ἀνδρὶ πιστεύσαντα μίαν ὁδὸν ἐν φιλοσοφίᾳ, καὶ 
οὐδὲ ταύτην ἴσως ἀκριβῶς κατανοήσαντι. οἵ δέ γε *) νομοϑέ- 
ται, ὦ Δυκῖνε, οὐχ οὕτω προςτάττουσι τοῖς δικασταῖς ποιεῖν, 
3 »νἬ PR ἢ 1 3 , LI e 3 - 
οὐδὲ τοῦ ἑτέρου μὲν ἀπούειν, τὸν δὲ ἕτερον οὐκ ἐᾶν λέγειν 
mendat Belin. sine idonea caussa. r) καὶ] 5 2954. non ma- 
le. Deinceps ἐς id. et Schm. s) ἀγαγόντες) ἀγαγοῦντες 
Β. 1.5. t) πειραϑ' εἰς] πειρασϑεὶς Seyb. vitiose. u) é&- 


ἀρκέσει] ἐξαρκέσειε conj. Jens. Vid. Adnot, x) oi ὃδό 
yg &] οὐδέ γε 3011. vitiose. " 
xisse, Hermotimo, amico 


cem revocet Platonem, et 
homini, fidem habui? ^ At 


Pythagoram, et Áristotelem, 


et reliquos: iique circum. 
'Sstantes meinterrogent, quin, 
Hercle, ad tribunal tractum 
injuriarum unusquisque po- 
stulent, dicentes, — Quo 
animi impetu, bone Lyci- 
ne, aut cujus auctoritate, 
Chrysippum : et Zenonem 
nobis praetulisti, homines 
heri et nudius tertius natos, 
nobis multum natu majori- 
bus, qui neque sermonem 


᾿ communicaveris nobiscum, 


nec omnino, quae dicimus, 
exploraveris? Haec, inquam, 
$1 dicant, quid illis respon- 
deam? Satisne mihi erit di- 


ego novi illos dicturos, Nos, 
Lycine, Hermotimum illum 
tuum, quis homo sit, ne— 
scimus; nequeillenos. Ita- 
que non decebat dapnare 
universos, neque contra ab- 
sentes et inauditos nos fere 
re arbitrium , ac fidem ha- 
bere homini, qui unam mo- 


do philosophiae viam, et. 


forte ne hanc quidem accu- 
rate satis perspexerit. 
gum latóres autem, Lycine, 
non ita facere judices ju. 
bent, nec alteram quidem 
partem audire, alteram di. 
cere pro se non pati, sed 


N 
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ὑπὶρ 7) ἑαυτοῦ, ἃ οἴεται ξυμφέρειν, ἀλλ᾽ ὁμοίως dugoivp. 77x. 
ἀχροᾶσϑαι. Qc") ῥᾷον ἀντεξετάξοντες “) τοὺς λόγους, εὕ-- 
οίσκοιεν τἀληϑῆ P) τε καὶ ψευδῆ. καὶ ἤν γε μὴ οὕτω ποιῶσιν, 
ἐφιέναι δίδωσιν ὁ νόμος εἰς ἕτερον δικαστήριον. Τοιαῦτα, 
ἅττα 5) εἰκὸς ἐρεῖν αὐτούς. Ἢ τάχ᾽ ἄν τις αὐτῶν καὶ προς- 
ἐροιτό με, εἰπέ μοι, λέγων, ὦ Δυκῖνε, εἴ τις Αἰϑίοψ μηδὲ πώ- 
ποτε 5) ἄλλους ἀνθρώπους ἰδὼν, οἷοι ἡμεῖς ἐσμὲν, διὰ τὸ μὴ 
ἀποδεδημηκέναι τοπαράπαν *), ἔν τινι f) συλλόγῳ τῶν Αἰϑιό- 
zov διϊσχυρίζοιτο, καὶ λέγοι μηδαμόϑι τῆς γῆς ἀνθρώπους εἶ-- . . 
yu& λευκοὺς, ἢ ξανϑοὺς, μηδὲ 8) ἄλλο τι ἢ μέλανας, GQup. 772. 
πιστεύοιτ᾽ ἂν vm αὐτῶν; ἡ ἢ) εἰ εἴποι τις ἂν πρὸς αὐτὸν τῶν 
πρεσβυτέρων Αἰθιόπων, σὺ δὲ δὴ, πόϑεν ταῦτα, ὦ ϑρασύ- 


81 


y) ὑπὲρ] περὶ idem, minus bene, ait Belin. Deinceps αὐτοῦ 
sola B. z. 2) og] ὃς A.2. mendose. a) ἀντεξετάξζον- 
τες ,,lta recte 7. B. 2. (et 5.) et W. ἀντεξετάξοντας male A, 
1. (et 2. nec non B. 1) H. Fl. Par. S. habebant.'* bh) τ ἀλη- 
95] τὰ 1597 B.5. vere insanalectio. c) Τοιαῦτα, ἅττα 
etc. ] Haec vulgo cum antecedentibus arctissime conjuncta, 
Seyboldi exemplum secutus, quum res ipsa flagitàret, maxima 
distinctione separavi. d) μηδὲ πώποτε) ,,μὴ δὲ πώποτε] 
Sic J. A. 1. et S. μηδὲ moz. ceterae et M. μηδεπώποτε B. 2. 
Hoc et B. 5. et δεγό. ; quod primo loco dictum Zeitz. et Bip. 
receperant, est etiam in B. 1. et A. 1.; quod medio denique, 
nos cum ScAm. scripsimus, Cf.cap.seq. e) zoxagozav] 
Ita A. 1. 2. Hestz. et recentt. τὸ παράπαν B.i.5. Vid. Pro 
Laps. c. 6. Varr. Lectt. f) ἔν viv.] Sic in vett. Edd, scrip- 
tum. Reitz. et recentt, ἐν zuyl. g) μη δὲ] μὴ δὲ A. 1. 2. B. 
1.5. Sed μηδὲ Reitz. et recentt,.— h) 7 εἰ} ,,7) Sic 7. Fl. 
Par. H. et M.* Sic et B. 1.5. Α. 1. 2. Nihilominus conj. 
Gesn. ἢ εἰ, xe ipsa probatam, recipere non dubitabam. 


similiter audire utramque, 
quo facilius, comparatis in- 
vicem orationibus, quid 
verum falsumve sit inveni- 


' bomines, quales nos sumus, 
usurpasset oculis, eo quod 
patria pedem non extulisset, 
hic igitur in concione Ae. . 


ant: et 8ὶ tamen ita non fe- 
cerint judices, : provocandi 
ad aliud tribunal potestatem 
jex tribuit. Talia fere dic- 
turos illos veri simile est. 
'Aut forte illorum aliquis 
praeterea me interroget, Dic 
mihi, Lycine, si quis Ae. 
thiops, qui alios nunquam 


-- 


'thiopum adseveraret atque 
diceret, nusquam terrarum 
homines esse albos, vel fla- 
vos, neque aliud usquaux 


nisi nigros, numquid fidem 


apud illos inveniat? Aut 
δὶ quis ei de majoribus natu 
Aethiopibus dicat, Tu ve- 
ro unde haec, audacissime, 


b 


! ! 
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(p.772. vate, οἶσϑα; οὐ γὰρ ἀπεδήμησας παρ᾽ ἡμῶν οὐδαμόσε, οὐδὲ, 
νὴ Δία, τὰ παρὰ τοῖς ἄλλοις 1) οἶδας Ἐ) ὁποῖά ἐστι" ᾿φαίην 
ἂν ἔγωγε δίκαια ἐρωτῆσαι τὸν πρεσβύτην; ἢ πῶς, ὦ Ἑρμότις- 
με, συμβουλεύεις; 

EPM. Οὕτω" δικαιότατα γὰρ -ἐπιπλῆξαι 1) δοκεῖ μοι. 
ATK. Καὶ γὰρ ἔμοιγε, ὦ Ἑ ρμότιμε. ἀλλὰ τὸ μετὰ τοῦτο 
οὐκ ἔτ᾽ οἶδα, εἰ ὁμοίως καὶ σοὶ δόξει" ἐμοὶ μὲν yag καὶ τοῦτο ᾿ 
πάνυ δοκεῖ. - 

EPM. Τὸ ποῖον; . 

ATK. ᾿Ἔπάξει δηλαδὴ ὁ ἀνὴρ, καὶ φήσει πρός us") | 

ὧδέ πως. ἀνάλογον τοίνυν κείσϑω τις ἡμῖν Δ), ὦ «Δυκῖνε» 
τὰ Στωϊκῶν μόνα εἰδὼς, καϑάπερ ὁ σὸς φίλος οὗτος ὁ Egpo- 
τιμορ» ἀποδημήσας δὲ μηδὲ “) πώποτε, μήτε ἐς Πλάτωνος, 
μήτε᾽ παρὰ τὸν ExixovQov, μήτε ") ὅλως παρ᾽ ἄλλον τινά. εἰ 
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i) τὸ I ἄλλοις] Ita Edd. J. FI. H. etc. τῶν ἄλλων P. ΚΑῚ 
'  o[8og)] ,Deest in W. et Ex, Fl. adest in Edd. et P.** 1) 
ἐπιπλῆὴξαι͵ὔἽ ,Ita dedi ex G. W. et P. Codd, et sic voluit 

^ Murceil. ἐκπλῆξαι male Edd.* m) προΐς με] πρὸς μὲ Reitz. 
et recentt. Illud reperitur in A. 1, 2. B. 1. 5. Vid. Adnot. -d 
cap. 19. id. mn) ἡμῖν ἡμῶν 2954. 5011. male. 0) μηδὲ] 
»»μῇ δὲ Sic 1, H. Fl. μηδὲ Par. aliaeque et M. quod hic non 
improbem. Μηδεπώποτε iterum B. 2. junctim.** Sic et B. 5. 

. et Seyb, μὴ δὲ A. 1. 2. B. 1. Sed μηδὲ Schmied. Cf. cap. 
praeced. p) μήτ] ,44503] Aliae Edd. Hic rursus μὴ δὲ. Sed 
nil refert. Mrs cum Schm. , probante Belino, revocavi e 
2554. 5011. et mox indidem πὰρ ἄλλον edidi pro vulg. πρὸς 

λλον.- 


certe hoc etiam magno vi- 
.detur opere. 
Herm. Quale id est? 
Lyc. Subjiciet nempe vir 


nosti, qui neque usquam a 
nobis peregre abfueris, ne- 
que, Hercle, res aliorum, 

quales sint, noveris? di— 


camne ego merito sic inter- 
ropasse seniorem? aut quid 


' consulis, Hermotime ? 


Herm. Sic est: justissime 
enim illum mihi videtur i in- 
crepuisse. 

Lyc. Nimirum mihi quo- 
que, Hermotime. Sed quod 
sequitur, non jam novi, an 
aeque fibi placeat: mihi 


ile, et ita fere mecum a. 
get: Hac igitur ratione ac 
proportione servata pona- 


tur nobis aliquis, Lycine, 


qui Stoicorum placita sola 
norit, ut amicus hic tuus 
Hermotimus, nunquam au- , 
tem neque in Platonis re— 
gnum, neque ad Epicurum, 
neque ad alium quemquam 


F 
e 
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τοίνυν λέγοι, μηδὲν οὕτω καλὸν εἶναι, μηδ᾽ ἀληϑὲς παρὰ τοῖς p 772 
$stolloig 3), οἷα τὰ τῆς Zvoüc ἔστε; καὶ ἃ ἐκείνη φησὶν, ovx p. 775. 
ἂν εὐλόγως ϑρασὺς εἶναι δόξειεν ἄν σοι 7) περὶ πάντων ἀπο- 
φαινόμενος, καὶ ταῦτα, ἕν εἰδὼς, οὐδὲ πώποτε ἐξ Αἰϑιοπίας 

τὸν ἕτερον πόδᾳ προελθών; τί βούλει ἀποκρίνωμαι αὐτῷ; . . . 

Τὸ ἀληϑέστατον *)- ἐκεῖνο δηλαδὴ, ὅτι ἡμεῖς τὰ μὲν Στωϊκῶν ᾿ 

καὶ πάνυ ἐκμανϑάνομεν, ὡς ἂν κατὰ ταῦτα φιλοσοφεῖν ἀξιοῦν- 

τες" οὐκ ἀγνοοῦμεν δὲ καὶ τὰ ὑπὸ τῶν ἄλλων λεγόμενα. ὁ γὰρ 
διδάσκαλος κἀκεῖνα μεταξὺ καὶ διέξεισι πρὸς ἡμᾶς, καὶ ἀνατρέ- 

stt γε αὐτὰ, προςϑεὶς ) αὐτός. Ἢ “) νομίζεις ἐγταῦϑα 38 
σιωπήσεσθαι ἡμῖν τοὺς ἀμφὶ τὸν Πλάτωνα καὶ Πυϑαγόραν καὶ - 
Ἐπίκουρον, καὶ τοὺς ἄλλους; οὐχὶ δὲ ἀναγελάσαντας 5) ὧν 
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4) πολλοῖς ,GAloig Po. "Vulgatam servant Edd. et M.« 
"Gesnerus quoque πολλοῖς. maluit. Sed vid. Adnot. «r) $'ó- 
ξειεν dv σοι] Ita 3011. Belin. Schm. Vulg. δόξειέ σοι, 
omisso Xv.. Duplicis dv in eadem enuntiatione repetiti exem- 
pla proxima vide supra c. 24. ἴσως γὰρ ἂν αὐτὰ 707 ἀμφὶ τὰ 
“ποοάστεια καὶ πρὸς ταῖς πύλαις ἦν ἄν. et infra c. 47. Τίς ἂν 

οὖν ἡμῖν ᾿Δριάδνη γένοιτ᾽ ἄν; s) Τὸ ἀληϑέστατον] 
5EPM.) omissa Hermotimi persona in Edd. restituta ex Mar- 
cil. et punctis W.*  Secuti Solanum et Fertzium recentt, Edd, 
Nos vero, Gesneri sententiam probantes, in veteri ratione 1h- 
benter acquiescimus, . t) προρϑ εὶς} υ»προϑεὶς Po. Sed nil 
mutant Edd, nec M,& u) "H) ,,A4TK)] Deerat in Edd ** Nec 
injuria. Vid. Adnot. Pro ἢ, quod in omnibus vett, Edd. le- 
gitur, 7 scripserunt. Solan. et Reitz. et.hinc recentt., quod 
necesse erat fieri, ubi huic voci Lycini nomen praefigere pla- 
cuiset. x) οὐχὶ δὲ ἀναγελάσαντας] οὐχ ἡδέα γελάσαν-- 
τὰς 3011. Belin. Schmied, Vid. Adnot. ᾿Αναγελάσαντες Seyb. 


peregrinatus fuerit. Is er. 
go si dicat, nibil ita pul- 
chrum esse neque verum 
apud alios (vulgus), quam 
sint ea, quae sunt in Porti- 
cu, et quae illa dicit; non- 
ne merito videatur tib: te- 
merarius esse, qui de om. 
nibus pronuntiet, cum u- 
num modo sciat, et nun- 
quam alterum ex Aethiopia 
Mía sua pedem protulerit? 
Quid vis illi respondéam ? . 
. . Verissimum illud nem- 


pe, Nos quidem Stoicorum 
dogmata, et praecipue qui- 
dem illa, ediscimus, ut qui 
secundum illa philosophari 
postulemus, neque tamen 
ignoramus, quae dicantur 
ab aliis. Magister enim et 
illa inter docendum enarrat, 
atque eadem deinde evertit, 
addita quasi corollarii loco. 
Án putas hio tacituros Pla- 
tonem, et Pythagoram, et 
Epicurum, et reliquos, ac 
non potius cum risu ad.me 
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p. 275. εἰπεῖν πρὸς duà, οἷα ποιεῖ, ὦ «ὐυκῖνε, ὃ ἑταῖρός σου ὃ Ἔρβό- 
τιμος; ἀξιοῖ τοῖς ἀντιδίκοις περὶ ἡμῶν πιδτεύειν,. καὶ οἴεταε. 
τοιαῦτα εἶναι τὰ ἡμέτερα 7), ὁποῖα ἂν ἐκεῖνοι φῶσιν, ἢ οὐκ 
εἰδότες, ἢ κρυπτόμενοι τὸ ἀληϑές 2). οὐκοῦν ἦν τινα καὶ τῶν 
ἀϑλητῶν ἴδῃ") ἀσκούμενον πρὸ") τοῦ ἀγῶνος, λακτίζοντα εἷς 
τὸν ἀέρα, ἡ πὺξ κενὴν πληγήν τινα καταφέροντα, ὡς) τὸν &vz- 
1 - 3 Li 3: , 3 3 
αγωνιστὴν δῆϑεν παίοντα, evOug ἀνακηρύυξει αὐτὸν ἀγωνοϑές͵ 
τῆς Qv, ὡς ἄμαχόν τινα ἢ ἐκεῖνα μὲν οἰήσεται ῥάδια εἶναι» 
καὶ ἀσφαλῆ τὰ νεανιεύματα, οὐδενὸς ἀνταμρομένου αὐτῷ, TU 
δὲ νίκην τηνικαῦτα κρίνεσϑαι,, ὑπόταν καταγωνίσηται τὸν dy- 
τίπαλον αὐτὸν, καὶ κρατήσῃ, ὁ δ᾽ ἀπαγορεύσῃ, ἄλλως δὲ οὔ; 
4 dA. €^ 7 35 /» ὃ * , "E 
μὴ τοίνυν μηδὲ 5) “Ἑρμότιμος, ἀφ᾽ Qv ἂν oi διδάσκαλοε ede 
τοῦ σκιαμαχῶσι πρὸς ἡμᾶς ἀπόντας, οἰέσϑω *) κρατεῖν αὖ- 
τοὺς, ἢ τὰ ἡμέτερα τοιαῦτα εἶναι, ὡς ἀνατρέπεσϑαι ῥαδίως» 


Ῥ. 774: 


operarum peccatum. y) ἡμέτερ αἹ ,Ita recte 7. S, et Γι. 
ὑμέτερα male Aid. 1. Fl, H. Par. Fr.* Sic etiam B. 1. Sed 
ἡμέτερα A. 2. B. 5. 2) τὸ ἀληϑ ἐς] τἀληϑές 5011. Belin, 
Schm. Interrogationis notam, hic a Hei'zio et recentt, po- 
sitam, in veterem interpungendi rationem mutavi, qnam et 
Gesnerus in versione secutus'est. a) ἴδῃ] ἴδοι 5611. ^b) 
σιρ ὁ] καὶ πρὸ 2954. Inepté καὶ ex antecedd. huc repetitum. 
c) ὡς] ,,SicJ, Abest in ceteris Edd. et M.* d) μηδὲ} »u1] 
δὲ} Ita disjunctim J. H. Fl. (A.3. 2. B. 1.) et M. Reliquae . 
fere μηδὲ.“ Sic cum B. 5. etiam Schm. et Seyb. e) o?d69 0] 
οἴεισϑαι 3011. nisi forte monstrosae lectionis certe partem de- 


beamus referenti Belino. 


dicturos, Quid agit tuus, 
Lycine, sodalis Hermoti- 
mus? Aequum censet ad- 
versariis de nobis nostris 
credere, ac talia esse putat 
nostra, qualia illi dixerint, 
vel ignorantia, vel quod ve. 
rum studio occultant, Utrum 
igitur si quem Athletarum 
videat meditantem ante cer- 
tamen, calcibus petentem 
aéra, aut vanam pugno pla- 
gam inferentem , quasi ad— 
versgrium feriat: continuo- 
ne, sl praeses sit certami-— 


nis, illum praeconio orna- 
bit pro invicto? an potius 
facilia illa putabit, et peri- 
culi expertes juvenis lu- 
sus, victoriam vero tum 
decerni, cum ipsum adver. 
sarium certamine vicerit, 
isque victum se fassus fue- 
rit; alias vero non? Neigi- 
tur Hermotimus ex eo, quod 
magistri ipsius umbratiles 
forte velitationes adversns 
absentes nos instituunt, vin- 
cere illos arbitretur, aut ta-« 
lia essé nostra, qnae facile 
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ἡ τοιοῦτον *) ὅμοιον ἂν εἶναι δ) τοῖς τῶν παιδίων oixo- p.774. 
ασιν, ἃ κατασκευάσαντες ἐκεῖνοι ἀσδενῆγ εὐθὺς ἀνατρέ-. 

y, ἢ καὶ, νὴ Δία, τοῖς τοξεύεεν μελετῶσιν, oi κάρφη. 
γυνδήσαντες, ἔπειτα imb κόντου πήξαντες, οὐ πόῤῥω 
μενοι, στοχάζονται ἀφιέντες" καὶ ἣν τύχωσί ποτε, καὶ 

φῶσι τὰ κάρφη;, ἀνέχραγον εὐθὺς, ὥς τι μέγα ποιήσαν» 

1 διεξελήλυϑεν P) αὐτοῖς τὸ βέλος δεὰ τῶν φρυγάνων.. 

€ Πέρσαι γε οὕτω ποιοῦσιν, οὐδὲ Σκυϑῶν, ὅσοι τοξύ- 

Md πρῶτον μὲν αὐτοὶ κινούμενος ἀφ᾽ ἵππων ὡς τὸ πολὺ 
γυσιν, ἔπειτα δὲ, καὶ τὰ τοξευόμενα κινεῖσϑαι ἀξιοῦσιν, 
"πτῶτα, οὐδὲ περιμένόντα τὸ βέλος, dg dv ἐμπέσῃ, di- p.775 
ιἰδιδράσκοντα ὡς ἕνι μάλιστα" Orla γέ os ὡς τὸ πολὺ 
obtvovor, xài ὀρνίϑων ἔνιοι. τυγχάνουσιν. ἣν δέ nore 

1 σκοποῦ δέῃ πειραθῆναι τοῦ “ξόνου !) τῆς πληγῆς, ξύ- 
γείτυπον, ἢ ἀσπίδα ὠμοβοΐδην ΕἾ προϑέμενοι, διελαύ- 

, καὶ οὕτω πιστεύουσι, κἂν δι’ ὑπλὼν σφίσε χωρῆσαι 
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τὸ τοιοϑτονῚ] Sic J. ΕἸ. A. Par. eto. - g) εἶναι] εἴη 
onj. Bel. Vid. Adnot. Modo ὅμοιος prave 2954. h) διε ξ- 
λήλυϑεν)͵ διεξῆλθεν. 2954.5011.. 1) τοῦ ζόφου! τού- 
Ὧν οὐ 5011. error librarii foedissimus, . k) αὖὐμοβοΐνην] 
ta Α. I. 2. B. 1. Seyb. In reliqq. opofjoívny. Vitiosissime : 
exo 5011. ὁμοβόιάχω. . " Τ᾿ 

rii. Sed primo ipsi dum 
moventur in equis, ut plu- 


evertantur: cum ea 
similis sit puerorum 


iCcationibus, quas cum 
nas admodum struant, 
iter evertunt; aut his, 
»agittandi artem medi- 
1, qui stipulas quas- 
colligatas et in conto 
as proponunt interval- 
»n longo, atque ad eas 
de collineant: et si 
ido feriant, trajiciant- 
tipulas, exclamant con- 
0, ut in magno facino. 
1 sarmenta telum trans- 
. Verum ita, Persae 
y non faciunt, neque 
harum qui sunt sagitta- 
cian. Fol. IF. 


rpm, sagittant: deinde 
y&r0,£a.etiam, quae petun- 
tur, volunt.moveri, non 
stare et exspectare sagittam, 
dum, incidat; sed fugere 
quantum licet maxime. Be- 
stias enim ut plurimum de- 
jiciunt sagittis, et aves qui- 
dam eorum feriunt. Si τὸν 
ro etiam ad scopum tentan- 
da sit vis.et contentio pla« 
gae, lignum, quod. ictum 
repellat, aut scutum e σειν 
do boum tergore. proposi- 
tum trajiciunt, .et ita spe- 
rant per arma quoque sagit- 
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p.775. τοὺς ὀϊστούς. εἰπὲ τοίνυν, ὦ Δυκῖνε, παρ᾽ ἡμῶν “Ἑρμοτίμῳ, 
ὅτε οἵ διδάσκαλοι αὐτοῦ φρύγανα προϑέμενοι; κατατοξεύουσιν, 

εἶτα φασὶν ἀνδρῶν. ὡπλισμένων κεκρατηκέναι, καὶ εἰκόνας ἡ- 

μῶν γραψάμενοι, πυκτεύουσι πρὸς ἐκείνας" καὶ κρατήσαντες, 

ὡς τὸ εἰκὸς, κρατεῖν ἡμῶν οἴονται. ἀλλὰ φαίημεν ἂν ἕκαστος 

πρὸς αὐτοὺς τὰ τοῦ. ᾿Δχιλλέως ἐκεῖνα, & φησι περὶ τοῦ "“Ἑκτοροὺ, 

-- οὐ γὰδ ) ἐμῆς πόφυϑὸς λεύσσουσι ^) μέτωπον. “ 

XVlI,7o. 


84 ταῦτα plv oí εὐμπαῦτερ, iy τῷ μέρει ὃ ἕκαστος. Ὃ Πλάτων δ᾽ 

ἄν μοι δοκεῖ ") sed διηγήσασϑαί τι τῶν. ἐκ Σικελίας, ὡς ἂν 

. εἰδὼς và. πλεῖστα... τῷ γὰρ. “Συρακουσίῳ Τίλωνι; p φασὶ δμρῶδες 
“εἶναι 10 στόμα, καὶ τοῦτρ ἐπιπολὺ διαλαϑεῖν. αὐτὸν, οὐδενῥᾳ Ἢ 

p. 776. τολμῶντος ἐλέγχειν. τύραννον ἄνδρα, μέχρι δή τινα γυναῖκᾳ. 
ξένην συνενεχϑεῖσαν * M ). αὐτῷ, τολμῆσαι καὶ εἰπεῖν. O ὁπῶρ Kok. .' 

| τὸν δὲ, παρὰ F) τὴν γυναῖκα͵ ἐλϑόντα τὴν. ἑαυτοῦ ὀργίξεσϑαι; | 

ὅτι οὐκ ἐμήνυδε nQog αὐτὸν, εἰδυῖα. “μάλιστα τὴν δυρωδίαν; 


L'UCIANI: 


Hom.Il. 


1) οὐ ydo] » 071 οὐ yàg W. abest ὅ ὅτε ab Edd.^ m) λεύσσον- 

- σι] Vulg. 4evsoves.. Nos: ex' Homero , .nionente etiam Aelio, 

u. restitnimus genuinum:;verbum. Reitaius vero^haec notaverat: 

΄ s 5, 15U000vGL apud Horier, legitur; sed'hihil mutant Edd. Lucia- 

(m n) δοκ8ῖ] Sic L. et marg. A«1. , δοκῇ Edd. δοχᾷ 

etiam 5011. Belinus autem maluit: 'O Πλάτων δὲ μοι δοκεῖ, 

deleto ὧν, quod minime probandum,. Vid, Adnot,. ο). 6v»- 

ενεχϑεῖσαν]) ,,Ita habere 7. H. Fl. et M. notat Solanus,'* 

Φ) παρὰ] ὑπερὶ Es. ΕἸ παρὰ Cod, P. cum Edd.** ub etum 
p $954- 8011. μὲ Farüle: 


v. 


αὐλοὶ 1347v' fo ]is . Jnd 
δε 'suas transitüras, ^ Dio Haec; inquam, universi; 
igitur, .Lycise, "a'-h6bi$ δὲ pró se unusquisque. Pl 


Hermotimo , 'niagisti'os 1p- 
sius proposita sarmenta sa- 
gittis transjicere," deindé 
viros armatos ἃ. 86' devittos, 
gloriari: et pietas imagi— 
nes nostras puguis inVade- 
re, iisque, ut facile est ad 
existimandum, victis; hos 
ἃ se putare superatos. : : No- 
strum vero quisque. dixeri- 
mus. ad' eos Achilis ' istá, 
quaeiille de Hectore, 

- Nec güleae poterunt villtum- 


''Qué minaegue tueri Nostrae. 


to yero'videtur mihi enarrA- . 


turus aliquid de Sicilia, αὐΐ 
pleraque ejus novit. Nent* 
pe Syracusio Geloni graveo, 
Iens fuisse os ajunt, idqué 
diu ipsum ignorasse, . cui 
hemó auderet indicare: vys 
ranno, donec peregrina τὺ» 
ον congressà illi aüdetet 
etiam dicere, uti se res hi 
beret: "fuin véro, ad éoB- 
jugem càm veniret suartr 

iratum fuisse ipsi; quod 
sibi non indicasset , 


LT 


um 
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δ, παραιτεῖσϑαι συγγνώμην ἔχειν. αὐτῇ. ὑπὲρ 1) γὰρ τοῦ p. 775. 
πειρᾶσθαι ἄλλου ἀνδρὸς, μηδὲ ") ὁμιλῆσαι πλησίον, δέη- 
ε ἅπασι τοῖς ἀνδράσι τοιοῦτο τι ἀποπνεῖν τοῦ στόματος. 
ἐρμύτιμος 5) τοιγαροῦν ἅτε μόνοιδ' τοῖς Στωϊκοῖς ξυνὼν, 

&v ὁ Πλάτων, εἰκότως" ἀγνοεῖ ὁποῖα τῶν ἄλλων τὰ στό-. 
ἐστιν. ὅμοια δ᾽ ἂν καὶ Χρύσιππος εἴποι, ἢ ἔτι πλείω 
», εἴπερ λιπὼν αὐτὸν ἄκριτον, ἐπὶ τὰ Πλάτωνος δρμή- 

, πιστεύσας τινὶ τῶν μόνῳ Πλάτωνι ὥμιληκότων. ἕνί de 
ξυνελών φημι. ἄχρις ἂν ἄδηλον ἢ τίς" ἀληθής ἐστι προαί- 

ἐν φιλοσοφίᾳ, μηδεμίαν t). αἰρεῖσϑα! ὕβρις γὰρ ἐς τὸς 
' τὸ τοιοῦτον "). ; 
EPM. '9 Avxivt, πρὸς τῆς Ἑστίας, Πλάτωνα μὲν, κε 85 
"οτέλην, xal Ἐπίκουρον καὶ τοὺς ἄλλους ἀτρεμεῖν ἐά-- 
»" οὐ γὰρ κατ᾽ ἐμὲ ἐνταγωνίξεσϑαε αὐτοῖς" νῶϊ") δὲ, 
ε, καὶ σὺ, ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν. ἐξινάσωμεν, εἰ τοιοῦτόν 7) 
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ὑπὲρ] ὑπὸ conj. 77 tenbachk. Vid. Adnot. r) μηδὲ 

i) 17 H. ΕἸ. Lo A, 1, 2.) et M. μηδὲ ceterae Er 
ic et B. 1. Seyb. Schm. recte, . s) o Eopuor.] Articulum 
ulgo omissum, suadente Belino , cum Schm. restitui e 2954. 
o11, t) μηδεμίαν] Sic B. 1. $. μηδὲ. μίαν Reitz, et re- 
entt. Sed μὴ δὲ μίαν A. τ... u) τὸ τοιοῦτον.) »9ic 
dd. constanter legere notat Solanus.4 . x) vài] νῦν go11. 
rendose. y) τοιοῦτσον] τοροῦτον B. 5: 


me prayeolentiam: il- 
sciret ! illam vero 1-» 
"ἢ sibi petiisse, se enim, 


eonforar, fdeuqne habe- 
am eorum alicui, qui solo 
cum Platoàe versati fuerint. 


virum 'ahum éxperta 
sset, neque ex proxi- 
'rmones eum quoquam 
risset, putasse, viris 
bus tale quiddam os.o- 

Etiam Hermotimus 
δ, qui solis cum.Stoi- 
uerit, dicht Plato, i. 
it, nec Σὰ mirum, qua- 
iorum sint ota. Simi- 
ero etiam Chrysippus 
, aut plura hisce, si 
"m relinquens ipsum 
litum ad Platonica mé 


Uno denique verbo compre- 
hendetis omnia ajo, donec 
obscurum sit, quae vera sit 
in philosophia secta, nul- 
jam earum esse sectandam. 
Ista etíim contumelia fuerit 
in reliquas. 

Herm. Per Vestam, Ly- 
cine, Platonem, et Áristo- 
telem, et Epicurum, et re- 
liquos patiamur quiescere: 
neque enim cum illis con- 
tendere meum est, ; Nos ve- 
ro, ego; inquam, et tu pet 

D 9 


52 


p.277. ἔστι τὸ φιλοσοφίας πρᾶγμα. οἷον ἐγώ φημι αὐτὸ εἶναι" Atl 
ϑίοπας δὲ 5), ü τὴν Γέλωνος γυναῖκα, τί ἔδεε καλεῖν ix Te 
ρακρυσῶν ἐπὶ τὸν λόγον; 

ATK. AM. ἐκεῖνοι μὲν ἀπίτωσαν ἐκποδὼν *), εἴ σοι ὅν. 
κοῦσι περιττοὶ εἶναι πρὸς τὸν λόγον᾽ σὺ δὲ λέγε ἤδη" ϑαυμα, | 
᾿στὸν γάρ τι ἐρεῖν ἔοικας. | 

EPM. Δοκεῖ μοι, ὦ Δυκῖνε, xol πάνυ δυνατὸν εἶναι 
μόνα 5) τὰ τῶν Στωϊκῶν ἐκμαϑόντα, εἰδέναι τἀληϑὲς ἀπὸ ' 
τούτων» ndr μὴ τὰ τῶν ἄλλων ἐπεξέλϑῃ τις ἐκμανϑάνων ὅχα- 
στα: οὑτωσὶ 5) δὲ σκόπει, ἤν τις λέγῃ πρὸς σὲ μόνον τοῦτῳ a 

ὡς αἱ δύο δυάδες, τὸν τέτταρα ἀριϑμὸν ἀποτελοῦσιν, ρα. 
δεήσει περιεϊόντα σε πυνϑάνεσϑαι τῶν ἄλλων, ῦσοι ἀριϑμήτιο. 1 
xol, μή τις ἄρα εἴη πέντε, ἢ ἑπτὰ λέγων αὐτὰς εἶναι, 4 dui “ 
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tíxa εἰδείης ἂν ὅτι ἀνὴρ ἀληϑῆ λέγει; 
ATK. Αὐτίκα, ὦ “Ἐρμότιμε. | 
EPM. Tí xov οὖν ἀδύνατον εἶναί. σοι δοκεῖ, ἐντυγχέ 1 
ψοντά τινα μόνοις ^) τοῖς Zroixoig λέγουσι τἀληϑῆ, πεῖθε, 


ΩΝ δὲ] 
Β. 1. 5. ) μόνα] 

οὕτω ci] ojrod B -ῥ' 

X pro vulg. μόνον. C 


»78 ὯΣ δέ γε 2954. 5011. 
ic qo ἜΝ pro vulg. μόνον. ὁ 


a) ἐκποδὼν ἔχ ποδῶν 


7016] Ita 2954. 5011. 


ined Seoixá» ἐστε μόνων, et supra 


cap. praec. μόνα τὰ Σεωϊκὰ, secundum eosdem Codd. 


nos ipsos quaeramus, sitne 
tale quid philosophia, qua- 
le ego ajo esse.  Aethiopas 
autem, et Gelonis. uxorem 
Syracusis evocare ad. hunc 
sermonem quid attinebat ? 

|. Lyc. At illi quidem e ve- 
stigio abeant, δὶ superflui 
tibi videntur ad nostrem 
disputationem: tu vero jam 
dicito, mirabile enim quid- 
dam videris dicturus. 

Herm. Videtur mihi, Ly- 
cine, et facile quidem. fieri 
posse, ut aliquis, qui sola 
Stoicorum placita didicerit, 
sciat ex his verum, etiamsi 
aliorum sententias non per- 


. ris vera illum dicere? 


sequatur, atque ediscat ain- 
gulas. Τία vero considers, 
Si quis hoc tibi solum diea, 
dyadas duas quaternari 
numerum efficere, nurmqx 


opus est, te in circuitu M». | 


terrogare reliquos, qubt- 
quot sunt numerorum peric 
ti, num quis forte sit; qui 
quinque aut septem dicat 
6as esse; arn vero statim gg: 


Lyc. Statim, Hermotim, 
Herm. Quid tandem. igi- 
tur fieri tibi non posse wis 
detur, ut aliquis in eoge 
Stoicos incidat vera dicen- 
tes, et persuaderi sibi ab iis 


eon 
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Dal τε αὐτοῖς, καὶ μηκέτι δεῖσϑαι τῶν ἄλλων, εἰδότα ὡς *) P-777- 
Vx ἄν ποτε τὰ τέτταρα πέντε γένοιντο *), οὐδ᾽ ἂν δ) μυρίοι 
Ἰλάτωνες, ἢ Πυϑαγόραι λέγωσιν ὃ). 

ΔΥΚ. Οὐδὲν πρὸς ἔπος, ὦ ᾿Ερμότιμε' τὰ γὰρ Opolo- 86 
ovpeva τοῖς ἀμφισβητουμένοις sixattic, πάμπολυ αὐτῶν δια- P- 778. 
γέροντα 1). ἢ τί ἂν φαίης; ἔστιν avs ἐντετύχηκας, λέγοντι 
ὃς δύο δνάδας συντεϑείσας, τὸν ἑπτὰ ἢ ἕνδεκα ἀριϑμὸν ἀπο- 
δεῖν; 

᾿ῈΡΜ. Οὐκ ἔγωγε. ἢ μαίνοιν᾽ ἄν ὁ μὴ τέτταρα Evpflol- 


uy λέγων. | 


ATK. Τί δαί; ἐντετύχηκας πώποτε, (καὶ, πρὸς Χαρί- 
ον πειρῶ ἀληϑεύειν,.) Zvoind wwe), καὶ 'Enixovosio , μὴ 
φερομένοις περὶ ἀρχῆς; ἢ τέλους; 


EPM. Οὐδαμῶς. 


ATK. “Ὅρα τοίνυν μήπως με παραλογίξῃ, ὦ γενναῖε, 


8) ταῦτα, φίλον ὄντα᾽ ζητούντων γὰρ ἡμὼν οἵτινες ἀληϑεύ- 


e) αἷ 51 ex Cod. W. Male enim abest eig ab omnibus Edd. ὅτε - 


conjecerat Jensius ex B. 2.* Et B. 5. praebet ὅτι. f) γένοιν- 
40] Sic A. 1, (et 3.) H. Fl. Fr. B.2. et M. γένοιτο J. et Par. 
Jludet B. 1.5. 5) οὐδ᾽ dv] κἂν 2944. h)A4éyoaciv] 
,,1ta Edd. optime et M. λέγουσι maleFl.* i) πέμπολν αὖ- 
τῶν διαφέροντα, ,,Ita Codd, W. et L. πάνυ διαφέροντα 
αὐτών Edd.^ Kk) Στωϊκῷ τινε} Στωϊκῶν civi 2954. non 
male quidem, si deinde legeretur xol ᾿Επικουρείων. 


atiatur, nec amplius opus 
Jdiquis habeat, cum sciat, 
unquam, quae quatuor 
nt, quinque posse fieri, 
eque si sexcenti Platones 
1t Pythagorae dicant. 

Lyc, Nihil hoc ad dispu- 
itionem nostram, Hermo. 
me: ea enim, de quibus 
iter omnes convenit, cum 
is, de quibus disceptatur, 
onfers , quae tamen longe 
ster se distant: aut quid 
ixeris? Estne, quem vi- 
eris, qui dicat, binarios 
10s compositos septem aut 
ndecim numerum efficere ? 


Herm. Non equidem, alio. 


qui furat, qui non confieri 


quatuor dicat. 


Lyc. Quid vero? incidi. : 


tine unguam (et, per ego 
te Gratiarum numen obte- 
stor, tenta verum amare) 
in Stoicum aliquem aut ( et) 
Epicureum, qui non dissi- 


derent de initiis rerum aut. 


de finibus? 

Herm. Nequaquam. 

Lyc. Vide igitur, ne me 
rationibus colligendis fal. 
las, eumque amicum. Quae. 
rentibus enim nobis, qui 
veram rationem in philoso- 


P278. 
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ovow i» φιλοσοφίᾳ, σὺ τοῦτο προαρπάσας, ἔδωκας. φέρωκ 
τοῖς Στωϊκοῖς, λέγων ὡς. οὗτοί εἶσιν, οἵ τὰ δὶς δύο, τέσσαρα 
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τιϑέντες, ὕπερ ἄδηλον ei οὕτως ἔχει 1). φαῖεν yag ἂν οὗ "Em 


Ῥ. }79. κούρειοι, ἢ Πλατωνικοὶ, σφᾶς μὲν οὕτω ξυντιϑέναι, ὑμᾶς Ἂ) 


- 


T6. 


δὲ πέντε ἢ ἑπτὰ λέγειν αὐτά" ἢ ov δοκοῦσί σον τοῦτο ποιεῖν, 
ὁπόταν ὑμεῖς μὲν μόνον τὸ. καλὸν, ἀγαθὸν ἡγεῖσϑε ") εἶναι" 
οἵ ᾿Ἐπικούρειοι 5) δὲ, τὸ ἡδύ; καὶ ὅταν ὑμεῖς Ῥ) λέγητε σώ-- 
[vot ἃ ) Πλάτων δὲ νομίζῃ 1) καὶ ἀσώματό 
ματα εἶναι ἅπαντα, ὁ Πλάτων δὲ νομίξη *) καὶ ἀσωματόν τι 
ἐν τοῖς οὖσιν εἶναι; ἀλλ᾽ ὅπερ ἔφην, πλεονεκτικῶς πάνυ τὸ 
ἀμφισβητούμενον συλλαβὼν, ὡς ἀναμφιλόγως ἴδιον τῶν Στωζ- 
κῶν δίδως αὐτοῖς " ) ἔχειν, καίτοι ἀντιλαμβανομένων τῶν ἄλ- 
λων, καὶ λεγόντων αὐτῶν τοῦτο *) εἶναι. ἔνϑα δὴ κρίσερρ. 
) ^t κι ,— , , - 
μάλιστα, οἶμαι, δεῖ ^). av μὲν ovv πρόδηλον γένηται τοῦξο, 


ὡς Στωϊκῶν ἐστι μόνων ") τὰ δὶς δύο, τέτταρα ἡγεῖσϑαι, ὥρα. 


1) ὅπερ ἄδηλον εἰ οὕτως ἔχει ,,Sic Edd. οἱ M.^ m) s- 
μ ἂς δῖος W. L. et Ἔ. 2. (οἱ Β. 4.) Reliqq. Edd. male ἡμᾶς; “. 
n) ἡγεῖσϑ'ε] ἡγῆσθε conj. Schm. At vid. Adnot. o) ᾽Ε πι- 
κούρειοι ,,Ita constanter Edd. ᾿Επικούριοι W. semper,'t 
p) ὑμεῖς Recte sic H. Fl. Par. et M. ἡμεῖς male J.** 
vouí£tn)] Ita scribere placuit e Cod. 2954. pro vulg. νομέξει.. 
Sed Belinus maluit ἡγεῖσθε — λέγετε — νομίξει. Vid. Adnot, 
τὴ) αὐτοῖς] ,«vró] Nihil variant Edd, αὐτοῖς Marcil, αὐτὰ 

.*« Αὐτὰ etiam 2954. sed αὐτοῖς ἃ 5011. unde αὐτοῖς prae- 
tulerunt Helin. et Schm. 8) τοῦτο] αὐτὸ 5011. t) EvO« 


δὴ κρίσεως μάλιστα; οἶμαι, δεῖ] ,,Edd. hic cum Cod, - 


M. conspirare notat Solanus. ἃ) Στωϊκῶν ἐστι μόν ὦ] 


phia sequantur, tu hoc prae- 


tis, corpora esse, quaecune. 
reptum aliis ad Stoicos de- 


que sint; Plato autem stay. 


tulisti, cum diceres, hos 
esse, qui bis duo ponant 
esse quatuor; quod obscu- 
rum, an ita habeat. Dixe- 
rint enim Epicurei, vel 
Platonici, se quidem ita 
componere, vos autem quin- 
que aut septem ea esse dice- 
Án non videntur, tibi 
hoc facere, cum vos qui- 


dem solum, quod honestum, 


idem bonum putatis esse; 
Epicurei autem id, quod 
suave sit? et cum vos dici- 


tuit 


etiam — incorporeum. 
quiddam in rerum natura 
esse? Tu vero, quod modo. 
dicebam, injuste sane id 
ipsum, de quo disceptatur,, 
comprehendens, tanquam. 
extra controversiam Stoico, 
rum esset, ipsis habendum. 
adjudicas, licet vindicanti.' 
bus idem sibi reliquis, et 
suum esse dicentibus, ubi 
sane judicio vel maxime, 
opinor, opus est, Si qui- 
dem igitur planum hoc fat, , 
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Wie» τοῖς GlÀoig*. ἄχρε δ᾽ ἂν αὐτοῦ τούτου πέρι διαμάχων. p. 779. 


δὅ 


αι, πάντων ὁμοίως ἀκουστέον, ἢ εἰδέναι ὅτε πρὸς χάριν ὃδι- 


ἄξειν δόξομεν. 


EPM.: Οὔ μοι δοκεῖς, ὦ “Δυκῖνε, ξυνιέναι πῶς *) βού- 78ο. 87 


ἰομαε εἰπεῖν. 


ΔΥΚ. Οὐκοῦν σαφέστερον χρὴ λέγειν, εἰ ξτεροῖόν τ 


ἰλλὰ μὴ τοιοῦτον 7) φήσεις. 


EPM. Εἴσῃ αὐτίκα οἷον vi") λέγω. ϑῶμεν γάρ viva 


vo ἐςεληλυϑέναι ἐς τὸ IMoxAuniciov *), ἢ 


ἐς τοῦ Διονύσου τὸ 


ἐρόν᾽ εἶτα μέντοι φιάλην τινὰ τῶν πρῶν ἀπολωλέναι" δεήσει 
ἥπου ἀμφοτέρους ἐρευνηϑῆναι αὐτοὺς, ὁπότερος ὑπὸ κόλπου 


[δε τὴν φιάλην. 


ATK. Kol μάλα. " 
EPM. Ἔχει δὲ πάντωρ 0 ἕτερος. 
ATK. Πῶς γὰρ οὔ; εἴ γε ἀπόλωλεν. 


» Ztoixóv ἔστι μόνον Υ. Στωϊκῶν ἔστε μόνον]. Στωΐϊκῶν ἔστι 
povov H. Fl. A. 1. Par. B. 23. οἱ S.^ Hanc postremam lectio- 
nem etiam B. 1. 5. exhibent, mediam vero 2954. et A. ἃ. x) 
πος αὐτῶν 2954. male. y) τοιοῦτον) 9916 J. H; Fl. 
Par. etc, et Μ. z) ofóv τι] 6 ὅ,τι 5011. quod praefert Be- 
linus, nec displicet eidem οἷον, omisso τε. admodum impe- 
rite. Quem fugiant enim ológ vig et οἷόν τι, phrases Atticis 
scriptoribus frequentatissimae! a) 4ox459sitsiov) ,, 40x15- 
“εεῖον δῖ. Edd. omnes et M.* Sed ’“Μσκληπιεῖον, monente 
JBelino , e God. 3011. restituerunt Bipontt. et Schmiederus, Vid. 


toscorum solorum esse, 
is duo putare essequatuor; 
imm sane tacendum reliquis, 
m:autem de hoc ipso 
ygtaverint, omnes 'aeque 
1dliendi sunt, aut scien- 
1m,nos in opinionem ven. 
mos condonati gratiae ju- 
cái. 
Herm. Non videris mihi, 
ine, intelligere, quid 
i voluerim. 
E b Igitur dilucidius di- 
um erit, si quid diver- 
uS, non autem tale [φιια-- 
ante iutelligebam ] dices, 


: Herm. Statim scies, quid 
dicam, Ponamus enim, duos 
quosdam i in Aesculapii aut 
in Bacchi templum ingres- 
sos. Deindevero phialam 
de sacris perditam. Opor. 
tebit scilicet ambos excute- 
re, uter in sinu habeat phia- 
lam. 


Lyc. Sane. 


Herm. Habet autem om- 


nino alteruter. 
Ϊ 


Τγο. Quinon? siquidem 


perdita sit. — ' 
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 EPM. Οὐκοῦν ἂν παρὰ và προτέρῳ εὕρῃς αὐτὴν, ovs 
ἔτι τὸν ἕτερον ἀποδύσεις " πρόδηλον γὰρ ὡς οὐκ ἔχει. .. 
ATK. Πρόδηλον ὃ). 
EPM. Καὶ εἴ γε μὴ εὕροιμεν ἐν τῷ τοῦ προτέρου κόλπῳ, 
ὁ ἕτερος πάντως ἔχει ^ καὶ οὐδὲν ἐρεύνης οὐδὲ 5) οὕτω δεῖ. | 
ATK. "Ἔχει γάρ. ; -. i 
EPM. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν εἶ εὕροιμεν ἤδη παρὰ τοῖς Στωξ- 
soig τὴν φιάλην, οὐκ ἕτι ἐρευνᾷν τοὺς ἄλλους ἀξιώσομεν, ἔχον» 
τες ὃ πάλαι ἐζητοῦμεν" dj τίνος γὰρ dy 4) ἕνεκα ἔτι κάμνοιμεν; | 
. TK. Οὐδενὸς, εἴ ys εὕροιτε» καὶ εὑρόντες ἔχοιτε εἰδέ-- - 
ναι, ὡς ἐκεῖνο ἦν τὸ ἀπολωλὸς, ἢ εἰ) ὅλως γνώριμον ὑμῖν ἢ. 
εἴη τὸ ἀνάϑημα. νῦν δὲ, ὦ ἑταῖρε, πρότερον μὲν οὐ δύο εἶ». 
σὶν οἵ παρελθόντες ἐς τὸν νεὼν, ὡς ἀναγκαῖον εἶναι τὸν ὅτε |. 
Qov αὐτοῖν τὰ φώρια ἔχειν, ἀλλὰ μάλα 8) πολλοί τινες. εἶτα ||. 
xal τὸ ἀπολόμενον Ἀ) αὐτὸ, ἄδηλον 0, τί ποτέ ἔστεν, εἴτε 


Adnot. b) Πρόδηλον] μπρόδηλον γάρ W. Sed abest al- 
terum hoc γὰρ ab Edd.'* c) οὐδὲ] abest a 2954. 5011. pro- 
bante Belino. Quippe non intellexit vim particulae Belinus, 
qua negatur res altera quoque vice, Primum dicebatur: Non 
opus est perscrutatione, si apud alterutrum inveneris phialam 
perditam. Deinde: Si non reperta fuerit apud alterutrum, 
meque sic opus est ampliori perscrutatione, Res clara est ad 
nota, d) αν] vulgo omissum, jubente Belino, recte admisit 
Schmied. e) εἰ} ,,Abest ein P. adest in Edd.*^ f) ὑμ iv] 
ὑμῖν 5011. gg) μάλα] abest ab eod. h) ἀπολόμενον 


88 


L 


Herm. Ygitursi apud prio- 


mus, quod olim quaesivi- 
rem illam inveneris, non 


mus: aut cujus rei gratia. 


jam alterum exues: planum 
enim, illum non. habere. 


170. Planum. 
erm. Et si non invenia- 


mus in sinu prioris, alter 
omnino habet, et nihi] per- 


' . Scrutatione neque sio opus 


est. 
Lyc. Habet efiim after. 
Herm. Et nos igitur si 
inveniamus mox apud Stoi- 


cos phialam, non jam ex- 


cutere reliquos opus puta- 
bimus, quippe qui babea- 


plus laboris sumamus? 


Lyc. Nullius, si quidem . 


inveneritis, et 


inventum . 


scire possitis id ipsum esse, , 


quod fuerat perditum; aut 
modo omnino notum vobis 
sit donarium. 


Jam vero, - 


amice, primum quidem non : 


duo sunt ingressi in teme 


plum, ut necesse sit alter - 


utrum habere rem furti- 
vam, sed valde multi, De. 


inde ipsnm, quod deside-. 


ratur, quid sit obscurum 
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y τις, ἥ σχύφος; ἢ στέφανος " ὅσοι γοῦν ἱερεῖς, ἄλλος p.780. 
εἶναι λέγούσι, καὶ οὐδὲ περὶ τῆς ὕλης αὐτῆς ὁμολογοῦσιν' P. 281. 
el uiv, χαλκοῦ, of δὲ, ἀργύρου, oí δὲ, χρυσοῦ, of δὲ, 
ιτέρου εἶναι αὐτὸ φάσκουσιν" ἀνάγκη τοίνυν ἅπαντας. 
ὥσαι τοὺς εἰςελϑόντας , εἰ βούλει εὑρεῖν τὸ ἀπολωλός" 

ὰρ dv παρὰ τῷ πρώτῳ εὐϑὺς εὕρῃς !) φιάλην χρυσῆν, 

i) τοὺς ἄλλους σοι ἀποδυτέον.- 

EPM. Διὰ τί, ὦ Δυκῖνε; 

ATK. "Ὅτι ἄδηλον εἰ φιάλη τὸ ἀπολόμενον ἦν. εἶ δὲ καὶ 

) ὑπὸ πάντων ὁμολογηϑείη, ἀλλ᾽ οὔτι γε χρυσῆν ἅπαντές 

y εἶναι τὴν φιάλην εἰ δὲ καὶ μάλιστα γνώριμον γένοιτο, 

εἄάλη ἀπόλοιτο χρυσῆ, καὶ σὺ παρὰ τῷ πρώτῳ εὕροις φιά- 
χρυσῆν, οὐδὲ οὕτω παύσῃ διερευνώμενος τοὺς ἄλλους" 

ἂρ δῆλόν που εἰ αὐτὴ ἦν ἡ τοῦ ϑεοῦ" ἢ ovx οἴει πολλὰς 


ας εἶναι χρυσᾶς; 
EPM. Ἔγωγε. 


ATK. δεήσει δὴ ἐπὶ πάντας ἰέναι ἐρευνῶντα, καὶ τὰ 
᾿ ἑκάστῳ εὐρεϑέντα πάντα, εἰς μέσον. καταϑέντα, sixa— 
. 6, sí ποτε αὐτῶν πρέποι ἂν ϑεῖον κτῆμα οἴεσϑαι. Καὶ 59 


ἠἀπολλόμενον 2954. 
phialane, an scyphus, 


'orona, Quot.enim sunt 
rdotes, aliüs aliud di- 
nec de materia ipsa in- 
illos convenit; sed alii 
jere , alii argenteum es- 
aureum alii, alii e stan» 
esse, dicunt. Necesse 
ur est, quicunque in- 
isl sunt, omnes exuere, 
nvenire velis, quod : de- 
ratur: etiam enim si a- 
| primum statim invenias 
slam auream, adhuc re- 
i0stamen oportet exuere. 
lerm. Cur, Lycine? 

yc. Qnoniam obscurum 
sitne phiala illud, quod 
lt, si vero hoc etiam 


i) $9096] εὕροις 5011. 


inter omnes conveniat; at 
auream non. omnes ajunt es- 
se phialam. Si vero maxi- 
me illud etiam constet, au. 
ream periisse phialam, tu- 
que penes primum invenias 
auream phialam, ne sic qui- 
dem excutere alios desines, 
Neque enim planum est, 
sitne haec ipsa, quae foit 
Dei: aut non putas, plu- 
res esse phialas aureas? 

Herm. Ego vero. 

Lyc. Opus igitur erit per 
omnes ire scrutando, quae- 
que apud singulos inventa 
fuerint, ea in medio pone- 
re omnia, et sic facere con- 
jecturam, quid tandem 1]. 


/ 


58 . 


LUCIANI 


p. 781. γὰρ αὖ τὸ *) τὴν πολλὴν ἀπορίαν παρεχύμενον, τοῦτό ἔστιν, 
e e ^ 9 1 9 , e 
ὅτι ἕκαστος τῶν ἀποδυϑησομένων ^) ἔχει τὶ πάντως, «ὦ μὲν, 


P. 782. 


σκύφον, 0 δὲ, φιάλην, ὁ δὲ, στέφανον, καὶ ὁ μὲν, ἐκ 'χαλ- 
κοῦ, ὁ δὲ, ἐκ χρυσοῦ, ὁ᾽ δὲ, ἀργύρου" εἰ δὲ, ὃ ἔχει, τοῦτο 
ἱερόν ἐστιν, οὐδέπω δῆλον. πᾶσα τοίνυν ἀνάγκη ἀπορεῖν. ὅν» 
εινα ἱερόσγλον εἴπῃς" ὅπου γε, καὶ εἶ πάντες τὰ ὅμοια εἴχον, 
ἄδηλον ἦν καὶ οὕτως, ὅρτιρ 0 τὰ τοῦ ϑεοῦ ὑφῃρημένος" ἔστι 
γὰρ καὶ ἰδιωτικὰ ἔχειν. τὸ δ᾽ αἴτιον τῆς ἀγνοίας ἕ ἕν ἔστιν, οἷ- 
μαι, τὸ ἀνεπίγραφον εἶναι τὴν ἀπολομένην ") φιάλην. ϑώ- 


pev γὰρ φιάλην ἀπολωλέναι, ὡς εἴ γ8 ἐπεγέγραπτο τοῦ ϑεοῦ 


τὸ ὄνομα, ἢ τοῦ ἀναϑέντος, ἧττον ἂν ἐκάμνομεν Ὁ), καὶ δύ." 


᾿ ἐνοχλοῦντες τοὺς ἄλλους. 


ρόντες τὴν ἐπιγεγραμμένην , ἐπεπαύμεϑ᾽ ἂν ἀποδύοντες , xal 


ἀγώνας ἤδη γυμνικοὺς ξωρακέναι πολλάκις. . 
EPM. Καὶ ὀρϑῶς οἴει, πολλάκις γὰρ, καὶ πόλλαχόϑι. 


lta habent J. H. Fl. etc. et M. αὐτὸ male Par. 8, 


k) αὖ τὸ 
ἐδ ἀποδνυθησομέν ων] »Ita dedi ex Codd. Ο. W. 


et G.* 
P. et L. ἐποδυσομένων Edd. omnes male.* 
775) ἀπολλυμένην 2954. quod Belinus praefert, temere. Su- 
pra c. 58. bis τὸ ἀπολόμενον. n) éxdyuvousv) ἐκάμομεν 


2954. 


m) ἀπολομέ-. 


lorum divinam possessio. 
nem putare deceat, Etenim 
quod multam adeo dubita. 
tionem adfert, illud est, 

quod eorum, qui exuentur, 

unusquisque habet aliquid ; 
scyphum unus, alius phia- 
lam, alius coronam: et a- 
lius quidem ex aere, ex au. 
ro alius, alius ex argento: 
utrum vero, quod habet 
quisque, id ipsum sacrum 
sit, nondum patet. Neces. 
se igitur omnino est dubita- 
re, quem dicas sacrilegum : : 
ubi etiam, 81 similia habe- 
rent omnes , sic quoque 
obscurum esset, quis sit, 
qui Dei cimelia surripuis- 


get: licet enim privata quo- 
que habere. Caussa autem 
illius ignorantiae una.est, 
puto, quod inscriptionem 

non habet desiderata phiale, 
Ponamus enim interim , de- 
siderari phialam. Quod si 


Οἶμαι δέ σε, ὦ “Ἑρμότιμε, xal: 


p———————— T ————M s αὶ pend 


an 


inscriptum esset Dei no- : 


men, aut donantis, minus 
laboraremus, inventaque ea, 
quae inscripta est, desine- 
remus exuere alios, et mo- 
lestiam illis facessere. Pu- 
to autem, te, Hermotime, 
gymnicos etiam saepe vidis. 
se ludos. 


Herm. Recte putas. Sae-. 


pe enim vidi, et multis 


locis. 
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ATK. "H ?) οὖν ποτε καὶ πὰρὰ ? ) τοὺς ἀδλοϑέτας QU- p 
οἷς ἐχαϑέζου ; 

EPM Νὴ Δία, ἔναγχος ᾿Ολυμπιάσιν " τὰ λαιὰ τῶν 
ἘΕλλανοδικῶν, Εὐανδρίδου τοῦ ᾿Ηλείου 4) ϑέαν μοι προκα- 
λαβόντος ἐν τοῖς ἑαυτοῦ πολίταις * ). ἐπεϑύμουν γὰρ ἐγγύϑεν 
ἔπαντα ὁρᾷν τὰ παρὰ τοῖς ᾿Ελλανοδίκαις γιγνόμενα. 

ATK. Οἶσϑα οὖν καὶ τοῦτο, πῶς κληροῦσιν ὄντινα ᾧτινι 
es] παλαίειν, ἢ παγκρατιάξειν; j 

EPM. Οἶδα γάρ. . 

, A4TK. Οὐκοῦν ἄμεινον σὺ εἴποις, ὡς ἐγγύϑεν ἰδών 5). 

EPM. Τὸ μὲν παλαιὸν, ἐπὶ ᾿Ηρακλέους ἀγωνοϑετοῦν--: 
og, φύλλα δάφνης. . . . 

ATK. Mj μοι τὰ πάλαι *), ὦ ᾿Ἑρμότιμε" à δὲ εἶδες 
γγύϑεν, ἐκεῖνα λέγε. 

EPM. Κάλπις ἀργυρὰ ") πρόκειται ἱερὰ τοῦ ϑεοῦ" dc 
αὐτὴν ἐμβάλλονται κλῆροι μικροὶ, ὅσον δὴ κναμιαῖοι τὸ μέγε- 


. HERMOTIMUS SIVE DE SECTIS. 


o) SH] s B.s. p) παρὰ] »Sic W. “ερὶ Edd.** 
» " Fuelov J." r) πολίται s]. ὁπλίταις 2944. 
€ s» ἰδών} Vulgo omissum ὡς restitui e 5011. 


q) "Hietov] 
1) og ἐγγύ- 
Belinus au- 


, tem, qui in verbis vulgatis soloecismum suspicaretur, maluit 


εἴποις à v, ἐγγύϑεν ἰδών. At vero ἂν et og vix poterant a 
librario permutari. Nec opus est apud nostrum scriptorem 
particulam dy potentialem ubique restitui. Cf. subra c. 17. 
extr. οὐ γὰρ πιστεύσαιμί σοι τοιαῦτα λέγοντε, Ac paene innu- 
mera alialoca. Vid. De Merc. Cond. ο. 19. not. t) τὰ πά- 
λα ε) ,,Sic Edd. et M.^ u) ἀργυρὰ] ,,Edd. vulgo male 


Herm. Novi enim. 

Lyc. Itaque melius tute 
dixeris, qui videris ex pro- 
ximo. 

Herm. Olim quidem, prae- 
side certaminis Hercule, 
lauri folia, . . . 

Lyc. Ne tu mihi antiqua, 


Lyco. Numquid igitur un- 
juam prope ipsos sedisti 
'ertaminuin praesides ? 

Herm. Quin nuper Olym- 
Jig ad sinistram Hellano- 
licarum, | Euandrida Eleo 
ipectaculum mihi occupan- 
ein suis civibus. Cupie- 


)am enim ex proximo vi- 
lere omnia, quae apud Hel. 
anodicas fierent. 

Lyc. ltaque nosti hoc 
juoque, ut sortiantur,quem, 
quicum, aut lucta certare 
jut pancratio oporteat. 


Hermotime, sed quae ex 
propinquo vidisti, ea narra. 

Herm. Urna argentea pro- 
posita est, Dei sacra:-^in 
hanc parvae fabarum instar 
sortes injiciuntur, inscrip- 
tae. Inscribitur autem bi- 


. 782. 


40 
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P. 785. 0oc, ἐπιγεγραμμένοι" ἐγγράφεται δὲ ἃς δύο μὲν, ἄλφα ἂν ἔχω] 
τέρῳ" ἐς δύο δὲ, τὸ priva xol ἐς ἄλλους δύο τὸ γάμμα, καὶΪ 
ἑξῆς κατὰ τὰ αὐτὰ, ἣν πλείους of ἀϑληταὶ ὦσι ; δύο ἀεὶ κλῆροι 
τὸ αὐτὸ γράμμα *) ἔχοντες. προρελϑὼν δὴ τῶν ἀϑλητῶν Sxa- 
eros, προςευξάμενος và fii, καϑεὶς τὴν χεῖρα ἐς τὴν κάλπιν,' 
ἀνασπᾷ τῶν πλήρων ἕνα, καὶ μετ᾽ ἐκεῖνον ἕτερος » καὶ σπαρε- 
στὼς μαστιγοφόρος ἑκάστῳ, ἀνέχει 7) αὐτοῦ τὴν χεῖρα, οὐ 


LUGIANI 


παρέχων ἀναγνῶναι ὅ,τι τὸ γράμμα ἐστὶν ὃ  ἀνέσπακεν " ἁπάν] 
τῶν δὲ ἤδη ἐχόντων, ὁ “Αλυτάρχης, οἶμαι, ἢ τῶν  EAlevodt- I 
κῶν αὐτῶν εἷς ( οὐκ ἔτι γὰρ τοῦτο μέμνημαι) περιϊὼν, ine I 
| σκοπεῖ τοὺς κλήρους! ἐν κύκλῳ ἑστώτων, καὶ οὕτω τὸν μὲν 5 T 
ἄλφα ἔχοντα, τῷ τὸ ἕτερον ἄλφα ἀνεσπακότι 5), παλαίειν 3 1 Ϊ 
παγκρατιάζειν συνάπτει" τὸν δὲ τὸ βῆτα, τῷ τὸ ") Bie ὁμοίωρ,. i 
καὶ τοὺς ἄλλους τοὺς ὁμογράμμους ) κατὰ ταὐτά t£?). ovre 
μὲν γὰρ 5), ἣν ἄρτιοι ὦσιν οἱ ἀγωνισταὶ, οἷον *) ὀκτὼ, 1 


ἀργυρά. * Basileenses tamen 1, 2. s. servant ἀργυρᾶ. x) 
7e. ἀμμα] υγράφουσι male W. Nihil a vulgata abeunt Edd," 


tiam 5011. γράφουσι exhibet. 
omnes prave. Sed ἀνέχει Codd, quinque, A. G. 


ηγαντέχες Edd, 
.P.L.* ἢ 


) ἀνέχει 


τῷ τὸ ἕτερον ἄλφα ἀνεσπακότιε) τὸν τὸν Ér. ἄλφα ἀνε» 


σπακότα 3011. vitiosissime. 
vitiose. 
xl τοὺς ὁμογράμμους 5011. 
B. 5. 


d) γὰφ] ,,Abest haec particula a W.^ e) οἷον 


8) τῷ τὸ] τὸ τὸν id. non minus 
b) καὶ τοὺς ἄλλους τοὺς ὁμογράμμοφ 


C) κατὰ ταὐτά] κατὰ ταῦεα 


" 


λον» Fl. et W. Ceterae Edd. et P. vulgatam tuentur.** 


nis 4, binis aliis B, binis 
I, et eodem modo dein-— 
ceps, si plures athletae fue- 
rint, ut duae semper sortes 
eandem literam habeant. 
Accedens autem athletarum 
unusquisque, et Jovem pre- 
catus, demissa in urnam 
manu, sortium unam ex- 
trahit, et post illum alius; 
adstansque unicuique flagel- 
lifer manum illius retinet, 
nec sinit illum videre, quae 
sit litera, quam extraxit. 
Omnibus autem suam jam 


. habentibus, Alytarcha pu- 


to, aut ipsorum unus Hel. 
lanodicarum, (hoc enim non 
jam recordor,) circumiens 


inspicit sortes stantium cire 


culo, atque ita eum, qui 4 
habet, cum eo, qui alterum 
4 extraxit, ad luotam vel 
pancratium comparat, simi- 
literque eum, cui B evenit, 
cum alteto, qui B habet, 
et reliquos ejusdem literae 
eadem ratione. Atque ita 
quidem si pari numero sint 
atheletae, v. g. octo, qua» 
tuor, duodecim: 
impari numero, quinque, 


4 


sr vero 


| 
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' ATK. πῶς, ὦ Ἑρμότιμε; UC P.785: 
EPM. Οὕτω, τὸ 4 δύο αὐτῶν ἔχουσι, καὶ τὸ B ὁμοίως 
So, τῶν λοιπῶν δὲ τεττάρων ὄντων, of μὲν τὸ D, οἵ δὲ τὸ 
1 πάντας ? ἀνεσπάκασι, καὶ ἀνήλωϊαν ἤδη ἐς ποὺς ἀϑλη- 
ἃς ? ὀκτὼ ὄντας τὰ τέτταρα. γράμματα. δῆλον οὖν ὅτι μόνον 
ν οὕτω περιττὸν εἴη τὸ ἑξῆς γράμμα τὸ Ε, καὶ ὁ τοῦτο ἀνε- 
πακὼς, ἔφεδρός ἐστι. 
ATK. Πότερον, ὦ Ἑρμότιμε, ἐπαινέσω σὲ τῆς συνέσεως, 
ϑέλεις ἀντείπω τά γέ μοι δοκοῦντα, ὁποῖα ἂν ἢ; 
EPM.- Νὴ Δία, διαπορὼῶ μέντοι 1), ὅ, τε dv εὔλογον 
ντειπεῖν ἔχοις πρὸς τὸ τοιοῦτυν." ᾿ 
ATK. Σὺ μὲν γὰρ ὡς ἑξῆς πάντως ?) γοαφομίνων γρὰμ- 48 
ἄτων) εἴρηκαρ, οἷον, πρώτου τοῦ 4, δευτέρου δὲ τοῦ. B, 
αἱ κατὰ τὴν τάξιν, ἄχσις dv'ig ἕν αὐτῶν τελευτήσῃ ὁ ἀριϑ-- 
ὃς τὸν ἀϑλητῶν᾽ καὶ διδωμί σοι ᾿λυμπιάσιν οὕτω χίγνεσϑαι. 
Ἰδαὶ *), εἰ ἐξελόντες 7) ἀτάκτως πέντε γράμματα, ἐξ énáv- 
τ) πάντως] πάντων iid. 9) ἀθλητὰς} ἀθλιτὰς A. 1. 2. 
t) μέντο ἐἢ μέν τοι duabus vocibus Reis. qui haec notat: 
Sie Edd. et M, Sola B. 4. μέν τε, male. In Β..5. réperio 
διαπορώμέν τι, sed iu B. 1 διακοραμίν τοι. In ceteris recte 


tum. τ) πάντως] πάντων 2954. 301). x) τί δαὶ] 
z ea iden. 3) ἐξελόντες} , Ita bene. Edd, ἐξελδόνεερ ταις 








ero, aut secundo loco, no- prudentiam tuam rudem, 
i, banc qui habeat, esse: an vís contra dicam, quae 
ubsessorem. mihi videntur, qualiacun- 


i Quid i ita; Herntoti- m Qi füerint? 


Herm. Hoc modo: A4 duo 
lorum babent, B itidem 
πο; teliquí cum sint qua- 
19r, duo D, 4 autem alii 
uo omnino extraxerunt; 
3usumtaeque sunt in'obtó 
thletas fiterae quatu: 
aret igitur, solam 
arem: futuram prosáthi 
feram E, eünii ae, qul 
m extrixerip, eise D ME: 





















62 LUCIANI t 
p. 784: μὴν εἴσῃ 1 γε el ἐκεῖνός π΄ ἔστιν" οὐ γὰρ πρϑείρηται ὅ Ott τὸ K 
ἢ τὸ M^ ἢ τὸ 1 ἐστὶ τὸ χειροτονοῦν φὸν ἔφεδρον" ἀλλ᾽ ἐπειδὰν 
τῷ .4 ἐντύχῃς, ζητεῖς τὸν τὸ ἕτερον .4 ἔχοντα, xoi εὐρὼν, | 
ἐκείνους μὲν ἤδη συνέζευξας" ἐντυχὼν δὲ αὖϑις τῷ βῆτα, $i: 
ἕτερον βῆτα ὅπου ἐστὶ ξητεῖς, τὸ ἀντίπαλον τῷ εὑρεϑθέντε, n ?| 
ἐπὶ πάντων 2) ὁμοίως, ἄχρις ἂν ἐκεῖνός. ὅσοι περιλειφϑῇ, ὦ ! 
:' 40 μόνὸν γράμμα ἔχων τὸ ἀνανταγώνιστον. ' 
42 EPM. Τί δ᾽ qv?) ἐκείνῳ πρώτῳ, ἢ δευτέρῳ ἐντύχῃς, 
τί ποιήσεις ; 

ATK. Οὔμενουν. ἀμλὰ σὺ 0 "Ελανοδίκης, ἐθέλω sla. 
var, ὅ,τι καὶ πράξεις, πότερον αὐτίκα ἐρεῖς Orr? ) -οὕτός " 
ἔστιν ὁ ἔφεδρος, ἢ δεήσει ἐπὶ πάντας. ἐν κύκλῳ ἐλϑόντα ἰδεῖν, 
εἴ που αὐτῷ γράμμα ὑμοιόν ἐστιν" ὡς εἴ γε μὴ τοὺς πάνταν ἢ 
πλήρους ἴδοις, οὐκ ἂν μάϑόιρ᾽ τὸν ἔφεδρον. t 

ÉPM. Kol μὴν, ὦ 4vsive ῥαδίως ἂν μάϑοιμε. "δὰ 
p. 785. γοῦν τῶν ἐννέα, ἡ ἣν Ἵ τὸ .E εὕρω πρῶτον ἢ δεύτερον, οἶδα.δῃ 


ἔφεδρος ἃ τοῦτο ἔχων, ἐστί. . : 

m) ἐκεῖνο ς] ἐκεῖνο conj. Gesn. n) ἐπὶ πάντων] ,,Itabe 
bere Edd. et M. notat Solanus.'* ) ἢ ν] Vulgo εἶ, soloee 
cum Conjunctivo: Optativum ἐντύχοιῃ maluit Belinve, Nol 
praetulimus 7» pro ej, ad exem plum locorum. Timon,.c, 19. 


Diall. Mortt. III, 2. 
liquae. 


ψέα 2954. 5011. 


sed utrum illa (:Ze) sit, 
nescies, neque enim prae- 
dictum est, aut'K aut M 
aut 1 esse, quae subsesso« 
rem indicet. Sed ubi in A 
incideris, quaeris eum, qiii 
alteradi 4 habet, eoque in- 
vento, illos jam compara. 
sti: et cum in B incidis, 
altera B ubi sit quaeris, in- 
ventae respondens, ac de 
omnibus similiter, donec 
ille tibi relinqàatur, soli- 
tariam literam habens ,: cui 
nulla ex adverso respondet. 

Herm. Quid si' vero iu 


p) δτι 
q) ἐπὶ γοῦν τῶν ἐννέα, ἦν} ἣν οἱ οὖν ἐπὶ «diy ir 


“ὦ, τι B. 1. δ᾽ τι B. 8. recte re- 


Old 


illam primo aut secundo in- 
vidas, quid facies? . ^. “153 
" Lyc. Minime ,* guid: - 
acturus sim, quaeritur? :Sei 
tu Hellanodica , scire v6 
quid facturus sis?  ufrü 
statim dicturus sis, hic ei 
subsessor, an ad omnes pit 
orbem eundum putes; ' et 
videndum, si qua ipsi lite. 
rá similis sit? atque adeo; 
hisi omnium sortes videris; 
non discas subsessorem. ' ^? , 
Herm. Quin, Lycine; 
facile discam, Inter .no- 
vem enim si E primo inve- 


map ———. 4A 
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 ATK. Ἡῶς, ὦ Eouóni; | 

ZEPM. Οὕτω, τὸ À δύο αὐτῶν ἔχουσι, καὶ τὸ B ὁμοίως 
9$oy τῶν λοιπῶν δὲ τεττάρων ὄντων, of μὲν τὸ Γ,, οἵ δὲ τὸ 
f πάντως ") ἀνεσπάκασι, καὶ ἀνήλωϊαι ἤδη ic: τοὺς ἀϑλη- 
ὡς ^y ὀκτὼ: ὄντας τὰ τέτταρα γράμματα. δῆλὸν οὖν ὅτι μόνον 
w οὕτω περιττὸν εἴη τὸ ξξῆς γράμμα τὸ E, καὶ ὁ τοῦτο ἄνε- 
πακὼς, ἔφεδρός ἔστι. 


ATK. Πότερον, ὦ "Eouórtpe, ἐπαινέσω σὲ τῆς συνέσεως, 


ϑέλεις c ἀντείπω τά γέ nov. δοκοῦντα, ὁποῖα ἂν y ; 


| EPM. Νὴ 4a, Oiemopor μέντοι *), δ, γε &v εὔλογον 


Viste? ἔχοις πρὸς τὸ τοιοῦτυν." "ou. 

ATK.: "Σὺ μὲν γὰρ ὡς δξῆς πάντως n) — poni: 
ὅτων) εἴρηκας, οἷον, πρώτου τοῦ Α͂, δευτέρου δὲ τοῦ. B, 
el κατὰ τὴν τάξιν, ἄχσις “ἂν ἐς ὃν αὐτῶν τελευτήσῃ. ὃ 0 ἀριϑ-- 
ὃς τὸν ἀδλητῶν᾽ καὶ διδωμί, δοι ᾿Ολυμπιάσιν οὕτω χίγνεσθαι. 
1 δαὶ DD εἰ ἐξελόντες 7). ἀτάκτως πέντε γράμματα, ἐξ ἃ enáy- 


x) πάντως πάντων iid. 


s) ἀϑλητὰς ἀϑθλιτὰς Α..1. 2. 


*) μέντο ἐ] μέν τοι duabus vocibus Reis. qui haec Ὠδίαῖ : 


2) 


διαπορώμὲέν τε; sed in: B. à διαπορῶμέν τοι. 
u) πάντως] πάντων 2954. 2011. 


Séfiptum, : 


jSie Edd. et M. Sola B. 3:: μὲν τι, male. In Β,.5. reperio 


In ceteris recte 
| X) εἰ δαὶ] 


lw. δὲ tidem. y)é ξελόντες) »lta bene Edd. ἐξελθόνεες' ma- 


ero, aut zecundo loco, πα- 
i, ha&nc qui habeat, esse: 
ubsessorem. 


de. Quid ita, Herntoti- 


Herm. Hoc modo: A duo 
llorum babent, B itidem 


uo; feliquí cum sint qua- 


agr, duo Γ᾽, 4 autem alii 
uo omnino extraxerupt, 
»nsumtaeque sunt in octo 


thletas literae quatuor. Ap- 


aret igitur, solam ita im- 


arem: futuram proxima 
teram E, euniqüe, quí il-' 
um δα τάκ δεῖς, ' 6886 δὰ δ 8 8-. 


"rem. 


Lyc. Utrum, Heriüibtitàe, | 


. pradentiam. tuam laudem, 


an vis contra dicam; quae 
mihi videntur, qualiacun- 
que demum fuerim? 

Herm. Quin 'dic.* Non 
Qomminiscor equidem, quid 
cum ratione in tali re dice- 
re Contra possis. 

Lyc. Tu quidem ita di- 
xisti, tanquam ordine de- 
inceps suo omnino sctiban- 
tur literae, v.g. prima: Δ, 
altera B, et sic ordine, do- 
necin una illárum numerus 
athletárum deficiat. Ac do 
tibi," Olynipiae ita fieri. 
Quid vero, | ᾿δὶ 
ordine quinqde literis X, Σ, 


tis sine 


43 
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p.785. vv τὸ X, καὶ τὸ Σ᾽, καὶ τὸ Z, καὶ τὸ Καὶ, καὶ τὸ 8, τὰ μὲν ἢ 
ἄλλα τέτταρα, διπλᾶ ἐπὶ τῶν κλήρων τῶν ὀκτὼ γράφοιμεν 5), 
τὸ δὲ Z μόνον ἐπὶ τοῦ ἐννάτου, ὃ δὴ καὶ δηλοῦν ἔμελλεν ἡμῖν 
τὸν ἔφεδρον, τί ποιήσεις πρῶτον εὑρὼν τὸ Z τῷ ἢ) διαγνώσῃ 
ἔφεδρον ὄντα τὸν ἔχοντα αὐτὸ, ἣν μὴ ἐπὶ πάντας ἐλθὼν εὕρῃς. 
οὐδὲν αὐτῷ συμφωνοῦν *); οὐ γὰρ εἶχες, ὥςπερ νῦν, τῇ τά» 
ἕξει αὐτῶν τεκμαίρεσϑαι. C 
.  EPM. 4wvganóxQizov τοῦτο ἐρωτᾷς. 

286. 44 ATK. ᾿1Ιδοὺ δὴ καὶ ἑτέρως τὸ αὐτὸ ἐπισκόπήσον. «τί ydo, 
εἶ μηδὲ γράμματα γράφοιμεν “) ἐπὶ τῶν κλήρων, ἀλλὰ τινὰ ᾿ 
σημεῖα, καὶ χαραχτῆρας, οἷα πολλὰ Αἰγύπτιοι γράφουσιν ἀψὴν" 
τῶν γραμμάτων, κυνοκεφάλους τινὰς ὄντας, καὶ λεοντοκεφά. | 
λους ἀνθρώπους; ἢ ἐκεῖνα μὲν ἐάσομεν 5), ἐπείπερ ἀλλόκοτέά 
ἔστι" φέρε δὲ τὰ μονοειδῇ καὶ ἀπλᾶ ἐπιγράψωμεν, ὡς οἷόν τὰ 
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'4) cà μὲν] οτὰ μὲν γὰρ Γὰρ abest in M. comparet In Edd, 
omnibus. Nos cum Seagero importunum γὰρ,: quod vulge 
post μὲν interponitur, omittendum pntavimus. a) γρά gor 
μὲν Ὑ᾽ ,γράφωμεν Sic B. a. (et 5.} et M. Ceterae.Edd. γρά- 
φομεν, Lex linguae ususque receptus flagitabat γράφοεμεν, 
ut conjecit etiam Solanus, b) τῷ} Sic Edd. vett. Zteitz, οὲ 
$eyb, Sed ro enclitice, imperite praecipiente, Helino, egide- 
runt Bipp. et Schm.  Similem.errorem saepius correximus, ut 


supra capp. 15. 1g. et 26. Deinceps pessime in 2954. 5011. 
Heits. 


διαγνως ἣν ἐφ. 


c) συμφωνοῦν] Typográàphicum Ed, 


mendum συμφονοῦν admiserunt etiam Bipp. et Schm. In vett, 
. et Seyb. recte συμφωνοῦν. d) γράφοιμεν]) γράφομεν gou« 
e) ἐάσομεν] éicousn Seyb. nescio, unde. In ceteris enim 


Z, Κι, O, reliquas quidem 
quatuor bis quamque im 
octo sortibus scribamus, Z 
autem solum in nona, quod 
scilicet designet nobis sub- 
sessorem: quid facies, si 
primum:Z invenias? qua- 
nam re intelliges subsesso- 
rem, esse, qui illam habeat,, 


nisi ad omnes accedens in-. 


venias, nullam cum ea con- 
venire? neque enim possis, 
ut modo, ex ordine illarum 
illud intelligere. 


Herm, Difficile est ad re- 


spondendum,: quod; rogas, - 
Pre. Ecce alto etian, mo. 
do idem illud considera, 
Quid enim, si neque literas 
scribamus in sortibus, sed 
signa quaedam et notas, : 
quo genere Aegyptii multa, : 
scribunt, pro literis pingens . 
tes caninis aut leoninis.ca- , 
pitibus homines. Aut. ilja 
quidem relinquamus, cum 
absurda sint: sed age umi- 
formia illa et simplicia in 
iis pingamus, observata 
quantum potest similitndi- 
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εἰκάσαντες δύο ἀνθρώπους *) inl δυοῖν κλήροιν, δύο ἵππους p. 786. 
ἐπὶ δυοῖν, καὶ ἀλεκτρυόνας δύο, καὶ κύνας 5) δύο, τῷ δὲ dy- 
ψάτῳ λέων ἔστω τοὐπίσημον ^ )* ἣν τοίνυν τῷ λεοντοφύρρ» 
τούτῳ κλήρῳ iv ἀρχῇ ἐντύχῃς. πόϑεν ἕξεις εἰπεῖν ὅτι οὗτός 
ἔστιν ὁ τὸν ἔφεδρον ποιῶν, ἣν μὴ περιϑεωρήσῃς ἅπαντας 
ἐπιὼν, εἴ τις καὶ ἄλλος λέοντα ἔχει; ΝΞ ΞΕ | 
EPM. Οὐκ ἔχω ὅ,τι σοι ἀποκρίνωμαι, ὦ Zuxivs, ... 
TK. Εἰκότως" οὐδὲ γὰρ εὐπρύςωπον οὐδέν". ὥςτε ἣν 45 
ἐϑέλωμεν ἢ τὸν ἔχοντα τὴν ἱερὰν φιάλην εὑρεῖν, ἢ τὸν ἔφεδρον, 
ὦ τὸν ἄριστα ἡγησόμενον ἡμῖν ἐς τὴν πόλιν ἐκείνην τὴν Κόριν- 
ov, ἐπὶ πάντας ἀναγκαίως ᾽) ἀφιξόμεϑα, καὶ ἐξετάσομεν 
ἄκρως *) πειρώμενοι καὶ ἀποδύοντες, καὶ παραϑεωρροῦντες *)* 


omnibus ἐάσομεν. f) δύο ἀνθρώπρυς ,d/o insertum 
,ex, Cod. Pell. quod aberat ab Edd.** £) κύνας] Sic correxit 
Seyb. vulgatum , et a Schm. quoque repetitum vitium κῦνας. 
Cf. Diall.Deor. XVI, 2. etDeMerc. Cond. c. 54, h) coszíog- 
po») »ὸὺὸ ἐπίσημον | Τουπίσημον W. quod magis est Atticum, 
At nil mutant Edd.* Cum W. consentiunt 2954. 5011, unde 
,  mecte Schm, recepit probam lectionem. 1) ἀψαγκαέως] ó-- 
.— μοίωςρ 2954. 8011, Κ) ἄκρως] ἀχριβῶρ conj. Bel. non male 
uidem per se: verum non opus est emendatione, quum, ἄχρως 
: sit, quod alias ἐς ἄκρον, vel dg τὸ ἀκρότατον» summo pere 
ut Latinus,interpres vertit. Pertinet auteny ἄκρως magis ad 
πειρώμενοι, quam ad ἐξετάσομεν. 1) παραϑεωροῦντες] 
Vulg. περιϑεωροῦντεφ. Sed παραϑέωρ. monente Belino et 
aeeunte Schmiedero , recepi e Codd. W. 2954. 3011. ΟΣ, in- 
ἃ cap.74. iu. Nigr. c. 20. Pro Imagg. c. 7. Spuria vox e 
praeced. cap. extr. huc delata. ' 


ne, hominesin duabus 801. que enim speciosum quid- 


tibus, duos in duabus equos, 
e£ gallos duo, et duo.canes, 
nonae autem nota esto leo. 
Jn hanc igitur signatam leo- 
ne sortem si primum inci- 
das, unde habebis dicere, 
hano esse, quae subsesso- 
zem. faciat, nisi ante ob- 
eundo omnes inspexeris, si 
-- etiam alia leonem ha- 
t. 


. Herm. Non habeo, quod 

tibi, Lycine, respondeam. 
Lyc. Nihil mirum. Ne- 
Lucian. Vol. IF. 


quam est, quod responderi 
possit. ltaque si volueri- 


mus vel eum, . qui auream 


phialam habeat, invenire, 
vel subsessorem, vel opti- 
mum illum in civitatem il- 
lam Corinthum ducem, ad 
omnes necessario devenie- 
mus, et inquiremus summo 
opere tentantes, et exuen- 
tes, et circum circa inspi- 
cientes (conferentes ). Vix 
enim vel sic verum disca- 
mus, Etsi quis velit con- 
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p. 287. μόλις γὰρ dv οὕτω τἀληϑὲς ἐκμάϑοιμεν. καὶ sÜ ys τις μέλλοι 
ξύμβουλός ) μοι ἀξιόπιστος ἔσεσϑαι φιλοσοφίας πέρι, ἥντινὰ 
φιλοσοφητέον, οὗτος ἂν εἴη μόνος ὁ τὰ ὑπὸ πάντων ") αὖ- 
τῶν 5) λεγόμενα εἰδώς οἱ δ᾽. ἄλλοι, ἀτελεῖς καὶ οὐκ ἂν zm- 
στεύσαιμι αὐτοῖς, ἔςτ᾽ ἂν καὶ μιὰς ἀπείρατοι ὦσι. τάχα γὰρ 
ἂν ἡ ἀρίστη ἐκείνη εἴη. οὐ γὰρ δὴ εἴ τις παραστησάμενος xd» 
λὸν ἄνϑρωπον, λέγοι τοῦτον εἶναι κάλλιστον ἀνθρώπων ἁπάν.- 

εἰς χρνν πιστεύσαιμεν αὐτο, ἣν μὴ εἰδῶμεν P) ὅτι πάντας ἀν-΄᾿ 
ϑρῴπους ἑώρακεν" ἴσως μὲν γὰρ καὶ οὗτος καλός" εἰ δὲ πάν- 
vov κάλλιστος.» οὐκ ἂν ἔχοι εἰδέναι, μὴ ἰδὼν ἅπαντας" ἡμεῖς 
δὲ, οὐκ αὐτὸ 1) μόνον καλοῦ, ἀλλὰ τοῦ καλλίστου δεόμεθα, 
καὶ ἦν μὴ τοῦτο εὕρωμεν, οὐδὲν ἡμῖν πλέον πεπρᾶχϑαι ἡγησό- 
μεϑα *). οὐ γὰρ ἀγαπήσομεν ὁποίῳ δήποτε καλῷ ἐντυχόντες, 
ἀλλ᾽ ἐκεῖνο τὸ ἀκρότατον ζητοῦμεν κάλλος, ὅπερ ἀνάγκη ἣν 
εἶναι. 


- m) μέλλοι ξύμβουλος]7 Ita 2954. Bel. Schm. pro vulg. u£t- 
At GUB. | n) πάντων) ,,zacov] W. recte. πάντων E,dd.* 
At vid. Adnot. ο) αὐτῶν] ,,Sic J. H. Fl. B. 2. Par. A. 1. 
et Cod. M. αὐτῷ male S. et hanc secuta Amst.* p) eZóág- 
pev) ἴδωμεν 2954. 5011. quod temere praefert Belinus,- q) 
αὐτο) ,,1ta Edd. αὐτοῦ L. bene. Recepit αὐτοῦ Schm. im- 
prudenter. Vid. Adnot. r) οὐδὲν ἡμῖν πλέον πεπρά 
ϑαι ἡγησόμεϑα)]ῦ ,,Ita ut dedi habent J. Fl, H. Par. S. δὲ 
Cod. M.** Et ceterae Edd. vett. Sed Belinus, sie textüs vere 
ba citans; κἀὲ οὐδὲν ἡμῖν πέπρακται, in Cod, goi. 
tradit legi ἐπειπέπρακται, unde scribi vult ἔτι πέπρακταε. Quae 


LUCIANI 


siliarius mihi fide dignus de 
philosophia esse, quae se- 
quenda sit, ille fuerit solus, 
(qui ea, quae ab omnibus 

icuntur, noverit, ΒἘ.6]1- 
qui omnes in censum non 
veniunt ( non satisfaciunt ) , 
neque iis crediderim, dum 
vel unius sectae sint ignari: 
forte enim haec ipsa fuerit 
Optima. Neque enim sane, 
$i quis pulchrum nobis ho- 
minem adducat, huncque 
dicat esse omnium pulcher- 
rimum; ipsi credamus, ni- 
31 sciamus, omnes illum ho- 


à 
mines vidisse. Forte enim 
et hic quidem pulcber :; -δᾶ 
vero omnium pulcherrimus, 
Scire non possit, qui orm- 
nes non viderit. Nos &u- 
tem non pulchro solum, seü 
pulcherrimo opus habemus 
et hoc nisi inveneérimius, 
nihil nobis profecisse vide» 
bimur, neque enim satis ha. 
bebimus in pulchrum quat 
cunque incidisse, sed sui 
mam illam pulchritudineth 
quaerimus, quam unam-es- 
4e necesse est, 00A 
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EPM. 46i. " 

.ATK. Τί οὖν; ἔχεις por τινὰ εἰπεῖν, ὦ ἁπάσης ὁδοῦ πε-- 
σεειραμένον ἐν φιλοσοφίᾳ, καὶ ὃς τά τε ὑπὸ Πυϑαγάρου,, καὶ 
Πλάτωνος, καὶ ᾿Αριστοτέλους, καὶ Χρυσίαπου, καὶ ᾿Βπικού- 
ρου, καὶ τῶν ἄλλων λεγόμενα εἰδώς, τελεῳψεῶν *), μίαν siste 
di. ἁπασῶν ὁδὸν *), ἀληϑῆ vt δοκειμάδας, καὶ πείρᾳ. μᾳϑὼν, p. 788. 
ὡς μόνη ἄγει εὐθὺ τῆς εὐδαιμονίας; si γάρ τινα τριοῦτὸν εὖ» 
φοιμεν, παυσόμεϑὰ πράγματα ᾿ἔχοντες: 

EPM. Οὐ ῥάδιον, ὦ Δυκῖνε, τοιοῦταν ἄνδρα εὐρεῖν, 1 

: ATK. Xi. δὴ οὖν πράξομεν, ὁ Eonónus; οὐκ ἂν) 4g . 

ἀπαγορευτέον οἶμαι, ἐπεὶ μηδενὸς ἡγεμόγοςᾳ τηιούτου ἕς γε πὸ 
σεαρὸν εὐποροῦμεν. ἄρα τόδε πάντων κράτιρτόν. ἔστε, καὶ ἀσφα- 
λέστατον, αὐτὸν ἕκαστον ἀρξάμενον, «διὰ χάσης προαιρέσεως .“ 1" 
χωρῆσαι, καὶ ἐπισκέψασϑα: ἀκριβῶς τὸ ὑπὸ πάντων λεγόμεμο;" ς᾽ “ 

ΕΡΜ. Ἔοικεν ἀπό γε τούτων, πλὴν. ἐκεῖνο μὴ ἐνανίμον., 


287. 46 


ν 


ὦ, ὃ μικρῷ πρόσϑεν ἔλεγες, ὡς οὐ ῥᾷάδιον ἐπιδόντα ξαυτὴν, 


quid sibi velint et relata et conjecta, non video. 
Sed τελευτῶν Β, 53. et.Schm. Vid, De 


. τῶν] τελευτῶν vulgo. 


^ Merc. Cond. c; 427-med. Varr. Lectt. 


s) cé dsu- 


t) ὁδὸν] Ita Ead. 


ὁδών᾽ W. Utrumque bonum; prius tamen praeferrem.'* "Con- 


- íra ὁδῶν praefert Belinus , y 


Cf: Imagg 


umt etiam in Codd, 2954. 5011. 


ασῶν τούτων μίαν εἰκόνας  u) 


2o Tgsy 
dv] ov γὰρ B onj: Jun Seager. Clans. Journ. Fasc. XII. 


p. 2». sine justa caussa. - 


:"I*Herm.. Vera suntiste,.. 
. Quid igitur ἢ, Jighes 


mibi dicere . δ) λάθοι». qui. 


viam omnem in philosbphia 
rObaverit, ,.quique cogni- 
5. quae "aidoique, 1$ 
thagora,' et Platone, et Ari- 
stetele, et Chrysippo, et 
Epicuro, etreliqui$, nnam 


Sandem ex omnibus viam 


delegerit, quain veram pro- 
heverit, et cogtoverit. ex- 
pesimento, solem. ducere 
zesta ad fclicitatem 2 Telem 
sait οἱ si inveniamus; labora, 
desinemus. . . 


E Non. faciln est, 


Leine, talem virum^repar 
xhre.- TP oc Qi 
.. Jc. Quid agemus. ergo-, 


Hermotime? Non putd. de- 


spondendum esse animum, 
8i in. praesens non sit didis 
ejusmodi copia, Numquid 
optimum est atque tu&issi- 
mum, Ipsum quemqxe ; inz 
cipere, et per sectas-irg'ogy 
nes, et. considerare &OaOn te 


te, quae. dienntur ab. osani- 


bus 2: . 
Herm. 'Sic videtur ex ΠΩ 


qurdem; quae disputata ant : : 

snodo illud, paullo anter&.fe 

dictum non advessetim qnd 
E 2 
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p.288.xo) πετάσαντα τὴν ὀθύνην, ἀναδραμεῖν αὖθις, πῶς γὰρ οἷόν 
vs πάσας ἐπελϑεῖν τὰς ὁδοὺς ἐν τῇ πρώτῃ, ὡς φὴς, κατάσχες 
ϑησομένῳ; 
- ΔΎΚ. Ἐγώ σοι φράσω, τὸ τοῦ Θησέως *) ἐκεῖνο μιμη- 
σόμεϑα" καί τι λίνον Y) παρὰ τῆς τραγικῆς “4ριάδνης λαβόν- 
τες, εἴρεμεν ἐς τὸν λαβύρινϑον ἕκαστον» ὡς ἔχειν à “πραγμόνως 
μηρυόμενοι αὐτὸ, ἐξιέναι b 

EPM. Τίς dv οὖν ἡμῖν ᾿Δριάδνη γένοιτ᾽ ἂν, ἢ πόβεν 
τοῦ λίνου οὐποφήσομεν; ; 

OATK.. Θάῤῥει, ὦ rais δοκῶ γάρ μοι οὐρηκέναι , οὗ- 
τινος ἐχόμενοι; ἐξέλθοιμεν ἄν. | AM 

EPM. Τί οὖν τοῦτό ἐστιν ; ΝΣ 

 ATK. Οὐκ ἐμὸν ἐρῶ, ἀλλά τινορ τῶν σοφῶν, τὸν νῆς, 


v Ρ.789.᾽ 


Epich. . 
2d [2 ee καὶ μέμνησο ἀπιστεῖν" ἣν γὰρ μὴ δαδίως “πιστεύωμεν d 


I, 19. sto oPtSc y. ἀλλὰ δικαστικωῦς. αὐτὸ ποιῶμεν, ᾿ἀπολιπόντες καὶ 
τοῖς ἑξῆς λόγον, ἴσως εὐμαρῶς ἂν τοὺς λοβυρίνϑους ἐκῳύ- 
γοιμξν- 


; x) Θησέως] Θήσεως male inverso accentu Reits. Seyb. Bip, 

"^ Sed vett. Edd. et Schm, recte Θησέως, ut de Saltat. c. 6o. 
λίνον Vulgo Aivovy. . Iidem scribendi vitium correctum Ti- 
mon. c. 22. et corrigendum suo tempore Jov. Gonfut. 6.2. 5) 
ι-ἄξιέν αι} ονἐξεῖναι ἐξεέναε marg. A. 1. W.**. Sic et marg. 
.' Cod. 2954. unde, Belino jubente, Bip. et Schm. vulgatam lec- 


1o fácile est, 'qui-setel se Lyc; Bono animo ; soda- 


vento passis velis permiserit, 
zetró cursum agerg. -.Quo- 
modo enim fieri potest,. ut 
vias. aliquis omnes obeat, 
si'in prima, quod dicis, fu- 
turum sit ut retineatur?  . 
c, Dicam tibi, "Thesei 
illud consilium imitabimur, 
9t lino.a Tragica Ariad- 
116 :&ccepto in labyrinthum 
quemque ' ingrediamur, tt 
glomerando illo sine mole- 
stia, exeamus. | 
Herm. Quae igitur nobis 
Ariadne fuerit, aut unde 
lini;nobis erit copia? 


lis ,- esto, Videor enim mi- 
bi invenisse, quod tenentes 
egrediamur. Ü 


Herm. Quid igitur id 


st ? 
2 ι΄ 


Lye. "Non meum dicuaty 
sed cujusdam sapientium. 
Sobrius fidem.negato. Sie 
nim non facile credamus i ime 
ter audiendum,sed tanquam 
judices illud faciamus, ref 
linquentes etiam his, qui 
sequuntur, dicendi copiam, 
facile fortasse Labyrinthos 
illos effugiamus, : 
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 EPM. Ἐὖ λέγεις, καὶ τοῦτο ποιῶμεν. 
ATK. Ἑἶεν. ἐπὶ τίνα *) δὴ αὐτῶν πρῶτον ἔλϑοιμεν ἄν ; 48 


5) τοῦτο μὲν οὐδὲν διοίσει; ἀρξάμενοι δ᾽ “ἀφ᾽ OrovoUv, olov 
3 4 , "A "ny , b , Ἅ , 

ἀπὸ Πυϑαγόρου, ἣν οὕτω τύχῃ ), πόσῳ ἂν χρύνῳ olóut9« 
ἐκμαϑεῖν τὰ Πυϑαγόρου ἅπαντα; καὶ μὴ) ἐξαίρει καὶ τὰ 
σεέντε 5) ἔτη ἐκεῖνα τὰ τῆς σιωπῆς σὺν δ᾽ οὖν τοῖς πέντε [xa- 


γὰ τριάκοντα, οἶμαι, εἰ δὲ μὴ, ἀλλὰ πάντως γε εἴκοσι. 


EPM. Θῶμεν οὕτως. 
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P- 789. 


ΔΥΚ. 5) Εἶτα ἑξῆς τῷ ἸΤΠάτωνι ϑετέον δηλαδὴ τοςαὕταρ. 790. 
frega , ἔτι μὴν καὶ ᾿Δριστοτέλει οὐκ ἐλάττω. 


EPM. 1) Οὐ γάρ. 


ATK. Χρυσίππῳ δέ γε οὐκ ἔτι ἐρήσομαί σε πόσα" οἶδα 
γὰρ παρὰ σοῦ ἀκούσας, ὅτι τετταράκοντα μόγις ἱκανά. 


EPM. Οὕτως. 2E 
ATK. Εἶτα ἑξῆς ᾿Επικούρῳ, καὶ τοῖς ἄλλοις. ὡς 5) δὲ 


tionem jure mutarunt, a) τίνα] τινὰ B. 5. b) v οὕτω 
zjz9] εἰ οὕτω τύχοι 2954. 53011. 6) μὴ] ,,Sic L. po: vulgo 
Edd.* ἃ) πέντε] ,,Sic W. abest ab Edd.^ e) 4T K.] 
,,Deest haec persona in Edd.  Restítuta ex J. et P.* f) 
JPM.] ,,4TK. male habebant M. et Edd. omnes; recte 
EPM, J. et L. Ex quibus etiam deinceps ter eaedem restitu- 


tae." g&) eg] εἰ 2954. quod elegantius esse vult Belinus, haud 


eleganter, 


Herm. Bene mones, hoc 
igitur faciemus; 

Lyc. Sintista, Ad quem 
igitur illorum primum ve- 
niamus? An nihil] hoc re- 
fert? Incipientes igitur a 
quocunque, verbi gratia a 
Pythagora, si usu ita ve- 
niat, quanto putamus tem- 

re ediscere nos posso Py- 
thagorae omnia ? Nec exci- 
pe etiam quinque illos si- 
lenti annos.  Computatis 
Agitur quinque illis, suffi— 
cere triginta arbitror, Sin 
minus Aoc placet tanquam 


nimium, at viginti quidem 
certe. | 

Herm. Sic ponamus, 

Lyc. Tum deinceps Pla- 
toni assignandi totidem 
nempe alii? verum etiam 
Aristoteli non pauciores. 

Herm. Non sane. 

Lyc. Chrysippo autem 
non jam interrogabo te, 

uot? Novi enim ex te au- 
itum, quadraginta annos 
vix sufficere. 

Herm. lta est, ὦ | 

Lyc. Tum deinceps Epi- 
curo, et reliquis? Me vero 
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P. 799. ov πολλὰ ταῦτα τίϑημι, ἐκεῖθεν μάθοις hy ἄν, qv ἐννοήσῃς 


ὅσοι ὀγδοηκοντούτεις εἶόὶ Στωϊκοὶ, ἢ ᾿Επικούρειοι, ἢ Πλατω- 
yixol 1), ὁμολογοῦντες μὴ πάντα εἰδέναι τὰ τῆς ἑαυτοῦ αἷρέ- 


σεως *) ἕκαστος, ὡς μηδὲν ἐνδεῖν σφίσιν ἐς τὰ μαθήματα. εἶ 


δὲ μὴ, ἀλλὰ Χρύσιππός γε ?) , καὶ ᾿Αριστοτέλης, xol Πλάτων 
φαῖεν ἄν" καὶ πρὸ τούτων, ὁ Σωκράτης οὐδὲν φαυλότερος αὖ. 
τῶν, ὃς ἐκεκράγει πρὸς ἅπαντας, οὔὐχ 07:006 μὴ πάντα, ἀλλὰ 


. μηδ᾽ ὅλως 2) εἰδέναι τὶ, ἢ τοῦτο μόνον, ὅτι οὐκ οἶδε. Aoye- 


σώμεϑα οὖν ἐξ ἀρχῆς, εἴκοσι τῷ Πυϑαγόρα ἐτίϑεμεν, εἶτα 
Πλάτωνι τοςαῦϑ᾽ ἕτερα, εἶτα ἑξῆς τοῖς ἄλλοις" πόσα δ᾽ οὖν ταῦ» 
τα συντεϑέντα, ἐν κεφαλαίῳ γένοιτ᾽ ἂν, εἰ δέκα μόνας ϑεῖμεν 


τὰς αἱρέσεις ") ἐν φιλοσοφίᾳ; 


EPM. “Ὑπὲρ διακόσια, ὦ “Δυκῖνε. 
ATK. Βούλει οὖν ἀφαιρῶμεν 5) τὸ τέταρτον, ὡς πεν: 
τήκοντα καὶ ἑκατὸν Ρ) ἔτη ἱκανὰ εἶναι, ἢ τὸ ἥμισυ ὅλον 3); 


h) μάϑοις] μάϑης 5011. 


i) llàacovixol) Πλατονικοὶ. 


Heitz. operarüm errore, quem etiam ZJipp. adiniserunt. 


αἱφέσεως προαιρέσεως 2954. 


ὅλος B. 1. 
not. k ). 

À. 1, W. bene. 
lectionem. Vid. Adnet, 


n) a ἱρέσεις} προαιρέσεις 2 
0) épaioe pev] »ἀφαιροῦμεν 
Nihilominus retinuit δ εἶδα, minus 


l) γε) τε 964. m) fiet) 
4. $011. ut supra 
ἀφαιρώμεν inar 
robatam 


p) πεντήκοντα καὶ ἑκατὸ ὁ 


»lta Codd. A. G. P. L. et marg. A. 1. W. πεντεκαίδεκα E 
et M.* Sequens ἔτη Reitz, et recentt. ut suspectum notarunt 


sine idonea caussa. 


4) 010»] ,,An ὅλως; Pell.^ Minime, 


Verte: totum dimidium , die ganze Hülfte. 


non. multos ponere, inde 


intelligas , si cogites, quot 


octogenarii sint Stoici, aut 
Epicurei, aute Platonici, 
qvi fateantur, nondum se 
scire suae quisque sectae 


omnia , ut nihil sibi ad dis- 


ciplinam desit, Si hoc non 
placeat, at Chrysippus, et 
Aristoteles, et Plato dicant, 
et ante hos "nihil ii lis deterior 
Socrates, qui clamabat ad 
omnes, nedum ut omnia, 
nihil omnZno se scire, nisi 
hoc solum, nibil se scire. 


/ 


Computemus igitur 2b fis 
tio: viginti Pythagorae po- 
suimus, tum Plátoni toti 
dem alios, tuni ordine re. 
liquis; quot igitur hi come 
summaverint forte, si de- 
cem solas ponamus philo- 
sophorum sectas? - 

Herm. Supra ducentos, 
Lycine. 

Lyc. Vin ergo auferanres 
hinc quartam partem, ' vut 
centum et quinquaginta a. 
ni sufficiant, aut ipsum di- 
midium adeo? 
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EPM. Αὐτὸς dv εἰδείης ἄμεινον, ἐγὼ δὲ δρῶ τοῦτο " ), 790. 49 
ὅτι ὀλίγοι dv καὶ οὕτω διὰ πασῶν ἐξέλϑοιεν, ἐκ γενετῆς εὐθὺς 
ἀρξάμενοι. 
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ATK. Τί οὖν *) πάϑοι τις, ὦ ἝἙἭ μότιμε, εἶ τοιοῦτόν 
ἦστι τὸ πρᾶγμα; ἢ ἀνατρεπτέον ἐκεῖνα τὰ ἤδη ὡμολογημένα,Ἠ | 
ὡς οὐκ ἄν τις ἕλοιτο ἐκ πολλῶν τὸ βέλτιστον, μὴ οὐχὶ πειρα-᾿ 
ϑεὶς ἁπάντων; ὡς τόν γε ἄνευ πείρας αἱρούμενον, μαντείᾳ *) P» 791- 
μᾶλλον, ἢ κρίσει τἀληϑὲς ἀναζητοῦντα; οὐχ οὕτως ἐλέγομεν; 

EPM. Ναί- ᾿ - 


ATK. Πᾶσα τοίνυν ἀνάγκη ἐπὶ τοςοῦτον βιῶναι ἡμᾶς, 
εἰμέλλοιμεν εὖ τε αἰρήσεσϑαι, ἁπάντων πειραϑέντες, καὶ ἐλό- 
μενοι φιλοσοφήσειν, καὶ φιλοσοφήσαντες εὐδαιμονήσειν. πρὶν 
δὲ οὕτω ποιῆσαι, ἐν σκότῳ, φασὶν, ὀρχοίμεϑ᾽ dv, οἷς ἂν 
εύχωμεν *), προςπταίοντες, καὶ ὅ,τι ἂν πρῶτον ἐς τὰς χεῖ- 


r) τοῦτο] καὶ τοῦτο Schm. e 2954. 5011. Αἴ, meo quidem . ᾿ 
judicio, non xol, sed ys exspectabatur, siquidem omnino 
aliquam particulam exspectares interserendam. s) Τί οὖν] 
τί δ᾽ dv conj. Bel. Quidni potius τέ οὖν ὧν; “ἄν quidem recte, 
ad usum Lucianeum et severam legem si respicias. Verum 
in particulae ὧν usu non semper sibi constare hunc scripto- 
rem, sexcenties jam notavimus, Nunc similem locutionem 
counferemus Timon. c. 55. ἐπεὶ καὶ γελοῖα πάμπαν πάϑοιμε, 
nisi et iliiz malis, quod ego nolim, πάμπαν ἂν πάϑ. t) μαν- 

- φείέᾳ)] μαλτίᾳ A. 2. u) εὐχωμεν] τύχοιμεν et deinde ἔλθοι 
conj. Belin. ingenii lusus prope puerilis. 
A 


ne magis, quam judicio, 

verum requirat? Nonne ita 

diximus? Uo. 
Herm. Ita, 


Lyc. Omni igitur ratione 


Herm. Ipse noris melius: 
ego vero hoc video, pau- 
cos vel sic per sectas omnes 
sturos , δὶ etiam a nativita— 
£e inde statim incipiant. 


Lyo. Quid igitur agat ali- 
quis, Hermotime, si ita se 
vé& habeot? ᾿ Evertendane, 
de quibus jam inter nos 
-«onvsait, nenpe eligere non 
porc quemquam ex pluri- 

us, quod sit optimum, 
isi exploratis omnibus, 
tauqtam is, qui citra expe- 
fimetum eligat, .divinatio- 


necessarium, eo usque nos 
vivere, si et bene eligere 
velimus exploratis omnibus, 


.et electione facta philoso— 
.phari, et per philosophiam 


felicesesse. Ánte vero quam 


id fecerimus, in tenebris, 


quod ajunt, saltabimus, of- 
fendentes ad quaecunque. 
obvia , et-quidquid primum 


--- 
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p.791. Qac EO, τοῦτ᾽ εἶναι τὸ ζητούμενον ὑπολαμβάνοντες, διὰ τὸ 


μὴ εἰδέναι τἀληϑές. εἰ δὲ καὶ εὔροιμεν ἄλλως κατάτινα ἀγαϑὴν 
τύχην περιπεσόντες αὐτῷ, οὐχ ἕξομεν βεβαίως εἰδέναι εἰ ἐκεῖνό 
ἔστιν ὃ ξητοῦμεν" πολλὰ γὰρ ἐστὴν ὅμοια αὐτοῖς, λέγοντα ἕκα- 


στον αὐτὸ εἶναι τἀληϑέστατον. 


. EPM. ἾΩ Δυκῖνε, οὐκ οἶδ᾽ ὅπως εὔλογα μὲν δοκεῖς uos 
λέγειν" ἀτὰρ, (εἰρήσεται γὰρ τἀληϑὲς,) οὐ μετρίως ἀνιᾷς μὲ 
διεξιὼν αὐτὰ, καὶ ἀκριβολογούμενος οὐδὲν δέον *). ἴσως δὲ 
καἱ ἔοικα οὐκ ἐπ᾿ ἀγαθῷ ἐξεληλυϑέναι τήμερον ἐκ τῆς οἰκίας, 
«cl ἐξελϑὼν ἐντετυχηκέναι σοι, ὅς ue πλησίον ἤδη τῆς ἐλπί- 
δος 7.) ὄντα, εἰς ἀπορίας φέρων ἐμβέβληκας., ἀδύνατον ἀπο- 
φαίνων τῆς ἀληϑείας τὴν εὕρεσιν, ἐτῶν γε vogovvov 5) διο- 


μένην. 


ΔΥΚ. Οὐκοῦν, ὦ ἑταῖρε, πολὺ δικαιότερον μέμφοιο ὧν 
τῷ πατρί σου Μενεκράτει, καὶ τῇ μητρὶ, ( ἥτίς ποτε καὶ *) 
ἐκαλεῖτο, οὐ γὰρ οἶδα ) ἢ καὶ πολὺ πρότερον τῇ φύσει ἡμῶν, 


Ῥ.792.ὅτι σὲ μὴ κατὰ τὸν Τιϑωνὸν πολυετῆ, καὶ μακρόβιον ἔϑεσαν, 


x) δέον] deest in 2954. 5011. y) ἐλπίδος ᾿Ολυμπιάδορ 
2954. 5011. sed supra scriptum ZAzíóog. 2) τορούτων ] cog- 


ovcov B. 5. 


a) ἥτίς ποτε καὶ) 7 τις εἴ τις W. male; 


' ait Solanus,^ Vulg. ἥ τίς ποτ᾽ ἐκαλεῖτο. Sed ἤτίς ποτε καὶ ἐκ. 


2954. 5011. Bel, Schm. 


in manus venerit, id ipsum 
rati quod quaeritur, qui 
verum non noverimus. 91 
vero inveniamus temere, 
borfa quadam fortuna in 1l- 
lud incidentes, non habebi- 
mus tamen, unde sciamus 
firmiter, sitne illud ipsum, 
quod quaerimus. Multa e- 
nim sunt inter se similia, 
quorum unumquodque se 
verissimum esse contendat. 

Herm. Nescio, qui fiat, 
Lycine, ut rationalia qui- 
dem dicere mihi videaris: 
sed, (dicetur enim verum, ) 
non mediocri me molestia 
: afficis, persequendis illis et 


δὰ minutias usque perscru- 


tandis praeter necessitatem, 
Forte etiam infelicibus ho- 
die auspiciis domo. exisse 
videar, et egressus in te ine 
cidisse, qui me, cum pro- 
pe spem jam essem, in con- 
silii inopiam conjeceris, 
ostendendo, quam supra 
vires nostras veritatis sit 
inventio, quae tot. annis 
indigeat, ΝΣ 

Lyc. Ἰρίταν, amice, muL. 
to justius irascaris patri tuo 
Menecrati, et matri, quo- 
cunque illa nomine 7ocata 
est, non enim novi; rel et- 
iam multo potius rmmturae 
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ἀλλὰ περιέγραψαν μὴ πλείω βιῶναι τὸ μήκιστον ἐτῶν ἑκατὸν, p. 792. 
ἄνθρωπον ὄντα ἐγὼ δὲ μετὰ σοῦ σκεπτόμενος, εὗρον τὸ ἐκ 
τοῦ λόγου ἀποβάν. | | 
EPM. Οὔκ, ἀλλ᾽ ὑβριστὴς ἀεὶ σὺ, xol οὐκ οἶδ᾽ ὅ,τι 51 
σκαϑὼν, μισεῖς φιλοσοφίαν, καὶ ἐς τοὺς φιλοσοφοῦντας ἀπο- 
σχώπτεις- mE | 
ATK. "9. "Eguónus, ἥτις μὲν ἡ ἀλήϑειά ἔστιν, ὑμεῖς 
ἂν ἄμεινον Ὁ) εἴποιτε of σοφοὶ, σύ τε, καὶ ὁ διδάσκαλος. 
ἐγὼ δὲ, τό γε τοςοῦτον οἶδα, ὡς οὐ πάνυ ἡδεῖά ἐστιν αὐτὴ 
τοῖς ἀκούουσιν, ἀλλὰ παρευδοκιμεῖται ὑπὸ τοῦ ψεύδους παρα- 
σολύ. εὐπροςωπότερον γὰρ ἐκεῖνο, καὶ διὰ τοῦτο, ἥδιον. 4 
δὲ, ἅτε μηδὲν κίβδηλον ἑαυτῇ συνειδυῖα, μετὰ παῤῥησίας δια- 
λέγεται τοῖς ἀνθρώποις, καὶ διὰ τοῦτο ἄχϑονται αὐτῇ. ἰδού 
γέ τοι καὶ σὺ νῦν ἄχϑῃ μοι, τἀληϑὲς ἐξευρόντι περὶ τού-- 
τῶν μετὰ σοῦ, καὶ δηλώσαντι, οἵων ἐρῶμεν ἐγώ ve καὶ 
σὺ, ὡς οὐ πάνυ ῥαδίων" ὥςπερ εἰ ἀνδριάντος ἐρῶν ἐτύγ-- 
qawsg, καὶ dov τεύξεσϑαι, ὑπολαμβάνων ἄνϑρωπον εἶναι" 


b) ἄμεινον] abest ἃ Codd, Pariss. Deinceps εἴποτε Reitz, er- 
rore operarum, quem recentt, emendarunt, 

4 
nostrae, quod te non, Ti- 
thoni instar, annosum et 
Jongaevum  fecerunt,. sed 
circumscripserunt, ne plus 
quam centum summum an- 
nis vivat unusquisque, ho- 
mo quisit. Δὲ ego tecum: 
considerans, illud, quod ex 


dem, audientibus illam non 
vehementer suavem esse, 
sed multum gratia a men— 
dacio superari, Speciosius 
enim hoc, eaque caussa ju- 
cundius. Atilla, quae sci- 
Jicet nihil sibi fraudvlenti 
conscia sit, cum fiducia 


rationibus consequeretur, quadam agit cum homini-. 
inveni. ᾿ς bus, et ob id ipsum eam . 
Herm. Non. Sed contu- gravantur. taque et jam 


meliosus semper homo es, 
et, nescio qua animi affec- 
tione, odisti philosophiam 
et vides (rides) philosophos. 

Lyc. Mi Hermotime, quae 
sit veritas, vos forte melius, 
qui sapientes estis, dixeri- 
tis, tu et tuus ille magister. 
Át ego tantum, novi equi- 


tu nunc offensus mihi es, 
qui verum hisce de rebus 
tecum invenerim, et decla- 
raverim, qualia amemus ego 
et tu, quam non omnino 
facilia: velut si statuam tu 
forte sdamasses , ejusque te 
futurum compotem speras— 


ses, quod hominem puta- 


- 
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p. 792. ἐγὼ δὲ, κατιδὼν ὡς λίϑος, ἢ χαλκὸς εἴη, ἐμήνυσα πρός σε") 
ὑπ᾽ εὐνοίας, ὅτε ἀδυνάτων ἐρᾷς, καὶ τότε δύςνουν ἐμὲ εἶναε 
ᾧου ἂν σαυτῷ, διότι σε οὐκ εἴων ἐξαπατᾶσϑαι, ἀλλύκοτα καὶ 
ἀνέλπιστα ἐλπίζοντα. n 

795. 592, EPM, Οὐκοῦν τοῦτο, ὦ Δυκῖνε, φὴς, ὡς οὗ φιλοσο- 
φητέον ἡμῖν, ἀλλὰ χρὴ ἀργίᾳ παραδιδόντας αὐτόὺς *), ἰδιώτας 
καταβιῶναι; 

ATK. Καὶ ποῦ τοῦτο ἤκουσας ἐμοῦ λέγοντος ; ἐγὼ γὰρ *) 
οὐχ ὡς οὐ φιλοσοφητέον φημὶ, ἀλλ᾽ ἐπείπερ φιλοσοφητέον, 
ὁδοί τε *) πολλαί εἶσιν, ἐπὶ φιλοσοφίαν ἑκάστη 5) καὶ P) ἀρε- 
τὴν ἄγειν φάσκουσαι, ἡ δ᾽ ἀληϑὴς ἐν αὐταῖς ἄδηλος" ἀκριβῆ 
σποιήσασϑαι τὴν διαίρεσιν 1). ἀδύνατον δέ γε ἡμῖν ἐφάίνετο, 

c) πρός σε] Reitz, et recentt. πρὸς σὲ scripserunt. Sed vett, 
Edd. omnes πρός σε, ut πρός μὲ supra cap. 19. ubi vid. nott. 
d) αὐτοὺς] ,,Sic rectePar. Ceterae pleraeque male αὐτούς." 
Αὐτοὺς receperunt etiam Birpp. et Seyb, Sed Schmiederus aS 
τοὺς rétinuit, imprudens fortasse, vel etiam invitus, e) y&e] 
Abest haec particula a S. adest in W. item in Edd. P. Par 
H. Fl." nec non in reliquis vett. f) τὲ] δὲ 2954. Bel. Schm, 
Recte habet ze, porro, Cf. Necyom. c. 5. Diall. Marr. I, 1. 
XIV, 5. Diall. Mortt, XIX, 1. übt .dbreschius' pro χήραν τε fal- 
so χήραν δὲ conjecisse videtur. g) ξκάστη  ,νἑκάστην male 
Cod. P. Vulgatam servant Edd, optimae omnes.** h) xal] 
,Sic recte Edd. Fl. H. J, Par. et ML. ἐπ᾿ male B. 2.'* Sic et. 
B. 4. probante Belino temere, nisi simul scribatur xol ἐπ᾽ d- 
ρετὴν, quo tamen non opus est! Nihil enim frequentius omis- 
sa post copulam praepositione, 1) διαέρεσιν} ,,Sic Edd. 
et M.* 


res; ego Butem, cognito, mus, idiotarumque: vitam 
lapidem esse aut aes, indi- vivamus, EE 
cassem tibi benevolo animo, Lyc. Et ubi hocdicereme 
amare te quorum fieri non audisti? Neque enim ego 
posset copia, et tum male- philosopbari nos veto, sed 
volum me esse tibi putares, ,.cum  philosophandum sit, 
qui decipi te non passus -multae porro viae sint, ad 
sim, ét absurda atquesupra philosophiam — nnaquaeque 
omnem spem posita sperare, et virtutem ducere $e pro- 
EE fessae; vera' denique inter 
Herm. Ergo illad, Lyci. .has obscura: accuratum fa- 
'ne, dicis, non philosophan. -ciendum esse discrimen, 
duum: nobis esse, sed consul- .dixi. Fieri autem non poss 
tum, ut pigritiae nos trada- se, nobis apparebat, mul- 


t 
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πολλῶν προτεϑέντων, ἐλέσϑαι τὸ ἄριστον, sl μὴ ἐπὶ πάντα ἴοι 
τις πειρώμενος" εἶτά πῶς μακρὰ ἡ πεῖρα ὥφϑη. σὺ δὲ πῶς 
ἀξιοῖς; (αὖϑις γὰρ ἐρήσομαι) ὅτῳ ἂν πρώτῳ *) ἐντύχῃς, 
τούτῳ ἕψῃ, καὶ συμφιλοσοφήσεις ; κἀκεῖνος "Ἕρμαιον ποιήσε-- 
ταί σε; : | 
EPM. Kol τί σοι ἀποχριναίμην ἂν Ert; ὃς οὔτε αὐτόν 58 

τινὰ κρίνειν οἷόν τε εἶναι φὴς. ἤν 1) μὴ Φοίνικος ἔτη Bio, ^ 
“ἄντας ἐν κύχλῳ περιϊὼν, xol πειρώμενος, οὔτε τοῖς προπε-- 
σειραμένοις πιστεύειν ἀξιοῖς, οὔτε τοῖς πολλοῖς ἐπαινοῦσι, 
καὶ μαρτυροῦσι; B 

TK. Τίνας φὴς τοὺς πολλοὺς εἰδότας ), καὶ πεπει-- 
ραμένους ?) ἁπάντων; εἶ γάρ τις τοιοῦτός ἐστιν, ἱκανὸς ἔμοι- 
γε καὶ εἷς, καὶ οὐκ ἔτι πολλῶν δεήσει 5). ἦν δὲ τοὺς οὐκ εἶ- 
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P- 795- 


k) ὅτῳ ἂν πρώτφ] Sic Bip. et Schm. e 2954. 5011. suadente 
Belino , pro vulgatis zo πρώτῳ ἄν. 1) ἢ v) εἰ conj. Bel. ob 
sequentem Optativum. Melins conjecisset, opinor, ἣν μὴ — 
βιώσῃ, praesertim quum in utraque "ld. editum sit βεώη. At 

et alibi ἣν cum Optativo, ut Necyom. c. 12. ἣν — δοίη, 

Prom. s. Cauc. c. 17, κἂν — ó£o. m) τοὺς πολλοὺς sí- 

δότας] τοὺς πολλούς; ἢ τοὺς εἰδ. conj. Jacobs. Et sic red- 

diderunt Interpretes. Defendi quidem possit vulgata lectio 
et junctura verborum, modo sic reddas: Quosnam dicis pl— 
rosque illos, qui sciant et experti sint omnia? Quae quidem 
sententía non solum cum sequentibus Lycini verbis, sed etiam 
cum praecedente Hermotimi sermone non male conveniat, 

Nihilominus mihi Jacobsius bene conjecisse videtur. n) se- 

πειραμένους] »»πεπειραμίνους ridicule J. o) δεήσει) 

»»δεήσῃ Sic 1. Par. Fl, H. εἰ M.* Sed δεήσειε, ut Solanus 


tis propositis, eligere, quod 
Optimum, nisi per omnia 
quis experiendo eat: dein- 

e longum aliquanto expe- 
Timentum illud visum est. 
T'u autem quomodo vis fa- 
cere? rursus enim interro- 
gabo: in quem primum in- 
cideris, eum sequere, cum 
ilo philosophabere? et il- 
le te sibi habebit lucrum a 
propitio Mercurio temere 
objectum? 

Herm. Et quid tibi porro 
respondeam, qvi neges per 


se judicare quemquam pos- 
se, nisi annos vixerit Phoc- 
nicis, ac per orbem circum. 
iens omnes probaverit, ne- 
que his credere velis, qui 


ante experti sunt, laudan-. 


tiumve et perhibentinm te— 
etimonia multitudini ? 

Lyc. Quam mihi narras 
multitudinem? 


omnia ? Si quis enim talis 
est, sufficit mihi unus et- 
iam, nec jam multis opus 
fuerit; Si vero nescientes 


eorumne, 
6401 sciunt, et experti sunt 
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P- 795. δύότας λέγῃς» o ; οὐδέν τι τὸ πλῆϑος αὐτῶν P): προράξοταί ps mu 
Ῥ.794. στεύειν, ἄχοις ἂν, ἢ 3) μηδὲν, ἢ 3v εἰδότες, περὶ ἁπάντων 


δ4 


" 


P- 795. 


ἀποφαίνωνται- 

EPM. Μόνος δὲ 7) σὺ τἀληϑὲς κατεῖδες » οἵ ὁ᾽ ἄλλοι 
ἀνόητοι ἅπαντες, ὅσοι φιλοσοφοῦσι. 

ATK. Καταψεύδῃ μου,. ὦ ἝἭ μότιμε, λέγων, ὧς ἐγὼ 


'προτίϑημί πῃ ἐμαυτὸν τῶν ἄλλων, ἢ τάττω ὅλως ἐν τοῖς εἰδό- 


σι, καὶ οὐ μνημονεύεις ὧν ἔφην, οὐκ αὐτὸς εἰδέναι τἀληϑὲς 
ὑπὲρ τοὺς ἄλλους διατεινόμενος, ἀλλὰ μετὰ πάντων αὐτὸ. 
ἀγνοεῖν ὁμολογῶν. 

EPM. A, ὦ Δυκῖνε, τὸ μὲν ἐπὶ πάντας ἰϑεῖν χρῆ- 
ναι, καὶ πειραϑῆναι ὧν φασι, καὶ τὸ μὴ ἂν ἄλλως ἐλέσϑαι τὸ 
βᾶτιον, ἢ οὕτως, εὔλογον ἴσως. τὸ δὲ τῇ πείρᾳ ἑκάστῃ τοραῦ-΄ 
τὰ ἔτη ἀποδιδόναι, παγγέλοιον, ὥςπερ οὐχ οἷόν τε ὃν ἀπ᾿ 0M- 
4Qv καταμαϑεῖν τὰ πάντα. ἐμοὶ δὲ καὶ πάνυ ῥάδιον εἶναι δο- 
κεῖ τὸ τοιοῦτον, καὶ οὐ πολλῆς διατριβῆς δεύμενον. φασί γέ 
τοι τῶν πλαστῶν τινα, Φειδίαν οἶμαι, ὄνυχα μόνον λέοντος 
ἰδόντα, ἀπ᾿ ἐκείνου ἀναλελογίσϑαι ") ἡλίκος ἂν ὁ πᾶς λέων 


Ρ) αὐτῶν] Jpn S. et 


conjecerat, 2954. 5011. Bel, 'Schm. 
Adest in Edd. 2, Fl, 


Amst. male. 4) 7] ,,delet Gronov. 


H, Par. etc.^ r) δὲ] δὴ Pell. ironice. Non male, si boni 


quidem libri auctoritas accederet. 


dicas, nihil me ipsorum 
multitudó ad credendum ad- 
ducet, dum aut nihil, aut 
unum modo cum sciant, 
pronuntiabunt de omnibus. 

.Herm. Solus autem tu ve- 


' rum vidisti, reliqui amen- 


tes omnes, quotquot phi- 
losophantur. 

Lyc. Calumniaris me, Her- 
motime, quasi ego usquam 
me praeponam reliquis, aut 
omnino in scientibus collo- 
cem, nec recordaris eorum, 
quae dixi, non contendens 
ipse scire verum praeter re- 
liquos, sed cum omnibus 
ignorare illud confessus. 


tribuere, 


8) dvaitioyícOas] 
Herm. Sed, Lycine, 11. 


lud forte consentaneum ra- 
tioni, eundum esse ad om... 
nes, dicta omnium explo-- 
randa, nec aliter quam hoe 
modo eligendum, quod op- 
timum est: sed experimens» 
to unicuique tot annos at- . 
valde ridiculum, | 
quasi non liceret ex paucis ' 
cognoscere omnia. Mihi 
vero etiam valde facile esse 
tale quidpiam videtur, neo 
multa mora indigere. ὭΣ». 
cunt certe statuariorum ali. 
quem, Phidiam puto, solo 
conspecto leonis ungue, ex 
illa portionis , aestimatione 


7T 


γένοιτο, κατ᾽ ἀξίαν τοῦ ὄνυχος "ἀναπλασϑείς- καὶ σὺ δὲ, div p.795. 
τές σοι χεῖρα μόνην ἀνθρώπου δείξῃ, τὸ ἄλλο σῶμα κατακαλύ- 

ψας, εἴσῃ, οἶμαι, αὐτίκα ὅτι ἄνϑρωπός ἔστι τὸ κακαλυμμένον, 

κἂν μὴ τὸ πᾶν σῶμα ἴδῃς. καὶ τοίνυν τὰ μὲν κεφαλαιώδη, ὧν 
ἅπαντες λέγουσι, ῥάδιον καταμωϑ εἴν ἐν ὀλίγῳ μορίῳ ἡμέρας, 

τὸ δ᾽ ὑπερακριβὲς. τοῦτο, καὶ μακρᾶς τῆς ἐξετάσεως δεόμενον, 

οὐ *) πάνυ ἀναγκαῖον ἐς τὴν αἴροσιν ἡ τοῦ βελτίονορ, ἀμ’ ay c 

ἕνεστι κρῖναι xol ἀπ᾿ ἐκείνων. 

ATK. Παπαὶ, ὦ ἙἭ. μότιμε; ὡς ἰσχυρὰ ταῦτ᾽ εἴρηκας, 
ἀπὸ τῶν μερῶν ἀξιῶν τὰ ὅλα εἰδέναι" καίτοι ἐγὼ τὰ ἐναντία 
ἀπούσας μέμνημαι, ὡς ó μὲν τὸ ὅλον εἰδὼς, εἰδείη ἂν. καὶ τὸ 
μέρος" ὁ δὲ μόνον τὸ μέρος, οὐκέτι καὺ τὸ ὅλον. “οὕτα, 5) (καί 
μος τόδε ἀπόκριναι,) ὁ Φειδίας ἄν ποτε ἰδὼν. 5) ὄνυχα λέον- 
τος.) ἔγνω ἂν ὅτι Movtóg ἐστιν» εἶ μὴ ἑωράκει ποτὲ λέοντα 
ὅλον; ἢ σὺ ἀνθρώπου χεῖρα ἰδὼν, ἔσχες 3) dy εἰπεῖν, ὅτε 
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»νἀναλελογῆσϑαι Ex. Fl. At recte vulgatam tuentur J. Par. H. 
et Cod, P. ἀναλλο ίσϑαε marg. A. 1. W.'t Consentiunt A. 1. 
2. B. 1. 5. in ἄνα ελογίαϑαι. t) ov] καὶ 2954. 5011. ineptis- 
sime. . 1) ἀλλ᾽ ] ἄλλ᾽ Bip. et hinc Schm. mendose; x) 0 v— 
τω] οὗτος Fl. et L. οὕτως͵ M. Edd. οὕτω servant.* οὗτος 
etiam 5011. quod Belinus probat. Sed Jacobs. conj. οὐτωσέ 
οι. Vid. Adnot... Y) 1à Qv] »εἰδὼς P. Séd nihil mutant 
dd** z) ἔσχες) ,,Sic habere J. H. Fl. notat Solanus, Sed 
e reliquae εἷς recte habent,*' 
«τ 


collegisse , quantus integer 
leo esset , ex dignitate un- 
guis efficus, Et tu sane j 
sí quis manum tibi' solam 
ostenderit hominis, reliquo 
contecto corpore,' scies, 
puto, statim, bominem es. 
86, quod: tegitur, etiarbsi 
totum corpus non videas. 
Jam summa capita eorum; 
quae.omnes'dicunt, facile 
est in parva diei parte dis- 
eere: illud autem nimis ex» 
quisitum, et longa. explo- 
ratione indigens, 8d: melio- 
ris electionem non "utique 
necessarium est, sed ex il 


lis etiam potest dijudicari. - 
Lyc. Vàh, Hermotime, 
quam. firma surits quae di, 
xisti, dum postulas; ex pars 
tibus nos cognoscete. tota ; 
ego vero contraria me.au- 
dire memini, qui totum no- 
rit; eum nosse etiam par— 
tes; qui vero partem modo, 
eum non continuo scire to- 
tum. - Sic illud etiàm mih& 
responde ;. Phidias, unguem 
leonis videns, .num leonis 
eum 6886. cognovisset , si 
totum nunquam leonem vi- 
disset ; aut hominis tu ma- 
num.videns àn posses nobis 


p. 796. 


T8 
ἀνϑρώπονυ ἐστὶ, μὴ πρότερον εἰδὼς μηδ᾽ ἑωρακὼς, ἄνϑρωπον; 


LUCIANI 


. τί σιγᾷς; ἢ ^) βούλει ἐγὼ ἀποκρίνωμαι ὑπὲρ σοῦ τά ys dvey- 


καῖα, ὅτι οὐκ ἂν εἶχες; ὥςτε κινδυνεύει ὁ Φειδίας ἄπραντος. 
ἀπεληλυϑέναι , μάτην ἀναπλάσας τὸν λέοντα " οὐδὲν γὰρ ρὸς 
τὸν “Διόνυσον, ὦ παῖ"), λέγων"). ἢ πῶς ταῦτ᾽ ἐκείνοις 
ὅμοια; τῷ μὲν γὰρ Φειδίᾳ καὶ σοὶ οὐδὲν ἄλλο τοῦ γνωρίζειν 
τὰ μέρη αἴτιον ἦν, ἢ τὸ εἰδέναι τὸ ὅλον, ἄνθρωπον λέγω, "καὶ 
λέοντα ᾿ ἐν φιλοσοφίᾳ δὲ, οἷον τῇ Στωϊκῶν, πῶς ἂν ἀπὸ τοῦ 


' μέρους καὶ τὰ λοιπὰ ἴδοις 4); E πῶς ἂν. ἀποφαίνοιο 4) ὡς κα- 


δὸ 


P- 797. 


δὶ. priüs'" neque novisses, 


λα; οὐ γὰρ οἶσϑα τὸ ὅλον; οὗ μέρη ἐκεῖνά ἔστιν. “Ὃ δὲ φᾷς, 
ὅτι τὰ κεφάλαια δάδιον ἀκοῦσαϊ κιπάσης φιλοσοφίας ἐν. ὀλέγῳ 
e 3 A “3. -«ὦ Α 4 x 
μορίῳ ἡμέρας, olov, ἀρχὰς αὐτῶν, καὶ τέλη, καὶ τί θεοὺς 
οἴονται εἶναι, τί ψυχὴν, καὶ τίνὲς μὲν σώματα πάντα φασὶ, 
τίνες δὲ καὶ ἀσώματα εἶναι ἀξιοῦσι, καὶ ὅτι of μὲν ἡδονὴν, 
of δὲ, τὸ καλὸν ἀγαϑὸν καὶ εὔδαιμον τίϑενται, καὶ τὰ tote 
τα" οὑτωσὶ μὲν ἀκούσαντας, ἀποφήνασϑαι ῥάδιον, "αὶ ἔργον 
a) 51 εἰ 5011. quod praefert Bel. scribens deinde ἀποκρίνομαι, 
ut perperam in B. 5. legitur. b) o παῖ] xcd margo H. 
et Fl. Ceterae vulgatam retineut; item L. M. P.** " c) 14- 
yov] 5,,γέλων P. Nihil mutant Edd. ** Vid; Adnot. dy Pepe 


Sic Fl. H. J. Par. Set Μ. e) dx0gpdivyoio) dxóg 
. $011. quod praefert Belinus ; imperite: nam ipsum Me lini, 


| parte cognosces etiam reli- ' 
qua? aut quomodo pilcliras 


dicere, eam esse hominis, 


neque vidisses hominein? 
quid taces? .aut vis, ego 
pro. te. peaessaria respotni—- 
deam, te non posse, vide- 
dicet. lgitur infecta re abi- 
turus videtur.tuus Phidias, 
efficto frustra leone, dicens, 
nihil hoc ad Bacchum, puer. 
Aut quomodo haec illis ai- 
milia? Pbsdiae enim et tibi 
nulla fuit caussa alia partes 
agnoscendi, praeter eam, 
quod integrum noesetis, ho- 
minem dico, et leonem. 
In philosophia antem, e. g. 
$toicorum,: quomodo ex 


pronuntiabis? negue.enám 
fotum nosti, cujus illae pam . 
tes sunt, Quod vero: dicis, 
capita. Summa philosophiae 
facile esse audire exigua 
diei parte, e. g. principi 
enjusque, et fines; et.q 
Deos putent esse, quid: enis 
mam? qui corpora esse omi, 


nia dicant, qui incor 

etiam quaedam velint Amit 
et. quad alii quidem in vo« 
luptate, alii vero in bones» 
tate. bonum: ac felicitatem 
collocant, .et similia,: s&g 
apdize et roddere. facile est, 


HERMOTIMUS SIVE DE SECTIS. 19 


οὐδέν" εἰδέναι δὲ ὅςτις ὁ τἀληθῆ λέγων ἐστὶν, ὅρα μὴ ovjlp.z9z.- 
μορίου 7) ἐστὶν ἡμέρας, ἀλλὰ πολλῶν ἡμερῶν δέηται 8). ἢ τί 
γὰρ ἐκεῖνοι παϑόντες, ὑπὲρ αὐτῶν τούτων ") ξκατοντάδας καὶ 
χιλιάδας βιβλίων ἕκαστοι συγγεγράφασιν, ὡς πείσαιεν, οἶμαι, 
ἀληϑῆ εἶναι τὰ ολίγα ἐκεῖνα, καὶ & 20, ἐδόκει βξάδια, καὶ εὐὖ- 
μαθϑῆ; νῦν δὲ μάντεως, οἶμαι, δεήσει σοι κἀνταῦϑα πρὸς τὴν 
αἴρεσιν τῶν κρειττόνων, εἰ μὴ ἀνέχῃ τὴν διατριβὴν, ὡς ἀκρι- 
βῶς ξλέσϑαι αὐτὸς ἅπαντα, xal!) ὅλον ἕκαστον κατανοήσας" 
ἐπίτομος γὰρ αὕτη γένοιτ᾽ ἂν, οὐκ ἔχουσα περιπλοκὰς, οὐδ᾽ 
ἀναβολὰς, εἰ μεταστειλάμενος τὸν μάντιν, ἀκούσας τῶν κε-. 
φαλαίων ἁπάντων, σφαγιάζοιο ἐφ᾽ ἑκάστοις ᾿)" ἀπαλλάξει 
γάρ σε ὃ ϑεὸς μυρίων πραγμάτων, δείξας ἐν τῷ τοῦ ἱερείου 


idque unice, convenit. Cf. quod mox sequitur ἀποφήνασθαι. 
5) μορέου] Ita e 3011. scripsimus pro vulg. μόριον, adsti- 
pulante Schaefero Melett. p. τι. 4) δέηται) δεῖται ma- 
vult Schaeferus 1. 1. ad communem quidem concinnitatis le- 
exacte, nec non ad exemplum loci Diall. Mortt. XVI, ἃ. 

ἦρα γοῦν μὴ τὸ ἐναντίον ἐσεὶ, καὶ σὺ μὲν εἶ ὁ Ηρακλῆς, τὸ 
δὲ εἴδωλον γεγάμηκε τὴν ^ Hfyv παρὰτοῖς ϑεοῖς. [Defendit δέη- 
ται Hermannus ad Eurip. Medeam p. 357. G. δικάονζ. Neque 
tamen hanc μετάβασιν Modi, consensu librorum omnium com- 
batam, magnopere perhorrescam, quandoquidem Prometh. 

' I, Verbh. c. 5. in libris pleris jue omnibus legitur: δέδοικα δὲ 
μὰ καὶ τοὐμὸν, κάμηλος iv Αἰγυπτίοις 7, οἱ δὲ ἄνϑρωποι τὸν 
'χαζενὸν ἔτι αὐτῆς ϑαυμάξουσι; in quibus nescio nunc, an non 
gatis recte cum AMarcil. etiderim ϑαυμάξζωσιε. ΟΣ, Harmon. 
€. 2. εἰ — ἐπιδείξαιο, καὶ — ἐπαινέσονται ibique notam. Sed 

- Snpra c. 24. et mox c. 57. lectiones jure ad syntaxeos régulam 
-Yevocasse videmur. h) τούτων) deest ἴῃ 2011. i) x«i] 
5Sic Edd. et M. καϑ᾽ B. 2.** et 5. Searerus mavult καὶ — κα-- 
τανοῆσαι. Vid. Adn, k) ἑκάστῃ) ,,W. Nihil mutant Edd.« 


et]abor nullus. Scire vero, to, opus erit tibi hie etiam 


quis sit ille, qui vera dicat; 
vide, ne non tam pars (par- 
fis) sit diei, quam dies mul- 
tos postulet. Aut quid il- 
lis in mentem venit, μὲ de 
his ipsis rebus centenos 
milenosque libros singuli 
conscriberent? ut persua— 
deant nempe, vera esse pau- 
cula illa, quae facilia tibi 
videbantur et discentibus 
obvia. Jam vero vate, pu- 


ad:. meliorum. : electioner ; 
δὶ niorae impatiens 818... qua 
curiose considerata unaqua- 
que re integra, elipas ipse 
omnia, Compendiarra enim 
hueco forte via fuerit; nihil 
habens perplexum , dilatio- 
nes nullas, si haruspice ad- 
vocato, . dum audis capita 
singula, .exta de unoquo- 
que'consulas. Infinitis enim 
te molestiis .Deus liberabit, 


ἱ Ν 
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, 8 . 
297. 51 ἥπατι 1) ἅτινά σοι αἱρετέον. El δὲ βούλει, καὶ ἄλλο τι ἀπραγ- 
μομέστερον 7). ὑποϑήσομαί σοι,. ὡς μὴ ἱερεῖα καταϑύῃς ?) 
ταυτὶ, καὶ ϑυσιάζῃς τῷ ?), μηδ᾽ ἑερέα τινὰ τῶν. μέγαλομί- 
σϑων παρακαλῇς P),. ἀλλ᾽ ἐς κάλπιν ἐμβαλὼν γραμμάτια *), 
ἔχοντα τῶν φιλοσόφων ἑκάστου τοὔνομα, κέλευε παῖδα τῶν 
ἀνήβων ἀμφιϑαλῆ τινα, προςελϑόντα πρὸς τὴν κάλπιν, ave- 
λέσϑαι ὅ,τι ἂν πρῶτον ὑπὸ τὴν χεῖρα ἔλϑῃ τῶν γραμματίων, 
καὶ τολοιπὸν κατὰ τὸν λαχόντα ἐκεῖνον, ὅςτις ἂν ἢν. φιλο- 
σόφει. | - 

58  — EPM. Tovü uiv, οὐ Μυκῖνε, βωμολοχικὰ 5), καὶ οὐ 

κατὰ σέ. σὺ δὲ εἶπέ μοι, ἤδη ποτὲ οἶνον ἐπρίω αὐτός; 


P- 798. 


ATK. Kol μάλα πολλάκις. ] | 


1) ἥπατι) 2954. 5011. αἴματι... m) καὶ ἄλλο τι dzg.] ma- 
lim καὶ ἄλλοτε καὶ ἀπρ. n) καταϑύῃς}ὔ ,Sic B. 2. (et s) 
et M. Reliquae Edd, male καταϑύεις. ἴῃ B. 2. tantum. deest 
jota subscriptum. καταϑύειν Porst' Sic et J. Scager, 0) 
καὶ ϑυσιάξῃς τῳ] Vulg. καὶ ϑυσιάξῃ τῷ. Corrupte a 
5ο1.. καὶ ϑυσίας ξητῶν μηδὲ εἴς. Hino Bel. νὰ] ἐν ϑυσίᾳ ξητών, 

. wel, ut Marcil., 9veiatg ὃὲῷ Jacobs. ϑυσ. τῳ. Gesner. 8v. 
πὸ μηδ᾽. Seager. ϑυσιάζῃς τῳ, vid. Adnot. p) παρακαλῇοϊ 
»9ic M. (a recent. manu) et P. παραχαλεῖν Edd.** . Illud et- 
lam 2954. 5011. Sed Infinitivum praetulerunt Gesn, et Seager. 

. Vid. omnino Adnot, 4) γραμματεα] »υνγραμματεῖα 1 Joop - 
potía bl. et mox etiam: γραμματίων. Sed vulgatae: nostrae 
suffragantur J. Par. H. etc. item Codd. M. P.* Vid. Adnot. 
r) βωμολογικαὰ] βωμολοχία 5911. non male. quidem,. judios 

- JBelino, cui lubens assentior; at cf. Qu, Hist, Conscr.. c. 17. 


ostendens in hepate victi- 


mae, quae tibi eligenda.sint. 
Si vero vis,. etiam aliud 
quiddam. tibi. minus..etiam 
molestum subjiciam, ut non 
mates ista sacrificia, et de- 
dices alicni. deorum, neque 
advoces sacerdotem aliquem 
mágna mercede conducen-^ 
dum: sed conjectis.in ur- 
nam tabellis, singulorum 
nomina philosophorum in- 
Scripta. habentibus, jube 
puerum impuberem paíri- 


mum matrimumque accede- 
re ad urnam, et extrahere, 
quaecunque tabellarum. prie 
ma sub manum venerit, ag 
deinde secundum eum, cu. 
jus sors exierit, qui demum 
cunque fuerit, philosopha» 
EO, - ' 


. .“ f, 
^ "Herm. Ista quidem, Ly- 
ciné, scurrilia, neque dig- 
nate. At dic mihi, ipse- . 
ne unquam vinum emisti" 


. Lyc. Et saepe quidem... , 
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EPM. 44 οὖν περιῇεις 5) ἅπαντας ἐν κύπλῳ τοὺς ἐν p. 798. 


τῇ πόλει καπήλους, ἀπογευόμενος, 9 καὶ παραβάλλων, καὶ ἀντ. 


εξετκάζων τοὺς οἴνους; 
ATK. Οὐδαμῶς. 


- 


EPM. Χρὴ γὰρ, οἶμαί, σοι τῷ πρώτῳ χρηστοῦ καὶ ἀξίῳ 


ἐντυχύντι ἀποφέρεσϑαι. 
- ΔΎΚ. Νὴ δία. 


EPM. «Καὶ ἀπό γε τοὐόλίγου ἐκείνου 7 v γεύματος ; εἶχες ἃ ὧν 
εἰπεῖν ὁποῖος ἅπᾳς ὁ οἶνός ἐστιν; 


ATK. Εἶχον γάρ. 


EPM. Ei δὲ δὴ ἔλεγες προςελϑὼν τοῖς καπήλοις, ἐπειδὴ 
κοτύλην πρίασϑαι βούλομαι, δότε μοι, ὦ οὗτοι, ἐκπιεῖν ὅλον 
ἕκαστος v ὑμῶν τὸν πίϑον; ὡς διὰ παντὸς ἐπεξελθὼν, μάϑοιμι 
ὅςτις ἀμείνω τὸν οἶνον ἔχει, xol ὅϑεν᾽ uos ὠνητέον᾽ εἰ ταῦτ 
ἔλεγες, οὐκ ἂν οἴει καταγελάσαι dow αὐτούς" εἰ δὲ καὶ ἐπι-- 
- πλέον ἐνοχλοίης, τάχ᾽ ἂν καὶ προςχέαι τοῦ ὕδατος; 

«ΑΥΚ. Οἶμαι ἔγωγε , καὶ δίκαιά y ἂν πάϑοιμι. 
EPM. Κατὰ ταὐτὰ δὴ καὶ ἐν φιλοσοφία" τί δεῖ ἐκπιεῖν 
τὸν *) πίθον, δυναμένους ἀπ᾽ ὀλίγον τοῦ γεύματος εἰδέναι 


ὑχοῖον τὸ πῶν ἔστιν; 


a) περιύειρ) Ita Seyb. accuratius, quam reliquae. omnes xea- 
. φεήειρ. t) τὸν] abesta 2954. - . : 


Herm, 'Tum ergo circum- 
ibes circulo omnes in urbe 
caupones, degustans et com- 
psrans, et inter se confe- 


ad caupones diceres, quanJ 
doquidem emete vini hemi- 
nam volo, date mihi, o isti, 
ebibere totum quisque do- 


rens vina? lium, ut, ubi per. omnes 
c. Minime vero.. lero, intelligam, quis me- 

. Sufficit enim tibi, lius vinum habeat, et unde 

puto, in quod primum bo- mihi emendum sit. . Haec 


num οἱ dignum pretio inci- 
deris, de eo ferendum tibi 
curare, 

c. Per Jovem. 

. Et de parvo illo 
gustu dicere poteras, uni- 
versum vinum quale sit. 

c, Poteram enim. 
m. Si vero accedens 
Tueian. Fol. IV. 


8i dicas ,. non putas, té'ab 


ilis derisum iri: δὲ véro 
molestus esse pergas, forte 
etiam aqua iri perfusum? 
Lyc. Equidem arbitror: 
nec fiat mibi i injuria. 
Herm. Eadem igitur phi. 
losophiae ratio. Quid ebi. 


bere dolium opus est, cum 
F 


P- 799- 
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ATK.: 3c ὀλισϑηρὸς εἶ"), ὦ "Eouóvite, καὶ διαδιδρά- 
extig ἐκ τῶν χειρῶν" πλὴν ἀλλ᾽ *) ὥνησάς γε 7)" οἱόμενος 


Β. 799- 


γὰρ ἐκπεφευγέναι, ἐς τὸν αὐτὸν κύρτον ἐμπέπτωκας. . 


EPM. Πῶς τοῦτ᾽ ἔφης; 


ATK. “Ὅτι αὐϑομολογούμενον 5) πρᾶγμα 


λαβὼν , xal 


| γνώριμον ἅπασι, τὸν οἶνον, εἰκάζξεις αὐτῷ τὰ ἀνομοιότατα, 
καὶ περὶ ὧν ἀμφισβητοῦσιν ἅπαντες ἀφανῶν ὄντων' ὥςτε Eye 
γ8 οὐκ ἔχω εἰπεῖν, xa9' ὅ, τε *) σοι ὅμοιος φιλοσοφία καὶ ol- 
: .»ν» — b ΠῚ - , ey , » 

νος, & μὴ ἄρα") κατα 5) τοῦτο μόνον, ὅτε καὶ φιλόσοφοι asce- 
δίδονται τὰ μαϑήματα, ὥςπερ οἵ κάπηλοι, κερασάμενοέ γε ol 
πολλοὶ, καὶ δολώσαντες, καὶ κακομετροῦντες" οὑτωσὶ δ᾽ imc 
σχοπήσωμεν ὅ,τι καὶ λέγεις" τὸν οἶνον φὴς τὸν ἐν τῷ πέϑῳ 
ὅλον αὐτὸν αὐτῷ ὅμοιον εἶναι, καὶ μὰ l^, οὐδὲν ἄτοπον" ἀν 
Ad καὶ εἴ τις γεύσαιτο 1) ἀρυσάμενος ὀλίγον ὅσον αὐτοῦ, εἴ. 
ὅεσϑαι αὐτίκα ὑποῖος ἅπας ὁ πίϑος ἐστὶν, ἀκόλουϑον καὶ τὰἀϑ» 
u) εἰ}, Ἐχ Cod. W. inserui; nam deest in omnibus Edd.* x) 
ἀλλ᾽] ἄλλ᾽ Reitz, operarum peccatum, a Bipp. quoque repe- 
titum, | y) ὥὦὥνησάς yt) οὐδὲν addi vult Seager. perperam. 
Vid. Adnot. 2) αὐθϑομολογούμενον͵ ,,Sic Edd. eos. 
stanter. Anon. male ἀνθομολ, dare notat Solanus.^ a) was. ἢ 
δ, τε Sic correxi vulgatam scripturam καϑότε ob sequentlá | 

b) s μὴ &oa) ,,εἴη, ἄρα] εἰ μὴ ἄρα legendum notat Sola- 
nus 6 Vid. Adnot. c) κατὰ] ,,κκαὶ B. 2. male. «ea servant 
reliqq. et M.* Et in B. 5. reperio καί. d) γεύσαδετο] ys 


possimus de parvo gustu 


scire, quale sit universum 2 


. Lyo. Quam lubricus es, 
Hermotime, et inter manus 
effugis? Quin tu adjuvisti 
mel dum enim effugisse te 
putas, in nassam eandem 
incidisti., 

Herm, Quid ita 7. 

Lyc. Quod rem, quae ipsa 
se satis prodit, et notam 
omnibus, vinum, sumis, 
eique assimilas dissimillima, 
de quibus nempe disputent 
omnes, cum sint obscura. 
Itaque non .babeo dicere, 
qua re tibi similis philoso- 


tim sciturum, quale tot 


phia et vinum sit. Num- 
quid in (misi) hoo sole, 
quod etiam philosophi vet 
dunt doctrinas, ut csopeé« 
nes, multi etiam interpr 
lant, et adulterant, et male 
metiuntur? Ita vero inepi- 
ciamus, quod dicis, Ad 
vinum in dolio univergwas 
simile sibi esse, nec profteé 
cto id absurdum; sed eties 
si quis haustum vel tandil-. 
lum illins gustet, illum sb» 














sit dolium: consequens hw 
etiam, neque quidquam e- 
quidem contra dixero, Sel 
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v0, καὶ οὐδὲν ἂν ἔγωγέ τι ἀντεῖπον *). ὅρα δὴ καὶ τὸ μετὰ p. 799. 
τοῦτο, φιλοσοφία, καὶ of φιλοσοφοῦντες, οἷον ὁ διδάσκαλος 
ὁ σὸς, ἄρα ταὐτὰ ^) πρὸς ὑμᾶς λέγει ὁσημέραι, καὶ περὶ τῶν p. goo, 
αὐτῶν, ἢ ἄλλα ἄλλοτε; πολλὰ δ) γάρ ἐστι, πρόδηλον, ὦ᾽ 
ἑταῖρε" ἡ οὐκ ἂν εἴποσιν ἔτη ἢ) παρέμενες αὐτῷ κατὰ τὸν ᾽Ο- 
δυσσέα περινοστῶν, καὶ περιπλανώμενος, εἰ τὰ αὐτὰ ἔλεγεν, 
ἀλλ᾽ ἀπέχρη &v σοι καὶ ἅπαξ ἀκούσαντι- 

EPM. Ilóg γὰρ οὔ; 

ATK. Πῶς οὖν οἷόν τέ σοι ἦν, ἀπὸ τοῦ πρώτου γεύ- 
ματος εἰδέναι τὰ πάντα; οὐ γὰρ τὰ αὐτά γε, ἀλλ᾽ ἀεὶ 1) ἕτερα 
seva ἐπὶ καινοῖς ἐλέγετο, οὐχ ὥςπερ ὃ οἶνος ἀεὶ ὁ αὐτὸς ἦν. 
ὥςτε, ὦ ἑταῖρε Ἐ), ἣν μὴ ὅλον ἐκπέῃς τὸν πίϑον, καὶ ἄλλως 
μεθύων περιήεις 1)" ἀτεχνῶς γὰρ ἐν τοῦ πυϑμένι δοκεῖ μοὲ ὁ 
ϑεὸς κατακρύψαι τὸ φιλοσοφίας ἀγαϑὸν ὑπὸ τὴν τρύγα αὐτήν. 


€ 
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σεται 2954. 6) ἀντεῖπον] »»ὐντείπω ἀντεῖπον W. et FI. 
Vulgatam tuentur reliquae. "[vrtixo» et 2954. exhibet, et 
hinc, probante Be/ino, recepit Schmied. | f) ταὐτὰ] ,,Ut 
Jensius correxerat, sic est in L. Ταῦτα habebant Edd. om- 
mes et M. male. μὴ) πολλὰ] ὅτι πολλὰ conj. Jacobs. Sed 
Sckmiederus mallet: EPM. Πρόδηλον, αὖ ἑταῖρε.  ATK."H 
οὐκ ἂν etc, At vid. Adnot.  h) δἔχοσιν ἔτη  νεεἰχὸς ἔτε] 
Edd. et M. Elxociv ἔτη melius Solanus.** Forst. εἰκῇ Evi. Vid. 
Adnot. i) dei] ,,deest in M.** k) ὥςτε, ὦ ἑταῖρε etc.] 
Forst. ὥςτε μηδὲν, e .. . . κἂν ἄλλως. . . . Atin vulgatam 
conspirant Edd. et M.'* Non corrigendum esse, vid. Adnot. 
1) περιήεις) Sic iterum cum Seyó. scripsi pro vulg. περιή- 


jam vide etiam, quod se- 


Herm. Qui enim possit 
quitur, Philosophiá et phi- ' 


res habere aliter ? 


Josophí, v. δ. magister tuus, 
ütrum eadem vobis dicit 
quotidie , et de iisdem, an 
alias alia ? Multa enimsunt. 
Manifestum id quidem, a- 
zxice: alioquin probabile 
non fuerit, te apud illum 
mensisse, ( alioguin non vi— 
ginti annos apud illum man- 
sisses etc.) Ulyssis illius in- 
star citcumeuntem et ober- 
rantem, si eadem diceret, 
sed semel audisse tibi suf- 
ficeret. 


Lyc. Quomodo igitur po- 
tuisti de primo gustu nosse 
omnia? Neque enim eadem 
profecto, sed alia semper 
nova super nova diceban- 
tur; non, quemadmodum 
vinum,; sempet idem erat. 
Itaque, sodalis, nisi totum 
ebibas dolium, etiam te- 
mere ebrius oberraveris. In 
ipso enim plane fundo vide- 
tur mihi Deus occultasse 
bonum philosophiae, sub 
ipsas faeces. Oportebit igi- 
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Ῥ 80). δεήσει οὖν ὅλον ἐξαντλῆσαι ἐς τέλος. ἢ οὔποτ᾽ ἂν εὕροις τὸ 
νεκτάρεον ἐκεῖνο πόμα, οὗ πάλαι διψῇν m) μοι δοκεῖς. σὺ di 
olt; τὸ τοιοῦτον αὐτὸ εἶναι, ὡς εἶ μόνον γεύσαιο αὐτοῦ, καὶ 

σπάσαιο ") μικρὸν ὅσον, αὐτίκα Gs πάνσοφον γενησόμενον, 
diens φασὶν ἐν Δελφοῖς τὴν πρόμαντιν, ἐπειδὰν πίῃ τοῦ δεροῦ 
“νάματος » ἔνϑεον εὐϑὺς γίγνεσϑαι, καὶ χρᾶν τοῖς προςιοὔῦσιν' 
ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ἔχειν ἔοικε. σύ γ᾽ * ) ovv ὑπὲρ ij ἥμισυ τοῦ πί- 
61 ϑου ἐκπεπωκὼς, ἐνάρχεσϑαι ἔτι ἔλεγες. “Ορα τοίνυν μὴ τῷ- 
δὲ 3) μᾶλλον φιλοσοφία ἔοικεν. ὁ μὲν γὰρ πίϑος, ἔτε μενέτω 
σοι, καὶ o κάπηλος, ἐνέστω δὲ μὴ οἶνος, ἀλλὰ πανσπερμία 
vig, πυρὸς ὑπεράνω P), καὶ μετὰ τοῦτο κύαμοι, εἶτα κριϑα), 
xal ὑπὸ ταύταις, φακοὶ, εἶτα ἐρέβινϑοι, καὶ ἄλλα ποικίλα 

Ῥ. 805, πρός. εἰ δὴ σὺ ὠνήσασϑαι ἐθέλων τῶν σπερμάτων, καὶ ὃ ὃς 

ἀφελὼν 1) τοῦ πυροῦ,, οὔπερ ἦν, ἀνέδωκέ σοι δεῖγμα dg τὴν 
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sig, ut supra c. m) διψῆν] ,,Sic 7. Fl. H. Par, S. So- 
la vero Par. jote eübseriptum D ddit. * Addit etiam B. 1. sed 

— B.g. A. 1. 2. διψῆν habent. Cf. Diall. Mortt. XVII, 1, XXVI, 
9. n) σπάσαιοἽ σπάσαις 2954. 5011. quod perperam prae- 
tulerunt B«. et Sehm. | Medio enim opus est ad vim Aaurien- 
di significandam; et quae Hemsterhusius ad Diall. Deor, Hn : 

— 5. (Tom. I. p. 556. sq.) de verbi ἀποσπᾷν usu passivo d | 
hue manifesto nihil faciunt. — *) cv y'] ,,Ita Cod. L. Edd 
J. Par. et S. (B. 1. et 5.) Zíy' male Ald. (1. et 2.) H. ΕἸ." 2 
τῷδε] ,,Sic Edd. optimae et M. τῷγε Par.* Τῷ δὲ B. 1. 
τῶδὲ B. 5. A. 1. 2. p) ὑπεράνω) Unio d ἄνω Edd. 4) 
εἰ δὴ σὺ --- ἀφελῶὼν] ,,Nihilin toto hoc versu variare 


tur totum ad finem. usque dimidium dolio, te.circa 


exhaurire, aut unquam 
invenias nectareum illum, 
quem olim sitire mihi vide- 
ris, potum. Tu autem pu- 
tas, tale hoc esse, ut, si 
modo gustes illud, et paul- 
lum quiddam haurías, con. 
tinuo sapientiae omnis con- 
sultus fias, ut Delphis ajunt 
antistitam, cum de sacro 
fonte biberit, 
plenam fieri, et respondere 
accedentibus, Sed non ita 
se res habere videtur. Ita. 
que ipse tu, epoto jam ultra 


Us 


4 


Deo statim' 
- insuper varia. 


initia adhuc esse dicebas. 


'Videi igitur, ne huip. potiw 


similis videatur philosopbis, 
quod dicam, Maneat.enim 
adhuc dolium, et mercatep 
Inesto autem non jam.» 
num, sed seminum quamr 
dam omnigena congestis, 
triticum supra ,: deinde fe 
ba, tum hordeum, sub his 
lentes, deinde cicer, et. »» 
Si igitur.tg 
emturus esses de seminibw, 
et ille de tritico: auferens 
aliquid, ubi illud erat, spe. 
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χεῖρα, ὡς ἴδοις, ἄρα ovv ἔχοις ἂν εἰπεῖν εἷς ἐκεῖνο ἀποβλέπων; p. gos. 
εἶ καὶ οἵ ἐρέβινϑοι καϑαροὶ, καὶ οὗ quxol εὐτακεῖς, καὶ of- 
κύαμοι οὐ διάκενοι; ) 
EPM. Οὐδαμῶς. 
ATK. Οὐ τοίνυν οὐδὲ φιλοσοφίαν ἀφ᾽ ἕνὸς, ὧν *) φή- 
Gt τις τοῦ πρώτου, μάϑοις *) ἂν ἅπασαν ὅποία *) ἐστίν" ov 
γὰρ fv τι ἦν, ὥςπερ ὁ οἶνος, ᾧπερ σὺ αὐτὴν ἀπεικάζεις, d- 
ξιῶν ὁμοίαν “) εἶναι τῷ γεύματι. τὸ δὲ ἕτεροῖόν τε ὥφϑη, ov p.805. 
παρέργου τῆς ἐξετάσεως δεόμενον. οἷνον μὲν γὰρ φαῦλον πρία- 
σϑαι, ἐν δυοῖν ὀβολοῖν ὁ κίνδυνος, αὐτὸν δέ τινα ἐν τῷ συρ- 
φετῷ παραπολεῖσϑαι, καὶ αὐτὸς *) ἐν ἀρχῇ 7) ἔφησϑα, ow 
μικρὸν εἶναι 7) κακόν" ἄλλως τε, ὁ μὲν ὅλον ἀξιῶν ἐκπιεῖν vov 
αἴθον, ὡς κοτύλην πρίαιτο, ξημιώσαν ") ἂν τὸν κάπηλον, 
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nec M. notat Solanus.'*& Forst. conjecit — ποικίλα. ztoogst δὴ 
σὺ etc. et sic Belinus tradit in Cod, 2954. legi, scripsitque sic 
Schm. Αἱ vid. Adnot. r) àv] ,,0v Forst. Sed nihil mutant 
J. Fl. H. Par." Nec digna P'or«sti; conjectura, quae serio re- 
futetur. s) ud9o:g] Hancconjecturam Gesner: reperio jam 
in B. 5. editam, nec non hinc in Seyb. Ψα]ρ. μάϑοι. t) 0- 
«οἱα] Vulg. ὁποῖα. Correximus vitium, quod idem et in 
Halc. c. 1. extr. a nobis correctum in.voce οἷα vulgata. 1} 
ὁμοίαν] ὁμοία 29054, x) x«l αὐτὸς] ,,0g καὶ αὐτὸς] Ita 
Edd. Sed, abest og la P.«* Omisimus ita ne cum S$chm., 

obante Gesnero et ipso Heitzio, v» &ov7 l.glossema 
Pidebantur haec Schmiedero ; sed mox 1 o. eril jo ἀλη- 
Qj ἔλεγες ἐν ἀρχῇ intacta reliquit idem Vir doctus. Quamnam 
ergo secutum credas judicandi normam?  z) εἶναι) εἴη c» 
conj. Seager. Vid. Adnot, 84) ξημιώσα ει) Sic correximus 
vulgatum vitium ζημεώσαι.  Schmicderi enim conj. ξημεώσαιτρ 


cimen tibi in manum daret, 
ut videas; numquid ípitur 
posses illo inspecto videre, 
an etiam purum cicer, mol- 
lis ad coquendum lens, et 


' fabae non cassae ? 


Herm. Nequaquam. 
Ergo neque philo-— 


sopfinus ab uno aliquo, 


* sit. 
' erat, ut vinum, cui tu il- 
F lam assimilas, et similem 


od primum quis dixerit, 
ubiversam didiceris, qualis 
Neque unum aliquid 


esse gustui postulas: at íil- 
Jan: plane diversum quid es« 
se apparuit, quod explora 
tione non perfunctoria iir- 
digeát. Virum enim malufa 
emere periculo duorum '5— 
bolorum constat: ipsum ve- 
ro aliquem in colluvione pet« 
ire cüm ceteris, ipse int- 
tio dicebas non parvum-esse 
malum. Caeterum'ille, qui 
totum ebibereolium postu- 
let, ut deinde emat hemi- 
nam, cauponem damno illa 


p. 805. οὕτως ἀπίϑανα γευόμενος" φιλοσοφία δὲ, οὐδὲν ἄν τοιοῦτο 
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πάϑοι, ἀλλὰ κἂν ὅτι πάμπολλα πίῃς, οὐδέν τι ἐλάττων P) 6 
σίϑος .γίγνεται, οὐδὲ ζημιώσεται ὁ κάπηλος. ἐπιῤῥεῖ 5) γὰρ 
᾿κατὰ τὴν παροιμίὰν τὸ πρᾶγμα, ἐξαντλούμενον lg τὸ ἔμπαλιν 4 
ὁ τῶν Δαναΐδων 4) πίϑος. ἐκεῖνος μὲν γὰρ τὸ ἐμβαλλόμενον οὐ 
συνεῖχεν, ἀλλὰ διέῤῥει εὐθύς" ἐντεῦϑεν δὲ, ἣν ἀφέλῃς τὶ, 
62 πλεῖον τὸ λοιπὸν γίγνεται. ᾿Εϑέλω δέ σοι καὶ ἄλλο ὅμοιον εἶ- 
πεῖν *) φιλοσοφίας περὶ γεύματος, καὶ μή με νομίσῃς βλας- 
φημεῖν περὶ αὐτῆς, ἣν εἴπω ὅτι φαρμάκῳ ὀλεϑρίῳ ἔοικεν, οἷον 
κωνείῳ, ἢ ἀκονίτῳ ), ἢ ἄλλῳ τῶν τοιούτων. οὐδὲ γὰρ ταῦ-- 
τα, ἐπείπερ ϑανατηφόρα ἐστὶν, ἀποκτείνοι ἂν 8), εἶ τις ὀλί- 
γον ὅσον ἀκαριαῖον ἀποξύσας αὐτῶν, ἄκρῳ τῷ ὄνυχι ἀπογεύ- 


p.804. σαιτο, ἀλλὰ ἣν μὴ τοροῦτον ὅσον χρὴ, καὶ ὅπως "), καὶ. ξὺν 


cum legibus et usu linguae pugnat. b) οὐδέν τε ἐλάτ- 
των] μοὐδὲν ddrrov] οὐδέν τι ἐλάττων W. et P. Nihil ve- 
ro mutant Edd. priscae.* Οὐδέν τι ἔλαττον 2954. 5011. unde 
Belinus scribi vult, uti nos jam e quatuor Codd. edidimus, 
ο) ἐπιεῤῥεϊ) ἐπινόει go11, mendose. d) ZavoatÓü my] Sic 
cum Schm. correxi vulgo vitiatam formam Ζαναϊδῶν. Vid. 
Adnot. 6) εἰπεῖν ,ita M. B. 2. Fl. Par. etc. ἐκεῖν M. et | 
. J, male. Sic et A. 1. 2. sed εὐτεῖν etiam B. 1. et s. f) κω- 
vsío ἢ àxovízg] ,xorío ἢ ἀκωνίῳ (sed posterius a re- 
centiore manu depravatum est W.^ 6) dxoxceívos ds] 
Sic. J, Par. H. etc. ἀποκτείνῃ ΕἸ, ἀποκτείνει M. ᾿: 
ψειὸν ἂν 5011. Bel, Schm. sed ἀποκτείνει 2954. Nos non vidi 
mus, cur a Reitziana lectione discederemus,  h) Qs eg] ὁ- 


$000» 5011. 


absurda sua pustatione au- 
xerit: philosophiae autem 
nihil tale usu venit; sed 
quantumcunque biberis, ni- 
hilo minus plenum fit do- 
lium, neque damnum ad 
capponem pervenit.  Ad- 
fluit enim, quod in prover- 
bio est, res illa, quo magis 
exhauritur, contraria ra- 
tione illi Danaidum: dolio : 
ilud enim, quidquid in- 
funderetur, non contine- 
bat, quin statim difllueret; 
hic autem, si quid abstule- 


ris, plus fit quod superest. 
Volo autem aliud quoque 
de gustu pbilosophiae simi, 
le dicere: neque maledicere 
me putaveris, si veneno ij 
Jam pernicioso similem d$ 
xero, ut cicutae, vel a&co« 
nito, aut alii ex eo genere. 
Neque enim baec, mortife. 
ra quantumvis, interficiant, 
si quis minutissimum quid 
dam et individuum, summó 
inde ungue abrasum dege- 
stet: sed nisi tantum, 408» 
tum opus est, et quomodo, 
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olg, ovx ἂν ἀποϑάνοις 1) moogiveyxduevog? σὺ δὲ ἠξίους Ρ. 804. 
τοὐλάχιστον ἐξαρκεῖν, ὡς ἀποτελέσαι τὴν τοῦ ὅλου γνῶσιν | 

EPM. Ἔστω ταῦτα ὡς βούλει, Δυκῖνε. τί oov Ἐ); ἔκα-- 68 
τὸν ἔτη χρὴ βιῶναι, καὶ τοςαῦϑ᾽ ὑπομεῖναι πράγματα; ἢ οὐλ΄ 
ἄν ἄλλως φιλοσοφήσαιμεν ; 

ATK. Οὐ γὰρ, ὦ Ἕρμότιμε" καὶ δεινὸν οὐδὲν, εἶ ye ἀ- 
ληθῆ ἔλεγες ἐν ἀρχῇ, ὡς ὁ μὲν Blog βραχὺς, ἡ δὲ τέχνη μα- 
xou νῦν δὲ οὐκ οἶδ᾽ ὅ,τι παϑὼν, ἀγανακτεῖς, εἰ μὴ αὐϑη- 
μερὸν ἡμῖν πρὶν δῦναι ἥλιον 1), Χρύσιππος, ἢ Πλάτων, $4 
Πυϑαγόρας γένοιο. ' 

EPM. Περιέρχῃ με, ὦ Δυκῖνε, καὶ συνελαύνεις dc στε- 
νὸν, οὐδὲν ὑπ᾽ ἐμοῦ δεινὸν παϑὼν, ὑπὸ φϑόνου δηλαδὴ, ὅτι 
ἐγὼ μὲν προὔκοπτον ἐν τοῖς μαϑήμασι, σὺ δὲ ὠλιγώρησας 
ἑαυτοῦ ?), τηλικοῦτος ὦν. 

i) ἀποϑάνοις)] ,,ἀποϑάνοιο] Ita J. Fl. H. Par. et M. etc.* 
* 4xoS9uvoi ὁ conj. Solan, Nos ἀποϑάνοις praetulimus, quam 
ob caussam, vid. Adnot. k) εἰ οὖν; Haec, duce interprete 
Latino, a sequentibus separavi, vulgo non distincta. Saepius 
haec librariorum negligentia mihi emendanda erat, ut Prom. s. 
Cauc. c. 9. Sic et τέ τοῦτο vulgo non fuerat distinctum Diall, 
Deor. V,extr. et aliis quibusdam locis, quae partim jam Hem- 
aterhusius et Reitzius restituerant, Cf. Pro Laps. 13. in. 1) 
δύναι ἥλιον] ἥλιον δῦναι 2954. narrante sic Belino. Nam 
δύναι, quod vett. Edd., quas consului, omnes habent, a Reit- 
zio et recentt, scriptum est δῦναι, et hinc forsan Belinus quo- 

e prae incuria formae retulit hunc Aoristum, cujus néces- 
sitatem non video equidem, etsi non ineptus sit. Mutavit au- 
tem Heitzius, nisi fallor, quod aut hanc Praesentis formam 
Mgnoreret, aut Aoristum huic loco aptiorem esse opinaretur. 

. infra c. 65. [Infinitivus est δῦναι, nec potest aliter. Quare 
hoc restitui utroque loco. G. D.] m) ἑαυτοῦ] Sic J. 

et cum quibus; non moria- dum, siquidem vere dixisti 
tur, qui sumserit. Tu autem  abinitio, vitam brevem esse, 
postulabas minimam parti- artem autem longam. Nunc 
culam sufficere ad perfi- vero, nescio qua caussa, 
ciendam totiuscognitionem, indignaris. si non eodem 
Herm. Sint ista, uti vis, die nobis ante solis occa- 


VvgWUN go owrvcuweo9 o mn 


Lycine. Quid igitur, cen- 
tumne annos vivere oportet, 
et tot sustinere molestias, 
aliter philosophari non li- 
cet? . 

Lyc. Non, Hermotime: 
neque id intolerabile putan. 


sum, Chrysippus, aut Pla- 
to, aut Pythagoras fias. 
Herm. Circumvenis me, 
et in angustias cogis, nulla 
ame affectus injuria, prae 
invidia scilicet, quod ego 
progressus aliquo usque sum 
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ATK. Olc9" οὖν ὃ δράσεις 7); ἐμοὶ μὲν, ὥςπερ κορυ- 
βαντιῶντι, μὴ πρόςεχε τὸν νοῦν, ἀλλ᾽ la ληρεῖν" σὺ δ᾽ ὡς 
ἔχεις, προχώρει ἐς τὸ πρόσϑεν τῆς ὁδοῦ, καὶ πέραινε κατὰ 
τὰ ἐξ ἀρχῆς σοι δεδογμένα περὶ τούτων. 

EPM. 4M οὐκ ἐᾷς σὺ βίαιος ὧν αἱρεῖσϑαί τι, ἣν μὴ 
πειραϑῶ ἁπάντων. 

p. 805. ATK. Kol μὴν εὖ εἰδέναι χρὴ, ὡς οὐκ. ἄν more ἄλλο εἴς 
Hom.ll. ost. βίαιον δὲ λέγων ἐμὲ, ἀναίτιον δοκεῖς μοι κατὰ τὸν τοι» 
ΧΙ, όσ4. τὴν αἰτιᾶσϑ ὑτὸν 5), ἔςτ᾽ ἂν μὴ ἕτερός σοι ") λόγο 

τὴν αἰτιασϑαι, αὐτὸ ; 66 μη θος 0yos, 
συμμαχήσας, ἀφέληται τῆς βίας, ἤδη ἀγόμενον. ἰδού γέ τοι 
xol τάδε πολλῷ βιαιότερα φαίη ἄν σοι ὁ λόγος" σὺ δ᾽ ἐκεῖνον) 


παρεὶς, ἐμὲ ἴσως αἰτιάσῃ. 


EPM. Τὰ ποῖα; ϑαυμάξω γὰρ εἴ τι ἄῤῥητον καταλέλεν» | 


3»ϑ ὦ 
πταν αὖ τῶ. 


ΑὙΚ. Οὐχ ἱκανὸν εἶναί φησι , τὸ ") πάντα ἰδεῖν καὶ | 
διεξελθεῖν δι᾽ αὐτῶν, ὡς ἔχειν ἤδη ἐλέσϑαι τὸ βέλτιστον, ἀλλ᾽ 


ἔτι τοῦ μεγίστου ἐνδεῖν "). 


Fl. H. Par. etc. et M. 
conj. Jbresch. Vid. Adnot. 


n) δράσεις 7 φράσω 2954. δρᾶδον 
0) αὐτὸν] Nihil mutant Edd, Ϊ 


αὕτως Marcil. M. in litura y. Sic notat Solanus.'* p) 6014] 
pot conj. Jieland, Vid. Adnot. 4) ἐκεῖνον] ἐκείνων B. s. ἢ 


r) τὸ] ,,Sic J. H. S. τὼ Par.* 


in doctrina, tu vero, id 
aetatis homo, te neglexisti. 

Lyc. Scis ergo, quid fa- 
cias? Mihi quidem, ut pa- 
rum sanae mentis homini 
noli animum advertere, sed 
delirare me sinito: tu vero, 
ut habes, perge viam, et, 
ut ab initio tibi visum est 
de rebus hisce, ita perfice. 


Herm. Sed tu, violentus 


homo, non pateris eligere 
me quidquam, nisi explo- 
ratis ante omnibus. 

Lyc. Atqui bene noris, 
nunquam aliud me dictu- 
rum, QCum vero violentum 
me vocas, innocentem vi- 


s) àvOsiv] ,,»υνδεῖς ΕἸ, Αἱ 


deris mihi, ut est apud ροδ- 
tam, accusare, qui ipse, 
donec alia ratio succentu- 
riata a vitua meliberet, jam 
auferatur. Ecce enim ista 
multo jam violentiora dixe 
rit tibi ratio, Τὰ vero, illa 
omissa, me forte accusabis,. 

Herm. Quae? Miror e- 
nim, si quid indictum ei 
praetermissum sit, —— - 

Lyc. Negat ratio, suffice- 
re, si per nos videamus e£ 
persequamur omnia, ad hoc, 
utjam eligere, quod opti- 
mum est, queamus; sed eo, 
quod maximum est, adhus 
opus esse. 





- 
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EPM. Τίνος τούτου; | 

ATK.. Κριτικῆς τινος, à ϑαυμάσιε, καὶ ξξεταστικῆς 
ςαρασκευῆς, καὶ νοῦ ὀξέος, καὶ διανοίας ἀκριβοῦς, καὶ ἀδε- ! 
κάστου, οἵαν χρὴ εἶναι τὴν περὶ τῶν τηλικούτων δικάσουσαν᾽" 
ἢ μάτην ἂν ἅπαντα ξωραμένα εἴη. ἀποδοτέον οὖν, φησι, καὶ 
τῷ τοιούτῳ χρόνον οὐκ ὀλίγον, καὶ προϑέμενον ἅπαντα εἰς μέ- 
σον, αἱρεῖσθαι διαμέλλοντα, καὶ βραδύνοντα, πολλάκις ἷ) 
ἐπισχοποῦντα᾽ μήτε ἡλικίαν τοῦ λέγοντος ἑκάστου, μήτε σχῆ-- 
μα, ἢ δόξαν ἐπὶ σοφίᾳ αἰδούμενον, ἀλλὰ κατὰ τοὺς ᾿Δρεοπαγί- 
τας αὐτὸ ποιοῦντα " ), οἱ ἐν νυκτὶ καὶ σκότῳ δικάζουσιν, dp. ϑοθ.᾿ 
μὴ ἐς τοὺς λέγοντας, ἀλλ᾽ ἐς τὰ λεγόμενα ἀποβλέποιεν " καὶ 
τότ᾽ ἤδη ἐξέσται σοι βεβαίως ἑλομένῳ ") φιλοσοφεῖν. | 

EPM. Μετὰ τὸν βίον φής. ἐκ γὰρ τούτων, οὐδενὸς &v- 
ϑρώπων βίος ἐξαρκέσειεν ἂν ὡς ἐπὶ πάντα *) ἐλϑεῖν, καὶ ἔκα- 
στον ἀκριβῶς ἐπιδεῖν 7), καὶ ἐπιδόντα κρῖναι, καὶ κρέναντα 
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vulgatam servant ceterae, item codd. M. et P.^ t) mo44«- 
κις xai 7044. 5011, Belin. Schm. | At bene abest copula. Ex- 
, plicatur enim verbis πολλάκις ἐπισχοποῦντα, cui negotio im- 
pendenda sit mora, illud εὖ βραδύνειν. | Non accurate itaque 
reddiderat Gesnerus: — teque sustineas , ac saepe consideres. 
4) ποιοῦντα) ,,Sic etiam J. Fl, et H. habere notat So/a- 
nus.'5 u) ἑλομένῳ Ita recte Fl. Par, H. B. 2. et M. ἑλω- 
μένῳ J.' Sic et A. 2. x) πάντα] ,,ex M. et L. dedimus. 
Πάντων Edd. niale.* y) ἐπιδεῖν] ml δεῖν discretim sola 


Herm. Quonam illo? 

Ayc. Judicandi quodam 
et explorandi apparatu, in- 
genio acuto, intelligentia 
accurata et incorrupta, qua- 
lem nimirum oportet esse, 
quae tantis de rebus judica. 


cunt, neque habitum, aut 
gloriam sapientiae reverea- 
ris, sed ut Áreopagitarum 
more hoc agas, qui noctu 
et in tenebris judicant, ne 
ad hos, qui dicunt, sed ad 
ea, quae dicuntur, respi- 


tura sit: alioquin frustra 
omnia inspecta fuerint, Tri- 
buendum ergo, ait, buic 
etiam tempus non parvum, 
et, in medium propositis 
omnibus, electionem ita fa.- 
ciendam, ut multum cun- 
cteris, teque sustineas, sae- 
pe considerans ; "nec aeta- 


tem uniuscujusque, qui di- 


ciant: tum demum licere, 
post firmam electionem, phi. 
losophari. BEN 

Herm. Post hanc vitam 
nempe, Quantum enim au- 
dio, nullius hominum vita 
suffecerit, ut ad omnes ve- 
niamus, et unumquemque 
accurate inspiciamus, in- 
spectum judicemus, eliga- 
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p.806. ξλέσϑαι, καὶ ἑλόμενον φιλοσοφῆσαι. μόνως γὰρ ") δὴ οὕτως 
εὑρεϑῆναι φὴς τἀληθὲς, ἄλλως δὲ οὔ. 

ATK. ᾿Οκνῶ yág σοι εἰπεῖν, ὦ ἙἭ.μότιμε, ὅτι οὐδὲ 
τοῦτό πω ἱκανὸν, ἀλλ᾽ Éri μοι δοκοῦμεν λεληϑέναι ἡμὰς αὖ. 
τοὺς, οἰόμενοι μέν τι εὑρηκέναι βέβαιον, εὑρόντες δὲ οὐδὲν, 
ὥςπερ of ἁλιεύοντες πολλάκις καϑέντες τὰ δίκτυα, καὶ βάρους 
τινὸς αἰσϑόμενοι, ἀνέλκουσιν, ἰχϑῦς παμπόλλους 5") γε περι» 
βεβληκέναι Ὁ) ἐλπίζοντες, εἶτα ἐπειδὰν κάμωσιν ἀνασπῶντες, 
ἢ λίϑος τις ἀναφαίνεται 5“) αὐτοῖ;, ἢ κεράμιον, ψάμμῳ 4) ' 
σεσαγμένον" σκόπει μὴ καὶ ἡμεῖς τε τοιοῦτον ἀνεσπάκαμεν. 

EPM. Οὐ μανϑάνω τί σοι τὰ δίκτυα ταῦτα βούλεται" 
ἀτεχνῶς γάρ ue *) περιβάλλεις αὐτοῖς. 

ATK. Οὐκοῦν πειρῶ διεκδῦναι *)* σὺν ϑεῷ γὰρ οἶσθα 
γεῖν, εἰ καί τις ἄλλος" ἐγὼ γὰρ κἂν ἐφ᾽ ἅπαντας ἔλθωμεν πε!» 
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"id. (1. et 2.) male,^ z) γὰρ] ,, Sic L. P. M. et marg. A. 1. 
. καὶ Edd. omnes male.** Vide tamen Pisc. c. 22. in. ibi 
Adnot. 4) παμπόλλους] παμπόλους Ald. utraque. ) 
ztoifBefAnxévai] περιβεβηκέναι Β. 5. prave. c) ἄνα- 
φαίνεται) Hanc veterum Edd. lectionem, quae et Codicum 
2954. et 3011. est, restituimus, monente Zelino et praeeunte 
Schmiedero. είχε nescio unde, ἀποφαίνεται, quod et Bip. 
et Seyb. descripserunt, d) y ἄμμῳ] ψάμμον P. Vulgatam 
servant ceteri, et Edd.^ 6) γάρ us] sus γὰρ M.'* £f) δι- 
ἐεκδυναι) ,,διεκδῦναι) Sic bene Fl. Par. H. B. 2. (A. 1, s. 
B. 1. 5.) διεδῦναι J. male. διαδῦναι legendum adscripserat 
Juntinae Solanus, frustra, ut postea ipse vidit.'^ Accentum 
mutavi secundum leges linguae et exemplum loci c. 65. δύναε 
ἥλιον. . ) 


musque judicatum, atque 
electione facta philosophe- 
mur. Hac enim sola ratio- 
ne inveniri verum ais, alia 
minime, 

Lyc. Piget enim tibi di- 
cere, Hermotime, ne illud 
quidem jam satis esse, sed 
nos videri per impruden— 
tiam putasse firmum quid- 
dam a nobis inventum, in. 
venisse autem nihil: uti 
piscatores saepe submissis 
retibus pondus quoddam 


sentientes, extrahunt, pis. 
ces se quamplurimos come 


prehendisse rati; deinde, 


cum multo labore extraxe- 
runt, aut lapis illis apparet, 


aut figlinum vas arena im-. 


pletum. Vide, ne nos quo^ 
que tale quid extraxerimus. 

Herm, Non sssequor, quid 
illa sibi retia velint: plan 
enim illis me comprehendis. 

Lyc. Exire igitur tenta, 
Dei enim virtute, si quis 
alius, natare didicisti, Ego 
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ρώμενοι, καὶ τοῦτο ἐργασώμεϑά ποτε, οὐδέπω οὐδὲ τοῦτο δῆ- p. 805. 
λον ἔσεσθαι νομίζω, εἴ τίς ἐξ αὐτῶν ἔχει τὸ ζητούμενον, ἢ 
"πάντες ὁμοίως ἀγνοοῦσι. E 
EPM. Τὶ φής; οὐδὲ τούτων τις πάντως ἔχει; 
ATK. "4ógÀov * 4| σοι ἀδύνατον δοκεῖ ἅπαντας ψεύδε-- 
σϑαι, τὸ δ᾽ ἀληϑὲς, ἄλλο τι εἶναι πρὸς μηδενὸς αὐτῶν πω sv- 


P. 807. 


ρημένον 5); 
EPM. Πῶς οἷόν τε; 


ATK. Οὕτως" ἔστω γὰρ 0 μὲν ἀληϑὴς ἀριϑμὸς ἡμῖν, 
εἴκοσιν. olov, κυάμους τις εἴκοσιν ἐς τὴν χεῖρα λαβὼν, ἐπι- 
κλεισάμενος, ἐρωτάτω δέκα τινὰς, ὁπόσοι εἰσὶν οἱ κύαμοι ly 
τῇ χειρὶ αὐτοῦ, of δ᾽ εἰκάξοντες, ὃ μὲν ἑπτὰ, ὃ δὲ πέντε ^), 
ὁ δὲ τριάκοντα λεγέτωσαν, ὁ δέ τις δέκα, ἢ πεντεκαίδεκα, «αἱ 
ὅλως, ἄλλος ἄλλον τινὰ ἀριϑμόν. ἐνδέχεται μέντοι καὶ κατὰ 
τύχην τινὰ ἀληϑεῦσαι, 7| γάρ *); 


4) εὑρημένον Post hanc vocem restitui interrogationis no- 
tam, in vett. Edd. recte positam, et paullum etiam versio- 
nem Latinam: nisi forte etc. immutavi, quamquam per se il- 
lam haud ineptam. Notum autem est ἢ in altero interroga- 
tionis membro, etiamsi prius membrum non exstet propria 


interrogationis forma indutum. Cf. tamen cap. 55. in. 


h) 


ὁ δὲ πέντε] ,,Haec addita ex M. Desunt in omnibus Edd, 
i) 15e: HP. At vulgatam lectionem tuentur merito . 
Ed «€ M 


enim, etiam cum tentando 
per omnes iverimus, idque 
perfecerimus — aliquando, 
nondum puto neque id ip- 
sum planum futurum, bha- 
beatne aliquis eorum id, 
quod quaerimus, an simili- 
ter omnes ignorent. 

Herm. Quid ais? neque 
borum quisquam omnino il- 
lud habet ? 

Lyc. Obscurum: an forte 
fieri non posse putas, ut 
fsllantur omnes, verumque 
aliud plane quiddam sit, a 
nullo dum illorum inven- 
tum ? 


Herm. Qui fieri illud pos- 
sit? 


Lyc. Ita. Sit enim verus 
nobis numerus, viginti, 
Verbi caussa fabas aliquis 
viginti manu sumens, ea 
clausa interroget decem ho- 
mines, quot sint in manu 
sua fabae? at illi divinantes 
dicant unus septem, alius 
quinque, alius triginta, a- 
lius decem aut quindecim, 
et in universum alium alius 
numerum. Fieri quidem pot. 
est, ut aliquis forte quadam 
verum dioat. Nonne ita est ? 
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EPM. Nal. 
ATK. Οὐ μὴν οὐδὲ τοῦτο ἀδύνατον, ἅπαντας *) ἄλλον 


. ἄλλους ἀριϑμοὺς εἰπεῖν, τοὺς ψευδεῖς, καὶ οὐκ ὄντας," μη- 


p. 808. 


δένα δὲ αὐτῶν φάναι, ὅτι εἴκοσιν ὁ ἀνὴρ κυάμους ἔχει" ἢ τί 
φῇς: 
EPM. Οὐκ ἀδύνατον. 


ΔΥΚ. Κατὰ ταὐτὰ !) τοίνυν ἅπαντες μὲν οὗ φιλοσοφοῦν- 
τες τὴν εὐδαιμονίαν ξητοῦσιν ὁποῖόν τι ἐστι, καὶ λέγουσιν Ἂ) 


wv . 
ἄλλος ἄλλο τι αὐτὴν εἶναι, ὁ piv, ἡδονὴν, ὁ δὲ, τὸ καλὸν, 


ὁ δὲ, ὅσα ἕτερά φασι περὶ αὐτῆς. εἰκὸς μὲν οὖν καὶ τούτων ὅν 


« 9 3 4 3 , 
τι εἶναι τὸ εὔδαιμον" oux ἀπεικὸς δὲ καὶ ἄλλο τὶ παρ᾽ αὐτὰ 


πάντα" καὶ ἐοίκαμεν ἡμεῖς ἀνάπαλιν ἢ ἐχρῆν, πρὶν τὴν ἀρχὴν 
εὑρεῖν, ἐπείγεσθαι πρὸς τὸ τέλος. ἔδει δ᾽, οἶμαι Ὁ), πρότε. 
gov φανερὸν γενέσϑαι, ὅτι ἔγνωσται τἀληϑὲς, καὶ πάντως ἔχε 


k) ἅπαντας] ἅπαντα 2954. 5ο11:. 1) κατὰ ταὐτὰ Sic vel 
invitis libris scripsi pro vulg. κατὰ ταῦτα. Cf. infra c. 25. in. 
Charon. c. 5. nbi B. 5. falso κατὼ ταῦτα. Et hunc in modum 
saepius peccatum deprehendimus. Versio recte; Eadem ra- 
zione, m) καὶ λέγουσιν] λέγουσι δὲ 2954. quae lectio 
Grammaticum redolet, ratum , praecedens μὲν a δὲ excipi 
debuisse, Attamen sic passim Lucianus et alibi, «εἰ Dial. 
Marr. VIII, in. xol πάλαι μὲν — καὶ νῦν σὺ etc. ( pro νῦν δὲ 
σὺ). Incautius igitur Schmiederus , communi librorum lectio- 
ne deserta, Parisiensis Cod. auctoritatem secutus esse videtur. 


n) δ᾽ οἶμαι ,,02 uoc male W. nihil mutant J. Fl. H, Par.^. 


Nec Α. 1. 2. B. 1, 5... Sed δέ ys habet Cod, 5o11. 


Herm. Est sane, voluptate, alius in honesto; 


Lyc. Verum enimvero ne- 
que illud non potest acci- 
dere, ut omnes, alium alii, 
numeros falsos dicant, non 
veros, nemo autem illorum 
dicat, viginti fabas virum 
habere, Aut quid ais? 

Herm. Fieri sic posse. 

Lyc. Eadem ratione igi- 
tur philosophi omnes feli- 
citatem quaerunt, qualis sit, 
et eam dicunt alius in alia 
re inesse, unus quidem in 


alii alia omnia de ea dicunt, 
Veri igitur simile est, hos 
rum unum quoddam esse 
summum bonum; sed' neo 
abhorret, esse quiddam prae- 
ter illa omnia, Itaque vi» 


demur nos, contra quam o» : 


portebat, initio nondum in- 
vento festinare ad finem 
Oportebat autem,  putoj 


planum ante fieri, cogn 


tam esse veritatem, et om» 
nino haberi illam ab uno, 
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τις αὐτὸ εἰδὼς τῶν φιλοσοφούντων" εἶτα μετὰ τοῦτο, τὸ ξξῆς p. 8o8, 
&y ἦν ζητῆσαι, ᾧ πειστέον ἐστίν. 

ἘΡΜ."Ὡςτε, ὦ Λυκῖνε, τοῦτο φὴς, ὅτι οὐδ᾽ ἂν διὰ 
φεάσης φιλοσοφίας χωρήσωμεν; οὐδὲ τότε πάντως ἕξομεν τάλη- 
ϑὲς εὑρεῖν. — ΝΞ ΕΞ 

ATK. Μὴ ἐμὲ, ὦ ᾽γαϑὲ, ἐρώτα, ἀλλὰ τὸν λόγον αὖϑις 
αὐτόν᾽ καὶ ἴσως ἂν ἀποκρίναιτό σοι ὅτι οὐδέπω, Égv dy ἄδη- 
λον ἦ"), εἶ ἕν τι τούτων ἐστὶμ, ὧν οὗτοι λέγουσιν. 

EPM. Οὐδέποτε ἄρα ἐξ ὧν σὺ φὴς, εὑρήσομεν, οὐδὲ 67 
φιλοσοφήσομεν, ἀλλὰ δεήσει ἡμᾶς ἰδιώτην τινὰ βίον tjv, 
ἀποστάντας τοῦ φιλοσοφεῖν. τοῦτο P) ϑυμβαένει γε. ἐξ ὧν 4) 
φὴς ἀδύνατον εἶναι φιλοσοφῆσαι, καὶ ἀνέφικτον ἀνθρώπῳ γε 
ὄντι. ἀξιοῖς γὰρ τὸν φιλοσοφήσειν μέλλοντα, ἐλέσϑαι πρῶτον 
φιλοσοφίαν τὴν ἀρίστην" ἡ δ᾽ αἵρεσις, οὕτω σοι ἐδόκει μό- 
veg ἀκριβὴς ἂν γενέσϑαι, εἰ διὰ πάσης φιλοσοφίας χωρήσαν- 
τες» ἐλοίμεϑα τὴν ἀληϑεστάτην. εἶτα λογιζόμενος ἐτῶν ἀριϑ- 


o) 7] ἦν 3011. 


Ρ) τοῦτο] ,4TK. Tovro M. et Edd. prae- 


- ter J. quae sola recte omittit personam 4TK.* y ἐξ ὧν] 


»Deest ἐξ in S. J. Fl. H. et M. adest in Par, et 


non in B. 5. 


qui eam sciat, philosopho- 
rum; ac deinde quaeren- 
dum erat, cui illorum fides 
sit babenda. 

Herm. Hoc igitur, Lyci- 
ne, dicis, neque si per u- 
namquamque eamus philo- 
sopbiam, nme sic quidem, 
inquam, omnino verum nos 
invenire posse. : 

Lyc. Noli me, bone vir, 
interrogare, sed ipsam rur- 
sus rationem, tque illa 
tibi forte respondeat, noh- 
dum hoc omnino nos posse, 
dum obscurum maneat, sit- 
ne aliquid eorum, quae isti 
dicunt. 


Herm. Nunquam igitur, 


2. nec 


quantum dicis, inveniemus, 
neque philosopbabimur, sed 
idiotarum nos vitam vivere 
oportebit, et a philosophia 
desistere. Hoc cogitur ex 
iis, quae dicis, fieri non 
poese, ut philosophemur, 
pervenire ad eam bomini 
nato non licere. Postulas 
enim, eum, qui philoso- 
phaturus sit, eligere, pri- 
mum phlilosophiam opti- 
mam. Electio porro ista ita 
demum accurata tibi videtur 
esse, si per omnem philoso- 
phiam euntes, eam, quae ve- 
rissima est, eligamus. De- 
inde dum computas anno- 
rum numerum, qui unicui- 


LUCIANI 


94 


p.808. μὸν, ὁπόσος ἑκάστῃ Ínavóg ἔστιν, ὑπερεξέπιπτες, ἀπομηκύ. 
p.8og. νων τὸ πρᾶγμα ἐς γενεὰς ἄλλας ᾽), eg ὑπερήμερον γέγνθος 
σϑαι *) ταληϑὲς τοῦ ἑκάστου βίου. τελευτῶν 1) δὲ, καὶ τοῦτο 
αὐτὸ οὐκ ἀνενδοίαστον ἀποφαίνεις, ἄδηλον εἶναι λέγων, εἴτε 
εὕρηται πρὸς τῶν φιλοσοφούντων πάλαι ") τἀληϑὲς, εἴτε καὶ 
μή. | 
ATK. *) Σὺ δὲ πῶς, “Ἑρμότιμε Y), δύναιο dv ἐπομοσά- 
μενος εἰπεῖν ὅτι ^) εὕρηται πρὸς αὐτῶν; 
EPM. ") Ἐγὼ μὲν οὐκ ἂν ὁμόσαιμι P). 
ATK. *) Καίτοι πόσα ἄλλα παρεῖδον ἑκών dor, üben 
σεως μακρᾶς καὶ αὐτὰ δεόμενα; | | 
EPM. Τὰ ποῖα; 
ATK. Οὐκ ἀκούεις τῶν Στωϊκῶν, ἢ Ἐπικουρείων, ἢ 
Ππλατωνικῶν εἶναι φασκόντων, τοὺς μὲν, εἰδέναι τοὺς λόγους 
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1) ἄλλας] πολλὰς conj. Courier. ad Luc. Asin. p. 354. nos inepta 
quidem, verum non necessaria. Γεννεὰς vitiose /ieitz. et hino 
recentt. Recte ad exemplum vett. Edd. scripserunt Heitzite 
frater in Ind. et Courier. 1.1. s) γίγνεσϑαε)ὔ ,,Sic recte Y. ! 
Ceterae et M. γίνεσθαι. Solanus,'* t) τελευτῶν] Sic Bip. | 
Schm, Seyb. et B. 5. Reliquae τελευετών. Cf. Adnot. uysé 
λαι}] ,,Sic Edd. et M, habere, notat Solanus. Nescio τα," 
x) AT K.] ,,Deest in Edd. Adestin 1. W. et P.*^ y) 'E 
potins] ὦ Een. 5011. Belin, Schm. 2) ots) Ita e opnj. 
Guyet. scripsi pro vulg. δ᾽, τι, quod in B. 5. legitur δ τι. Vid. 
Adnot, a) EPM.] ,,Deest in Edd, Adest in M. i. e, desig 
natur solitis punctis.^ b) óu occu] ὑμόσαιμι £also.ogl 
ritu in plerisque vett. Edd.  *) 4 T K.] ,,Deest in Edd.** ;. 





que seciae sufficiat, modum 
omnem excessisti, produ- 
cto in alius generationes ne- 
gotio, ut. adeo post termi- 
num vitae singulorum ve- 
niat demum veritas, Deni- 
ue vero id ipsum quoque 
dubitatione non usquequa- 

ue liberum esse pronun- 
tias, qui dicas, obscurum 
esse, inventane sit olim a 
philosophis veritas, necne, 


Lyc. At tu, Hermotime, 


num possis juratus dicere, 
eam inventam ab illis esiáef 
Herm. Equidem noi js 
Taverim. ΝΣ 
Lyc. Quam multa etiam 
praetervidi tibi prudens, 
examine longo quae et ipsa 
opus habeant? . 
Herm. Quae? 0 
Lyc. Nonne audis, qtd 
se Stoicos, aut Epicureos, 
aut Platonicos esse dicant, 
eorum partim scire rationes 
singulas, alios non item, 


HERMOTIMUS SIVE DE SECTiS. 


95 


ἑκάστους, τοὺς δὲ μὴν καίτοι τά γε ἄλλα πάνυ ἀξιοπίστους p. 8οο. 
ὄντας; ; 

EPM. ᾿4ληϑῆ ταῦτα. 

ATK. Τὸ τοίνυν διακρῖναι τοὺς εἰδότας, καὶ διαγνῶναι 
ἀπὸ τῶν ovx εἰδότων μὲν, φασκόντων. δὲ, οὔ σοι δοκεῖ πάνυ 
ἐργῶδες εἶναι; 

ΕΡΜ. Καὶ μάλα. 

ATK. Δεήσει τοίνυν αὲ, ei μέλλεις. Στωϊκῶν τὸν ἄριστον 
εἴσεσϑαι, εἶ καὶ μὴ ἐπὶ πάντας, ἀλλ᾽ οὖν ἐπὶ τοὺς πλείστους 
αὐτῶν ἐλθεῖν, καὶ πειραϑῆναι , καὶ τὸν ἀμείνω προστήσασθαι p. 816. 
διδάσκαλον, γυμνασάμενόν γε πρότερον, καὶ κριτικὴν τῶν " 
τοιούτων δύναμιν πορισόμενον, dg μή σε) λάϑῃ ὁ χείρων 
προκριϑείς. καὶ σὺ 4) καὶ πρὸς τοῦτο, ὅρα, 000v δεῖ τοῦ 100- 
vov , ὃν") ἑκὼν παρῆπα " δεδιὼς κὴ σὺ ἀγανακτήσῃς, καίτοε 
τὸ γε μέγιστόν τε ἅμα καὶ ἀναγκαιότατον ἐν τοῖς τοιούτοις, λέ- 
ye δὴ τοῖς “ἀδήλοις τε καὶ ἀμφιβόλοις, ὃν τοῦτό ἐστιν, ol— 
μαι. xol μόνη σοι αὕτη πιστὴ καὶ βέβαιος ἐλπὶς ἐπὶ νὴν ἀλή- 
Ond» τε καὶ εὕρεσιν αὐτῆς, ἄλλη δὲ οὐδ᾽ ἡτιςοῦν, ἢ τὸ κρί- 
ψειν δύνασθαι, καὶ χωρίζειν ἀπὸ τῶν ἀληϑῶν τὰ ψευδῆ, xal) 

€) μή σε7 μήτε 8954. vitiose. d) c3] co. idem, non minus - 


vitiose, e) 0»] ,,09 P. Vulgatam servant Edd. priscae. f) 
καὶ] ,,deest in W. adest in J. Fl. H. Par. etc.'* 


"mg9Ecr 


quamvis dignos fide caete— 
roquin homines? 
Vera ista, 

Lyc. Discernere igitur 
eos, qui éciunt, et digno- 
scere ab 
sciant, scire tamen se di- 
cant, nonne operosum val- 
de esse tibi videtur? 

Herm. Valde id quidem. 


Lyc. Oportebit igitur te, . 


si optimum Stoicorum nos- 
se volueris, si non ad om- 
nes ,'ad plerosque certe il- 


lorum accedere, et tentare, 


et meliorem tibi magistrum 
eligere, instituta prius ex- 


bis, qui, cum ne- 


ercitatione, et judicandi de , 
talibus comparata facultate, 
ne imprudens deteriorem 
praeferas. "Tu vero ad hoc 
etiam, vide, quantó opus 
sit tempore, quod praeter- 
misi volens, veritus, ne in. 
digne ferres, licet maximum 
et maxime' necessarium in 
talibus, obscuris inquam et 
ambiguis, unum hoc esse 
árbitrer. | Ác sola tibi haec 
fidelis et firma spes ad veri- 
tatem inveniendam; alia ve- 
TO quaecunque nulla, quam 
si judicare possis et separa- 
re'a veris falsa, si facultas 
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p. 810, ὑπάρχειν dos καὶ 5) κατὰ τοὺς ἀργυρογνώμονας διαγιγνώσκειν 
ὥ,τε δόκιμα καὶ ἀκίβδηλα, καὶ ἃ παρακεκομμένα" καὶ εἴ ποτε 
τοιαύτην τινὰ δύναμιν καὶ τέχνην πορισάμενος, εις P) ἐπὶ τὴν 
ἐξέτασιν τῶν λεγομένων᾽ εἰ δὲ μὴ, εὖ ἴσϑι ὡς οὐδὲν κωλύσει ") 
σε τῆς φινὸς ἔλκεσϑαι ὑφ᾽ ἑκάστων, ἢ ϑαλλῷ ἢ) προδειχϑέν- 
τι 1) ἀκολουϑεῖν, ὥςπερ τὰ πρόβατα. μᾶλλον δὲ τῷ ἐπιτραπε- 
ξίῳ ὕδατι ἐοικὼς ἔσῃ, ἐφ᾽ 0,717) ἂν μέρος ἑλκύσῃ σέ τις, 
ἄκρῳ τῷ δακτύλῳ ἀγόμενος "-ἢ καὶ, νὴ Δία, καλάμῳ τινὶ, 
ἐπ᾿ ὄχϑῃ παραποταμίᾳ πεφυκότι, καὶ πρὸς πᾶν τὸ πνέον καμ- 

Ῥ.81:. πτομένῳ, κἂν μικρά τις αὔρα Ἐ) διαφυσήσασα "), διασαλεύσῃ 

.69 αὐτόν. (Ως. εἴ γέ τινα εὕροις 5) διδάσκαλον, ὃς P) ἀποδεί- 
ξεως πέρε, καὶ τῆς τῶν ἀμφιςβητουμένων διακρίσεως, τέχνην 
τινὰ εἰδὼς , διδάξειέ σε, παύσῃ δηλαδὴ πράγματα ἔχων. αὐτί- 

"κα γάρ σοι τὸ βέλτιστον φανεῖται, καὶ τἀληϑὲς ὑπαχϑὲν τῇ ἀπο- 
65) καὶ] a Reitz. et recentt, omissum restitui e vett. Edd. on. 
nibus. Vid. Adnot. hh) ἤ εις] μυἄγειβ P.** - ποριδάμενος εἴη 
2954: mendose. i) κωλύσει] κωλύσῃ W.* k) ϑαλλῷ) 

Sic Fl. H. Par. (etc.) ϑαλῷ J.'* 1) προδειχϑέντι ποῦς. 
εἰρϑέντι conj. Hemsterh. ad Tim. Junk. p. 159. quamquam et 
vulgatam bene habere fatetur. m) ὅ,τι} ,0zp W. Nihil 
mutant Fl. 1. H. Par.'t (etc.) ὅτῳ etiam 5011, habet. [5) Seri. 


bebatur αὖρα. G. D.] n) óiug var caca]. διαφήσασα B.5. 
0) £0Q0 61 Ita Belino praemonente, correxi soloecismum 


vulgatum εὕρῃς. 


cent: supra c. 8. ubi vi 
P) 96] os B. 5. 


tibi sit, qualis argentario- 
rum,  dignoscendi. proba et. 


fraudis expertia ab his , quae. 


adulterata sunt. Et, si. quan. 
do:facultate illa atque arte 
comparata, ad eorum, 

dicuntur, 


nihil, 


haris ab unoquoque, aut 
fruticem , praemonstratum 


sequaris uti pecora. Potius. 


vero fusae per "mensam a- 


quae similis eris, qui, quain. 


uae 
examen accedat, 
bene habet: sin vero minus. 
1ihj crede, obsta- 
bit, quo. minus naribus tra. 


Permutatas vocales o; et ἢ saepius esse ob 
pronuntiandi rationem D soc eandem, vel haec exempla do- . 
Adnot. et c. 15. ubi vid. Varr. Lectt, 


cunque te in partem summo 
quis digito trahat, sequa- 


re; aut, per Jovem, , 8natae. 


ad fluminis ripam arundiui, 
ad quemvis spiritum flexae, 


quam et minuta quaevis au» ' 
ra flatu suo :commoveat,. 


Itaque si quem magistrum 


invenias, qui de demonstra. 


tione atque dubiorum diju- 
dicatione artem, quam no- 
rit, te doceat, laborare ni. 
mirum desines, Statim e» 
nim quod optimum est tibi 


apparuerit, et yerum de- : 


^. 
"^. 


HERMOTIMUS SIYE DE SECTIS. . 97 


δεικτικῇ ταύτῃ τέχνῃ, καὶ τὸ ψεῦδος 9) ἐλεγχϑήσεται, καὶ σὺν. Six. 


βεβαίως ἑλόμενος, καὶ κρίνας, φιλοσοφήσεις, sal τὴν ἀρθτός- 


ϑητον εὐδαιμονίαν ττησάμενος, «βιώσῃ μετ᾽ αὐτῆς, ὅπαντα Gv 


συλλήβδην ἔχων. τὰ ἀγαϑά. 
EPM. Εὖγε, ὦ “Λυκῖνε, παραπολὺ γὰρ ταῦτ᾽ ἀμείνῶ, 
«αἱ ἐλπίδος οὐ μικρῶς ἐχόμενα λέγεις, καὶ ξητητέσς, Q6 foi- 
xm, ἡμῖν ἀνήρ, τις τοιοῦτος, διαγνωστιχούς τε, καὶ δίαπριξμο 
κοὺς ποιήσων ἡμᾶς» καὶ, τὸ μέγιστον, . ἀποδεικτικούς." ὧς 
τά γε μετὰ ταῦτα, (ῥάδια. ἤδη, καὶ ἀπράγμονα, καὶ οὐ sol. 
λῆς διατριβῆς δεόμενα. καὶ ἐγώ γε. ἤδή χάριν οἷδάν.)" Gui, 
ἐξευρόντι σύντομόν τινα ταύτην ἡμῖν, καὶ ἀρίστην ὁδόν. ^ 
ATK. Καὶ μὴν οὐδέπω χάριν ἄν μοι" εἰδείης εἰκότως. οὖν 
δὲν γάρ σοι ἐξευρηκὼς ἔδειξα, ὡς ἐγγυτέρω 08 ποιήσειν τῆς ἐλ" 
πίδος. τὸ δὲ πολὺ *) ποῤῥωτέρω γεγοναμὲν. jj πρότερον ἦμεν, 


καὶ κατὰ τοὺς παροιμιαζομένους 2» πολλὰ μοχϑήσαντες, ὅ- p. 818. 


μοίως ἐσμέν. 


,) ψεῦδος] ψεύδος Heitz. et Bip. aberrantes. 
| (1. et 5.) S. Amst. et M. εἶδα, Ald. 


Sic recte Fl. Par. B. a. 


r) οἷδα] 


utraque). H.Fr. J." s) τὸ δὲ πολὺ] Ita B. 1. ets. In ce- 


teris omnibus pravé τὸ δὲ, πολὺ etc. . 
δ᾽ ἐναντίον, πολὺ etc. At vid. Adnot.. 


$0v$6) 9004405. Ex. Fl. 


monstrativae illi arti sub- 
jectum ; mendacium vero 
deprehendetur, tuque, fir- 
xa electione facta et judi— 
oio, philosophabere, et ex- 
petita illa votis omnibus fe- 
licitate parta, cum ea vi- 
ves, boná possidens con- 
junctim omnia. 

. Herm. Euge, Lycine, 
multum enim ista meliora 
dicis, et cum spe non me. 
diocri conju&cta, quaeren- 
dusque, ut videtur, nobis 
talis. vir est, qui illa nos 
dignoscendi dijudicandique 
facultate instruat, et, quod 
maximum est, demohstran- 
, Lucian. Vol. IF. 


Unde Seager, conj. τὸ 
τ) παροεμιεαξορμ ἐ- 
At vulgatam tuentur J. Par. H. 
di quoque: itaque ea, quae 
sequuntur, facilia jam, et 


molestiae expertia, nec mo- 


ree multae indigentia. : Ate 
que jam tibi gratiam equi- 
dem habeo, qui compendia- 
riam hanc nobis optimam- 
que viam inveneris. 

Lyc; Quin nondum debes 
mihi gratias: nihil enim 
vel inveni vel ostendi, quod 
speite tuae propius admo- 
veat. Sed multo (maximam 
porte ), quam prius era- 
mus, longius nunc absu—- 
mus, et, quod est in pro- 
verbio, post multum labo- 
rem, ut ante habemus, 
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oe 


΄ 
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. EPM. Πῶς tovto vis; πάνυ γάρ τι ") λυπηρόν τι καὶ 


Bgm ἐρεῖν. ἔρικαρ. 


ATK. "On, ὦ ἑταῖρε, κἂν εὕρωμεν ὑπισχνούμενόν τινα 
εἰδέναι τε ἀπόδειξιν , καὶ ἄλλον διδάξειν, οὐκ αὐτέκα, οἶμαι, 
πιατεύσομεν αὐτῷ, ἀλλά τινα ζητήσομεν τὸν κρῖναι δυνάμενον, 
εἰ ἀληϑῆ ό ἀνὴρ λέγει. κἂν τούτου εὐπορήσωμεν t» ἄδηλον 
ἔτι ἡμῖν, "εἰ ὁ ἐπιγνώμων. οὗτος οἶδε διαγιγνώσκειν τὸν ὀρθῶς 
φπρινοῦντα, 5 μή. καὶ ἐπ᾽ αὐτὸν αὖϑις τοῦτον, ἄλλου ἐπιγνών. 
; βονος, οἶμαι, δεῖ, ἀμεῖς. γὰρ πόϑεν ἂν εἰδείημεν διακρένειν 
τὸν ἄριστα κρῖναι 7) δυνάμενον; ὁρᾷς Ono") τοῦτο ἀποτεί- 
γεται, «καὶ ὡς ἀπέραντον γίγνεται, στῆναί ποτε καὶ καταλῃ- 
φϑῆναι μὴ δυνάμενον; ἐπεὶ. καὶ τὰς ἀποδείξεις αὐτὰς, ὁπόσας 
οἷόντε εὑρίσκειν, ἀμφιρβητουμένας ὄψει , καὶ μηδὲν ἐχούσας 
βέβαιον. αἱ γοῦν πλεῖσταρ αὐτῶν "), δι’ ἄλλων ἀμφιςβητου- 


et Cod. P. € Tuentur- etiam B. 1. 


5. . - 2. u) πάνυ γάρ 


τι} »»γὰρ] γάρ τι 1. Par. H. Fl. B. 2. (et 1. 5, À. 1, 2.) At 
ignorat illud τε Cod. M. et sic 7orst. voluit, quare id delevi- 


mus.*  Seaser. conj. 


πάνυ γάρ τι καὶ etc. 


Qua de ca 


! — mos vulgatam lectionem integram restituerimus , vid. Adtot. 
x) εὐπορήσωμεν. Revocavi hanc veram modum B. ὃς 
δ᾽ 


2. 2. et B. 
ediderant εὐπόρήσομεν. 


:Nam Zfleitz, et recentt. , quemadmodum 


y) κρῖναι] Vulgo κρένειψν, quod 
ex antecedenti διακρίνειν ortum videtur. 


Elegantiorem lec- 


tiónem ostendunt Codd. 2954. 5011. quamquam scriptum ibi 

κρίναι, referente Belino, quam mendam Schmiederus tanto 
minus repetere debebat, quum paullo ante receta forma oe 
currerit. 2) ὅποι] ὅπου 50:1. minus bene, ait Belinus. .) 
αὐτῶν] »Sic Edd, Forst. αὐτῷ." 


Herm. Quid ita? videris 
enim. (.omnino) triste quid- 
dam et desperationis ple- 
num dicturus. 

Lyc. Quoniam, emice, 
etiamsi inveniamus aliquem, 
professum scire se demon- 
strationem, ac docere velle 
alios, non statim, puto, 
ili credemus, sed quaere- 
mus, qui judicare possit, 
an vera illedicat? Et hujus 
si oblata copia sit, obscu- 
rum adhuc nobis, utrum 
ille index dignoscere possit 


recte judicaturum, necne? 
et ad hunc ipsum alio, ate 
bitror, indice opus est 
Nos enim unde sciamvos di- 
judicare eum, qui judicaré 
possit optime? Vides, quori 
sum hoc pertineat, et ut 
sit infinitum, cum staré 
nusquam, et comprehendi 
possit ? quandoquidem ips 
sas quoque demonstratidà : 
nes, quotquot inveniri poses 
sunt, in dubium revocarP 
videas, neque firmum quid- 
quam habere. Aliae enimr 
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μένων πείϑειν ἡμᾶς βιάξονται εἰδέναι" αἵ δὲ, τοῖς ") πάνυ Ὁ. 818. 

προδήλοις τὰ ἀφανέστατα συνάπτουσαι, οὐδὲν αὐτοῖς ποινω- 

ψοῦντα, ἀποδείξεις ὅμως 5) αὐτῶν εἶναι φάσκουσιν. ὥςπερ εἶ 

τις οἴοιτο ἀποδείξειν εἶναι ϑεοὺς, διότι βωμοὶ αὐτῶν ὄντες 

φαίνονται. ὥςτε, ὦ Ἑ Ἥρμότιμε, οὐκ. οἶδ᾽ ὅπως, καϑάπερ ob p.815. 

ἂν κύχλῳ ϑέοντες, ἐπὶ τὴν αὐτὴν ἀρχὴν καὶ ἀπορίαν ἐπανελη- 

λύϑαμεν “). RE ZEE 
EBRM. Olé ue εἰργάσω *), ὦ “υκῖνε, ἄνθρακάς uot τὸν 71 

ϑησαυρὸν ἀποφήνας, καὶ, ὡς ἔοικεν, ἀπολεῖταί μοι τὰ coc- 

evra ἔτη, καὶ ὁ κάμανος ὁ πολύς. ᾿ PE 
ATK. ᾿Αλλ᾽, ὦ “Ἑρμότιμε, πολὺ ἔλατειον ἀνιάσῃ, ἣν ἐν. 

ψοήσῃς ὅτι οὐ μόνος ἔξω μένεις τῶν ἐλπισθέντων ἀγαϑῶν, ἀλ- 

Ad πάντες, ὡς ἔπος εἰπεῖν, περὶ ὄνου σκεᾶς μάχονται of φίλο- 

σοφοῦντες. ἢ τίς 7) ἄρα δύναιτο δι᾽ ἐκείνων ἁπάντων χωρῆ- 

σαι, ὧν ἔφην; ὅπερ ἀδύνατον καὶ αὐτὸς λέγεις εἶναι" νῦν δὲ, 

ὅμοιόν μοι δοκεῖς ποιὲῖν, ὥςπερ &b τις: δακρύοι, καὶ αἰτιῷτο Z 
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b) τοῖς] ταῖς Edd. 1. Par. H. Fl. τοῖς S. et Codd, P. L.« Sed 
A. 1. 2. B. 1. 3. ταῖς: c) 0u0g] ,,ex W. Deest in Edd.* 
d) ἐπανεληλύϑαμεν) ἐπαναλ. Heitz. operarum od 
guam et suam fecit ϑεγό. 6) εἰργάσω] ,,Sic recte Codd. 

. et W. ἐργάσω Edd. omnes male. Vestigia verae lect. reti- 
nuit B. 2. εἐγάσω exhibens.'* Sic plane etiam B. 5, f) 7? v($] 
ug τις W. et ΕἸ. Nihil mutant ceterae.'5 Nisi quod in A. 3, 
ῃ τὶς legitur. 


et pleraeque illarum per 8- 
Jia, de quibus et ipsis ad- 
huc lis est, persuadere no- 
bis hituntur se scire: aliae 
vero, quae obscurissima 
manifestis copulant, et com- 
mune nihil habentibus, de- 
monstrationes tamen illo- 
rum esse dicunt. Verbi caus. 
sa, 5i quis putet inde se 
demonstraturur) Deos esse, 
quod altaria illorum esse 
apparet, Itaque. nescio quo- 
modo, Hermotime, ut cur- 
rentes in circulo ad idem 
initium et dubitationem re- 
diimus. 


Herm. Ut me tractastb, 
Lycine, qui thesaurum mi- 


hi in carbones redegeris! ut 
videtur, periere mihi. tot 


anni et labor ille plurimus, 

Lyc. Sed multo minus, 
Hermotime, moleste feres, 
$i cogitaveris, non solum 


te speratis bonis carere, .sed 


omnes, ut ita dicàm, de 
asind umbra pugnare phic- 
losophos. Áutquis iréqueat 
per illa; quae dixi, ormhia? 
quod fieri posse et ipse rie- 
gas. Jam vero idem mihi vi- 
deris facere, ac fi quis plo- 
ret et curh fortuna queratur, 
G 2 
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p.813. τὴν τύχην, ὅτι μὴ δύναιτο ἀνελθεῖν ἐς τὸν οὐρανὸν, ἢ ὅτι μὴ 
βύϑιος ὑποδὺς ἐς τὴν ϑάλατταν, ἀπὸ Σικελίας ἐς Κύπρον ἀνα- 

- δύσεται, ἢ ὅτι μὴ ἀρϑεὶς πτηνὸς αὐθημερὸν ἀπὸ τῆς "Ελλάδος 

εἰς Ἰνδοὺς τελεῖ" τὸ δ᾽ αἴτιον τῆς λύπης, ὅτι ἠλπίκει, οἶμαι, 

ἢ ὄναρ ποτὲ ἰδὼν τοιοῦτον, ἢ αὐτὸς αὐτῷ ἀναπλάσας, οὐ πρό- 

τερον ἐξετάσας εἶ ἐφικτὰ εὔχεται, καὶ κατὰ τὴν ἀνθρώπου φύ- 

σιν. καὶ δὴ καὶ σὲ, ὦ ἑταῖρε, πολλὰ καὶ ϑαυμαστὰ ὀνειροπα- 
'λοῦντα νύξας ὁ λόγας, ἀπὸ τοῦ ὕπνου ἐκϑορεῖν ἐποίησεν. εἶτα 
ὀργίζῃ αὐτῷ, ἔτι μόλις τοὺς ὀφϑαλμρὺς ἀνοίγων, καὶ τὸν ὕπνον. 
p.814. οὐ ῥᾳδίως ἀποσειόμενος ὑφ᾽ ἡδονῆς ὧν ξώρας. πάσχουσε ῥ᾽ 
αὐτὸ καὶ of τὴν κενὴν μακαρίαν 5) ἑαυτοῖς ἀναπλάττοντες, ἣν 
μεταξὺ Ἀ) πλουτοῦσφιν αὐτοῖς, καὶ ϑησαυροὺς ἀνορύττουσι, 

καὶ βασιλεύουσι, καὶ τἄλλα εὐδαιμονοῦσιν, (οἷα πολλὰ ἡ ϑεὸξρ. 
ἐκείνη φαδιουργεῖ, ἡ Εὐχὴ μεγαλόδωρος οὖσα, καὶ πρὸς od 

δὲν ἀντιλέγουσα, κἂν πτηνὸς ϑέλῃ τις γενέσϑαι, κἂν κολοσγ 
σιαῖος τὸ μέγεϑος», κἂν. ὄρη ὅλα χρυσᾶ εὑρίσκειν !). ἣν τοίνυν 

ταῦτα ἐννοοῦσιν αὐτοῖς, ὁ παῖς προςελϑὼν, ἔρηταί τε τῶν 


LUCIANI 


δ) κενὴν μακαρίαν] ,»,Κενὴν καὶ μακαρίαν male W. Sed 
recte abest καὶ ab Edd, 1. ΕἸ, H. Par. etc** h) ἣν μεταξὺ) 
καὶ γὰρ 5011. inepte. i) εὐρέσκειν svoloxg id. male. 


ris vix aperiens oculos, et 
non sine difficultate som- 


quod adscendere in coelum 
nequeat, aut quod non pro. 


fundo mari mersus a Sicilia 
emergere in Cyprum, aut 
.quod non. pennis sublatus 
ex Graecia eodem die ad In- 
;dos perveniat: caussam ve- 
ro ejus doloris hane habeat, 
quod speraverit, puto, aut 
viso forte tali somnio , aut 

uod ipse sibi ultro finxe- 
rit, non explorato prius, 
num ea optet, ad quae per- 
venire possit, quaeque hu- 
mauae naturae conveniant. 
Et sane tibi quoque, soda. 
lis, multa et admirabilia 
somnianti latus fodiens ra- 
tio, ex somno ut exsilires 
eifecit, Deinde illi irasoe- 


num prae voluptate visorum 
excutiens, Usu illud venit 
etiam iis, qui vanam illam 
Beatam insulam sibi fingunt, 
Si his, dum divites sunt, 
dum effodiunt thesauros, et 
regnant, et caeteris rebus 
beati sunt, qualia multa 
perpetrat Dea illa, cui-Vo- 
ti nomen est, magnifica mu» 
neribus, neque contradicens 
cuiquam, nec'si volucrig 
fieri quis velit, nec si Co, 
lossaea magnitudine, ^nego 
δὶ aureos totos montes in. 
venire: haec igitur.dum 
animo agitant, si puer.ace 
cedens interroget necessa. 
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ἀναγκαίων, olov, ὅϑεν ἄρτους ὠνητέον, ἢ ὅ, τε (ἢ) φατέον Ἐ) p.8í4. - 
πρὸς τὸν ἀπαιτοῦντα τοὐνοίκιον, ἐκ πολλοῦ περιμένοντα, οὔ- 

τως ἀγανακτοῦσιν, ὡς ὑπὸ τοῦ ἐρομένου 1) xol παρενοχλή- " 
σαντος ἀφαιρεϑέντες ἅπαντα ἐκεῖνα τἀγαϑὰ, καὶ ὀλίγου δέουσι 

τὴν ῥῖνα τοῦ παιδὸς ἀποτραγεῖν. ᾿Αλλὰ σὺ, ὦ φιλότης, uq 72 
πάθῃς αὐτὸ πρὸς ἐμὲ, εἴ σε ϑησαυροὺς ἀνορύττοντα, καὶ πε- 
τόμενον, καί τινας ἐννοίας ὑπερφυεῖς ἐννοοῦντα, καί τινας 
ἐλπίδας ἀνεφίκτους ἐλπίζοντα, φίλος ὧν, οὐ περιεῖδον διὰ 

παντὸς τοῦ βίου ὀνείρω ἡδεῖ μὲν ἴσως, ἀτὰρ ὀνείρῳ γε Gvvov-- 

τα διαναστάντα δὲ, ἀξιῶ πράττειν τὶ τῶν ἀναγκαίων, καὶ ὅ 

σε παραπέμψει ἐς τὸ λοιπὸν τοῦ βίου, τὰ "κοινὰ ταῦτα φρο--᾿ 
γοῦντα. ἐπεὶ ὅ γε νῦν ἔπραττες, καὶ ἐπενόεις, οὐδὲν τῶν In— 
σοκενταύρων καὶ Χιμαιρῶν καὶ Γοργόνων διαφέρει, καὶ ὅσα 

ἄλλα ὄνειροι, καὶ ποιηταὶ καὶ γραφεῖς ἐλεύϑεροι ὄντες, ἄνα-. 
πλάττουσιν, οὔτε γενόμενα πώποτε, οὔτε γενέσϑαι δυνάμενα" Ρ.ι85 6ἘἙ ^ 
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i] ! . 

k) ἢ 9,7: (ἡ) φατέον ἢ ὅ,τι ἢ. φατέον Reitz. cum B. 1. 

et 5. prave. Hecentt, rectius 7| ὅ,τι ἢ φαν., ut in A, 1. 2. 

commate post 7 deleto. Mavult tamen B4. ἢ 2, tt ἂν ἢ qar. 

Mihi quidem ἡ omnino suspectum est, et e praecedente 7j na- 

tum videtur. Nisi forte εἴ scribi malis. 1) ἐρομένου] 
δεομένου B. 5. absurde, ' 


rium quiddam, verbi gratia, 
unde panis emendus? aut 

uid respondendum merce- 

m domus repetenti, qui 
diu jam exspectaverit? ita 
indignantur, quasi ab in- 
terrogante illo atque inter- 
pellante ablata ipsis essent 
ona illa omnia, et parum 
abest, quin morsu nasum 
puero auferant. Tu vero, 
amice, noli eodem in me 
impetu ferri, si te effodien- 
tem thesauros, aut volan- 
tem, aut cogitationes quas- 
dam majores, quam natura 
patitur, agitantem, et spes 
habentem, ad quas perve- 
niri non potest, pro amici- 


tia nostra non passus sum 
per omnem vitam in som-— 
nio suavi illo quidem, sed 
somnio tamen, versari; sed 
surgere jubeo, et facere 
quidquam eorum, quae Ο-- 
pus sunt, quodque te ad 
id, quod superest, vitae 
dimittere possit communi: 
illo:sensu praeditum. Quod 
enim modo agebas, et co- 
gitabas, ab Hippocentauris 
et Chimaeris et Gorgonibus 
nihil quidquam differt, et 
quaecunque alia sonínia et 
poétae et pictores pro sua 
libertate confingunt, quae 
nec fuere unquà&m, neque 
fieri possunt, Et tamen ma- 
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p.815. καὶ ὅμως ὁ πολὺς λεὼς πιστεύουσιν αὐτοῖς, καὶ κηλοῦνται 
^ δρῶντες, ἢ ἀκούοντες τὰ τοιαῦτα, διὰ τὸ ξένα καὶ ἀλλόκοτα 
78 εἶναι. Καὶ σὺ δὴ μυϑοποιοῦ τινος ἀκούσας, ὡς ἔστι τις γυνὴ 
ὑπερφυὴς τὸ κάλλος, ὑπὲρ τὰς Χάριτας αὐτὰς, ἢ τὴν Ovoa-. 
νίαν εἶναι 7) , μὴ πρότερον ἐξετάσας εἰ ἀληϑῆ λέγει, καὶ εἶ 
ἔστι που τῆς γῆς ἡ ἄνϑρωπος αὕτη, ἦρας εὐθὺς, ὥςπέρ φασι 
τὴν Μήδειαν ἐξ ὀνείρατος ἐρασϑῆναι τοῦ ᾿Ιάσονος" ὃ δὲ δὴ 
μάλιστά σε πρὸς τὸν ἔρωτα ἐπηγάγετρ,. καὶ τοὺς ἄλλους δὲ, 
ὁπόσοι τοῦ αὐτοῦ σοι εἰδώλου ἐρῶσι, τοῦτο ἦν, ὥς γέ uos εἶ-- 
πάξοντι φαίνεται, τὸ τὸν λέγοντα ἐκεῖνον περὶ τῆς γυναικὸς, 
ἐπείπερ ἐπιστεύϑη τὸ πρῶτον, ὅτε ἀληϑῆ λέγει, ἀκόλουϑα ") 
ἐπάγειν. εἰς τοῦτο γὰρ ἑωρᾶτε μόνον, καὶ διὰ τοῦτο εἶλκον 
ὑμᾶς τῆς ῥινὸς, ἐπείπερ ἅπαξ τὴν πρώτην λαβὴν ἐνεδώκοατε 
αὐτῷ, καὶ ἦγεν ἐπὶ τὴν ἀγαπωμένην, δι᾽ ἧς ἔλεγεν εὐθείας 
ὁδοῦ. ῥῴδια γὰρ, οἶμαι, τὰ μετὰ ταῦτα, καὶ οὐδεὶς ὑμῶν ἕξτι 
ἐπιστρεφόμενος εἰς τὴν sigodov, ἐξήταζεν 5) εἰ ἀληϑής ἔστι, 
m) eivai] ,Sic Edd. et M. οἶμαι L. ixsívgv Pell. et Marcil. 


καὶ Solanus. Vid. Adnot. n) ἀκόλουθα] ἀκόλουθον 2954. 
o) ἐξήταξεν») ,,1ta bene J. Fl. H, Par. et W. ἐξήταξεν male 
S.« 


jor pars populi credunt il- 
lis, et videndis audiendisve 
talibus mulcentur, ob id 
ipsum nempe, quod pere- 
grina sunt et absurda. Et 
tu sane cum ,ex fabulatore 
quodam audisses, mulierem 
esse, quae pulchritudine 
naturam supergressa, vel 
Gratias ipsas aut coelestem 
illam Z'enerem vincat, non 
explorato prins, utrum vera 
dicat, et sitne terrarum ali- 
cubi ista mulier, statim ἃ- 
mare eam coepisti, ut Me- 
deam ajunt ex insomnio a- 
more  Jasonis correptam, 
Quod autem maxime te in 
amorem illüm induxit, a- 
liosque, quotquot eandem 


quam tu umbram amant, 
quantum conjectura as5e- 
quor, hoc erat, quod is, 
qui de muliere praedicabat, 
postquam semel fides illà 
habita est, quasi vera dice 
ret, ea subjunxit, guae cón« 
sequentia et cohaerentia &&«» 
sent superioribus. Ad hoc e 
nim spectabatis solum, . ΘΕ 
propter hoc ipsum naso 
quasi alligatos traxit, cum 
primam semel velut ansam. 
ei dedissetis, duxitque ad 
amatam recta, quam dicee 
bat, via.  Facilia enim, 
reor, caetera, neque quis- 
quam vestrüm ad iWgres- 
sum reflexa cogitatione, vee 
rane esset via, exploravit, 
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καὶ εἶ μὴ ἔλαϑε, καϑ᾽ ἣν οὐκ ἐχρὴν εἰςελϑών, ἀλλ᾽ ἠκολούϑει. 814. 
τοῖς τῶν προωδευκότων ἴχνεσι, καϑάπερ τὰ πρύβατα πρὸς τὸν 
(αὐτῶν ?)) ἡγούμενον, δέον ἐπὶ τῇ εἰρόδῳ, καὶ κατὰ τὴν ao» 
χὴν εὐθὺς 1) σκέψασϑαι, εἴπερ εἰςιτητέον *). ^O δέ φημι, σα- 816. 74 
φέστερον &v μάϑοις, ἤν τι τοιοῦτον ὅμοιον παραϑεωρήσῃ *) 
αὐτῷ. λέγοντος γάρ τινος τῶν μεγαλοτόλμων τούτων ποιητῶν, 
ὡς γένοιτό 1) ποτε τρικέφαλος καὶ ἔξάχειρ ἄνϑρωπος, ἂν τὸ 
πρῶτον ταῦτα ἀπραγμόνως ἀποδέξῃ, μὴ ἐξετάσας εἶ δυνατὸν, 
ἀλλὰ πιστεύσας, εὐϑὺς ἀκολούϑως ἂν ἐπάγοι καὶ τὰ λοιπὰ, 
ὡς καὶ ὀφϑαλμοὺς ὁ αὐτὸς εἶχεν ἕξ, καὶ ὦτα ὃξ, καὶ φωνὰς" 
τρεῖς ἅμα ἠφίει, καὶ ἤσϑιε διὰ τριῶν στομάτων, καὶ δακτύλους 
τριάκοντα εἶχεν, ovy *) ὥςπερ ἕκαστος ἡμῶν δέκα iv ἀμφοτέ- 
φαις ταῖς *) χερσί" καὶ εἰ πολεμεῖν δέοι, ai τρεῖς μὲν χεῖρες 
ἑκάστη πέλτην, ἢ γέῤῥον, ἢ ἀσπίδα εἶχεν 7)" αἱ τρεῖς δὲ, ἡ 
p) αὐτῶν] Sic J. H. Par. P. et M. Deest in Fl'* Et in 
2954. 5011. et recte quidem, ut judicat Bel, Sed Schm. pro 
suspecto notavit, ut nos Seageri conjecturam τὰ πρόβατα τοῖς 
τοῦ αὐτῶν ἡγουμένου reprobavimus in Adnot, | q) εὐϑὺς} 
οναὐτὴν marg. À. 1. W.* τὴ seigaegréov] Ita Fl. J. Par. 
S. etc. Cf. παρίτητέον De Merc. Cond. c. 42. s) παρα- 
ϑεωρήσῃς} Ita e 2954. 5011. pro vulg. παραϑεωρήσῃ. ' t) 
yivoico] iyévsro conj. Belin. At vid. Adnot. u) οὔ 7] ab- 
esse vult Bel. Vid. Adnot. x) saig] ,,exW. Abest ab Edd.** ' 
y) εἶχεν] εἶχον soi11. quam elegantissimam lectionem vocat 


Belin. sine idonea caussa. Certe non patet, cur inelegaritior 
dicatur vulgata, quum manifesto sit aptior. ' 
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et num forte imprudens, 
quam non oportebat, insti. 
tisset? sed praeeuntium se- 
quebatur vestipia', uti oves 
suum solent ducem, cum 
deceret ad introitum et prin- 
cipio statim videte, intran- 
demne sit? Quod autem 
dico, apertius intelligas, 
si consideres et conferas e— 
jusmodi quíddam simile. Si 
enim adésétum borum poé- 
tarum aliiuis- dicat, fuisse 
quondam tricipitem et sex 
manibus honiinem,'si pri 
mum ista facile recipias; 


non explorato, fierine pos- 
sit, sed fide illi habita; 1lle 
statim consequenter subjun- 
gat caetera: eundem homi» 
nem sex habuisse oculos, 
et aures totidem, et voces 
eodem tempore ternas emi- : 
sisse, et oribus tribus sum- 
sisse cibum, et triginta ha- 
buisse digitos, non decem, 
ut quisque nostrüm, in àm- 
babus manibus: ac si belli- 
ca. opera opus esset, tres 
quidem manus peltami, &ut 
c?atem, aut scutum babuis. 
$65 trium vero reliquarum 
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P 816. μὲν, πέλεκυν κατέφερεν i δὲ, λόγχην ἠφίει, ἡ δὲ, τῷ ξίο 
gti ἐχρῆτο. καὶ τίς ἕτι ἂν ἀπιστήσειε ταῦτα λέγοντι αὐτῷ; ἀ- 
πόλουϑα γὰρ τῇ ἀρχῇ, περὶ ἧς ἐχρῆν εὐθὺ ** σκοπεῖν εἴπερ 
δεκτέα, καὶ εἰ συγχωρητέα οὕτως ἔχειν. ἣν δ᾽ *) ἅπαξ ἐκεῖνα 

δῷς, ἐπιῤῥεῖ τὰ λοιπὰ, καὶ οὔποτε στήσεται, καὶ τὸ ἀπιστεῖν 
αὐτοῖς οὐκ ἔτι φάδιον, ἐπείπερ ἀκόλουθα, καὶ ὅ ὅμοιά ἐστι τῇ 

- p. 817. συγχωῤηϑείσῃ à ἀρχῇ" ἅπερ καὶ ὑμεῖς πάσχετε. ὑπὸ γὰρ δὴ ἔρω- 
τος, καὶ προϑυμίας, οὐκ ἐξετάσαντες τὰ κατὰ τὴν εἴςοδον Éxa- 

στην; ὕπως ὑμῖν ἔχει, προχωρεῖτε ὑπὸ τῆς ἀκολουϑίαρ ἑλπόμενοι, 

οὐκ ἐννοοῦντες εἴ πῃ Ὁ) γένοιτ᾽ ἂν ἀκόλουϑόν τι αὐτῷ *), 

καὶ ψεῦδος ὄν. οἷον, εἴ τις λέγοι 9) τὰ δὶς πέντε, ἑπτὰ εἶναι, 

καὶ σὺ πιστεύσειας αὐτῷ, μὴ ἀριϑμήσας ἐπὶ σαυτοῦ, ἐπάξει 
δηλαδὴ, ὅτι καὶ τετράκις πέντε, τεσσαρεςκαίδεκα 3) πάντως 
ἐστὶ, καὶ μέχρις ἂν ὅτου ) ἐϑελήσῃ". οἷα καὶ ἡ ϑαυμαστὴ yea 

4) εὐθὺ] εὐϑὺς 2954. ut Wesseling. jussit scribi, et scripsit 

Schm. Sed vid. Adnot. 48) δ᾽] δὲ 2954. 5011. Schm. b) εἴ 

2:5) ,,Sic Edd. et P. εἴ τι W. et Ex. Fl.*^ Sic et 5011. δἴπερ 

conj. Solan. c) αὐτῷ} ,,Ita habet Cod. M. et Edd. Ald. ΕἸ. 

H. B.2. αὐτῶν Par. S. Amst.^ d) λέγοι »5ic M. λέγει Edd. ὦ 

e) τεσσαρεςκαΐέδεκα] Ita scriptum reperitur in Edd. vett. 

, et Codd. 2954. 5011. Sed Reitz. nescio, quo ex fonte, edidit 
τεσσαρακαίδεκα, et recentt. temere secuti sunt, Vid. Adnot. 

f) ὅτου] »Ita sola 1. Ceterae ad unam omnes cum M. ὅτε. 

Sed P. Cod, ὅτι. “Ὅτε etiam 2954. 5011. Sed Belinus, nihil 

istorum probans, conjicit ὅποι, quo nihil opus est, quum 
genuinam lectionem Juztina suppeditet. 


ps4 


unam dejecisse securim, al. vobis accidit, "Prae amore 


teram emisisse lanceam, ter- 
tiam usam gladio, Et quis 
adhuc fidem negaret dicen- 
ti talia? conveniunt enim 
principio, de quo statim 
videndum erat, 


possetne 
recipi, et an concedendum 
sit, rem ita habere, Ubi 


vero semel illa dederis, ad- 
fluunt quasi reliqua, nec 
usquam subsistent, ipsum- 
que illud negare fidem non 
jam facile, cum consequen- 
tia sint et conressis princi- 
piis similia: quod quidem 


enim et studio, non ante. 
explorato uti se vobis ha- 
beant, quae sunt circa 
unumquemque ingressum, 
proceditis , tracti a conse-. 
quentia, non advertentes 
animum, si qua sit quod see 
quatur ex illis, et idem sit 
falsum. Ut si quis dicat, 
bis quinque apptem esse, 
tuque fidem illà3aheas, non 
et ipse apud te dinnmerans, 
inferet scilicet, etiam qua- 
ter sumta quinque efficere 
quatuordecim, et quousque 
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μετρία ποιεῖ. κἀκείνη γὰρ τοὺς ἐν ἀρχῇ ἀλλόκοτά τινα αἰτήματα. 817. 
αἰτήσασα, xal συγχωρηϑῆναι αὐτῇ ἀξιώσασα, οὐδὲ συστῆναι δυ- - 
νάμενα, σημεῖά τινα ἀμερῆ, καὶ γραμμὰς ἀπλατεῖς, καὶ τὰ τοι- 
avia, ἐπὶ σαϑοοῖς τοῖς ϑεμελίοις τούτοις οἰκοδομεῖ τὰ τοιαῦ- 

τα 5), καὶ ἀξιοῖ εἰς ἀπόδειξιν ἀληϑῆ λέγειν, ἀπὸ ψευδοῦς τῆς 
ἀρχῆς ὁορμωμένη. Κατὰ ταὐτὰ τοίνυν καὶ ὑμεῖς δόντες τὰς 7ὅ 
ἀρχὰς τῆς προαιρέσεως ἑκάστης, πιστεύετε τοῖς ἑξῆς, καὶ γνώ- 
οιόμα τῆς ἀληϑείας αὐτῶν τὴν ἀκολουϑίαν ἡγεῖσϑε εἶναι, ψευ- 

δῇ οὖσαν. εἶτα οἵ μὲν ὑμῶν, ἐναποϑνήσκουσι ταῖς ἐλπίσι, 

σρὶν ἰδεῖν ") τἀληϑὲς, καὶ καταγνῶναι τῶν ἐξαπατησαντῶν p.818. 
ἐκείνων" oi δὲ, xav αἴσϑωνται ἐξηπατημένοι, ὀψέ πατε γέ- | 
φοντες ἤδη γενόμενοι, ὀκνοῦσιν ἀναστρέφειν, αἰδούμενοι, εἶ 
δεήσει, τηλικούτους αὐτοὺς ὄντας, ἐξομολογήσασϑαι, ὅτι 
σράγματα 1) παίδων ἔχοντες οὐ συνίεσαν. ὥςτε ἐμμένουσι τοῖς 
αὐτοῖς ὑπ᾽ αἰσχύνης, καὶ ἐπαινοῦσι τὰ παρόντα, καὶ ὁπόσους 

ἂν δύνωνται, προτρέπουσιν ἐπὶ τὰ αὐτὰ, ὡς ἂν μὴ μόνοι ἐξη- 


δ) τὰ τοιαῦτα] male e superioribus iterata judicant Jens. et 
JFiel. At vid. Adnot.  h) ἐδεῖν] ,,/0g male P. Vulgatam 
tuentur priscae Edd.* i) πράγματα] παίγματα conj..-Sea- 
ger. Classical Journal Fasc. XIII. p. 75. merus ingenii lusus. 


ile voluerit: qualia etiam 
admirabilis geometria effi- 
cit. Nam illa quoque hos, 
qui versantur circa princi- 
pia, absurda quaedam po- 
stulata poscit, eaque dari 


jungitis, et signum verita- 
tis illorum consequentiam 
illam putatis, quae et ipsa 
tamen falsa est: deindealii  , 
quidem vestrüm spei suae 
immoriuntur antequam ve- 


sibi aequum censet, quae 
tamen, ne consistere quidem 
possunt, puncta quaedam 
individua, et lineas latitu— 
dine omni carentes, et id 
genes plura; deinde putri- 

us illis fundamentis simi- 
lia inaedificat, et postulat 
vera ad demonstrationem di. 
cere, initio a falsis princi— 
piis facto. Eodem modo 
γος quoque, concessis sec- 
tae cujusque principiis, his, 
quae sequuntur, fidem ad- 


rum viderint, suosque il- 
los deceptores damnaverint 
( cognoverint); alii vero, li- 
cet sero denique senes jam 
facti deceptos se sentiant, 
redire tamen cunctantur, 
pudore nimirum deterriti, 
si oporteat, id aetatis cum 
sint, fateri, se impruden- 
tes puerorum tractasse lu- 
dibria: itaque manent in 
iisdem prae pudore, et lau- 
dant praesentia, et, quot- 
quot possunt, .ad cadem 


p: 818. 


Ῥ- 819. 


106 


πατημένον ὦσιν, ἀλλ᾽ ἔχωσι *) παραμυϑίαν τὸ καὶ πολλοὺς 
x«i!) ἄλλους τὰ ὅμοια παϑεῖν αὐτοῖς. καὶ γὰρ αὖ κἀκεῖνο 
ὁρῶσιν, ὅτι, qv ") τἀληϑὲς εἴπωσιν, οὐκ ἔτι σεμνοὶ, ὥςπερ 
γῦν, καὶ ὑπὲρ τοὺς πολλοὺς δόξουσιν, οὐδὲ τιμήσονται ὁμοί- 
Og. οὐκ ἂν οὖν ἑκόντες εἴποιεν εἰδότες ἀφ᾽ οἵων ἐκπεσόντες, 
ὅμοιοι τοῖς ἄλλοις δόξουσιν. ὀλίγοις δ᾽ ἂν πάνυ ἐντύχοις, ὑπ᾽ 
ἀνδρείας τολμῶσι λέγειν. ὅτι ἐξηπάτηνται, καὶ τοὺς ἄλλους 
ἀποτρέπειν τῶν ὁμοίων πειρωμένους *). εἰ δ᾽ οὖν τινε τοιού- 
τῷ ἐντύχοις, φιλαλήθη ve κάλει τὸν τοιοῦτον, καὶ χρηστὸν, 
καὶ δίκαιον, καὶ, εἰ βούλει, φιλόσοφον" οὐ γὰρ ἂν φϑονή- 
σαιμι τούτῳ μόνῳ Ἂ) τοῦ ὀνόματος οἱ δ᾽ ἄλλοι, 4| οὐδὲν 5) 

ἀληϑὲς ἴσασιν οἰόμενοι εἰδέναι, 4 εἰδότες P), azoxoUntovrds 
ὑπὸ δειλίας, καὶ αἰσχύνης, καὶ τοῦ προτιμᾶσϑαι βούλεσθαι. 


ΓΙ ΥΟΣΙΑΝΕ 


k) ἔχωσι ,,Sic J. H. Par. ἔχουσε Fl. M. et Coll. Illud et 
A. 1. 2. B. 1. 5. habent. 1) καὶ] abest a Codd. 2954. 3011. 
uem defectum male Belino probatum male admisit ScAm. Gf, 
oxar. c. 12. πολλοὺς xol ἄλλους εἶχε περὶ αὐτόν. e.a. m 
jv)5vB.3. ") πειρωμένους] ,,Nihil hic mutare 2, Fl. 
Par. notat $olanus. Non invenit ergo variationem. At marg. 
A. 1. W. πειρωμένοις habet. Quod etsi non male cum roj- 
μῶσι copulari, et τῶν ὁμοίων ad ἀποτρέπειν referri, possit, 
. praetuli tamen simpliciorem rationem, cui et A, 1. 2. B. 1. s. 
havent, nisi quod haec B. 5. πειρομένουρ mendose habet. n) 
μόν ΦῚ deest in Fl. Adest in reliqq. item in M.' ac P.'* o) 
οὐδὲν] ,,οἱ οὐδὲν W. Nihil a vulgata abeunt 1. Fl. H, 
ar. Necreliquae vett. p) εἰδότες] ex P. L. et “πρὶ. 
ἐδόντες Edd. 


hortantur, ne soli sint de- 
cepti, eed solatium habeant 
ex eo, quod multis etiam 
aliis eadem , quae sibi, usu 
venerint. Nam rursus illud 
quoque vident, si verum 
dicant, se non jam graves, 
ut adhuc, et supra vulgus 
elatos visum iri, neque ho- 
norem eundem consecutu- 
ros, Nunquam ergo volun. 
tate dixerint, quantumvis 
sciant, quibus exciderint, 
et quam similes videantur 
reliquis. Paucos omnino 


reperias satis fortes, utiau« 
deant dicere, se deceptos 
esse, et dehortari alios, 
qui similia tentent, In ta- 


lem ergo si incidas, verita. 


tis amicum voca, et frugi, 
et justum, et, si vis, et- 
iam philosophum. Huice. 
nim soli nominis hujus ho- 
norem non invideam. He. 
liqui autem aut veri nihil 
sciunt, cum scire se putent; 
aut,. quod sciunt, occul- 
tant, prae timiditate et. pu- 
dore, et quod praeferri aliis 





107 


Καίτρι, πρὸς τῆς ᾿4ϑηνᾶς, ἅπαντα μὲν d ἔφην, ἐάσωμεν, ad- 819. 76 
τοῦ καταβαλόντες, καὶ λήϑη τις ἔστω αὐτῶν, ὥςπερ τῶν πρὸ 
Εὐκλείδου ἄρχοντος πραχϑέντων. ὑποϑέμενοι δὲ ταύτην φιλο- 
σοφίαν ὀρϑὴν εἶναι τῶν Στωϊκῶν, ἄλλην δὲ μηδ᾽ ἡντιναοῦν, 
ἴδωμεν εἰ ἐφικτὴ αὕτη, καὶ δυνατή ἔστιν, ἢ μάτην κάμνου- 

σιν, ὁπόσοι ἐφίενται αὐτῆς. τὰς μὲν γὰρ ὑποσχέσεις ἀκούω 
ϑαυμαστάς τινας, ἡλίκα 1) εὐδαιμονήσουσιν οἵ ἐς τὸ ἀκρότα-- 

τὸν ἐλϑόντες" μόνους γὰρ τούτους πάντα ") συλλαβόντας ἕξειν 

τὰ τῷ ὄντι ἀγαϑά. τὸ μετὰ ταῦτα δὲ, σὺ ἄμεινον εἰδείης *), 

εἴ τινι ἐντετύχηκας Στωϊκῷ τοιούτῳ καὶ ') Στωϊκῶν và à— 

xoo *), οἵῳ μήτε λυπεῖσϑαι, μήϑ᾽ ὑφ᾽ 5) ἡδονῆς κατασπᾶ- p. 820. 
σϑαι, μήτ᾽ ὀργίξεσϑαι, φϑόνου δὲ κρείττονι, καὶ πλούτου κα- 
ταφρονοῦντι, καὶ συνόλως εὐδαίμονι, ὁποῖον χρὴ τὸν κανό- 
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..q) ἡλίκα ,νἡνίκα] Sic Edd. J. Fl. H. Par, ἡλίκα Gr.* Genui- 
nam Graev. lectionem restituimus, Vid. Adnot. r) πάντ a] 
οοπάντας W. male. s) s/ósímg] ,,Sic Edd. εἰδοίης W.'* 
Forsan legendum ἄμεινον αν εἰδείης, ut Diall. Deor. IV,.&. 
αὐτὸς dv εἰδείης. Charon. c.4. σὺ ἂν xal ol ποιηταὶ εἰδείητε. Et 
sic semper iu hac locutione, dv haud temere deficiente, 1) 
xcl],i; W.* u) καὶ Στωϊκῶν τῷ ἄκρφ] ,,ἐς Στωϊκὸν 
τὸ ἄκρον P. A. Sed vulgatamservantJ. Fl. Par.* x) ὑφ᾽] ,,Sic 
recte Fl. S. Amst. et M. ἐφ᾽ J. (?) H. Par. Fr. B. ». ( 1. 5.) et 
"id. (?) male, vid. nott.^ In A. 1. 2. legitur uj9  o', nec 
non in J., quod non potest ἐφ᾽ significare ob praemissam li- 
teram adspiratam, sed ὑφ᾽. Unde pro vulgato μήτ᾽, quod 
Bel, et Schm. μήτε correxerunt, malebam μήϑ᾽ exarare, se- 


- 


cutus fídinas. 


cupiunt. Quamquam, per 
ego te Minervam oro, quae- 
cunque dixi jam relinqua- 
mus bic deposita omnia, 
sitque eorum oblivio, ut 
eorum, quae ante Euclidem 
Archontem facta sunt; po- 
namusque, hanc Stoicorum 
pbilosophiam veram esse, a- 
liam vero quamcunque nul- 
jam: ac videamus deinde, 
mum illa talis sit, ad quam 
pervenire, et quam assequi 
aliquis possit; an vero fru- 
stra laborent, quotquot il. 
lam concopiverunt. Audio 





enim admirabilia quaedam 
promissa, de (magna) eo- 
rum felicitate, qui ad fasti- 
gium ejus delati sint: solos 
quippe illos vera bona ha- 
bitures in universum om- 
nia, Quod vero sequitur, 
melius tute noris, incide- 
risne unquam in Stoicum 


talem, et summum Stoico- . 


rum, qui nunquam vinca- 
tur dolore, ad voluptatem 
nunquam detrahatur, iras» 
catur nunquam, qui invi- 
dia major sit, divitiarum 
contemtor, et verbo beatus, 
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p. 820. vo εἶναι, καὶ γνώμονα τοῦ κατὰ τὴν ἀρετὴν βίου. (ὁ γὰρ καὶ 
κατὰ μικρότατον ἐνδέων, ἀτελὴς, κἂν πάντα 7) πλείω ἔχῃ.) 
εἰ δὲ τοῦτο οὐχὶ, οὐδέπω εὐδαίμων. 
᾿ΕΡΜ. Οὐδένα τοιοῦτον εἶδον. 

ATK. Εὖγε, ὦ Ἕ ρμότιμε, ὅτι οὐ ψεύδῃ ἑκών. εἷς τί 
γοῦν ἀποβλέπων φιλοσοφεῖς, ὅταν ὁρᾷς; μήτε τὸν διδάσκαλον 
τὸν σὸν, μήτε τὸν ἐκείνου, μήτε τὸν πρὸ αὐτοῦ, μηδ᾽ 5) ἂν 
εἰς δεκαγονίαν ἀναγάγῃς. μηδένα αὐτῶν σοφὸν ἀκριβῶς, καὶ 
διὰ τοῦτο εὐδαίμονα γεγενημένον; οὐδὲ γὰρ ἂν ἐκεῖνο ὀρθῶς 
εἴποις, ὡς ἀπόχρη, xcv πλησίον γένῃ τῆς εὐδαιμονίας, ἐπεὶ 
οὐδὲν ὄφελος. ὁμοίως γὰρ ἔξω τοῦ οὐδοῦ ἐστι "), καὶ ἐν τῷ 
ὑπαίϑρῳ, ὅ,τε παρὰ τὴν ϑύραν ἔξω ἑστὼς, καὶ ὁ πόῤῥω. 
Ρ. 821. διαλλάττοιεν δ᾽ ἂν, ὅτι μᾶλλον οὗτος ἀνιάσεται, ὁρῶν ἐγγύ- 


- Qev, οἵων ἐστέρηται. εἶτα, ἵνα πλησίον P) γένῃ τῆς εὐδαιμο- 


y) πάντα] τὰ 5011. quod Belino probatum recepit ScAÀzi Sed . 
. Foret. maluit: κἂν κατὰ πάντα πλεονεκτήσῃ τὰ ἄλλα. Atv. Adn, 
2) μη δ᾽] wüc conj. Schm. inscite: μηδ᾽ ἂν est: neque, si, 


i. e. etiaÉ] non, si, auch nicht, wenn. 
a) ἔξω τοῦ οὐδοῦ ἐστι] ,,ἔξω τῆς 
ὁδοῦ ἐσμὲν Edd. Sed ἔστε Codd, M. et L.*^ Enclitice scripsi 


notissimam monere. 


Verum pudet, rem 


ἔστι, quum scriptura ἔστε verborum sensum perversura esset. 
. In vett. etiam Edd. aliis ἐσμὲν editum, in aliis ἐσμεν. — b) 
minoíov] γ»2πλέον Par. sola male,'' 


quálem oportet esse, canon 
qui haberi velit et regula 
vitae ad virtutem, composi- 
iae. Qui enim vel minima 
in re deficiatur, imperfec- 
tus est, quantumvis omnibus 
in rebus alis superet. Hoc 
vero si non sit, nondum est 
beatus. 

Herm. Talem equidem vi- 
di neminem. 

Lyc. Recte istud, Hermo- 
time, quod non mentiris 
prudens ac volens, Quo igi- 
tur consilio philosopbaris, 
cum videas, neque tuum 
magistrum ,. neque qui ij- 


lius fuit, neque qui ante i— 
stum , neque si ad decimam 

uasi generationem adscen- 

as, quemquam illorum pla- 
ne sapientem, «et propter. 
hoc beatum fuisse? Neque' 
vero illud recte dixeris, 
sufficere tibi, si vel prope. 
felicitatem venias, — Nihil 
enim profeceris; nam aeque 
extra limen est et sub divo, 
tam qui ad januam stat fo— 
ris, quam qui e longinquo: 
et in hoc forte differant, 
quod ille magis excruciabi- 
tur, qui e proximo videat, 
quibus sibi bonis carendum 
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vlac ( δώσω γὰρ τοῦτό dor) τοοαῦτα πονεῖς κατατρύχων δεαυ- p. 821. 
τόν; καὶ παραδεδράμηκέ σε ὁ βίος ὁ τοςοῦτος ἐν ἀκηδία 5), 

καὶ καμάτῳ, καὶ ἀγρυπνίαις κάτω νενευκότα; xol εἰςαῦϑις ^- 
πονήσεις, ὡς φὴς.» ἄλλα εἴκοσιν ἔτη τοὐλάχιστον, ἵν᾿ ὀγδοη-- 
κοντούτης γενόμενος, & “) τις ἐγγυητής ἐστί σοι, ὅτι fior) 
τοραῦτα, ὅμως ἧς ἐν τοῖς μηδέπω εὐδαιμονοῦσιν; εἶ μὴ μόνος 
οἴει τεύξεσϑαι τούτου, καὶ αἱρήσειν διώκων, ὃ πρὸ σοῦ Ἔ) 
μάλα πολλοὶ, καὶ ἀγαϑοὶ, xal ὠκύτεροι παραπολὺ διώκοντες 
οὐ κατέλαβον. ᾿Δλλὰ καὶ κατάλαβε, εἰ δοκεῖ, καὶ ἔχε ὅλον 
συλλαβών. τὸ μὲν δὴ πρῶτον, οὐχ ὁρῶ 6, τι ποτ᾽ ἂν εἴη τάγα- 
ϑὸν, ὡς ἀντάξιον δοκεῖν τῶν πόνων τῶν ταςούτων. ἔπειτα ἐς 
πόσον ἔτι τὸν λοιπὸν χρόνον ἀπολαύσεις αὐτοῦ, γέρων ἤδη, 
καὶ παντὸς ἡδέος ἔξωρος Qv, καὶ τὸν ἕτερον πόδα, φασὶν, ἐν 
τῇ σορῷ *) ἔχων" εἰ μὴτι ἐς ἄλλον, ὦ γενναῖε, βίον προγυμ--Ῥ- 822. 
ψάζοις ἢ) ἑαυτὸν 5), ὡς ἐς ἐκεῖνον ἐλϑὼν, ἄμεινον διαγάγοις, 
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c) ἀκηδίᾳ] ἀηδίᾳ conj. Pierson. ad Moer. p. 61. probante Be- 
lino, Vid. Adnot. d) s/] ,,£/ B. 2. Nil mutant 1. H. Fl. 
Par.7 Μ. Ef/'etiam B. 5. habet, idque probat Scager. prae ' 
vulg. ἢ. Vid. Adnot. *) πρὸ σοῦ] πρό cov B. 1. 5. ut de- 
inde τό μὲν, aperto vitio. e) τῇ σορῷ] Sic 1. Fl. H. Par. 
etc. τῷ M. Sed supra scriptum estz7.'* f) προγυμνάξο ες] 
Jta 2954. Sed M. προγυμνάξης. Edd. omnes azQoyvuvoftg. 
Frequens est horum Modorum permutatio ob pronuntiati..nem 
vocalium istarum prorsus eandem... 4) ἑαντὸὺν] σεαυτὸν 


sit. Deinde, ut prope fe- 
licitatem sis, (dabo tibi e- 
nim hoc) tantum laboras? 
feque conteris, tantumque 
tibi vitae spatium eflluxit, 
dum te non respicis, . dum 
Jabores,: dum vigiliag te hu- 
mi deprimunt? ac denuo 
laborabis, ut ais, viginti 
aljos minimum annos, ut 
Octuagenarius senex, (si- 
quidem quis sponsor tibi 
est, te tantum victurum, ) 
tamen sis illorum unus, qui 
nondum beati. sunt? nisi 
forte solum te putas illud 
consecuturum ef persequen- 


do capturum, quod ante te 
multi admodum et boni vi- 
τὶ, et multum celeriores, 
persequendo non compre- 
henderunt. Sed comprehen- 
de etiam, si ita videtur, et 
habe tibi universum. Pri- 
mo quidem non video, quid 
demum sit illud bonum, 
quod tantis laboribus ae- 


quiparari possit? Deinde 


quantum est temporis reli— 
quum, quo illo fruaris, se- 
nex jam et suavitatibus om- 
nibus non amplius tempe- 
stivus, et alterum jam pe- 
dem, quod ejunt, habens 


- ; 


p.824. 
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ATK. ἾΩ Ἕρμότιμε, ϑέλεις διηγήσομαι ἃ πρώην ἤκουσα 
ὑπὲρ φιλοσοφίας τινὸς λέγοντος ἀνδρὸς πάνυ γεγηρακότος, ᾧ 
πάμπολλοι τῶν νέων ἐπὶ σοφίᾳ πλησιάζουσιν; ἀπαιτῶν γὰρ 
παρά τινος P) τῶν μαϑητῶν τὸν μισϑὸν, ἠγανάκτει, λέγων 
ὑπερήμερον εἶναι, καὶ ἐκπρόϑεσμον 4) τοῦ ὀφλήματος *), ὃν 
ἔδει πρὸ ἑκκαίδεκα ἡμερῶν ἐκτετικέναι τῇ ἔνῃ καὶ νέᾳ, οὕτω 
γὰρ συνϑέσϑαι. Καὶ ἐπεὶ ταῦτα ") ἠγανάκτει, παρεστὼς ὃ 
ϑεῖος τοῦ νεανίσκου, ἄγροικος ἄνϑρωπος, καὶ ἴ) ἰδιώτης ὡς 
πρὸς τὰ ὑμέτερα "), πέπαυσο, εἶπεν, ὦ ϑαυμάσιε, τὰ μέγισε᾽ 
ἠδικῆσθαι λέγων, εἰ ῥημάτια παρὰ σοῦ πριάμενοι, μηδέπω 
ἐκτετίκαμεν διάφορον" καδοι 3 μὲν ἡμῖν πέπρακας,, ἔτι ἔχεις 
καὶ αὐτὸς, καὶ οὐδὲν ἔλαττον γέγονέ σοι τῶν μαϑημάτων" τὰ 
δ᾽ ἄλλα, ὧν ἐξ ἀρχῆς ἐπιϑυμῶν *), συνέστησά cos τὸν νεανί-- 
σκον, ὅδ᾽ 7) οὐδὲν ἀμείνων γεγένηται διὰ σὲ, ὃς τοὐμοῦ γέϊο- 


vett, Edd. lectionem, p) παρά τενος παρὰ τινὸς Reitz. 
et recentt. contra veterum Edd. omnium scripturam. 4) ἐκ- 
πρόϑεσμον͵ γγἐκπρόϑετον W. Sed in marg. notata est 
vulgata lectio.^ r) ὀφλήματος] ὀφειλήματος 2954.  .8) 
Καὶ ἐπεὶ ταῦτα] ..ἐπὶ ταὐτα 815. 4d. H. S, Par, et M, 
ἐπιτ. ΕἸ. ἐπεὶ ταῦτα 1. et L.*. Sic et B. 5. unice recte. . Vid. 
Adnot. t) x«l] ,,0missum in J. habent Fl. H. Par. B. 9. et 
M. In Juntina ἄνθρωπος per compendium scriptum sic: ἄ- 
vog. ^ u) ὑμέτερα] ,,ἡμέτερα Ex. Fl. (et B. 3.) Sed cum 
vulgata facit P.^ x) ἐπεθυμῶωῶν]) ἐπιϑυμοῦντα 3011. male, 
ut recte judicat Bel. y) 06 | Sic recte A, 1. 2. Keitz, et re- 


indignaretur, adstans avun- 
culus adolescentis,,. homo 
rusticus, et ad haeg vestra 
imperitus, Desine, inquit, , 
homo admirabilis, dicere; 
maxima te adfectum  inju- 
ria, si pro yerbis a te emtis . 
pretium nondum persao]vis 


Lyc. Visne, Hermotime, 
tibi referam, quae nuper 
audivi quendam pro philo- 
sophia dicere hominem pla- 
ne senem, cnjus domum 
multi admodum juvenes sa- 
pientiae caussa frequentant? 
Is dum reposcit ab aliquo 


discipulorum mercedem, in. 
dignabatur, dicens, ipsum 
intra diem praestitutum non 
solvisse debitum, quod so- 
lutum jam ab illo oportuis- 
set, sexdecim diebus ante, 


nempe pridie Kalendas il- 


lius mensis: itaquippecon- 
venisse, De quibus quum 


mus. .Átqui quae vendidi- 
sti nobis, eadem adbuc ha- . 
bes et.ipse, neque quid- 
quam decessit tibi doctrina» 
rum. Caeterum quarum re 
rum desiderio ab initio come 
mendavi tibi adolescentem, 
in iis rebus 1116 nihilo me— 
lior tua opera factus est, 


7 
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"oc ExexQávoug viv ϑυγατέρα συναρπάδας *), παρϑένον K. p. 82 
YV διέφϑειρε, καὶ ὀλίγου δίκην ἔφυγε ") βιαίων, εἰ μὴ ἐγὼ 
ἐλάντου ὠνησάμην τὸ πλημμέλημα παρὰ πένητος ἀνδρὸς τοῦ 
ὑχεκράτους " τὴν μητέρα δὲ πρώην ἐῤῥάπισεν, ὅτι αὐτοῦ ἐλά- ᾿ 
τὸ ὑπὸ κόλπου ἐκκομίζοντος τὸν κάδον P), ὡς ἔχοι 5) συμ- 

ολὲς; οἶμαι, καταϑεῖναι" τὰ μὲν γὰρ ἐς ὀργὴν, καὶ ϑυμὸν, 

αἱ ἀναισχυντίαν, καὶ ἐς τόλμαν, καὶ ψεῦδος», μακρῷ τινι ΄. 
μεινόὸν εἶχε πέρυσιν, ἢ νῦν" καίτοι ἐβουλύμην ἂν αὐτὸν ἐς p. 8:6. 
χῦτα ὠφελῆσϑαι 4) ὑπὸ σοῦ μᾶλλον, ἤπερ ἐκεῖνα εἰδέναι, 
xaO" ἑκάστην ἡμέραν πρὸς ἡμᾶς, οὐδὲν δεομένους, ἐπὶ τὸ 
tizvov διεξέρχεται, ὡς Κροκόδειλος ἥρπασε παιδίον, καὶ ὑπ: 
σχηται *) ἀπυδώσειν ἦ) αὐτὸ, ἂν ἀποκρίνηται 5) ὁ πατὴρ 
vx οἶδ᾽ ὅ,τι )' ἢ, ὡς ἀναγκαῖόν ἐρτιν ἡμέρας οὔρης; μὴ .᾿ 
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2) συναρπάσας} ,,Nihil hic varlatio- 
nis notat Solanus, Sed cum Par. haberet συναρσάσας, id ex 

J. correxi.* a) ἔφυγε] »"ἔφυγον habebant Edd. et W. ἔφυ- 
γεν sola S. recte.! Soni gratia Fieitz, edidit ἔφυγε; etsicre-  ' 
centt. E vodd. 2954. et 5011. notavit Belinus itideni ἔφυγον, 
et ὀλίγου δεῖν pro simplici ὀλίγου. Illud supplementum alie- 
num esse videtur genuinae lectionis. b) τὸν καδ ov) οτὸν 
χάδην vitiose omnes, praeter J. et Fl. et W. qui xaóov quo- 
que exhibet. c) ἔχοις] ,,ex S. et Amst. vid. nott.* d) ὦ- 
φελῆσϑαι) ὠφελεῖσϑαε 2954. e) ὑπέσχηται ὑπέσγετο 
5011. quod ScLhmiederus cupidius arripuit, offensus haud du- 
bie Temporum diversitate, quam tamen et alibi ipse, ut par 
erat, retinuit, ut Diall. Deor. XIX , 1. ἀφώπλισας καὶ νενί-- 
xnxag, ubi vid, Adnot. Tom. If. p.349. ἢ) ἀποδῶῦσειν 
»Sic recte 1. Par, etc. et M. ἀποδόσειν male ΕἸ. 5) ἀπο-, 
κρίνηται) » Ita bene B. 2. Fl, H. Par. et M. ἀποκρίνεται 
male J.^ h) δ᾽, τι} Sic vett. Edd. omnes. Sed 6, τί Reitz, 


centt. ὁ δ᾽ B. 1. 5. 


ui Echecratis vicini. mei 
liam virginem rapuerit, et 
egre judicium de vi effu. 
isset, Disi talento rede- 
nissem injuriam ἃ pauper- 
ulo homine Echecrate. Ma- 
ri vero alapas nuper dedit, 
leprebensuüs àb ea cum sub 
'este efferret cadum, ut ha. 
leret, puto, quas confer- 
et symbolas. Quantum ad 
ram, excandescentiam, im- 
udentiam, audaciam, men- 
Lucian. Vol. IV. 


dacia, multo melius supb- 
riore anno, quam munt, 
habuit. Atqui volui ego in 
hisce potius illum a te juva- 


. ri, quam illa scire, quae 


quotidie ad nos nihil opus 
habentes in coena disputat, 
ut crocodilus puerum ra- 
puerit, illumque se reddi- 


turum promiserit, $1 re— 
spondisset pater nescio 
quid; aut, necesse esse, si 


dies sit, non esse noctem. 


- 
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p. 8:6. γύκτα εἶναι. ἐνίοτε δὲ καὶ κέρατα ἡμῖν ὃ γενναῖος ἀναφύεε, ovt. 
οἶδ᾽ ὕπως περιπλέκων τὸν λύγον' ἡμεῖς δὲ γελῶμεν ἐπὶ τού» 
τοις" καὶ μάλιστα ὅταν ἐπιβυσάμενος τὰ ὦτα, μελετᾷ πρὸς αὖ. 
τὸν !) ἕξεις τινὰς, καὶ σχέσεις, καὶ καταλήψεις, καὶ φαντα- 
σίας, καὶ τοιαῦτα πολλὰ ὀνόματα διεξιών. ἀκούομεν δὲ αὐτοῦ 
λέγοντος, ὡς καὶ ὁ ϑεὸς οὐκ ἐν οὐρανῷ ἔστιν, ἀλλὰ διὰ πάν- 
τῶν *) πεφοίτηκεν, οἷον ξύλων, καὶ λίϑων, καὶ ζώων, ἄχρι 

᾿ς φαὶ τῶν ἀτιμοτάτων. καὶ τῆς γε μητρὸς ἐρομένης αὐτὸν, τί 

ταῦτα ληρεῖ, καταγελάσας αὐτῆς, ἀλλ᾽ ἥν τὸν λῆρον τοῦτον, 

ἔφη, ἐκμάϑω 1) ἀκριβῶς, οὐδὲν κωλύσει ") us μόνον πλού- 

σιον, μόνον βασιλέα εἶναι, τοὺς δὲ ἄλλους, ἀνδράποδα καὶ ' 

89 καϑάρματα νομίξεσϑαι, ὡς πρὸς ἐμέ. Τοιαῦτα τοῦ ἀνδρὸς εἶ» ᾿ 

$82 πόντος, ὃ φιλόσοφος, ὅρα, οἵαν ἀπόκρισιν ἀπεκρίνατο, ὧ ; 
“Ερμότιμε, og πρεσβυτικήν. ἔφη γὰρ, ἀλλ᾽ εἴ ys μὴ ἐμοὶ ἐπλη- 
σίαξεν οὗτος, οὐκ οἴει μακρῷ χείρω ") ἂν αὐτὸν ἐξεργάσα- 
σθαι, ἢ καὶ, νὴ Δία, ἴσως τῷ δημίῳ παραδεδόσϑαι; ὡς νῦν 
γὲ χαλινόν τινα ἐμβέβληκεν αὐτῷ ἡ φιλοσοφία, καὶ ἡ πρὸς 






et recentt. praeter Schm. quae ὅ,τι. i) αὐτὸν] αὐτὸν δεῖνι. 
e conj. Hei!z. Vid. Adnot. Κ) διὰ πάντων] διαπάνεων 
una voce Α. 1, 2. sed duabus B, 1. 5. et recentt. rectius. — 1) 
ixu 490] ἐκμάθῳ cum jota subscr. A. 1. 2. ἐκ μάθω duabus 
vocibus B. 1. 5. m) κωλύσει] κωλύσῃ Ex. Fl. Sed pro 
vulgata stant J. H. Par. et P.'* n) χείρω] ztioo. Α. s. 


Interdum et cornua nobis 
bonus vir, sermone nescio 
quomodo perplexo, produ- 
cit. At nos ridemus ista, 
et maxime quoties obturatis 
auribus meditatur, Aaobitus 
quosdam, et relationes, et 
comprehensiones , et visa, et 
nomina id genus plura per- 
sequens,  Audimus autem 
illum dicere, non in coelo 
esse Deum, sed ire per om- 
nia, ut ligna, et lapides, 
et animalia, ad res usque 
contemtissimas. | ÁÀc cum 
mater ipsum interrogaret, 
quorsum ista nugaretur? 


deridens illam, verum, in. 
quit, si perdidicero accu- 
rate nugas illas, nihil pro- 
hibebit, solum me divitem, 
solum regem esse, reliquos 
vero mancipia et purgamen. 
ta ad me putare, Haeo ille 
cum dixisset, quod respom 
sum ei philosophus dederit 
jam vide, Hermotime, quam 
senile, Dixit enim: We- 
rum nisi se ad me applicuis. 
set, nonne putas, multo i 
lum deteriora perpetratuéam 
fuisse, quin catnifici forte 
fuisse tradendum? — adéé 
jam frenum illi quoddam 
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qv αἰδὼς, xal διὰ τοῦτο 5), μετριώτερος ἔστιν ὑμῖν, καὶ p. 827. 
γεὸς ἔτι. φέρει γάρ τινα αἰσχύνην αὐτῷ, εἰ ἀνάξιος φίι- Θὃδδδῳῃά 
) τοῦ σχήματος καὶ τοῦ ὀνύματορ᾽ ἃ δὴ παρακολουϑοῦντα, 
«γωγεῖ αὐτόν" ὥςτε δίκαιος ἂν εἴην, si καὶ μὴ ὧν Ῥ) βελο. 
ἐπέφηνα Ἵ), μισϑὸν παρ᾽ ὑμῶν λαβεῖν, ἀλλ᾽ οὖν ἐκείνων 

ἃ μὴ δέδρακεν, αἰδούμενος φιλοσοφίαν, ἐπεὶ. καὶ αἱ τία: 
οεάδε λέγουσι περὶ τῶν παιδίων, ὡς ἀπιτέον αὐτοῖς ig *) 
γκώλου. xol γὰρ, ἂν μηδέπω μαϑεῖν ἀγαϑόν τι δύνωνται, 

οὖν φαῦλον οὐδὲν ποιήσουσιν ἐκεῖ μένοντες. ἐγὼ μὲν οὖν. 

làa πάντα ἀποπλῆσαί μοι δοκῶ, καὶ ὄντινα ἂν δϑέλῃς."} 
εἰδότων ) τὰ ἡμέτερα, ἧκέ μοι dg αὔριον παραλαβὰν, 

τε ὕπως ἐρωτᾷ, καὶ πῶς ἀποκρίνεται, κρὶ ὅσα μεμάϑηκπε, 

ἦσα ἤδη ἀνέγνωκε βιβλία, περὶ ἀξιωμάτων, περὶ συλλο- 

ὃν. περὶ καταλήψεως, περὶ καϑηκόντων, καὶ ἄλλα ποικί- ἢ. 828. 
εἰ δὲ ἢ τὴν μητέρα ἔτυπτεν, ἢ παρϑένους συνήρπαζε, τί .... 
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διὼ τοῦ to] διατοῦτο uno verbo A. 1, 2. Sed duobus B. 
t. 2. p) ὧν] ,,δν male W, óv Fl. J, H. Par.'^ 4) ἀπέφη- 
να ἀπέφηνα cum jota subscr. omnes priores.  r) dg] d. 
B. 5. mendose. s) ἐθέλῃς) Ita vett. omnes cum jote sub- 
icr. Sed ἐθέλης, eo omisso, Reitz. et recentt. praeter Seyb. 
") εἰδότων εἰδόντων vitiose A. 2. 


osophia imposuit, et 
'rsus eam reverentia, at- 
Gb id ipsum moderatior 
6 est et adhuc tolerabi- 
Adfert enim illi pudo- 
quendam, si indignus 
habitu et nomine isto 
atur, quae nimirum se- 
(itur illum, et paedago- 
| morem continent. Ita- 
dignus sim, si non eo- 
, in quibus meliorem 
ἃ reddidi, mercedem a 
8 capere; at certe eo— 
, quae philosophiae re- 
ntia facere intermisit: 
Moquidem nutrices et- 
parvos in scholam cen- 


sent mittendos, cum si non. 
dum bonum quidquam pos- 
sint discere, certe mali ni- 
hil, dum ibi menent, ἔμ 
ciant. Equidem reliqua mi- 
hi omnia implevisse videor, 
et quocunque volueris eo-- 
rum, qui nostra non igno-- 
rant, adsumto, cras ad me 
veni, videbisque, ut inter- 
roget, ut respondeat, quot 
res didicerit, et quot jam 
legerit libros, de axiomatis, 
de syllogismis, de.compre- 
hensione, de officiis, et a—. 
lia varia, δὲ vero aut πιᾶ-- 
trem pulsavit, aut rapwit 
virginem, qu ea ad me? 
2 | 
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s ταῦτα πρὸς ἐμέ; οὐ γὰρ παιδαγωγόν με ἐπεστήσατε αὐτῷ. Tov 
era γέρων ἄνϑρωπος ὑπὲρ φιλοσοφίας ἔλεγε. σὺ δὲ καὶ αὐτὸς 
ἄν φαίης, ὦ “Ἑρμύτιμε, ἱκανὸν εἶναι, ὡς διὰ τοῦτο φιλοσο- 
φὐίημεν; ὡς μηδὲν τῶν φαυλοτέρων πράττοιμεν" ἢ ἐπ᾿ ἄλλαις 
ἐλπίσιν & ἀρχῆς. φιλοσοφεῖν ἠξιοῦμεν, οὐχ ὡς τῶν ἰδεωτῶν 
κοσμιώτεροι εἴημεν τερινοστούντερ; τί οὖν οὐκ ἀποκρίνῃ καὶ 
20010 ; 

EPM. Τί δὲ 1) ἔμο, Ü Ort καὶ δακρῦσαν 3) ὀλέγου δέω; 
ἃς τοςοῦτό μου *) καϑίκετο, ὁ λύγος ἀληϑὴς ὧν, καὶ ὀδύρομαι, 
ὅσον ἄϑλιος χρόνον ἀνάλωκα 7), xol προςέτε μισϑοὺς oux 

. ἀλίγους τελῶν ἀντὶ τῶν πόνων" νυνὶ γὰρ, ὥςπερ ἐκ μέϑης - 
ἀνανήφων, ὑρῶ,. οἷα μέν ἐστιν, ὧν ἥρων, ὁπόσα δὲ πέπον. 
ϑα διὰ ταῦτα. | 

. 884- ATK. Καὶ τί δεῖ δακρύων, ὦ χρηστέ; τὸ γὰρ τοῦ μόθον | 

p.829. ἐκεῖνο πάνυ συνετὸν, οἶμαι, ὃν Αϊἴσωπας διηγεῖτο. ἔφη γὰρ 

ἄνϑρωπόν τινα ἐπὶ τῇ ἠϊόνε καϑεζόμενον ἐπὶ τὴν "υματωγὴν t) 


828. ὃ 


ον δὲ} δαὶ. NW. Nihil mutant vulgatam ΕἸ. J. H. Par. Au. 144 

c À. 2. B. 1. 8. Belinus tamen et Schm. praetuleruut..for- 
mem Cod. Wit [*) Scribebatur δακρύσαι, G. D.] x) ov] 
»us ὟΝ. solus.^ y) ἀνάλωκα) »Sic recte Edd. et M. dij 
λωκα B. 2.“ et 5. 2) κυματωγὴν 114 Codd. G. L. M. P. 
et marg. A. 1. W. χυματώδη male Edd. ommes.'* Orhnino 
verba ἐπὶ τὴν κυματωγὴν pro glossemate habet Schm. Graevius 


Vid, Adnot. 


vero priora ἐπὶ τῇ ἠϊόνε, Reitzius denique alterutra, suspecta 


fsse censuerunt, 


neque enim paedsgogum 
me ill praefecistis, "Talia 
senex pro philosophia di- 
cebat. Τὰ vero et ipse for- 
te dixeris, Hermotime, sa- 
tis esse, si propter hoc phi- 
losophemur, ne quid pejus 
faciamus: aut num alia spe 
philosophari ab initio po- 
stulavimus? non ideo, ut 
idiotis decentiores circum- 
iremus? Cur igitur non re- 
spondes hoc quoque? 
Herm. Quid vero aliud, 
quam quod parum abest, 
quim illacrimer? adeo in 
TEE 


t. 


animum meum penetravit 
véra ratio: ac deploto, 
quantum miser temporis ia- 
sumserim, mercedes insuper 
non parvas laborum meo« 
rum persolvens. Jam enia 
velut ab ebrietate resipise 
cens video, qualia. sint, 
quae amabam, quae awtem 
propter ea perpessus'sim, : 

Lyc. Et quid lacrimis o4 
pus est, o bone? valde e: 
nim prudens consilium ar« 
bitror fabulae, quam nae | 
rabat Aesopus. Dicebat.e» 
nim, hominem sedentem in 
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ἀριθμεῖν vd κύματα" σφαλέντα δὲ, ἄχϑεσϑαι καὶ ἀνιῶσϑαι, p.829. 

ἄχρι δὴ τὴν κερδὼ παραστᾶσαν εἰπεῖν αὐτῷ, τί, ὦ γενναῖε, 

ἀνιᾷ τῶν παρελϑόντων ἕνεκα; δέον τὰ ἐντεῦϑεν ἀρξάμενον ἀ-- 

ριϑμεῖν, ἀμελήσαντα ἐκείνων. καὶ σὺ τοίνυν, ἐπείπερ οὕτω 

σοι δοκεῖ, ἐς τὸ λοιπὸν ἂν ἄμεινομ ποιήσαις βίον τε κοινὸν. ἄ- 

πασι βιοῦν ἀξιῶν, καὶ συμπολιτεύσῃ ") τοῖς πολλοῖς, οὐδὲν 

9γγ, 3: , 9 A b 

ἀλλόκοτον, xol τετυφωμένον ἐλπίζων. καὶ ovx αἰσχύνη"), 

ἤνπερ εὖ φρονῇς 5), si γέρων ἄνϑρωπος μεταϑήσῃ 5), xol — | 
, : 1 ΜΝ , $ AE 

μεταχωρήσεις πρὸς τὸ βέλτιον. Ταῦτα πάντα, ὦ giorno 85 

ὁπόσα εἶπον, μή μὲ νομίσῃς κατὰ τῆς Στοᾶς παρεσκευασμέ: 

vov, ἤ *) ἔχϑραν τινὰ ἐξαίρετον πρὸς Στωϊκοὺς ἐπανῃρημένον 

εἰρηκέναι" ἀλλὰ κοινὸς ἐπὶ πάντας ὁ λόγος" τὰ γὰρ αὐτὰ πρὸς 

σὲ εἶπον dv, εἶ τὰ Πλάτωνος, ἢ 5) ᾿Ηριστοτέλους ἤἥρησο 5), 

τῶν ἄλλων ἀκρίτων ἐρήμην καταγνούς. νῦν δὲ ἐπεὶ τὰ Στωΐ- p. 850: 


Δ) συμπολιτεύση] πολιτεύσῃ 2954. b) αἰσχύνη αἰσχύνῃ 
in omnibus prioribus. Vid. Adnot. c) φρονῇς Ita 2954. 
Bel. Schn. Vulgo φρονεῖς. d) μεταϑήσῃ]) Het. et recentt. 
μεταμαϑήση. Ille haec notavit:. ομεταμαϑήσῃ] Sic dedi ex 
W. et L. Edd. enim male uezodrjog.'* . Imo vero bene: vid. 
Adnot. e) 5] in Reitz. casu, et in recentt. temere itidem 
omissum restitui ex Edd. vett., cum quibus etiam facit 501 1. 
probante Belino. f) ἢ ,x«i male P, Nihil in vulg. mutant 
Edd." g) ge*60] ,,Edd. 70760. B. 2: 9560 cum puncto 
subscripto. 


litore ad fluctuosum mare, sperans; nec (est quod) pu- 
numerasse fluctus. Cum ve- deat te, si recte sapis, se- 
ro subinde erraret, graviter nem hominem, mutatis qua-' 
tolisse et excruciatum esse, si partibus, ad id, quod 
donec adstans vulpes ei di- melius est, transire. Cae-. 
ceret, qnid laboras, miho- terum 60, quaecunque di- 
mo, eorum caussa, qui prae- xi, omnia, amice, noli me 
terierunt? cum oporteat putare contra Porticum pa- 
eos, qui hinc oriuntur, ratum, aut susceptis eXi- 
numerare incipere, neglec- miis contra Stoicos inimici- 
tis illis. Et tu igitur, quo- tiis dixisse. Sed communis: 
niam ita tibi videtur, in ad omnes pertinet rátio.: 
reliquum melius feceris, si Eadem enim ad te dixissem, 
communem omnibus vitam si Platonis aut "Aristotelis: 
velis vivere, et civem te sectam secutus esses, reli- 
gerere de vulgo ünum, ni- quis indicta caussa damna- - 
hil alienum aut inflatum tis. Nunc vero cum Stoi- 
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p. 850. κῶν προετίμησας, πρὸς τὴν Στοὼν ἀποτετάσϑαι ὃ λόγος ἕἔδο- 


ἕεν, οὐδὲν ἐξαίρετον πρὸς αὐτὴν ἔχων. 


EPM. Ἐὖ λέγεις. ἄπειμι γοῦν ἐπ᾽ αὐτὸ 5) τοῦτο, dig με- 
ταβαλοίμην καὶ αὐτὸ δὴ τὸ σχῆμα. ὄψει γοῦν οὐκ εἰς μακρὰν 
οὔτε πώγωνα, ὥςπερ 1) νῦν, λάσιον, καὶ βαϑὺν, οὔτε δίαν- 
ταν κεκολασμένην, ἀλλ᾽ ἄνετα πάντα, καὶ ἐλεύϑερα, τάχα δὲ 
καὶ πορφυρίδα μεταμφιάσομαι, ὡς εἰδεῖεν ἅπαντες, ὅτι μη» 
κέτι μοι τῶν λήρων ἐκείνων μέτεστιν " ὡς εἴϑε γε καὶ ἐξεμέσαι 
δυνατὸν ἦν ἅπαντα ἐκεῖνα, ὁπόσα ἥκουσα παρ᾽ αὐτῶν καὶ 
εὖ ἴσϑι, οὐκ ἂν ὥκνησα καὶ ἐλλέβορον *) πιεῖν διὰ τοῦτο ἐς 
τὸ ἔμπαλιν ἢ 0 Χρύσιππος, ὅπως μηδὲν ἔτι ἐννοήσαιμι 1) ὧν 
φασι. σοὶ δ᾽ οὖν οὐ μικρὰν χάριν οἶδα, εὖ “υκῖνε, ὅτι μὲ 
παραφερόμενον Ἂ) ὑπὸ ϑολεροῦ τινος χειμάῤῥου, xol τρα- 
χέος ^), ἐπιδιδόντα ἐμαυτὸν, καὶ κατὰ δοῦν συῤῥέοντα τῷ 4- 


h) ἐπ᾽ αὐτὸ] ἐπαυτὺ A. 1. 2. una voce. 


p.851. δατι ἀνέσπασας, ἐπιστὰς, τὸ τῶν τραγῳδῶν τοῦτο, ϑεὸς dm 


i) ὥς πϑ9] Ogxse 


B.s. Κ) ἐλλέβορον] M. una Seyb. Reliquae omnes 4A. 
ut Vit. Auct. c. 25. bis, et alibi. Sed &44. Diall. Mortt. XIII, 


6. XVII, 2. et saepius. 
ἐνοήσ. ΕἸ. 


1) ἐννοήσαιεμε) ρο»νοήσαιμε W.. 
Ceterae recte, ut exhibuimus.** 


m) παραφε- 


'Qoptvov] ,xqupsoousvoy Edd. Sed prins habent L. et 
arg. À. 1. W.^^ n) τφαχέος])] ταχέος 2954. 


corum sectam praetulisses, 
ad Porticum intenta vide- 
batur oratio, quae eximium 
nihil contra eam habeat. 
Herm. Bene dicis. Abeo 
igitur ad hoc ipsum, ut ip- 
sum etiam mutem habitum. 
Videbis enim non ita multo 
post neque barbam, uti 
nunc, hirsutam et proli— 
xam, neque victum ita ca- 
stigatum, sed remissa om- 
nia atque libera. Forte au- 
tem purpuram etiam in- 
duam, uti sciant omnes, 
nihil mihi jam esse cum il- 
lis nugis, Utinam etiam e- 


vomere liceat, quaecunque 
ex illis audivi! Et noris, 
me non cunctanter hellebo- 
rum propterea bibiturum, 
contraria quam Chrysippus 
ratione, nimirum ne quid 
amplius eorum ,, quae di- 
cunt, in mentem mihi ve. 
niat. Tibi igitur gratiam, 
Lycine, non parvam habeo, 
quod me turbido torrente 
ablatum, atque aspero, cum 
jam cessissem fluctibus, et 
secundo flumine cum aqua 
ferrer, extraxisti, supervee 
niens tanquam ille in Tra- 
goediis praesens ex machina 
l 
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μηχανῆς ἐπιφανείς" δοκῶ 5) δέ μοι ovx ἀλύγως ἂν xal ξυρή- p. 8gi. 
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σασϑαι τὴν κεφαλὴν, ὥςπερ οἵ ἐκ τῶν ναυαγίων ?) ἀποσω- 
ϑέντες ἐλεύϑεροι, ἅτε καὶ σωτήρια τήμερον ἄξων 4), rogav- 
τὴν ἀχλὺν ἀποσεισάμενος τῶν ὀμμάτων. φιλοσόφῳ δὲ ἐς τὸ 
λοιπὸν, κἂν ὥκων ποτὲ ἐν ὁδῷ βαδίζων ἐντύχω "), οὕτως 
ἐκτραπήσομαι, καὶ") περίστήσομαι, ὥςπερ τοὺς λυττῶντας *) 


τῶν κυνῶν. 


o) δοκῶ] ,,90xo J. sola male. Sic tamen et Α. 2. p) saw-' 
&yíov) ναναγιὼν Reitz. nescio unde, et hinc recentt. Nos 
veterem lectionem veveyíov restituimus. Vid. Adnot. 4) &- 
£o») »νἄξειν Fl. et M. "4£ov ceterae et Cod. P.* ᾿Δξεῖν 2954. 
si quidem recte narravit Belinus, r) ἐντύχω ] ἐντύχῳ jota 
subscripto maleA.1.2. s) καὶ} deest in sola B, 5. t) Avz-. 
tOvrag] μυττώντας per errorem B. s. 


Deus. Videor autem mibi 
non praeter rationem caput 
etiam rasurus, ut qui e nau- 
fragiis servantur liberi, 
quippe qui et ipse salutis 
recuperatae festum diem 
hodie acturus sim, tanta ab 


oculis amota caligine. . Ia 
philosophum autem de reli- 
quo, si vel invitus aliquan- 
do ingrediens per viam in« 
cidero, ita aversabor, ita . 
cavebo, ut canes rabiosos 


solemus. 
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RE. HPOZOTOZX H AETIAN*) 





«rum. Herodoti exemplum , si in aliis rebus fieri non pos- 
sit, in eo certe se imitari dicit auctor, quod, quemadmodum ille 
Olympiae in universae Graeciae conoione, ita ipse nunc in Mace- 
doniae urbe primaria, praesentibus ernuditissimis omnis generis 
viris, scripta sua recitet. Obiter et alii commemorantur, qui 
post Herodotum idem consilium Olympiae secuti sint; uberius 
autem de /4étione, Lucianei aevi pictore praestantissimo , exponi- 
tur, qui et ipse pulcherrimam tabulam suam, Alexandri et Roxa- 
nes nuptias proponentem, palam Olympiae ostenderit, ejusque 
praemium Proxenidae certaminum judicis filiam in matrimonium 
acceperit. Sub finem auctor blandam adjicit comparationem au- 
ditorum suorum :cum Olympicis illis conventibus, modesteque 
significat, ex suo se qualicunque modulo, non ex magnorum ath- 
letarum Olympicorum mensura, judicari velle. 1 





€ - 
1 KHlosésv εἴϑε μὲν καὶ τἄλλα μιμήσασϑαι δυνατὸν qv. οὐ 
πάντα φημὶγ ὅσα προςῆν αὐτῷ, (μεῖξον γὰρ εὐχῆς τοῦτό γε) 
2 E RAE m e E , - , -« 
ἀλλὰ xav ἕν ix τῶν ἀπαντων, οἷον, ἢ κάλλος τῶν λόγων, 9$. 
p.852. ἁρμονίαν αὐτῶν, ἢ τὸ οἰκεῖον τῇ ᾿Ιωνίᾳ P), καὶ προςφυὲς, ἣ 


a) HPOJOTOZH AETIS&N] ' Hooó0rov ἐγκαίμεον Gorl. 


inepta inscriptio. b) "Iovío] ,, Iov(x male H. et B. 2. (et 
B. 1,) Ceterae recte ᾿Ιωνίᾳ." 


HERODOTUS SIVE AETION. 


Utinam Herodoti reliqua quiddam de omnibus, verbi 
etiam imitari liceret! non caussa, venustatem oratio. 
omnia dico, quae viro ad- nis, aut compositionem, 
erant, majus enim voto il- aut domesticam illam Ioni- 
lud quidem; sed vel unum cae linguae et nativam sua- 


- 
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τῆς γνώμης τὸ περιττὸν, ἢ ὅσα μυρία καλὰ ἐκεῖνος ἅμα συλ- p. 852. 
λαβὼν ἔχει, πέρα τῆς εἰς μίμησιν ἐλπίδος. ἃ δὲ ἐποίησεν ἐπὶ 

τοῖς συγγράμμασι, καὶ ὡς πολλαχῶς τοῖς “Ἕλλησι γνώριμος 5) 
᾿ἐν βραχεῖ κατέστη, καὶ 4) ἐγὼ καὶ σὺ καὶ ἄλλος ἂν μιμησαίμε- 
ϑα. πλεύσας γὰρ οἴκοϑεν ἐκ τῆς Καρίας εὐθὺ τῆς “Ἑλλάδος, 
ἐσκοπεῖτο πρὸς ἑαυτὸν, ὅπως ἂν τάχιστα, καὶ ἀπραγμονέστα- 

τα, ἐπίσημος καὶ περιβύητος γένοιτο, καὶ αὐτὸς, καὶ τὰ συγ- 
γραμμάτια *). τὸ μὲν ovv περινοστοῦντα, νῦν uiv ᾿4ϑηναίοις, 

νῦν δὲ Κορινϑίοις ἀναγιγνώσκειν, ἡ ᾿Δἀργείοις, 7] “ακεδαιμο- ᾿ 
víotg ἐν τῷ μέρει, ἐργῶδες καὶ μακρὸν ἡγεῖτο εἶναι, καὶ τρι» 

βὴν *) οὐ μικρὰν ἐν τῷ τοιούτῳ 5) ἔσεσϑαι. οὔκουν P) ἠξίου 
διασπᾷν τὸ πρᾶγμα, οὐδὲ κατὰ διαίρεσιν οὕτω κατ᾽ ὀλίγον ἀγεῖ- 

ρων καὶ συλλέγων ᾽) τὴν γνῶσιν" ἐπεβούλευε δὲ, εἰ δυνατὸν 

εἴη, ἀϑρύους που λαβεῖν *) τοὺς “Ἕλληνας ἅπαντας. ἐνίστα-- 


c) γνώρεμο ΟἿ ,,deerat in Edd. aderat in L. etJ. item in marg. 
A. 1. W.** Conjecerat sic feliciter Guyetus. d) καὶ] vulgo 


deficiens inseruimus.e Codd. 2954. 2957. 3011. et Gorl., quod 


jam ScAmiederus, monente Be(ino , fecerat. 
μάτια ]͵]Ί συγγράμματα Solun, conj. 


2. mendose. 


e) συγγραμ- 
f) τριβὴν] τρηβὴν A. 


8) ἐν τῷ τοιούτῳ] ἐν τοιούτῳ 2954. 


οὔκουν] οὐχοῦν Β. 1. male. i) ἀγείρων καὶ συλλέγων 
οούταευ. ἀγείρειν καὶ συλλέγειν. Αἴ nihil mutant J. 44íd. (4. et 
2.) Fl. Fr. H. B. 2. (et 1.) Par. S. Amst." k) zov λαβεῖν] 


“«-οουλαβεῖν vitiose 5011. 


vitatem, aut sententiarum 
divitias, aut quae sexcenta 
pulchra ille una complexus 
habet, imitandi omnem 
spem transgressa.  Caete- 
rum quae circa libros suos 
bistoricos faciebat, et ut 
Graecis multis in locis brevi 
innotesceret, iud ego, et 
tu, et guivis alius imitemur, 
Cum enim domo e Caria 
versus Graeciam navigaret, 
dispiciebat apud se, qua 
tandem ratione quam celer- 
rime, et minimo labore in- 
signis et celebris tum ipse, 


tum si quid scripsisset, fie. 
ret. Jam circumire, et nunc 
Atheniensibus, nunc QCo- 
rinthiis recitare, aut Árgi— 
vis, aut Lacedaemoniis par- 
ticulatim, laboriosum et 
longum esse ducebat, mo- 
ramque in ea re haud par- 
vam esse futuram. Noluit 


igitur negotium hoc distra- | 


bere. neque disperse ita et 
minutatim conciliare et co- 
gere sibi notitiam hominum: 
verum eo intendit animum, 
ut, si fieri posset, confer- 
tos alicubi Graecos univer- 


^ 


4 
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p.855. ται ! ) οὖν ᾽Ολύμπια᾽ τὰ μεγάλα, xol ὁ Ἡρόδοτος τοῦτ᾽ ἐκεῖνο, 
e 1 1 * m , (P 
ἥκειν οὗ νομίσας τὸν καιρὸν, ov ") μαλιστα ἐγλίχετο, πλη- 
ϑουσαν τηρήσας τὴν πανήγυριν ), ἀπανταχόθεν ἤδη τῶν 
ἀρίστων συνειλεγμένων, παρελϑὼν ἐς τὸν ὀπισϑόδομον ?), 
οὐ ϑεατὴν, ἀλλ᾽ ἀγωνιστὴν ᾿Ολυμπίων παρεῖχεν ἑαυτὸν, ἄδων 
τὰς ἱστορίας, καὶ κηλῶν τοὺς παρόντας, ἄχρι τοῦ καὶ Μούσας 

2 κληϑῆναι τὰς βίβλους αὐτοῦ, ἐννέα καὶ αὐτὰς οὔσας. "Ἤδη 
3 (y 3 * » 3 - "A 1i 5 
ovv ἅπαντες αὐτὸν ἤδεσαν πολὺ μᾶλλον, ἡ rovc Ολυμπιονί-- 
κας αὐτούς. καὶ οὐκ ἔστιν ὅςτις ἀνήκοος ἦν τοῦ ᾿Ηροδότου 
ὀνόματος, οἵ μὲν, αὐτοὶ ἀκούσαντες ἐν ᾿Ολυμπίᾳ, οἵ δὲ, τῶν 
ἐκ P) τῆς πανηγύρεως ἠκόντων πυνϑανόμενοι, καὶ εἴ πού γε 
φανείη μόνον, ἐδείκνυτο ἂν 1) τῷ δακτύλῳ OTTOZ EKEL 
ΝΟΣ, “Ηρύδοτός ἔστιν, ὁ τὰς μάχας τὰς Περσικὰς ᾿Ιαστὶ ovy- 
i] e M eC » e , »Ἥν 9 “- 3 
γεγραφὼς, 0 τὰς νίκας ἡμῶν ὑμνήσας. τοιαῦτ᾽ ἐκεῖνος ἀπέ-- 
1) ἐνίσταται] ἐνίστανται 2954. 5011.. m) ov] o9 Reitz. n) — 
πλήϑουσαν τηρήσας τὴν πανήγυριν] συντηρῆσας 
σιανήγυριν πλήθουσαν 2954. 0) ὀπισθόδομον] ,,J. dubie 
an ἐπισθόδομον. Ceterae recte ózig9.'* Nec non A. 2., quae 
alias cum J. etiam in vitiis conspirare solet. p) ἐκ] ,,Gr. 
ἀπό. Nihil mutant Edd. sed ἐκ τῶν habent pro τῶν ἐκ." Cod. 
2954. habet oi δὲ xol τῶν ἐκ τῆς xz. Sed Bel. malit οὗ δὲ ἐκ 
τῶν ἀπὸ τῆς *.Crrore quodam seductus, de quo in Adnot, 
4) ἐδείκνυτο ἂν] ἐδείκνυον 2954. omisso ὧν, quod insci- 


te probat δεῖ, ignorans usum particulae ὧν cum Indicativo. 
Cf, Somn. c. 2. ὁπότε γὰρ ἀφεϑείην ὑπὸ τῶν διδασκάλων, ἐπο- 


M , 


ξέων dv τὸν κηρὸν, ἢ βόας ---- ἀνέπλαττον e.'a. 1. 


s0$ deprehenderet. Instant 
igitur magna Olympia: et 
Herodotus, rem ipsam pu- 
tans, venire sibi tempus 
maxime desideratum, obser- 
vato pleno concilio, collec- 
tis undique jàm proceribus, 
ingressus in posticum fzem— 
pli Jovis Olympi, nou spec- 
tatorem, sed certatorem se 
Olympiorum professus est, 
canens historias, et eo us— 
que demulcens hos, qui ad- 
cessent, ut Musae ipsius li- 
bri, qui et ipsi novem es— 
sent, vocarentur. Jam igi- 


tur mu)to ipsum magis nos- 
se omnes, quam victores 
ipsos Olympiae; nec esse, 
cui Herodoti nomen non 
esset auditum, partim quod 
ipsi illum Olympiae audis-, 
sent, partim quod ab his, 
qui ex concilio veneraut, 
percontando percepissent; 
et sicubi conspiceretur mo- . 
do, digito monstrabatur, 
Hic ille Herodotus est, d&- 
centium, qui proelia cum Per. 
sis Ionico sermone conscripe 
sit, qui victorias nostras 
hymno celebravit. Hunc il- 
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leves τῶν ἱστοριῶν, ἐν μιᾷ συνόδῳ πάνδημόν τινα κοινὴν Ρ. 854: 
ψῆφον τῆς ᾿Ἑλλάδος λαβὼν, καὶ ἀνακηρυχϑεὶς οὐχ ὑφ᾽ ἑνὸς "), 
μὰ Δία, κήρυκος, ἀλλ᾽ ἐν ἁπάσῃ πόλει, ὅϑεν ἕκαστος ἦν τῶν 
πανηγυριστῶν. “Οπερ ὕστερον κατανοήσαντες, ἐπίτομόν τινα 8 
ταύτην *) 000v ἐς γνῶσιν, ᾿Ιππίας τε ὁ ἐπιχώριος αὐτῶν σο-- 
φιστῆς, καὶ Πρύδικος ὁ Κεῖος, καὶ ᾿Δναξιμένης ὁ Χῖος, xal. 
Ilélog ὁ AxQoyaviivog, καὶ ἄλλοι συχνοὶ, λόγους ἔλεγον ἀεὶ 
καὶ αὐτοὶ πρὸς τὴν πανήγυριν, ἀφ᾽ ὧν γνώριμοι ἐν βραχεῖ 
ἐγίγνοντο. Καὶ τί σοι τοὺς παλαιοὺς ἐκείνους λέγω σοφιστὰς, 4 
καὶ συγγραφέας, καὶ λογογράφους, ὅπου καὶ τὰ τελευταῖα 
ταῦτα, καὶ ᾿Δετίωνα φασὶ τὸν ζωγράφον, συγγράψαντα *) 
τὸν Ρωξάνης καὶ ᾿Αλεξάνδρου γάμον, sig ᾿Ἦολυμπίαν καὶ αὐτὸν 
ἀγαγόντα τὴν εἰκόνα ") ἐπιδείξασϑαι, ὥςτε Προξενίδαν, Ἔλ-- 
λανοδίκην τότε ὄντα, ἡσϑέντα τῇ τέχνῃ, γαμβρὸν ποιήσασϑαε 
τὸν ᾿Δετίωνα, Καὶ τί τὸ ϑαῦμα ἐνῆν τῇ γραφῇ αὐτοῦ, fjot- 5 
τό 5) τις, ὡς τὸν Ellavoüixqv δι᾿ αὐτὸ οὐκ ἐπιχωρίῳ τῷ ᾽Δ4ε- 
είωνι συνάψασϑαι τῆς ϑυγατρὸς τὸν γάμον; ἔστιν ἡ εἰκὼν ἐν 
τὴ ὑφ᾽ ἑνὸς ,γώφ᾽ t»ógmaleFl* s) ταύτη ν] τοιαύτην soit. 
minus bene,ut recte ait Be. t) συγγράψαντα), γράψαντα 
Solan. u) τὴν sixóva] absunt a Gorl. x) ἤρετο) ,,Sic 


J. Fl. B. 3. H. S.** Sic et B. 1. A. 1. 2. Solanus tamen maluit 
ἤροιτο (ἔροιτο), Belinus vero: ἤρετό τις ἄν. Αἱ vid. Adnot. 


le talem historiarum suarum 
fructum cepit, in uno con- 
ventu publicum quoddam 
et commune totius Graeciae 
suffragium qui ferret, or- 
nareturque praeconio non 
ab uno sane praecone, sed 
in usaquaque urbe, unde 
singuli spectatorum essent, 
Quod quidem postea consi- 
derantes, banc nempe com- 
pendiariam quandam ad no- 
titiam hominum viam, Hip- 
pias ex ipsa illa E/idis regio- 
ne Sophista, et Ceus Pro- 
dicus, et Anaximenes Chius, 
et Agrigentinus Polus, et 
frequentes alii, semper ver- 


ba et ipsi fecerunt ad con- 
cilium, unde nobiles brevi 
tempore facti sunt. Et quid 
tibi antiquos illos Sophistas 
dico, et historicos, et rhe- 
toras, cum nuper adeo et- 
iam Áétion pictor dicatur, 
depictis a se Roxanes et A- 
lexandri nuptiis, Olym- 
piam etipse deportatam eam 
tabulam ostendisse, succes-. 
su eo, ut Proxenidas, judex 
certaminis qui tum esset, 
delectatus arte generum sibi 
Aétionem assumeret, Et quid 
in pictura ipsius mirum in. 
erat, roget aliquis, ut ar- 
biter ceitaminum propter 
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P.855. Ιταλίᾳ, κἀγὼ εἶδον, ὥςτε καὶ σοὶ dv εἰπεῖν ἔχοιμι. ϑάλαμός 
ἔστι περικαλλὴς, καὶ κλίνη νυμφική" καὶ ἡ Ῥωξάνη κάϑηται 
πάγκαλόν τι χρῆμα παρϑένου, ἐς γῆν ὁρῶσα, αἰδουμένη Y) 
ἑστῶτα τὸν ᾿'Δλέξανδρον. ἔρωτες δέ τινες μειδιῶντες, ὃ μὲν xq- 
τόπιν ἐφεστὼς, ἀπάγει τῆς κεφαλῆς τὴν καλύπτραν, καὶ δεῖκ- 
νυσι τῷ νυμφίῳ τὴν ᾿Ρωξάνην. ὁ δέτις, μάλα δουλικῶς ἀφαι- 
ρεῖ τὸ σανδάλιον ἐκ τοῦ ποδὸς, ὡς κατακλίνοιτο ἤδη. ἄλλος 
τῆς χλανίδος τοῦ ᾿Αλεξάνδρου ἐπειλημμένος ἔρως, καὶ οὗτος 
| ἕλκει αὐτὸν πρὸς τὴν ᾿Ρωξάνην, πάνυ βιαίως ἐπισπώμενος. ó 
βασιλεὺς δὲ, αὐτὸς μὲν στέφανόν τινα ὀρέγει τῇ παιδί. πάρο-- 
qoc δὲ καὶ νυμφαγωγὸς ᾿Ηφαιστίων συμπαρέστη *), δᾷδα καιο- 
μένην ἔχων, μειρακίῳ πάνυ ὡραίῳ ἐπερειδόμενος. “Ὑμέναιος, 
οἶμαί, ἐστιν. οὐ γὰρ ἐπεγέγραπτο τοὔνομα. ἕτέρωϑι δὲ τῆς ci- 
κόνος, ἄλλοι ἔρωτες παίξουσιν ἐν τοῖς ὅπλοις τοῦ ᾿Αλεξάνδρου" 
δύο μὲν τὴν λόγχην αὐτοῦ φέροντες, μιμούμενοι τοὺς ἀχϑοφό- 
ρους; ὁπότε δοκὸν φέροντες βαροῖντο *). ἄλλοι δὲ δύο, ἕνα 
Υ) αἰδουμένη] ὡς ἂν αἰδουμένη conj. Jacobs. bellus ingenii 
lusus, ob posteriores vdcis praecedentis ὁρῶσα literas. Mihi 
quidem sana videntur, quae vulgata sunt. 2) συμπαρ στη) 
συμπάρεστι conj. Seager. Class. Journ. Fasc. XIII. p. 75. quor- 


sum, non video. Imo quod sfet/t Hephaestion, Hymenaeo: 
innixus, aptius duco hujus tabulae indoli. ^a) βαφοξζῴτοΊ]. 


recumbat. Cupido alius lae- 


ilud Aetioni, non civi, 
na prehensum Alexandrum 


nuptias filiae conciliaret? 


Est illa (tabula) in Italia, 
et ipse eam vidi, ut etiam 
narrare tibi possim.  Tha- 
lamus est pulcherrimus, et 
lectus nuptialis: et assidet 
Roxane virgo undique pul- 
cherrima, humi defixos ha- 
bens oculos, pudore adstan- 
tis Alexandri,  Cupidines 
autem quidam renidentes, 
alter quidem a tergo immi- 
nens, reducit a capite flam- 
meum, ostenditque Roxa. 
nen sponso. Alius autem 
aliquis verniliter sane de- 
mit pedesandalium, ut jam 


trahit versus Roxanem, con- 
nixus validissime. Rex au. 
tem ipse quidem coronam 
offert puellae, Comes au- 
tem et deductor sponsi He- 
phaestion una adstat, facem 
ardentem gerens, puero iri 
nixus formosissimo, "Hy- 
menaeus, puto, est; neque 
enim adscriptum est homen., 
In altera autem tabulae par- 
te, Cupidines aliilusus a- 
gunt in armis Alexandri, 
duo quidem hastam illius 
ferentes, bajulos imitati, 
cum trabem ferentes oneré 
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c τῆς ἀσπίδος κατακείμενον, βασιλέα δῆϑεν καὶ αὐτὸν, p. 856. 
5, τῶν ὀχάνων τῆς ἀσπίδος ἐπειλημμένοι. εἷς δὲ ἢ) 
ϑώρακα ἐςρελϑὼν ὕπτιον κείμενον, λοχῶντι ἔοικεν, ὡς 
tty αὐτοὺς, ὑπότε ^.) κατ᾽ αὐτὸν γένοιντο σύροντες. 
ιδιὰ Ὁ) δὲ ἄλλως ταῦτά ἐστιν, οὐδὲ περιείργασται ἐν av- 6 
᾿Δετίων, ἀλλὰ δηλοῖ τοῦ ᾿4λεξάνδρου. καὶ τὸν ἐς τὰ πο-- 
ἔρωτα, καὶ ὅτι ἅμα καὶ ᾿Ρωξάνης ἤρα. καὶ τῶν ὅπλων: 
ελέληστο. πλὴν ἀλλ᾽ ἢ γε εἰκὼν αὕτη καὶ ἄλλως γαμήλιόν 
“τῆς ἀληϑείας διεφάνη ἔχουσα, προμνηστευσαμένη 4), 
τίωνι τὴν τοῦ Προξενίδου ϑυγατέρα. καὶ ἀπῆλϑε γήμας 
τὸς; πάρεργον τῶν “Δλεξάνδρου γάμων, ὑπὸ νυμφαγω-- 
βασιλεῖ, μισϑὸν εἰκασμένου γάμου, προςλαβὼν . ἀληϑῆ. 
“Ἡρόδοτος μὲν οὖν (ἐπάνειμι γὰρ ἐπ᾽ ἐκεῖνον) ἱκανὴν q 
)λυμπίων τὴν πανήγυριν ἡγεῖτο , καὶ συγγραφέα ϑαυμα- 
εἴξαι τοῖς Ἕλλησι τὰς ᾿Ελληνικὰς [νίκας ^)] διεξιόντα, 
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ιρύνονται Bel. mirae audaciae ejusdemque ignorantiae con- 
ctura. Cf.not.c) b) εἷς δὲ] εἷς δὲ δὴ 2954-. c) Ox ó- 
:] ὁπότ᾽ dv Bel. conj. Vid. Adnot. 5) παεδεὰ 7] παιδία 
εἰς. Casu, quem emendarunt recentt. et ipse jam Reitz. in 


idend. 
endose. 


intur.. Álii autem duo, 
"in clypeo jacentem, 
i nempe ipsum quoque, 
am in curru trahunt, 
rehensis clypei .ansis, 
autem inloricam,quae 
a jacet, ingressus, .in-. 
iti similis est, qui pet- 
it illos, si forte inter 
ndum ad se deferantur. 
rum non lusus 

neque temere in illis 
im abusus est Aétion, 
1dicant amorem Alex- 

etiam adversus res 
as, eumque, cum HRo- 
n. amaret, armorum 
essé oblitum,  Caete- 


psa quoque tabula haeo 


ista ^ 


d) προμνηστευσαμένῃη] προμυησαμένη 5011. 
e) víxagc] ;deest in Edd. omnibus. Neque Cod, 


nuptiale quiddam revera ha- 
bere apparuit, nempe quae 
conciliaverit Áétioni Pro— 
xenidae filiam:  discessit— 
que pictor, nuptiis et ipse 
celebratis, quae parergon 
essent, et appendicula quasi. 
nuptiarum Alexandri; con- 
ciliatore atque deductore 
sponsae ipso rege, merce— 
dis assimilatarum nuptiarum 
corolarium nactus veras 
nuptias. Herodotus igitur. 
(ad hunc enim redeo ) ap- 
tum judicabat Olympiorum 
concilium, quod etiam bi- 
storicum admirabilem red— 
deret Graecis, qui quidem 
ita, ut ab ipso factum est , 
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p.857. ὡς ἐκεῖνος διεξῆλθεν. ἐγὼ δὲ, καὶ, πρὸς Φιλίου, μή με xo- 
ρυβαντιᾶν ὑπολάβητε, μηδὲ τἀμὰ εἰκάζειν τοῖς ἐκείνου" ἵλεως 
ὁ ἀνήρ" ἀλλὰ τοῦτό γε ὕμοιον παϑεῖν φημι αὐτῷ. ὅτε γὰρ τον 
σερῶτον ἐπεδήμησα τῇ Μακεδονίᾳ, πρὸς ἐμαυτὸν ὁσκόπουν ἴ), 
δ, τί 5) μοι χρηστέον τῷ πράγματι. καὶ ὁ μὲν ἔρως οὗτος ἦν 
ἅπασι ἢ). γνωσθῆναι, καὶ ὅτι πλείστοις Μακεδόνων δεῖξαςε 
τἀμά. τὸ δ᾽ αὐτὸν περιϊζόντα τηνικαῦτα τοῦ ἕτους ξυγγίγνε- 
σϑαι 1) πόλει ἑκάστῃ, ovx εὐμαρὲς ἐφαίνετο. εἰ δὲ τηρήσαεμο 
τήνδε *) ὑμῶν τὴν σύνοδον, εἶτα παρελθὼν ἐς μέσον, δείξαι» 
με τὸν λόγον, ἐς δέον οὕτως ἀποβήσεσϑαί μοι τὰ τῆς εὐχῆς. 
8 «Αὐτοί τε οὖν ἤδη συνεληλύϑατε, ὅ, τί 1) περ ὄφελος ἐξ ἔκά- 
στῆς πόλεως, αὐτὸ δὴ τὸ κεφάλαιον Μακεδόνων ἁπάντων" 


memoratur, qui habeat. Supplevit T^. Marc.e conj. Sed 
Guyet. πράξεις. Vid. Adnot, Ceterum τὰς ἑλληνικὰς διέκοντα 
exhibet 5011. sed καὶ ϑαυμαστὸν συγγραφέα δείξας τοῖς ἐλλη-- 
ψικὰς διεξιοῦσι 2954. quas lectiones Belinus recte judicat val- 
de esse corruptas. f) ἐσκόπουν] Sic edere placuit e Gorl. 
pro vulg. ἐσκοπούμην. Vid. Adnot.  g) ὅ,τι) Or: Reit. et 
vett. Edd. Sed ὅ,τι rectius Bip. et Schm. dederunt e Cod, 
2954. et 5011. Sic postea etiam conjecit Scager. Class. Journ. 
Fasc. XIII. p. 75. Pro χρηστέον in 5011. est πραχτέον, lectio 
prava, glossema haud ineptum.  h) ἅπασι] ὅπασιν ὑμῖν 

o11. Belino probante. Verum non necessarium hoc est ad- 
ditamentum. i) ξυγγίγνεσϑαι) συγγένεσθαε (?) soi. 
k) τήνδε] τὴν δὲ Heiz. et Bip. male. Correxerat Schm. 
praeeuntibus Edd. A. 1. 2. et B. 1. 1) ὅ,τι] ,,0:; Edd, Sed 


correxi ex conjectura. Recte secuti sunt recentt. 


[victorias] Graecas enar- 
rasset. Ego vero, et per 
amicitiarum vos praesidem 
Jovem obtestor, ne insanire 
me putetis, aut mea illius 
scriptis comparare, sic vir 
ile mihi faveat! Ego igitur 
illud certe simile viri illius 
accidere mihi confirmo, guod 
jam declarabo. Cum enim 
primum in Macedoniam pe- 
regrinatum venissem , apud 


animum meum considera— 


bam, quomodo me tracta— 
rem, Et cupiebam sane in- 
notescere omnibus, et quam 


plurimis Macedonum, quid 
essem, ostendere: circuire 
autem ipsum, id anni, ef 
cum civitate unaquaque a« 
gere, non facile videbatur? 
81 vero hunc vestrum cone 
ventum observarem, ac tum 
progressus in medium di- 
cendi facultatem ostende- 
rem, sic sperabam votum 
mihi meum recteeventurum., 
Jam igitur et ipsi conveni- 
stis, quidquid in unaqua- 
que civitate praestantissi- 
mum est, caput ipsum et 
fio» omnium Macedonum: 
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€) ὑποδέχεται πόλις 9) ἡ ἀρίστη οὖσα, ov κατὰ Πίσαν, ud p.857. 
M', οὐδὲ τὴν ἐκεῖϑι στενοχωρίαν, καὶ σκηνὰς, καὶ καλύβας, 

αἱ πνῖγος. οἵ τε αὖ πανηγυρισταὶ, οὐ συρφετώδης ὄχλος, 
ϑλητῶν 038") μᾶλλον φιλοϑεάμοψες, ἐν παρέργῳ οἱ πολλοὶ 

)v “Ἡρόδοτον τιϑέμενοι, ἀλλὰ δητόρων τε καὶ συγγραφέων 

αἱ σοφιστῶν of δοκιμώτατοι" ὅσον οὐ μικρὸν ἤδη ^), μὴ τού. ρ. 558. 
ὃν παραπολὺ ἐνδεέστερον φαίνηται τῶν ᾿Ολυμπίων. ἀλλ᾽ ἣν 

ἐν ὑμεῖς Πολυδάμαντι, ἢ Γλαύκῳ, ἢ Μίλωνι παραϑεωρῆ- 

F?) με, κομιδὴ ὑμῖν δόξω ϑρασὺς ἄνϑρωπος εἶναι. ἣν δὲ 

ολὺ ἐκείνων ἀπαγαγόντες τὴν μνήμην, ἐφ᾽ αὐτοῦ *) μόνον 
ποδύσαντες ἴδητε, τάχ᾽ ἂν οὐ πάνυ μαστιγώσιμος ὑμῖν δό- 

χιμε, ὡς ἕν γε τηλικούτῳ σταδίῳ, ἱκανὸν ἔμοιγ᾽ ovv καὶ τοῦτο. 


m) ὑποδέχεται πόλις δέχονται αἱ πόλεις 5011. mendose. 
n) ài] abest a Fl. adest in J. H. Par. etc* οὐ) ὅσον οὐ 
μεκρὸν ἤδη] 06 οὐ p. ἤδη Pell. Sed vulg. servant 1. Fl, 
Per. Vid. Dial. seq. c. 5. “Ὅσον ov μικρὸν δέος Bel. δέος - 
οὖν oJ μικρὸν ἤδη Jacobs. et Seaper. Μία, Adnot. p) x«- 
φαϑεωρῆτε) ,* ... . εἴτε Th. M. παραϑεωρῇτε B. 2. (et 
1.) cum jota subscripto. Ceterae vulgatum tuentur.** q) ἐφ᾽ 
αὐτοῦ͵ ,.»ἐπ᾿ ἐμαυτοῦ] Sic L. ἐφ᾽ αὐτοῦ 1. Fl. H. ἐφ" αὐτοῦ 
male Par, H. S. Amst. ἐπ᾿ αὐτοῦ not. Gronov. " Ex! ἐμοῦ mal- 
let Reitz. frustra: veram lectionem etiam A. 1. 2. et B. 1. ex- 
hibent. Vid. Adnot. e" 


t suscepit vos urbs prae- ferior videatur Olympiis. 
tantissima, non illa Pisae Verum si quidem ad Poly- 
imilis, per Jovem, neque damantem aliquem, aut Glau- 
ngustiis illis, et taberna- cum, aut Milonem me in- 
ulis, et casis, et aestui, ter spectandum comparave- 
'orro qui huc convenere, ritis, oppido vobis audax 
on faex populi, athleta- videbor homo esse. Sin ve. 
um spectacnla praeferentes ro memoria longe ab illis 
lerique, et obiter tàntum abducta, per me solum me 
udiendum putantes Hero-  exutum spectaveritis, forte 
otum; sed Rhetorum, et non omnino flagris dignus 
listoricorum, et Sophista- vobis videar, in tali quidem 
um  probatissimi. Ferme stadio: satis mihi quidem 
arum jam laboro, ne mea et hoc fuerit, 

i)ec conditio multum in- 
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Argum. In scriptis Luciani quum auditores unice ac prae- 
cipue argumentorum novitatem ét insolentiam laudibus extulis- 
sent, hoc sibi nunc Zeuxidis pictoris et 4niiochi Soteris exemt- 
plis ostendit minus placere posse, quum aliae, eaeque majores, 
et digniores, artis virtutes sic vel minoris aestimari, vel prorsus. 
ipsi abjudicari, videantur.  Éandem judicii iniquitatem paullo 
gravius deprecatur auctor Prometh, in Verbb. capp. s. et 4. qui 

- locus cum hac προρλαλεᾷ conferri meretur. 


4 ' Even: ἐγὼ μὲν ὑμῖν δείξας τὸν λόγον, ἀπήειν οἴκαδε. 
σιροςιόντες δέ μοι τῶν ἀκηκοότων πολλοὶ, (κωλύει γὰρ οὐδὲν, 
οἶμαι, καὶ τὰ τοιαῦτα πρὸς φίλους ἤδη ὄντας ὑμᾶς λέγειν) 

p. 859. προριόντες ovv ἐδεξιοῦντο, xol ϑαυμάξουσιν ἐῴκεσαν. ἐπιπο- 
λὺ γοῦν παρομαρτοῦντες, ἄλλος ἄλλοϑεν ἐβύων, καὶ ἐπήνουν͵ 
ἄχρι τοῦ *) καὶ ἐρυϑριᾷν με, μὴ ἄρα πάμπολυ τῆς ἀξίας τῶν 

ἅτ ἐπαίνων ἀπολειποίμην. τὸ δ᾽ οὖν κεφάλαιον αὐτοῖς τοῦτο ἦν, 


“Φ 


a) ἄχρι τοῦ] Sic edidi pro vulg. ἄχρε zov, facile cedens mio. | 


nitis I. Jacobsii et Schaeferi ad IL. Bos p. 243. 


S. Aet, c. 1. extr. 


“Ὁ 





Nuper cum dicendi vobis 
facultatem, ree:tata oratione, 
ostendissem, domum 81-- 
bam.  Accedentes vero ad 
me auditorum multi, ( nihil 
enim, puto, prohibet talia 
quoque apud vos amicos 
jàm meos dicere) acceden- 
tes igitur complectebantur 
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Cf. Herodot. 


, 


me, et ádmirationem prae 
se ferebant, Multum enim 
prosecuti aliunde alius cla- 
mare, et laudare, adeo ut 
erubescerem, veritus, neni. 
mis multum a dignitate Jau- 
dum illarum abessem. . Ca- 
put autem, et summa laudis 


haec illis erat, omnesque 
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αὐ πάντες ἣν καὶ τὸ αὐτὸ ἐπεσημαίνοντο, τὴν γνώμην τῶν p.859. 
᾿υγγραμμάτων ξένην οὖσαν, καὶ πολὺν ἐν αὐτῇ τὸν νεωτερισ- 

ιόν. μᾶλλον δὲ αὐτὰ εἰπεῖν ἄμεινον, ἅπερ ἐκεῖνοι ἀπεφϑέγ- 
'OVT0' ὦ τῆς καινότητος ! ᾿Ηράκλεις "), τῆς παραδοξολογίας ! 
ὕμήχανος ἄνϑρωπος. οὐδὲν ἂν τις εἴποι τῆς ἐπινοίας νεαρῴ- 

ἐρον. of μὲν τοιαῦτα πολλὰ ἔλεγον, ὡς ἐκεκίνηντο δηλαδὴ 

πὸ τῆς ἀκροάσεως. 7 τίνα γὰρ ἂν αἰτίαν. εἶχον ψεύδεσϑαι καὶ 
ολακεύειν τὰ τοιαῦτα, ξένον ἄνϑρωπον, οὐ πάνυ πολλῆς 
ὐτοῖς φροντίδος ἄξιον τὰ ἄλλα; Πλὴν ἐμέ γε (εἰρήσεται ydp) 2 

9 μετρίως ἠνία ὁ ἔπαινος αὐτῶν. καὶ ἐπειδή ποτε ἀπελϑόν-- 

ὧν κατ᾽ ἐμαυτὸν ἐγενόμην, ἐκεῖνα 5) “ἐνενόουν " οὐκοῦν τοῦ- p. 840. 
0 μόνον χαρίεν τοῖς ἐμοῖς ἔνεστιν, ὅτι μὴ συνήθη, μηδὲ κα- 

ἃ τὸ κοινὸν βαδίζοι ^) τοῖς ἄλλοις. ὀνομάτων δὲ ἄρα καλῶν 
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b) Ἡράκλεις] ἃ Reitz. et recentt. cum praecedenti exclama- 
tione jungebatur, Ego consultius duxi, ptaeeuntibus Edd. 
Α. 1. 2. et B. 1. (dubie B. 5. comma et ante, et post, hanc vo- 
cem habet) et consentiente versione Latina, cum sequenti- 
bus nectere. Semper enim, quod sciam, apud nostrum qui- 
dem scriptorem, exclamationi ipsi hoc nomen praeponi solet. 
Vid. Somn. c. 17. in. Nigr. c. 1. Necyom. c. 14. De Merc. 
Cond. c. 8. e. 8.1. ^c) ἐκεῖνα] vulgo deficiens cum ScÀm., 
inserui e cod. 2954. suadente etiam Belino. : d) βα δίέξο!ε] 
»Sic J. Fl, H. Par. βαδίξει B. 2.** "Sic et B. 5. et Cod. 2954. 
Sed βαδίξοι tueitur etiam A. 1. 2. et B. 1. idque recte, quam- 

uam .Belinus hunc Optativum pro Soloecismo habet, et 
S hmiederus , hoc secutus judicium, Indicativum praetulit; 
nam obliqua est enuntiatio, cui Optativum convenire constat. 


caussam habuissent, et eg 
modo adulandi peregrino 
homini, nec de caetero ad 
curam illorum magnopere 


num et idem acclamabant, 
onsilium scriptionum.inso- 
tum esse, et multum in 
lo novatum. Quin prae- 


at ipsa illa verba comme- 
ioraré, quae isti protule— 
|»: FaÀ hovitatem! ;dmi— 
iilis Hercles orotio ! homi- 
wm ad inveniendum. agilem ! 
Ad fuisquam dixerit cogi— 
dis iis magis novum.  At- 
ue illi quidem talia mul- 
. dicere, prout nimirum 
|» auditione moverentur: 
um alioqui mentiendi 
Lucian. Fol. IF. 


pertinenti? At me( dicetur 
enim) ista laus eorum non 
mediocri afficiebat molestia, 
et cum tandem post illorum 
discessum solus essem, ita 
cogitabam : Ergo illud so- 
lum jucundum meis scriptis 
inest, quod usitata non 
sunt, neque communi quasé 
cum reliquis vestigio ince— 
dunt; a nominibus autem 


I 
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p. 840. dy αὐτοῖς, xol πρὸς τὸν ἀρχαῖον κανόνα συγκειμένων, ἢ νοῦ 


ὀξέος, ἢ περινοίας τινὸς, ἢ χάριτος ᾿Αττικῆς, ἢ ἁρμονίας, ἡ 
. - ) c , ie , 4 ? 3 
τέχνης τῆς ἐφ΄ ἅπασι, τούτων δὲ *) ποῤῥω ἴσως τοὐμόν" ov 
γὰρ ἂν παρέντες αὐτὰ ἐκεῖνα, ἐπήνουν μόνον τὸ καινὸν τῆς 
προαιρέσεως, καὶ ξεμίξομ᾽ ἐγὼ δὲ ὃ μάταιος ἤμην, ὁπότε ἀ- 
ναπηδῶντες ) ἐπαινοῖεν 5), τάχα μέντοι καὶ αὐτὸ τοῦτο ") 


Hom. προςάγεσϑαι ") αὐτούς" ἀληϑὲς γὰρ εἶναι τὸ τοῦ ᾿Ομήρου, 


551 


καὶ τὴν νέαν δὴν κεχαρισμένην ὑπάρχειν τοῖς ἀκούουσιν᾽ οὐ 


μὴν τοςοῦτόν γε, οὔτε ὅλον τῇ καινότητε νέμειν ἢ) ἠξίουν, 
ἀλλὰ τὴν μὲν; ὥςπερ ἐν προςϑήκης μοίρα, συνεπικοσμεῖν τι, 
καὶ πρὸς τὸν ἔπαινον συντελεῖν καὶ αὐτήν. τὰ δὲ τῷ ὄντι ἐπαι» 
νούμενα, καὶ ὑπὸ τῶν ἀκουόντων εὐφημούμενα, ἐκεῖνα εἶναν 
ὥςτε οὐ μετρίως ἐπήρμην, καὶ ἐκινδύνευον πιστεύειν αὐτοῖς, 


. ej δὲ] Mallem δὴ, in Epanalepsi, ut Diall. Marr. XIV, s. ἡ 
A9mvà μὲν — — — ἡ ᾿ϑηνὰ δὴ etc. et saepius. Confusas 
has particulas vid. e. g. De Merc. Cond. c. 56. in. Cf. Her- 
mot. c. 55. f) ἀναπηδώντες] ἀναπιδῶντες B. 5. Jotacis- 
mi culpa. g) ἐπαινοῖεν] ἐπήνουν conj. Belin. non minus 
temere, quam supra Herodot. c, 5. h) αὐτὸ τοὔτο᾽,,αὐο 
τῷ zovtpFl. Sed vulgatam exhibent J. H. Par. et Cod, P..* Nec 
non Ald. 1. 2. et B. 1. 5. i) προςάγεσϑα!ι] προάγεσθαι 
2954. Ek) νέμειν} ,,Sic recte Edd. octo. Sola Junt, male 


yéuav. 


in iisdem pulchris, et ad 
antiquam regulam composi- 
tis, aut sensu acuto, aut 
excopitandi solertia, aut ve- 
dustate Attica, aut compo- 
sitione ac numero, aut quo- 
dam in his omnibus artifi- 
cio, ab his, inquam, longe 
forte ratio mea remota, Ne- 

ue enim, nisi hoc iia se ha- 
beret, relictis 1118 ipsis, so- 
Jam laudarent novitatem ra- 
tionis nostrae ac peregrini- 
tatem, ΑἹ vanus ego spei, 
putaram, cum ad laudan- 
dum consurgerent, forte 
quidem hocipsum etiam eos 
alecturum esse, cum ve- 


rum sit Homericum illud, 
novam cantilenam jucundam 
esse audientibus; ast non eo 
usque; neque censebam ft» 
turum, omnia novitati wt 
tribuerent; verum Mhane 
quidem, corollarii eujass 


᾿ dam instar, ornamenti alla. 


turam aliquid, et laudi ip» 
sam quoque nenniAi colla- 
turam; ea vero, quae s6- 
rio ac solide laudaremtur, 
quaeque secunda audiea. 
tium fama exciperentur, iste 
esse, quae modo commeme-- 
ravi. ltaque non mediocri» 
ter jam elatus fueram, et 
prope fuerat, ut crederem 


- 


131 
ἕνα xol μόνον ἐν τοῖς Ἔλλησιν εἶναι λέγουσι" καὶ τὰ τοιαῦτα" D. 840, 
τὸ δὲ κατὰ τὴν παροιμίαν, ἄνϑραπες ἡμῶν ὁ ϑησαυρὸς ἤσαν, 
καὶ ὀλίγου δέω ϑαυματοποιοῦ τινος ἔπαινον ἐπαινεῖσθαι πρὸς 
αὐτῶν. Ἐϑέλω γοῦν ὑμῖν καὶ τὸ τοῦ γραφέως διηγήσασϑαι. 8 - 
ὁ Ζεῦξις ἐκεῖνος ἄριστος γραφέων γενόμενος, τὰ δημώδη !) 
καὶ τὰ κοινὰ ταῦτα οὐκ ἔγραφεν, ἢ ὅσα πάνυ ὀλίγα, ffomagp.841. . 
ἢ ϑεοὺς, ἢ πολέμους, ἀεὶ δὲ καινοποιεῖν ἐπειρᾶτο, καί τι ἀλ- 
λόχοτον dv καὶ ξένον ἐπινοήσας, ἐπ᾽ ἐκείνῳ ) τὴν ἀκρίβειαν 
τῆς τέχνης ἐπεδείκνυτο" ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις τολμήμασι Ἂ), καὶ 
Θήλειαν ᾿Ιπποκένταυρον 5) ὁ Ζεῦξις αὐτὸς ?) ἐποίησεν, dve- 
«φέφουσάν ye προςέτι παιδίω “Ιπποκενταύρω διδύμω, ᾿κομιδῇ 
ψηπίω. τῆς εἰκόνος ταύτης ἀντίγραφός *) ἔστι νῦν ᾿Αϑήνῃσι, 
“-ρὸς αὐτὴν ἐκείνην ἀκριβεῖ τῇ στάϑμῃ μετενηνεγμένη "). τὸ 
ἀρχέτυπον δ᾽ αὐτὸ Σύλλας *) ὁ “Ῥωμαίων στρατηγὸς ἐλέγετο. 
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1) τὰ δημώδη] ,,12 μὲν δημ. Bodl. Deinceps vero ibidem 
ante xod omissus articulus; mox etiam desunt verba ἥρωας 
— zoléuovg. m) ἐπ᾽ ἐκείν 9] ἐπεκεῖνο Bodl. Modo ibid, 

. mutato ordine καί τὰ ξένον καὶ ἀλλ. et mox τὴν τῆς τέχνης 
dxg. n) ἐν δὲ τοῖς ἄλλσες τολμήμασι) desunt in 
Bodl. et quae sequuntur, sic habent: ϑηλείαν ovv, pro con- 
silio quidem istius scholiastae. 0) 'Imzoxé£vcravoev] ἴπ- 
xov κένταυρον Bodl. Mox tamen ἱπποκενταύρω. p) αὐτὸς] 
, Sic habere 7, H. Fl. notat Selanus. . Quid tum? Habent sic 
et aliae.^ ^ Omisit tamen Bodl. cujus auctoritas hio quidem ᾿ 
nihil decernit. . 4, 4v zíyo ug og] ἀντίγραφον Bodl. r) us- 
vtiYQviybévy] μετενηνεγμένῃ cum jota subscr. B. 1. et 5. 
omnino deest in Bodl. 5) αὐτὸ Σύλλας) ἀσύλας Bodl. 


ilis, cum unum et solum 
me in Graecis esse dicerent, 
atque id genus alia, Verum 
enimvero in carbones, quod 
est in proverbio, thesaurus 
noster abiit, et parum ab— 
est, quin  praestigiatoris 
circumforanei laude ab illis 
affectus sim, Volo igitur 
iHud etiam de pictore vobis 
narrare. Zeuxis ille picto- 
rum praestantissimus, po- 
pularia ista et communia 
non pingebat, aut admo- 
dum certe pauca, FHeroas 


, 


puta, aut Deos, aut pugnas; 
sed novum quiddam profer- 
re semper tentabat. Et si 
quid insolens aut peregri- 
num excogitasset,. 1n eo de- 
mum vim et accurationem ar- 
tis summam ostendebat. In. 
ter reliqua ausa, Centaurum 
etiam feminam Zeuxis idem 
pinxit, ]lactantem adhuc 
pueros Centauros gemellos, 
admodum infantes. 'Tabu- 
lae hujus exemplum nunc 
est Athenis, exacta regula 
inde translatum. Ipsum ve- 
[29 
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p.841. μετὰ τῶν ἄλλων *) εἷς ᾿Ιταλίαν πεπομφέναι" εἶτα περὶ Ma 
λέαν ἅ), οἶμαι, καταδύσης τῆς ὁλκάδος, ἀπολέσϑαι Gmav- 
τα *), καὶ τὴν γραφήν. πλὴν ἀλλὰ τήν γε εἰκόνα τῆς εἰκόνος 

* εἶδον, καὶ αὐτὸς ὑμῖν, ὡς ἂν οἷός τε ὦ, δείξω τῷ λόγῳ,, οὐ, 
μὰ τὸν Δία, γραφικός τις ὧν, ἀλλὰ πάνυ μέμνημαι, οὐ πρὸ 
πολλοῦ ἰδὼν ἔν τινος 7) τῶν γραφέων ᾿Αϑήνῃσι. καὶ τὸ ὑπερ. 
ϑαυμάσαι τότε τὴν τέχνην, τάχ᾽ ἄν μοι καὶ νῦν πρὸς τὸ σα-- 

4 φέστερον δηλῶσαν συναγωνίσαιτο. ᾿Επὶ χλύης εὐθαλοῦς ἡ 
Κένταυρος αὕτη πεποίηται, ὅλῃ μὲν τῇ ἵππῳ ") χαμαὶ 'κειμέ- 
99, καὶ ἀποτέτανταν εἰς τοὐπίσω οὗ πόδες" τὸ δὲ γυναικεῖον 4) 
ὅσον αὐτῆς, ἠρέμα ἐπήγερται P), καὶ ἐπ᾽ ἀγκῶνός ἔστιν". οἔὗ 
δὲ πόδες οἱ ἔμπροσϑεν, οὐκ ἔτι καὶ οὗτοι 5") ἀποτάδην, οἷον 
ἐπὶ πλευρὰν 4) κειμένης" ἀλλ᾽ ὁ μὲν ὀκλάξοντε ἔοικεν, ὧν *) 


turpissime corruptum: modo ibid. τὸ γὰρ ἀρχέτυπον. t) με- 
τὰ τῶν ἄλλων] σκύλων ex suo addidit Schol. Bodl. ac de- 
inde πεπομφέναι in ᾿'ἀπέστϑιλεν mutavit, . ἃ) αλέαν] us- 
λαίαν Bodl. Deinde, omisso, ut par erat, οἶμαι, scriptum 
ibi καταδύσει. x) ἅπαντα] πάντα Bodl. Quae sequuntur: 
σλὴν ἀλλὰ usque ad συναγωνίσαιτο omisit ille, tanquam a 
persona sua aliena. Sed pro iis scripsit: μόλις δὲ γράφουσι 
καλλίμαχος καὶ καλαισης τὴν εἰκόνα τῆς εἰκόνος οὕτως. Vid. 
Adnot. y) ἔν τενος] Ita scripsi e vett. Edd. ἐν τινὸς Reitz. 
et recentt, 2) ᾿Επὶ χὰ ὅης — τῇ ἵππῳ] ἐπὶ γλοῆς εὖϑα- 
λοῦς 13] κενταῦρος᾽ αὕτη πεποίηται ὅλη μὲν τη ἕππιω, admo- 
dum vitiose Bodl. 8) γυναικεῖον ]͵ γυναικιον Bodl. sine 
accentu. b) ἐπήγερται] ἐπεγείγερται Bodl. et deinde ἔπαγε 
xórvogunavoce. c) οὗτοι] «vzoiBodl. d) ἐπὶ p isseds] 
ἐπιπλευρον Bodl, e) ὧν] ,,Sic Edd, plurimae et P..Cod, Sed 


rim: et vehemens tum artis 


ro archetypum Sylla Roma. 
admiratio forte me nunc et. 


norum imperator dicebatur , 


cum aliis in Italiam misisse, 
deinde circa Malean, puto, 
submersa navi perisse om- 
nia, et ipsam adeo pictu- 
ram. Verum imaginem cer- 
te imaginis vidi, et ipse 
eam vobis, quantum ejus 
potero, ostendam ; non pro- 
fecto, ut qui picturae peri- 
tus sim, verum quod plane 
memini, qui haud ita pri- 
dem in pictoris cujusdam 
perguelo/ Athenis eam vide- 


lam in ea evidentius decla. 
randa juverit. In viridi 
molliter gramine Centaurus 
haec facta est, qua quidem 
equa est, humi tota cubans 
extentis retrorsum pedibus; 
quantum autem illius mulie- 
bre est, sensim attollitur 
nixum cubito: anteriores 
vero pedes non jam ipsi 
quoque porrecti, tanquam 
jacentis in latus Centauri, 


sed alter quidem geniculan- 


135 . 


xcumvlooÍ) ὑπεσταλμένῃ τῇ ὁπλῇ, ὃ δὲ ὄμπαλιν ἐπανίστα-- p.841. 
ται 8), καὶ τοῦ ἐδάφους ἢ) ἀντιλαμβάνεται, οἷοί εἶσιν *) 7x. p. 842. 
στοι, πειρώμενοι ἀναπηδᾶν. τοῖν νεογνοῖν δὲ, τὸ μὲν ἄνω *) 

ἔχει αὐτὴ ἐν ταῖς ἀγκάλαις, καὶ τρέφει ἀνθρωπικῶς, ἐπέχουσα 

τὸν γυναικεῖον μαστόν τὸ δ᾽ 1) ἕτερον, ἐκ τῆς ἵππου ϑηλά- 

fr, ἐς τὸν πωλικὸν τρόπον" ἄνω δὲ τῆς εἰκόνος, οἷον ἀπό 

τινος σχοπῆς ") ᾿Ιπποκένταυρύός τις "), ἀνὴρ ἐκείνης δηλαδὴ 

τῆς τὰ βῥέφη ἀμφοτέρωϑεν τιϑηνουμένης, ἐπικύπτει γελῶν, 

οὐχ ὅλος 3) φαινόμενος, ἀλλ᾽ ἐς μέσον τὸν ἵππον P), λέοντος 
σκύμνον ἀνέχων 1) τῇ δεξιᾷ, καὶ ὑπὲρ ἑαυτὸν αἰωρῶν 7), ὡς 


δεδίξαιτο ") σὺν παιδιῷ *) τὰ βρέφη. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα τῆς ὅ 


ZEUXIS VEL ANTIOCHUS. 


ὁ Fl.sola.4 Abest omnino a Bodl. f) χαμπύλος]ὔ »καμ- 
«ὅλος credo fuisse'in J. Sed ex aliis Edd. correxerat Solanus.** 
) ἐπανίσταται ,,ἐμπανίσε. Par. male.* Πάλιν Bodl, pro 
unoAw, h)cvo9) ἐδάφους] τουδάφους Bodl. recte, opi- 
nor. i) οἷοί s/aiv) ,,0l — ov εἰσιν 1, Fl. Sed saepe hae 
ejusmodi voces sic dividunt, quod ubique annotare non est 
opus; nam mox iterum sio occurrit.* Οἷον Edd. omnes, tum 
vett. tum recentt. Sed olo; recepimus e Bodl. , qui deinceps 
et οἱ ἵπποι, immisso articulo, Κ) ἄν abest a Bodl. nec 
non αὐτή. 1) δ᾽} δὲ Bodl. et mox eg pro gg. m) σκοπῇ 9] 
Nihil variare Edd. optimas hie notat Solanus 4 ᾿Από τινος 
Edd. vett. et Bodl. Cod. Sed ἀπὸ τινὸς Reitz. et recentt. Cete- 
rum in Bodl.est οἷον og. n) τες] deestin Bodl. e) 0405] 
,;"Sic Edd. octo, Sola J. ὅλως.“ Οὐχόλος una voce Bodl. p) 
τὸν ἵππον desunt in Bodl. 4) dvézowv] ,,»ἀνέχον J.'* 
ἔχων Bodl. qui propterea etiam ἐν τῇ δεξιᾷ. — r) καὶ ὑπὲ 
ἑαυτὸν αἰωρῶν]) Desunt haec in Bodl. s) δεδίξαιτο, 
ν"δειδίξαιτο Forst. Nihil mutant Edd.** Praeter B. 1. quae 
δεδίξατο, mendose. Nec minus mendose Bodl δὲ δείξαιτῃν 
t) σὺν παιδιᾷ] desunt in Bodl, ; 


ti similis, incurvatus sub- 
ducta ungula; sedalter con- 
tra insurgit, humique niti- 
tur, quales sunt equi, ex- 
silire dum conantur, Par- 
vorum vero alterum quidem 
supra ipsa tenet ulnis, et 
bumano more lactat, mu- 
liebrem illi 'tmammam prae- 
bens; at alterum ex equina 
parte subrumat, more pulli. 
In suprema vero tabulae 
parte, quasi e specula qua- 


dam Centaurus aliquis, il- 
lius scilicet parvos suos u- 
trinque nutrientis maritus, 
despicit ridens, non totus 
conspicuus, sed ad medium 
usque equum, leonis catu- 
]um dextra ostentans et su- 


pra se extollens, quasi per 


lusum terrere velit parvu- 
los. Reliquas igitur pictu- 
rae dotes, in quantum no. 
bis, ejus artis rudibus,-non 
satis apparent, cum tamen 
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p.54. γραφῆς, ἐφ᾽ ") ὅσα τοῖς ἰδιώταις ἡμῖν οὐ πάντῃ ἐμφανῆ üv- 
τὰ, τὴν 5) ὕλην ὕμὼς ἔχει δύναμυν τῆς τέχνης, οἷον τὸ ἀπο- 
τεῖναι τὰς γραμμὰς ἐς τὸ εὐθύτατον, καὶ τῶν χρωμάτων ἀπρι- 
βῆ τὴν κρᾶσιν 7), καὶ εὔκαιρον τὴν ἐπιβολὴν ποεήσασϑαι, καὶ 
σκιάσαι ἐς δέον, καὶ τοῦ μεγέϑους τὸν λόγον, καὶ τὴν τῶν με" 
ρῶν ^) πρὸς τὸ ὅλον. ἰσότητα, καὶ ἁρμονίαν, γραφέων παῖδες 

Ῥ. 845. ἐπαινούντων, οἷς ἔργον εἰδέναι τὰ τοιαῦτα. ἐγὼ δὲ τοῦ Ζεύξι» 
δος ἐκεῖνο μάλιστα ἐπήνεσα, ὅτι ") ἐν μιᾷ καὶ τῇ αὐτῇ ὑπο- 
ϑέσει ποικίλως τὸ περιττὸν ἐπεδείξατο τῆς τέχνης 5), τὸν μὲν 
ἄνδρα ποιήσας πάντῃ φοβερὸν, καὶ κομιδῇ ἄγριον, σοβαρὸν 
τῇ χαίτῃ, λάσιον τὰ πολλὰ, οὐ κατὰ τὸν ἵππον αὐτοῦ μόνον, 
ἀλλὰ καὶ καϑ᾽ ἕτερον τοῦ ἀνθρώπου" xol ἐξάρα;: αὐτοῦ ") 
τοὺς ὦμους ἐπὶ πλεῖστον, τὸ βλέμμα, καίτοι γελῶντος, ϑη- 
ριῶδες ὅλον, καὶ ὄρειόν τι, καὶ ἀνήμερον. Τοιοῦτον μὲν éxci- 

6 νον" τὴν 4) ϑήλειαν δὲ, ἵππου γε τῆς καλλίστης, οἷαι μάλι- 


u) ἐφ᾽] deleri voluit Solenus sine idonea caussa. x) τὴν] εἰ 
τὴν conj. Bel, temere, Vid. Adnot. y) κρᾶσιεν] χράσιν 
falso accentu omnes priores Edd. Recte eaedem in Bis Ac- 
cus. C. 55. 2) μερῶν] ο»μέρων solaJ. Ceterae uérQcv male. 
Mégov Ms. Gr. P. et L.* a) ἐγο δὲ — ὅτι Pro his 

'  , . Schol. Bodl. scripsit: τὸ δὲ ϑαυμαστὸν τοῦ ξεύξιδος ὅτε etc. 
b) ὅτι ἐν μιᾷ — τῆς τέχνης] ὅτι τὸ ποικίλον τῆς τέχνης 
ἐν μια ὑποθέσει ἐπεδείξατο Schol. Bodl. qui et deinceps se- 
quentia admodum libere tradit, ut videre licet ex inira in 
Ádnott. adjecto apographo. c) αὐτοῦ] Sic Edd. J. Fl, 
Par. H. etc. αὐτῷ P. L. et marg. A. 1. W.^ d) τὴν] ,,ab- 


totam artis vim contineant, 
velut illam linearum exqui- 
sitam directionem, et accu- 
ratam pigmentorum tempe- 
rationem, et inductionem 
tempestivam, et umbrarum 
rationem, et proportionem 
magnitudinis, et mensuras 
(partes) integro aequabili- 
ter respondentes, pictorum 
fli laudaverint, quorum 
opus est intelligere talia. 
Ego vero illud maxime Zeu- 
xidis laudare soleo, quod 
in uno eodemque argumen- 


to varie divitias artis osten- 
dit: qui virum quidem fe- 
cerit undique terribilem, et 
omnino ferum, crines $u- 
perbe jactantem, hirsutum 
majori ex parte, non qua 
equus est modo, sed etiam al. 
tera parte humana, et sub hu- 
meris ejus quantum potest 
elatis; vultum, ridentis licet, 
ferinum totum et monta- 
num atque minime mansne- 
tum. ]ta quidem illum: 
feminam vero, equae pul- 
cherrimae, quales praesere. 
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στα αἴ Θετταλαί *) εἶσιν, ἀδμῆτες ἔτι, καὶ ἄβατρι 1)" τὸ δ’ p.845 
ἄνω 5) ἡμίτομον γυναικὸῤ, πάγκαλον, ἔξω τῶν ὦτων P): ἐκεῖ- 

γα δὲ μόνα σατυρώδη ἐστὶν αὐτῇ " καὶ ἡ μέξις δὲ, καὶ ἡ ἄρμο- 

γὴ τῶν σωμάτων, xa90*) συνάπτεται, καὶ συνδεῖται τῷ γυ- 
ναικείῳ τὸ ἱππικὸν, ἠρέμα, καὶ ovx ἀϑρόως μεταβαίνουσα, p. 844. 
cal ἐκ προραγωγῆς τρεπομένη, λανϑάνει τὴν ὄψιν ἐκ ϑατέρου 

ἐς τὸ ἕτερον ὑπαγομένη" τὸ νεογνὸν *) δὲ τὸ ἕν τῶν νηπίων 1), 

'μως ἄγριον καὶ ἐν τῷ ἁπαλῷ ἤδη φοβερὸν, καὶ τοῦτο ϑαυ-- 
μαστὸν, οἷον ἔδοξέ uos, καὶ ὅτι παιδικῶς μάλα πρὸς τὸν σκύμ- 

'ov τοῦ λέοντος ἀναβλέπουσι, μεταξὺ τῆς ϑηλῆς ἑκάτερος ἔπει- 
ἡμμένοι ἐν 406 τῇ μητρὶ προςιστάμενοι. Ταῦτα δ᾽ οὖν ἐπι-- T ’ 
ειἰξάμενος ὁ Ζεῦξις, αὐτὸς uiv ῴετο ἐκπλήξειν τοὺς ὁρῶντας 

wi τῇ τέχνῃ οἱ δὲ αὐτίκα μὲν ἐβόων" ἢ τί γὰρ ἂν ἐποίουν, 
αλλίστῳ ϑεάμᾶτι ἐντυγχάνοντες ; ἐπήνουγ δὲ μάλιστα πάντες, 


est a Fl. adest in 7. H. Par.^ e) Θεξισξσαλαὶ] ,,Nil mutare 
Fl. notat Solanus. Quare? quia a 4. minuscula inchoabatur. 
Sed hoc sexcenties fieri in Edd. priscis, sciebat, in nonnullis 
semper." f) ἄβατοι) ἀνεπίβατοε Bodl. g) τὸ δ᾽ &vo] 
τὸ δὲ ἄλλο 2954. h) τῶν órov] τῶν νώτων ridicula aber- 
ratione Bodl. Omnino haec illic valde sunt depravata. i) 
x«90] καϑ᾽ 02954. k) τὸ vsoyvov] ,,cóv νεογνῶν } Sic 
Codd. P. et 1,. Τὸ νεογνὸν Edd.* 1) ἕν τῶν νηπίων ,ν»νἐν 
τῷ νηπίῳ Gron. Sed nihil mutant Edd.* Vid. Adnot. 


im sunt Tbessalae, non- 
um domitae, et sessorem 
ondum passae, Superior 
atem pars dimidia mulieris 
ndique et ipsa pulcherrima, 
raeter aures; illae enim 
olae satyrorum instar illi 
unt. Commistio vero et 
ommissura corporum, ubi 
oagmentatur ac divincitur 
iuliebri corpori equinum, 
*"B$sim, non subito trans- 
828, et accessu, qui vir 
eMfiatur, COnversa, visum 
allit, ubi ex altero in alte- 
um subit. Quod autem re- 
62$ uterque partus in pri- 
ia infantis tamen ferus, et 


in tenero jam est terribilis, 


id ipsum quoque mirabile, 
ut inihi videbatur; et quod 
pueriliter admodum ad leo. 
nis  catulum respiciunt, 
mammae (interea quisque 
suae arcte inhaerentes, et 
quam proxime matrem ad— 
sistentes. Haec itaque cum 
ostenderet Zeuxis, ipse qui- 
dem putabat futurum, ut 
artis admiratione percelle- 
ret spectatores, δὲ illi sta- 
tim quidem exclamarunt, 
Quid enim facerent aliud, 
ad pulcherrimum spectacu— 
lum admissi?  Laudabant 
vero maxime omnes éadem, 


P. 845. 
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ἅπερ κἀμὲ πρώην ἐκεῖνοι, τῆς ἐπινοίας τὸ ξένον, καὶ τὴν γνώμην 
τῆς γραφῆς ὡς νέαν, καὶ τοῖς ἔμπροσϑεν ἠγνοημένην ?) οὖ- 
σαν" ὥστε ὃ Ζεῦξις συνεὶς, ὅτι αὐτοὺς ἀσχολεῖ ἡ ὑπόθεσις 
καινὴ οὖσα, καὶ ἀπάγει τῆς τέχνης, ὡς ἐν παρέργῳ τίϑεσϑαι 
τὴν ἀκρίβειαν τῶν πραγμάτων, ἄγε δὴ, ἔφη, ὦ Μικκίων, 
πρὸς τὸν μαϑητὴν, περίβαλε ἤδη τὴν εἰκόνα, καὶ ἀράμενοι 
ἀποκομίξετε οἴκαδε" οὗτοι γὰρ ἡμῶν τὸν πηλὸν τῆς τέχνης 
ἐπαινοῦσι, τῶν δ᾽ ^), ἐφ᾽ ὅτῳ, εἰ 5) καλῶς ἔχει, καὶ κατὰ 
τὴν τέχνην, οὐ πολὺν ποιοῦνται λόγον, ἀλλὰ παρευδοκιμεῖ τὴν 
8 ἀκρίβειαν τῶν, ἔργων ἡ τῆς ὑποϑέσεως καινοτομία. 'O μὲν 
οὖν Ζεῦξις οὕτως, ὀργιλώτερον ἴσως. ᾿Αντίοχος δὲ, ὁ Σωτὴρ 
P- 846. ἐπιπκληϑεὶς, καὶ οὗτος Opotóv τι παϑεῖν λέγεται ἐν τῇ πρὸς Γα- 
λάτας μάχῃ. εἶ βούλεσϑε, διηγήσομαι καὶ τοῦτο, ὁποῖον ἐγ 
ψετο. εἰδὼς γὰρ τούτους ?) ἀλκίμους ὄντας, καὶ πλήϑει παμ- 


m) ἠγνοημένην ,Sic habere 2. H,. ΕἸ. B. 2. notat Solanus. 


Sed et habent ita aliae.** 
exhibet ἥττω iri. 


Cod. 2954. pro hac genuina voce 
n)zóv δ᾽] οἵσως τοῦ L.^ Vid. Adnot. 


o) ἐφ᾽ ὅτῳ, tei] ep" ὅτῳ δεῖ, εἰ καλῶς Graev. Sed nihil 
mutant Edd.* Vid. Adnot. p) εἰδὼς γὰρ τούτους] Sio 
plene B. 5. Sed εἰδὼς τούτους ydg A. 1. 2. B. 1. colo tamen, 
ut in B. 5. , ante εἰδὼς posito. Sic etiam Cod. 2954. praeter- 
quam quod τούτους, narrante Belino, omissum; et sic, pro- 
bante eodem JBelino, edidit Schm. Reitzius vero, nescio, quo 
auctore, et quamobrem, post s/óg demum graviter inter- 
punxerat, εἰδὼς ad praecedentia referens; quem temere secu- 
ti Bipp. et Belinus quoque in versione. "Gesnerus, ut par erat, 


propier quae me nuper isti: 
inventionis novitatem, ar— 
gumentum picturae recens, 
et superioribus ignotum. 
Itaque intelligens Zeuxis, 
occupari illos ab argumento 
novo, et ab arte contemplan- 
da abduci, ut obiter modo 
exquisitam rerum curam 
considerent, “4256, inquit 
ad suum discipulum, JMic- 
cio, involve jam tabulam: 
vos sublatam domum referte. 
Isti enim lutum artis nostrae 
laudant: ejus autem, propter 


quod debebat Jaudari, σὲ δο- 


ne et ex arte se habet, non 
multam habent rationem ; sed 
exquisitae circa opus ipsum 
artis laudem intercipit argu- 
menti novitas. — Zeuxis igi- 
tur ita, justo ille forte ira- 
cundius, Antiocho autem, . 
Soteri cognominato, simile. 
quiddam usu venisse dici- 
tur in pugna adversus Gal- 
lograecos. 91 vultis, hoo 
quoque, ut factum sit, 
enarrabo. Cum sciret. e- 
nim, hos viros fortes es— 
se, et numero plurimos 
esse videret, et phalan- 
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σεύλλους 0QGv, xol τὴν φάλαγγα καρτερῶς συναραρυῖΐαν, xol p. 846. 
ἐπὶ μετώπου μὲν προασπίζοντας τοὺς χαλκοϑώρακας αὐτῶν; ἐς 
βάϑος δὲ ἐπὶ τεττάρων καὶ εἴκοσι τεταγμένους 1) ὁπλίτας, ἐπὶ 
κέρως δ᾽ ξκατέρωϑεν τὴν ἵππον διςομυρίαν ") οὖσαν, ἐκ δὲ τοῦ 
μέσου τὰ ἄρματα ἐκπηδήσεσϑαι *) μέλλαντα δρεπανηφόρα ὁγ-- 
δοήκχοντα, καὶ συνωρίδας ἐπ᾽ αὐτοῖς δὶς τοφαύτας᾽ ταῦτα ὁρῶν, 
σεάνυ πονηρὰς εἶχε τὰς ἐλπίδας, ὡς ἀμάχων ὄντων ἐκείνων 
αὐτῷ ἢ). ἐκεῖνος γὰρ δι᾽ ὀλίγου *) τῆς στρατεΐας ἐκείνης πα-- 
ρασκευασϑείσης, οὐ μεγαλωστὶ, οὐδὲ κατ᾽ ἀξίαν τοῦ πολέμου 
ἀφίκετο, κομιδῇ ὀλίγους ἄγων, καὶ τούτων πελταστικὸν τὸ 
στολὺ, «καὶ ψιλικόν. of γυμνῆτες *) δὲ, ὑπὲρ ἥμισυ τῆς στρα-- 

τιᾶς ἦσαν" ὥςτε ἐδόκει αὐτῷ ἤδη σπένδεσϑαι, καί τινα εὐπρε-- — 

στῇ διάλυσιν εὑρίσκεσϑαι τοῦ πολέμου. ᾿Αλλὰ Θεοδότας ὃ Pó- 9 
διος, ἀνὴρ γενναῖος, καὶ τακτικῶν ἔμπειρος, οὐκ εἴα παρὼν | 
ἀϑυμεῖν. καὶ ἦσαν ydg ἑκκαίδεκα ἐλέφαντες τῷ ᾿Αντιόχῳ᾽ τού- Ὁ. 847. — 
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secundum vett. Edd. vertit, JZielandius vero εἰδοὺς prorsus ᾿ 
omisit, 4) τοδταγμένου ς] τεταμένους minus bene 2954. 
r) óicuvoíav] οδυρμυρίαν male 1. H. B. 2. Fl. Par. Sed 
correxit S. Alioqui vel nulla Ed, praeeunte corrigendum fuis- 
δεῖ. 5) ἐκπηδήσεσϑαι7 ,,γἐπιβήσεσϑαι P. et A. Codd. At 
vulgatam servat Cod. Fl. et ms. B. item Ed. Fl. J. H. Par, 
etc.^ t) αὐτῷ] ,,Sic P. Cod. αὐτῶν Edd. 1. H, B.2. Fl. Par. 


etc.^ w) δι᾽ δλ (yo v) ,,1ta recteP. et marg. À. 1. W. δι᾽ ὁλί-- 
ovy Edd.^ x) yvuv5cvsg] ,,Nihil variare Edd. adnotat So- 
anus. 


gem valide densam, et in 
fronte quidem tegentes pri- 
mam aciem loricatos ae- 


re, introrsus vero et in ver- 


sum stantes in acie vicenos 

uaternos armatos, cornua 

rmare utrinque viginti mil- 
lium equitatum; e media 
acie prorupturos currus fal- 
catos octoginta, et bigarum 
praeter hos alterum tantum: 

aec, inquam, videns, ma- 
le sane de rebus suis spera- 
vit, qui invicta ista sibi 
putaret. Ipse enim, brevi 
tempore comparato illo ex— 


ercitu, non magnifice, ne- 


que pro dignitate belli, ve- 


niebat, paucos oppido du- 
cens, et in his peltastas ple- 
rosque et levis armaturae 
homines :. velites autem ul- 
tra dimidiam exercitus par- 
tem erant, ltaque jam vi- 
debatur'illi pacisci, et ho- 
nestam belli dissolvendi ra- 
tionem reperire, — Verum 
Rhodius Theodotas, vir for- 
tis et ordinandae aciei peri- 
tus, cum adesset, non pas- 
sus est animum  abjicere. 
Erant enim etiam sexdecim 
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P. 837. τους ἐκέλευσεν ὁ Θεοδύτας τέως uiv ἔχειν, ὡς οἷόν τε, κατὰ- 
κρύψαντας 7), ὡς μὴ κατάδηλοι εἶεν ὑπερφαινόμενοι τοῦ στρα- 
τοῦ᾽ ἐπειδὰν δὲ σημήνῃ ὁ σαλπιγκτὴς, καὶ δέῃ συμπλέκεσθαι, 
kal εἰς χεῖρας ἰέναι, καὶ ἡ ἵππος ἡ τῶν πολεμίων ἐπελαύνηται, 
καὶ τὰ ἅρματα οὗ Γαλάται, ἀνοίξαντες τὴν φάλαγγα, καὶ δια- 
στήσαντες, ἐπαφῶσι, τότε ἀνὰ τέτταρας μὲν τῶν ἐλεφάντων, 
ἀπαντᾷν ἐφ᾽ ἑκάτερα ^) τοῖς ἱππεῦσι, τοὺς ὀκτὼ δὲ ἀἄντεκα- 
φεῖναι τοῖς ἁρματηλάταις, καὶ συνωριασταῖς" εἰ γὰρ τοῦτο γέ- 
γοιτο, φοβηϑήσονται αὐτῶν, ἔφη, οἵ ἵπποι, καὶ ἐς τοὺς Γα- 

10 λάτας αὖϑις ἐμπεσοῦνται φεύγοντες " καὶ οὕτως ἐγένετο. Οὐ 
γὰρ πρότερον ἰδόντες ἐλέφαντα οὔτε αὐτοὶ Γαλάται, οὔτε οἵ 
ἵπποι αὐτῶν, οὕτω πρὸς τὸ παράδοξον τῆς ὄψεως ἐταράχϑησὰν, 
ὥςτε πόῤῥω ἔτι τῶν ϑηρίων ὄντων, ἐπεὶ μόνον τετριγότων *) 
ἤκουσαν, καὶ τοὺς ὀδόντας εἶδον ἀποστίλβοντας ἐπισημότερον, 
ὡς ἂν ἐκ μέλανος τοῦ παντὸς σώματος, καὶ τὰς προνομαίας ὡς 
ἃς ἁρπαγὴν ὑπεραιωρουμένας, πρὶν qj ἢ) τὸ τόξευμα ἐξικνεῖ-" 


».848.σϑαι, ἐκκλίναντες, σὺν οὐδενὶ κόσμῳ ἔφευγον" οὗ μὲν πεζοὶ, 


y) κατακρύψαντας] »»κατακχρύψαντα P. ^ 2) ἑκάτερα) 


γηνδκατέροις P.* Sicet 2954. a) τετριγότων] ,,Delrio tga- 


χυτήτων. Sed nihil mutant 1. Fl. H. Par. etc. 


b) πρὶνἢ 


,,9ic habere J. Fl. H. et B. 2. notat Solanus,'* 


Antiocho elephanti. Hos 
jussit Theodotas tum qui- 
dem, quantum ejus fieri 
posset, occultos habere, ne 
manifesti essent, ultra ex- 
ercitum eminentes; ubi ve. 
ro classicum cecinisset, et 
jam concurrendum esset, at- 
que veniendum ad manus, 
invehereturque jam hostium 
equitatus, currusque suos 
Gallograeci aperta phalange 
et discedentes emitterent; 
tum quaternos elepbhantes 
singulis utrinque equitum 
alis occurrere, octo autem 
alios contra immitti 'cur— 
ruum et bigarum agitatori- 
bus, Hoc enim δὲ feret, 


terrebuntur, dicebat, illo- 
rum equi, et retro in ipsos 
Gallograecos fuga irruent, 
Idque ita factum, Cum e-. 
nim nunquam elephantem 
neque ipsi Gallograeci, ne- 
que equi illorum vidissent: 
adeo ad inopinatum specta- 
culum perturbati sunt, ut 
cum longe adhuc abessept 
belluae, audito solo illorum 
barritu, et dentibus con- 
spectis, tanto insignitius, 
ut e nigro usquequaque cor- 
pore, fulgentibus, et ro» 
stris tanquam ad rapinam 
sublatis; ante teli jactum, 
inclinati sine more modoque 
fugerent: ubi pedites qui- 
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p.849. σαν ἐς τὰ ὄρη ἀναφυγόντες" οὗ Μακεδόνες δὲ, ὅσοι σὺν My-- 
τιόχῳ ἦσαν, ἐπαιώνιξον P)* xol προςιόντες ἄλλος ἀλλαχόϑεν, 
ἀνέδουν τὸν βασιλέα, καλλίνικον ἀναβοῶντες. o δὲν, xol δα- 
πρύσας, ὥς φασιν, «ΑΑἰσχυνώμεϑα, ἔφη, ὦ στρατιῶται, οἷς 
γε ἡ σωτηρία ἐν ἑκκαίδεκα τούτοις ϑηρίοις ἐγένετο 1), ὡς el — 
μὴ τὸ καινὸν τοῦ ϑεάματος ἐξέπληξε τοὺς πολεμίους, τί ἂν 
ἡμεῖς ἦμεν πρὸς αὐτούς; ἐπί τε δ) τῷ τροπαίῳ κελεύει ἄλλο. 
19 μηδὲν, ἐλέφαντα δὲ μόνον ἐγκολάψαι. Ὥρα τοίνυν μὲ σκο- 
πεῖν, μὴ καὶ τοὐμὸν ὅμοιον ἡ τῷ ᾿Αντιόχῳ, τὰ μὲν ἄλλα, 
οὐκ ἄξια μάχης, ἐλέφαντες δέ τινες, καὶ. ξένα μορμολύκεια 
πρὸς τοὺς ὁρῶντας, καὶ ϑαυματοποιΐα ἄλλως 1)" ἐκεῖνα γοῦν 
ἐπαινοῦσι πάντες" οἷς δ᾽ ἐγὼ ἐπεποίϑειν ") , οὐ πάνυ ταῦτα 
ἐν λόγῳ παρ᾽ αὐτοῖς ἐστιν" ἀλλ᾽ ὅτι μὲν ϑήλεια ᾿Ιπποκένταυ- 


. h) ἑπαιώνιξον,,5α 1. Par. S. H. Fl. ἐπαιάνιξον Schol. et 


P. 


vtto, quod jam habebant recte cett. Edd.* 


1) ἐγένετο] ,,A4ld. (1.) ἐγένεσο. Sed margo ejus &jé- 


k) ἐπί τε] 


ἔπειτα 2954. Bel. Schm. Sed cf. Adnot. 1) ἄλλως] ,,Nihil 
hic abire a vulgata 1. Fl. H. S. notat Solanus.** Nihilominus, 
praeeunte ScÁmiedero et monente ,Seagero, ἄλλως interpun- 


gendo cum antecedentibus nectere placuit, quum olim ad 


sequentia relatum esset. 


Vid. Adnot. 


m) ἐπεποέϑειν}ὔ 


»»ἐπεπόνϑειν L. male. Eadem variatio est Prom. in Verbb. 
C. 5. ubi vidd. Adnott, Tom. I, p, 221. sq. 


do, qui fuga montes petie- 
re. Paeanem autem cecine- 
re, qui cum Antiocho fue- 
rant Macedones, et alius 
aliunde accedentes corona- 
runt regem cum clamore, 
egregium . victorem illum 
praedicantes. At ille, nec 
sine lacrumis, pudeat nos, 
inquit, milites, quorum sa— 
lus in sexdecim his belluis po- 
sita fuerit, Itaque nisi percu- 
lisset hostes spectaculi novitas, 
quid nos ad illos futuri era— 
znus? In tropaeo autem jus- 
sit aliud nibil, quam solum 


elephantem, insculpi. Jam: 
mihi videndum est, ne, 
quod mihi contigit, Ántio- 
chi praelio sit simile. HReli- 
qua quidem praelii, indigna 
visa sunt attentione: elephan- 
ti autem quidam sunt, et 
peregrina spectantibus ter- 
riculamenta, et praestigiae 
merae: illa quidem laudant 
omnes. Ást quibus ego con- 
fisus fueram, horum nulla 
apud illos habetur ratio: 
verum ad id solum obstu- 
pescunt, pictam hio esse 
Centaurum feminam, idque, 
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ρος γεγραμμένη, τοῦτο μόνον ἐκπλήττονται, xol ὥςπερ ἐστὶ, p.850. 
καινὸν, καὶ τεράστιον δοκεῖ αὐτοῖς. τὰ δ᾽ ἄλλα, μάτην ἄρα 

τῷ Ζεύξιδι πεποίηται; ἀλλ᾽ οὐ μάτην᾽ γραφιποὶ γὰρ ὑμεῖς, καὶ 

μετὰ τέχνης ἕκαστα ὁρᾶτε, εἴη μόνον ἄξια τοῦ ϑεάτρου δεικ-- 
νύειν. 


τὶ est, novum ac portento- periti, et cum arte inspicitis 
sum: illis videtur. Reliqua omnia, Utinam modo dig- 
igitur frustraelaborata Zeu- na sint, theatro quae osten- 
xidi? Minime vero frustra: dantur! 
vos enim pictoriae rationis 





p. 850. 


1 
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-rgum, Epistola haec est commendatitia ad amicum quen. 
dam potentia et eruditionis fama maxime conspicuum, praefec- 
tum, ni fallor, Syriae adjacentibusque terris. Quemadmodum 
enim Harmonidae tibicini gloriae eupidissimo, qui quame celerrb- 
me quam plurimis innotescere cuperet, Timotheus ejus magister 
hoc dederit consilium, ut paucis tantum viris, lisque peritis et 
auctoritate gratiaque pollentibus, artem suam probaret; quo facto 
mox nomen ejus omnium ore celebratum iri: ita nunc' se quoque, 
laudis et ipsum stnudiosissimum , auctor scribit opera quaedam sna 
ad amicum, magnae auctoritatis virum, mittere eodem consilio, 
eademque cum spe, si huic modo probata fuerint, certissime fo- 
re, ut fama doctrinae et artis siae, quam alibi jam consecutus 
sit maximam, etiam per istas regiones brevi divulgetur. 


: 4 ρμονίδης ὃ αὐλητης, ἤρετο ποτὲ Τιμόϑεον διδάσκαλον αὖ- 
τοῦ ὄντα, εἰπέ μοι, ἔφη, ὦ Τιμόϑεε, πῶς ἂν ἔνδοξος γενοί- 
μὴν ἐπὶ τῇ τέχνῃ; καὶ τί ποιοῦντα εἴσονταί pe οἴ Ἕλληνες ἅπαν» 
1 1 $0» $ - , » a e , 

τες; τὰ piv γὰρ ἄλλα εὖ ποιῶν ἐδιδαξω μὲ ἤδη ^), conoce. 
σϑαι τὸν αὐλὸν ἐς τὸ ἀκριβὲς, καὶ ἐμπνεῖν ἐς τὴν γλωσσίδα 
λεπτόν τι, καὶ ἐμμελὲς, καὶ ὑποβάλλειν ἢ) τοὺς δακτύλους 

a) ἤδη] Comma post hanc vocem in Edd. A. 1. 2. Fteitx, et 


recentt. omissum restitui, praeeuntibus B. 1. et 5. b) ὅπο- 
βάλλειν} ,,Sic M. 7. S. H. Fl. Par. etc.** 


H AR MO NIDE S. 





Harmonides tibicen inter- omnes cognoscent? Heliquo | 
rogavit olim magistrum su— — enim, agnosco beneficium ἐμ 
um Timotheum: Dic mihi, um! docuisti me jam, acou- 
inquit, Timothee, quomodo rate tibiam temperare, et in- 
celebris in arte fieri possum? flare in ligulam tenue quiddam 
et quo facto meo me Graeci ac modulatum, et admovere 
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εὐαφῶς ὑπὸ πυκνῇ τῇ ἄρσει, καὶ ϑέσει, καὶ βαίνειν ἐν óv9uo, p. Βδτ; 


καὶ σύμφωνα εἶναι τὰ μέλη πρὸς τὸν χορὸν, καὶ τῆς ἁρμονίας 
ἑκάστης διαφυλάττειν τὸ ἴδιον, τῆς Oovylov τὸ ἔνϑεον, τῆς 
υδίου τὸ Βακχικὸν, τῆς Δωρίου τὸ σεμνὸν, τῆς ᾿Ιωνικῆς τὸ 
γλαφυρόν. ταῦτα μὲν οὖν πάντα ἐχμεμάϑηκα *) παρὰ σοῦ" τὰ 
μέγιστα δὲ καὶ ὧν ἕνεκα ἐπεϑύμησα τῆς αὐλητοιῆςγ, οὐχ ὁρῶ 
“ὧς ἂν ἀπ᾽ αὐτῆς μοι προςγένοιτο, ἡ δόξα, ἡ παρὰ τῶν πολ- 
λῶν, καὶ τὸ ἐπίσημον εἶναι ἐν πλήϑεσι, καὶ δείκνυσθαι τῷ 
δακτύλω᾽ καὶ ἤν που φανῶ, εὐϑὺς ἐπιστρέφεσϑαι πάντας εἰς 
ἐμὲ, καὶ λέγειν τοὔνομα, ΟΥ̓ΤΟΣ ΕΚΕΙΝΟΣ 4guovíógc * ) 
ἐστὶν, ὁ ἄριατος αὐλητής" ὥςπερ ὅτε καὶ O0, ὦ Τιμόϑεε, το- 
πρῶτον ἐλϑὼν οἴκοϑεν ἐκ Βοιωτίας, ὑπηύλησας τῇ Πανδιονί- 
δε, καὶ ἐνίκησας *) ἐν τῷ Αἴαντι τῷ ἐμμανεῖ, τοῦ ὁμωνύμου 


᾿δοι Ἶ) ποιήσαντος τὸ μέλος, οὐδεὶς ἦν ὃς ἠγνόει τοὔνομα, p. 852. 


Τιμόϑεον ἐκ Θηβὼν" ἀλλ᾽ ἔνϑα ἂν καὶ νῦν φανῇς, συνϑέου- 
σιν ἐπὶ σὲ πάντες, ὥςπερ ἐπὶ τὴν γλαῦκα τὰ ὄρνεα " ταῦτ᾽ ἐστι 
δι’ ἅπερ ηὐξάμην αὐλητὴς γενέσθαι, καὶ ὑπὲρ ὧν πεπόνηκα 8) 


c) ἐκμεμάϑηκα] καὶ μομάϑηκα W.'* Sicet 2954. d) ἐ- 
κεῖνος Aguovíóng) 4ouovíóng ἐκεῖνος 2954. e) ἐνίκη- 
σας] »»Ἑϑκῆσας Edd. et M.** Emendatio debetur Jensio. f) 
ὁμωνύμου σοι} ,,ὑμώνυμόν σοι Edd. omnes et M. ὁμωνύ- 
pov σου Marcil. ὁμωνύμου σοὶ Pcll.* g) τα ὄρνεα — πε- 


oommode ἄϊοϊίοα sublatione 


crebra ac positione, et ince— 


dere ad numeros, et ut can— 
2ws consentiat choro , et, modi 
uniuscujusqueproprictatem ser- 
vare, Phrygii illum quasi di- 
vinum afflatum, Lyduü Bac- 
chicum furorem, — honestam 
gravitatem Dorü, et loni de- 
nique venustatem. | Haec igi— 
tur didici a te omnia.  IVla— 
zima vero, et propter quae 
concupivi artem canendi tibüs, 


nondum video quomodo ab il— 


la mihi contingant, gloria a— 


pud populum, et ut conspi 
cuus sim in multitudine homi- 
num, et monsirer dipito, ct 


xt, sjPubi npparear, statirm 


convertantur ad me omnes, ἐξ 


nomen meum dicant, Hic est 
Hle Harmonides, tibicen 
optimus! quemadmodum cum 
tu etiam, "Timothee, primum 
domo e Boeotia adveniens suc- 
cinuisti. Pandionidi, vicisti 
ue in /4jace furioso , modu— 
los faciente tuo illo cognomi— 
ne; nemo erat, qui ignoraret 
nomen, "Timotheum "Theba— 
num. Sed ubicunque nunc et— 
iam conspiciendum te praebes, 
concurrunt ad tie omnes, ut 
ad noctuam aves, Haec sunt, 
propter quae tibicen fieri opta- 
vi, et pro quibus laborem il- 


e 
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p-852. τὸν πόνον τὸν πολύν" ἐπεὶ τό γε αὐλεῖν αὐτὸ, ἄνευ τοῦ ἔνδο- 
ξον εἶναι δι᾿ αὐτὸ, ovx ἂν δεξαίμην ^), ἀγνώστῳ por προς- 
γενόμενον, οὐδ᾽ & Μαρσύας, 1j Ολυμπος γενήσεσϑαι μέλλοι- 
με λανθάνων. οὐδὲν γὰρ ὄφελος ἀποῤῥήτου, φασὶ, καὶ ἀφα-. 
νοῦς τῆς μουσικῆς. ἀλλὰ σὺ, ἔφη, καὶ ταῦτα παίδευσόν με, 
ὅπως μοι χρηστέον κἀμαυτῷ., καὶ τῇ τέχνῃ" καί σοι διττὴν εἴ. ' 
σομαν τὴν χάριν, καὶ ἐπὶ τῇ αὐλήσει, καὶ, τὸ μέγιστον, καὶ 
2 ἐπὶ τῇ δόξῃ αὐτῆς. ᾿Αποκρίνεται οὖν αὐτῷ ὁ Τιμόϑεος, ἀλλ᾽, 
à “Δρμονίδη, ἐρᾷς μὲν, ἔφη, εὖ ἴσϑι, οὐ μιπροῦ πράγματος, 
ἐπαίνου, καὶ δόξης, καὶ ἐπίσημος εἶναι, καὶ γιγνώσκεσθαι 
πρὸς τῶν πολλῶν" τοῦτο δὲ, εἰ μὲν οὑτωσί πως ἐς τὰ πλήϑη 
παριὼν, ἐπιδεικνύμενος ἐϑέλοις πορίξεσϑαι, μακρὸν ἂν yívor- 
v0, καὶ οὐδὲ οὕτως ἅπαντες εἴσονταί σε" ποῦ γὰρ ἂν εὑρεθείη 
ἢ ϑέατρον, ἢ στάδιον οὕτω μέγα, ἐν ᾧ πᾶσιν αὐλήσεις τοῖς 
Ἕλλησιν; ὡς δὲ ποιήσας γνωσθήσῃ αὐτοῖς, καὶ ἐπὶ τὸ πέρας 
ἀφίξῃ τῆς εὐχῆς, ἐγὼ καὶ τοῦϑ᾽ !) ὑποϑήσομαί σοι" σὺ γὰρ 
αὔλει μὲν καὶ πρὸς τὰ ϑέατρα ἐνίοτε" ἀτὰρ ὀλίγον μελέτω σοι 


p.855 


πόνηκα ,Tredecim illa verba desunt in J. adsunt in cete. 
ris ad uram omnibus; adsunt etiam in W, nisi quod hic Cod. 


pro τὰ ὄρνεα habeat τὸ ὄρνεον.““ 
2954. minus bene. i) τοῦϑ᾽] ,,Sic Edd. τοῦτα W.' 


dum multum suscepi. Ipsam 
quandoquidem canendi facul— 
talem, a celebritate nominis 
separatam , non receperim, si 
inglorio et ignoto contingat, 
neque si lMarsyas aut. Olym— 
pus in illa obscuritate futurus 
sim. Occultae enim, ajunt, 
nullus est respectusMusicae. 
Ferum tu, inquit, et haec do- 
ce me, quomodo el me ipso et 
arte utendum sit: et duplicem 
tibi habebo gratiam, et de ca- 


h) δεξαίμην] εὐξαίμην. 


monide, amare te noris rem 
non parvam , laudem et glo— 
riam, et ut insignis fias , eb 
cognoscaris a plurimis. Hoc 
vero sí sic in publicum pro—' , 
diens, tuique audiendi 6opiam: 


J'aciens, praestare tibi velis; 


longum fuerit, et ne sic qui— 
dem omnes te noverint. Ubi: 
enim aut theatrum inveniatur, 
Gut circus ita magnus, in quo 
tibia canas Graecis omnibus ? 
Quo vero facto innotescas il— 


lis, et ad. finem voti tui per-—^ 
venias , id ipsum quoque ego* 
tibi subjiciam. | Cane tu qui—-* 
dem etiam theatris nonnun— : 
quam; sed parum cura vul- 


nendi facultate, et, quod maxi- 
mum, gloriae etiam, quae in- 
de continget , ipsius nomine. 
Respondet igitur illi Timo- 
theus: Tu vero, inquit, Har- 


Ls 
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ὥνπολλῶν. ἡ δ᾽ ἐπίτομος xal ῥᾷστα ἐπὶ τὴν δόξαν ἄγουσα, p.853. 
δὲ ἐστίν. εἶ γὰρ ἐπιλεξάμενος τῶν ἐν τῇ ᾿Ελλάδι τοὺς ἀρίστους 

αἱ ὀλίγους αὐτῶν, ὅσοι κορυφαῖοι, καὶ ἀναμφιλόγως ϑαυ- 
αστοὶ, καὶ *) ἐπ᾽ ἀμφύτερα πιστοὶ, εἶ τούτοις ( φημὶ) ἐπι- 
εἔξαιο τὰ αὐλήματα, καὶ οὗτοι ἐπαινέσονταί 1.) σε, Gmacw 
ἄλλησι νόμίξε ἤδη γεγενῆσϑαι γνώριμος ἐν οὕτω βραχεῖ" καὶ 

) πρᾶγμα ὅρα πῶς συντίϑημι.- εἰ γὰρ oUg ἅπαντες ἴσασι, καὶ 

ὃς θαυμάζουσιν "), οὗτοι δὲ εἴσονταί σε αὐλητὴν εὐδόκιμον, 

γτα, τί σοι δεῖ τῶν πολλῶν, οἵ γε πάντως ἀκολουϑήσουσι 

jig ἄμεινον κρῖναι δυναμένοις; ὁ γάρ τοι πολὺς οὗτος λεὼς, 

Urol μὲν ἀγνοοῦσι τὰ βελτίω, βάναυσοι ὄντες οἱ πολλοὶ αὐὖόὐὸὸ 
ὧν. ὄντινα δ᾽ ἂν οἵ προὔχοντες ἐπαινέσωσι, πιστεύουσι μὴ 

v ἀλόγως ἐπαινεϑῆναι τοῦτον" ὥςτε ἐπαινέσουσι καὶ αὐτοί. 

zl γὰρ οὖν καὶ ἐν τοῖς ἀγῶσιν, οἵ μὲν πολλοὶ ϑεαταὶ ἴσασι *) p. 854. 
ροτῆσαί ποτε, καὶ συρίσαι, κρίνουσι δὲ ἑπτὰ, ἢ πέντε, ἢ 


k) xo1) ,,deest in Edd, adest in W.* 1) ἐπαινέσονται 
»Sic M. recte et Edd. excepta B. 2. (nec non 1. et 5.) quae 
vitiose ἐπαιναίσονται, quod Forst. tamen mutaverat in ἔπϊαι- 
ψήσονται. Sed --ἔσομαιε in prosa usitatius. Jens. placuit 
ἑπαινέσωνται. Αἱ vid. Adnot. m) olg ἅπαντες ἴσασι, 
xal ovg ϑαυμάξουσιεν]Ἵ ,Quatuor verba ab o?$g ad ovg 
omisit Fl. quae adsunt in cett. *) ἔσασιν] ,,Sic dedi ex 
L. εἰσε Edd. Quid M. habeat nescio, abscissa enim haec 
sunt. Solan.'* 


tum tibicinem esse; quid vul- 
go tibi opus est, qui omnino 
sequetur hos, qui melius judi- 
care possunt? Ísta enim mul— 
titudo , ipsi quidem ignorant 
meliora, sellularii majorem 
partem opifices: quem vero 
principes. laudaverint, illum 


μ8. Compendiaria vero, et 
1cillime ducens ad gloriam 
la ista est: si nempe elegeris 
'raecorum optimos, et pau— 
os illorum, qui capita sunt, 
! extra controversiam admi— 


zbiles, εἰ quibus fides in 


tramque partem habeatur : 
sive vituperent sive lau— 
ent] λές, inquam, si osten- 
eris cantus tuos, atque hi te 
tudaverint; Graecis omnibus 
revi adeo tempore innotuisse 
: putato. — Fide, quomodo 
oc demonstrem. Si enim quos 
mnes noruht, et quos admi— 
titur, hi norint, te proba 
Lucian. Vol. IV. 


nOn sine ratione laudari arbi— 
trantur, itaque laudabunt ipsi 
quogue, Etenim in certami— 
nibus quoque, multitudo qui- 

spectatores sunt eatenus, 
ut plaudant aliquando vel si- 
bilent: judicant vero aut sep— 
tem, qut guiigue, aut quot-- 
cunque tandem. lla quidem 
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^ . 

p: 854. ὅσοι δή ?). ταῦτα ὁ μὲν “Δρμονίδης οὐκ ἔφϑη ποιῆσαι. μετα- 
E) γὰρ αὐλῶν, φασιν, ὅτε τοπρῶτον ἠγωνίξετο, φιλοτιμότε. 
ρον ἐμφυσῶν, ἐναπέπνευσε τῷ αὐλῷ, καὶ ἀστεφάνωτος ἐν τῇ 
σκηνῇ ἀπέϑανε, τὸ αὐτὸ καὶ πρῶτον καὶ ὕστατον αὐλήσας ἐν 

8 Διονυσίοις. Ὃ μέντοι τοῦ Τιμοϑέου λόγος οὐκ 5) αὐληταῖς, 
οὐδ᾽ .4ouovióg μόνον εἰρῆσϑαί μοι δοκεῖ, ἀλλὰ πᾶσιν. ὅσοι 
δόξης ὀρέγονται; δημόσιόν τι ἐπιδεικνύμενοι, τοῦ παρὰ τῶν 
“πολλῶν ἐπαίνου δεόμενοι. ἔγωγ᾽ οὖν ὁπότε καὶ αὐτὸς ἐνενόουν 
τὰ ὅμοια περὶ τῶν ἐμαυτοῦ, καὶ ἐξήτουν ὅπως ἂν τάχιστα yva- 

᾿σϑείην πᾶσι, τῷ Τιμοϑέου λόγῳ ἑπόμενος, ἐσκοπούμην ὅςτις 
ἄριστος εἴη τῶν ἐν τῇ πόλει, καὶ ὅτῳ πιστεύουσιν οἵ ἄλλοι, 

p. 855. καὶ ὃς ἀντὶ πάντων ἀρκέσειεν ἄν. οὗτος P) δὲ ἄρα σὺ ἔμελλες 
ἡμῖν φαίνεσϑαι τῷ δικαίῳ λόγῳ, ὅτιπερ τὸ κεφάλαιον, dot- 
τῆς ἁπάσης 0 γνώμων, φασὶ, καὶ ὁ ὀρϑὸς κανὼν τῶν τοιοῦ 
των. εἶ δέ σοι δείξαιμι τἀμὰ, καὶ σὺ ἐπαινέσειας αὐτὰ (εἴη γὰρ 
οὕτω φανήσεσϑαι *)) καὶ δὴ ἐπὶ πέρας ἥκειν με τῆς ἐλσείδος, 
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n) δη1 »δεῖ L. δὴ Fl. J. Par. etc.^ o) osx] ,,Deest haec 
particula in Ed. Fl. adest in cett. et inP.* p) οὐτορΊ ,,0f 
zo Edd. quas vidi, omnes. Sed οὗτος recte L.** 4) φαφή 
6:69 o1) φαντάξεσϑαι conj. Seager. mnerum φάντασμα. — Vi 
Adnott, 


Harmonides perficere non 
potuit. Inter canendum e- 
nim, narrant, cum primum 
in certamen descenderet, 
contentius prae honoris cu- 
piditate dum inflat, in ip- 
sam quasi tibiam exspira— 
vit, et sine coronae honore 
in tabernaculo ( scena ) mor- 
tuus est, eodem tempore et 
prima εἰ ultima vice canendi 
arte usus in Dionysis,  Ve— 
rum Timothei illa oratio, 
non tibicinibus neque Har- 
monidi solum dicta mihi vi- 
detur, sed qui gloriam ad- 
amarunt omnibus, cum pu- 
blicum quiddam profiten- 
tut, cum populari laude o. 


pus babent. Ego igitur, 
cum et ipse cogitarem de 
mea ratione similiter, 'et 
quomodo celerrime possem 
innotescere omnibus, quae. 
rerem: Timothei sermonem 
secutus, dispiciebam, quis 
in hac urbe esset praestan- 
tissimus, cui fidem reliqui 
babeant, quique uns sit 
instar omnium. Ille igitur 
tu nobis videri vir debebas 
jure meritoque, virtutis om- 
nis, quod quidem caput est, 
norma, ajunt, et recta ta- 
lium regula. Si vero tibi 
mea ostendissem, tuque es 
laudasses, (atque utinam iti 
tibà videatur!) scilicet ad 
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ly μιᾷ ψήφῳ τὰς ἁπάσας λαβόντα: ἢ εἶνα ydo ἂν πρὸ σοῦ £1ó- 
ιενος, οὐχὶ παραπαίειν ἂν εἰκότως νομισϑείην; deve Aóyo μὲν 
φ᾽ ἑνὸς ἀνδρὸς ἀναῤῥίψομεν τὸν κύβον, τὸ δ᾽ ἀληϑὲς, ὥς: 
reg ἂν εἰ τοῖς ἀπανταχόϑεν ἀνθρώποις ἐπεδεικνύμην 7) τοὺς 
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pau 


, - 1 e , 1 , 8. P 

Oyovg. δῆλον γὰρ ὡς xaO ἕνα τε, xoi σύναμα S) πάντων. 
, , 3 * 3 *A . 

υνειλεγμένων, uovog αὑτὸς ἀμείνων ἂν ἦσϑα. of μέν γε τῶν 


Τακεδαιμονίων *) βασιλεῖς, τῶν ἄλλων’ ἑκάστου μίαν ψῆφον 
ρερόντων, ἐκεῖνοι μόνοι ἑκάτερος αὐτῶν, “δύο ἔφερον ").. σὺ 


à, καὶ τὰς τῶν ᾿Εφόρων, καὶ τὰς τῶν γερόντων προςέτι, καὶ p. 866. 


Aeg ἁπάντων ὁ πολυψηφότατος ἐν παιδείᾳ. σύ γε xal μάλι 
τὰ ὅσῳ τὴν λευκὴν ἀεὶ καὶ σώξουσαν φέρεις, ὃ καὶ ϑαῤῥεῖν 
ιε τῷ παρόντι ποιεῖ, διά γε τὸ μέγεϑος τοῦ τολμήματος καὶ 
᾿ἄνυ δικαίως dv φοβηϑέντα. κἀκεῖνο δὲ; νὴ Δία, προρςέτι 
αἱ αὐτὸ *) ϑαῤῥεῖν ποιεῖ, τὸ μὴ παντάπασιν ἀλλότρια Y) 


x) ἐπεδεικνύμην] Sic B. 5. Vulgo autem ἐπιδεικνύμην. 
Pluribus verbis Cod. 2954. ὥςπερ ἂν εἰ τοὺς ἁπανταχόϑεν dv- 
ϑοώπους συγκαλέσας ( debebat esse συγκαλέσαντες, quod etiam 
Schmiederus vidit) ἐς κοινὸν θέατρον ἐπιδεικνύοιμεν v. 4. quae 
JBelinus probat et censor editionis Schmied. Jenensis. At vid. 
Adnot. 5) σύναμα) Vulg. σὺν ἅμα. Sed correximus ad 
normam locorum Timon. c. 25. et Pro Merc. Cond. extr. 
quemadmodum id etiam De Merc. Cond. c. 1. fecimus. t) 
“Δακεδαιμονίων) Μακεδόνων 2954. ineptissime. u) δύ 
ἔφερον] δύ᾽ ἔφερε 2954. x) avt60] ,,Sic recte L. αὐτῷ 
male Edd. αὐτὸν Pell. y) ἀλλότρια] ,νἀλλόεριον] Ita Edd. 
J. Fl. H. Par. etc. nisi quod ἀλλότριαν B. 2. male. ᾿Αλλότρια 


L1 


inem me spei venire puta- 
am, iu uno qui suffragio 
errem universa,  Áut quis 
st, quem tibi si praeferam, 
ion merito insanire videar? 
gitur verbo quidem in uno 
iomine jaciemus aleam; re 
iutem vera idem est, quasi 
mnibus undecunque homi- 
iibus vim dicendi ostende- 
em.  Apertum enim est, 
e et singulis, et collectis 
n universum omnibus, es- 
e praestantiorem, Lace- 
laemoniorum reges, calcu- 
96 reliquis singulos .haben- 


tibus, soli habebant binos. 
Tu vero et ephororum, et 
senum insuper, calculos; et 
omnino omnium in doctri- 
na amplissimum suffragandi 
jus habes, ea maxima de 
caussa, quod candidum sem- 


per et salutarem fers calcu- , 


lum: quae res etiam mibi 
in praesenti facit fiduciam, 
qui propter rei,.quam co- 
nor, mágnitudinem merito 
perterrenr (timuissem). Ad. 

aec illud etiam profecto 
enimum mihi addit, quod 
non plane aliena tibi eunt 

H2 


M 
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p.856. vdp& εἶναί σοι" ὃς πόλεώς τε ἐκείνης εἰμὶ, ἣν πολλάκις ed 
ἐποίησας, τὸ μὲν πρῶτον ἰδίᾳ, τὸ δὲ δεύτερον κοινῇ ") μετὰ 
παντὸς τοῦ ἔθνους" ὥςτε ἤν που καὶ νῦν ἐμοὶ ἐς τὸ χεῖρον 
φέπωσιν αἱ ψῆφοι ἐν τῷ λόγῳ, καὶ ἐλάττους ὦσιν a£ ἀμείνους, 

Ῥ- 857. σὺ τὴν τῆς ᾿4ϑηνᾶς προςτιϑεὶς, ἀναπλήρου τὸ ἐνδέον παρὰ 

Α σεαυτοῦ, καὶ τὸ ἐπανόρϑωμα οἰκεῖόν σοι δοκείτω. Καὶ γὰρ 
οὐδὲ ἐκεῖνό μοι ἱκανὸν, εἰ πολλοὶ ἐθαύμασαν πρότερον, εἰ 
. ἔνδοξος ἤδη ἐγὼ," εἰ ἐπαινοῦνται πρὸς τῶν ἀκουσάντων οἵ λό- 
γοι. πάντα ἐκεῖνα ὑπηνέμια ὀνείρατά, φασι, καὶ ἐπῶν ") 
σκιαί. τὸ δ᾽ ἀληϑὲς ἐν τῷ παρόντι δειχϑήσεται. οὗτος ἀκριβὴς 
ὅρος τῶν ἐμῶν, οὐδὲν ἀμφίδοξον ἔτι, οὐδ᾽ ὡς ἄν τις ἐνδοιά- 
σειεν, ἀλλ᾽ ἢ ἄριστον κατὰ παιδείαν δεήσει νομίξεσθαι, σοί γε 
δόξαν, ἢ πάντων. . . . « εὐφημεῖν δὲ χρὴ πρὸς οὕτω μέγαν 
Ρ. 858. ἀγῶνα χωροῦντα. δόξαιμεν γὰρ, ὦ ϑεοὶ, λόγου ἄξιοι, καὶ 
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Jens. et Pell. quod cur non admiserim, vid. ποῖ". Et quia ex 
aliis Codd. hic nihil variationis notatum, non dubito quin ii 
omues vulgatum ἀλλότριον servent. Αἱ Jensii et Pell, emen- 
dationem non solum B. 5. plane exhibet, verum etiam Codex 
2954. confirmat: qnapropter, probante Belino, Schmiederw 
recte ἀλλότρια edidit; nec nos dubitabamus sequi. £) xo» 
vi) κοίνη B. 1. et 5. a) ἐπῶν ,,Sic Edd. omnes. ' Exal- 
ψων Angl. P. et L. item marg. A. 1. W.* Sic et 3954. et hinc 


Schm, Αἱ vid. Adnot. 


mea, qui tum ex ea urbe 
sim, quam saepe tu ornasti, 
primo quidem privatim ip- 
sam, iterum vero publice 
cum gente universa.  Ita- 
que si forte nunc etiam iu 
sequiorem partem inclinent, 
dum loquor, calculi, pau- 
cioresque sint meliores, tu 
adjecto illo Minervae, de 
te, quae deficiunt, exple: 
ac domesticum tibi et fami. 
liare videatur prava Aic εἰ-- 
iam corrigere. Etenim ne- 
que illud mihi satis est, si 
multi ante me admirati sunt, 
si nobilis jam ego, si lau- 


dantur ab his, qui audie- 
runt, orationes: omnia illa 
somnia, quod ajunt, wento 
concepta, et irrita, umbrat 
verborum: verum autem jam 
apparebit, Hic accuratus 
meorum finis. Nibj in u- 
tramque partem amplius ac- 
cipietur, aut ita ut dubitare 
quis possit; sed oportebit 
aut optimum circa dootri- . 
nam me putari, si quidem 
tibi ita videatur, aut om- 
nium — Sed bene ominad 
fas est ad tantum certamen 
euntem. "Videamur .enim; 


o Dii, digni hodie, quo- 
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χιώσαιτε ἡμῖν τὸν παρὰ τῶν ἄλλων ἕπαινον, ὡς τὸ λοιπὸν p. 858. 
δοῦντας ἐς τοὺς πολλοὺς παρεῖναι. πᾶν γὰρ ἤδη στάδιον 
»v φοβερὸν τῷ ᾿Ολύμπια τὰ μεγάλα νενικηχότι. 

(ratio habeatur! et fir- nem procedere possimus. 

e nobis laudem tributam Stadium enim omne minus 
diis, ut reliquo tempo- formidabile ei, magna qui 
unt fiducia in multitudi- Olympia vicerit, 


Ν 
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Argum. Simili hic libellus est consilio et: argumento eun 
praecedente Harmonide, ^ Commendare enim scripta et famam 
suam Lucianus vult duobus quibusdam spectatissimis viris, T'hes- 

, salonicae civibus, patri et filio, per quorum favorem ac patroci- 
nium jam et reliquis civibus, ab illorum judicio et auctoritate 
suspensis, se probatum iri sperat. Illustratur res Anacharsidis 
Scythae exemplo, qui Athenas profectus ad leges ac mores Grae- 
corum cognoscendos, quum, quo duce ipsein urbeilla hospes singus 
larum rerum notitiam sibi compararet, dubius haereret, felici casu 
in Toxaridem popularem inciderit, eoque intercedente in Solonis, 
viri sapientissimi et summae apud cives auctoritatis, familiarita- 
tem venerit. Cf. Adnot. prima ad huno libellum. 


1 ὍΣ πρῶτος P) ᾿Δἀνάχαρσις ἀφίκετο ἐκ Σκυϑίας ᾿Αϑήναζε, 
παιδείας ἐπιϑυμία τῆς Ἑλληνικῆς, ἀλλὰ καὶ Τόξαρις πρὸ αὖ- 
τοῦ, σοφὸς μὲν, καὶ φιλόκαλος ἀνὴρ, καὶ ἐπιτηδευμάτων φι» 
λομαϑὴς τῶν ἀρίστων οἴκοι δὲ, οὐ τοῦ βασιλείου γένους ὧν *), 
οὐδὲ τῶν πιλοφορικῶν, ἀλλὰ 4) Σκυϑῶν τῶν πολλῶν xal δη- 


a) ΣΚΥΘΗΣΊ)]Ί.,  , ΣΚΥΘΙΟΣ W. Sed recte Edd. Σκύϑηρ. 
Conf. c.7. pr.^ b) πρῶτος] Sic B. ». Par, S, Amst. 
τον .4ld. (1. et 2.) Fl. Fr. H. Obliterata est vog in M. vitio ᾿ 
temporis, Etiam B. 1. habet πρῶτον, sed B. 5. recte πρῶ- 
τος. cC) ,9»] Sic recte Edd. vett, ὃν male recentiores, d) 
ἀλλὰ] ἀλλ᾽ οὐ 2954. perperam. ' 


SCYTHA SEU CONCILIATOR HOSPITII. 


Non primus e Scythia A-  chrarum rerum amans, Op- 
thenas venit  Anacharsis timorumque institutorum 
Graecae disciplinae caussa; studiosus. Domi vero noz 
sed Toxaris etiam ante ip- regii generis erat, neque 
sum, sapiens vir et pul. pileatorum, sed Scytharum 
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βοτικῶν, οἷοί eios παρ᾽ αὐτοῖς of ὀκτάποδες καλούμενοι" τοῦ- p. 859: 
ro δέ ἐστι, δύο βοῶν δὲσπότην εἶναι, καὶ ἁμάξης μιᾶς. οὗτος 

) Τύόξαρις οὐδ᾽ ἀπῆλϑεν ἔτι ὀπίσω ἐς Σκύϑας, ἀλλ᾽ ᾿ἀϑήνῃσιν 
ἐπέϑανε “} καὶ μετ᾽ οὐ πολὺ καὶ ἥρως ἔδοξε, καὶ ἐντέμνου-- 

σιν αὐτῷ Ξένῳ ᾿Ιατρῷ *) οἱ 40mvétov τοῦτο γὰρ τοὔνομα 5), P. 860. 
ἥρως γενόμενος, ἐπεχτήσατο. τὴν δ᾽ αἰτίαν τῆς ἐπωνυμίας, 

wx) ἀνθ᾽ ὅτου ἐς τοὺς ἥρωας κατελέγη P), καὶ τῶν ᾿Δσκληπια- 

βῶν εἷς ἔδοξεν, οὐ ἀεῖρον ἴσως διηγήσασϑαι, ὡς μάθητε οὐ 
Βκύϑαις μόνον ἐπιχώριον ὃν ἀπαθανατίζειν, "καὶ πέμπειν πα- 

νὰ 1) τὸν Ζάμολξιν, ἀλλὰ καὶ ᾿Αϑηναίοις ἐξεῖναι ϑεοποιεῖν τοὺς 
Exvgeg ἐπὶ τῆς “Ελλάδος. Κατὰ ") τὸν. λοιμὸν τὸν μέγαν, 2 
δοξεν ἡ ᾿Αρχιτέλους γυνὴ, ᾿Δρεοπαγίτου ἀνδρὸς, ἐπιστάντα οἵ 

Qv Σκύϑην κελεῦσαι 1) εἰπεῖν ᾿Αϑηναίοις, ὅτι παύσονται τῷ 

oup ἐχόμενοι, ἣν τοὺς στενωποὺς οἴνῳ πολλῷ βάνωσι. τοῦτο 
σχνάκις γενόμενον, (οὐ γὰρ ἠμέλησαν οἵ ᾿4ϑηναῖαι ἀκού- 


SCYTHA SEU HOSPES. 


e) ἀπέθανε) ,»ἀπέϑανεν W. Prius vero servant Edd.^ f) 
Ιατροῷᾧῷ] οατροῦ male W.^ gg) τοῦεο γὰρ τοὔνομα)ϊ 
τοιοῦτο γὰρ ὄνομα 2954. minus bene. h) κατελέγη  κατε- 

ἐγῃ jota subscr. B. 3. i) παρὰ] ,,Sic recte Fl. S. Amst. 
item Codd. M. et L. περὶ male J. H. etc. Illud et J4ldinae 
habent compendio scriptum.  k) κατὰ] ἐπὶ 2954. errore ex 
proxime praecedentibus orto. 1) κελεῦσαι) κελεύσαι B. a. 
s. vitiose. 


enarrare haud abs re forte 


e multis unus et plebejo— 
fuerit, . ut discatis, non 


am, quales apud illos sunt, 


ni Octipedes vocantur; 
oc autem significat boum 
uorum dominum esse, et 
nius plaustri. Hic Toxa- 
is neque rursus ad Scythas 
»diit, sed Athenis mortuus 
st. Neque ita multo post 
ro Heroé est habitus, sa- 
rificantque illi, ut HOS- 
ITI MEDICO Aihenien- 
e$: hoc enim nomen, cum 
leros esse juberetur, acce- 
it.: Caussam vero cogno- 
dinis, et cur in Heroes re- 
Mus sit, et pro Aesculapii 
osterorum uno. habitus, 


Scythis modo patrium esse 
immortalitatem credere, et 
ablegare nuntios ad Zamol.. 
xin; sed Atheniensibus et— 
lam lieere Deos facere in 
ipsa Graecia Scytbas. In 
magna illa pestilentia visa 
sibi ( per quietem ) est vide- 
re Architelis Áreopagitae 
uxor, adstantem sibi Scy— 
tham, qui juberet dicere A- 
theniensibus, a pestilentia 
ipsos vexari desituros, sj vicos 
urbis vino multo conspergant. 
Hoc saepius factair ( neque 
enim neglexerunt, qui au— 
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p. 861, σανζτες *),) ἔπαυσε ") μηκέτι λοιμώττειν αὐτούς" aire ἀτμούς 
τινας Ὁ) πονηροὺρ ὁ οἶνος σβέσας τῇ ὀδμῇ, εἴτε ἄλλο τε πλέον 
εἰδὼς ὁ ἥρως ὁ Τόξαρις, ἅτε ἰατρικὸς ὧν, συνεβούλευσεν. ὁ 
δ᾽ οὖν μισϑὸς τῆς ἰάσεως ἔτι καὶ νῦν ἀποδίδοται αὐτῷ λευκὸς 
ἵππος καταϑυόμενος ἐπὶ τῷ μνήματι" ὅϑεν ἔδειξεν ?) ἡ 4du- 
μαινέτη προςελϑόντα αὐτὸν, ἐντείλασθαι ἐκεῖνα τὰ περὶ P) τοῦ 
οἴνου. καὶ εὐρέϑη κεῖϑι ὁ Τύξαρις τεϑαμμένος,, τῇ τε ἐπιγρα- 
φῇ γνωσϑεὶς, εἰ 5) καὶ μὴ πᾶσα ἐφαίνετο ἔτι ") , καὶ μάλιστα, 
ὅτι ἐπὶ τῇ στήλῃ Σκύϑης ἀνὴρ ἐγκεκόλαπτο "), τῇ λαιᾷ μὲν 
τόξον ἔχων ἐντεταμένον" τῇ δεξιᾷ δὲ βιβλίον; ὡς ἐδόκει" ἔτι 
«αὶ νῦν ἴδοις ἂν αὐτοῦ ὑπὲρ ἥμισυ, καὶ τὸ τόξον OÀov, καὶ 
«0 βιβλίον. τὰ δ᾽ ἄλλα ") τῆς στήλης, καὶ τὸ πρόφρωπον, ὁ 
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4) ob'499vatov ἀκούσαντερ)] Vulg. ᾿Αϑηναῖοε οἱ dxov- 
σαντες, minus recte. Genuinum ordinem servavit Cod, 2954. 
probante Zeno, cujus judicium etian) Schmiederue secutus 
est. m) ἔπαυσε] ,)γ ἐποίησε L.* Probavit hoc glossema 
Solanus, Vid. Adnot. |n) dvuovg τενας]} Ita vett. Edd, 
Sed Heitz. et recentt, ἀτμοὺς τινὰς ex arbitrio posuerunt, o) 
ἔδειξεν, ,,P-ll. an ἔδοξεν ut ante?* Ante ἔδοξεν, nunc 
ἔδειξεν. p) περὶ] Sic Edd, et M. Sola 1. male παρὰ." 
Idque ex À, 1, et 2, ubi παρὰ compendio notatum. — q) ei] 
,,Erasa priore scriptura haec superinducta est in M, quam et- 
iam adgnoscunt Edd, r) ἔτι ,,Punctum post ἕσε est in W. 
Idem aderat in Par. quare id servavi, etsi abesset a J. et Fl, 
quae male comma ante £z; collocarant.^ Cum W. facit et- 
jam B. 5. Sed pro puncto pristinum comma reposui , qui 
καὶ cum praecedente τὸ arctius cohaeret, *) ἐγκᾶκχκ δλαφτο) 
»»ἐκεκόλαπτο W. male/« s) τὰ δ᾽, ἄλλα] τὰ δὲ ἄνω a 
quae, Ζλε{ίπο probata, recepit Schm, Vertit otiam JFiel. 


dierant, Athenienses) fi- 
nem pestilentiae apud illos 
imposuit, seu vapores quos- 
dam malos odore delente 
vino, seu aliud quid am- 
plius videns Toxaris Heros, 
quippe Medicinae peritus, 
consuluit, Merces igitur 
curationis hodieque illi per« 
solvitur equus albus, in ip» 
sius monumento immolatus, 
ilo ipso loco, unde ostendit 
Dimaenete progressum ip- 
sum, ill de vino praece- 


pisse: et inventus ibi fne- 
rat sepultus Toxaris, tum. 
inscriptione agnitus, δὲ δὰ 
non omuibus (omnis) jam 
apparebat, et ( ?um) maxie 
me, quod in columella in. - 
sculptus erat Scytha, sini« 
stra quidem arcum ἐπεῖδε 
tum babens, dextra vero, 
ut videbatur, librum. - Vk - 
deas jam adhuc ultra digi« 
diam ejus pàrtem, arcum 
&utem integrum atque. }ὲν 
brum: reliqua vero colu- 
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γόνος ἤδη ἐλυμήνατό που. ἔστε δὲ oU πολὺ ἀπὸ τοῦ Διπύλου, Ὁ. 861. 
y ἀριστερᾷ εἰς 1) ᾿ἀκαδημίαν ἀπιόντων, οὐ μέγα τὸ χῶμα, 

αἱ ἡ στήλη χαμαὶ, πλὴν ἀλλ᾽ ἔστεπταί γε ἀεὶ, καὶ φασὶ, πυ- p. 862. 
εταίνοντάς τινας ἤδη πεπαῦσϑαι ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ, μὰ τὸν 
fl', οὐδὲν ἄπιστον, ὃς ὅλην ποτὲ ἰάσατο τὴν πόλιν. ᾿Αλλὰ 8 
ἀφ οὗπερ ἕνεκα ἐμνήσϑην αὐτοῦ, ἔζη μὲν ἔτι ὁ Τόξαρις. ὃ 
ἐνάχαρσις δὲ, ἄρτι καταπεπλευχκὼς, ἀνήει ἐκ Πειραιῶς, οἷα 
αὶ ξένος, καὶ βάρβαρος, οὐ μετρίως τεταραγμένος Fu τὴν γνώ- 
ἣν, πάντα ἀγνοῶν, ψοφοδεὴς πρὺς τὰ πολλὰ, οὐκ ἔχων ὅ,τι 
ρήσαιτο ") ἑαυτῷ. καὶ γὰρ συνίει καταγελώμενος παρὰ *) 
ὧν ὁρώντων ἐπὶ τῇ σκευῇ 7), καὶ ὁμόγλωσσον οὐδένα εὕρισκε, 
αἱ ὅλως, μετέμελεν αὐτῷ ἤδη τῆς ὁδοῦ, καὶ ἐδέδοκτο, ἰδόν- 

m μόνον τὰς ᾿Αϑήνας, ἐπὶ πόδα εὐϑὺς ὀπίσω χωρεῖν, καὶ 
λοίου 5) ἐπιβάντα, πλεῖν αὖϑις ixl Βοσπόρου, ὅϑεν οὐ 
li: ὁδὸς ἔμελλεν αὐτῷ ") ἔσεσθαι οἴκαδε ἐς Σκύϑας. οὕτως p. 865. 


der obere Theil. Vexum ἄνω nihil est nisi glossema. t) εἰς 1 
ἐς 2954. Belin, Schm. Ὁ) ὅ,τι χρήσαιτο] ὕ,τι ἂν χρήσαι- 
«o conj. Bel, sexcenties rejecta. x) παρὰ] ,,Sic 1. H. ΕἸ. 
Par. S. ὑπὸ L. ἐπὶ ΝΥ." “Ὑπὸ etiam 2954. sed frustra, — y) 
exsvy] στολῇ 2954. e sequentibus, ni fallor, huo delatum. 
£) πλοέου] ,S1c Edd. J. H. Fl, Par. πλοίῳ W.'* Sic et 2954. 
Sed πλοίου Α. 1.2. B. 1. 3. a) 690g ἔμελλεν αὐτῷ] ,In- 
verso ordino W. ἔμ. avs. od. 


nellae, et ipsam faciem, 
empus olim jam abolevit. 
£st autem non multum a 
Jipylo, sive Jano, ad si- 
ristram in Ácademiam eun- 
ium, tumulus non magnus, 
it humi jacens columella. 
Veruntamen coronata sem- 
»er est, et ajunt, febri la- 
orantes quosdam illius ope 
i556 liberatos: neque profe- 
'to incredibile, qui totam 
»lim urbem sanaverit. Ve- 
rum enimvero, cujus rei 
ϑ8)888 mentionem illius in- 
ἰδοῦ, superstes erat Toxa- 
d9,- cum Anacharsis navi- 


yatione modo finita, a Pi- 


raeeo adscendit, tanquam 
peregrinus et barbarus non 
mediocriter adhuc turbatus 
animo, ignarus omnium, 
strepitum saepe quemvis ex- 
horrescens, de se quid face- 
ret, nescius: sentiebat 6- 
nim, derideri se ob babi— 
tum et arma;. et linguae 
suae peritum inveniebat ne- 
minem: et iu universum 
viae ipsum jam poenitentia 
subibat, decretumque ipsi 


erat, visi$ modo Athenis, 


retro legere vestigia, con- 
scensoque navigio navigare 
rursus in Bosporum, unde 
via sibi non longa domum 
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4. 865. ἔχοντι τῷ "MvoryágoiBi P), ἐντυγχάνει δαίμων τις ἀγαθὸς, ὧς 


ἀληθῶς, ὁ Τύξαρις ἤδη ἐν τῷ Κεραμεικῷ. xol τὸ μὲν περῶτον, 
ἡ στολὴ αὐτὸν ἐπεσπάσατο, πατριῶτις οὖσα" εἶτα μέντοι οὐ 
χαλεπῶς ἔμελλε καὶ αὐτὸν γνώσεσϑαι τὸν ᾿Ανάχαρσιν, ἅτε γέ. 
vovg τοῦ δοκιμωτάτου 5) ὄντα, καὶ ἐν τοῖς πρώτοις Σκυϑῶν, 
ὁ ᾿Δἀνάχαρσις δὲ, πόϑεν ἂν ἐκεῖνον ἔγνω ὁμοεϑνῆ ὄντα, Ἔλλη 
νιστὶ ἐσταλμένον, ὑπεξυρημένον 5) τὸ γένειον, ἄξωστον, ἀσί. 
δηρον, ἤδη στωμύλον, αὐτῶν τῶν ᾿Αττικῶν ἕνα τῶν αὐτοχϑό. 
νων; οὕτω μετεπεποίητο ὑπὸ τοῦ χρόνου. ᾿Αλλὰ Τόξασις Σπυ» 
ϑιστὶ προρειπὼν αὐτὸν, Οὐ σὺ, ἔφη, ᾿άνάχαρσις ὧν τυγχά. 
vto, ὁ Δαυκέτου; ἐδάκρυσεν ὑφ᾽ ἡδονῆς ὁ ᾿άνάχαρσις, ὅτι 
καὶ ὁμόφωνον εὑρήκει τινὰ, καὶ τοῦτον εἰδότα 5) ὕςτις ἦν ἐν 
Σκύϑαις, καὶ ἤρετο, σὺ δὲ πόϑεν οἶσϑα ἡμᾶς, ὦ ξένες καὶ 
αὐτὸς, ἔφη, ἐκεῖϑέν εἶμι παρ᾽ ὑμῶν, Τύξαρις τοὔνομα, οὐ 
τῶν ἐπιφανῶν, ὥςτε καὶ ἐγνῶσϑαι ἄν σοι κατ᾽ αὐτό. . μῶν, 


b) τῷ ᾿Αναχάρσιδι] τῷ ἐπὶ ᾿Αναχάρσιδε A. 9. Ἰαρδιιε 
thetae, qui, quod in superiore versu collocaverat, jam. alie- 


mo loco repetiit. 


c) τοῦ δοκιμωτάτου 7 ,vóv δοκιμωεά- 


τῶν Δπηρί, P. et L. At vulgatum tuentur Edd. omnes et M.* 
Ἑὐδοκιμωτάτου 2954. d) ὑπεξυρημένον]͵ ,,Sic Edd. vett, 
'et recentt. ἐν χρῷ κεκαρμένον W.'* Lectio «Reitz. in textu 
aeque atque in Varr. Lectt. ὑποξυρ. nonnisi pro errore typo- 
graphico habenda est, quem emendarunt Editt. recentt, 6) 
εἰδότα] ,γἰδόντα ΝΥ. Nihil mutant Edd.* 


ad Scythas suos futura es- 
set. lta affecto Ánacharsi- 
.di, obviam im ipso Cerami- 
co fit bonus aliquis, revera, 
genius, Toxaris. AÁc primo 
quidem habitus illum invi- 
tabat, patrius qui esset: 
deinde non difficulter debe. 
bat ipsum quoque nosse Α- 
nacharsin, generis nobilis. 
simi virum, et Scytharume 
principibus. Anacharsis au- 
tem unde illum agnosceret 
popularem suum esse, Grae- 
ce vestitum, rasum genas, 
non cinctum, sine ferro, 
jam affabilem, indigenarum 


jam unum Atticorum ? ad- 
eo ab ipso jam tempore im- 
mutatus fuerat. Sed Scy- 
thice ipsum allocutus To- 
xaris, Non tu, inqui£, .4- 
nacharsis es, Dauceti filius? 
Lacrumari prae gaudio. AÀ- 
nacharsis, quod et, linguse 


suae peritum invenisset: ali- 


quem, eumque gnaruin, quis 
ipse esset inter Scythas; at- 
que rogare, Tu vero, :hos- 
pes, unde nosti nos?" Et ipee, 
inquit, inde sum, e vobis: 
"Toxaris mihi nomen, non € 
nobilibus, ut eo tibi notus ,sim. 
Numquid, inquit, ille tu Te- 


——— — — 
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σὺ 7) ὃ Τόξαρις εἶ, περὶ οὗ ἐγὼ ἤχουσα ὥς τις Τόξαρις p. 864. . 
, τῆς Ἑλλάδος ἀπολιπὼν καὶ γυναῖκα ἐν Σκυϑίᾳ, καὶ παι- 
eoyva, οἴχοιτο ἐς ᾿'4ϑήνας, καὶ νῦν διατρίβοι δ) κεῖϑι, 
ἐενος ὑπὸ τῶν ἀρίστων; ἐγὼ, ἔφη, ἐκεῖνός εἰμι, εἴ τις 
ὗ λύγος ἔτι παρ᾽ ὑμῖν. οὐκοῦν, ἦδ᾽ ὃς ὁ ᾿ἀνάχαρσις, μα- 
y σου ἴσϑε με γεγενημένον, καὶ ζηλωτὴν τοῦ ἔρωτος, ὃν 
ϑης, ἰδεῖν τὴν Ελλάδα" καὶ κατά γε τὴν ἐμπορίαν ταύτην 
ἡμήσας, ἥκω σοι, μυρία παϑὼν ἐν τοῖς διὰ μέσου ἔϑνε-- 
. καὶ εἴ γε μὴ σοὶ 2vévvyov , ἔγνωστο ἤδη πρὶν ἥλιον δῦ- 
), ὀπίσω αὖϑις ἐπὶ ναῦν κατιέναι" οὕτως ἐτεταράγμην, 
καὶ ἄγνωστα πάντα ὁρῶν᾽ ἀλλὰ πρὸς ᾿Ακινάκου, καὶ Ζα- 
δος, τῶν πατρῴων ἡμῖν ϑεῶν, «σύ με, ὦ Τόξαρι, παρα- 
y ξενάγησον, καὶ δεῖξον τὰ κάλλιστα τῶν ᾿ἀϑήνῃσιν, εἶτα 
i ἐν τῇ ἄλλῃ Ἑλλάδι, νόμων. τε τοὺς ἀρίστους, καὶ ἀν-- 
τοὺς Beiclorovs , xol ἤϑη, καὶ πανηγύρεις ") » xal βίον 
v, καὶ πολιξείαν, δι᾽ ἅπερ σύ τε, κἀγὼ μετὰ σὲ, τοςαύ- 
dv ἥκομεν, καὶ μὴ περιΐδῃς ἀϑέατον αὐτῶν ἀναστρέ- p. 865. 


5.9} olim omissum interposuerunt Bipp. et Schm. e Cod, 2954. 
10nente Belino. g) δεατρίέβο εἾ ,,Sic W. διατρίβει Edd.*« 
.). ἔϑνεσιε) »Sic Edd. ἔϑνεσιν W.** 1) ód vai] Ita cor- 
exi, quod vulgatam erat, δῦναι. Vid. ad Hermot. c. 65. [Ubi 
id, quae adscripsi. G.D.] k) πανηγύρεις] πανηγύρης A. 2. 


es, de quo audivi ego. 


win quendam Graeciae 
e, uxore relicta in Scy- 
"t parvis pueris, Zfthenas 
re, et nunc ibi vivere, et 
Onore esse apud optimos 
pue? Ille ipse, inquit, 
um, si quis de me adhuc 
) apud vos est, Tum, 
rergo, inquit Ánachar- 
discipulum me tuum Jüc- 
'sse, et aemulum amoris, 
lagrabas, videndae Grae- 
Hujus. negotii studio 
ctus venio tibi, sexcenta 
ssus mala αὖ interjectis 
bus. — do nisi in te inci- 
9»5 decretum ' jom erat, 


anie solis occesum retro rur- 
sus descendere ad navim, ad- 
ep perturbatus sum, cum pe— 
regrina et ignota mihi viderem 
omnia. Sed per ego te Zfci- 
nacem , et Zamolxin, patria 
numina, Obsecro, ἐπ me, 
Toxari, adsumtum tanguam 
peregrinum circumducito, | et 
ea, quae Zfthenis pulcherrima 
sunt, ostendito, tum et reli— 
qua in Graecia, leges optimas, 
viros praestantissimos, mo— 
res, celebritates , vivendi ra— 
tionem εἰ administrandae rei— 
publicae, propter quae et tu, 
et post 1e ἐρῸ, tantum Wineris 
fecimus; negue patere, me 
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p.865.5 ovre !): Τοῦτο μὲν, ἔφη ὃ Ἰόξαρις, ἥκιστα ἐρωτικὸν εἴρη» 
xdg, ἐπὶ τὰς ϑύρας αὐτὰς ἐλθόντα, οἴχεσθαι ἀπιόντα" πλὴν 
ἀλλὰ θάῤῥει" οὐ γὰρ ἂν, ὡς φὴς, ἀπέλϑοις Ἂ), οὐδ᾽ ἂν 
ἀφείη σε ῥᾳδίως ἡ πόλις" οὐχ οὕτως ὀλίγα τὰ θέλγητρα ἔχε 
πρὸς τοὺς ξένους, ἀλλὰ μάλα ἐπιλήψεταί Δ) dov, ὡς μήτε 
γυναικὸς ἔτι, μήτε παίδων, εἴ σοι ἤδη εἰσὶ, μεμνῆσθαι" ὡς 
δ᾽ ἂν τάχιστα πᾶσαν ἴδοις τὴν πόλιν τῶν ᾿Αϑηνῶν, μᾶλλον 
δὲ τὴν Ἑλλάδα ὅλην, καὶ τὰ Ἑλλήνων καλὰ, ἐγὼ ὑποθήσομαί 
σοι. Ἔστι σοφὸς ἀνὴρ ἐνταῦϑα, ἐπιχώριος μὲν, ἀποδημή- 
σας δὲ μάλα πολλὰ ἕς τε ᾿Δσίαν, καὶ ἐς Αἴγυπτον, καὶ τοῖς 
ἀρίστοις τῶν ἀνθρώπων συγγενόμενος, τὰ ἄλλα οὐ τῶν πλου- 
σίων, ἀλλὰ καὶ κομιδῇ πένης" ὄψει γέροντα οὕτω δημονικῶξ 
ξσταλμένον᾽ πλὴν διά γε τὴν σοφίαν, καὶ τὴν ἄλλην ἀρετὴν, 
πάνυ τιμῶσιν αὐτὸν, grs καὶ νομοϑένῃ χρῶνται πρὸς τὴν 


1) ἀνασερέψοπταῖ.» ἴα dedi ex W.et L. duxosolporva enim 
Edd, omnes. m) ἀπέλθοεις] ρἀπέλιθῃρ) ἀχέλθοις W. Ni- 
hil vulgatum mutant J. Fl. H. Par.* Sed ἀπκέλθοις praebet 
etiam 2954. idque probante Pelino, quem secutus est Schm, 
Sed sic etiam alter hnjus loci naevus ἀφίῃ tollendus erat. 
Correximus eum, "ut conjecerat ScAm. neque vero ipse edere 
ausus fuerat. Similes Modorum permutationes jam saepius 
nos in hiscelibris purgandis exercuerunt. Caussam in 
est quaerendam esse in vocalium ἡ, os, ; et v simili, quae li- 
brariorum istorum aetate obtinebat, pronuntigtione, n) 
ἐπιλήψεται) ἐπιλύψετας B. 3. D 


Ais non visis domum redire.  thenarum urbem, aut Grae- 


᾿ Jilud quidem, inquit Toxa- 
ris, minime pro amatore di— 
cebas, te, ad ipsas (solas) 
cum januas venisses, abitum 
parasse. | P'erum bono es ani- 
mo: neque enim, ut ajebas, 
abieris, neque te ita, facile 
urbs haec dimiserit, neque 
pauca adeo habet pro hospiti- 
óus delinimenta: sed valide te 
complectetur, adeo ut neque 
uxoris jam, neque liberorum; 
si qui tibi jam sint, memoriam 
servaturus sis. Quomodo ve- 
ro celerrime omnem videas 4. 


ciam potius totam, et bona 
Graecorum ac pulchra, ego 
tibi subjiciam. Est hic vir sa- 
piens, indiszena ille quidem, 
sed multum per /dsiam et 4fe- 
gyptum peregrinatus, et ver- 
satus cum hominibus praestan. ' 
lissimis, caeterum non. divi- 
tum unus, sed oppido pauper; 
videbis senem ita, ut me, ple». 
bejum in morem vestitum. $e- 
rum propter sapientiam virtu- 
temque aliam (reliquam), ma- 
simo illum in honore habent, 
adeo ut legislatore etiam illo 
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γλιτείαν, καὶ ἀξιοῦσι κατὰ và ἐκείνου προςτάγματα βιοῦν. si p:865. 

(rov φίλον κτήσαιο, καὶ μάϑοις οἷος ἀνήρ ἐστι, πᾶσαν νό- 

£s τὴν "Ελλάδα ἐν αὐτῷ ἔχειν, καὶ τὸ κεφάλαιον ἤδη ἂν εἰδέ- 

u τῶν τῇδε ἀγαθῶν, ὡς οὐκ ἔστιν ὃ, τι ἂν μεῖζόν σοι καλὸν p. 866. 

ιρίσασϑαι δυναίμην, ῇ συστήσας ἐκείνῳ. [Μὴ τοίνυν μέλ- G 

μεν .) ἔφη; , ὦ Τύξαρι, ὁ “Ἀνάχαρσις, ἀλλά μὲ λαβὼν, 

γε παρ᾽ αὐτόν" ἀτὰρ ἐκεῖνο δέδια, μὴ δυρπρύφοδος ? ) καὶ ἐν 

χρέργῳ ϑῆταί σου τὴν ἔντευξιν ὑπὲρ ἡμῶν 4). εὐφήμει, ἠδ᾽ 

ἢν ἐκείνῳ τὰ μέγιστα χαριεῖσϑαι ") μοι δοκῶ, ἀφορμὴν πα- 

«σχὼν τῆς ἐς ξένον ἄνδρα εὐποιΐας" ἕπου μόνον, εἴσῃ γὰρ 

ση περὶ τοὺς ξένους ") ἡ αἰδὼς, καὶ ἡ ἄλλη ἐπιείκεια, καὶ 

φρηστότης. μᾶλλον δὲ κατὰ δαίμονα οὗτος αὐτὸς ἡμῖν πρόρει- 

ιν, ὁ ἐπὶ συννοίας, 0 λαλών ἑαυτῶ᾽ καὶ ἅμα προςειπὼν τὸν 
zólovg, τοῦτό σοι, ἔφη, δῶρον μέγιστον ἥκω ἄγων, ξένον 

γόρα, φιλίας δεόμενον. Σκύϑης δέ ἔστι τῶν παρ᾽ ἡμῖν εὐ. T 
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0) μέλλωμεν] μέλλομεν B. 1. p) δυρπρόςοδος]ὔ ,,Nihil 
variare Edd. notat Solanus recte, nisi quod nonnullae óvg 
xoógoóog sejungunt.* Ζυςπρόροδον, monente Belino, edide- 
runt Hipp. et Schm. e 2954, At vid. Adnot. 4) 7 Ov) ,So- 
la Fl. hic male ὑμῶν. Sed ἡμῶν cum ceteris Edd. M.* x) 
τακριεῖσϑαι) χαρίσασθαι 2954. minus bene, ait Bel. Sed 
de Futuro exacto non incommode intelligi possit. S) v :ol 
τοὺς ξένους μπρὸς τὸν ξένιον W.et L. Sed nil mutant . 
Edd.«* Et Cod, 2954. exhibét πρὸς τὸν ξένιον. 


id. constituendam civitatem u- magni faciat. Bona verba! 
antur, et secundum illius inquit, guin maxime illum 
»raecepta vivere velint. Hunc | affecturus videor,  submini— 


"ὦ amicum tibi conciliaveris, 
ἢ quantus vir sit. didiceris, 
otam te in illo Graeciam ha— 
bere putato , et summam jam 
108536 bonorum, quae hic sunt. 
liague non est, quod majus 
ἰδὲ donare bonum possim , 
uam i si te commendem, 
Ne e igitur cunctemur, Toxari, 
inquit Anacharsis, sed pre—- 
hensum me αὐ ipsum deduc. 
Verum illud timeo, ne diffi— 

cides accessus habeat , tuam— 
Jue pro me deprecationem non 


stranda ill beneficentiae in 
hospitem ' occasione, Sequere 
modo: scies enim, quantus sit 
illius circa peregrinos pudor , 
et reliqua aequitas, et benig- 
nitas. Quin divinitus ille ip- 
se ad nos accedit, cogitabun- 
dus ille, ille secum ipse lo— 
quens; et simul Solonem al- 
locutus, Huc tibi, inquit, 
donum maximum adduco, pe- 
regrinum hominem, indigen— 
tem amicitiae. — Scytha autem 
est, generosus apud nos, et 


- 
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p. 866. πατριδῶν, xol ὅμως τἀκεῖ 5) πάντα ἀφεὶς, ἥκει συνεσύμενοὶ 


ὑμῖν, καὶ τὰ κάλλιστα ὀψόμενος τῆς Ελλάδος" κἀγὼ ἐπίτομόν 
τινα ταύτην ἐξεῦρον αὐτῷ, ὅπως ῥᾷστα καὶ αὐτὸς μάϑοι πάγ» 
τα, καὶ γνώριμος γένοιτο τοῖς ἀρίστοις" τοῦτο δ᾽ ἦν cot sroot- 
αγαγεῖν αὐτόν. εἰ τοίνυν ἐγὼ Σόλωνα οἶδα, οὕτω ποιήσεις, 
καὶ προξενήσεις αὐτοῦ, καὶ πολίτην γνήσιον ἀποφανεῖς τῆς 


p.867. Ἑλλάδος. καὶ ὅπερ σοι ἔφην μικρὸν ἔμπροσϑεν, ὦ ᾿Ανάχαρσι, 


πάντα ἑώρακας ἤδη Σόλωνα ἰδών" τοῦτο αἴ ᾿4ϑῆναι" τοῦτο ἡ 
Ἑλλάς οὐκ ἔτι ξένος, σύμπαντές 0s ἴσασι, πάντες σε φιλοῦ: 
6," τηλικοῦτόν ἔστι τὸ κατὰ τὸν πρεσβύτην τοῦτον " ἁπάνταν 
ἐπιλήσῃ τῶν ἐν Σκυϑίᾳ, συνὼν αὐτῷ. ἔχεις τῆς ἀποδημίας τὲ 
ἦϑλα, τοῦ ἔρωτος τὸ τέλος, οὗτός σοι ὁ Ἑλληνικὸς κανὼν, 
τοῦτο δεῖγμα τῆς φιλοσοφίας τῆς ᾿ἀττικῆς. οὕτω τοίνυν ylyya- 
σκε; ὡς εὐδαιμονέστατος ὧν, ὃς συνέσῃ Σόλωνι, καὶ φίλ᾽ 
4 χρήσῃ αὐτῷ. Μακρὸν ἂν εἴη διηγήσασϑαι, ὅπως μὲν ἤσθη ") 
ὁ Σόλων τῷ δώρῳ, οἷα δὲ εἶπεν" ὡς δὲ τὸ λοιπὸν συνῆσαν, 
ὁ μὲν, παιδεύων καὶ διδάσκων τὰ κάλλιστα, ὁ Σόλων, καὶ φί- 


t) καὶ ὅμως tüxti] καὶ ὅλως τἀκεῖϑι 2953.  u) 7003) ἢ- 


σϑη jota subscr. B. 1. 2. 


tamen relictis, quae ibi sunt, 


omnibus, huc venit, ut vobis-. 


cum versetur, ut ea, quaepul- 
cherrima sunt in Graecia , vi- 
deat: ego autem. compendia— 
riam hanc illi viam reperi, ut 
facile et ipse discat omnia, 
el innotescat praestantissimis ; 
Àaec vero in eo inerat, ut ad 
ze illum deducerem, | Si 1gi- 
tur Solonem ego novi , ita fa- 


cies, el tanquam publico il- : 


lum hospitio accipies, et ger - 
manum Graeciae civem effi- 
cies, Ἐπ, Quod tibi paullo 
ante dicebam, Znacharsi, om- 
nia vidisti, viso Solone. . Hic 
"Athenae. Hic Graecia. Non 
jom hospes es, Norunt te om- 


nes, omnes te amant. " Tan- 
tum est in hoc sene. Omnium, 
quae sunt in Scythia, oblivio- 
nem capies, cum hoc si fueris, 
Habes praemia peregrinationis 
tuae, finem tui amoris, Haec 
tibi norma Graecanica , hoe 
Zftticae philosophiae specimen. 
Tta, igitur judica, te esse feli- 
cissimum, qui cum Solone fw 
turus sis, et amico i/lo ss 
usurus. Longum fuerit jam 
commemorare, quam: delec. 
tatus sit munere Solon, et. 
quae dixerit, et quomodo 
ab eo inde tempore una vi- 
xerint, cum alter quidem, 
Solon, institueret et dooe- 
ret pulcherrima quaeque, et 
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. 7 . 
»v ἅπασι ποιῶν τὸν ᾿ἀνάχαρσιν, καὶ προςάγων τοῖς Ἑλλήνων p. 867. . 
xÀoíc, καὶ πᾶντα τρόπον ἐπιμελούμενος, ὅπως ἤδιστα δια--. 
γέψῃ 5) ἐν τῇ ᾿Ελλάδι" ὃ δὲ, τεϑηπὼς τὴν σοφίαν αὐτοῦ » 
vl μηδὲ τὸν ἕτερον πόδα ἑκὼν εἶναι 7) ἀπολειπόμενος. ὡς. 
οὖν ὑπέσχετο αὐτῷ ὁ Τύξαρις 5) ἐξ ἑνὸς ἀνδρὸς τοῦ Σόλωνος, 
παντα ἔγνω ἐν ἀκαρεῖ, “καὶ πᾶσιν Tv γνώριμος, καὶ ἐτιμᾶτο. 868. / 
εἾ ἐκεῖνον. οὐ γὰρ μικρὸν ἦν Σόλων ἐπαινῶν , ἀλλ᾽ οἱ ἄν- 
οώποι καὶ τοῦτο *), ὡς νομοϑέτῃ, ἐπείϑοντο, καὶ ἐφίλουν ") | 
ὃς ἐκεῖνος δοκιμάζοι 5), καὶ ἐπίστευον ἀρίστους ἄνδρας εἷ-- -- 
αι 4). τὰ τελευταῖα καὶ ἐμυήϑη μόνος βαρβάρων ᾿Ανάχαρσις, "ὦ 
ημοποίητος γενόμενος, εἰ χρὴ Θεοξένῳ πιστεύειν καὶ τοῦτο 
"τοροῦντι περὶ αὐτοῦ. καὶ ovx ἂν οὐδὲ 5) ἀνέστῤῥεψεν, οἷ- 
x) diac oí] ,,Sic L. item Forst. ac Gr. In W, videtur fuis- À 


se διατρέψῃ. Sed alia manus διαπρέψῃ fecit. διαπρέψῃ cor- 
rupte etiam Edd. omnes. “ιαπρέψειξε 2954. unde conjicias, 
Lucianum scripsisse διατρέψειε, — y) € iv«L] ἐκείνου conj. 
Gesn. 2) Τοξαρις] Comma, quod dina utraque prae-, 
eunte, Feitz, et recentt. post Σόλωνος posuerant, ego ad no- 
men Téo£agig reduxi, praeeuntibus B. 1. et 3. commodioris 
explicationis juvandae caussa. 8) x«l τοῦτο] ,, Τούτῳ so- 
lum sine καὶ B. 2. (et 5.) Sed vulgatam tuentur 1. Fl. H. 


Par. et M. xol τούτῳ L.* 
καὶ ἐφίλουν B. 2. 


b) καὶ ἐφέλουν ἐφίλουν] 


Sed abest καὶ a reliquis et M.** Revocavi 


copulam, quam etiam B. 5. servavit, quaeque non bene ab- 


esse poterat, 
rite. 


Sic et Α. 2. 


immicum omnibus concilia— 
et Anacharsin, et bonis 
:um Graecorum admoveret, 
»mni ratione curans, uti 
juam suavissime in Graecia 
ietatem ageret: alter vero, 
Anacharsis, sapientiam hu. 
us admiraretur, nec latum 
pedem ab illo sua voluntate 
liscederet. Ut enim pro- 
miserat illi Toxaris, ex uno 
viro Solone, - brgvissimo 
tempore cognoscebat omnia, 
et innotescebat omnibus, 


:t in honore apud omnes e-* 


c) δοπκεμάξοι) ἐδοκίμαξε conj. Belin. impe- 
d) εἶναι} ,,Punctum post εἶναι est in W. quod abest 
ab Edd. Comma est in ΕἸ." " 


e) οὐδὲ] ,,0vói» J. male. 


rat. Neque enim parvum 
quiddam erat laudans So- 
lon; sed homines hac etiam 
in re illi, tanquam legisla— 
tori, obsequebantur, ama- 
bantque quos ilfe probaret, 


'et viros optimos esse crede- 


bant. Denique ad mysteria 
etiam admissus est Ánachar- 
$18, solus barbarorum, civi- 
tatis ante jure donatus, si 
fides habenda est Theoxeno, 
hoc etiam de illo narranti. 
Et, ne rediturus erat, pu- 
to, in Scythiam, nisi So— 


p.968.9 


p. 869. 
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per, dg Σκύϑας, εἶ μὴ Σύλων ἀπέϑανε. Βούλεσϑε οὖν ἤδη 


ἐπαγάγω !) τῷ μύϑῳ τὸ τέλος, ὡς μὴ ἀκέφαλος περινοστοίη; 


ὥρα γοῦν εἰδέναι οὗ τινός μοι εἵνεκα ὁ ᾿Λνάχαρσις ἐκ Σκυϑίας,. 


καὶ Τύξαρις τανῦν 8) ἐς Μακεδονίαν ἥκετον, ἔτι καὶ Σόλωνα 
γέροντα ἄνδρα ἐπαγομένω ἢ) ᾿4ϑήνηϑεν. φημὶ δὴ ὕμοιόν τι 
καὶ αὐτὸς παϑεῖν τῷ ᾿Αναχάρσιδι, καὶ, πρὸς Χαρίτων, μὴ 


νεμεσήσητέ 1) μοι τῆς εἰκόνος, εἰ βασιλικῷ ἀνδρὶ ἐμαυτὸν d- | 


κασα. βάρβαρος μὲν ydg κἀκεῖνος, καὶ οὐδέν τι φαίης ἂν τοὺς 
Σύρους. ἡμᾶς φαυλοτέῤους εἶναι τῶν Σκυϑώῶν. ἀτὰρ, οὐδὲ xa- 
τὰ τὸ βασιλικὸν εἰρποιῶ τἀμὰ ἐς τὴν ὁμοιότητα, κατ᾽ ἐκεῖνα 
δέ᾽ ὅτε γὰρ πρῶτον ἐπεδήμησα ὑμῶν τῇ πόλει, ἐξεπλάγην μὲν 
εὐθὺς ἰδὼν τὸ μέγεϑος, καὶ τὸ κάλλος. καὶ τῶν ἐμπολετευο-- 
μένων τὸ πλῆϑος, καὶ τὴν ἄλλην δύναμιν, καὶ λαμπρότητα 
πᾶσαν Ore ἐπιπολὺ ἐτεϑήπειν πρὸς ταῦτα, καὶ οὐκ ἐξήρκουν 
τῷ ϑαύματι, οἷόν τι καὶ ὁ νησιώτης ἐκεῖνος νεανίσκος ἐπεπόν- 
ϑει πρὸς τὴν τοῦ Μενελάου οἰκίαν. καὶ ἔμελλον οὕτω διατεϑή- 


Σ) ἐπαγάγοω 7 Sic Edd. J. ΕἸ. H. Par. etc. ἀπάγω W.'*  g) 
τανῦν] τὰ νῦν B. 1. 5. sjunctim. h) ἐπαγσμέν ὦἿἹ ,,Sic 
recte 7. H, Fl. ἐπαγομένῳ male 44/d. (utraque) et Par. Nec 
non Β. 1. 5. Σ) νεμεσήσητε)͵ Duce B. 5. jota sub altero ἢ 
vulgo subscriptum delevi, | . 


Jon esset mortuus, WVultin' 


igitur jam inducam etiam deteriores emere dixeris. 


ros nos Scythis ulla iu re- 


finem et coronidem fabulae, 
ne sine capite oberret? Jam 
enim sciendum est, cujus 
mihi rei caussa Ánacharsis 
e Scythia inde Toxarisque 
nunc in Macedoniam vene- 
rint, adducentes insuper So- 
lonem, senem virum, Athe. 
nis, Ajo nimirum, simile 
mihi quiddam Anacharsidi 
usu venisse, Et, per ego 
vos Gratiarum numen rogo, 
nolite irasci mihi ob istam 
imaginem, si regii generis 
viro me assimilavi. BDarba- 


rus enim et 1116; neque Sy-. 


Ego vero, non quantum ad 
regiam nobilitatem , simili- 
tudinem illam affecto, sed 
quantum ad illa priora, Cum 
enim primum peregrinus 
vestram in urbem veni, sta- 
tim quidem perculsus sum 
conspecta magnitudine, et 
pulchritudine, et civium 
numero, et reliqua omni 
facultate ac splendore. Ita 
que diu ad ista stupebam, 
nec par eram admirationi; 
quale quid ill de "insula 
adolescenti accidit ad Me- 


nelai domum, Et debebam: 
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σεσϑαι τὴν γνώμην , ἰδὼν πόλιν ἀκμάζουσαν ἀκμῇ. τοςαύτῃ,Ῥ. 869. 
xa) κατὰ τὸν ποιητὴν ἐκεῖνον, 
᾿Ανϑεῦσαν *) ἀγαϑοῖς πᾶσιν, οἷς ϑάλλεε 1) πόλις. 
Οὕτω δὴ ἔχων, ἐσκοπούμην ἤδη περὶ τῶν πρακτέων. καὶ τὸ 10 
μὲν δεῖξαε τῶν λόγων ") ὑμῖν ^), πάλαι ἐδέδοκτο. τίσι γὰρ 
ἂν ἄλλοις ἔδειξα, σιωπῇ παροδεύσας τηλικαύτην πόλιν: ἐζή-- 
τουν γὰρ, (οὐδ᾽ ἀποκρύψομαι ταἀληϑὲς) οἵτινες οὗ προὔχοντες 
εἶεν, καὶ οἷς 5) ἄν τις προρελϑὼν, καὶ ἐπιγραψάμενος " )p. 870. 
σπραστάτας, συναγωνισταῖς χρῶτο πρὸς τὰ ὅλα 4). ἐνταῦϑά 
μοι οὐχ εἷς, ὥςπερ τῷ ᾿Αναχάρσιδι, καὶ οὗτος βάρβαρος, ὃ 
Τόξαρις, ἀλλὰ πολλοὶ, μᾶλλον δὲ πάντες, τὰ αὐτὰ, μόνον 
οὐκ αὐταῖς συλλαβαῖς ἔλεγον, ὦ ξένε, πολλοὶ μὲν καὶ ἄλλοι 
χρηστοὶ, καὶ δεξιοὶ ἀνὰ τὴν πόλιν, καὶ οὐκ ἂν ἀλλαχόϑι τος-- 
οὕτους ") εὕροις ἄνδρας ἀγαθούς" δύο δὲ μάλιστα ἐστὸν ἡμῖν 
ἄνδρε ἀρίστω, γένει μὲν, καὶ ἀξιώματι, πολὺ προὔχοντες 
ἁπάντων, παιδείᾳ δὲ, καὶ λόγων δυνάμει, τῇ ᾿Αττικῇ δεκά- 
k) “νϑεῦσαν)] ἀνθοῦσαν “954. 1) ϑαλλει] ϑάλλοι conj. 

F'alefield. ad Lucret. 1, 256. m) τῶν λόγων] Ita recte 

Edd. τὸν λόγον male L. ait Solanus.* Τὸν λόγον et in B. 5. 

exstat, et sic maluit Gesn. Αἱ vid. Adnot. n) ὑμῖν] ,Et 


sic recte Edd. plurimae cum Cod. M. ἡμῖν maleFl.* 0o) ofg] 
οἷςτισιν 2954. 


- rimus ἐπιγρ. vid. Adnot. 
3954: 


ita animo aíhci, qui vide- 
rem urbem in eo culmine 
constitutam, et, secundum 
poétam, bonis omnibus flo. 
rentem, queis vigere urbes 
solent. lta nempe habens, 
quid agendum esset, jam 
considerabam. Et facul:a- 
tis quidem dicendi specimen 
vobis praebere, decretum 
olim fuerat, Quibus enim 
prseberem aliis, si silentio 
talem urbem praeterirem ? 
Quaerebam. enim, (neque 
verum celabo) qui essent 
principes, et quibus quis 
Lucian. Fol. IF. 


p) ἐπιγραψάμενος) συγγραψάμενος δῖα 
Edd. et M. ἐπιγραψάμενος L.** 


Nos cur cum So/lanó recepe- 


4) πρὸς τὰ ὅλα] ἐς τὰ ἄλλα 
r) τοφςούτους] ,,Sic W. recte. τοιούτους Edd. 


applicans se, et patronis si- 
bi adscitis, deinde auxilia- 
toribus uti ad universa pos- 
set? Hic mihi non unus 
aliquis, ut Anacbarsidj, is- 
que barbarus, Toxaris, sed 
multi, quin omnes eadem, 
tantum non iisdem syllabis, 
dixere: Multi quidem, hos— 
pes, et alii boni dextrique in 
urbe viri, nec alias tot bonos 
viros invenias. Duo autem 
mazime sunt nobis virioptimi, 
genere quidem et dignitate mul-: 
tum superiores omnibus, doc- 
trina, autem et eloguentia “41. 


L 
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Ρ. 870. δὲ *) παραβάλλοις ἄν. ἡ δὲ παρὰ τοῦ δήμου εὔνοια, πάνυ 
ἐρωτικὴ πρὸς αὐτούς" καὶ τουτὶ γίγνετάι, ὅ,τι ἂν οὗτοι ἐϑέ- 
λωσιν, ἐθέλουσι γὰρ ὅ,τι ἂν *) ἄριστον ἡ τῇ πόλει. τὴν μὲν 
γὰρ χρηστότητα, καὶ τὴν πρὸς τοὺς ξένους φιλανθρωπίαν, καὶ 
τὸ ἐν μεγέϑει τοςούτῳ ἀνεπίφϑονον, καὶ τὸ μετ᾽ εὐνοίας αἷ- 
δέσιμον, καὶ τὸ πρᾷον "), καὶ τὸ εὐπρόςοδον, αὐτὸς ἂν ἄλλοις 

871. 11 διηγήσαιο, πειραϑεὶς μικρὸν ὕστερον. Καὶ ὡς μᾶλλον ϑαυ- 
μάσῃς, μιᾶς καὶ τῆς αὐτῆς οἰκίας ἐστὸν, υἱὸς καὶ πατὴρ, ὁ 
μὲν, εἴ τινα Σύλωνα, ἢ Περικλέα, ἢ ᾿Αριστείδην ἐπινοεῖς" ὁ 
δὲ υἱὸς, καὶ ὀφϑεὶς μὲν, αὐτίκα ἀπάξεταί *) σε, οὕτω μέγας 
ἐστὶ, καὶ καλὸς ἀῤῥενωπήν τινα τὴν εὐμορφίαν 7). εἶ δὲ καὶ 
φϑέγξαιτο μόνον, οἰχήσεταί ^) σε ἀπὸ τῶν ὦτων ἀναδησάμε- 
vog, τοφαύτην ᾿Αφροδίτην ἐπὶ τῇ γλώττῃ ὁ νεανίσκος ἔχει. ἢ 
γέ τοι πόλις ἄπασα κεχῃνότες αὐτοῦ ἀκούουσιν 5), ὑπότ᾽ ἂν 


s) δεκάδι] ,,Sic Edd, δεκάδι α W.* 1) οὗτοι — ὅ,τι dv] 
Haec septem verba in Edd. omissa, ex Cod. W. restituta.** 
1) πρᾷον] πρᾶον sine jota subscr. A. 1. et 2. x) ἀπάξε- 
ται] ,,Sic. Edd. vett. et M. ἀπάξηται male S. et Amst.** | y) 
εὐμορφίαν] φέρων addit 2954. probante Belino. 2) οἐχή- 
σεται) ,Sic Edd. et W. nisi quod in eo abest σε. "Eàxv- 
σεται conj, Palm. ὀχήσεται Jens. De mutatione ne cogitandüm 

uidem. 8) ἀκούουσιν) ,,αὐτοῦ ὠκούουσιν ΝΥ. Sed ve- 
rius abest pronomen ab Edd. ΕἸ. 1. H, Par. etc. Adest et- 
iam in 2954. unde nos, probante Belino, et praeeunte ScAmie- 
dero , interjecimus. 


ticae illos decadi comparave- — poteris, periculo paullo post 
ris. Tantum autem populari facto. | Utgue magis mireris, 
gratia florent , ut plane amen- ex una eademque domo sunt, 
tur: idque ipsum magna cum filius et pater, Hic quidem, 


utilitate reipublicae accidit. 
Fitgue, quidquid hi volunt: 
volunt enim , quidquid opti- 
mum est.  Benignitatem enim, 
et in hospites humanitatem , 
et quod in tanta magnitudine 
nullum invidiae locum relin— 
quunt, et quod in tlla se be— 
nevolentia venerabiles tamen 
praestant, ct guam sint pla- 
cidi, quam faciles accessus 
habeant, tute alüs enarrare 


si Solonem aliquem aut  Peri- 
clem , aut zristidem cogitas: 
filius vero, ubi primum vide- 
ris, statim te amicum sibi ab- 
ducet, ila procerus est, et vi 
rii quadam formositate pul^ 
cher; si vero locutus solum 
fuerit, ilicet auribus te de- 
vincto abibit, tantam in lin-- 
gua Venerem habet juvenis. 
Urbs quidem universa hiantes 
audiunt, quoties in concionem 
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δημηγορήσων παρέλθοι" )* ὁποῖόν φασι τοὺς vóre^ AOqvalove, p, 87ι. 

σρὸς τὸν τοῦ Κλεινίου πεπονϑέναι, παρ᾽ ὅσον τοῖς μὲν, οὐκ 

εἰς μακρὰν μετεμέλησε τοῦ ἔρωτος, ὃν ἠράσϑησαν τοῦ iui. . 

βιάδου" τοῦτον δὲ, ἡ πόλις οὐ φιλεῖ μόνον, ἀλλὰ καὶ αἰδεῖ-- 

σϑαι ἤδη ἀξιοῖ, καὶ ὅλως, ἕν τοῦτο ἡμῖν δημόσιον ἀγαϑόν 

ἐστι, καὶ μέγα ὄφελος ἅπασιν, ἀνὴρ οὗτος. εἰ δὴ αὐτός τε καὶ 

0 πατὴρ αὐτοῦ, δέξαιντό σε, καὶ φίλον ποιήσαιντο ?) , πᾶσαν p. 872. 

ἔχεις τὴν πόλιν, sel ἐπισεῖσαι χρὴ τὴν χεῖρα 4), τοῦτο *) μό- 

vov, καὶ οὐκ ἔτ᾽ ἐνδοιάσιμα τὰ σά. ταῦτα, νὴ τὸν 4 f), a- 

παντες ἔλεγον, εἶ χρὴ καὶ ὅρκον ἐπάγειν τῷ λόγῳ. καί μοι 

ἤδη 5) πειρωμένῳ, τὸ πολλοστὸν τῶν προρόντων εἰρηκέναι 

ἔδοξαν ^)* οὐχ ἔδρας τοίνυν, οὐδ᾽ ἀμβολᾶς ἔργον, ὡς ὁ Κεῖος Βαεολγὲ 

φησὶν 1), ἀλλὰ χρὴ πάντα μὲν κάλων κινεῖν, πάντα δὲ πράτ- e Di 
| Hal. 
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b) z«oíA90:) παρέλθῃ W. Nihil vulgatam mutant J, FI. 
H. Par. Mutat etiam Cod. 2954. sed male, ait Bel. Est 
scilicet ὁπότ᾽ dv, quoties, ut recte vertit Gesn. et sic recte 
sequitur Optativus. Vid. 7:ger. de Idiott. p. 454. ibique 
Hermann. c) φίλον ποιήσαιντο] ,quionzoujoauwro W.'* . 
Non mala id, nec inusitata, compositione. Sed cf. Pisc. c. 58. 
extr. d) ἐπισεῖσαι χρὴ τὴν χεῖρα],,,ἐπισεῖσαι χγρηστὴν 
χεῖρα W.'* e) τοῦτο] τούτῳ 2954. f) 4607] Zo ΕἸ. εἰ M, 
Ceterae Edd. sic, ut dedirgus.^  g) 767m) ,,ῆδὲ S. et Amst, 
male. ἤδη recte Edd. vett. et W.* h) ἔδοξαν] ,,ἔδοξα Edd, 
et M.* Quam lectionem recepit Reitz. et recentt. debetur ea 
conjecturae Graevii. Mendose in 2954. εἰ εὐρηκέναε ἔδοξα. 
i) 956lv] ,,9«ci» male Fl. recte cett.'* 
/ 


[4 


prodierit, id quod ajunt 44— — solum opus est, ut manu sig- 


fheniensibus , qui tum erant, 
in Cliniae filio accidisse: nisi 
quod illos quidem non ita mul- 
120 post amoris illius, quo pro- 
secuti. Alcibiadem fuerant, 
poenituit ; hunc vero non amat 
modo civitas, sed reverentia 
jam dignatur. Denique unum 
hoc publicum nostrum bonum 
est, εἰ maxima omnibus uti- 
ditas, hic vir. Si ipitur et ip- 
se et ipsius pater recipiant te, 
et amicum sibi faciant, civi- 
tatem habes universam : et hoc 


nificationem voluntatis edant , 
neque amplius de tuis fortunis 
dubitare licebit. Haec, ita 
me Jupiter, (si jusjurandum 
adjicere orationi fas est) di- 
xerunt universi: et mihi 
jam experienti, vix aliquam 
de multis partem eorum, 
quae insunt, dixisse viden- 
tur. Non igitur desidendi, 
aut differendi, ut Ceus ροῦ- 
ta ait, jam tempus est, sed 
funem omnem movere opor- 
tet, facereque et dicere om- 
L 2 
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Ῥ.871. τειν, xol λέγειν, ὡς φίλοι ἡ ἡμῖν τοιοῦτοι γένοιντο" ἣν γὰρ 
τοῦϑ᾽ ὑπάρξῃ, εὔδια πάντα, καὶ πλοῦς οὔριος» καὶ λειοχύ- 
pov ἡ ϑάλασσα F), καὶ ὁ λιμὴν πλησίον. 


k) ϑάλασσαἹ ,»νϑάλαττα W.'* quod Schm, tacite admisit. 
nia, hi ut amici nobis fiant. vigatio, et molli fluctu ]e. 


Hoc enim si contigerit, se- niter motum mare, et por- 
rena omnia, et secunda na- tus in proximo. 





ΠΩΣ A4EI IXTOPIAN ZIITPAGEIN. 





Argum. Décét auétor,. tum 'quae vitia historico sint vitanda, 
prolatis simul et acerbe perstrictis suae aetatis historicorum pra- ἡ 
vorum exemplis; τ quae: sint boni historici virtutes: quo ré- 
feruntur ingenii.dates.ihstitütione et exeraitatione ouKae, animi 
candor et veracítas ingenua, orationis sunplicitas et perspicuitas, 


- "Tom.II, 
.4΄ P. Δ. 


justus rerum dispositarum ordo, singularumque partium , rect& . . 


proportio. Denique praecipit, ut omnino historiarum scriptor ín 
conficiendo opefe suo ad posterorum potíus , quam aequaliuta,: 
judicia respiciat, et: hano semper sibi Preponat scribendi normam. 
Utilissimus hodienum , amultisque apoulis ,. libellus! : joo sand 


p i βδηρίταις, φααὶ, Ζυαιμάχον ἤδη͵ βασιλεύοντος, ἐμπερεῖν 1 
τι νύσημα, ὦ καλὲ Φίλων, τοιόῦτρ." « ᾿πυρέττειν 8) μὲν γὰρ τὰ 
Spo ze πανδημεὶ ἅπαντας, ἀπὸ τῆς πρώτη ᾿εὐθὺς ἐῤῥωμένως, 
καὶ λιπαρεῖ ^) τῷ πυρετῷ" περὶ δὲ tyjv. ἑβδόμην τοῖς μὲν. αἷμα 


ἀολὺ ἐκ ῥινῶν (viv, τοῖς δὲ ἱδρὼς ἐπιχενόμενῳης πολὺς xe. QU- p. 8. 


qoc t), ἔλυσε τὸν. σευρετόν. ὃς γελοῖον bns πάϑος περιΐστα 4) 


a) πυρέττειν] »Ita Codd. quatuor Angl. p. w. L. πυῤεταί- 
ψειν Edd.** b) λέπας ΕἾ] λάβρῳ conj. J'yttenbach. Ep. Crit. 
p.55. Vid,Adnot,..e) οὕταρὶ! μοὕσωρ P. Sed prius "a 
servant Edd. πολὺς, καὶ ovrog ἔληφψ negligentius B. 5. 
φερεΐστα) Vulg.ssqiarg. Séd aegelopo 011. et Gorl. v 
exquisitiorem formam. non dubitavimus adoptare. Vid. Ad ot. 
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A bderitas dicitur Lysims- « 
cho jam regnante morbus 
invasisse, mi jucundissime 
Philo, tális,  Febricitasse 
'Suim primum tota urbe om- 
nes, a primo statim die va- 
Jide, et febrk continua: cir- 


ca: a-diem. vero septimpm,,. 8- 
liis sanguis copiosus -nari. 
bus fluens, aliis sudor su- 
perveniene ' largus gt. ipse, 
febrim solvit, Αἱ ilJa febris 
in.nidiculam quandam δίας» 
tionem mentes illornm.con- 
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p. 5.τὰς γνώμας αὐτῶν" ἅπαντες γὰρ ἧς τραγῳδίαν παρεκινοῦντο"), 
καὶ ἰαμβεῖα ἐφϑέγγοντο, καὶ μέγα ἐβόων, μάλιστα δὲ τὴν Ev- 
ριζείδου ᾿Αἀνδρομέδαν ἐμονῴδουν, καὶ τὴν τοῦ Περσέως δῆσιν | 
ἐν μέλει f) διεξήεσαν 5): καὶ μεστὴ ἦν ἡ πόλις ὠχρῶν ἁπάν- 

τῶν καὶ λεπτῶν, τῶν ἑβδομαίων ἐκείνων ἐραγῳδῶν, 


LUCIANI 


Euri e , 
Andr. Σὺ δ᾽, ὦ ϑεῶν τύραννε κἀνθρώπων, Ἔρως, 
Fragm, MEE 

VII. 


καὶ τἄλλα δ) μεγάλῃ τῇ φωνῇ ἀναβοώντων,,. καὶ τοῦτο. ἔπεπο-- 
λὺ 1), ἄχρε δὴ χειμὼν, καὶ κρύος δὲ μέγα yrsopevov, ἕπαυσε 
ληροῦντας αὐτούς. αἰτίαν δέ μοι δοκεῖ vd τοιούτου παρασχεῖν 
Ῥ- 5. ᾿Αρχέλαος ὃ τραγῳδὺς, εὐδοκιμῶν τότὲ, μεσοῦντος ᾿ϑέρους lv 
πολλῷ τῷ φλογμῷ τραγῳδήσας αὐτοῖς τὴν ᾿Ανδρομέδαν, ὡς 
πυρέξαι τε ἀπὸ τοῦ θεάτρου τοὺς πολλοὺς, καὶ ἀπαστάντας *) 
ὕστερον ἐς τὴν τραγῳδίαν: αρολισθαίνειν 7: ἐποιπολὺ ἐμφιλοχαγο 


e) παρεκινοῦντο)]Ί «οπαρεκίνουν W. Sed prius Edd. ser- 


Zo) vant δ μέλει], 


€ M. et. Edd. orhnes. * μέρει P. 1,.δὲ 


... «Éngl, et marg. A. 1.. W.4& Sic et ga11,-et Gorl, sed frustra; 
quamquam etiam Rudolphus in Ind. s. v. δῆσις praefert ἐν μέν 
ἐφ QgL, et vertit: per vices recitare, adductis locis Conviv. c. 17» 
-  Dialh Mortt.. XII,i.et Clemest. Alex. Paedagog. II. p. 165. 
D. g) διεξήεσαν διεξήεσαν A. 1, 2. sine jota subscr. hh) 


^wült&AÀAn 
C7 δαιπολὺυ) 


καὶ ἐῶν 


ἐῶν ἄλλα 2956. 
orum verborum ordinem quomodo vas Heusde 


i) Σὺ δ᾽, ὦ ϑεῶν — 


invertendum statuerit, vid. in Adnot, Κ) ἀνασεάντας] 


v" w91c Edd. et. M,f* ;. 


jecit. "Omnes ad tragoediam 


vitioso motu impellebantur, 
et.jambica proferébant, et. 
clamabant valide, maxime ' 


vero Euripidis Androme- 
dam solitario cantu pronun- 
tiabant, et illam Persei ora- 


tionem modulate perseque-- 


bantur. Plena igitur urbs 
pallidis omnibus et extenua» 
tis Septiduanis illis tragoe-- 
dis, τ΄. ΒΝ 
^ Tuque, o Deorum homi- 

numque saeve rex, 4dmor, 
t reliqua voce magna pro- 
clamantibus, .idque ziultum 


diuque, donec:hiems, et 
frigus 'magnüm ingruens, 
delirio illorum finém'impo- 
suit. Caussam mihi vero 
videtur hujusmodi eventus 


"praebuisse; Archelaus, Tra- 


goedus ea aetate favore ho- 
minum florens, qui media 
aestate, multo aestu, Án- 
dromedám illisegerat, adeo 
ut ab ipso theatro multi fe- 
bricitarent, .et .surgentes 
deinde in tragoediam del&- 
berentur, éum suavitate 
quadam: obversante: memo» 
riae ipsorum Jndromeds, et 
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ρούσης τῆς ᾿Ανδρομέδας τῇ μνήμῃ αὐτῶν, καὶ τοῦ ἽΠερσέως Ρ. δ. 
ἔτι σὺν τῇ ἹΜεδούσῃ, τὴν ἑκάστου γνώμην περιπετομένου. Ὡς 2 
ovv £y, φασιν, ἑνὶ παραβαλεῖν, τὸ ᾿Αβδηριτιπὸν ἐκεῖνο πά- 
ϑὸος καὶ νῦν τοὺς πολλοὺς τῶν πεπαιδευμένων περιελήλυϑεν : 
οὐχ ὥςτε τραγῳδεῖν, ἔλαττον γὰρ ἂν τοῦτο 1) παρέπαιον ^. ἀλ- 
λοτρίοις ἰαμβείοις, οὐ φαύλοις κατεσχημέναι" ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ov δῇ. 4. 
τὰ ἐν ποσὶ ταῦτα κεκίνηται, ὁ πόλεμος 0 πῤὸς τοὺς βαρβέρουρ, 
καὶ τὸ ἐν ' Agusvía ") τραῦμα, καὶ af συνεχεῖς νῖκαι Ἐ), οὐδεὶς 
ὅςτις οὐχ ἱστορίαν συγγράφει" μᾶλλον δὲ ἸΘουκυδίδαι, καὶ 
“Ηρόδοτοι, καὶ “Ξενοφῶντες ἡμῖν ἅπαντες " καὶ; ὡς ἔοικεν, 
ἀληϑὲς ἄρ᾽ ") ἦν ἐκεῖνος τὸ, Πόλεμος ἁπάντων πατήρφ᾽ εἴ 
γε καὶ συγγραφέας τοςούτους ἀνέφυσεν, ὑπὸ μιᾷ τῇ ὁρμῇ 5). 
Ταῦτα τοίνυν, ὦ φιλότης, ὁρῶντα, καὶ ἀκούοντά pe, τὸ τοῦ ὃ 
Σινωπέως ἐκεῖνο εἰςῆλϑεν᾽ ὁπότε γὰρ ὁ Φίλιππος ἐλέγετο ἤδη 
ἐπελαύνειν, oí Κορίνϑιοι πάντες ἐταράττοντο, καὶ ἐν Éoym 
ἦσαν" ὁ μὲν, ὅπλα ἐπισκευάζων, ὁ δὲ, λίϑους παραφέρων, 
ὃ δὲ, ὑποικοδομῶν P) τοῦ τείχους, ὁ δὲ, ἔπαλξιν ὑποστηρί-- 


"a4 


1) τοῦτο͵ ,,οὕτω marg, A. 1. W.^ m) '4ousvía] sSic H. 
Fl. B. a. Par.** MousvíaJ. 5) [Vulgo νίκαι. eG. D.] n) ἄς} 
Ita A. 2. In ceteris omnibus male dg. Vid. ad Charon. à. 10. 
0) ὁφμῇ} Ita W. P. L. et 4ngl.et marg. A. 1. W. πληγῇ Edd. 
omnes.** τύὐλμῃ 2956. p) 9zou.xoóop Ov) ἐποικοδομὼν 2 2954. 


Perseo cum sua Medusa cir- 
ca sensus uniuscujusque ad- 
huc volitante. Si igitur u- 
num, quod ajunt, alteri 
comparare fas est, "Abderi- 
ticus ille morbus nunc quo- 
que eruditorum multos.com- 
prehendit: non ilios qui- 
dem, uti tragoedias agant; 
minus enim sic delirarent, 
si jambis alienis, nec malis 
occupati essent. Sed ex 
quo praesens bic motus ex- 
stitit, bellm, inquam, 
contra barbaros, et vulnus 
in Armenia acceptum, et 
victeriae perpetuae; nemo 
δεῖ, quin conscribat histo 


riam: potius vero Thucy- 


dides nobis, et Herodoti, 
et Xenophontes sunt om- 
nes, Et, yt videtur, ve- 
rum erat lllud, bellum om- 
nium esge patrem, si una tot 
historicos plega genuit, 
Haec igitur, amice, viden- 


tem me et audientem Sino«. 


peneis illud subiit, Cum 
enim jam ducere contra Co- 
rinthios nuntiaretur Philip- 
pus, perturbari omnes et 
trepidare, arma parare alius, 
alius adferre lapides,, alius 
murorum partem substruere, 
loricam moenium firmare ἂἃτ 
lius, alius vero aliud eorum, 
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P. Lov 1), ὃ δὲ ἄλλος ἄλλο τι τῶν χρησίμων ὑπουργῶν. ὃ δὴ 
“ιογένης ὁρῶν ταῦτα, ἐπεὶ μηδὲν εἶχεν ὅ,τι καὶ πράττοι *), 
Ῥ.5. οὐδεὶς γὰρ αὐτῷ ἐς οὐδὲν ἐχρῆτο, διαζωσάμενος *) τὸ τριβώ- 
viov, σπουδῇ μάλα καὶ αὐτὸς ἐκύλιε τὸν πίϑον, ἐν ᾧ ἐτύγ- 
χανεν οἰκῶν, ἄνω καὶ κάτω τοῦ Κρανείου *)* καί τινος τῶν 
συνήϑων ἐρομένου, τί ταῦτα ποιεῖς, ὦ Διόγενες; Koo, 
ἔφη, κἀγὼ τὸν πίϑον, ὡς μὴ μόνος ἀργεῖν δοκοίην ἐν vogot- 

4 τοις ἐργαξομένοις. ᾿ Kavróg ") οὖν, ὦ Φίλων, ὡς μὴ μόνος 
ἄφωνος εἴην ἐν οὕτω πολυφώνῳ τῷ καιρῷ, μηδ᾽ ὥςπερ κωμι- 
κὸν δορυφόρημα, πεχῃνὼς *) σιωπῇ παραφεροίμην, καλῶς 
ἔχειν ὑπέλαβον, ὡς δυνατόν μοι, κυλῖσαι *) τὸν πίϑον, οὐχ 

ὡς Y) ἱστορίαν συγγράφειν, οὐδὲ πράξεις αὐτὰς διεξιέναι" 
οὐχ οὕτω ^) μεγαλότολμος ἐγὼ, μηδὲ τοῦτο δείσῃς περὶ ") 
ἐμοῦ" οἶδα γὰρ ἡλίκος ὁ κίνδυνος, εἶ κατὰ τῶν πετρῶν κυ- 
Mos P) τις, καὶ μάλιστα, οἷον τοὐμὸν τοῦτο πιϑάκνιον, οὐδὲ 


LUCEIANI 


4) ὑποστηρίξω »νἹ ἐπιστηρίξων 5011. x) πράτεδϑ εἼ πράττει 
5011,Sed Bel. conj. ὅ,τε ἂν πράττῃ inepte et frustra. s) δεα- 
£ocdutvog] διασωσάμενος 5011. mendose. t) Κραν εἰφ] 
^W. recte, et marg. A. 1. W. Kgaví(ov Edd.* u) xadc9s] 
καὶ αὐτὸς 2956. x) xsgzgmvoOsg] xeygvog id. Cod. vitiose, 
[") Vulgo κυλίσαι. G. D.). y) ὡς} ,,ueest in M. H, Fl. Par. 
S. Aid. 1, B. 1. et 2. οἱ Fr, adest in sola J.* 
-id.2. 1) οὕτω] ,,ϑς Edd. οὕτως W,*^ a) περὶ] παρ᾽ 

» conj. Jiudolph. Vid. not. b) xvàíoi] ,»κυλίει ἢ Sic Edd. 
κυλίοι W.* Sic etiam 2956. unde genuinam et Belino proba- 
tam lectionem, praeeuntibus Bipp. et Schm. xecepimus. 


Nec nom in 


quae usui essent, ministra- 
re. Diogenes vero, videns 
ista, cum quod ageret non 


ipse ego quoque, Philon, 
ne mutus solus essem in voe 
cali, adeo tempore, neque 


baberet, neque enim quis- 
quam illo ad ullam rem ute- 
batur, succincto palliolo 
δυο, studiose admodum et 
ipse dolium, in quo dege- 
bat, volvere sursum deor- 
sum in Cranio: et familia- 
rium interrogante uno, quor- 
eum haec facis, Diogenes? 
respondere, J/olvo et ipse do- 


lium, ne otiosus solus inter 


tot occupatos videar. Itaque 


comici satellitii instar Ὠ 88. 


te ore praeterveherer, dece- 
re arbitratus sum, pro. viri- 
li me quoque dolium volve- 
re, non ut hrstoriam scribe» 
rem, neque ut ipsa enarrem 
facta; non ita audax ego, 
neque hoc de me metueris. 
Novi enim, quantum sit 
periculum, si per saxa vol 
vat aliquis, inprimis dolio- ' 
lum, quale meum est, .non 
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e -— . , κα. 9» ZRENEN 
πάνυ καρτερῶς κεκεραμευμένον" δεήσει yag αὐτίκα μάλα πρὸς p.G. 
μικρόν τι λιϑίδιον προςπταίσαντα, συλλέγειν τὰ ὄστρακα. τί. 
οὖν ἔγνωσταί μοι, καὶ πῶς ^) ἀσφαλῶς μεθϑέξω τοῦ πολέμου, 
αὐτὸς ἔξω βέλους ἑστὼς, ἐγώ σοι φράσω" | 

— — Τούτου 4) μὲν καπνοῦ, καὶ κύματος, Bene 
καὶ φροντίδων, ὅσαι τῷ συγγράφειν *) ἕνεισιν, ἀνέξω f) , o. , 
ἐμαυτὸν, sU ποιῶν. παραίνεσιν δέτινα μικρὰν, xol ὑποϑήκας 
ταύτας ὀλίγας ὑποϑήσομαι τοῖς συγγράφουσιν, ὡς κοινωνή-- 
σαιμι αὐτοῖς τῆς οἰκοδομίας, εἰ καὶ gy τῆς ἐπιγραφῆρν ἄκρῳ 
γε τῷ δακτύλῳ τοῦ πηλοῦ. προξαψάμενος. Καίτοι οὐδὲ παρ-- ὅ 
αἰνέσεως οἱ πολλοὶ δεῖν olovros δ) σφίσιν P) ἐπὶ τὸ πρᾶγμα, 
οὐ μᾶλλον ἢ τέχνης τινὸς ἐπὶ τὸ βαδίζειν, ἢ βλέπειν, ἢ ἐσϑίειν, 
ἀλλὰ πάνυ ῥᾷστον, καὶ πρύχειρον, καὶ ὥπαντος εἶναι ἱστορίαν 
συγγράψαι, ἤν τις ἑρμηνεῦσαι τὸ ἐπελϑὸν δύνηται" τὸ 021), 

c) πῶς] ,,Ita P. L. et marg. A. 1. W. ὅπως Edd.* Sic et 2956. 

d) zovcov] ,,Sic W. τουτοῦ M. τοῦ Edd.* Τοῦ etiam 
2956. temere adsentiente Belino. .Ipsa euim Homeri verba ci- 
tantur a& Luciano, majoris ludibrii caussa. e) συγγράφειν) 
»οσυγγραφεῖ W. et Ms. Gr. Vulgatam tuentur Edd.* Illüd et 
Codd. 2956. et 5011. exhibent, recepit etiam RudolpA. , Vid. 
Adnot. £f) ἀνέξω)] ἀνάξω 2956. 53011. quod mireris Belino 
arridere potuisie, g) παραιμέσεως ol πολλοὶ δεῖν ot- 
ονται) ο,παραινέσαι οἱ πολλοὶ δεινοὶ ὄντες W.'* παραινέσαιμε 
- Οἱ πολλοὶ δεινοὶ ὄντες φασὶ 5011. νἱιτ1ο51551Π16 ntramque. h) 


olovcat σφίσιν) ,,olóvre φασὶν Coll. οἵοντε σφίσεν male 
H. Ceterae ut edidimus. i) τὸ δὲ] absunt a 2956. | 


valide admodum a figulo e- 
Jaboretum: cogar enim, sí 
vel.ad parvum lapillum of- 
fendam, testas colligere. 
Quid igitur decretum mihi 
sit, et quomodo tutus in 
partem belli venturus sim, 
extra teli jactum ipse con- 
stitutus, tibi enarrabo. Ni- 
mirum a fumo, et fluctu, 
et curis, quae scribendo ad. 
junctae sunt, abstinebo me, 
sapienti consilio. Admoni- 
tionem autem parvam quan- 
dam, et pauca haec prae— 
cepta subjiciam scribenti. 


bus, ut in aedificandi ali- 
quam partem veniam, licet 
in inscriptione nulla mei 
mentio futura sit, qui ex«- , 
tremo tantum digito lutum 
attigerim. Quamquam ne- 
que admonitione plerique 
opus sibi esse ;putant ad 
boc negotium, "non magis 
quam arte quadam ad ince- 
dendum, aut videndum, 
aut edendum: sed facilli- 
mum omnino, et promtum, 
et uniuscujusque esse, scri- 
bere historiam, modo quis 
eloqui, quae in mentem 


170 .LUOCIANI: 
p. 6. οἶσϑά ov καὶ αὐτὸς, ὦ ἑταῖρε, ὡς οὐ τῶν εὐμεταχειρίστων, 
Ρ.7. οὐδὲ δαϑύμως συντεϑῆναι *) δυναμένων τοῦτ᾽ ἐστὶν, ἀλλὰ, 
εἴ τι 1) ἐν λόγοις καὶ ἄλλο ), πολλῆς τῆς φροντίδος δεόμε- 
γον, qv") zc, ὡς ὁ Θουκυδίδης φησὶν, ἐς ἀεὶ 5) κτῆμα 
συντιϑείη. οἶδα μὲν οὖν οὐ πάνυ πολλοὺς αὐτῶν Ζπιστρέψων, 
᾿ἐνίοις δὲ καὶ πάνυ ἐπαχϑὴς δόξων, καὶ μάλιστα ὁπόσοις ἀπο- 
τετέλεσται ἤδη, καὶ ἐν τῷ κοινῷ δέδεικται ἡ ἱστορία. εἰ ?) δὲ 
xol ἐπήνηται ὑπὸ τῶν τότε ἀκροασαμένων, μανία ἥ γε *) ἐλ» 
zig, ὡς of τοιοῦτοι μεταποιήσουσιν ἢ μεταγράψουσί ") τε 
τῶν ἅπαξ. κεκυρωμένων, καὶ ὥςπερ ἐς τὰς βασιλείους. αὐλὰς 
ἀποκειμένων. ὅμως δὲ οὐ χεῖρον καὶ πρὸς αὐτοὺς ἐκείνους εἶ- 
ρῆἦσϑαι, ἵν᾽ 5), εἴ ποτε πόλεμος ἄλλος συσταίη, ἢ Κελτοῖς 

1 LEE m" 1 . 3 1 4 C » 
πρὸς Γέτας, ἡ. Ivóoig πρὸς Βακτρίους (ov γὰρ πρὸς ἡμᾶς ys 
k) συντεθῆναι] μετεθῆναι 2954. 1) ἀλλὰ εἴ τι] ,,ἀλλ᾽ εἴ 
τι Μ.ς m) καὶ ἄλλο] Post ἄλλο recte Rudolph. reposuit 
comma, alias perperam post λόγοις collocatum. | Praeiverant 
jam Edd. B. 1.et 5. n) qv] εἶ conj. Bel. inveterata sua te- 
meritate. Cf. supra ad Scyth. c. 11. de ὁπότ᾽ ἂν cum Optat. 
o) ἐς ἀεὶ] ,,Sic recte L. et marg. A. 1. W. ὡς ἀεὶ male Edd. 
M. etiam, sed in litura, fuitque haud dubie ἐς ἀεί. Etiam 
A. 2. habet ig. ' p) e£) ἣν conj. Bel. ἐπήνηται turpiter pro 
.  Subjunctivo habens. 4) μανέα ἣ ys] μανία, elys] Litu- 
* rae hic sunt in W.et vulgata lectio reposita.'* "H ys pro vulg. 
εἴγε ex 2954. et' 2956. ediderunt, Belino monente, Bipp. et 
Schm. Pro eo in 5011, xallegitur. r) μετα ποιήσοῦσιν 
ἢ μεταγράψου σι] ο»μεταποιήσωσιν ἢ --- oí.» W.'* ᾿ Sio et 

5011. 8) £v'] ,,5» ΚΝ." 


veniunt, possit; Hoc vero, videar, illis praesertim, qui- 


nosti forte ipse quoque, 
sodalis, quam non sit ex 
facilimis, neque ex iis, 
quae negligenter componi 
possint, sed Aoc esse, 81 
quid est in studiis literarum 
aliud, quod multa cura in- 
digeat; si quidem aliquis 
danguam possessionem in 
perpetuum oóbtnendam, ut 
ait Thucydides, componere 
velit, Novi equidem fore, 
ut non admodum multos ad. 
vertam, quin omnino, ut 
odiosus etiam.. quibusdam 


bus jam perfecta est, et.os- 
tensa in publico historia, 
Si vero etiam laudata sit ab 
audientibus, insania fuerit 
Sperare, retractaturos ali— 
quid, aut aliter scripturos 
eorum, quae semel firmata 
-auctoritatibus' et quasi in 
.ulas regias reposita. sunt, 
Veruntamen non pessimum 
fuent etiam ad illos, ipsos 
dicta haec esse, ut, si quan. 
do bellum confetur , aliud, 
aut Celtarum adversus , Ge- 
tas, aut contra :Bactrianos 


, 
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τολμήσειεν ἄν. τις ἁπάντων ἤδη κεχειρωμένων) ἔχωσεν ἄμεινον P. 7e 
συντιϑέναι, τὸν κανόνα «τοῦτον προςάγοντες,, ἤνπερ ys δόξῃ 
αὐτὸόϊς ὀρϑὸς. εἶναε᾽ εἰ. δὲ μὴ, αὐτοὶ μὲν καὶ τότε τῷ οὐτῷ πή- 
χει, ὥςπερ ^) καὶ νῦν, μετρούντων τὸ πρᾶγμα" ὁ ἰατρὸς δὲν. 8. 
οὐ πάνυ ἀνιάσεξαι, ἣν πάντες ᾿Αβδηρῖται ἑκόντες “ἀνδρομέ- 
δαν τραγῳδῶσι. Διττοῦ δὲ ὄντος τοῦ τῆς συμβουλῆς ἔργου, 8 
τὰ μὲν γὰρ αἱρεῖσϑαι ") , τὰ δὲ φεύγειν διδάσκεις “φέρε πρῶτα 
εἴπωμεν, ἅτινα φευκτέον *).vÀ ἱστορίαν συγγράφοντι; καὶ 
ὧν μάλιστα καϑαρευτέον * ἔπειτα, οἷς χρώμενος οὐκ ἂν ἁμάρ- 
τοι τῆς ὀρϑῆς, καὶ ἐπὶ εὐθὺ ἀγούσης, ἀρχήν vs οἵάν αὐτῷ 
ἀρκτέον, καὶ τάξιν ἥντινα τοῖς ἔργοις ἐφαρμοστέον,, καὶ μέτρον 
ἑκάστου, καὶ ἃ σιωπητέον, καὶ οἷς ἐνδιατριπτέον, καὶ ὅσα 
παραδραμεῖν ἄμεινον, καὶ ὅπως ἑρμηνεῦσαι αὐτὰ καὶ cvvag- 
μόσαι. «ταῦτα μὲν, καὶ τὼ τοιαῦτα, ὕστερον" νῦν δὲ, τὰς κω. 
κίας ἤδη εἴπωμεν, ὁπόσαι τοῖς φαύλως συγγράφουσι παρακο- 
λουϑοῦσιν. ἃ μὲν οὖν κοινὰ πάντων λόγων ἐατὶν ἁμαρτήματα, 
t) ὥςπερ] ᾧπερ conj. Seager. in Classical Journal Fasc. XIII. 
p. 24. $ecundum eandem prope normam,: de qua supra actum 
ad Zeux. c. 4. Neque tamen hic videbatur emeridatione opus 


ese.  u) αρεῖσϑαι] ,,Sic Fl. H. Par. et: fid. (1. et 2.) 
αἰρεῖσθαι J. ^ x) φευκτέον] ,,gsuxco 5011. et Gorl. | 


Indorum, (neque enim con. 
tra nos quisquam .ausit tale 
quid, perdomitis jam omni- 
bus) babeant, quomodo com- 
ponere melius possint, ap— 
plicanda hac norma, si qui- 
dem recta iis videatur esse, 
Sin minus, ipsi quidem tum 
eadem ulna, ut nunc etiam, 
rem metiantur: medicus ve- 
ro non valde angetur, si 
Abderitani omnes sua vo- 
Juntate agant Andromedam. 
Cum autem duplex consilii 
opus sit, quod alia eligere 
docet, fupere vero alia: a- 

e' primum dicamus, quae 

gi&uda sint scribenti .hi—- 
storiam , et a quibus purum 


esse oporteat; deinde, qui- 
bus rebus usus non aberret 
a vera via, quaeque recto 
itinere ducat, :quo initio illi 
sit incipiendum, quis ordo 
sit accomímodandus . rebus, 
quae uniuscujusque mensu- 
ra, quae praetereunda si- 
lentio, quibus immorandum 
sit, quae melius breviter 
'percurrere, quomodo ver— 
bis explicanda omnia et in- 
ter se committenda, atque 
devincienda. Atque haec 
quidem ,. et similia his, de. 
inde. Jam nunc vero vitia 
;dicamus,; quae. malos scrip- 


tores comitantur. Quae qui- 


dem igitur in oratione omni 
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Ρ.8. ἕν 7) ve φωνῇ, καὶ ἁρμονίᾳ, xol διανοίᾳ, καὶ τῇ ἄλλῃ die 
χνία *), μακρόν τε ἂν εἴη ἐπελϑεῖν, καὶ τῆς παρούσης ὑπο- 
ϑέσεως οὐκ ἴδιον. κοινὰ γὰρ, ὡς; ἔφην, ἁπάντων λόγων ἐατὶν 

7 ἁμαρτήματα ἕν τε φωνῇ, καὶ ἁρμονίᾳ *). "44 δὲ ἐν ἱστορίᾳ 
διαμαρτάνουσι, τὰ τοιαῦτα ἂν εὕροις ἐπιτηρῶν, οἷα xgpol 
πολλάκις ἀκροωμένῳ ἔδοξε, καὶ μάλιστα ἦν. ἅπασιν αὐτοῖς 
ἀναπετάσῃς τὰ ὦτα. οὐκ ἄκαιρον δὲ μεταξὺ καὶ ἀπομνημονεῦ- 

Ῥ.9. σαι ἔνια, παραδείγματος ἕνεκα, τῶν ἤδη οὕτω συγγεγφαμμέ- 
γων᾽ καὶ πρῶτόν γε ἐκεῖνο, ἡλίκον ἁμαρτάνουσιν, ἐπισκοπή- 
σωμεν ἢ). ἀμελήσαντες γὰρ of πολλοὶ αὐτῶν τοῦ ἱστορεῖν τὰ 
γεγενημένα, τοῖς ἐπαίνοις ἀρχόντων καὶ στρατηγῶν ἐνδὶατρίν» 
βουσι 3) τοὺς μὲν οἰκείους ἐς ὕψος ἐπαίροντες 5) ,: τοὺς πολδ- 
μους δὲ πέρα 3) τοῦ μετρίου. καταῤῥίπτοντες ἢ" ἀγνοοῦντες 
ὡς οὐ στένῷ τῷ 5) ᾿Ισϑμῷ διώρισται καὶ διατετείχεσται v) ἴστο» 
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y) ἐν] τὰ ἐν marg. A. 1. W. sola, non mále.* z) εῇ ἄλλῃ 
ἀτεχνίᾳ  ,,κὴν ἄλλην ἀτεχνίαν Pell." 4) κοινὰ ydo — 
ἁρμονίᾳ Suspecta haec verba visa sunt Audolpho , eaque 
nota a Schm. insignita, probante censore Jenensi. Vid. Adnot. 
b) ἐπισκοπήσωμεν] ézxwousv B. 5. c) ἐνδιατρέβου- 
σι] ,,marg. A. 1. W. et W. διατρέβουσι Edd.'* 'E» διατρί- 
βουσι sejunctim A.2. d) ἐπαίφοντες φέροντες 2954 $011. 
6) πέρα] παρὰ 5011. f) καταῤῥίπεοντες) ,,Sia recte 
Edd. καταρίπτοντες W.** g) τῷ ) to corrigi vult Georg. Lw- 
dov. JFalch, jn Emendatt. Livv. p. 157. Neque.tamen opus 


est. Eadem est syntaxis, quae d, 1. in. In λιπαρεῖ τῷ τυρετῷ, 
moxin μεγάλῃ τῇ φωνῇ, in ἄκρῳ τῷ δακτύλῳ ét similibus 


communia insunt vitia, in 
lingua, in compositione, et 
sententia, in ruditate reli- 
|. qua , longum fuerit perse 
qui, et hujus argumenti mi. 
nime proprium est. Com- 


munia enim, quod modo, 


dixi, omnis orationis vitia 
sunt in lingua et composi- 
tione, Quae vero in histo- 
ria peccant, ea, si obser— 
vare velis, talia invenias, 
qualia mihi etiam, qui sae- 
pius audivi, videbantur, et 


maxime si omnibus illis pa- 


tulas aures pracbueris, .INg- 


que vero intempestivum, 
interea etiam .speciminis 
caussa quaedam commemo- 
rare eorum,. quae jam: ita 
scripta sunt. ἘΠ primum 
quidem ilud, quantum sit 
eorum peccatum, inspicia- 
mus, quod omittit vulgus 


illorum docere, quae fabta 
sunt, et in laudibus prinei- 


pum atque ducum àmmoran.- 
tur, suos quidem, tollentes 
in summum, hostes vero ul- 
tra modum deprimentea: ig. 


nari, quam non angusto in. 
.&ervallo disterminata. et se- 
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οἷα πρὸς τὸ ἐγκώμιον, ἀλλά τι μέγα τεῖχος ἐν μέσῳ ἐστὶν αὖ-- p, . 
τῶν, καὶ τὸ τῶν μουσικῶψ. δὴ τοῦτο, δὶς διὰ πασῶν, ἐστὶ 
στιρὸς ἄλληλα. εἴ γε Ὁ) và μὲν ἐγκωμιάξοντι, μόνου ἑνὸς μέλει, 
ὁπωςοῦν ') ἐπαινέσαι καὶ εὐφρᾶναι *) τὸν ἐπαινούμενον" 
xal eb!) ψευσαμένῳ ὑπάρχει τυχεῖν τοῦ τέλους, ὀλίγον ἂν 
φοοντίσειεν. ἡ δὲ, οὐκ dy τι ψεῦδος ἐμπεσὸν ἡ ἱστορία, οὐδ᾽ 
ἀκαριαῖον ") ἀνάσχοιτο, οὐ μᾶλλον, ἢ τὴν ἀρτηρίαν ἐατρῶν 
σταῖδές φασι, τὴν τραχεῖαν, παραδέξασϑαι ") ἄν τι ἐς αὐτὴν 
τιαταποϑέν. Ἔτι ἀγνοεῖν ξοίκασιν οὗ τοιοῦτοι, ὡς ποιητικῆς 8 
μὲν, καὶ ποιημάτων, ἄλλαι ὑποσχέσεις, καὶ κανόνες ἴδιοι" 
ἱστορίας δὲ, ἄλλοι. ἐκεῖ μὲν γὰρ, ἀκρατὴς 5) ἡ ἐλευϑερία, 
sa) νόμος εἷς, τὸ δόξαν τῷ ποιητῇ. ἔνϑεος γὰρ καὶ κάτοχος 


alis. JVon angustus est ille Isthmus, quo historia est αὖ enco— 
nio disterminata.  h) εἴ γε} ,, Nihil hic mutare M. Fl. S. et 
H. notat Solanue. Sed et sic J. Par. et id. (utraque) ha- 
bent.4^ Nec non B. 1. et 5. Belin. mallet ἐπεὶ, non perspi- 
ciens elegantem particularum εἴ γε vim, de qua Hermann. ad 
Figer. p.795. 1) ὁπωροῦν] Ita A. 1. 2. JFolf. Bipp. et ' 
Schm. convenienter cum Codd. 2954. et 5011. Sed ὁποροῦν 
B. 1. et 5. et Heitx, probante sine ratione Belino. Vid. Adnot. 
k) εὐφρᾶναι) 1ta JFoif. in cett. Edd. εὐφράναι. Cf. ἀλεᾶ- 
φαι ab ἀλεαίνω Aelian, V.H. IX, 5o. ubi tamen Kuhn. ἀλεᾷ- 
va, jota subscripto. σημᾶναι duc. Actt. Apostt. XXV, 27. 
Haec duo exempla suppeditavit Fischer. Animadvv. ad J7eller. 
7. II. p. 576. quamquam acnto accentu falso scripta. 1) εἰ 
,,deest in W. at ibi punct. post «»svo.'* m) ἀκαρεαῖον 
,Sic Edd, omnes. ἄχαιρον Angl. et P.* πὴ) παραδέξα- 
€902:] παραδέξεσθαι B. 5. et puncto quidem post hoc ver- 
bum posit. 0o) dxqac76] ,,Sic B. 2. 7, Par. «414, (1. 2.) 


parata sitab encomio histo- ro ne minimum quidem, 


zia; sed magnum hisce mu- 
xum esse interpositum; et, 
ut musicorum voce utamur, 
octava duplici, id est eo, 

maximum est, intervallo 
ila a se invicem distare: 
siquidem encomium scri- 
benti illa sola cura est, quo- 
zmodocunque laudare, et ex. 
bilerare eum, qui laudatur, 
et, si per mendacia finem 
illum consequi detur, pa- 
zum curaverit; historia γον 


quod forte inciderit, men- 
dacium ferat, non magis 
quam asperam arteriam re- 


cipere quidquam in illam 


glutitione delatum, narrant 
medicorum filii. Tgnorare 
porro tales videntur, poé- 
ficae artis et poématum a- 
Jiud esse institutum, et sua 
quaedam praecepta ; alia ve- 
ro historiae. Illic enim im- 
moderata libertas, et lex u- 
na, quidquid visum poétae 
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, p.9.ix Μουσῶν, xdv ἵππων ὑποπτέρων ἄρμα ξεύξασθαι P) ϑέ- 
p. 10. 4g 3), xcv ἐφ᾽ ὕδατος ἄλλους, ἢ ἐπ᾽ ἀνϑερίκων ἄκρων F) 
ϑευσομένους ἀναβιβάσηται , ,φϑόνος οὐδεὶς, οὐδ᾽ " Ὁπόταν 
ὃ Ζεὺς αὐτῶν ἀπὸ *) μιᾶς σειρᾶς ἀνασπάσας, αἰωρῇ ὁμοῦ γῆν 
xol ϑάλατταν, δεδίασι, μὴ ἀποῤῥαγείσης ἐκείνης, συντριβῇ 
τὰ πάντα κατενεχϑέντα "). ἀλλὰ xev ᾿Δγαμέμνονα ἐπαινέσαε᾽ 
ϑέλωσιν, οὐδεὶς ὁ ὁ κωλύσων, Διὶ μὲν. αὐτὸν ὅμοιον εἶναι τὴν 
κεφαλὴν καὶ τὰ ὄμματα, τὸ στέρνον δὲ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, τῷ 
Ποσειδῶνι, τὴν δὲ ζώνην, τῷ "Agni" καὶ ὅλως, σύνϑετον x) 
ix πάντων ϑεῶν γενέσϑαι δεῖ Y) τὸν ' droéog καὶ ᾿᾽Δερόπης. 
οὐ γὰρ ἱκανὸς 0 Ζεὺς, οὐδ᾽ ὃ Ποσειδῶν, οὐδ᾽ "Ἄρης *), μό- 
vog ἕκαστος ἀναπληρῶσαι τὸ κάλλος αὐτοῦ. ἢ ἱστορία δὲ, dv 
viva *) κολακείαν τοιαύτην προςλάβῃ, τί ἄλλο, ἢ πεζή τις 5) 
ποιητικὴ γίγνεται 5), τῆς μεγαλοφωνίας μὲν ἐκείνης ἐστερημέ- 


S. ΕἸ. etc. ἄκρατος Solan. Sed vid. Adnot. P? ξεύξασθαι) 
ξεύξεσϑαι B. 5. ut supra παραδέξεσϑαι. — q) θέλῃ] £945. 

M.* r)&xgov] ἄκρον 5011. 5) οὐδ᾽; οὐδὲ id. t) xd] 
»Sic Angl. item W. 1. et L. ὑπὸ Edd, ") τὰ πάντα κατε- 
γεχϑέντα] τ. 7t. ὁμοῦ κατενεχϑέντα 2956. probante -Bel, ^ At 
ὁμοῦ e praecedente versu huc irrepsisse videtur. x) σύ »ν»ϑ ε- 
τον] σύνϑεται 2956. y) δεῖ) delendum censuit μα, cor- 
rigendum δὴ Jacobs. et Creuzer. Vid. Adnot. ^ 2) od δ᾽ A- 

076] »οὐδὲ 0'A4oyc W.'* ,,Sic et.2956. et Gotl.: et Edd. 
Bip. et Schm. monente Belino. Sed vid. Adnot. a)» ti 
yo] ,,Zfid.' (utraque et B. 1.) male ἥντινα. Sed correctum 
in marg.'* . b) πεξή τις] πεξίτης B. s. foedum vitium; c) 
γίγν τα εἰ γὶ γίνεται 2011. 
illum similem caput et ocu- 
los; pectus vero fratr$ 1llius 
Neptuno, circa cingulum 
veró Marti, atque in univer- 


fuerit. Cum enim divino 
afflatu plénus, et a Musis 
obsessus 81t, etiamsi alatos 
curru equos velit jungere, 


et si alios super aquas, aut 
per summas aristas decursu- 
ros imponat, invidia nulla 
est: neque, cum illorum 
Jupiter una catena tractum 
tolit cum terra mare, me- 
tuunt, ne rupta illa, con- 
terantur delapsa illa omnia, 
Verum etiamsi laudare Aga- 
memnonemni velint, nemo est, 
qui intercedat, Jovi quidem 


sum compositum e Diis om- 
nibus fieri oportet Atrei δὲ 
Aéropes filium, Neque e- 
nim pat Jupiter, neque Nep- 
tunus, neque Mars, qui so- 
lus perse pulchritudinem il- 
lius expleat. Historia ve- 
ro, si quam id genus adula- 
tionem adsciscat, quid aliud 
quam pedestris quaedam 
poética fiet, magnifico qui: 
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yy, τὴν λοιπὴν δὲ τερατείαν γυμνὴν τῶν μέτρων, xol δι᾽ αὖ- p. 1x; 
τὸ 4) ἐπισημοτέραν ἐκφαίνουσα; μέγα τοίνυν, μᾶλλον δὲ 
ὑπέρμεγα τοῦτο κακὸν, εἰ μὴ εἰδείη τις χωρίξειν 5) τὰ foro- 
ρίας, καὶ τὰ ποιητικῆς, ἀλλ᾽ ἐπειςάγοι ) τῇ ἱστορίᾳ τὰ τῆς 
ἑτέρας 5) κομμώματα P), τὸν μῦϑον, καὶ τὸ ἐγκώμιον, καὶ 
τὰς ἐν τούτοις ὑπερβολάς ὥςπερ ἂν εἴ τις ἀϑλητὴν τῶν καρτε- 
ρῶν τούτων, καὶ κομιδῇ πρινίνων, ἁλουργίσι 1) περιβάλοι *), 
καὶ τῷ ἄλλῳ κόσμῳ τῷ ἑταιρικῷ, καὶ φύκιον ἐντρίβοι 1), καὶ 
ψιμμύϑιον Ἢ) τῷ προτώπῳ" ᾿Ηράκλεις, ὡς καταγέλαστον 
dy ") αὐτὸν ἀπεργάσαιτο, αἰσχύνας τῷ κόσμῳ ἐκείνῳ 5). 
Καὶ οὐ τοῦτό ?) φημι ὡς οὐχὶ καὶ ἐπαινετέον ἐν ἱστορίᾳ ivío- 9. 
τε" ἀλλ᾽ ἐν καιρῷ τῷ προςζήκοντι ἐπαινετέον, καὶ μέτρον πα΄ ὁ ὁ 
κτέον τῷ πράγματι, τὸ μὴ ἐπαχϑὲς τοῖς ὕστερον ἀναγνωσομένοις 
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d) δι᾽ αὐτὸ] δι᾽ αὐτὸ τοῦτο conj. Jacobs. sine idonea caus. 
sa. e) χωρίξειν) ,zooltuv male J'* Et A. 2. f) ἐπεις- 
ἄγοι] ,,Sic W. et J., Novem reliquae Edd. ne excepta qui- 
dem 11. male ἐπειςάγει,ς ' Exstgeytt9 2956. sed. — o, Mid. 2. 

) ἑτέρας ,,Sic Edd. omnes. ἑταίρας Ms. Angl. P. et W. 

ed recentior manus ἑξέρας fecit. ξταίρας 2954. non impro- 
bante Audolpho. Vid..Adnot. h) xouuouaeca] ,,σκώμμα- 
τα male W. Vulgatam exhibent Edd. Fl. J. «ὦ. (1. eto.) Par. 
H.* i) ἁλουργέσιε)] ,Sicrecte marg. A. 1. W. ἁλουργέσε 
Edd. ἁλουργές τε Angl. et P. A. εἰ W.** Nonnullae d4oveyéo: 
spiritu leni. k) περεβάλοι) περιβάλλει 5011. 1) ἐντρί- 
βοι] ἐκτρίβοε 2956. | m) ψιμμύϑιον οψιμύϑιον M. S. 
et H. ceterae consonam duplicant, In 4ídina excidit μ. In 
A. 2. duplexest. πὴ) ἂν] vulgo omissum interposui e conj. 
Jacobs. o) ixtív«) ἐκείνο A. 2. error operarum. p) τὸ ὕ- 
20] ,deest in W.** In 5011. deest negatio. . 


dem illo dicendi genere pri- tam de robustorum horum 


vata, sed portentosa com- 
menta reliqua, nudata nu- 
meris, et ob id ipsum ma- 
gis conspicua ob oculos po- 
nens? Magnum igitur, quin 
plusquam magnum illud vi- 
tium, si quis separare, quae 
historiae sunt, et quae poé- 
ticae, nesciat, sed historiae 
facum alterius artis inducat, 
fabulam puto et encomium, 
et qui sunt in utroque 6Χ-- 
cessus, Velut si quis athle. 


numero unum, et plane ili- 
cis instar durorum, purpura 
induat, alioque cultu me— 
retricio, et fucum affricet 
cerussamque faciei: quam, 
Hercules, ridendum illum 
reddiderit, quam ipso cultu 
turpem! Neque illud dico, 
quasi non et laudandum sit 
nonnunquam in historia : 
sed tempore opportuno lau. 
dandum, et modus negotio 


&dhibendus, in quantnm ea 
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Ῥ.ιν αὐτὰ, καὶ ὅλως, πρὸς τὰ 5) ἔπειτα κανονιστέον vd τοιαῦτα, 
Ρ.11. ὥςπερ ") μικρὸν ὕστερον ἐπιδείξομεν "). ὅσοι δὲ οἴονταε κα- 
Ad διαιρεῖν εἰς *) δύο τὴν ἱστορίαν, εἰς τὸ τερπνὸν, καὶ χρή- 
σιμον, καὶ διὰ τοῦτο εἰςποιοῦσι ") καὶ τὸ ἐγκώμιον εἰς 5) 
αὐτὴν, ὡς τερπνὸν, καὶ εὐφραῖνον τοὺς ἐντυγχάνοντας 5), 
ὁρᾷς ὅσον ὅ) τἀληϑοῦς *) ἡμαρτήκασι; πρῶτον μὲν, κιβδή- 
Ao P) τῇ διαιρέσει χρώμενοι. ἕν γὰρ ἔργον ἱστορίας καὶ τέλος, 
τὸ χρήσιμον, ὅπερ ^) ἐκ τοῦ ἀληϑοῦς μόνου συνάγεται" τὸ 
τερπνὸν δὲ, ἄμεινον μὲν εἰ καὶ αὐτὸ 4) παρακολουϑήσειεν, 
ὥςπερ καὶ κάλλος ἀϑλητῇ᾽ εἰ δὲ μὴ, οὐδὲν κωλύσει *) ἀφ᾽ 
Ἡρακλέους γενέσϑαι Νικόστρατον τὸν ᾿Ισιδότον, γεννάδαν f) 
ὄντα, καὶ τῶν ἀνταγωνιστῶν ἑκατέρων ἀλκιμώτερον, εἰ αὐτὸς 
μὲν αἴσχιστος ὀφϑῆναι εἴη τὴν ὄψιν, ᾿Αλκαῖος δὲ ὃ καλὸς ὁ 


4) τὸ] ο,τοῖς L. At vulgatam tuentur 7. ΕἸ, H. etc. τοὺς niarg. 
A. i1. W.'* Vid. Adnot, r) ὥςπερ] reposui ex A. 2. pro 
vulg. ἅπερ. 52) ἐπιδείξομεν ἐπιδείξομαε 2954. ἐπεδειξό- 
μένος οἱ δὲ 5011. t) εἰς] ἐς 5011. Schm. u) εἰς πο εο σι] 
xf nio τῇ διαιρέσει χρώμεναι hic legit G. Ms.** Sic et 2956. 
sed γρώμενοι, probante Jelino. x) eig] ἐξ 2956. Schm. y) 

^ τοὺς ἐντυγχάνοντας) ,rovtov ἐντυγχάνειν G. τοῦτο B.s. 
Vulgatum servant M. et Edd. ceterae.** Τοῦτο et in B, s. est. 
2) ὅσον») ὄὅρσον B. 1. a) τἀληϑοῦς) ἀληθοῦς 2956. b) 
xt ór Am) ,,06 εἴρηται ante hoc verbum inserit idem Cod. 
G.* [tem 2956. Be. c) ὅπερ! 0gztQ B. 53. | d) αὐεὸ] 
Nihil mutat M. nec Edd. fors. αὐτῷ Solun.'* At cf. Adnot. 
e) κωλύσει κωλύει 2956. Bel. Schm. adsentiente Censore 
Jenensi. Equidem mutationis caussam idoneam non video. 
Deinceps Pa/mer. conj. ἡ ἀφ᾽ Hg. At vid. Adnot. 25) yes- 
ψάδαν] ,,»γεννάδα W. sed additum v. 


laus non molesta sit futuris tuntur fallaci; unum enim 


Jectoribus, et omnino ad fu- 
turi temporis regulam diri- 
genda sunt talia, ut paullo 
post demonstrabimus. Quot- 
quot vero putant, bene se 
historiam in duo tribuere, 
suavitatem atque utilitatem, 
ob eamque rem etiam enco- 
mium iu eam inferunt, ut 
jucundum quiddam, et lec- 
tores exhilarans,vides,quan- 
tum aberrent a vero: primo 
quidem divisione quod u- 


ligitur, 


opus historiae et finis, uti- 
litas, quae ex vero solo col- 
Jucunditas vero, 
melius quidem est, si et 
ipsa consequatur, ut athle- 
tam pulchritudo; sin minus, 
nibi] prohibet, quo minus 
ab Hercule numeretur ( Her 
culei roboris sit) Nicostratus 
Isidoti, generosus vir et u- 
troque colluctatorum $süg- 
rum fortior, licet adspectu 
esset foedissimus ; .Alcaeus 
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ἹΜιλήσιος, ἀνταγωνίζοιτο αὐτῷ, xol ἐρώμενος, ὧς φασι, τοῦ j. 18. 
Νικοστράτου ὦν. καὶ τοίνυν ἡ ἱστορία, εἰ μὲν ἄλλως τὸ τερ-- 
σονὸν πὰρεμπορεύσαιτο, πολλοὺς ἂν τοὺς ἐραστὰς 5) ἐπισπά-- 
σαιτο" ἄχρι δ᾽ ἂν καὶ μόνον ἔχῃ ") τὸ ἴδιον dvrclig, λέγω δὲ 

τὴν τῆς ἀληϑείας δήλωσιν, ὀλίγον τοῦ κάλλους φροντιεῖ. 
"Eun 1) κἀκεῖνο εἰπεῖν ἄξιον, ὅτι οὐδὲ τερπνὸν ἐν αὐτῇ τὸ κομιδῇ 10 
μυϑῶδες *), καὶ τὸ τῶν ἐπαίνων μάλιστα noogavreg 1) παρ᾿ p. 14 
ἑκάτερον ) τοῖς ἀκούουσιν " ἣν ^) μὴ τὸν συρφετὸν xol τὸν 
“τολὺν δῆμον ἐπινοήσαις ?), ἀλλὰ τοὺς δικαστικῶς, καὶ, νὴ 
Zia, συκοφαντικῶς ?) προφέτε γε ἀπροασομένους 1), οὖς οὐκ 

&v τι λάϑοι παραδραμὸν "), ὀξύτερον μὲν τοῦ "Ἄργου ὁρῶντας, 

καὶ πανταχόϑεν τοῦ σώματος, ἀργυραμοιβικῶς δὲ τῶν λεγομέ- 
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g) ἐραστὰς] ,,Sic marg. A. 1. W. A. G. P. ἐργάτας Edd. et 
M.* In A. 2. tamen ἐράσταρς. h) ἔχῃ Ey 2956. i) ἔτι] 
εἶτα mallet Rud. sed ipse simul negat opus esse mutatione. 
k) μυϑῶδες] ϑυμήδες 2956. ϑυμώδες 5011. (accurate haea ᾿ 
e Belini narratione descripsi). 1) zoogevzesg] ,Sic M. cum 
Edd. omnibus. An πρόρανϑες; ἐπάχϑες Pell. Voluit éxag- 
$ig, opinor. Totum locum: καὶ τὸ τῶν ἐπαίνων — dxovov- 
σιν Fudolphus judicat non esse genuinum, "Vid. Adnot. m) 
xuQ ἑκάτερον] παρ᾽ ἑκατέροις 2954. | n) ἀκούουσιν" 
3» ) Sic 7. et P. G. ἀκούουσιν ἦν Edd. et M.** 4dina tamen 
2. veram habet lectionem. |. o) ἐπενοήσαις ,,ἐπινοεῖ Ms. 
Gr. ἐπινοῆσαι Edd. et M. ἐπινοήσαις marg. A. 1, W.** ἐπινοῆ- 
σαις Α. 2. ἐπινοῇς 2954. ἐπινόει 5011... Sed Bel. conj. ἐπενοή- 
"egg, 6] εἰ μὴ — ἐπινοήσαις. p) συκοφαντικπκῶς} τοὺς 
συκ. 2954. 4) ἀκροασομένους] γ)ν»αἀκροασαμένους Edd. 
omnes. ἀκροασομένους W.* Sic οἱ 2954. et Edd. Reitz. Bip. 
Wolf. Rud. Schm. Similiter A. 2, ἀκροασωμένους. r) παρα- 
δραμὸν] παρὰ δρύμον W.*. | 


auterf Milesius, pulcher il- 
je, cum ipso certaret, ama- 
sius idem, ut ajunt, Nico. 
strati, Historia igitur, si 
guidem jucunditatem corol- 
arii cujusdam instar adji- 
ciat utilitati, multos amato. 
res alliciat. Verum quam- 
diu vel solam illam suam 
perfectionem babuerit, de- 
clarationem, veritatis dico, 
pulchritudinem parum cu- 
rabit, Illud adhuc dicere ὁ 
Lucian, Fol. IF. 


re fuerit, neque jucundum 
in historia esse, quod sit 
plane fabulosum ; et lauda- 
re rem maxime adversam in 
utramque partem esse au- 
dientilus, si non faecem po- 
puli, et plebem cogites, sed 
hos, qui judicum more, 
quin calumniatorum insu- 
per, audituri sunt; "quos 
nibil fugiat, acutius viden. 
tes Árgo, et ex omni parte 
corporis; us trapezitica 


p.14. 


Pa 


11 
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vov ἕκαστα ξξετάζοντας, ὡς τὰ μὲν παρακεκομμένα εὐθὺς d- 
ποῤῥίπτειν, παραδέχεσϑαι δὲ τὰ δόκιμα, καὶ ἔννομα, καὶ ἀκρι- 
βῆ τὸν τύπον᾽ πρὸς οὖς ἀποβλέποντα χρὴ συγγράφειν 5), 
τῶν δ᾽ ἄλλων ὀλίγον φροντίζειν *), κἂν διαῤῥαγῶσιν ἐπαινοῦν- 
τες. ἣν δ᾽ ἀμελήσας ἐκείνων, ἠἡδύνῃς πέρα τοῦ μετρίου τὴν 
ἱστορίαν μύϑοις, καὶ ἐπαίνοις, καὶ τῇ ἄλλῃ ϑωπείᾳ, τάχιστ᾽ 
ἂν ὁμοίαν αὐτὴν ἐξεργάσαιο τῷ ἐν Δυδίᾳ ᾿Ηρακλεῖ. -ξωρακέ- 
ναι γάρ πού σε ) εἰκὸς γεγραμμένον, τῇ ᾿Ομφάλῃ δουλεύον- 
τα, πάνυ ἀλλόκοτον σκευὴν ἐσκευασμένον, ἐκείνην μὲν, τὸν 
λέοντα αὐτοῦ περιβεβλημένην, καὶ τὸ ξύλον ἐν τῇ χειρὶ ἔχου. 
σαν, ὡς ᾿Ηρακλέα δῆϑεν οὖσαν, αὐτὸν δὲ, ἐν xgotord ,- καὶ 
σπορφυρίδι, ἔρια ξαίνοντα, καὶ παιύμενον ὑπὸ τῆς ᾿Ομφάλης τῷ 
σανδάλῳ *)* καὶ τὸ ϑέαμα αἴσχιστον, ἀφεστῶσα ἡ ἐσϑὴς τοῦ 
σώματος, καὶ μὴ προςιξάνουσα 7), καὶ τοῦ ϑεοῦ τὸ ἀνδρῶδες 
ἀσχημόνως πκαταϑηλυνόμενον. Καὶ οἵ μὲν πολλοὶ ἴσως καὶ 


s) χρὴ συγγράφειν Olim χρὴ καὶ συγγράφειν. ϑ6ἃ copu- . 


lam omittunt Codd. W. et 5011. qnos; monentibus Belino et 
Censore Jenensi, et praeeunte ScAmiedero, nos secuti sumus. 
t) φροντίξειν͵ὔ ,,Sic W. et Edd. omnes, excepta S. et Amst. 

186 male φροντίζει.“  u) mov δὲ] ,,6é που W.* x) σαν- 

d1o] »σανδαλίῳ W.'* Sic et 5011. 2956. et Gorl. recepitque, 
Belino monente, et Censore Jenensi approbante, Schmiederua, 
Cf. Diall. Deor. XI, 1. inprimis XIII, 3. y) xeogetá»os- 
δα] προςίξουσα 5011, Gorl. 


disse pictum, ut servit Om- 
pbalae, habitu indutum pla- 


ratione singula, quae di- 
cuntur, explorantes, ut ad. 


ulterina abjiciant protinus, 
proba autem, et legitima, 
et accurate expressa, reci— 
piant: ad quos videlicet in- 
ter scribendum oportet re- 
spicere, parum autem cura- 
re alios, si vel rumpantur 
laudando. Sin bis neglectis, 
condias ultra modum histo- 
riam fabulis et laudibus, et 
Jenocinio reliquo, facillime 
eam similem reddideris Her- 
culi in Lydia: verisimile e- 
nim est, alicubi eum te vi- 


ne alieno: illam quidem leo. 
nina tectam, clavamque má. 
nu tenentem, nempe qusii 


Hercules sit; ipsüm veró in 


crocoto,et purpura, carpen- 
tem lanas, et sandalio Οὗ» 
phales percussum. — T'urpli- 
simum illud est spectacü- 
jum, quod recedit a corpó 
re vestis, nec satis àpplica- 
tur, et quidquid in δ 
virile est, indecore effemi- 
natur. Αο vulgus quidem 
haec ipsa fortasse in te Iau- 
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ταῦτά σου *) ἐπαινέσονται᾽" of ὀλίγοι δὲ ἐκεῖνοι, ὧν σὺ xava-p. τα." 
φρονεῖς, μάλα ἠδὺ, καὶ ἐς κόρον γελάσονται, ὁρῶντες τὸ 
ἀσύμφυλον *), καὶ ἀνάρμοστον, καὶ δυρκόλλητον τοῦ mody-p:16. 
ματος. ἑκάστου γὰρ δὴ ἴδιόν τε καλόν ἔδτιν. εἰ δὲ τοῦτο ἐναλ- 
λάξειας P), ἀκαλλὲς τὸ αὐτὸ (παρὰ τὴν χρῆσιν 3}) γίγνεται 4)... 

δῶ λέγειν, ὅτι of ἔπαινοι ἑνὶ μὲν ἴσως τερπνοὶ, τῷ ἐπαινουμᾷο. 
vo, τοῖς δ᾽ ἄλλοις, ἐπαχϑεῖς *)* καὶ μάλιστα ἣν ὑπερφυεῖδ᾽ 
τὰς ὑπερβολὰς ἔχωσιν" οἵους αὐτοὺς of πολλοὶ ὠπεργάζονται,. 
τὴν εὔνοιαν τὴν παρὰ «τῶν. ἐπαινουμένων. ϑηρώμενοι,, καὶ ἐν-- 
διατρίβοντες, ἄχρι τοῦ ἀᾶσι- προφανῆ τὴν κολακείαν ἐξεργά- 
σασϑαι 1): οὐδὲ γὰρ κατὰ τέχνην 5) αὐτὸ δυᾷν ἴσασιν, οὐδ᾽ 
ἐπισκιάζουσι τὴν ϑωπείαν ἀλλ᾽ ἐμπεσόντες, ἀϑρόα πάντα 
καὶ ἀπίϑανα, καὶ γυμνὰ διεξίασιν. "XXove P) οὐδὲ ἐυγχάνου- 4 
σιν οὗ μάλιστα ἐφίενται" οἵ γὰρ ἐπαινρύμενοι πρὸς αὐτῶν μι- 


2) σου] ,0o. M.P. et marg. Α.1. W. gov servant Edd. et Ex.* 
σοι 50:1. 2956. et Schm. probantibus (Zensore Jen. et Belino. 
Cf. Timon. c.57. ἐπαινῶ ταῦτά aov, 84) ἀσύμφυλον͵ ,Sic 
dedi ex Codd. L. P. W. οἱ «gl. αἀσύφηλον euim habebant 

Edd. omues praeter δέ. quae ἀἐσύμφηλον, et praeter 7. quae 

dovugilos.'* Et A.'s. habet. ἀσύμφιλον, sed 5011. plaue ἄ- 

σύμφυλον. b) ἐναλλάξειας] ἐναλλάξαις 29560. c) παρὰ 

τὴν χρῆσιν] Hadolpho ejusque Ceüsori Jenensi spuria vi- 

gentur, neque. id temere. "Vid. Adnot. . d) ξέγλετα εἹ γί- 

ψεται 5οι:. 5) ἐπα χϑεῖς] ἐπαχϑεὶρ B.a.., f) ἐξεργάσα- 
σθαι] .»ἐξεργάσεσϑαι W."  g) κατὰ, τέχνη»ν] x. τὴν τέχν. 

8056. et hinc Schm. monente Bel. e& probante Cens. Jeneusi. At 

cÍ. κατὰ τέχνην ὁμιλεῖν Epist. Sat;.c.59.  h) ὥστε] dgr' 


daverit: at illi pauci, quos 
tu contemnis, suaviter sane 
et.ad satietatem ridebunt, 
videntes rem absurdath,' in- 
congruam, et combinari ne- 
scism,  Singulorum enim 
propria quaedan pulchritu- 
-o-est. Horutr veto si vi- 
oes permutes, deforme idem, 
( quia extra usum suum,) 
t (Rt). Mitto dicere, 
Taudes uni quidem forte ju- 
eundes, illi nempe, qui 
laudatur, caeteris voro pgra- 
ves, inprimis οἱ immodices 


excessus habeant, quales 
vulgus  scribentium — facit, 
duuf eudcupahtur eorum, 
quos laudant, benevolen- 


tiam, et in iis eo usque mo- 
rantur) doaec manifestam 


omhibus : adulationem 'etfi.. 
ciant. Neque ením artedioc 
feeono- worunt, nec adula- 
tioneni inumbrant, Sed fac- 
to "impetu ,- conferta omnia 


et impyobabilin; : et "nuda 


persequitur. "Adeo ut ne- 

que: aesequentur id, quod 

maxinte éoncupiscent; Qui 
M 2 
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p.16. σοῦσε μᾶλλον, καὶ ἀποστρέφονται ὡς κόλακας, εὖ ποιοῦντες, 
καὶ μάλιστα ἣν ἀνδρώδεις τὰς γνώμας ὦσιν. ὥςπερ ᾿Αριστοβού- 
Ῥοι7ιλου μονομαχίαν γράψαντος ') ᾿Αλεξάνδρου, καὶ Πώρου, καὶ 
ἀναγνόντος ^) αὐτῷ τοῦτο μάλιστα τὸ χωρίον τῆς γραφῆς ! ) 
(devo γὰρ χαριεῖσϑιε τὰ μέγιστα τῷ βασιλεῖ, ἐπιψευδόμενος 
ἀριστείας τινὰς αὐτῷ, καὶ ἀναπλάττων ἔργα μείζω τῆς ἀλη- 
ϑείας) λαβὼν ἐκεῖνος ") τὸ βιβλίον, (πλέοντες δ᾽ ἐτύγχαγον 
ἐν τῷ ποταμῷ τῷ ᾿Ὑδάσπει ")) ἔῤῥιψεν ἐπὶ κεφαλὴν ἐς τὸ 9- 
δωρ, ἐπειπὼν, καὶ σὲ δὲ 5) οὕτως ἐχρῆν, ὦ ᾿Δριστόβουλιε, 
τοιαῦτα ὑπὲρ ἐμοῦ μονομαχοῦντα, καὶ ἐλέφαντας ἑνὶ Β) ἀκον- 
τίῳ φονεύοντα. καὶ ἔμελλέ γε οὕτως ἀγαναχτήσειν ὁ ᾿4λέξαν»- 
δρος, ὅς ye 5) οὐδὲ τὴν τοῦ ἀρχιτέκτονος τύλμαν ἠνέσχετο, 
ὑποσχομένου τὸν ἔάϑω *) εἰκόνα ποιήσειν αὐτοῦ, καὶ μετα- 
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2954. 2956. 1) ᾿Αριστοβούλου μον. yo ctsyas tog] ,,4- 
φιστόβουλος μονομ. γράψας Angl. M. et marg. δἰ. Prius ve- 
xo servant Edd. et M.* Illud et in Codd. ?954. $956. 5011. 
male. Pro '4eisroflovAov conj. St. Croix ᾿Ονεσικρίτου. . Vid. 
Adnot. k) 4vayvóvrog) ,,Sic Edd. et M.*^ 1) αὐτῷ 

τοῦτο — γραφῆρ) αὐτῷ τὸ γωρίον cg γραφῆς τοϑτο 
λιστα 4954. quem verborum ordinem quamobrem Belinus vul- 
gato praeferendum duxerit, non patet, .m) ixeivog).,,de- 
: est in W.** ἐκεῖνο B. 5. error, opinor. n) Ὑδάσπεο)] I- 
δάσπει B. τι. 0) δὲ] δὴ conj. Rud. quó mon. opus est.: p) 
ày1] μὲν ivl G. L, recte. - Prius autem. Edd. et. M.*f. Unde 
et retinuit ἐν -Rei?x. et post eum Aud, Sed ἑνὲ confirmanti- 
bus Codd. 2954.:et 2956. bene Bipp. et Schm. , adsentiente et- 
iam JMielandio. ^ qy ὅς ys] ,,Sic etiam M. sed a recentiore 
manu* ὥστε 5011. mi&us bene, ait recte Bel, r) τὸν. "49 α] 
τὸν "άθων 2954. quam formam, ut magis Atticam, praefe- 
. ep d 2 . ἢ 


,enim ab ipsis laudantur, o- 
dio magis illos habent, et 
.tanquam adulatore$ aver- 
eantur: bene ili quidem, 
maxime δὶ viriji, et . magno 
-sint animo; Quemadmodum, 
-eum solifariam, Ajexaudri 
.cum Poro pugnam soripeis- 
set Áristobulus, et illum 
maxime libri.spi .lognim: ei 
praelegeretz putabat. enim 
maximam 86 ἃ rege:gratiam 
initurpm ,: quod mentiendo 
fortia quaedam facta illi ad- 


Q:0*. ἐν δα, νὰ 
strueret, et opera flngeret 
vero majora: :arreptum,;ille 
librum, ( commodum- gutem 
in Hydaspe fluvio naviga- 


bant,) preecipitem | àn., &e 


quam abjecit, addens. de 
quogue.operisbat, Vdristpbuls, 
àta,-tractari, qui ittam δ 
me pugnam susceperis, et uno) 


jaculo elephantos , interfieias. 
Et debebat'ita iüdignagi, ἢ» 


'lexander, qui neque, 4z 


tectà congtum ferret, ,.holi- 
citiy .se: Áthonem statuam 
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κοσμήσειν τὸ ὄρος ἐς ὁμοιότητα τοῦ βασιλέως" ἀλλὰ. κόλακα». T- 
εὐθὺς ἐπιγνοὺς τὸν ἄνϑρωπον, οὐκ ἔτ᾽ οὐδ᾽ ἐς τὰ ἀλλα ὁμοίως 
ἐχρῆτο. Ποῦ τοίνυν τὸ τερπνὸν ἐν τούτοις, ἐκτὸς εἰ μή τις 18 
κομιδῇ ἀνόητος εἴη, ὡς χαίρειν. τὰ τοεαῦτα ἐπαινούμενος, 

ὧν παρὰ πόδας 5) of ἔλεγχοι ; ὥςπερ οἵ &uopgor τῶν ἀνϑρώ-- P- 18. 
πων, καὶ μάλιστά γε τὰ γύναια τοῖς γραφεῦσι παρακελευόμενα 

ὡς καλλίστας αὐτὰς γράφειν" οἴονται γὰρ ἄμεινον ἕξειν τὴν 
ὄψιν, ἣν ὁ γραφεὺς αὐταῖς ἐρύϑημά τε πλεῖον ἐπανϑίσῃ *), 

καὶ τὸ λευκὸν ἐγκαταμίξῃ πολὺ τῷ φαρμάκῳ. τοιοῦτοι “) τῶν 
συγγραφόντων of πολλοί εἶσι τὸ τήμερον *) καὶ 7) τὸ ἔδεον, 

καὶ τὸ χρειῶδες " ), ὅ,τι ἂν ἐκ τῆς ἱστορίας ἐλπίσωσι, ϑεραν 
πεύοντες ^). οὕς μισεῖσϑαι καλῶς εἶχεν, ἐς μὲν τὸ παρὸν xo- 
λακας προδήλους καὶ ἀτέχνους ὄντας " ἐς τοὐπιὸν δὲ, ὕποπτον 

ταῖς ὑπερβολαῖς τὴν ὅλην πραγματείαν ἀποφαίνοντας. εἰ δό 
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Sed cf. Pro [magg. c. 9. ubi in lectio-: 
. 8) παρὰ πόδας] 
»Sic P. et 


ferendam. duxit Belin. 
nem τὸν " 49« omnes libri consentiunt. 


σταραπόδαρ una voce A. 1. et 2. 
marg. A, 1. W. ἐπόνϑισε Angl.** Olim nem 
65, ut in Cod. 2956. Reliquos vero Codd. 
hahere, e silentio Belin confici potest. 
x) τὸ τήμερον]. so θ᾽ 
y) καὶ] abest ab Fl. adest in J, H. Par. et M.* 
2) τρεειῷ δες} Sic Edd. eto. 10600tg 
a) 960 ἀπεύοντερ ] ,»ϑεραπεύεσϑαι Angl. 
Prius autem Edd. recte tuentur.** 
Ante O,z; puto καὶ excidisse. 


οὕτοι πολλοὶ W.'* 
mendose. 
Et in B. 1. 5. A. 1. 2. 
W.'* Sic et 5011, 
P. L. W. in rasura. 
go11. est ϑεραπεύεσϑαι. 


ipsius facturum, et in regia 
simulacrum  transformatu- 
rum esse montem, Sed ad. 
ulatorem statim hominem 
intelligens, non amplius il- 
lo, neque ad alia similiter, 
ut anica, usus est. Ubi 1- 
gitur in hisce jucunditas, 

nisi si quis plane sit stupi- 
dus, ut se in talibus laudari 
gaudeat, quorum e vestigio 
ostendi vanitas possit? ut 
homines deformes, praeser- 
tim mulierculae, quae pic- 
toribus injungunt, se, ut 
quam pulcherrimas pingant. 


t) ἐκανϑίσῃ 
fuerat ἐπανθή- 
Parr. ἑἐπανϑίσῃ 
u) s0i0)0r05) η)01- 


ἥμερον 4956. 


Et in 


Putant enim speciosiores se 
futuras, si plus floridi τὰ 
boris pictor adhibeat, et 
album multum pigmento δὰ» 
misceat. Tale est vulgus 
historicorum, qui praesen. 
ti tempori et suae rei, e$ 
utilitati, quam sperant ex, 
historia, serviant: quos bor 
num erat odisse, qui in 


praesens quidem adulatores 


manifesti et inertes sint, - 1n 
futurum autem suis excessi. 
bus suspectam totám rem 
faciant, Si quis vero pu- 
tat, omnibo jucunditatem 
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p. 18. τις πάντως τὸ τερπνὸν ἡγεῖται καταμεμίχϑαι Ὁ) δεῖν τῇ στο- 
p.19. ρίᾳ, πάσῃ “) τὰ 7) ἄλλα, ἃ σὺν ἀληϑείᾳ τερπνά ἔστιν ἐν τοῖς 
ἄλλοις κάλλεσι τοῦ λόγου" ὧν ἀμελήσαντες οἱ πολλοὶ, τὰ μη- 

14 δὲν προςήκοντα ἐπειςκυπλοῦσιν. ᾿Εγὼ δ᾽ οὖν καὶ διηγήσομαι, 
ὁπόσα μέμνημαι ἔναγχος ἐν᾿Ιωνίᾳ συγγραφέων τινῶν, καὶ, νὴ 

Δία, ἐν "Aqalo πρώην ἀκούσας τὸν αὐτὸν τοῦτον πόλεμον διη- 
γουμένων" καὶ πρὸς Χαρίτων, μηδεὶς ἀπιστήσῃ *) τοῖς λεχϑη- 

, σομένοις, ὅτι γὰρ ἀληϑῆ ἐστε κἂν ἐπωμοσάμην f), εἰ ἀστεῖον 
ἦν ὅρκον ἐντιϑέναι συγγράμματι" εἷς μέν τις αὐτῶν ἀπὸ Mov- 

σῶν εὐθὺς ἤρξατο, παρακαλῶν τὰς ϑεὰς συνεφάψασθαι τοῦ 
συγγράμματος. ὁρᾷς ὡς ἐμμελὴς 5) ἡ ἀρχὴ, καὶ περὶ πόδα τῇ 

p. 30. ἑστορίᾳ P), καὶ τῷ τοιούτῳ εἴδει τῶν λόγων πρέπουσα; εἶτα 
μικρὸν ὑποβὰς, ᾿Αχιλλεῖ μὲν τὸν ἡμέτερον 1) ἄρχοντα εἴκαζε, 


b) καταμεμίγϑαι ,,»καὶ τὸ μεμίχϑαινΥ.“ καὶ μεμίχϑαικποιι. 
c) πάσῃ] ,,deest in W. et Fl. adest in P. et cett. Edd.** sed 
ita, ut τῇ ἱστορίᾳ πάσῃ sint arctissime conjuncta. Deest et- 
iam in 2956. d) vd] ,,Abest articulus a P. et L. adest in 
Edd.^ e) ἀπιστήσῃ] ἀπιστήσειξ 3011. sensu et linguae le- 
gibus repugnantibus. Nihilominus, Belino monente, recepit 
Schm, et approbavit etiam Censor Jen. f) ἐπωμοσάμην] 
ἐπωμοσαίμην 3011. 2956. unde recepit Schm. probante Censore 
Jen. Sed praestat haud dubie vulgata. | g) ἐμμϑλὴ ς] sev- 
μελὴς Schol. male. Nihil mutant, Edd, Coll. et M.* h) sal 
σοδα τῇ ἱστορίᾳ] »παρὼ πόδα ἡ ἱστορία Edd. Sed περὶ 
exhibent Angl. P. W. et L. τῇ ἱστορίᾳ vero Pell. Casaub. e 


ἡμετέρων 2950. 


admixtam esse debere histo. 
riae; ille reliqua adspergat. 
quae cum veritate jucunda 
sunt in aliis orationis or- 
namentis, quibus neglectis 
vulgares illi ea, quae nihil 
ad rem faciunt, inculcant. 
At ego etiam enarrabo,quae- 
cunque memini nuper in To. 
nia ex historicis quibusdam; 
et profecto in Achaià etiam, 
audita, idem hoc bellum e- 
narrantibus. ἘΠῚ per.ego vos 
Gratias obsecro, nemo his, 
quae dicentur, fidem dene. 


"orsi,** παρὰ 5011, "Vid, Adnot. 


i) τὸν ἡμέτερον] τὸν 


get: vera enim esse jurare 
etiam possim, si urbenum 
esset jusjurandum scripto 
interponere, ^ Unus quidem . 
illorum aliquis a Musis sta« 
tim initium fecerat, preca- 
tus Deas, ut manum acrip- 
tioni secum admoveaent, Vi. 
des, quam concinnum prin. 
cipium, et conveniens bi- 
storiae, quaeque tale ora- 
tionis genus deceret, "Tum 
paullum ingressus Achilli 
quidem nostrum principem 
comparabat, Thersitae ae- 
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Θερσίτῃ δὲ τὸν τῶν Περσῶν βασιλέα, οὐκ εἰδὼς ὅτι 0 ᾿Αχιλλεὺς p. ao. 
ἀμείνων ἦν αὐτῷ, εἰ Ἕκτορα μᾶλλον ἢ Θερσίτην καϑήρει" | 
xal εἰ πρόσϑεν μὲν ἔφευγεν ἐσϑλός zig, ' 
— -- - ἐδίωκε δέ μιν μέγ᾽ ἀμείνων. T Il. 
εἶτ᾽ ἐπῆγεν ὑπὲρ αὑτοῦ -) vi ἐγκώμιον, xol ὡς ἄξιος εἴη συγ- ^is i68 
γράψαι τὰς πράξεις, οὕτω λαμπρᾷς οὔσας. ἤδη δὲ κατιὼν, - 
ἐπῇνει καὶ τὴν πατρίδα τὴν Μίλητον, προςτιϑεὶς» ὡς ἄμεινον 
ποιοῖ 1) τοῦτο τοῦ ᾿Ομήρου "), μηδὲν μνησϑέντος τῆς πατρί- 
éog. εἶτ᾽ ἐπὶ τέλει τοῦ φροιμίου Ὁ) ὑπισχνεῖτο διαῤῥήδην καὶ. 
σαφῶς, ἐπὶ μεῖζον μὲν αἴρειν τὰ ἡμέτερα, τοὺς βαρβάρους δὲν. Ὧι. 
καταπολεμήσειν καὶ αὐτὸς, ὡς ἂν δύνηται" καὶ ἤρξατό ys τῆς 
ἱστορίας οὕτως, αἴτια ἅμα τῆς τοῦ πολέμου ἀρχῆς διεξιών" ὁ 
189 μιαρώτατος, καὶ κάκιστ᾽ ^) ἀπολούμενος Οὐολόγεσος "), 
ἤρξατο πολεμεῖν, δι᾽ αἰτίαν τοιάνδε ). οὗτος μὲν τοιαῦτα. 
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k) αὐτοῦ] lta, monente Belino, ediderunt Bipp. et Schm. pro 


Reitz. Wolf. et Rud. αὐτοῦ. 


bant B, 1. 5. et Α. 2. αὐτοῦ vero A. 1. 
Vulgatam servant ceterae. ποιοῖτο 5011. ποιεῖ 
m) τοῦτο τοῦ Ὁμήρου] τοῦτο τὸ τοῦ 
n) geouulov) »Sic Edd. vett. et S, 
0) κάκιστ 
) Οὐολόγεσος) Nihil mutant Edd. et M.* 


P. ποιεῖ Fl. 
raefert Belin. 
Ομήρφον 5011. inepte. 
«-οοοιμίου Par. et Amst.'* 


Sed jam dudum αὐτοῦ exhibe- 
1) ποιοῖ] ποιοῖτο 


*] κάκιστα 5011. 2956. 
4) τοεάν- 


j &) Sic A. 1. 2. B. 1. 5. οι. Hud. τοϊάνδε Reitz, Bip. Schm, 
quae est vitiosa rectae lectionis correctio. 


tem regem Persarum , igna- 
rus, tanto sibi praestantio- 
rem futurum fuisse Achil- 
lem, si Hectorem potius, 
quam Thersitem, interemis- 
set, etsi ante quidem fugis. 
set fortis aliquis, bunc au- 
tem egisset 
— -- multum praestan- 
tior alter. 
Deinde | sobjunxit de se en- 
comium quoddam, quam- 
que dignus scriptor tam cla- 
ris fectis contigisset. Jam 
vero progressus Miletum 
Jaudabat patriam suam, sub- 
jiciens , melius hac in re fa- 


cere se, quam Homerum, 
qui mentionem patriae nus- 
uam fecerit. Deinde in 

ne/ prooemii pollicebatur 
totidem verbis et dilucide, 
se elaturum in majus res no- 
etras, barbaros autem bello, 
quantum posset, et ipsum 
oppressurum:; atque inci- 
piebat boc modo historiam, 
simul caussas belli incepti 
persequens, Impurissimus e- 
nim, quique pessime pereat: d 
Vologesus, bellare coepit pro- 
pier caussam ejusmodi. Hic 
quidem talia. Alius vero, 
summus Thucydidis imita- 
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p.s1.45 Ἕτερος δὲ Θουκυδίδου ξηλωτὴς ἄκρος, οἷος εὖ μάλα τῷ dgyt- 


τύπῳ εἰκασμένος, καὶ τὴν ἀρχὴν ὡς ἐκεῖνος, σὺν τῷ ἑαυτοῦ - 
ὀνόματι ἤρξατο, χαριεστάτην ἀρχῶν ἁπασῶν, καὶ ϑύμου ") 
τοῦ ᾿Αττικοῦ ἀποπνέουσαν ")" ὅρα γὰρ, Κρεπέριος *) Καλ- 
πουρνιανὸς ") Πομπηϊουπολίτης *), συνέγραψε ? ) τὸν πόλε- 


p: 22. μὸν τῶν Παρϑυαίων καὶ Ρωμαίων, ὡς ἐπολέμησαν πρὸς ἀλ- 


λήλους ,: ἀρξάμενος εὐϑὺς ξυνισταμένου *)* ὥστε μετά γε zov 
αὕτην ἀρχὴν, τί ἄν σοι τὰ λοιπὰ λέγοιμι, ὁποῖα ἐν ᾿Δρμενίᾳ 
ἐδημηγόρησε, τὸν Κερκυραῖον αὐτὸν δήτορα παραστησάμενος; 
4) οἷον Νισιβηνοῖς λοιμὸν, τοῖς μὴ τὰ Ρωμαίων αἱρουμένοις, 
ἐπήγαγε, παρὰ Θουκυδίδου χρησάμενος ὅλον ἄρδην, πλὴν μό- 
vov τοῦ Πελασγικοῦ, καὶ τῶν τειχῶν τῶν μαχρῶν, ἐν οἷς ol 
τότε *) λοιμώξαντες ὦκησαν; τὰ δ᾽ ἄλλα καὶ ἀπὸ «ἰϑιοπίας᾽ 
ἤρξατο, ὥςτε καὶ ἐς Αἴγυπτον κατέβη, καὶ ἐς τὴν βασιλέως 


r) ϑύμου͵ ,SicEd, Par, et marg. A. 1. W. ϑυμοῦ ceterae ma- 


le et M.* .4id, quoque 2. ϑύμου exhibet. 8 
t) Koszégiog] ,,Sic Edd. 1, id. 
Par. S. etc. ᾿Ἑσπέριος καρποῦ. yo 


σα») γέμουφαν 2954. 


S) ἀποπνέξον- 


Κρεσπέριος C. male. 


KoszéggogM.** u) Καλπονυρνιανὸς] Καλπευριανὸς 59 
ΜΚαλπουριανὸς 5011. ὅσα γὰρ καὶ Κρεσπέριος Καλπουρεραν 


4956. 


x) Πομπηϊουπολίτης Sic correxit, quod olim duabus 


vocibus scriptuin erat, Πομπηΐου πολίτης Holsten, ad Steph, 


Byz. Vid. Adnott. 


tor, praeclare ad exemplum 
illud suum compositus, et- 
jam initium, ut ille, a suo 
nomine fecerat, suavissi- 
mum omnium exordium, et 
uod thymum Atticum re- 
doleat. Ecce enim, Cre- 
perius Calpurnianus Pompejo- 
politanus, descripsit bellum 
Parthorum et Romanorum, ut 
inter se pugnarunt; initio fac- 
to ab eo inde tempore, quo 
conflatum est. Ut post tale 
initium, quid reliqua tibi 
dicam, quomodo in Arme- 


Sed recte jam ediderant A. 1. 2. et J.' 
συνέγραψε) ,,Sic Edd. ἀνέγραψε P.'* 
vov] Sic ΕἸ. 1. Par. aliaeque. καϑιεσταμένου Thucyd.** 
οἱ τότε] , probat Fl. J. Par, ὁπάτε W. male.'* 


z) ivsterag. 
a) 


nia concionatus sit, in.me» 
dium producto ipso Corcy- 
raeorum oratore? aut que 
lem Nisibenis, qui Roma- 
nas partes non essent secuti, 
pestilentiam immiserit, sum- 
tam mutuo confertim totam 
a Thucydide, excepto solo 
Pelassico, et longis munitio- 
nibus, in quibus habitabant, 
qui tum laboraverant pesti- 
lentia? Caeterum etiem in 
ceperat αὖ deihiopia , ita ut 
deinde in Zfegyptum  descen- 
deret, εἰ in regis terras mul- 
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γῆν ἢ) τὴν πολλήν' καὶ ἐν ἐκείνῃ γε ἔμεινεν εὖ ποιῶν. ἔγωγ᾽ 48} p. 22. 
οὖν ϑάπτοντα αὐτὸν ἔτι καταλιπὼν τοὺς ἀϑλίους ᾿4ϑηναίους. — ^ 
ἐν Νισίβει 4), ἀπῆλθον, ἀκριβῶς εἰδὼς καὶ ὅσα ἀπελϑόντος 
ἐρεῖν ἔμελλε. καὶ γὰρ αὖ καὶ τοῦτο ἐπιεικῶς πολὺ νῦν ἐστὶ, τὸ p.25. 
οἴεσϑαι τοῦτ᾽ *) εἶναι τοῖς Θουκυδίδου ἐοικότα λέγειν, εἰ ὀλί-- ' 
γον ἐντρέψας, τὰ αὐτοῦ ἐκείνου λέγοι τις, μικρὰ κἀκεῖνα 5), 
ὡς δ) καὶ αὐτὸς ἂν φαίης ^), οὐ δι᾽ αὐτὴν, νὴ 1) Δία, κα- 
κεῖνα ὀλίγου δεῖν παρέλιπον ἢ)" 0 γὰρ αὐτὸς οὗτος συγγραφεὺς 
πολλὰ καὶ τῶν ὅπλων, καὶ τῶν μηχανημάτων, Og “Ρωμαῖοι 
αὐτὰ ὀνομάζουσιν, οὕτως ἀνέγραψε 1), καὶ τάφρον, ὡς ixei-- 
ψοι», καὶ γέφυραν, καὶ τὰ τοιαῦτα. καί uos ἐννόησον ἡλίκον 
τὸ ἀξίωμα τῆς ἱστορίας, καὶ ὡς Θουκυδίδῃ πρέπον, μεταξὺ 
τῶν ᾿Διτικῶν ὀνομάτων, τὰ ᾿Ιταλιωτικὰ ταῦτ᾽ ἐγκεῖσθαι, üg- 
sseQ τὴν πορφύραν ἐπικοσμοῦντα, καὶ ἐμπρέποντα, καὶ πάν-- 
, τῶς συνάδοντα. ἐἴάλλος δέ τις αὐτῶν, ὑπόμνημα τῶν γεγονό-- 16Ρ.2ᾧ 
- . uo ok rl « 
Bardo) τὴν Por iur Wolf. Rad Hye dpt ΤᾺ ih dy 
Νισίβει). ,,Nioigi W. Sedfuit Νισίβει.“ e) τοῦτ᾽ 1 ,,τοῦ- 
το} τοῦτ᾽ W.'* ita 2954. et ὅοτι. Retinuerunt tamen re- 
centt, Heitzii τοῦτος 1) κἀκεῖν αἹ ,xoxíe Fl, Vulg. serv. 


cett. x«xsivo M. sed a recent. manu.** μακρᾷ καχίᾳ, ὕπως 2954. 


8) ὡς) .0goc L. Nihil mutat ΕἸ. J. H. Par. Neque reli- 
quae h) φαίης] Ita Α. 1. 2. et JFolf. φαίῃς cum jota sub- 


scr. B. 1. 5. Reitz. Rud. Bip. i) νὴ} ,,7 M. ἰδία marg. A. 
2. W. et P. Vulgatum tuentur J. Fl. H. etc. k) παρέλι- 


so») ,xaguazoy» W.* 1) ἀνέγραψε] ,,ἂν ἔγραψε W. 
male.* 


1as; et bonum factum, quod 
in ilis mansit, Equidem 
sepelientem illum in Nisibi 
miseros Atbenienses relin- 
quens discessi, cum accura- 
te nossem, quae etiam post 
neum discessum dicturus e- 
vat. Nam rursus hoc etiam 
valde frequens nunc est, uti 

utent, hoc esse Thucydi- 

eis similia dicere, si quis 
psucis immutatis ipsa illius 
erba dicat, etiam minuta 
illa, Ut ipse quoque dicas, 
Non propter eandem , profec- 


to, Et illa parum aberat quin 
omitterem, Idem enim hic 
scriptor multa etiam armo- 
rum et machinarum genera, 
ut Romani illa nominant, 
ita retulit, et fossam, ut 
ili, et pontem, et similia 
dixit. Et cogita mibi, quae 
sit historiae dignitas, et 
quam 'deceat Thucydidem, 
inter Attica nomina Italica 
ista interposita esse, quae 


purpurae instar ornatum ad. 


dant, ac decentiam, omni- 
noque consentiant. Alius 
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p. 24.3yov γυμνὸν συναγαγὼν ly γραφῇ 7), κομιδῇ πεζὸν, καὶ ya- 
μαιπετὲς, οἷον καὶ στρατιώτης ἄν τις τὰ καϑ᾽ ἡμέραν Gxoygd- - 
φόμενος, συνέϑηκεν, ἢ τέκτων, ἢ κάἀπηλός τις συμπερινο- 
στῶν τῇ στρατιᾷ. πλὴν ἀλλὰ μετριώτερός γε ὃ ἰδιώτης οὗτος 
ἦν, αὐτὸς μὲν αὐτίκα δῆλος ὧν, οἷος ἦν, ἄλλῳ δέ τινε χα- 
ρίεντι, καὶ δυνησομένῳ ἱστορίαν μεταχειρίσασϑαι προπεπονη- 
κώς ?). τοῦτο μόνον ἡτιασάμην αὐτοῦ, ὅτε οὕτως ἐπέγραψε 
τὰ βιβλία τραγικώτερον, ἢ κατὰ τὴν τῶν συγγραμμάτων τύχην; 
Καλλιμορφοῦυ ἰατροῦ τῆς τῶν κοντοφύρων ἕκτης ἱστοριῶν 11αρ- 

p.25. ϑικῶν. καὶ ὑπεγέγραπτο ἑκάστῃ 0 ἀριϑμὸς, καὶ, νὴ Δία, καὶ 
τὸ προοίμιον ὑπέρψυχρον 5) ἐποίησεν, οὕτω συναγαγὼν οἷ» 
«tiov εἶναι ἰατρῷ ἱστορίαν συγγράφειν, εἴ γε ὁ ᾿Ασκληπιὸς 
piv, ᾿Απόλλωνος υἱὸς, ᾿Απόλλων δὲ, Μουσηγέτης, καὶ πά- 
σης παιδείας ἄρχων. καὶ ὅτε ἀρξάμενος ἐν τῇ ᾿Ιάδε γράφειν, 
ovx οἶδ᾽ ὅ,τι Ρ) δόξαν, αὐτίκα μάλα ἐπὶ τὴν κοινὴν μετὴῆλ- 


m) ἐν γραφῇ] deleri vult ut glossema Rud. in Praef. p. VIL. 
nimis, credo, argute. n) προπεπονηκῶς} ,Sic Ms. Gr. 
item W. et P. zxezovqxdg Edd. omnes.'* προςπεπονηκοὺρ 2956. 
0) ὑπέρψυχρον) ὑπόψυχγρον 5011. Pro προοέρμμον Belinus 
substitui vult φροέμεον et hic, et alibi apud Nostrum, ob 
scripturae constantiam. Quae tamen vereor, ne fastidiosior 
videatur in Luciano nostro. Ceterum cf.c. 14.etiz. p) 8,t1] 
,9ic W. ὅτι Edd. οἶδα ὅ,τι 5011. 


vero quidam ex illo numero, 
commentarium eorum, quae 
gesta fuerant, nudum scrip- 
to congerens, pedestrem val- 
de et humilem, composuit, 
qualem etiam miles fecerit, 
quae fiunt quotidie, descri- 
bens, (aut faber, ) aut cau- 
po aliquis oberraus cum ex- 
ercitu, Verum enimvero to: 
lerabilior sane hic idiota 
erat, ipse quidem statim 
quis esset manifestus, sed 
qui alii venusto homini, et 
tractandae historiae perito, 
laborem piaeceperit. lllud 
solum in eo reprehendi,quod 
ita inscripserat libros suos, 


stilo magis, quam pro for- 
tuna librorum, tragico, 

limorphi, medici sextae con- 
tariorum, historiarum Ῥατ-- 
thicarum ; et subscriptus e- 
rat uniuscujusque &bri nu 
merus, Etiam, me Jupiter, : 
prooemium supra modum 
frigidum fecit, hac ratione 
concludens, familiare eses 
medico scribere historiam, δὲν 
quidem .esculaopius ipse ei 
"Apollinis filius, pollo aw- . 
iem musageta εἰ eruditionis 
omnis princeps; et quod, cum 
incepisset lonica consuetuds- 
ne 8Cribere, nescio quo cone : 
silio ad communem eubito 
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, εὖ μάλα ξῴκει. "Aog τις ἀοίδιμος ἐπὶ λόγων δυνάμει, Gov- 19P-27, 
- φυδίδῃ καὶ αὐτὸς ὅμοιος, ἢ ὀλίγῳ Ἂ) ἀμείνων αὐτοῦ; πάσας 
. ἀρόλεις, καὶ πάντα ὄρη, καὶ πεδία, καὶ ποταμοὺς ἑρμηνεύσας 
. φερὸς τὸ σαφέστατον, καὶ ἰσχυρότατον, ὡς otto, τόδε ) ἐς 
ἐχϑρῶν κεφαλὰς ὁ ἀλεξίκακος τρέψειε" τοςαύτη ψυχρύτης ἐνῆν 
ὑπὲρ τὴν Κασπιακὴν ?) χιόνα, καὶ τὸν κρύσταλλον τὸν Κελτι- 
κόν. ἡ γοῦν ἀσπὶς ἡ τοῦ αὐτοχράτορος, ὅλῳ βιβλίῳ μόγις 
ἐξηρμηνεύϑη αὐτῷ, xol Γοργὼν ἐπὶ τοῦ ὀμφαλοῦ, καὶ of 
ὀφϑαλμοὶ αὐτῆς ἐκ κυανοῦ, καὶ λευκοῦ, καὶ μέλανος» καὶ ζώ- 
νη ἰφιοειδὴς P), καὶ δράκοντες ἑλικηδὸν, καὶ βοστρυχηδόν 4). 
ἡ μὲν γὰρ Οὐολογέσου T) ἀναξυρὶς, ἢ ὁ χαλινὸς ταῦ ἵππου, 
Ἡράκλεις, ὅσαι μυριάδες ἐπῶν ἕχαστον τούτων, καὶ οἵα ") 
ἦν ἡ Ocgóov κόμη, διανέοντος τὸν Τίγρητα *), καὶ ἐς οἷον 
ἄντρον κατέφυγε κιττοῦ, καὶ μυῤῥίνης, καὶ δάφνης, ἐς ταὺυ-- 
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m) ὀλίγῳ] ὀλίγον 2956. Belin. ny τόδε} Vid. Adnot. o) 
Ἀασπιακὴ v] Κασπίαν 5011. melius, fortasse etiam verius. 

) ἐριοειδὴς] lta recte invenio in "Par. S. H. Aid. Fl. Fr. 

b. 2. ἠεροειδὴς male 1. et marg. A. 1. W. et L. ἐροειδὴς Angl. 
et G. ἱεροειδὴς P. "Vulgatae vero adsentitur M.** ἡἠεροειδὴς 
sot sed ἐριοειδὴς etiam in 4. 2. B. 1. 5. 4) καὶ βοστρυ- 
χη δὸν] absunt ἃ Gorl. r) Ov oloyécov] Sic legere J. 
Fl. H. B. 2. et M. notat Solanus. ^s) οἷα] Vitium οἷα, quod 
JFieitzfus et recentt. ,, praeeuntibus B. 1; 5., tenuerunt, jam ex 
"fld. utraque eniendarí poterat. Cf. idem vitium vulgatum 
Halc. c. 1. extr. et Addenda prioris Tomi, nec non Diall. 
Ma 1,4. t) Tíyemzca] ,, Nihil mutant 7. F7. Par. H. et 


quidam dicendi facultate ab illo descriptus est, et 


3 


ct 
5. 
A" 


nobilis, Thucydidi autem 
similis ipse quoque, aut 
paullum. illo melior, qui.ur- 
bes omnes, et omnes mon- 
tes, et campos et fluvios 
disertissime elocutus fuerit, 
et vehementissimum, ut pu- 
tabat, illud, In hostium ca- 
pita malorum depulsor vertat! 
-. Tantum fiigus inerat supra 
, Caspias nives et glaciem 
Gallicgm, Clypeus igitur 
dmpezptgsis foto vix libro 


Gorgo in umbone, et oculi 
iVlus ex caeruleo et. albo ac 
nigro, et balteus colore iridis, 
et dracones flexi in capreolos, 
et in cincinnos plexi.. . Volo- 
gesi quidem braccae, aut 
frenum equi, Hercules, quot 
.millia versuum singula ho- 
rum occupant! et qualis cae- 
saries Osrois fuerit, cum 
Tigrin transnaret; et in 
quale antrum , confugerit, 

hederae εξ, myrti et laur, 
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Ρ.26. συνηρωτημένα; καὶ συνηγμένα *) κἀκεῖνα: καὶ μὴν κἀπεῖνν 
φορτικὸν ἔδοξέ μοι, καὶ ἥκιστα φιλοσόφῳ ^) ἀνδρὶ, καὶ πώ. 
yovi πολιῷ καὶ βαϑεῖ πρέπον, τὸ ἐν τῷ προοιμίῳ 9) εἰπεῖν, 
ὡς ἐξαίρετον τοῦτο ἕξει ὁ ἡμέτερος ἄρχων, οὗ γε τὰς πράξεις 
καὶ φιλόσοφοι ἤδη συγγράφειν ἀξιοῦσι. τὸ γὰρ τοιαῦτον *), 
εἴπερ ἄρα, ἡμῖν ἔδει “) καταλιπεῖν λογίζεσθαι, 5 *) αὐτὸν 

48 εἰπεῖν. Καὶ μὴν οὐδ᾽ ἐκείνου ὅσιον ἀμνημονῆσαι 5) , ὃς τον. 
ἀνδ᾽ Ὁ) ἀρχὴν ἤρξατο" Ἔρχομαι ἐρέων περὶ Ρωμαίων, καὶ 
Περσέων" καὶ μικρὸν ὕστερον ᾿ ἔδεε γὰρ Πέρσῃσί γενέσϑαε πα- 
κῶς .)" καὶ πάλιν᾽ ἦν ᾿Οσρόης, τὸν oí Ἕλληνες ᾿Οξυρόύην 

p. 37. ὀνυμέουσι" καὶ ἄλλα πολλὰ τοιαῦτα. ὁρᾷς, ὅμοιος Ἐ) οὗτοι 
ἐκείνῳ, παρ᾽ ὅσον ὁ μὲν Θουκυδίδη, ovrog!) δὲ “Ἡροδότῳ 



















Schm. ponendum censuerunt Rud. in Praef. et Jacobs. , qui 
idem etiam καὶ inseri vult. Vid. Adnot. 4) x«l συνηγμέ» 
να] absunt ab Gorl. b) φιλοσόφῳ] σοφῷ Gorl. c) 
ez oootpío] φροιμίου praecipit B.lin. ut supra aliquoties. 
d) có ydo τοιοῦτον) ογτῷ ydo τοιούεῳ ἔδεε Col. Nil 
mutant Edd. et M. nisi quod Fl. ro:o?vo.* 6) ἔδ ει] ,I8ee- 
sig P. τὸ ydo τοιοῦτον, ἔδει πὲρ ἄρα ἡμῖν xev. λογ. ag5f. 
corrupta, uude παρ᾽ ἡμῖν vult Belinus, ignorans scilicet el- 
lipsin, quae est in εἴπερ ἄρα, de qua Ernest. ad 4riatophan 
Nubb. v. 228. ed. Hermann. Agnoscit etiam £L. Bos de El. 
lips. s. βούλεσθαι, ἢ) 7] ,,μᾶλλον ἢ Pell."  g) ἀμνημο" 
ψῆσαι) Itaresoripsi e W. pro vulg. ἀμνημονεῦσαι. h) sor 
“ἄν δ᾽) Hanc veterem scripturam revocavi pro ea, quae Reit. 
aio, Bipontinis et Schmiedero libuit, τοϊώνδ᾽. Cf.supra ας 14 
extr. i) κακαῖς} ,,xaxog J'* Sic et A. s. Kk) óogeg, 
ὅμοιος} ,,Sic Edd. ὁρᾷς οὐχ ὅμοιος Angl. et P.** δρᾷς e 


placuit Solano Sed vid, Adnot, 1) οὕτος] αὐτὸς 5011. 


collectae ipsae etiam, Ve- 
rum illud quoque importu- 
num mibi videbatur, et mi. 
nime virum philosophum, 
et barbam canam prolixam- 
que decens, quod in prooe- 
mio dixit, zZ//ud eximium ha. 
biturum nostrum principem , 
cujus actiones etiam philoso— 
phi scribere jam dignentur. 
Tale quid enim, δὶ modo 
omnino veri quid. subest, no- 
bis existimandum relinquere 
potius oportebat, quam ip. 










sum dicere, Neque vero fas 
fuerit mentionem praetet- 
mittere illius, qui hoc coe 
pit exordio: 7enio dicturus 
de Homanis et Persis, Et 
paullo post, debebat enim 
Persis male evenire. | Et rar» 
sus, erat Osroés, quem Grae 
oi Oxyroén appellant, ἘΣ. 
alia id genus multa. Vid 

similis hic illi alteri, mis. 
quod iste quidem Thucydis [t 
di, hic vero Herodoto ad-] 0 
modum erat similis, . Alis [à 
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' μάλα ξῴκει. "Aog τις ἀοίδιμος ἐπὶ λόγων δυνάμει, Gov- 19P-27, 
»γδίδῃ καὶ αὐτὸς ὅμοιος, ἢ ὀλίγῳ ") ἀμείνων αὐτοῦ; πῴσας 
ὅλεις, καὶ πάντα ὄρη, καὶ πεδία, καὶ ποταμοὺς ἑρμηνεύσας 
γὸς τὸ σαφέστατον, καὶ ἰσχυρότατον, ὡς ᾧετο, τόδε ) ἐς 
ϑρῶν κεφαλὰς ὁ ἀλεξίκακος τρέψειε" τοςαύτη ψυχρύτης ἐνῆν 
vig τὴν Κασπιακὴν ^) χιόνα, καὶ τὸν κρύσταλλον τὸν Κελτι- 
ἦν. ἢ γοῦν ἀσπὶς ἡ τοῦ αὐτοχράτσρος, ὕλῳ βιβλίῳ μόγις 
ρμηνεύϑη αὐτῷ, καὶ Τοργὼν ἐπὶ τοῦ ὀμφαλοῦ, καὶ of 
φϑαλμοὶ αὐτῆς ix κυανοῦ, καὶ λευχοῦ," καὶ μέλανος v καὶ ξώ- 
ἢ ἰφιοειδὴς P), καὶ δράκοντες, ἑλικηδὸν, καὶ βοστρυχηδόν 4). 
μὲν γὰρ Οὐολογέσου 5) ἀνάξυρὶς, ἢ ὁ χαλινὸς͵ ταῦ ἵππου, 
Ἴράκλεις, ὅσαι μυριάδες ἐπῶν ἕκαστον. τούτων, xol οἵα") 
y 4 "Oagóov κύμη, διανέοντος τὸν Τίγρητα t), καὶ ἐς οἷον 
yrgov κατέφυγε κιττοῦ, καὶ μυῤῥίνης, καὶ δάφνης , ἐς ταυ- 
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m) é1iyo] ὀλίγον 2956. Belin, ' ny εὖδε] vid.  Adnot. o) 
Χασπιακὴν]) Κασπίαν 5011, melius; fortasse etiam verius. 
) ἐριοειδὴς ta recte invenió in' "Par, S. H. Ald. Εἰ. Fr. 
b. 2. ἠεροειδὴς male J. et marg. A. 1. W. et Ἴ,. ἐροειδὴς Angl. 
et G. ἑἱεροειδὴς P. Vulgatae veró adsentitur M.** ἡἠεροειδὴς 
4011. sed ἐρεοειδὴς efiàm in &, 2, B. 1. 5. 4) καὶ βοστρυ- 
χη δὸν] absunt ἃ Gorl' r) Ov oloyicao] Sic legere J. 
Ἢ H. B. 2. et M. notat Selasus. "s) οἵα] Vitiüm οἷα, quod 
Jeitzrus et recentt., praeeuntibus B. 1; 5., tenuerunt, jam ex 
"fld. utraque enrendari poterat!, Cf. idem vitium vulgatum 
Halc. c. 1. extr. et Addenda prioris Tomi, néc non Diall. 
Ma 1, 4. t) Tíyomca) ,, Nihil mutant 7. F7. Par. H. et 


uidam dicendi facgultate ab. illo. descriptus est, et 


Oobilis, Thucydidi autem 
unilis ipse quoque, aut 
aulius illo melior, qui.ur- 
es omnes, .et omnes. mon: 
es, Εἴ campos et fluvios 
isertissime elocutus fuerit, 
t vebementissimum, ut pu- 
ibat, illud, In Aostium. ca- 
ita malorum depulsor vertat! 
'antum frigus inerat supra 
'aspias nives et glaciem 
ialácam, Clypeus igitur 
nperatoris foto vix Jibro 


Gorgo in umbone, εἰ oculi 
illius ex caeruleo, et albo ac 
nigro, et balteus colore iridis, 


et dracones fex? in capreolos , 
εἰ in cincinnos: plexi.,.. Volo- 


gesi quidem braccse, aut 
frenum equi, Hercules, qupt 
.millia versuum singula haq- 
.Tum occupant. et qualis cae- 
Ssaries Osrois fuerit, cum 
-Tigrin transnaret; et in 
quale antrum, confugerit, 
.hederae et,myrti et lauri , 


190 


" p. 28. τὸ συμπεφυκότων, καὶ σύσκιον ἀκριβῶς ποιούντων αὖτό" dxo- 
mti ὡς ἀναγκαῖα τῇ ἱστορίᾳ ταῦτα, καὶ ὡς ") οὐκ dv *) ἄνεν 

90 αὐτῶν 7) ἤδειμέν τι τῶν ἐκεῖ πραχϑέντων. “Ὑπὸ γὰρ *) ἀ- 
σϑενείας τῆς ἐν τοῖς χρησίμοις, ἢ ἀγνοίας τῶν λεκτέων, ἐπὶ 

τὰς τοιαύτας τῶν χωρίων καὶ ἄντρων ἐκφράσεις τρέπονταϊ 

- καὶ ὁπόταν ἐς πολλὰ καὶ μεγάλα πράγματα ἐμπέσωσιν, ἐοΐκα- 

σιν οἰκέτῃ νεοπλούτῳ, ἄρτι τοῦ δεσπότου κληρονομήσαντι""), 

ὃς οὔτε τὴν ἐσϑῆτα οἷδεν ὡς χρὴ περιβαλέσϑαι *) , οὔτε δειπνῷ 

σαι κατὰ νόμον, ἀλλ᾽ ἐμπηδήσας 5), πολλάκις “ὀρνιϑείων 3), 

καὶ συείων "), . καὶ λαγώων y προκειμένων, ὑπερεμπίπλα- 
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u) ds] ὧν P. 
2954. οὐκ ἂν εὖ. 
"Nihil mutant J. H. B. 2. Par. δ. et M.* 
Solan, γοῦν, a) ἄρτι τοῦ δεσπότου κληρ.] Sic FLH. 
Par. S. ἄρτι κληρον. τ. δεσπ. inverso ordine P. et W.. b) ze 
ριβαλέσϑαι) Ita A. 1. 2. B. 1. 5. περιβάλλεσθαε Zeitz, οἱ 
recentt. nescio quo ortn. . c) ἐμσ η ὃ ἡ σας] »»ἐκπηδήσωρ L.* 
Ceterum comma, quod olim post πολλάκις posuerant, nune, 
Schmiederi exemplum secutus, ante collocavi, πολλάχαρ cum 
Jac. Rei^kio Animadv, Vol. I. ad sejuentia relerens, et for- 
4asse explicans. ,d) ὀρνιϑείων] Ita, monente ,Schaefere 
ad L. Bos p. 254- scripsi pro vulg. 99ví(€0». - Praeiverat mar- 
ginis A. 1, W. lectio ὀρνεϑέων, e Jotacismo orta, . e) e 
síov].cvvtívovy 2956. £) 1ay gov] ex emendatione Sckae- 
J*ri pro vulg. λαγωῶν. Marg. A. 1. W. λαγῴφν.. 4) ὑπες 
εμπίπλαται ,Sic B. 2. Fl. J. Par. H. etc. υπερδρπίβ πλα- 
ται W.* h) ταρίχου] ,,tagízgovg marg. A. 1. W.f* 1) àv] 


DD TL — PEE 097) 


ingenio sibi suo implexa— 
rum, δ umbrosum illnd 
undique facientium. Vide, 
quam ista sint necessaria 
historiae, et quam sine istis 
nihil intelléxissemus eorum, 
quae ibi gesta sunt! Prae 
imbecillitate enim in vtili- 
Bus recte versündi, autigno- 
fantia dicendorum, ad tales 
regionum et antrorum dé- 
scriptiones confugiunt, et 
cum in multas magnasque 
res incidunt, similes sunt 


servo: divitiarum  itisaeto, 
creta nuper demum domini 
sui hereditate, qui aeque 
vestis novit quemadziodum 
induenda sit, neque ex δὲο- 
re cibum capere; sed irtu- 
ens, cum tamen foltessh 
gallináaceae, et suiltée; et 


'leporinae appositae sifit, fs 


"pulmentum aliquod iátaiel- 


'samentum, usque eo'opgle 


tur, ut ne rumpatur thi 
"sit. llleigitur, qwe mo- 
do dicebam, 'etisfa τα 


WW... 
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ἀπίϑανα, xoi ϑανάτους ἀλλοκότους" ὡς εἷς δάκτυλον τοῦ πὸ- p. 28. 
δὸς τὸν μέγαν τρωϑείς τις, αὐτίκα ἐτελεύτησε" καὶ ὡς ἐμβοή- 
σαντος μόνον Πρίσκου τοῦ στρατηγοῦ, ἑπτὰ καὶ εἴκοσι Ἐ) τῶν 
πολεμίων ἐξέϑανον ᾿). ἔτι δὲ, καὶ ἐν τῷ τῶν νεκρῶν ἀριϑμῷ, 
τοῦτο μὲν, xol παρὰ τὰ γεγραμμένα ἔν ταῖς τῶν ἀρχόντων ἐπι-Ὀ.: og. 
στολαῖς ἐψεύσατο. ἐπὶ γὰρ Εὐρώπῳ τῶν μὲν πολεμίων ἀποϑα--᾿ 
νεῖν μυριάδας ἑπτὰ καὶ τριάκοντα, καὶ Ἐξ πρὸς διακοσίοις '")* 
“Ρωμαίων δὲ, μόνους δύο, καὶ τραυματίας γενέσϑαι ἐννέα "). ταῦ- 
3 κι . : 2. 9 ? 1 3. 3 » 
τα οὐκ οἶδα εἴ τις ἂν εὖ φρονῶν ἀνάσχοιτο. Καὶ μὴν κἀκεῖνο 
λεκτέον, οὐ μικρὸν ὄν. ὑπὸ 5) γὰρ τοῦ κομιδῇ ᾿Αττιπὸς εἶναι, 
καὶ ἀποκεκαϑάρϑαι τὴν φωνὴν ἐς τὸ ἀκριβέστατον, ἠξίωσεν 
οὕτω P) καὶ τὰ ὀνόματα ποιῆσαι 1) τῶν “Ρωμαίων "), καὶ 
μεταγράψαι ἐς τὸ ᾿Ελληνικὸν, ὡς Κρόνιον ") μὲν, «Σἀτουρνῖ-- 
voy !) λέγειν, Φρόντιν δὲ, τὸν Φρόντωνα, Τιτάνιον δὲ, 
ὃ Β. χ. k) εἴκοσι ,,Sic ex Codd. M. P. L. A. G. ἑπεὰ καὶ 
ὀχτὼ Edd. omnes absurde.* 1) é£é8&vov] ,,Ita.G. et W. 
ἀπέθανον Edd." ἐξαπέϑανον 2956. Praefert Bein. ἀπέθανον... 
At cf. Icarom. c. 35. m) zeo$ δεακοσίοεις] πρὸς τοῖς 
διαχοσίοις 2956. et 5011. n) ἐννέα) ,,0ε Angl. et P. ..Vul-- 
gatam servant Edd. et M.* Et 3011. exhibet oz, i. e. nume- - 
rum LXXV. non LXXXV. ut Belinus vult. 0) ὑπὸ] ,,M. P. 
L. et Fl. Edd, ceterae ὑπέρ.“ Sic et σοιι- p). o $t0] οὗτος . 
Gorl. mivus bene. 4) ποεῆσαε) μεταποιῆσαι conj. Jacobs. 
acute: excidere μετὰ potuit, ob similes syllabas praeceden- 
tes. Neque tamen, quum .alia desint erroris vestigia, a, vul- 
gata recedere audebam.  r) τῶν Ῥωμαέων) τὰ "Pop. 
profert $cAmieder, in T. II. Add. forta:sis ut- conjecturam 
suam , non tamen illam necessariam. s) Κρόνιον] ,,Koó- 


»ov Edd. omnes, praeter 7, quae Κρόνιον, quam lect. firmant 
Codd. A. G. P. L. κρονείον W.''* 1) Zarovovivev] Z«- 
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descripsit omnino improba. 
bilia, et mortes absurdas, 
ut aliquis in pollice pedis 
vulnerátus statim exspira- 
veriti et, ut inclamante so- 
lum Prisco duce, septem et 
viginti hostium mortui sint, 
Insuper etiam. in caesorum 
numeto, idque etiam prae- 
ter scripta in principum e- 
poronis, mentitus est. 
uropum enim hostium qui- 
dem cecidisse trecenties et 
septuagies mille ducentoseet 


sex: Romanorum vero so- 
los duos, sàaucios aütem 
factos novem, Haec nescio 
2n sanae mentis aliquis fe- 
rat. "Verum illud: queque 
dicendum, quod non pu- 
sillum est. Prae nimio At- 
ticismi studio, et accuratis- 
&imae circa linguam purita- 
tis, ausus est talia etiam 
Bomanorum nomina facere; 
et transferre in Graecum, 
δὲ pro Saturnino Koüviy di- 
eetet, Φρόντν autein Fron- 
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p.29. τὸν Τιτιανὸν "), καὶ τἄλλα 5.) πολλῷ γελοιότερα. Fr αὐτὸ 
οὗτος περὶ τῆς Σεβηριανοῦ Y) τελευτῆς ἔγραψεν, ὡς οἵ μὲν 
ἄλλοι πάντες ) ἐξηπάτηνται οἰόμενοι ξίφει *) τεϑνάναι 5) 
αὐτὸν, ἀποϑάνοι ^) δὲ ἀνὴρ, σιτίων ἀποσχόμενος", τοῦτον 

ο΄ γὰρ αὐτῷ ἀλυπύότατον δόξαι τὸν ϑάνατον᾽ οὐκ εἰδὼς ὅτε τὸ μὲν 

p.50. πάϑος ἐκείνῳ 5) πᾶν τριῶν, οἶμαι, ἡμερῶν ἐγένετο" ἀπόσι 
τοι δὲ, καὶ ἑπτὰ *) διαρκοῦσιν οἵ πολλοί" ἐκτὸς εἰ μὴ τοῦϑ᾽ 
ὑπολάβοι ἶ) τὶς, ὡς ᾿᾽Οσρύης δ) εἴστήκει περιμένων, ἕςτ᾽ ἂν 
Σεβηριανὸς Ὁ) λιμῷ ἀπόληται 1), καὶ διὰ τοῦτο *) οὐκ im 

99 γαγε) διὰ τῆς ἑβδόμης "). Τοὺς δὲ καὶ ποιητικοῖς ὀνόμα- 


* 
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τορνῖνον 2956, ccs) idem, probante Belin. pro dg. 11) T'- 
τιαν ὃν) Τατιανὸν 2954. X) τἄλλα] ,,ἄλλα W. τἄλλα J. H. 
S. τἄλλα Fl. Par. recte.'* τάλλα, ut solent, A. 1. 2. B. 1, 
sed ἄλλα Gorl. y) Σεβηριανοῦ)͵, ,,Edd. fere omnes malo 
Σεβεριανοῦ, praeter S. et B. 2. (et B. 1. et 5.) Mídina (utra- 
que) eodém vitio laborat, quae paullo post tamen recte Zs- . 
βηριανὸς habet. Zsovgg. — W.ubique.*  Zevgo. — 2954. et 
$011..probante Zeno. At in Herodiano certe sempér occur- 
rit Eefjjoog. 2) πάντες ἅπαντες Gorl. a) odóuevos ξί- 
q $1] ξίφει οἰόμενοι viceversa 2956. b) τεϑνάνα ) τεθνᾶγαι 
B.5. c) ἀποθάνοι) ἀπέθανε conj. Bel. supervacanea. d) 
éus(»o] Ita 2954. Bel. Schm. pro vnlg. ἐκεῖνο. Cf; Adnot, 6) 
iÉncd| ,,ἐς ἑβδόμην W. Vulgatam tuentur Fl. J. H, Par." 
Illud confirmare videntur Codd. 2954. 2956. 5011. et Gorl 
receoitque adeo Schm. Nihilominus servabam vulgatam, cui 
etiam Edd. A. 1. 2. B. 1. 5. favent, f) ὑπολάβοι ὑπολάβῃ 
5011. 8) ᾽Οσρφόη 1 .᾽Ὁσρόης vig W.* h) Zefmosavóg] 
Hic rursus quaedam male ZrfegQ — praeter Δία. Fl, S. H. et 
B, 2.'* Σευὴρ — s501:. et 2954. 1) ἀπόληται] ἀπόλνται 
2956. male. k)óid τοῦτο] γ»γ.διατοῦτο I. uno verbo.** Sic 
et A. 1. 2. 1) ἐπήγαγε] Sic Fl. J. H. Par. ἔπηγε W. L. et 
marg. A. 1. W.^ πι) τῆς ἑβδόμης] »τῆς C. Fl.'* Verba 
διὰ zc ἐβδ. delenda statuit ud, Αἱ vid. Adnot. 


fonem, Titianum porro 7} 
τάνιον, et reliqua magis et- 
jam ridicula. Ad baec idem 
hnic de Severiani exitu scrip- 
sit, deceptos esse alios.om- 
nes, qui ferro illum mor- 
tuum putent; periisse au— 
tem virum inedia: hoc enim 
mollissimum mortis genus 
ili visum: ignorans, totum, 
quod ille passus est ,. trium, 


puto, dierum fuisse; qui. 
vero cibo abstinent, etiam 
septem dies durare multos; 
nisi quis hoc putet ,- stetisse 
Osroén exspectantem , dum 
fame periret Severianus, et 
ob id ipsum per septem dies 
non supervixisse. ( impetum 
fecisse.) Eos vero quo quis 
loco ponat, . jucundissime 
Philo,. qui poéticia jn hip: | n 
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ϑείη τοὺς λέγοντας, ἐλέλιξε uiv ἡ μηχανὴ, τὸ τεῖχος δὲ πεσὸν, 
μεγάλως ἐδούπησε᾽ καὶ πάλιν ἐν ἑτέρῳ μέρει τῆς καλῆς ἴστοι 
ρίας" Ἔδεσσα ?) μὲν δὴ οὕτω τοῖς ὅπλοις περιεσμαραγεῖτο, 
καὶ ὄττοβος ") ἦν, καὶ κόναβος ἅπαντα ἐκεῖνα, καὶ ὁ στρα- 
τηγὸς ἐμερμήριξεν, ᾧ 3) τρόπῳ μάλιστα προςαγάγοι ᾽) πρὸς 
τὸ τεῖχος" εἶτα μεταξὺ οὕτως εὐτελῆ ὀνόματα, καὶ δημοτικὰ 5), 
καὶ πτωχικὰ nolla παρενεβέβυστο, τὸ, ἐπέστειλεν ὁ στρατο- 
πεδάρχης τῷ κυρίῳ, καὶ, οἱ στρατιῶται ἠγόραξον τὰ ἐγχρῇ- 
ξοντα *), καὶ, ἤδη λελουμένοι περὶ αὐτοὺς ") ἐγίγνοντο, καὶ 
τὰ τοιαῦτα᾽ ὥςτε τὸ πρᾶγμα ἐοικὸς εἶναι τραγῳδῷ, τὸν ἕτερον p.gsi 
μὲν πόδα ἐπ᾿ ἐμβάτου ὑψηλοῦ ἐπιβεβηκότι, ϑατέρῳ δὲ cavón: 
λον *) ὑποδεδεμένῳ. Καὶ μὴν καὶ ἄλλους ἴδοις dv, τὰ μὲν 9g 
προοίμια 7) λαμπρὰ, καὶ τραγικὰ 5), καὶ ἐς ὑπερβολὴν μα- 


n) ποῦ ἂν] που dv Reitz. et Bip. zov δ᾽ dv 5011. referente 


Belino. Sed ceterae, quas consului, Edd. omnes ποῦ ἄν. o) 
"Εδεσσα) ,,4ἴδεσσα W. Nihil a vulg. abeunt Fl. J. H. Par.** 
Nec reliquae. p) ὄττοβο ς] ,,0rofog W.*  q) à) ὅτῳ 2954- 
Bel. r) προςαγάγο!ι] προρφαγαγει 2956. συναγάγοι 2954. 
“-οοφαγάγοι ἂν vult Bel. vel προςαγάγῃ ῖπο ἄν. s) δημοτικὰ 
9 αα. male δημωτικὰ secunda longa, excepta S. et B. 2. quae 
o habent cum Cod, M.* διμωτικὰ B. 5. t) ἐγχρήξοντα] 
Sic 7. 4ld. (utraque) Fl. H. Par, S. T rertorid sine puncto 
subscripto M. quin immo ΕἸ. , plane exprimit éyzogífovra ex- 
hibens.* γρήξοντα 2956. ἐγχρήξοντα B. 1. εἴ 5. u) αὐτοὺς 

αὐτὰ Graev. αὑτοὺς Dorvill, Vid. Adnot. x) ϑατέφῳ ἃ 


᾿σάνδαλον)] ϑάτερον δὲ σανδάλῳ 2954. 5011. male, ait Bel, 
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σιν, ὦ καλὲ Φίλων, ἐν ἱστορία χρωμένους, ποῦ àv ?) τις 


y) προοίμια] φροίμια conj. Belin. male. 


toria verbis utuntur, dedit- 
que siridorem machina , pro— 
cumbensque murus ionuit ve— 
hementer ? Et rursus in alio 
libro praeclarae historiae, 
quidem igitur adeo 

δ  circumsonat &rmis, 
&usque fuere et tumultus 

ila omnta. ss » Dux versat 
sub pectore curas, qua mazi- 
me ratione ad muros accedat. 
Deinde inter haec vilia ad- 
eo nomina, et plebeja, et 
mendicorum propria, mul- 

Lucian. Fol. IF. 


2) τραγικὼ 


ta inculcata erant, Epistola- 
vit campiductor ( Epistolam 
misit tribunus militum ) do- 
mino, et, JMWiites mercaban- 
tur illa, quibus indigebant , 
et, Jam loti ad illos aderant, 
et similia; ut similis ea res 
esset tragoedo, qui alteró 
quidem pede alto cothurno 
nitatur, alterum autem san: 
dalio devinctum gerat. Ac 
videas etiam alios, prooe— 
mia quidem splendida et 
tragica et ad excessum us- 


P. so. 
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P. 51. χρὰ συγγράφοντας, ὡς ἐλπίσαι ϑαυμαστὰ ἡλίκα τὰ μετὰ ταῦ. 


τα *) πάντως ἀκούσεσϑαι  ), τὸ σῶμα δὲ αὐτὸ ^) τῆς ἴστο- 
ρίας μιχρόν τι καὶ ἀγεννὲς ἐπάγοντας 4); ὡς καὶ τοῦτο ἐοεκέ- 
yat παιδίῳ, εἴ ποὺ Ἔρωτα εἶδες παίζοντα, προςωπεῖον ' Hoa- 
χλέους πάμμεγα, ἢ Τιτᾶνος περικείμενον εὐθὺς γοῦν of d- 
κούσαντες ἐπιφϑέγγονται αὐτοῖς, τὸ, Ὥδινεν ὄρος. χρὴ di, 
οἶμαι *), μὴ οὕτως, ἀλλ᾽ ὅμοια τὰ πάντα, καὶ ὁμόχροα᾽ sl- 
va, καὶ συνᾷδον !) τῇ κεφαλῇ τὸ ἄλλο σῶμα, ὡς μὴ «χρυ: 
σοῦν μὲν τὸ κράνος εἴη, ϑωώραξ δὲ πάνυ γελοῖος ἐκ ῥακῶν πο- 
6i», ἢ ἐκ δερμάτων σαπρῶν συγκεκαττυμένος, καὶ ἡ ἀσπὶς 


p-s2. οἰσυΐνη, καὶ χοίρενα τὰ περὶ ταῖς κνήμαις δ). ἴδοις γὰρ ἂν 


ἀφϑόνους τοιούτους συγγραφέας, τοῦ “Ῥοδίων ") Κολοσσοῦ 


. στρατικὰ 2956, error cernendi. 
ταῦτα junctim 1. H. id. (1. et 2.) et F].* 


a) μετὰ ta 9 ra]. ,,meca- 
b) ἀκούσε- 


69. a1) ,,(ἀκούσεσϑε W. male.* c) αὐτὸ] ὑπὸ 5o11. mendo- 


8e. 


d) éxdyovctag] ,»ἐπαγάγοντας M. Vulg. habet ΕἸ. 7. 


H. Par. etc.'* Illud tamen etiam in Gorl. et 3956. probatum 


Belino. 
nens. 


Et recepit ἐπαγαγόντας Schm. adsentiente Cens, Je- 
At Aoristo non est hic locus; 
govrag. Et mox confer. ἴδοις γὰρ ἂν — 


raecedit enim συγγρά- 
ἐπιτιθέντας" d- 


λους — εἰράγοντας, non εἰραγαγόντας. e) χρὴ δὲ, οἶμαε,] 
»t07 δὲ} χρὴ δὲ οἶμαι W. At illud oluo: in nulla Ed. invenio, 


coqui facile admisiss« m.*. 


Atqui invenitur eiiam im Codd. 


$956. 5011. et Gorl. recte itaque Schm. admisit, adstipulanti- 


bus Belin. et Cens. Jen. f) συν ᾧ ὃ ov] Vulg. συνάδον, 


quod 


confiden'er correxi ad normam τοῦ, συμβαῖνον et similium. 
8) χοίρινα vo περὶ ταῖς x9rpuoig| Vulg. χοερένη s. τ. 
*». Una Α,2 zoígu»a τὰ, sed deinceps mendose περὶ sd κρή- 


μας. 


que longa scribentes$, vut 
speres, te mira quanta post 
jsthaec omnino auditurum:; 
at ipsum corpus historiae 
pusillum quoddam et igna- 
vum subjungentes, ut hoc 
etiam simile videatur pue- 
rulo, si qua Cupidinem vi- 
disti sic ludentem, persona 
Herculis maxima, aut Ti- 
tanis, caput occultantem, 
Statim igitur, qui audiere, 
ilud subjiciunt: Parturiunt 


h) 'Po6íov) ,, Ῥοδίου L.'* Sic et 2956, 


monies. Oportet autem non 
ita esse, sed similia omnis, 
et ejusdem velut ooloris, 
consentiensque capiti core 
pus reliquum, ne gelea qui. 
dem sit aurea, thorax δ. 
tem omnino ridiculus, . es. 
pannis alicunde, aut pelli- 
bus putridis consutus, ὁ 
vimineus clypeus, poreina 
autem circa tibias. —Videas 
enim satis multos id genas 


scriptores, Rhodii Coloss, 
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τὴν κεφαλὴν νανώδει σώματι ἐπιτιϑέντας" ἄλλους αὖ ἔμπαλιν piss. 
ἀκέφαλα τὰ σώματα εἰςάγοντας, ἀπροοιμίαστα 1), καὶ εὐθὺς 
ἐπὶ τῶν πραγμάτων" 0? καὶ προφεταιρίξονται τὸν Ξενοφῶντα 
οὕτως ἀρξάμενον, 4αρείου καὶ Παρυσάτιδος παῖδες γίγνομ. 
ται δύο" καὶ ἄλλους τῶν παλἀιῶν" οὐκ εἰδότες ὡς δυνάμει 
τινὰ προοίμιά Ἐ)) ἔστε λεληϑότα, τοὺς πολλοὺς, ὡς ἐν ἄλλοις 
δείξομεν 1). Καίτοι ταῦτα πάντα φορητά ἐστιν, ὅσα ἢ éQun- 94 
γείας, ἢ τῆς ἄλλης διατάξεως ἁμαρτήματά ἐστε" τὸ δὲ καὶ κῳ-"" 

οἱ *) τοὺς τόπους αὐτοὺς ψεύδεσϑαι, οὐ παρασάγγας μόνον, 

ἀλλὰ καὶ σταϑμοὺς ὅλους, τίνι τῶν καλῶν ἔοικεν; εἷς γοῦν οὔ-.. 

v0 ῥᾳθύμως συνήγαγε τὰ πράγματα, οὔτε Σύρῳ τινὶ ivro- 

χὼν, οὔτε, τὸ λεγόμενον δὴ τοῦτο, τῶν ἐπὶ κουρείων ") qu 
τοιαῦτα μυϑολογούντων ἀκούσας, ὥςτε περὶ Εὐρώπου λέγων, Ρ. 55. 
οὕτως ἔφη" 'H δὲ Εὔρωπος κεῖται μὲν ἐν τῇ Μεσοπόταμίᾳ, 
σταϑμοὺς δύο τοῦ Εὐφράτου ἀπέχουσα, ἀπῴκισαν *) δ᾽ αὖ- 

τὴν ᾿Εδεσσαῖοι Ῥ)" καὶ οὐδὲ τοῦτο ἀπέχρησεν αὐτῷ, ἀλλὰ καὶ 


QUOMODO HISTORIA δΙΈ CONSCR. 


i) ἀποοοιμίαστα͵Ί ἀφροιμίαστα conj. Bel, frustra, Deleri 
vult Hudolph. Vid. Adnot. k) πρσοίμεα] φροίμια vursus 
corrigi jubet Belini indefessa corrigendi libido. 1) ὃ εἰ ξ ο- 
μεν} ν,δείξωμεν W. Nihil mutant Edd. priscae.^ m) περὲ] 


ο»"παρὼ W.et Fl, male. QCeterae recte περί. n) ἐπὶ xov- 
Ce- 


φείων] ,,Sic recte marg. A. 1. W. item Fl..S. et Amst. 
terae pessime ᾿Επικουρείων, 
0) ἀπῴκισαν] ,,ἀπῴκησαν 


eaput imponentes nani cor- 
puscolo: alios contra ea, 
trunca suo capite corpora 
inducentes, et statim ad 
res ipsas aggressos; qui et- 
iam suarum partium esse vo- 
]unt Xenophontem, qui ita 
coeperit, Dari et Parysati- 
dis filii nascuntur duo; et a- 
los antiquorum. Ignorant 
nempe, esse quaedam, quae 
vim prooemiorum habeant, 
lioet vulgi intellectum fu—- 

nt, ut. monstrabimus a- 
has "Verumtamen illa om. 
nia tolerabilia sunt, quae- 
eunque aut elocutionis, 


Epicureorum. Τῷ ἐπικυρίῳ W.'* 


4 p)'ÉOscoaios] ,,4í/0:o- 


sut constructionis reliquae 


sunt vitia. Mentiri vero. 
circa ipsa loca, non para- 


sangis modo, sed integris 


mansionibus, cui rerum bo- 
narum simile est? (Unus 
quippe eorum adeo supine 
res congessit, qui neque 
cum Syro unquam locutus 
videtur, neque, quod est 
in proverbio, in tonstrinis 
talia fabulantes audisse, ut 
de Europo verba faciens ita ᾿ 
dicat, Europus vero sita est 
in lMesopotamia, mansiones 
duas ab Euphrate remota: 
condiderunt illam Edessen. 
N 2 
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p. 85. τὴν ἐμὴν πατρίδα τὰ Σαμόσατα, αὐτὸς *) ἐν τῷ αὐτῷ βιβλίῳ 


ἀράμενος ὁ γενναῖος, αὐτῇ ἀκροπόλει, καὶ τείχεσι, μετέθη- 
«sv ἐς τὴν Μεσοποταμίαν, ὡς περιωρίσϑαι αὐτὴν ὑπ᾽ ἀμφο- 
πέρων τῶν ποταμῶν, ἑξκατέρωϑεν ἐν χρῷ παραμειβομένων, καὶ 
μονονουχὶ τοῦ τείχους ψαυύντων. τὸ δὲ καὶ γελοῖον, εἴ σοι 
viv, ὦ Φίλων, ἀπολογοίμην, ὡς οὐ Παρϑυαίων *), οὐδὲ 
 Μεδοποταμίτης σοι ἐγὼ, οἷς μὲ φέρων ὁ ϑαυμαστὸς συγγρα- 
25 φεὺς ἀπῴκισε"). Νὴ Δία, κἀκεῖνο κομιδῇ πιϑανὸν περὶ τοῦ 
Σεβηριανοῦ *) ὃ αὐτὸς οὗτος εἶπεν ἐπομοσάμενος, ἦ μὴν ἀ- 


Ῥ.54: κοῦσαί τινος τῶν ἐξ αὐτοῦ τοῦ ἔργου διαφυγόντων. οὔτε γὰρ 


ξίφει ἐϑελῆσαι αὐτὸν ἀποϑανεῖν, οὔτε φαρμάκου πιεῖν, οὔτε 
βρόχου ") ἄψασϑαι, ἀλλά τινα ϑάνατον ἐπινοῆσαι τραγικὸν, 
, sol τῇ τόλμῃ ξενίξοντα ᾿ τυχεῖν μὲν γὰρ αὐτὸν ἔχοντα παμμε- 

γέϑη ἐκπώματα ὑαλᾶὰ "), τῆς καλλίστης valov. ἐπεὶ δὲ πάντως 


δαῖοι W.'* 


quamquam etiam ca-e:i potest articulo. 


) αὐτὸς] ὁ αὐτὸς Gorl. non male quidem; 


r) Παρθυαίων] 


Παρϑυαῖος 2956. proban:e Bel. et recepit Schm. probante 


Cens. Jenens. 


At est Genitivus Partitivus, quem amàt Lu- 


cianus, ἢ. 1. autem nasutulus quidam ad vulgarem dicendi 


yationem revocavit. 
, 
οἀπῴκησε M.* 


Cf. modo Socyth. in. 
t) Σεβηρεανοῦ! ,,Sic jam bene Edd. Ze- 


8) dx9x.cs] 


ὀυηριανοῦ W. ub'que.* Σενηριανοῦ 2954. 5011. quod prae- 


' fert B-. 
Ita e Gorl. Vulg. βρόχον. 


Cf. supra c. 21. ibique Varr. Lectt. 


*) βρόχον! 


u) ὑαλὰ] ὑάλινα 2954. 295 


que hoc male, Vid. Ver. Hist. I. fin. 


Neque,satis hoc illi fuit, 
verum etiam Samosata, pa- 
tria:in meam, ipse vir fortis 
eodem in libro sublatam, 
sua cum arce et munitioni- 
bus transtulit in Mesopota. 
miam, ut includatur inter 
ambo amnes, quam proxi- 
me utrinque praeterlaben- 
tes, et tantum non ipsa al. 
]uentes moenia, Ridiculum 
autem fuerit, si nunc caus- 
sam apud te, mi Philo, di- 
cam, non ex Parthis me es: 
se, neque Interamuum ho- 
minem, quibus me correp. 
tum scriptor admirabilis no- 


vum colonum adscripsit. Il. 
lud etiam, Mebercule, ut 
quequaque probabile de Se- 
veriano idem ille, interpo- 
sito jurejurando, dixit, se . 


profecto audisse quendam 


eorum, qui ex ipso facto 
aufugerint. Neque enim.fer 
ro illum voluisse mori, ue 
que venenum bibere; neque 
laqueum sibi innectere, sed 
tragicam mortem aliquam 
excopitare, et ipso consi- 
lio novam. Habuisse illum 
forte pocula mirae magpitu- 
dinis vitrea de^vitro pul- 
cherrimo. Cum autem mo- 
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ἀποϑανεῖν ἔγνωστο, κατάξαντα *) τὸν μέγιστον τῶν σκύφων, P. Se 
ἑνὶ τῶν ϑραυσμάτων χρήσασϑαι εἰς σφαγὴν 7), ἐντεμόντα τῇ 
ὑάλῳ *) τὸν λαιμόν. οὕτως οὐ ξιφίδιον *), οὐ λογχάριον εὖ- 
Qt», ὡς ἀνδρεῖός γε αὐτῷ καὶ ἡρωϊκὸς ὁ ϑάνατος γένοιτο. EI- 26 
τα ἐπειδὴ Θουκυδίδης ἐπιτάφιόν τινα εἶπε τοῖς πρώτοις τοῦ 
πολέμου ἐκείνου P) νεκροῖς, καὶ αὐτὸς ἡγήσατο χρῆναι anti — 
πεῖν τῷ Σεβηριανῷ *). ἅπασι γὰρ αὐτοῖς πρὸς τὸν οὐδὲν 4) 
αἴτιον τῶν dv ᾿Δρμενίᾳ κακῶν, τὸν Θουκυδίδην, ἡ ἅμιλλα. 
ϑάψας οὖν τὸν Σεβηριάανὸν *) μεγαλοπρεπῶς, ἀναβιβάξεται 
ἐπὶ τὸν τάφον ᾿Δφράνιόν τινα Σίλωνα ξκατόνταρχον, ἀνταγω- 
γισνὴν Περικλέους, ὃς τοιαῦτα καὶ τοςωῦτα ἐπεῤῥητόρευσεν 
αὐτῷ, ὥςτε με, νὴ τὰς Χάριτας, πολλὰ πάνυ δακρῦσαι 83) ὑπὸ 
τοῦ γέλωτας" καὶ μάλιστα ὑπότε 0 *) ῥήτωρ ὃ ᾿Αφράνιος ἐπὶ 
τέλει τοῦ λόγου δακρύων ἅμα σὺν οἰμωγῇ περιπαϑεῖ ἐμέμνητο 
τῶν πολυτελῶν ἐκείνων δείπνων, καὶ προπόσεων" εἶτα ἐπέ." 


QUOMODO HISTORIA SIT CONSCR. 


x) καταάξανταῖ ο"κατάξοντα W.: Nihil mutant Fl. 7. H, Par.'t- 
Nec ceterae. y) εἰς σφαγὴν) ,,εἰς τὴν σφαγὴν W.'* Sic 
et 5011. probante Bel.  Receyit et 5chm., non invito ejus 
Ceusore Jenensi. Accedit etiam Gorl, 2) ἐννεμόντα τῇ 
94419 | ἐντεμόντε τῷ ὑάλῳ 5011. male, a) ξειφίδεον] ,,£- 
φείδιον W.'* b) éxsívov| ,,ex W. et L. ἐκείψοις enim ha- 
bebant Edd.* c) Zsf moras] Zevgo. sov. d) ουδὲ» 
γγοὐδενὸς marg, A. 1. W.* *) Σεβηριανὸν] Ztvgeo. 50:1. 
[**) Vulgo δακρύσαι. G. D.] e) ὁ Deest articulus in. W. 
adest jn Edd, 


ri omnino decretum esset, 
confregisse scyphorum ma- 


ximum, et fragmentorum 
uno usum ad caedem, in- 


est illorum in Armenia ma- 
lorum, certanien est. Post- 
quam ergo sepeliit Severia- 
num magnifice, ad sepul- 


ciso vitri ope gutture, Ad. 
eo pugioriem aut lanceolam 
non invenit, ut certe viri- 
Jis illi et heroica mors con- 
tingeret. Deinde quando 
Thucydides funebrem qua- 
si orationem habuit primis 
ilüs in bello mortuis. ipse 
quoque existimavit, dicen- 

um aliquid esse de Seve—- 
yiano. Omnibus enim 1l- 
Jis cum Thuceydide, penes 
quem $amet mulla caussa 


crum statuit Afranium BSi- 
lonem quendam, Centurio- 
nem, Periclis aemulum, qui 
talia ac tanta de illo decla- 
mat, ut, ita me Gratiae! 
mulum sane lacrumarum 
risus mihi excusserit, et 
maxime, cum orator Afra. 
nius in peroratione, lacru- 
mans cum ejulatione maxi- 
mi affectus indice, meütio- 
nem facit sumtuosarum coe. 
narum, atque propinatiu- 


p.S4.Ogxev. «ΑΑϊάντειόν τινα τὴν κπκορωνίδα. 
Ρ. 85- 
᾿ὁρώντων, ἀπέσφαξεν !) ξαυτὸν ἐπὶ τῷ τάφῳ, οὐκ ἀνά- 
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σπασάμενος γὰρ τὸ 
ξίφος εὐγενῶς πάνυ, καὶ ὡς ᾿Δφράνιον εἰκὸς ἦν, πάντων 


Bog ὧν, μὰ τὸν ᾿Ενυάλιον, πρὸ πολλοῦ ἀποθανεῖν, εἶ τοι- 
eire ἐῤῥητόρευε" καὶ τοῦτο ἔφη ἰδόντας τοὺς παρόντας ἅπαν- 
τας, ϑαυμάσαι, καὶ ὑπερεπαινέσαι τὸν ᾿ἀφράνιον. ἐγὼ δὲ καὶ 
τἄλλα 5) μὲν αὐτοῦ κατεγίγνωσκον Ὁ), μονονουχὶ foudv καὶ 
λυπάδων !) μεμνημένου, καὶ ἐπιδακρύοντος τῇ τῶν πλακούν- 
τῶν μνήμῃ᾽ τοῦτο δὲ μάλιστα ἡτιασάμην, ὅτι μὴ τὸν συγγρα- 
φέα καὶ διδάσκαλον τοῦ δράματος ἢ) προαποσφαξας, ἀπέϑα- 
νε. Πολλοὺς δὲ καὶ ἄλλους ὁμοίους 1) τούτοις ἔχων σοι, ὦ 
ἑταῖρε, καταριϑμήσασϑαι, ὀλίγων ὅμως ἐπιμνησϑεὶς, ἐπὶ τὴν 
ἑτέραν ὑπόσχεσιν ἤδη μετελεύσομαι, τὴν συμβουλὴν, ὅπως 
ἂν ἄμεινον συγγφάφοι τις. εἰσὶ γάρ τινες, οὗ τὼ μεγάλα μὲν 
τῶν πεπραγμένων, καὶ ἀξιομνημόνευτα παραλείπουσιν, tj πα- 
ραϑέουσιν, ὑπὸ δὲ ἰδιωτείας '"), καὶ ἀπειροκαλίας, καὶ ἀγνοίς 


f) ἀπέσφαξεν ,.,νϑ15 habere J. Fl. H. et M. notat Solanus. 
Sed et habent ceterae. g) τἄλλα] ,,τάλλα J. Mid. ubique 
Et B. 1. 5. h) κατεγίγνωσκον »»καεαγιγνώσκων W.'* 
καταγιγνώσκω 5011. 1) λοπάδοιν)]͵ ῃηλοπαδίων Fl. Cum 
vulgata faciunt cett. et M.** 


k) δράματος] xocy 
2956. 


e ματοῖ 
1) ὁομοέους] οὐμοίως ΝΥ. τ1ι) ἐδεωτδβέας]] ,,[ζ- 


num: deinde sumtam ab Α- 
jacis fabula coronidem im- 
ponit. Stricto enim ense 
generose sane, et ut dece- 
bat Áfranium, in conspec- 
tu omnium ad sepulcrum se 
interemit, non indignus, 
ita me Mars amet, qui mul. 
to ante moreretur, si qui- 
dem declamavit talia. Et 
hoc, ait, cum viderent prae- 
sentes, omnes admiratos es- 
se, et supra modum laudas- 
se Áfranium. Ego vero tum 
reliqua illius damnabam, qui 
tantum non jueculorum et 
patinarum meminisset, il- 
lapgrumaretürque  mentioni 


placentarum ; hoc vero no- 
mine maxime illum inqusa- 
bam, quod non interfecto 
antea scriptore, qui hane 
fabulam docuit, tum de- 
mum mortuus est.  Caete- 
rum multos etiam alios si. 
miles hisce, cum enumers. 
re tibi, sodalis, possim; 
tamen paucorum tantum fa- 
cta mentione ad alterum 
promissum meum jam trans- 
ibo, ad consilium, 486. 
modo quis scribat melius, 
Sunt enim, qui magna ne- 
gotia et digna memoratu 
praetermittuutaut transcure 
runt; prae inscitia vero, et 
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ec τῶν λεκτέων, ἡ σιωπητέων, τὰ μικρύτατα πάνυ λιπαρῶς Ρ. 55. 
καὶ φιλοπόνφς ἑρμηνεύουσιν 8) ἐμβραδύνοντες. ὥςπερ ἂν εἴ 
sig τοῦ Διὸς τοῦ ἐν Olvuzía τὸ μὲν ὅλον κάλλος, τοςοῦτον καὶ 
τοιοῦτον ") ὃν, μὴ βλέποι, μηδ᾽ ἐπαινοίη 3), μηδὲ Ρ) τοῖς οὐκ 
εἰδόσιν ἐξηγοῖτο 1)" τοῦ ὑποποδίου δὲ τό τε svOvtgyic καὶ τὸ 
εὔξεστον ϑαυμάζοι, καὶ τῆς κρηπῖδος τὸ εὔρυϑμον, καὶ ταῦ- P- 56. 
za πάνυ μετὰ πολλῆς φροντίδος διεξιών "). Ἔγωγ᾽ οὖν ἤκου- 98. 
σάτινος, τὴν μὲν ἐπ᾿ Εὐρώπῳ μάχην ἐν οὐδ᾽ ὅλοις ἑπτὰ ἔπεσε 
παραδραμόντος, εἴχοσι δὲ μέτρα ἢ ἔτι πλείω ὕδατος avalexo- . 
τος ") εἰς ') ψυχρὰν καὶ οὐδὲν ἡμῖν προρήκουσαν διήγησιν". 
ec Μαῦρώύς τις ixxt'c, Μαυσάκας ") τοὔνομα, ὑπὸ δίψους. 
πλανώμενος ἀνὰ τὰ ὄρη, καταλάβοι *) Σύρους τινὰς τῶν ἀ- 
γροίκων, ἄριστον παρατιϑεμένους, καὶ ὅτι 7) τὰ μὲν πρῶτα 
ἐχεῖνοι φοβηϑεῖεν 5) αὐτὸν. εἶτα μέντοι μαϑόντες ὡς τῶν φί- 
διωτίας W. "Vulgatam retinent J. Fl, H. Par. εἴς. 5) δρ- 
μηνεύουσιν Ita recte Bip. sed nescio unde. Conjecit sio 
etiam Aud, pro vulg. ξρμηνεύσουσιν. | n) rogovzo» xai 
τοιοῦτον ὃν) ,,tocoUro xal τοιοῦτο M. Sed postremae vo- 
ci manus recentior ν addidit. o) ἐπαενοίη)] Ita 2956. et 
2954. probante Bel/»o, quem secutus est Schm. adsentiente 
Censore Jen. Olim legebatur 2xa;voj. p) μηδὲ] ,,ur δὲ 2." 
Et aliae vett. ut solent. 4) e£ngyoizo] ,,Ita restitui ex W. 
L. ἐξηγεῖτο Edd.'* r) 2er] Sic Edd. et M. in quo ta- 
men videtur fuisse δεεξίοε᾽ sed mutatum est. s) ἀναλωκό- 
τος] ,d»aiexora Fl. ἀναλωχότος W. P. ἀνηλωχόεος Edd. 
omnes. t) sig] ἐς 29:6. Schm. u) Μαυσάκας]) Μαν- 
πάφας 9066. x) καταλαβοε) κατέλαβε conj. Βεί. y) ὅτι] 
ὅτε B. 5. z) φοβηϑεῖεν] dv addi cupit Bel, - 
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pulchri imperitia, atque di- 
cendorum  tacendorumque 
igworatione, minima quae- 
j»e copiose admodum stu. 

ioseque enarrant, diuque 
in iis immojgantur. Velut 
si quis Olympii Jovis totam 
quidem pulchritudinem ta. 
lem, tamque multiplicem, 
mom videat, neque laudet, 
meque his, qui nou vide- 
ruBt, enarret, scamillum 
vero, quod ita ad normam 
exactue et politus sit, ad- 
miretur, et baseos propor- 


tionem; eaque multa cum 
cura persequatur, Ego igi- 
tur novi aliquem, qui pug- 
nam quidem ad Europusm 
vix septem totis versibus 
percurreret, viginti autem 
vel amplius mensuras aquae 
[ oleprydrae ] impenderet in. 
rigidam et nibil ad nos per- 
tinentem narrationem, ut 
Maurus aliquis eques, IMau- 
sücas nomine, prae siti per 
montes oberrans, Syros quos- 
dam rusticos daprekenderit, 


qui prandium sibi appesuerant, 


pP*3?7- 
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p.56. λων εἴη *), κατεδέξαντο, καὶ εἴστιάσαντο P)* καὶ γάρ τινα 


τυχεῖν αὐτῶν ἀποδεδημηκότα καὶ αὐτὸν ἐς τὴν τῶν 'Μαύρων 5), 
ἀδελφοῦ αὐτῶ 4) ἐν τῇ γῇ στρατευομένου. μῦϑοι τὸ μετὰ τοῦ- 
τὸ *) μακροὶ, καὶ διηγήσεις, ὡς ϑηράσειεν ) αὐτὸς ἐν τῇ 


ἹΜανρουσίᾳ, καὶ ὡς ἴδοι τοὺς ἐλέφαντας πολλοὺς ἐν τῷ αὐτῷ 
συννεμομένους, καὶ ὡς ὑπὸ λέοντος ὀλίγου δεῖν καταβρω- 


ϑείη δ), καὶ ἡλίκους ἰχϑῦς ἐπρίατο ἐν Καισαρείᾳ" καὶ ὁ Oav- 
μαστὸς συγγραφεὺς, ἀφεὶς τὰς ἐν Ὁ) Εὐρώπῳ γιγνομένας σφα- 
γὰς τοφςαύτας, καὶ ἐπελάσεις 1), καὶ σπονδὰς ἀναγκαίας, καὶ 
φύλακας, καὶ ἀντιφύλακας, ἄχρι βαϑείας ἑσπέρας ἐφειστή- 
κει *) ὁρῶν Μαλχίωνα τὸν Σύρον ἐν Καισαρείᾳ, σκάρους 
παμμεγέϑεις ἀξίους .) ὠνούμενον. εἰ δὲ μὴ νὺξ κατέλαβε Ἂ), 


a) εἴη] ὧν εἴη jubet Bel. temere. 


4 


στιασ. L. οἱ ΕἸ. 


b) εἱστιάσαντο] ,,εἴ- 


ο) τὴν τῶν Mavoov] ,,ιτὴν Μαύρων Sic 


recte Edd. τὸν αῦρον Angl. et P. τῶν αύρων L. W. οἱ F1. 
τὴν τῶν Μαύρων γὴν 2954.in quibus γῆν debetur Gramma- 
matico, τῶν autem recipere non dubitavi, quum optimi libri 
adspirent. d) αὐτῷ] αὐτοῦ 2954. minus bene, ait Bel, e) 
τὸ μετὸὼ τοῦτο] τομετατοῦτο uno verbo A. 1. et 4. £f) 8η- 
φράσειεν} ἐθήρασε et mox ἴδε ( εἶδε potius) jubet Bel. g)" 
καταβρωϑείη] καταβρωϑῆναι 2956. κατεβρόϑη (imo κατε- 
βοωϑθηὶ) B«l. conj. frusira.  h) ἐν} ,,Nihil variare Edd. et 
. notat Solanus.* i) ἐπελάσεις] ,,Sic restitui ex marg. 
A. 1. W. et Codd, Ο W. P. L. ἐπελεύσεις enim Edd. male,* 
k) ἐφειστήκει) ,ex W. Par. et Fl. cett. male ἀφεεσεήκει."ς 
1) ἀξέονς] ,,Ita recte Edd. ἀξίου M. erasa quae prius fue- 
rat litera Z. πολλοῦ ἀξίους Marcil, prave. ἀξίου etiam 2956: 


m) κατέλαβε) κατειλήφει Gorl. 


atque ut initio illi pertimuerint, 
deinde autem , cognito, ami- 
cum esse, acceperint convi— 
vio: etenim forte quendam il— 
lorum et ipsum in Maurorum 
terra peregrinatum esse, quod 
suus frater in ea regione mili— 
taret, Hinc fabulae longae, 
et narrationes, quomodo ipse 
in lMauritania venatus esset, 
εἰ μὲ vidisset elephantas mul— 
fos ung pascenles, et ul pa— 
rum abfuerit, quin a leone 
devoratus esset, εἰ quantos 


Caesareae pisces emerit. Et 
historicus admirabilis, o- 
missis tantis caedibus, quae 
circa Europum factae sunt, 
et invasionibus, et induciis 
necessariis, et custodibus, 
et his oppositis custodibus 
aliis, ad seram usque ves- 
peram abfuit (adstitit), dum 
videt Malchionem Syrum 
Caesareae scaros ingentes 
vili pretio ementem: niei 
vero nox oppressisset , for- 
te etiam coenaturus cum il- 
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τάχ᾽ ἂν ") καὶ συνεδείπνει μετ᾽ αὐτοῦ, ἤδη 5) τῶν GxéQov p. 57. 
ἐσκευασμένων. ἅπερ εἰ μὴ ἐνεγέγραπτο ἐπιμελῶς τῇ ἱστορίᾳ, 
μεγάλα ἂν ἡμεῖς ἠγνοηκότες ἡμεν, καὶ ἡ ζημία “Ρωμαίοις ἀ- 
φόρητος, εἰ Μαυσάκας ὁ Μαῦρος διψῶν, μὴ εὗρε πιεῖν, ἀλλ᾽ 
ἄδειπνος ἐπανῆλθεν ἐπὶ τὰ στρατύπεδον. καίτοι πόσα ἄλλα μα-- p. 58. 
κρῷ ἀναγκαιότερα P) ἑκὼν ἐγὼ νῦν παρίημι! ὡς καὶ αὐλητρὶς 
ἧκεν ἐκ τῆς πλησίον κώμης αὐτοῖς, καὶ ὡς δῶρα ἀλλήλοις ἀν- 
τέδοσαν, ὁ Μαῦρος μὲν τῷ Μαλχίωνι λόγχην, ὁ δὲ τῷ Μαυ-͵ 
σάκᾳ πόρπην 1), καὶ ἄλλα πολλὰ τοιαῦτα τῆς ἐπ᾽ Εὐρώπῳ 
μάχης. αὐτὰ δὴ τὰ κεφάλαια. τοιγάρτοι εἰκότως ἄν τις εἴποι, 
τοὺς τοιούτους τὸ μὲν ῥόδον αὐτὸ μὴ βλέπειν, τὰς ἀκώνϑας δὲ 
αὐτοῦ τὰς παρὰ τὴν ῥίζαν ἀκριβῶς ἐπισκοπεῖν. Ἄλλος 7), ὦ 29 
Φίλων, μάλα καὶ οὗτος γελοῖος, οὐδὲ τὸν ἕτερον πόδα ἐκ Κο- 
, , 1 392 »ν ^ 3 
QívOov πώποτε προβεβηκῶς, οὐδ ἄχρι Keyyotov*) ἀποδη- 
n) ταγ᾽ dv] Ita reposui, monente Schaefzro Meletemm. p. 49. 

pro vulg. τάχα. 0) ἤδη) ,.,δὲ M. sed notatum ut spurium.** 

p ἀναγκαιότερα) »γελοιότερα Ita dedi ex marg. A. 1. 

. ἀναγκαιότερα Edd. absurde.** Nos cum Audolph. et Schm., 
monente Belino, revocavimus veterem , eamque genuinam ac 
minime absurdam, lectionem «vaoyx., quam et Cod. Gorl. 
confirmat. 4) πόρπην} μπόρκην male W.L. et marg. A. 1. 

W. In vulgata probé conspirant Edd. rj ἄλλος] ἄλλως 
B.1.et5. 5) Keyzosóv] ,Kzyyoiéov Augl. et P. Key- 
χρειῶν W. Vulg. servant Edd. et TAom. M.** In W. esse 
Ἀεγχρειῶν, non, ut Reitz. in Varr. Lectt, tradidit, Keyrzoiz- 


Qv, didici e So/ani nota. Omnino jam vidi, caute sequen- 
dum esse Reitzivum, Varias Lectt. enarrantem, quae nonnum- 


lo erat, scaris jam paratis. 
Quae nisi cum cura scripta 
essent in historia, magna 
208 1gnorassemus, et jactu- 
ra Romanis intoleranda fuis- 
set, si Mausacas Maurus 
sitiens, quod biberet, non 


invenisset, sed incoenatus - 


in castra rediisset. Quam- 
vis quot alia longe magis ri- 
dicula ( necessaria) prudens 
ego nunc praetermitto! ut 
fibicina etiam illis ex proxi— 
mo pago venerit, et uti dona 


alter alteri dederint , Maurus 


quidem IMalchioni lanceam, 
at hie fibulam lMausacae, 
multaque alia ex hoc gene— 
re, ipsa nempe proelii ad 
Europum capita, Merito 
ergo dicat aliquis, tales ro- 
sam quidem ipsam non vi— 
dere, spinas vero illius, ra- 


.dici proximas, accurate con- 


siderare. Alius, mi Philo, 
valde ipse etjam ridiculus, 
qui neque alterum Corintho 
pedem protulisset unquam, 
neque Cenchreas usque dis- 
cessisset, certe neque Sy- 
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Ρ.89.μήσας, oUrt ys Συρίαν, ἢ "Quevlav ἰδὼν, ὧδε ἤρξατο" uép- 
γημαι γάρ' ὦτα ὀφϑαλμῶν ἀπιστότερα. γράφω τοίνυν d si- 
δον, οὐχ ἃ ἤκουσα. καὶ οὕτως ἀκριβῶς ἅπαντα ἑωράκει, ὥςτε 
τοὺς δράκοντας ἔφη τῶν Παρϑυαίων (σημεῖον δὲ πλήϑους 
τοῦτο αὐτοῖς χιλίους γὰρ, οἶμαι, ὁ δράκων ἄγει) ξῶνταρ 
δράκοντας παμμεγέϑεις εἶναι γεννωμένους ἐν τῇ Περσίδι, μι» 
κρὸν ὑπὲρ τὴν ᾿1βηρίαν᾽ τούτους δὲ, τέως μὲν ἐπὶ κοντῶν με- 
γάλων. ἐκδεδεμένους, ὑψηλοὺς αἰωρεῖσϑαι, καὶ πόῤῥωθεν ἔπε. 
λαυνόντων, δέος ἐμποιεῖν" ἐν αὐτῷ δὲ τῷ ἔργῳ, ἐπειδὰν ὁμοῦ 
ἴωσι, λύσαντες αὐτοὺς, ἐπαφιᾶσι τοῖς πολεμίοις" ἀμέλει πολ- 
λοὺς τῶν ἡμετέρων οὕτω καταποϑῆναι, καὶ ἄλλους, περισπει- 
p.40. ραϑέντων *) αὐτοῖς, ἀποπνιγῆναι καὶ συγκλασϑῆναι" ταῦτα 
δὲ ἐφεστὼς ὁρᾷν αὐτὸς, ἐν ἀσφαλεῖ μέντοι ἀπὸ δένδρου ὕψη- 
λοῦ ποιούμενος τὴν σκοπήν. καὶ εὖγε ἐποίησε, μὴ ὁμόσε χω- 

ρήσας τοῖς ϑηρίοις, ἐπεὶ ovx ἂν ἡμεῖς ϑαυμαστὸν οὕτω Gvy-. 
γραφέα νῦν εἴχομεν, καὶ ἀπὸ χειρὸς αὐτὸν μεγάλα καὶ λαμπρὰ 

àv τῷ πολέμῳ τούτῳ ἐργασάμενον" καὶ γὰρ ἐκινδύνευσε πολλὰ, 

καὶ ἐτρώϑη P) περὶ Σοῦραν 5), ἀπὸ τοῦ Κρανείου *) δηλον- 


, 


quam cum iis, quae ipse Solanus, aliique, in notis referunt, 


non optime consentiant. 


xestitu] ex W, et L. περίπειρ. Edd. male.'* 


a) περισπειραϑέντων ,,Ita 


b) ἐτρώθη] 


ἐτρόϑη A.2. 06) Σοῦραν] ,»5ῖς Edd.et M.*^ d) Kea- 


riam vidisset, neque Árme. 
niam, ita, memini enim, ex- 
orsus est, dures minus fide- 
les oculis. Scribo igitur, quae 
vidi, non quae audivi. eAtqui 
ita accurate viderat omnia, 
uti diceret, dracones Partho- 
rum (est vero hoc illis nu- 
meri signum; mille enim, 
puto, mites draco ducit) 
vivos esse serpentes ingenti ma- 
gnitudine , qui nascantur in 
Perside paullo supra Iberiam. 
Hos vero initio quidem in con- 
tis magnis revinctes celsosque 
ferri, ac e longinquo, dum 
invadant, terrerem | injicere. 
In ipsa autem pugna, inquit, 


cum concurritur , solutos illos 
hostibus immittunt. — Itaque 
multos nostrorum ita, devora— 
10s, et alios, cum spiris illos 
suis complexi essent dracones, 
suffocatos elisosque. Haec ve-. 
ro ex propinquo se vidisse ip— 
sum, in loco tuto de altissima 
arbore speculantem, | Et bene 
sane fecit, quod non ex pro- 
pinquo congressus est be- 
stis; alioqui enim tam ad- 
mirabili nunc scriptore no« 
bis carendum esset, qui ma 
nuetiam sua magnifica quae- 
dam et clarissima facinora 
hoc bello edidit. Multa et- 
enim pericula subiit, et vnl» 


203 | 
ότι βαδίξων ἐπὶ τὴν “Δέρναν. καὶ ταῦτα Κορινϑίων ἀκουόν- p. 40. 
τῶν ἀνεγίνωσκε, τῶν ἀκριβῶς εἰδότων ὅτι μηδὲ κατὰ τοίχου 
γεγραμμένον πόλεμον ἑωράκει. ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅπλα ἐκεῖνός γε ἤδει, 

οὐδὲ μηχανήματα οἷα ἐστιν, οὐδὲ τάξεων, ἢ καταλοχισμῶν *) 
ὀνόματα. πάνυ γοῦν ἔμελεν ! ) αὐτῷ πλαγίαν μὲν τὴν ὀρϑίαν 5) 
φάλαγγα, ἐπὶ κέρως δὲ λέγειν τὸ ἐπὶ μετώπου ἄγειν. Εἷς δέ Ρ.41.30 
τις βέλτιστος ἅπαντα ἐξ ἀρχῆς ἐς τέλος τὰ πεπραγμένα, ὅσα ἐν 
᾿Αρμενίᾳ, ὅσα ἐν Συρίᾳ, ὅσα ἐν Μεσοποταμίᾳ, τὰ ἐπὶ τῷ 
Τίγφητι ^), τὰ ἐν Μηδίᾳ), πεντακοσίοις οὐδ᾽ ὅλοις ἕπεσι 
ἀεριλαβὼν, συνέγφαψε, καὶ τοῦτο ποιήσας, ἱστορίαν συγγε-- 
γραφέναι φησί. τὴν μέντοι ἐπιγραφὴν ὀλίγου δεῖν μακροτέραν 

τοῦ βιβλίου ἐπέγραψεν, ᾿Αντιοχιανοῦ τοῦ ᾿Απύλλωνος ἱερονίκου 
(δόλιχον γάρ που; οἶμαι, ἐν παισὶ νενικήκει *)) τῶν ἐν ᾽4ρ- 

μενίᾳ, καὶ Μεσοποταμίᾳ, καὶ ἐν Μηδίᾳ ! ), “Ρωμαίοις νῦν 
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vytlov] ,Sic W. Κρανίου Edd.^ e) xaralogicuóv] κα- 
ταλογισμῶν Marcil. perperam. f) ἔμελεν ,,S1c Edd, et M. 
ἔμελλεν J.* Sic et A. 2. unde Solanus corrigi vult ἔμελλεν 
οὗτος. Sed 4, G. Lang. πάνυ γ᾽ ovx ἔμελεν. Vid. Adnot, g) 
ὀρϑίαν]͵Ί , deerat in omnibus Edd. excepta J, deerat etiam 
in M.*^ Cum Junt, facit A. 2. 8) Τίγρητι) ,,Sic L. M, 
B. 2. (et 1. 53.) Par. S. Τίγρφιτι 1. et reliqq. cf. supra c..19.* 
i) Μηδίᾳ) ,.Μηδείᾳ W. male. Nil mutant Edd. priscae.*t 
Νηδίᾳ tamen A. à. k) νενεκήκει] ,,Hoc habent 27. Aid. 
(1. et 2.) H. Par. S. νενίκηκεν 1. et W.** Illud et B. 1. et 5. 


habent. 1) M75ó(«] ,,Sic Edd. omnes. Mgósíg M.'* 


neratus est circa Suram, qui 
videlicet Jongissimum iter a 
Cranio ad Lernam fecerit. 
Atque ista Corinthiis audi- 
entibus recitavit, qui accu- 
rate scirent, illum ne pic- 
tum quidem in pariete bel. 
lum vidisse. Sed neque ar- 
ma ille novit, neque machi. 
225, quales sint, neque a- 
cierum aut ordinum struen- 
dorum nomina. Etenim, 
quasi hoc ageret, directam 
aciem vocat obliquum agmen: 
in cornu vero ducere dicit, 
quod est ducere in frontem. 
Unus autem aliquis praecla- 


rissimus, res ab initio inde 
ad Binem usque gestas om— 
nes, quaecunque in Árme- 
nia, quae in Syria, quae 
in Mesopotamia, quae ad 
Tigrim, quae in Media ac- 
1a sunt , quingentis non to- 


tis versibus complexus de- 


scripsit. Idque ubi fecit, 
historiam ait scripsisse. Ti- 
tulum tamen, parum abest 
quin majorem libro, inscri- 
psit ejusmodi, 4fntiochiani, 
in sacro Zfpollinis certamine 
victoris, (cursu, credo, a- 


liquando, puer vicerat ) eo- 


vum, quae in zármenia, εἴ 


Ἃ 
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p.41.81 πραχϑέντων ἀφήγησις. " Hór δ᾽ ἐγώ τινος καὶ τὰ μέλλοντα cvy- 
γεγραφηκότος ") ἤκουσα, καὶ τὴν λῆψιν Οὐολογέσου *), καὶ 
τὴν Oogóov σφαγὴν, ὡς παραβληϑήσεται τῷ λέοντι, καὶ ἐπὶ πᾶ- 

P- 42. σι, τὸν τριπόϑητον 5) ἡμῖν ϑρίαμβον' οὕτω πάνυ μαντικῶς ἅμα 
ἔχων, ἔσπευδεν ἤδη πρὸς τὸ τέλος τῆς γραφῆς. ἀλλὰ καὶ πόλιν ἤδη 
ἐν τῇ Μεσοποταμίᾳ ᾧκισε P ) , μεγέϑει τε μεγίστην, καὶ κάλλει 
καλλίστην" ἔτι μέντοι ἐπισκοπεῖ, καὶ διαβουλεύεται, εἴτε NI. 
xciv 5) αὐτὴν ἀπὸ τῆς νίκης χρὴ ὀνομάξεσϑαι, εἴτε Opnó- 
ψοιαν, εἴτε Εἰρηνίαν" καὶ τοῦτο μὲν ἔτι ἄκριτον, καὶ ἀνώνυ- 
μος ἡμῖν ἡ καλὴ πόλις ἐκείνη, λήρου πολλοῦ καὶ κορύξης συγ- 
γραφικῆς γέμουσα. τὰ δ᾽ ἐν ᾿Ινδοῖς πραχϑησόμενα ὑπέσχετο 
ἤδη γράψειν, καὶ τὸν περίπλουν ") τῆς ἕξω ϑαλάσσης. καὶ 
οὐχ ὑπόσχεσις ταῦτα μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ προοίμιον τῆς ᾿Ινδι-- 
κῆς ἤδη συντέτακται. καὶ τὸ τρίτον τάγμα; καὶ οἵ Κελτοὶ, καὶ 
Mavgov μοῖρα ὀλίγη σὺν Κασσίῳ πάντες οὗτοι ἐπεραιώϑησαν 
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m)ovyytyeoagmxorog] ,ovyysyougótog] Sic restitutum ex 
W. quod vel sine Codd, corrigendum erat. - Edd, enim συγγε- 
γραφηκότος habebant, ne J. et F/. ah hac labe immunibus.* 
Hoc tamen praeferunt Dorvill, Lobeck, et Rudolph, Vid, Ad. 
not. n) Οὐολογέσου] »γεὴν Osol. W.* ο) τρεπόϑη- 
τον] deest in W.* p) ᾧκεσε) ,νῷκησε W,^ 4) Νέκα.- 
αν]Ί Νικαίαν transposito accentu 


περιπλοῦν eadem. 


JMesopotamia, et Media a 
Homanis modo gesta sunt, e- 
narratio. Jam vero audivi 
etiam, qui futurarum rerum 
historiam scripserat, et cap- 
tivitatem Vologesi, et Os- 
rois caedem, ut leoni obji- 
ciendus sit, et super omnia 
desideratissimum nobis tri- 
umphum. Sic vaticinantis 
simul furore instinctus ad 
finem jam scriptionis prope- 
ravit, Verum etiam urbem 
jam i» Mesopotamia condi. 
dit, magnitudine maximam, 
ct pulchritudine pulcherrimam: 
ilud vero adhuc considerat 
et consulit, utrum F'ictqriam 


B.s. τὴ περίπλονν] 


ilam appellare fas sit, an 
Concordiam , an Paciferam. 
Et istud quidem nondum ju- 
dicatum est, et adhuc sine 
nomine nobis urbs illa pul- 
cherrima, deliriis multis, 
et pituita mala atque muco 
historico oppleta. Ea ve- 
ro, quae apud Indos ali- 
quando gerentur, jam scrip- 
turum se recepit, externi« 
que maris circuitum, Neque 
ista intra promissionem aub. 
sistunt, sed prooemium In. 
dicae jam compositum est: 
ac tertia legio, et Galli, e£ 
Maurorum pars exigua du- 
ce Cassio, omnes jam In- 
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-- 93 ^"- 
ται τὴν τῶν ἐλεφάντων ἐπέλασιν, ovx sig μακρὰν ἡμῖν ὁ ϑαυ- 


μαστὸς συγγραφεὺς ἀπὸ Μουζούριδος *), ἢ ἀπ᾿ ᾿Οξυδρακῶν P- 45. 
Τοιαῦτα πολλὰ ὑπ᾽ ἀπαιδευσίας ληροῦσι, τὰ μὲν $9 -. 


ἐπιστελεῖ. 


ἀξιόρατα οὔϑ᾽ “) ὁρῶντες, οὔτ᾽ εἰ βλέποιεν *), κατ᾽ ἀξίαν 
εἰπεῖν δυνάμενοι, ἐπινοοῦντες δὲ, καὶ ἀναπλάττοντες, ὅ, τε 
κεν 5), ἐπ᾽ ἀκαιρίμαν 5) γλῶτταν "), φασὶν, ἔλϑῃ. καὶ ἐπὶ 
τῷ ἀριϑμῷ τῶν βιβλίων ἔτι σεμνυνόμενοι, καὶ μάλιστα ἐπὶ ταῖς 
ἐπιγραφαῖς" καὶ γὰρ αὖ καὶ αὗται παγγέλοιοι" τοῦ δεῖνος Παρ- 
ϑικῶν P) νικῶν τοσάδε" καὶ av. Παρϑίδος πρῶτον ;- δεύτερον, 
ὡς ᾿Ατϑίδος δηλονότι ^). ἄλλος ἀστειότερον παραπολύ. ἀνέγ- 
vov γὰρ Δημητρίου Σαγαλασσέως ^.) Παρϑονικικά 5)" οὐδ᾽ 


2) καὶ] vulgo omissum inserui exGorl. ty ουξούρεδος 
»Movtíoróog ΝΥ. Nihil mutant Fl. H. 1. Par.*^ Nec reliquae: 


sed 2956. habet Μυξίρφιδος, teste quidem Βείϊπο, 


οὔτε 29506. U 


Sic et 2956. sed prave. 
Solanus. 


Ὁ) οὔθ᾽] 


x) οὔτ᾽ εἰ βλέποιεν) ,,ovce βλέπειν ἢ W.'* 


y) ὅ,τι κεν ο,ὔττι κεν] Sic dedit 
Edd. enim 0,r, xty.'* 


BRestitui veterem lectionem, 


praeeunte J7oífioe, | Sic enim etiam in Dionysii loco, quem 


vide in notis 


1) ἐπ᾿ ax avioíuav] ,,͵ἰπὶ καὶ ῥῆμα P. et Cod. 


Fl. ἐπίκερ — Fl. ἐπί κε δῆμα in M. Sed fuit prius ἐπακαιρίμα. 


Edd. reliqq. vulgatam :ervant,** Vid. Adnot. 
"γλῶσσαν M.* b) Παρϑικῶν] Παρϑενικῶν Gorl. c) ὡς 
Ατϑίδος δηλονότι) pro glossemate habet Schm. Vid. 


d) Σαγαλασσέως} .. Σαγαλασέως ἡ Σαγαλασσ. 
emend. Spanh. Sed vulgatum tuentur Edd. omnes.** 


ὃ 
Adnot. 


a) γλώτταν] 


Duplex 


tamen 66 edunt Codd. W. et Gorl. quos non dubitebam prae- 


euntibus Jiudolpho et Schmicdero, sequi. 


κα) Παρϑονικὰ 2956. 


dum flumen γα) θοδγαηῖ, 
Quid vero facturi sint, aut 
elephantorum quomodo sint 
impetum excepturi, ea non 
ita multo post nobis admi- 


rabilis scriptor Muzuride - 


aut ab Oxydracis perscribet, 
Talia multa prae inscitia de- 
liraut, qui digna visu ne- 
que viderint, neque si vi- 


derint, explicare pro digni-. 


tate queant; excogitent ve- 
ro et confingant, quidquid 
3n linguam illam importunam, 


e) Hae20ovixt- 


(6uccam) ajunt, venerit. 
E::3am in numero librorum 
honestatem quandam affec- - 
tant, maxime ipsis in in— 
scriptionibus: nam rursus 
hae quoque perquam ridi- 
culae. Alicujus Parthicarum 
victoriarum tot libri: et rur- 
sus Parthidis primus, secun— 
dus, nempe ut Zdtihidis, À- 
lius :-multo etiam urbanius. 
Legi enim Demetrii Saga-. 
lassensis Parthonicica. Ne- 
qué vero co isía commemoro, 
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Ρ.45. ὡς 5) dv γέλωτι ποιήσασθαι, xal ἐπισκῶψαι τὰς ἱστορίας οὕτα 
καλὰς οὔσας, ἀλλὰ τοῦ χρησίμου ἕνεκα. ὡς ὅςτις ἂν ταῦτα καὶ 
τὰ τοιαῦτα φεύγῃ, πολὺ μέρος ἤδη ἐς τὸ ὀρθῶς συγγράφειν 
Ῥ. 44. οὗτος 5) προςείληφε" μᾶλλον δὲ ὀλίγων ἔτε προςδεῖται, εἴ ya 
ἀληϑὲς ἐκεῖνό φησιν ἡ διαλεκτικὴ, ὡς τῶν ἀμέσων ἡ ϑατέρου 
ἄρσις, τὸ ἕτερον πάντως ἀντειςάγει. Καὶ δὴ τὸ χωρίον ") 


858 


. Got, φαίη τις ἂν, ἀκριβῶς ἀνακεκάϑαρται, καὶ αἴ τε ἄκανϑαι, 


ὁπόσαι ἦσαν, καὶ βάτοι, ἐκκεκομμέναι εἰσὶ, τὰ δὲ τῶν ἄλ-- 
λων !) ἐρείπια ἤδη ἐκπεφόρηται" καὶ εἴ τι τραχὺ δὴ Ὁ), καὶ 
τοῦτο λεῖόν ἐστιν. ὥρτε οἰκοδομεῖν τι δεῖ ἤδη καὶ αὐτὸν 1), ὡς 
δείξῃς, οὐκ ἀνατρέψαι μόνον τὰ τῶν ἄλλων γεννάδας v, ἀλ- 
λά τι καὶ αὐτὸς ἐπινοῆσαι δεξιὸν, καὶ ὃ οὐδεὶς dv, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 


f) οὐδ᾽ dg] Hic deesse aliquid suspicatur Schm. 
5) οὗτος) αὐτὸς 2956. 


not. 


At vid. Ad- 
) χωρίον» ] 9velos B. s. 


Sequens go; aut expletivum esse Belinus dicit, aut in uo mu- 
tandum. Non vidit igitur, verba φαίη tig ἂν per se esse po- 


sita, et go, ad ὠἀνακεκάϑαρται pertinere. 


i) τῶν ἄλλων] 


fro glossemate damnari vult Adolph. injuria: quodsi enim 
aec deessent, difficilius intelligeretur, quorsum pertineant se- 


,,x«l εἶτε καὶ 


quentia καὶ αὐτόν. Κ) καὶ εἴτι τραχὺ δὴ 
ἢ supra 


τραχύδη P. ἤδη Fl. δὴ. ceterae. In M. est δή, sed 
scriptum est a recentiore manu.* ἤδη etiam in 2956. et 3954. 
Sed Bel. mavult ἦν. 1) αὐτὸν] ,,Sic J. H. εἰ Par. did. 
Sed in hac (A. 1.) inde factum avro», non imperite quidem. 
«Αὐτὸς M. sed et praecedentia hic primo aliter fuerant scripta. 
Erat enim οἰκοδομεῖ, et aberat δεῖ," "Qgrs οἰκοδομεῖν τε ἤδη 
καὶ αὐτὸς 2954. 2956. Unde Belin. conjecit et Schm. edidit: 
οἰκοδομεῖ τι ἤδη xal αὐτὸς, quae ita etiam in Gorl. legi, re- 
fert Schm. Nos cum Ztud. lectionem et interpunctionem B. 1. 


et 5. restituimus. Vid. Adnot. 


ut ridiculo habeam, et lu- 
dibrio traducam historias 
ita pulchras, verum utilita- 
tis caussa: quandoquidem 
qui haec et horum similia 
fugerit, ille bonam jam par- 
tem ad recte scribendum ad- 
eptus est, vel potius paucis 
adhuc indiget, si quidem 
vere illud Dialectica prae- 
cipit, Eorum, inter quae ni- 
hil est medium, alterius sub— 
lationem contra inducere alte. 


rum. Et sane afea tibi, di. 
cat aliquis, accurate purga- 
ta est, atque spinae, quote 
quot erant, et rubi, excisi 
sunt: rudera aliorum jam 
elata, et si quid asperum 
fuerat, jam laeve est. .Ita-. 
que jam opus est, ut et ip- 
se &edificium exstruas, quo 
eum te ostendas, qui non 
evertere modo fortiter alio- 
rum res possis, sed aliquid 
ipse etiam. aptum excogita- 
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o Mópog;, μωμήσασϑαι δύναιτο. Φημὶ τοίνυν τὸν ἄριστα p-44.94 
ἑστορίαν συγγράφοντα 7) δύο μὲν ταῦτα κορυφαιύτατα οἶκο- p, 45. 
ϑεν Byovra ij ἥκειν, σύνεσίν τε πολιτικὴν, καὶ δύναμιν ἑ ἑρμηνευ- 
τικήν᾽ τὴν μὲν, ἀδίδακτόν τι τῆς φύσεως δώρον᾽ ἡ δύναμις 
δὲ, πολλῇ τῇ ἀσκήσει, καὶ συνεχεῖ τῷ πόνῳ, καὶ ζήλῳ τῶν 
ἀρχαίων προςγεγενημένη ἔστω ταῦτα μὲν οὖν ἄτεχνα, καὶ ov- 
δὲν ἐμοῦ συμβούλου δεύμενα. οὐ γὰρ συνετοὺς xol ὀξεῖς ἀπο-- 
φαίνειν τοὺς μὴ παρὰ τῆς φύσεως τοιούτους φησὶ τοῦτο ἡμῖν 
τὸ βιβλίον" ἐπεὶ πολλοῦ ἂν ^), μᾶλλον δὲ τοῦ παντὸς ἦν ἄξιον, 
εἰ μεταπλάσαι καὶ μετακοσμῆσαι τὰ τηλικαῦτα ἐδύνατο, ἢ ἐπ 
μολίβδου χρυσὸν ἀποφῆναι, ἡ ἄργυρον ἐκ") κασσιτέρου, ἢ 
éxXó Κόνωνος Τίτορμον, ἢ ἀπὸ “εωτροφίδου ? ) Μίλωνα i£to- 
γάσασθαι. Ald ποῦ «ἡ τὸ τῆς τέχνης καὶ τὸ τῆς συμβουλῆς p. 46.35 
χρήσιμον; οὐκ ἐς ποίησιν τῶν προξόντων, ἀλλ᾽ ἐς χρῆσιν αὖ- 
τῶν τὴν προορήκουσαν" οἷόν τι ἀμέλει καὶ Ixxog, καὶ ᾿Ηρόδι- — 
m) συγγράφοντα] »γδυγγράψοντα marg. A. 1. W. non ma- 
e.** lianc esse conjecturam recte censet Rud. n) & v] 
deest in M. et Ft. adest in cett. o) ἐκ] ,,Sic L. M. et Fl. 
ἀπὸ cett. Edd.* ἀργύριον 2956. p) Δεωτροφίέδου] 4εο- 
τροφ. Heitz. per errorem, credo, quem tamen secutus est 
Hud. 4) ἀλλὰ ποῦ] ,Sic P. ἀλλάπου junctim 1. H. F7, 
B. 2. S. Yet A. 2.) ἀλλά mov Par. (nec non A. 1. B. 1. 5. ) sed 


interrogandi signum ego addidi. ποῖ Rud. conj. ad normam 
loci Eurip. Hecub. v. 757. (252. Matth.) At quod sequitur ἐς 


ποίησιν non cum ποῦ arctissime est nectehdum, sed ad pro- 


pius χρήσιμον referendum. 


re, quodque nemo, ne ipsé 
quidem Momus possit re— 
prehendere. Ajo igitur, eum; 

qui optime scripturus sit hi. 
storiam, duo quidem ista ma- 
xime capitalia domo ad eam 
rem adferre debere, proden- 
tiam civilemet vim eloquen- 
di: alteram quidem i ingenii 
munvs, doceri nescium. Elo. 
quendi: vero vis multa exerci- 
tetione, et perpetuo labore, 
et antiquorum aemulatione 
acquisita sit. Haec quidem 
igitur artis expertia, neque 
meo indigentia consilio, Ne- 


que enim prudentes atque 
acutos reddereeos, qui a na. 
tura tales non sunt, hic no. 
bis libellus promittit : alio- 
quin magni, quin quantivis 
esset pretii, si refingere, et 
instaurare talia posset, aut 
ex plumboaurum facere, vel ' 
argentum de stanno, aut ex 
Conone Titormum , aut ex 
Leotrophide Milonem effi- 
cere, Sed ubi artis et consilii 
usus est? non ad creanda, 
quae adesse debent, sed ad 
usum illorum convenientem. 
Sicut mempe etiam Iccus et 
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P.46. xog *), καὶ Θέων, καὶ εἴ τις ἄλλος γυμναστὴς, οὐχ") ὑπό- 

Ῥ. 47. σχοιντο *) ἄν σοι τοῦτον Περδίκκαν παραλαβόντες, (εἰ δὴ οὖ- 

τός ἐστιν ὁ τῆς μητρυιᾶς ἐρασϑεὶς, καὶ διὰ ταῦτα ") κατε- 

σκληκὼς, ἀλλὰ μὴ ᾿Αντίοχος ὁ τοῦ Σελεύκου, Στρατονίκης ἐκεί- 

νης *),) ἀποφαίνειν ᾿Ολυμπιονίκην, καὶ Θεαγένει τῷ Θασίῳ, 

Ῥ.48.ἢ Πολυδαμαντὶ τῷ Σκοτουσσαίῳ ἀντίπαλον, ἀλλὰ τὴν δοϑεῖ- 

σαν ὑπόθεσιν ) εὐφυὰ πρὸς ὑποδοχὴν τῆς γυμναστικῆς πα- 

ραπολὺ ἀμείνω ἀποφαίνειν μετὰ τῆς τέχνης. ὥςτε ἀπέστω, καὶ 

ἡμῶν τὸ ἐπίφϑονον τοῦτο τῆς ὑποσχέσεως, εἰ τέχνην φαμὲν 

ἐφ᾽ οὕτω μεγάλῳ καὶ χαλεπῷ τῷ πράγματι ἐφευδηκέναι *). οὐ 

γὰρ ὁντινοῦν παραλαβόντες, ἀποφαίνειν συγγραφέα φαμὲν, 

ἀλλὰ τῷ φύσει συνετῷ, καὶ ἄριστα πρὸς λύγους ἡσκημένῳ 9- 

ποδείξειν ὁδούς τινας ὀρϑὰς, εἰ δὴ τοιαῦται ") φαίνονται, 
αἷς χρώμενος, ϑᾶττρν ἂν καὶ 

Εὐμαρέστερον τελέσειεν ἄχρι καὶ πρὸς τὸν σκοπόν. 

r) Ἡρόδικος] ,ex marg. A. 1. W. Angl. et P. ᾿Ιρόδικος 

Schol. 'Hooóífyg male Edd. et M.** 5s) οὐχ] ,,deest in M, 

et omnibus Edd. adest iu sola J. Et sic emendarant Marcil, 

et Fors. ιἰ) ὑπόσγοιντο]͵Ί ,,vzóogouo M. male/* u) 

διὰ ταῦτα] Sic J. H. H. Par. etc. δι᾽ αὐτὰ M.^ x) e 

δὴ — ἐκείνη 61 pro scholio habent Graev., Solun., Gesner. 

et JZivl. Vid. Aduot. | y) ὑπόθεσιν] », Sic W. et Edd. vett. 

í ἀπόϑεσιν S. male." 2) ἐφευφηκέναιε γ»»εὐρηκέκαι W. 


Nihil movent vulg. Edd. vett.** Sed 2956. et ipse habet δύρηκ. 
8) τοιαῦται ͵] ,γεοιαῦτα W. solus. 


Auct. 
incert. 


Herodicus, et Theon, et si 
quis alius exercitor, non 
promiserint tibi assumtum 
hunc Perdiccam (si modo 
hic est ille, qui novercae 
suae amore cum correptus 
esset, ob id ipsum conta- 
buit; non Antiochus Seleu- 
ci filius, Stratonicam illam 
deperiens ) Olympiae victo- 
rem reddere, et qui cum 
Thasio Theagene, aut Po- 
lydamante Scotussaeo com- 
parari possit: verum Aoc 
promiserit, se datam sibi 
materiem aptam natam re- 
cipiendae illi, exercitatio— 


num rationi, meliorem mul 
to ope artis suae redditu. 
rum, ltaque absit a nobis 
etiam invidenda illa promis- 
sio, δῖ artem nos dicamus 
rei ita magnae atque diffici- 
lis reperisse, - Neque enim 
hoc dicimus, nos quemcum 

ue de medio arreptum red— 
dituros historicum; sed ei, 
qui natura prudens, et op- 
time ad dicendum exercita- 
tus fuerit, ostensuros vias 
quasdam rectas: siquidem 
tales videantur eae, quas 
ingressus aliquis celerius 
faciliusque perfecerit, quae 
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(alor ὃ), οὐ γὰρ dv φαίης ἀπροςδεῆ τὸν. συνετὸν εἶναι τῆς ».48.38 
ἔχνης, καὶ διδασκαλίας, ὧν ἀγνοεῖ. ἐπεὶ κἂν ἐκιϑάριξε μὴ 
᾿αϑὼν, καὶ ηὔλει, καὶ πάντα ἂν ἠπίστατο. νῦν δὲ μὴ μαϑὼν, . 
Ux ἂν τι αὐτῶν χειρουργήσειεν. ὑποδείξαντος δέ τινος, ῥῶστά Ρ. 49. 
€ dv μάϑοι, καὶ εὖ μεταχειρίσαιτο ἐφ᾽ αὐτοῦ 5). Καὶ τοίνυν 37 
αἱ ἡμῖν τοιοῦτός τις ὁ μαϑητὴς 3) νῦν παραδεδόσϑω €. B 
αὐ *) τε, καὶ εἰπεῖν ovx ἀγεννὴς, ἀλλ᾽ ὀξὺ δεδυρκὼς, ᾿οἷος 
αἱ πράγμασι χρήσασϑαι ἂν, εἰ ἐπιτραπείη, καὶ γνώμην στρα- 
ιωτικὴν, ἀλλὰ μετὰ τῆς πολιτικῆς, καὶ ἐμπειρίαν στρατηγικὴν 
(iv 1), καὶ, νὴ Δία, καὶ ἐν στρατοπέδῳ γεγονώς ποτε, καὶ 
υμναζομένους ἢ ταττομένους στρατιώτας ξωρακὼς, καὶ ὅπλα 
ἰδὼς, καὶ μηχανήματα ἔνια, καὶ τί ἐπὶ κέρως, καὶ τί ἐπὶ με- 
που, πῶς οἵ λόχοι, πὼς οἱ ἱππεῖς, καὶ πόϑεν, καὶ τί ἐξε-. 
χύνειν, ἢ περιελαύνειν" καὶ ὅλως, οὐ τῶν κατοικιδίων τις, 


- 


b) τελέσειεν ἄχρι καὶ πρὸς τὸν σκοπόν. Καίτοι τε- 
λέσειεν ἃ χρὴ. καὶ πρὸς τὸν σκοπὸν ἵκοιτο. Ov ydg ὧν etc, - 
conj. Gesn. Defendunt vulgata Hud. et Lang., hic tamen ita, 
ut καὶ post ἄχρι delendum esse censeat. "Vid. Adnot.  Cete- 
rum ad vocem καίτοι notavit Heitz, ,,Sic Edd. vett. et M.«« 
c) ἐφ᾽ αὐτοῦ] ,,αὐτοῦ 1. Sed nostram lectionem habent 
Fl. B. 2. H. Par. Ald. et M.^ d) ὁ μαϑητὴς} »"ἔστιν ὃς 

.ga9. M. male — ej συνεένα!ε) Vulg. olim συνεῖναι, quod 
Jeitz. e conj. Solani emendavit, secutis recentioribus, f) ἔ- 
χειν} ,Sic Edd. omnes praeter S. et hanc secutam Amst. 


1 


portet, atque ad scopum 
ervenerit. Neque enim hoc 
ixeris, qui prudeos sit, 
um nihil indigere arte ac 
isciplina eorum, quae ig- 
orat: alioqui citharam et- 
imm nemine docente pulsa- 
(t, et inflaret tibias, ac 
osset omnia. Jam vero si- 
e disciplina nihil horum 
iaDibus effecerit, Verum 
. quis illi ostendat; facile- 
ue discat, et bene deinde 
10 ipse Marte tractet. Ita- 
ue nobis etiam talis nunc 
adatur discipulus, non ig- 
vus ad intelligendum pa- 


Lueian. Vol. IF. 


riter ac dicendum; sed a- 
cutum cernens, qui etiam 
negotia ipsa tractare, si 
praeficiatur, possit, mili- 
taremque animum, sed cum 
civili, etiam bellici ducis 
prudentiam habere: porro 
adeo qui in castris aliquan- 
do fuerit, decurrentesque 
aut stantes in acie milites 
viderit, armaque et machi- 
nas quasdam norit, quid- 
que sit in cornu, quid in 
frontem ,, quomodo ordines, 
quomodo equites, et unde? 
et qui 8it.procurrere, aut 
circümducere? vesho, detur 


.p-49 38 οὐδ᾽ οἷος πιστεύειν μόγον τοῖς ἀπαγγέλλουσι 8). 
p. 50. 


p. 51- 
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Μάλιστα 92, 
xol πρὸ τῶν πάντων, ἐλεύϑερος ἔστω τὴν γνώμην, καὶ μήτε 
φοβείσϑω μηδένα, μηδὲ ἐλπιζέτω μηδέν" ἐπεὶ ὅμοιος ἔσται 
τοῖς φαύλοις δικασταῖς, πρὸς χάριν, ἢ πρὸς ἀπέχϑειαν ἐπὶ μι- 
σϑῳῷ δικάζουσιν. ἀλλὰ μὴ μελέτω αὐτῷ μήτε Φίλιππος ἐκκεκομ- 
μένος τὸν ὀφθαλμὸν ὑπὸ ᾿Αστέρος τοῦ ᾿Δμφιπολίτου τοῦ τοξό- 
του ἐν '"OWy9o ")» ἀλλὰ τοιοῦτος, οἷος ἦν, δειχϑήσεται" 

μήτε ᾿Αλέξανδρος ἀνιάσεται 1) ἐπὶ τῇ KAelvov σφαγῇ. ὠμῶς *) 
ἐν τῷ συμποσίῳ γενομένῃ, εἶ σαφῶς ἀναγράφδιτο. οὐδὲ Κλέων 
αὐτὸν φοβήσει, μέγα ἐν 1) τῇ ἐκκλησίᾳ δυνάμενος, καὶ κατέ. 


qov τὸ βῆμα, ὡς μὴ εἰπεῖν “) , ὅτε ὀλέϑριος καὶ μανικὸς *) ἑ 


ἄνθρωπος οὗτος ἦν᾽ οὐδὲ ἢ σύμπασα πόλις τῶν ᾿Αϑηναίων, 
ἣν τὰ ἐν Σικελίᾳ κακὰ ἰστορῇ» καὶ τὴν “Δημοσϑένους λῆψιν, 
καὶ τὴν Νικίου τελευτὴν, καὶ ὡς ἐδίψων, καὶ οἷον τὸ ὕδωρ 
ἔπινον, καὶ ὡς ἐφονεύοντο πίνοντες of πολλοί. ἡγήσεται γὰρ 
(ὅπερ δικαιύτατον) ὑπ᾽ οὐδενὸς τῶν νοῦν ἐχόντων αὐτὸς ἕξειν 


uae ἔχων. Sed Frey etiam Cod. W.** ἐμπειρίας στ ἀτηγι ἧς 
ἔχων Marc. 4) ἀπαγγέλλουσι] »9ic ΕἸ. B. 2. Par. H.e 
M. ἀπαγγέλουσι J.t* Illud etiam in A. 1. 2. B. 1. 5. h) d» 
Ὀλύνϑῳ]͵] ,Nihil hic a vulgata abire 7. Δ], H. nntat Sola- 
nus. i) ἂν ιάσεται͵ pro glossemate ejici vult Guyet. Cor- 
rigendum potius ἀνιασάτω. Vid. Adnot.  k) Su del 2E 
hic nil variare Edd..nec M. notat idem.* 1) ἐν] ézi 

m) εἰπεῖν͵ εἰπεὶ .4id. 2. miro errore, n) & a» x δε] 


nobis non aliquis, qui domi 
desideat, quique credat so- 
lum narrantibus, Maxime 
vero et ante omnia, liber 
sit animo, neque metuat 
quemquam, neque quid- 
quam speret: alioqui malis 
judicibus similis erit, ad 
gratiam aut ad inimicitias 


mercede jus dicentibus. Sed. 


neque curae ipsi sit Philip- 
pusoculo privatus ab Astere 
Amphipolite sagittario ad 
Olynthum; verum qualis 
est, talis ostendetur: neque 
Alexander illum anget, de 
Clii caede crudeliter in 


convivio facta, si dilucidé 
scribatur; neque Cleon il- 
lum terrebit, multum ἐπ 
concione valens, et regnans 
in judiciis, quo minus dicat 
perniciosum furiosumque 
esse hominem; neque uhi- 
versa Atheniensium civitas; 
si Siculas clades enarret, et 
Demosthenis captivitatem, 
et mortem Niciae, et ut si- 
tierint, et qualem aquam 
biberint, et ut inter bibet 
dum caesi sint multi. Ez: 
Istimabitur enim, quod res 
est, a nemine sano ipse fo: 
re in culpa, si, quae infe 





$n 
Iv αἰτίαν, ἣν và δυοτυχῶς ἢ ἀνοήτως γεγενημένα, ὡς Exod p. 51. 
^y, διηγῆται. οὐ γὰρ ποιητὴς αὐτῶν, ἀλλὰ μηνυτὴς ἦν" 

τε κἂν καταναυμαχῶνται, τότε οὐκ ἐκεῖνος. Ó καταδύων ἐσεὶ, 

ἦν φεύγωσιν, οὐκ ἐκεῖνος ὁ διώκων" ἐκτὸς ei μὴ, εὔξασθαι 

iov, μήτι 5) παρέλιπεν Ῥ)" ἐπεί τοί γε εἰ σιωπήσας αὐτὰ. ἢ 
ρὸς τοὐναντίον εἰπὼν ἐπανορϑώσασθϑαι ἐδύνατο, δᾶστον ἦν 

ὴὶ καλάμῳ' λεπτῷ τὸν Θουκυδίδην ἀνατρέψαι μὲν τὸ ἐν ταῖς 
πεπολαῖς παρωτείχισμα 4), καταδῦσαι δὲ τὴν "Eouoxodtovg P- 52. 
γιήρη, καὶ τὸν κατάρατον Γύλιππον 5) διαπεῖραι μεταξὺ d- 
οτειχίζοντα, καὶ ἀποταφρεύοντα τὰς ὁδούς" καὶ τέλος, Zv- 
ακουσίους μὲν εἰς τὰς λιθοτομίας ἐμβαλεῖν, τοὺς δ᾽ ᾿4ϑηναΐ- 

ve περιπλεῖν Σικελίαν, καὶ ᾿Παλίαν, μετὰ τῶν πρώτων 5) 

γῦ ᾿Αλκιβιάδου ἐλπίδων. ἀλλ᾽, οἶμαι, τὰ μὲν πραχϑέντα, -οὐ-" 5 

| Κλωθὼ ἂν ') ἔτι ἀνακλώσειεν, οὐδ᾽ "“τροπος μεϊατρέ- 
εἰ. ToU δὴ συγγραφέως ἔργον ἕν, og ἐπράχϑη, εἰπεῖν. 

as 
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ο»μαντικὸς M. solus. o) μήτι] ,,aherat ab M. sed snpra- 
scriptum est. Adest autem in Fé. J. H. Par.* Hano notam 
Jeitzius falso ad superius μὴ retulit; huc autem pertinere, 
videbis ex Solani ipsius adnotatione. p) παρέλιπεν] ,,za- 
οέλειπεν ΝΥ. q) παρατείχισμα)]Ί ἀνατείχισμα 2954... r) 
Γύλιππον) ,4lvAwov] Sic 1. Fl. H. Par. etc. Γύλιππον 
W.' Et sic recte ediderunt Rud. et Schm. s) πρώτων] 
,1ta quoque in Edd. optimis legi notat Solanus.'* 1) dy) 
, deest in W. et F7, adest in P. Cod. et Edd, J. H. Par.'* 


iciter aut parum prudenter 
1cta sunt, ea, quemadmo.- 
um  contigere, enarret:; 
eque enim ipse auctor illo- 
um est, sed index, Itaque 
um navali proelio vincun- 
ur, noh ille est, qui sub-— 
sergit; et, si fugiant, non 
le, qui tergis instat. 
à forte, cum votis opus 
esset, ea praetermiserit, 
?)uandoquidem si tacendo 
la, aut in contrarium nar- 
ando, corrigere potuisset; 
acillimum erat Thucydidi, 
enui uno calamo evertere 
innitionem Epipolis impo- 


Ni. 


sitam, et Hermocratis trird. 
mem submergere, et exse— 
crabilem illum  confodere 
Gylippum, dum munitioni- 
bus vias et fossis interclu- 
dit; et tandem Syracusanos 
quidem in Lautumias cow. 
jicere, Atheniensibus vero 
hoc praestare, ut Siciliam at- 
que Italiam secundum pri- 
mas spes Alcibiadis naviga- 
tione complecterentur, WVe- 
rum quae facta sunt, éa' 
puto, neque Clotho retrb 
glomerare potest, neque re. 
tractare Átrepos. Historici 
autem unum opus, ut gesta 
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p.52.T0Ur0 δ᾽ οὐκ ἄν δύναιτο, ἄχρις ἂν ἢ φοβῆται ᾿᾽Δρταξέρξην 


ἰατρὸς αὐτοῦ ὧν, ἢ ἐλπίζῃ ") κάνδυν πορφυροῦν, καὶ στϑε- 
πτὸν χρυσοῦν, καὶ ἵππον τῶν Νισαίων *) λήψεσθαι μισϑὸν 
τῶν ἐν τῇ γραφῇ ἐπαίνων. ἀλλ᾽ οὐ Ξενοφῶν αὐτὸ 7) ποιήσει, 


p. 55. δίκαιος συγγραφεὺς, οὐδὲ Θουκυδίδης" ἀλλὰ κἂν ἰδίᾳ μεσῇ 


τινας;. πολὺ ἀναγκαιότερυν ἡγήσεται ^) τὸ κοινὸν, καὶ τὴν a- 
λήϑειαν περὶ πλείονος ποιήσεται * ) τῆς ἔχϑρας » y κἂν φιλῇ, 
ὅμως οὐκ ἀφέξεται ^) ἁμαρτάνοντος. ?v γὰρ, ὡς ἔφην, τοῦ- 
vo ἴδιον ἱστορίας, καὶ μόνῃ ϑυτέον τῇ ἀληϑείᾳ 7), εἴ τις *) 
ἱστορίαν γράψων ἴοι, τῶν δ᾽ ἄλλων ἁπάντων ἀμελητέον αὐτῶ. 
καὶ ὅλως, πῆχυς εἷς, καὶ μέτρον ἀκριβὲς, ἀποβλέπειν μὴ εἰς 
τοὺς νῦν ἀκούοντας, ἀλλ᾽ εἷς τοὺς μετὰ ταῦτα συνεσομένους 


40 τοῖς συγγράμμασιν. Εἰ δὲ τὸ παραυτίκα τις ϑεραπεύοι *), τῆς 


τῶν κολακευόντων μερίδος εἰκότως ἂν νομισϑείη, oUc πάλαι ἡ 


u) liz £y] Ita dedi ex marg. A. 1. W. et W, Edd, enim vul- 


go ἐλπίζει." 


x) Nioaíov) .. Νησαίων male W. Vulgatam 


non movent Fl. J. H. Par.^ y) αὐτὸ] Sic Edd. et M.* αὐ 


τῷ tamen B. 4. 


2) ἡγήσεται] ἡγήσαιτο 2954. 
σεται] ,ωγ»ποιήσηται male W.* b) 
Vulgatam servaut 4d. J. H. Par. et Codd. M, P.** 


«v- 

a) ποιή- 
ne FL 
c) οὐκ 


&x9 oac] ;)* 


ἀφέξεται) οὐ φείσεται Gorl. glossema, ut putat Schm, d) 
καὶ μόνῃ 9vcéov τῇ ἀληϑείᾳ ,,Sic Edd. Coll. et M. 


ut edidimus.'* 
ϑεραπεύει Gorl. 


sunt singula, ita dicere, 
Hoc vero facere non poterit, 
quamdiu Ártaxerxen metu— 
et, cujus sit Medicus, aut 
purpuream togam sperabit, 
et torquem auream, et 6-- 
quum  Nisaeum accipere 
mercedem suarum in histo- 
rialaudum, Verum Xeno- 
phoi hoc non fecerit, justus 
scriptor, neque Thucydi- 
des; sed licet privatim quos- 
dam oderit, multo sibi magis 
necessariam judicabit rem- 
publicam, et veritatem plu- 
xis faciet, quam inimici- 
tias: et, si quem amet, ta- 


e) eb τις] ,,st τὶ S. sola cum Zmet. ld, ve- 
ro, Fl. J. H. etc. cum W. recte εἴ τις. "ὁ 


f) ϑεφαπεύοι] 


men non parcet peccanti. 
Unum enim, vut dixi, hoc 
historiae proprium est, et 


soli litandum veritati, si 
quis ad scribendam histe-. 


riam accedat; reliquovum 
vero omnium cura abjiciem: 
da, Atque in universum, 
norma una, et mensura ex« 
acta haec est, respicere nou 
ad eos, qui nunc sudiunt, 
sed ad hos, qui post haeo 
in scriptis nostris versabun- 
tur. Si quis vero, quod 
praesens est, modo obses- 
vet, adulatorum merito pare 
tibus adscribetur, guos.o- 
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[στορία καὶ ἐξ ἀρχῆς 5) εὐθὺς ἀπέστραπτο, οὐ μεῖον s) xoge D 55. 
κωτικὴν P) ἡ γυμναστική. ᾿Αλεξάνδρου γοῦν καὶ τοῦτο dzmo- ^ — 
ἐνημονεύουσιν" ὃς 1), ἡδέως ἄν, ἔφῃ, πρὸς ὀλίγον ἀγεβίουν, p. 54. 
0 ’Ονησίκριτε *), ἀποθανὼν, εἷς ἢ) μάθαιμι, ὅπως ταῦτα 
Kf ἄνϑρωποι τύτε ἀναγινώσκουσιν 3). εἰ δὲ νῦν αὐτὰ ἐπαινοῦ- 
f£, καὶ ἀσπάζονται, μὴ θαυμάσῃς" οἴονται γὰρ οὐ μιχρῷ vi» 
& ?) cd δελέατι τούτῳ ἀνασπάσειν ἕκαατος τὴν παρ᾽ ἡμῶν 
ὔνοιαν. Ὁμήρῳ γοῦν, καίτοι πρὸς τὸ μυϑῶδες τὰ πλεῖστα 
ι'ϑγγεγραφάτι. ὑπὲρ τοῦ ᾿Αχμλέως, ἤδη xal πιστεύειν τινὲς da 
(ἄγονται 5), μόναν τοῦτο εἰς ἀπόδειξιπ τῆς ἀληϑείας μέγα 
ἐχμήριον τιϑέμενοι,, ὅτι μὴ περὶ ζῶντος ἔγραφεν. οὐ γὰρ εῦύ- . 
ἔσκουσιν οὗ τινας ἕνεκα ἐψεύδετ᾽ dy. ΄Τοιοῦτας οὖν μοι ὁ 41" 
υγγραφεὺς ἔστω, ἄφοβος, ἀδέκαστος, ξλεύθερος, παῤῥησίαρ 


δ) καὶ ἐξ ἀρχῆς] Quod vulgo deest, καὶ restitui e Codd. M, 
et Gorl, Neque sic erit, cur verba ἐξ ἀρχῆς εὐθὺς cum Rud, 
tanquam glossema condemnemus,  h) κομμωτικὴν) Sic 
Solan. et Schm, ex 1. S, et .4m«t. et Cod. M, quibus etiam 

, A. 2, accedit, Sed κῳμωτικὴν reliqq. vitiose, 1) 96] ,,0c] 

"Sic sola B. 2. (et 5.) recte. "Og male reliquae. In M. 6g 
suprascriptum est, Falso judicasse Solanum et Reitzium, vi- 
debis, credo, ex Adnot.  k) Ὀνησίκρατε] ,. θνησίκρατερ 
Par. misere. ᾿Ονησίκρατες male etiam ceterae. Vid. nott.** 
1) ὡς} .ózog W.^ m) ἀψαγινώσκου φιν)] ,νἀναγιγνώ- 
σκχουσιν M. Nil mutant J, Fl. H. Par. n) ov μεχρ Q τι-. 
v1) ov μριρόν τι 2954. probante Hel, 0) ὑπάγονταρϊ], sd 
σεάγονται Sic dedi ex J. licet cett. omnes et M. ὑπάγονταε. 
Jure suo vulgatam lectionem restituerunt Bud, et Schm. Hic 
vero Tom. 1]. p. XL. fa]sa narravit de hac varia lectione. 


m historia (e£) ab initio parva quadam esca piscaturos 
ide non magis, quam ex- esse nostram quisque benevo— 
"Atatrix ars comtricem ile. Jentiom. Momero sane, li- 
m mangonum aversata est, cet fabulose pleraque scrip-- 
lexandrti quidem illam serit de Acbille, jam ad ere»: 
uoque memorabilem vo— dendum quidaminducuntur, 
ms referunt, qui, Lubens, solum illud ad veritatis de- 
iquit, Oresicrite, vel ad par-  monstrationem magnum si- 
imm demporis spatium post gnum ponentes, quod non. 
ortem meam rewiviscerem, de vivo scripsit: neque e». 
idiendi caussa, quomodo ista. nim, cujus rei caussa men.. 
oiuri sint, gui tum erunt ho- : tiretur, "inveniunt. "Talis 
ines. — Nunc vero ea si lau-.— igitur mihi sit historious, 
sat εἰ amplectuniu- , mirari motus expers, incorruptus, 
0l: putant enim, ea 5«non liber, fiducise et veritatis 
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Comic. καὶ ἀληϑείας φίλας,, ὡς ὁ Κωμικόρ φησι, τὰ σῦκα σῦκα, τὴν 
σκάφην δὲ σκάφην ὀνομάσων ?), οὐ “) μίσει, οὐδὲ φιλίᾳ νέ- 
pov "), οὐδὲ φειδόμενος, ἢ ἐλεῶν, ἢ αἰσχυνύμενος, ἢ δυςω» 
πούμενος" ἴσος *) δικαστὴς, εὔνους ἅπασιν, ἄχρι τοῦ μὴ Oa- 
foo τι ἀπονεῖμαι πλεῖον τοῦ δέοντος, ξένος ἐν τοῖς βιβλίοις *), 
καὶ ἄπολις, αὐτόνομος, ἀβασίλευτος, οὐ τί τῷδε, T τῷδε δύ- 
49 Eu ?), λογιζόμενος, ἀλλὰ τί πέπρακται, λέγων. Ὃ δ᾽ οὖν 
Θουκυδίδης εὖ μάλα τοῦτο ἐνομοϑέτησε,, «παὶ διέκρινεν ᾿ἀρετὴν 
καὶ κακίαν συγγραφικὴν,. ὁρῶν... μάλιστα θΘαυμαζύμενον τὸν 

. “Ηρόδοτον, ἄχρι τοῦ καὶ Μούσας κληθῆναι αὐτοῦ τὰ βιβλία' 
Τλμεγα, ντῆμά τε *) γάρ φησι μᾶλλον ἐς ἀεὶ συγγρέφειν, ἥπερ ? ) ἐς 


incert. 
Ρ. 55. 


ἷ, 23, 


10: παρὸν ἀγώνισμα' καὶ μὴ τὸ μυϑῶδες ἀσπάξεσϑαε, 


δλλὰ 


τὴν ἀλήϑειαν τῶν γεγενημένων ἀπολείπειν τοῖς ὕστερον " καὶ 
ἐπάγει τὸ χρήσιμον, καὶ ὃ 7) τέλος ἄν τις εὖ φρονῶν ὑπόϑοιτο 


p) ὀνομάσων 7 ,νὀὐνομάξων ex Jens, emendatione; ὀνομάσων 


euim Edd 
scriptum est ot. 


.* Sic.etiam in Cod.2s954. ubi tamen snpra c» 
Heitzium omues recentt, secuti erant, 


q) 


ov] οὔτι conj. Z'alcken. Diatr. ad Eurip. Hippol. P. 505- nec 
temere. Cf. De Salt. c 25. r) νέμων] νέμον A. 2, s) ἔ- 


' voc] ἶσος Rud. contralibrorum auctoritatem.. t) βεβλί 06] 


βεβήλοις conj. J"yttenbach. Ep. Crit. p. 55. quae mihi quidem 
non emendátio, sed depravatio, esse videtur: nec ullo modo 
elegans lectio tentanda, u) δόξει] δύξε A. 2: x) κε Li 


"'ee] sex Thucyd. κτήματα Edd. Luciani.'* Secuti recentt.' Edi- 
ditores, y) ἤπερ] ,»γεἴπερ male ΕἸ. ἤπερ cett. item M. et P.'* 


z) καὶ 0j ὃ xol vult Had. legi, aut φησὶ in seqq. deleri. Ar- 


amicus, qui, Comici verbo, 
Ficum vocet ficum, scapham 
dicat scaphaem: mon. odio, 
neque amicitia tribuens cui- 
quam quilguam, non par- 
cens, non misericordia, aut 
pudore vel verecundia tac— 
tus, judex aequus, benevo- 
lus omnibus eatenus, ne 
qnid alteri justo plus tri- 


buat, hospes in libris suis, . 


nullius civitatis, suis ipse 
legibus vivens, regem ag- 
noscebs nullum, non quid 
hje: vel ille existimsturus 
sitreputans,sed dicens quid 


factum sit. Non sine cáus- 
88 igitur hand legem tulit 


Thucydides, virtutemque e$. 


vitium historici distimxit, 
cum maxima in admiratione. 
videret esse. Herodotum, 
adeo ut Musarum etiam ug» 
minibus librz4llius vocarem 
tur. JPossessiónem enimipe» 
tius in perpetuum scribere ee 
alt," guum commissionem; 
quae in praesens tantum. ph 
ceat: neque fabulosisatern wit: 
probari, se 

posteritati se velinguere: sube» 
jungitque utilitatem, quem. 





| 





verum de factis: | 
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στορίας, ὡς, εἴ ποτε καὶ αὖϑις τὰ ὅμοια καταλάβοι, ἔχοιεν, p. 56. 
φησὶ, πρὸς τὰ προγεγραμμένα ἀποβλέποντες , εὖ χρῆσθαι τοῖς 

ἐν ποσί *). Καὶ τὴν μὲν γνώμην τοιαύτην ἔχων ὁ συγγραφεὺς 43 
ἠκέτω μοι' τὴν δὲ φωνὴν, καὶ τὴν τῆς ἑρμηνείας ἰσχὺν, τὴν 
μὲν σφοδρὰν ἐκείνην, xal κάρχαρον, καὶ συνεχῆ ταῖς περιό- 
'δοις, καὶ ἀγκύλην ταῖς ἐπιχειρήσεσι P), καὶ τὴν ἄλλην τῆς ó9- 
τορείας 5) δεινότητα, μὴ κομιδῇ τεϑηγμένος, ἀρχέσϑω τῆς 
«γραφῆς, ἀλλ᾽ εἰρηνικώτερον διακείμενος. καὶ ὁ μὲν νοῦς σύ- 
'στοιχος ἔστω καὶ πυκνὸς, ἡ λέξις δὲ, σαφὴς καὶ πολιτικὴ, 
οἵα 5) ἐπισημύτατα δηλοῦν τὸ ὑποκείμενον. Ὡς γὰρ τῇ γνώ- 
py τοῦ συγγραφέως “) σκοποὺς ὑπεϑέμεθα παῤῥησίαν καὶ ἀ- 
'λήθειαν, οὕτω δὲ καὶ τῇ φωνῇ αὐτοῦ εἷς σκοπὸς ὁ πρῶτος ἴ), Ρ.57. ' 
σαφῶς δηλῶσαι, καὶ φανότατα 6) ἐμφανίσαι τὸ πρᾶγμα, μή- 

τε ἀποῤῥήτοις, καὶ ἔξω πάτου ὀνόμασι, μήτε τοῖς ἀγοραίοις 
τούτοις καὶ καπηλικοῖς ), ἀλλ᾽ ὡς μὲν. τοὺς πολλοὺς Gvvti- 
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gu!ius judicatum. a) ποσί] Sic Τὶ, et Ms. Golm. πόλεσι 
nale Edd. item M. et P.*«* b) ἐπιγχειρήσεσι] ἐπὶ χειρήσε-- 
σι À. 2. C) óntooeías] δητορίας W.* d) οἵα] Vulga- 
tum omnibus libris vitium οἷα per me ipse correxi, ut et ali- 
bi. e) συγγραφέως] »Sic W. et Edd. vett. συγγραφέος 
male S.* f) ὁ πρῶτος] glossema videbatur Rudolpho, g) 
φ avóvaca] Sic Edd. vett. omnes. Sed Heitz. et recentt, 

φανώτατα ex W. Vid. Adnot. h) καπηλικοῖς] πολιτικοῖς 
2954. sed supra soriptum καπηλ. 


que finem, si quis recte sa- 
piat, constituat. historiae: 
wt st quando rursus simiia in» 


gis affectus, ad scribendum 
accedat. Ac sententiae qui- 
dem sint densae et crebrae: 


grugnt,. habeant , inquit, re- 
epicientes ad ea, quae olim 
scripta sunt, . quomodo recte 
utantur praesentibus, Ag ta- 
lem quidem habens animum 
historicus mihi detur. Quan- 
£um vero ad linguam, et e- 
loquendi facultatem attinet, 
xshementi quidem illa atque 
aspera, et periodis conti- 
mua, et argumentis contor- 
£8, caeteraque vi oraütoria, 
non admodum; acutus et. in- 
Aorresceus, sed placide ma- 


dictio autems dilucida et ci- : 


vilis, quae quam clarissime 
designet materiam, Quem. 
admodum enim animo scri- 
ptoris metas posuimus di- 
cendi libertatem et verita— 
tem: ita et linguae illius 
seu dictioni, Scopus unus 
primus, dilucide explicare; 
et clarissime rem declarare ; 

neque secretis, et remofià 
ab usu nominibus, ' neque 
tisce: de media ttirba- vel dé 
caupona sumniis, sed duae 
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Ῥ. 67. ναι ἢ), τοὺς δὲ πεπαιδευμένους ἐπαινέσαι. xol μὴν καὶ σχή-- 
μασι κεκοσμήσθω ἀνεπαχϑέσι, καὶ τὸ ἀνεπιτήδευτον μάλιστα 
ἔχουσιν" ἐπεὶ τοῖς κατηρτυμένοις τῶν ξωμῶν ἐοικότας ἀποφαί- 

45 νει τοὺς λόγους, Καὶ ἡ μὲν γνώμη κοινωνείτω, καὶ. προς-- 
απτέσϑω τι καὶ ποιητικῆς, παρ᾽ ὅσον μεγαλήγορος , καὶ διῃρ- 
μένη καὶ ἐκείνη, καὶ μάλισϑ᾽ ὁπόταν παρατάξεσι. καὶ μάχαις, 
καὶ ναυμαχίαις, συμπλέκηται. δεήσει γὰρ τότε ποιητικοῦ τινος 
ἀνέμου ἐπουριάσοντος *) τὰ ἀκάτια, καὶ συνδιοίσοντος ὕψη- 
λὴν, καὶ ἐπ᾿ ἄκρων τῶν κυμάτων, τὴν ναῦν. ἡ λέξις δὲ ὕμως 

p. 68. ἐπὶ γῆς βεβηκέτω, τῷ μὲν κάλλει καὶ τῷ μεγέϑει τῶν λεγομέ-- 
yov συνεπαιρομένη. καὶ ὡς ἔνε μάλιστα ὁμοιουμένη, μὴ ξενί- 
ζουσα δὲ, μηδ᾽ ὑπὲρ τὸν καιρὸν ἐνθουσιῶσα' πίνδυνος γὰρ 
αὐτῇ τότε |) μέγιστος ") παρακινῆσαι, καὶ κατενεχϑῆναι ὃς 
τὸν τῆς ποιητικῆς κορύβαντα, ὥςτε μάλιστα πειστέον Ὁ) τηνι» 
καῦτα τῷ χαλινῷ, καὶ σωφρονητέον, εἰδότας ὡς ἱπποτυφία 


2) συνεῖναι] ,,0vvriévat] Sic Cod. P. et Edd, 1. Par. H. συν- 
εἶναι ΝΥ. et H.*  Praeferebam συνεῖναι, partim concinnita- 
tis ratione habita, partim quod συνεῖναι facilius fieri potuit; 
ut in συνιέναι mutaretur, quam vice versa. Cf. tamen Varr. 
Lectt. ad Ver. Hist. I, 1. s. v. ἀνιέναι. k) ἐπονυρεάσον- 
τος] ,,ἐπουριάσαντος male W."^ 1) τότε] ,,Sic J. aliae τό, 
τε. m) κένδυνος — μέγιστος] sSic L. κίνδυνος — μὲ- 
γιστον Par. Αἰώ. Fl, H. B. ». 8. (et cett.) χένδυνον — ufgtazov 

.et M.* n) πειστέον] ,,ποιστέον male W.'* πειτέον. B. 5. 


vulgus intelligat, laudent 
eruditi. Verum figuris quo- 
que ornata sint non nimium 
turpidis, et quae minime 
videantur quaesitae: alioqui 
oílis per nimia condimenta 
corruptis similem orationem 
faciunt. Αο mens quidem 
historici participet aliquid, 
ádsciscatque sibi, poétices, 
quatenus magnificis ipsa 
quoque verbis utitur atque 
elata est, et maxime cum a- 
ciebus, et pugnis, et nava- 
libus proeliis, implicatur. 
Opus enim tum erit poético 
quodam spiritu, qui secun- 


do flatu vela impleat, cel- 
samque per summos fluctus 
navim perferat,  Dictio ta- 
menu humi incedat, quae 
cum pulchritudine dicendo- 
rum et magnitudine attolla- 
tur, et quantum ejus licet, 
exaequetur, interim in pe- 
regrinitatem non exeat, ne- 
que ultra quam oppo 

est, fanatico quodam spiri- 
tu efferatur. Tum eninr 28» 
ximum periculum est,-.,ne 
extra numeros moveatur, et 
in poéticum furorem incidat. 
Itaque tum inprimis exau- 
diendae sunt habenae, "οἱ 


— 
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c xol dv λόγοις 5) πάϑος οὗ μικρὸν γίγνεται. ἄμεινον οὖν, Ῥ. 58. 
p' ἵππου ?) ὀχουμένῃ *) τότε τῇ γνώμῃ τὴν ἑρμηνείαν πεξῇ 
υμπαραϑεῖν, ἐχομένην τοῦ ἐφιππίου, ὡς μὴ ἀπολείποιτο τῆς 
ορᾶς. Καὶ μὴν καὶ συνθήκῃ τῶν ὀνομάτων εὐχράτῳ καὶ 46 
ἐσῃ χρηστέον, οὔτε ἄγαν ἀφιστάντα "), καὶ ἀπαρτῶντα, 
τραχὺ γὰρ) οὔτε ῥυϑμῷ παρ᾽ ὀλίγον, ὡς οἷ πολλοὶ, συνά- 
τοντα. τὸ μὲν γὰρ ἐπαίτιον, τὸ δ᾽ 5) ἀηδὲς toig ἀκούουσι, 

ἢ δὲ πράγματα αὐτὰ οὐχ, ὡς ἔτυχε, συνακτέον ), ἀλλὰ Ρ.59.47 
νλοπόνως καὶ ταλαιπώρως πολλάκις ") περὶ τῶν αὐτῶν qva- 
φίναντα *) ,. καὶ μάλιστα μὲν παρόντα, καὶ ἐφορῶντα. εἰ "δὲ 

ἡ, τοῖς ἀδεκαστότερον ἐξηγουμένοις προςέχοντα, καὶ ovg si- 

ἄσειεν ἄν τις, ἥκιστα πρὸς χάριν ἢ ἀπέχϑειαν. ἀφαερήσειν, ἢ 
φοςϑήσειν τοῖς γεγονόσι... κἀνταῦϑα ἤδη καὶ στοχαστικός τις, 

αἱ συνϑετικὸς τοῦ πιϑανωτέρου ἔστω. Καὶ ἐπειδὰν ἀϑροίσῃ 48 
παντα, ἢ τὰ πλεῖστα, πρῶτα *) μὲν ὑπόμνημά τι συνυφαι- 


4 


o) λόγοις ,,λόφοις prave M,*^ p) ἐφ᾽ ἵππου] ἐφ᾽ ἱστίου 


conj. S$chütr. et mox ἐφολχέον pro ἐφιππίον. Αἱ vid. Adnot. 


q) ὀχουμένῃ ὀχουμένη A. 1, et 2. siae jota subscr. 
φιστάντα] ,Veph, dquetdvca.' 


4 3 r) d- 
8) τὸ δ᾽] τόδ᾽ A. 1. et 


2. t) συνακτέον ,,1ta dedinus ex Codd. M. A. 6. W. V. 


συνταχτέον Edd. omnes male.* 


Ὁ) πολλάκις] deest in 


Gorl x) ἀνακρίναστα)]) Ita e Gorl. pro vulg, ἀνακρίνον- 
tX. y) πρώτα) πρῶτον S. Sed πρῶτα F.J. Pur. H.et W.* 


obríetati studendum, co- 
itantes, esse ut equorum, 
ta etiam orationis morbum 
on parvum nimiam fero- 
iam. Optimum igitur tum 
uerit, uti mentem, velut 
quo vectam, pedestri cur- 
& comitetur elocutio, pre- 
enso ephippio, neab.im- 
etu equi destituatur,  Ve«- 
um cómpositione etiam ver- 
Orum temperata et media 
tendum, ut ea neque ni- 
sis distrahas et dimoveas, 
sperum enim; neque rhy- 
hmo paene, ut plerique, 
oncludas : quorum hoo qui- 
em vitiosum est, illud ve- 


ro insuave audientibus. Res 
autem ipsas non temere,con- 
nectere oportet, sed .cum la. 
bore et aerumnabili quadam 
diligentia, instituto saepius 
de iisdem judicio. Et ma- 
xime quidem, quae quis ip- 
se praesens inspexit, scribet ; 
sin vero minus, fidem illis 
habeat, qui narrant incor- 
ruptius, et quos conjiciat 
aliquis minime ad gratiam 
vél odii caussa subtrahere 
quidquam rebus gestis, vel 
adjicere. Et hic jam ad con- 
jecturam acutus sit, et qui 
argumentis elicere, quid sit 
probabilius, queat. Et cum 


e 
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p. 59. νέτω αὐτῶν "), καὶ σῶμα ποιείτω ἀκαλλὲς ἕτι, xol ἀδιάρθρω-- 
τον. εἶτα ἐπιϑεὶς τὴν τάξιν, ἐπαγέτω τὸ κάλλος, καὶ χρωννύ- 

49 τω τῇ λέξει, καὶ σχηματιξέτω *), καὶ ῥυϑμιξέτω. Καὶ ὅλως P), 
Hon.ll.doixévo) τότε τῷ τοῦ Ounoov Zi, ἄρτι μὲν τὴν τῶν ^) ἵππο- 
πόλων Θρῃκῶν γῆν ὁρῶντι, ἄρτι δὲ τὴν ἱΜυσῶν. κατὰ ταύὐ- 
p.6o.và 4) γὰρ καὶ 5) αὐτὸς, ἄρτι μὲν τὰ Í) “Ρωμαίων ἰδίᾳ óga- 
v0, καὶ δηλούτω ἡμῖν, οἷα ἐφαίνετο αὐτῷ dp. ὑψηλοῦ ὁρῶν- 


XIII, 4. 


. τὶ, ἄρτι δὲ τὰ Περσῶν, εἶτ᾽ ἀμφότερα, εἰ μάχοιντο. καὶ ἐν 


αὐτῇ δὲ τῇ παρατάξει, μὴ πρὸς ἕν μέρος ὁράτω, μηδ᾽ dc ἕνα 
ἱππέα, ἢ πεζὸν, εἰ μὴ Βρασίδας τις εἴη προπηδῶν, ἢ 4ημο- 
σϑένης ἀνακόπτων τὴν ἐπίβασιν" ἐς τοὺς στρατηγοὺς" μὲν τὰ 
σρῶτα, καὶ εἴ. τε παρεκελεύσαντο, κἀκεῖνο ἀκρυένω, δ), καὶ 
ὅπως, καὶ ἡ τινι γνώμῃ, καὶ ἐπινοίᾳ ἔταξαν. ἐπειδὰν δὲ ava- 


z) αὖτ ὧν] αὐτὸν male S. et M. αὐτῶν ΣΙ. 1. H. Por. et W. 


nam sic scriptum fuit.* 


8) σγηματιζξέτω] Ita, monenti- 


bus S$olan. et Dorvill. ad Charit. p- 409., quos et JZieland. se- 
cutus est, scripsimus pro vulg. χρηματιξέτω. Vid. Adnot. b) 
0105] ,040gJ.^ c) μὲν τὴν τῶν] ,,uiv τῶν] τῶν ulvS.* 


piv τὴν τῶν Gorl. ut.conjecerat Sol. 


d) ταὐτὰ] In dieitx. 


et recentt, ταῦτα. Sed ταὐτὰ &cribendum monet Schm. in Ad- 
dendd. et revera sic legi in Edd, vett, reperio. Deinceps ydo 


abest ab Gorl. 


collegerit omnia aut plera- 
que, primo quidem com- 
mentarium quoddam illo- 
rum contexat, et corpus fa- 
ciat informe adhuc, et ar- 
tubus suis nondum distinc- 
tum, Tum ordine adjecto 
pulchritudinem inducat, et 
dictionis colorem addat, et 
orationem rebus accommo- 
det, ( forma induat ) et com- 
positioni studeat; Et om- 
nino tum. Homerico illi Jo- 
vi similis sit, nunc quidem 
equestrium Thracum adspi- 
cient1 terram, nunc vero 
Mysorum.: Eadem enim ca- 
tione ipse quoque jam res 


e) καὶ] ,abest ab S.* 
W.* g)àxovéro] ,uxgxovaro ΕἸ. ἀκηκούστο M. 
evo P. Vulgatam nostram obtinent Edd. cett... — . 


fcd] ,abestin 
ἀχηκού- 
v 

Romanorum singulatim in. 
spiciat, et, quales.sibi vi- 
sae sint ex alto contemplan- 
ti, enarret; jam vero Per- 
sarum; tum utrasque, δὲ 
pugnent: et in ipaa adeo a-- 
cie non ad unam petrtem re- 
spiciat, neque ed-unum e- 
-quitem vel peditem ,.. nisi 
£orte Brasidas aliquis pro- 


'siliat, aut Demosthenes ex- 


scensum prohibeat; ad du- 
«es quidem primum; et, si 
quid illi imperent, : illud 
quoque audiat, et quomo- 
do, et qua mente, :et.con- 
silio injunxerint, Postquam 
-Verb ad manus.ventamns, com.- 


219 

0t ,. κοινὴ Foro ἡ ϑέα,. καὶ ξυγοστατείτω τότε, ὥςπερ dv p. δα, 
dvp, τὰ γιγνόμενα, καὶ συνδιωκέτω, καὶ συμφευγέτα. 
πᾶσι τούτοις μέτρον ἐπέστω P), μὴ ἐς κόρομ, μηδ᾽ ἀπει- p.61.50 
tec, μηδὲ νεαρῶς" ἀλλὰ δαδίως, ἀπολυέσϑω" καὶ στήσας 

ὕῦϑά που ταῦτα, ἐπ᾽ ἐκεῖνα μεταβαινέτω, qv. κατεπείγῃ" 
ἐπανίτω λυϑεὶς, ὁπόταν ἐκεῖνα sog καὶ πρὸς πάντα 
ἰδέτω, καὶ, ὡς δυνατὸν, ὁμοχφονείτω, καὶ μεταπετέσϑω 
Μρμενίας μὲν εἰς Μηδίαν 1), ἐκεῖθεν δὲ δοιξήματι Evi ἧς 
ρίαν, εἶτα ἐς ᾿Ιταλίαν, ὡς μηδενὸς κανροῦ' ἀπολείποιτο. 
στα δὲ κατόπτρῳ ἐοικυῖαν παρασχέσϑω τὴν. γνώμην; ἀϑό- 51 
), καὶ στιλπνῷ, καὶ ἀκριβεῖ πὸ κέντρον 1)" καὶ ὁποίας ἂν p. Gs 
ται τὰς μορφὰς τῶν ἔργων, τοιαῦτα καὶ δεικνύτου αὐτὰ, 
τροφον δὲ, ἢ παράχρουν, ἢ ἕτερόσχημον, μηδέν" οὐ γὰρ 

Ὁ 7) τοῖς ῥήτορσι γράφουσιν, ἀλλὰ τὰ μὲν λεχϑησύμενα 

, καὶ εἰρήσεται" πέπρακται, γὰρ ἤδη. δεῖ δὲ τάξαι» καὶ εἰ- 
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ἐπέστω] "Sic L. Ὁ: P. et marg. A. 1, W.. ἐπέσθο Edd. 
male. * 1) Mmóíav] ,,Nihil hic, variant M. 1. E. H. cum 
Cod. iste alias Maószíav scribere soleat. . Vid. c. 5o. k) d- 
9019] ἀδόλῳ J.'* 1) τὸ κέντρον] ,,ex W. et P. est. τῷ 
κέντρῳ Edd. Sed xévrQov quoqne marg. A. 1.* m). ὥςπερ] 


ὡς παρὰ conj. Belin. κατὰ τὰ αὐτὰ Solan. δύτορσι Α. 2.. 


i6 sit spectaculum, et. 


5 trutina -suspendat, 
$óunque geruntur; et 
equentes comitetur, et 
ientes. Et modus adsit 
6 omnibus, ne ad satie« 
m, neque imperite, ne- 
juveniliter narret; sed 
| facilitate ee quadam ex- 
iat, et certo quodam lo- 
bis constitutis, ad illa, 
Tgeant, transeat: tum 
iat exsolutus, ubi ista 
wverint, festinetque ad 
ia, et, quantum potest, 
»m cum ipsis temporibus 
ipio procedat, transvo- 
ue sab. Armenja quidem 


in Mediam, inde vero stri. 


dentibus velut alis in Ibe- 
riam, inde in-ltaliam, ut 
nullum non tempus conse- 
quatur. . Maxime vero spe- 
culo similem praebeat ani- 
mum, nihil turbido, et 
splendido, et centri exacti: 
qualesque acceperit operum 
species, tales etiam illas os- 
tendat; perversum -vero, 
aut alieni coloris, aut figu. 
rae diversae, nihil... Neque 
enim ut eloquentiae magi- 
stris scribunt Distoricic sed 
dicenda praesto sünt,; ét .di- 
centur omnino; jam. enim 
facta snnt, Oportet/'autem 
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p. 62. πεῖν eUvo.?)*- ὥςτε οὐ, τί εἴπωσι ζητητέον αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ὕπως 
᾿«ἴπωσιν. ὅλως δὲ, νομιατέον τὰν ἱστορίαν συγγράφοντα. ὥει- 


δίᾳ ἢ Πραξιτέλει χρῆναι *) ἐοικέναι, ἢ ᾿Αλκαμένει, ἤ τῳ Ὁ) 
ἄλλῳ ἐκείνων. οὐδὲ ydg οὐδ᾽ 4) ἐκεῖνοι χρυσὰν, ἢ ἄργυρον, 
ἢ ἐλέφαντα, ἢ τὴν ἄλλην ὕλην ἐποίουν" ἀλλ᾽ ἡ μὲν ὑπῆρχε, 
καὶ προὐποβέβλητη, ᾿Ηλείων, ἢ ᾿Αϑηναίων, ἢ ᾿Δργείων πε- 
στορισμένων" οἷ δὲ ἔπλαντον μόνον, καὶ ἔπριον τὸν ἐλέφαντα, 
καὶ ἕἔξεον, καὶ ἐκόλλων, καὶ ἐῤῥύθμιξον, καὶ ἐπήνϑιξον τῷ 
χρυσῷ. καὶ τοῦτο ἦν ἡ τέχνη αὐτῶν "), ἐς δέον οἰκονομήσα-- 
σϑαι ") τὴν ὕλην. τοιοῦτο δή τι *) καὶ τὸ τοῦ συγγραφέως ἕρ- 


p.6s.yov, sig καλὸν διαϑέσϑαι τὰ πεπραγμένα, καὶ εἰς δύναμιν 


ἐναργέαστατρ 5) ἐπιδεῖξαι αὐτά. καὶ ὅταν τις ἀκροώμενος οἴη- 
ται μετὰ ταῦτα ῥρᾶν τὰ λεγόμενα, καὶ μετὰ *) τοῦτο ἐπαινῇ, 
τότε δὴ τότε ἀπηκρίβωται, καὶ τὸν οἰκεῖον ἔπαινον ἀπείληφε 


ny) ἀϑτὰ] αὐτῷ Fl, Sed vulgatam Edd. lectionem firinant M. 
P.* o) Φειδέᾳ ἡ Πραξ. xo.) ,ν»νΦειδ. χρῆναε ἢ Πραξ. FI. 


WW, et Μ." δρεῖναι À. 2. 


Ρὴ τῳ 


] I!8 A. 1, et hiuc Heitz. et 


recentt. sed D 2. B, 1. 5. 4) οὐδὲ ydo οὐδ᾽] »δ ydg 


οὐδ᾽ M. et 
αὐτοῖς Gorl, 


ΠΧ) αὐτῶν} κ,αὐτῷ M. αὐτοὺς péjus L.' 
δ) οἰκονομήσασθα!ι)] ,,Ita: dedi ez FL. et 


W. οἰκοδομήσασϑαι enim Edd * οἰκοδομίσασθαι» Δ. 2. t) 


τοιοῦτο ὃ. 


5 τι} Olim τοιοῦτο δή τοι. Sed ταισῦτον δή τε 


4054. quod Belino probatum re epit Schm. assentiente Cénso- 


re Jenensi. 


u) ἐναργέστατα) ἐνεργέστατα 2954. probante 


Bel. x) μετὰ sSic legere J. Fl, H. notat Solanuse, nescio 
" quare... Propterea, credo, quod offendit iu Heráta paucis 


ordinare illa. atque dicere. 
Itaque non quid dicant, 
quaerendum 'eis est, sed 
quomodo dicant. In uni- 
versum vero putandum est; 
historiaescriptorem Phidiae 
aut Praxitelt: similem esse 
debere, aut Álcameni, aut 
cuidam alii ex eo numero; 
Neque enim illi aurum, aut 
argentum, aut ebur, aut 
aliam materiam faciebant; 
verum illa quidem aderat, 
et subjecta illis erat, Elien- 
sibus, aut Atheniensibus, 
aut Argivis suppeditanti- 


bus: at ipsi formabant tan- 
tum, et secabant ebur, po- 
liebantque, et conglutina- 
bant, et concinnabant, .et 
auri velut florem inducé- 
bent: eaque ipsa illorum 
ars erat, materiam, prout 
opus erat, disponere. "Ta 
19 igitur etiam opus bisto- 
rici, cum ornatu disponere 
res pestas, et quam potest 
lucidissime eas demonstrare. 
Et.ubi, qui.audiit, póstea 
putat se vidisse ea, quae 
dicuntur, et postea laudat, 
tuno sane tunc'eldboratum 


k 
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τὸ ἔργον τῷ τῆς ἱστορίας Φειδίᾳ. Πάντων δὲ ἤδη sex xev p. 65.62 
ασμένων , καὶ ἀπροοιμίαστον μέν στοτε ποιήσεταϊ τὴν ἀρχὴν, 
ὅταν 7) μὴ πάνυ κατεπείγῃ τὸ πρᾶγμα, προδιοεκήσασϑαί *) 
τι ἐν τῷ προοιμίῳ *)* δυνάμει δὲ καὶ τότε P) φροιμίῳ χρήσε-- 
ται, τῷ ἀποσαφοῦντι περὶ τῶν λεκτέων 3). “Οπόταν δὲ xol 58. 
φοοιμιάζξηται, ἀπὸ δυοῖν μόνοιν ἄρξεται, οὐλ ὥςπερ of ῥήτο- 
οεὲς ἀπὸ τριῶν. ἀλλὰ τὸ τῆς εὐνοίας παρεὶς, προςοχὴν καὶ *) 
εὐμάϑειαν εὐπορήσει *) τοῖς ἀκούουσι. προςέξουσι μὲν yao 


"αὐτῷ, ἣν δείξῃ ὡς περὶ μεγάλων, ἢ ἀναγκαίων, ἢ οἰκείων, 


4) zeuciuav ἐρεῖ. εὐμαϑῆ δὲ καὶ σαφῆ τὰ ὕστερον f) ποιήσει» 

τὰς αἰτίας προεκτιϑέμενος, καὶ περιορίξων τὰ κεφάλαια τῶν 

γεγενημένων. Τοιούτοις προοιμίοιρ, oí ἄριστοι τῶν GvyyQa- p- ΓΝ 54 

φέων ἐχρήσαντο" ᾿Ηρόδοτος μὲν, ὡς μὴ τὰ γενόμενα ἐξίτηλα Herodot 

τῷ χρόνῳ γένηται, μεγάλα καὶ ϑαυμαστὰ ὄντα, καὶ ταῦτα, 5» 
interjectis verbis eadem formula. y) ὅταν] »0xór ἂν W. 
L. et ΣΙ. Vulgat. servant cett. Edd. " ὁπόταν 2954. et hinc 
Schm. probante Censore. 2) προδιοικήσασϑαι) ,,0t01- 
κήσασϑαι . Fl. sola.** a) προοιμίῳ) φοοιμίῳ Bel. conj. b) 
τότε) τῷ τε 2954. male. . c) λεκτέων)] ,.λεχτῶν W.'' d): 
xalj 37] M. facere cum Edd. notat 5So/lanu».* Sed xol rec- 
te exhibet 2954. unde et S$cAm. recepit, probante Censore. 
e) EUxoQ7Gt:] γιεὐυπορίσει) Sic J. H. Pur. Ald. εὐπορήσεε 
Fl. quod etiam in M. fuit, sed vulgata rescripta est.'* ἐχπο- 
φίσει conj. Schaefer. sed Lobeck. probat εὐπορήσει, quod nos 

. restituendum censebamus, Vid. Adnott, f) ὕστερον) ex 
- 2954. quod et Belinus praeferendum judicavit vulgato ὕσεερα. 


accurate, et propriam sibi 
laudem consecutum est opus 
bistorico nostro Phidiae. 
Omnibus autem jam paratis, 
et sine prooemio nonnun- 
quam incipiet, cum res ipsa 
non valde postulabit prae- 


strui quidquam in prooe- 


mio, "Vim quidem ipsam 
prooemii tum quoque adhi. 
bebit, quod ea, quae di- 
cenda suot, declaret, Cum 
vero utetur prooemio, a 
duobus tantum exordietur, 
non ut oratores a tribus, 
sed omisso illo, quod ad 


benevolentiam pertinet, at- 
tentionem ac docilitatem in 
auditoribus parabit. Atten- 
dent illi, δὶ ostenderit , so 
de magnis, aut necessariis, 
aut domesticis, aut utilibus 
dicturum. facilia autem ca- 
ptu, et dilucida, ea, quae - 
sequuntur, reddet, expo- 
nendis ante caussis, et prae- 
finiendis rerum gestarum 
quibusdam capitibus. Tali. 
bus prooemiis optimi histo- 
ricorum usi sunt; Herodo- 
tus quidem, ne res gestae ip- 
40 tempore evanescant , mag— 
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εν, 64. νίκας ᾿Ελληνικὰς δηλοῦντα, sal ἥττας βαρβαρικάξ. Θουκυ- 


Thucyd. δίδης δὲ, μέγαν τε καὶ αὐτὸς ἐλπίσας ἔσεσϑαι, καὶ ἀξιολογώ- 
1 , 21. τατον δ), καὶ μείζω τῶν προγεγενημένων, ἐκεῖνον τὸν πόλε- 


66 μον" καὶ γὰρ παϑήματα ἐν αὐτῷ μεγάλα ξυνέβη γενέσθαξ. ε- 
τὰ P) δὲ τὸ προοίμιον, ἀνάλογον τοῖς πράγμασιν, ἢ μηκυνό- 
μενον, ἢ βραχυνόμενον, εὐαφήξ v6!) καὶ εὐάγωγος ἔστω ἡ 
ἐπὶ τὴν διήγησιν μετάβασις. ἅπαν γὰρ ἀτεχνῶς τὸ λοιπὸν σώ- 
μα τῆς ἱστορίας, διήγησις μακρά ἐστιν᾽ ὥςτε ταῖς τῆς διηγή- 
σεως ἀρεταῖς κατακεκοσμήσϑω, λείως τε καὶ ὁμαλῶς προϊοῦ-- 
σα, καὶ αὐτῇ δ) ὁμοίως, ὥςτε μὴ προὔχειν, μήτε xoiaivyte. 
σϑαι. ἔπειτα τὸ σαφὲς ἐπανϑείτω τῇ λέξει, ὡς ἔφην 1), neus 

Ν χανημένον καὶ τῇ συμπεριπλοκῇ " ) τῶν πραγμάτων. ἀπόλυτα 
γὰρ καὶ ἐντελῆ πάντα ποιήσει, καὶ τὸ πρῶτον ἐξεργασάμενος, 


8) ἄξιο λογώτατον] ἀξιολογότατον B. 1. et 5. ceterae recte. 
h) μετὰ 7] ,,μέγα  μετὸὼ male ἢ. Cum vulg. faciunt J. Εἰ. 
H. etc.* Nihilominus Schm, utro δὲ, τὸ πρ. etc. edidit, pro- 
bante Cens. Jenensi. Multo tamen felicius locum, restituit 
Schaefer. ad L. Bos p.287. ita, ut nos eum dedimus distinct um 
et emendatum. Antea enim vulgabatur: Μέγα δὲ 76 προοί- 
paov ἀνάλογον τοῖς TQ. ἢ μηκυν. ἢ βραχυνόμενον" εὐαφὴς δὲ 
καὶ etc. quae Gesnerus ita verterat: ,,/Magnum vero prooemium, 
pro rerum ipsarum portione p?oductum aut correptum. Concin- 
nus porro et sequax sit etc. i) ve] dedi e conj. Schaefez. pro 
vulg. δέ, Vid. superiorem notam. k) ji j] ,,ex emend. So- 
lani; Edd. enim omnes male αὐτὴ.“ Ὁ 9759] γ,ἔγην male 
sola /£met.** m) συμπεριπλοκῇ]) PALME. Α. 2. " 


: “ ^ 


nae cum sint atque admirabi— 
des, eaeque Graecas victorias 
indicent , et clades barbaro— 
| rum ; Thucydides autem, 

magnum et ipse futurum ratus 
et memoria dignissimum, et 
znajus prioribus, illud bellum; 
etenim calamitates quoque ma. 
gnas in illo contigisse. Post 
prooemium vero, pro re- 
rum ipsarum.portione pro- 
ductum aut correptum, con- 
cinnus et sequax sit transi- 
tus ad narrationem. Nam 


omne prorsus reliqaum cor. ' 
pus historiae narratio longá 
est. liaque virtutibus. nar. 
rationis ornata 8it, molli. 
que et aequabili vestigio 
procedat, et undique sibi 
similis similiter, ut neque 
emineat, quidquam, neque 
recedat. Deinde perspicui. 
tas efllorescat in dictione, 
quae perficiatur etiám, «ut 
dixi, rerum inter se com- 
plexu. Nempe absoluta om- 
nia et consummata . faciet ; 


^ 
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ἐπάξει τὸ δεύτερον ἐχόμενον αὐτοῦ, καὶ ἁλύσεως τρόπῳ n )p. 64 . 
συνηρμοσμένον, ὡς μὴ διακεκάφϑαι, μηδὲ διηγήσεις πολλὰς - 
εἶναι, ἀλλήλαις παρακειμένας, ἀλλ᾽ ἀεὶ τὸ πρῶτον τῷ δευτέ- 

Qo; μὴ γειτνιὧν μόνον, ἀλλὰ καὶ κοινωνεῖν» καὶ ἀνακεκρᾶ- 

σϑαι κατὰ τὰ ἄκρα. Τάχος ἐπὶ πᾶσι χρήσιμον, καὶ μάλιστα P. .65.5G 
zi μὴ ἀπορία τῶν λεκτέων εἴη" καὶ τοῦτο πορίξεσϑαι χρὴ μὴ 
τοςοῦτον ἀπὸ τῶν ὀνομάτων ἢ ῥημάτων, ὅσον ἀπὸ τῶν πραγ. — .| 
μάτων. λέγω δὲ, εἰ παραϑέοις: μὲν τὰ μικρὰ καὶ ἧττον ἀναγ- 
καῖα, λέγοις δ᾽ ἱκανῶς τὰ μεγάλα" μᾶλλον δὲ καὶ παραλειπτέον 
πολλά. οὐδὲ γὰρ ἣν ἑστιᾶς τοὺς φίλους, καὶ πάντα ἡ παρε- 
σκευασμένα, διὰ τοῦτο ἐν μέσοις τοῖς πέμμασι, καὶ τοῖς ὁρ- 
ψέοις, καὶ λοπάσι τοςαύταις, καὶ συσὶν ἀγρίοις, καὶ λαγωοῖς 4}, 
καὶ ὑπογαστρίοις P), xol σαπέρδην ἐνθήσεις 3) , καὶ Évvoc*), 
εἴ τι 5) κἀκεῖνο παρεσκεύαστο" ἀμελήσεις δὲ τῶν εὐτελεστέρων, 
Μάλιστα δὲ σωφρονητέον ἐν ταῖς τῶν ὀρῶν, ἢ τειχῶν, ἢ πο: 
ταμῶν ἑρμηνείαις, ὡς μὴ δύναμιν λόγων ἀπειροκάλως παρεπι- 


5T 


n) reóxo] ητοόπον L. Vulgatae adstipulantuet J. H. H. Par.'* 
o) λαγωοῖς]} ,,Aeypoig cum puncto, subscripto W. sine 
puncto Edd. J. F7. H. Par. etc.^ p) ὑπογαστρίοις ,— 
σεογαστρίων L.* 4) ἐνθήσεις] ,,»ένϑηήσει W. Nihil mutant 
Edd, vett.* r) ἔτνος ἔτνοι B. 5. s) εἴ τι} »»ϑίο Edd. et 
M. δ, τε tamen in eo prius fuerat, id quod in j. quoque le- 
gitur. 


et primo perfecto secundum 
illi cohaerens inducet, et 
catenae iustar coagmenta- 
tum, ut nusquam intercida- 
tur, neque multae sint nar- 
rationes altera alteri adjec- 
tae, sed semper prius pos- 
teriori non vicinum modo 
sit, sed continuum, et ex- 
tremis suis permixtum, Ce. 
leritas utilis in omnibus, et 
maxime si non sit dicendo— 
rum penuria: eaque paran- 
da non tantum a nominibus 
aut verbis, quantum ab ip- 
sis rebus: hoc autem dico, 

si percurras parva et minus 


necessaria, satis autem di- 
cas de magnis, Quin mul- 
ta etiam omittenda. Neque 
enim si quando convivio 
accipis amicos, paratis om- 
nibus, propterea inter me- 
dia bellaria, et aviculas, 
et tot patinas, et apros, et 
lepores, et sumina, saper- 
dam quoque appones, et 
fabam, si qua etiam,parata 
sit; verum viliora negliges. 
Maxime vero sobrie versan- 
dum est in montium, aut 
moenium, aut fluminum de- 
scriptionibus, ne imperite 
ac perverse vim dicendi os- 


! 
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p. 65. δείκνυσϑαι δοκοίης, καὶ τὸ σαυτοῦ δρᾶν, παρεὶς τὴν ἱστορίαν, 


p. 66. 


a 


ἀλλ᾽ ὀλίγον προςραψάμενος, τοῦ χρησίμου xol cagoüg ἕνεκα, 
μεταβήσῃ, ἐκφυγὼν τὸν ἱξὸν τὸν ἐν τῷ πράγματι, καὶ τὴν 
τοιαύτην ἅπασαν λιχνείαν, οἷον ὁρᾷς τι καὶ Ὅμηρος ὡς μεγα- 
λόφρων *) ποιεῖ. καίτοι ποιητὴς ὧν, παραϑεῖ τὸν Τάνταλον, 
καὶ τὸν ᾿Ιξίονα, καὶ Τιτυὸν, καὶ τοὺς ἄλλους. εἰ δὲ Παρϑέ.- 
viog, ἢ Εὐφορίων, ἢ Καλλίμαχος ") ἔλεγε, πόσοις ἂν, οἴει, 
ἔπεσι τὸ ὕδωρ ἄχρε πρὸς τὸ χεῖλος τοῦ Ταντάλου ἤγαγεν ; sl- 
τα πόσοις ἂν ᾿Ιξίονα ἐκύλισε; μᾶλλον δὲ ὁ Θουκυδίδης αὐτὸς, 


ὀλίγα τῷ τοιούτῳ εἴδει τοῦ λόγου χρησάμενος, σκέψαι ὅπως 


εὐϑὺς ἀφίσταται, ἢ μηχάνημα ἑρμηνεύσας, ἢ πολιορκίας σχῆ- 
μα *) δηλώσας ἀναγκαῖον καὶ χρειῶδες 7). ὃν, ἢ *) Ἐπιπο- 
Adv *) σχῆμα, ἢ Συρακουσίων λιμένα. ὅταν μὲν γὰρ τὸν λοι- 
μὸν ἢ) διηγῆται, καὶ μακρὸς εἶναι δοκῇ, σὺ τὰ πράγματα ἐν- 
γνόησον᾽ εἴσῃ γὰρ οὕτω τὸ τάχος, καὶ ὡς φεύγοντος Opog ἐπι- 


t) μεγαλόφρων ]͵ἅ ,usyalogoóve marg. A. 1. W.*^ Ὁ) Χα1- 
λίμαχος) ᾿“ντίμαχος conj. Person. ad Moer. p. 440. x) 
σγήμα) χρῆμα] δὴῇ᾽ο marg. A. r. J. et Ms. Gr. σχῆμα Edd. 
cett. omnes, KRestitui veterem lectionem, fastidiosius, ni 
fallor, a Graevio repulsam. y) χοεεῶ δες] »9ic Edd, prae- 
ter 7. quae zogóótg." 2) 9] ,,7v M. male." 4) 'Esixo- 
λῶν] 1ta scribi volnerunt J. Marklund. et Dorvill. ad Char. 

. 570. et ita verterunt interpretes Gesnerus , Belinus et Wie- 
y ed probantibus subacti judicii censoribus. Vulg. £r, πόλδων. 
Vid. Adnot. b) oru 0v] ,,uóv tantum M.* 


tentare videaris, et. omissa 
historia tuum negotium a- 
gere: sed ubi leviter utili— 
tatis perspicuitatisque caus- 
sa attigeris , transito, vis— 
cumque veluti illius rei, il— 
lasque omnes delicias effu- 
gito. Quale quiddam ipse, 
vides, ut magnanimus Ho- 
merus faciat. 
poéta sit, transcurrit Tan— 
talum, et Ixionem, et Ti- 
tyum, et reliquos. Si vero 
Parthenius, aut Euphorion, 
aut Callimachus dixisset, 
quot, putas, versibus aquam 


Quantumvis | 


ad labra usque Tantali per- 
duxisset? deinde quot alüs 
circumegisset Ixionem ? Po- 
tius vero Thucydides ipse, 
parce hac orationis forma 
usus, vide, quam celeriter 
desistat, ubi vel macbhina- 
tionem aliquam declaravit, 
aut obsidionis formam ex- 
plicavit, necessariam licet 
et utilem, aut Epipolarum 
formam, aut Syracusiorum 
portum. Cum enim pesti- 
lentiam describit, et longus 
esse videtur, at tu res ipsas 
cogita: sic enim celerita- 
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λαμβάνεται αὐτοῦ ^) τὰ γεγενημένα, πολλὰ ὄντα, "Hv dd πο- p.$6.58 
Ἐξ καὶ λόγους ἐροῦντά τινα δεήσῃ εἰράγειν, μάλιστα μὲν dóixo- 
sa 7) τῷ προςώπῳ, καὶ và πράγματι οἰκεῖα λεγέσϑω᾽ ἔπειτα, 
ὡς σαφέστατα καὶ ταῦτα" πλὴν ἐφεῖταί σοι toss καὶ ῥητορεῦ- 
«us, καὶ ἐπιδεῖξαι τὴν τῶν λόγων δεινότητα. Ἔπαινοι μὲν 69 
γὰρ ἢ ψόγοι, πάνυ πεφεισμένοι, καὶ περιεσκεμμένοι, καὶ ἀσυ- p. 67. 
ποφάντητοι, καὶ μετὰ ἀποδείξεων, καὶ ταχεῖς *), καὶ μὴ ἄκαι- 
eos* ἐπεὶ ἔξω τοῦ δικαστηρίου ἐκεῖνοί εἶφε, καὶ τὴν αὐτὴν 
Θεοπόμπῳ αἰτίαν ἕξεις, φιλαπεχϑημόνως κατηγοροῦντι τῶν 
πλείστων, καὶ διατριβὴν ποιουμένῳ τὸ πρᾶγμα, dg κατηγο- 
φεῖν μάλλον ἢ ἱστορεῖν τὰ πεπραγμένα. Καὶ μὴν xai!) μῦ- 
ϑος εἴ τις παρεμπέσοι 5) , λεκτέος μὲν, οὗ μὴν πιστωτέος πάν- 
τως, ἀλλ᾽ ἐν μέσῳ ϑετέος τοῖς, ὕπως ὧν ἐθέλωσιν, εἰκάφρυσῃ 
περὶ αὐτοῦ. σὺ ἢ) δ᾽ ἀχίνδυνος, καὶ πρὸς οὐδέτερην ἐπιφδε- 
πέστερος. Τὸ δ᾽ ὅλον, ἐχείνου μοι μέμνησο, ( ( πρλλάκις γὰρ 61 
τὸ αὐτὸ ᾽) ἐρῶ) καὶ μὴ πρὸς τὸ παρὸν μόγον ὑφῶν γράφε, 

c" αὐτοῦ] deest in FL d) ἐφδεκόεα.; ,ἐοεχόεας 2954$- €) 


ταχεῖξ σαφεῖς marg. 3944. f; και μὴν xai] ,PFueicule 
S. ἀξ ur» χα;. Ceteras vulgatam servare cum P. rotat »,L;- 
παι Eg'megegxéco:] τ-παραπέσφι W. Vulgatam tenent 
J. JI* H. εἰς. b AE. δε. . €t marg. &. 1. W. φρι ὑϊ. et 
Eid. praete- J. or nes. jj τὸ αὐτῷ; ,,to9to . γὰρ £c o9- 


60 


tem intelliges, et ut fugien- 
tem reir tare- fzca,-cka 
quidem. 11 retineant ac re- 

prebercact. e c-arcco ve- 

7e etiam -erba facier:em a- 
hquem induce-s ὁμογενεῖς; 
exime Quidem peocae 
CcOLVWeniertia. ec pIepria Dne.- 
gotio Cacanl-r, Ocince quam 
diincidissime κε: quo- ue. 
Quin tz etiam permiseos 
tibi est :neto-icarni. et vim 
dicendi ost2*mce-7. ἴα: σε 
quidem arut vittpe-atiofer$ 
ONEBInO το στε. £- εἰς- 
cmEmSpectac, “: & Caium: 
se-motaze su2tt . ^ cus C4 
NBOnsi-2::172€ COIt'zncte, eI 
CceLEISS ve. EC εξεῖδας.- 

Lecker. P. 104. 


pestivae. Alioquia extra tri- 
bucal suot, idemque, 4.0d 
Theoromp -:, Cdmen ἐς 8- 
tiLetis, Gu£ :curicddtarum 
QuoCam 5$'u6.2 p.ecc sque 
aCCuset, i0 €vju£ Ceégotio 
dic moretur, Wt eCCusct po- 
ti-5, CLA quae Íscta sot 
€nattet, D$. κως ὦ τάυωλὰ €x 
t:tansYcIisc .L.€iCat, Cicenrca 
Q-sGreic, COoC τῶκς ᾿αι.:- 
&0 àteetveratzCa, δεὰ :6..6- 
qUenGz ic medio, Lt, prout 
Quis iC€ τολωκει, €- *« «x- 
δ σαὶ: tU VérO τὰ», ác 
iz neéllial péttcac propti- 
ius. 1: vwnivetbnae cate, 
iLu€ z:ni sL£acelnlo ; 
pies 63e i2r €am, 


P 


"4 
d — 
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p.67. ὡς of νῦν ἐπαινέσωνταί σε, καὶ τιμήσωσιν *) , ἀλλὰ τοῦ σύμ- 
παντὸς αἰῶνος ἐστοχασμένος,, πρὸς τοὺς ἔπειτα μᾶλλον σύγγρα: 
p.68. ge; καὶ παρ᾽ ἐκείνων ἀπαίτει τὸν μισϑὸν τῆς γραφῆς, ὡς λέ. 
γηΐαι. καὶ περὶ co), ἐκεῖνος μέντοι ἐλεύϑερος. ἀνὴρ. ἦν, καὶ 
παῤῥησίας μεστὸς 1), οὐδὲν ") οὐδὲ πολακευτικὸν, οὐδὲ δου- - 
λοπρεπὲς "), ἀλλ᾽ ἀλήϑεια ἐπὶ πᾶσι. τοῦτ᾽, εἰ σωφρονοίη 5) 

τις, ὑπὲρ πάσας τὰς Ῥ) νῦν ἐλπίδας ϑεῖτο ἂν, οὕτως ὄλιγο- 
ΒΖ χρονίους οὔσας. “Ορᾷς τὸν Κνίδιον ἐκεῖνον ἀρχιτέκτονα, οἷον 
ἐποίησεν; οἰκοδομήσας γὰρ τὸν ἐπὶ τῇ Φάρῳ πύργον 4), μέγε- 

᾿ς στον καὶ κάλλιστον ἔργων ) ἁπάντων, ὡς πυρσεύοιτο ἀπ᾽ αὖ- 

V φρῦ τοῖς ναυτιλλομένοις ἐπὶ πολὺ τῆς ϑαλάττης, καὶ μὴ κατα- 
φέροιντο εἰς τὴν Παραΐτονίαν *), παγχάλεπον, ὥς φασιν, 
οὖσαν, καὶ ἄφυκτον *), εἴ τις ἐμπέσοι εἷς τὰ ἕρματα. οἰκοδο- 


τὸ W, At vulgatam habent F7. H. B. 2. Par. Aid. εἴς. Τοῦ- 

- τὸ tamen etiam .Gorl. habet: og zo4l. Jors*, γὰρ inseruit 
Schn, ex W. nec dubitavi sequi. k) ἐπαινέσωνταί cos καὶ 
τιμήσωσιν ,)»ἐπαινέσονταί σε καὶ τιμήσουσιν Fl. et W.** d. 
ἀταινέσονται --- τειμήσωσιν B. 1. hic haud dubie illud per erro- 

rem. 1) μδστὸς ,,4:090g male W.^ m) οὐδὲν] ,,deest 

in S. adest in Fl. 1. H. etc. et W.* n) δουλοπρφεπὲς] ,,Ita 

recte Fl. Fr. S. .4mst. et W. item marg, A..1. W. δολοπρεπὲρ 

male reliqqd. Edd.^ ο) 60g 9ovoím] ,,Sic P. Par. 4d, 1. 

H. cog oovoi W. σωφρονεῖ Ex. FL* p) πάσας τὰς] ;,,vdg 

πάσας W.* 4) πύργον] Ita FWolf., Rud, et Schm, Priores, 

^ et cum hic B/p., vitiose πύργον. mox tamen eaedem recie 
stvoyog.  r) Iojov] »νέργον ΝΥ. Vulgatam non movent J. 

JF. H. etc.^ s) Παραιτονίαν] ,, Παρατονίαν W, Nil 
mutant Edd, priscae. t) ἄφυκτον] ,,Ggevxtoy male Edd. 


non ad praesens modo spec- 
tans scribito, ut qui nuno 
sunt homines te laudent, et 
in honore habeant, sed ad 
omnis aevi memoriam quasi 
collineans, his potius scri- 
be, qui post erunt, - et ab 
ilis scriptionis ' mercedem 
reposce, ut de te etiam di- 
catur, 7716 tamen liber fuit, 
et dicendi fiducia plenus, .Ni- 
Ail neque adulatorium , neque 
servile, sed. verita$ in omni- 
bus. Hoc, si quis sapiat, 
super omnes hujus vitae 


spes, quae parvi adeo tem- 
poris sunt, posuerit. Vi- 
desne tu Cnidium illum ar- 
chitectum, quale quid. fe- 
cerit? Cum enim aedificas- 
set illam in Pharo turrim, 
maximum omnium operum 
pnicherrimumque, ut iude 
signuur igne'accenso tolle- 
retur-navigantibus longe in 
mari, ne in Paraetoniam 
deferrentur,. difficillimam, 
ut ajunt, et unde effugere 
non posset, si quis incidise 
set in scopulosa illa loca. 
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μήσας οὖν τὸ ἔργον, ἔνδοϑεν μὲν κατὰ τῶν λίϑων τὸ αὐτοῦ ") p. 68. 
ὄνομα ἐπέγραψεν, ἐπιχρίσας δὲ τιτάνῳ, καὶ ἐπικαλύψας, ἐπέ- p. 69. 
γραψε τοὔνομά τοῦ τότε βασιλεύοντος, εἰδὼς, ὅπερ καὶ ἐγένε:- 

το, πάνυ ὀλίγου χρόνου συνεκπεσούμενα μὲν τῷ χρίσματι τὰ 
γοάμματα, ἐκφανησύμενον *) δὲ, ΣΩΣΤΡΑΤΟΣ AERAI- 
ΦΑΝΟΥΣ Κιυίδιος, ϑεοῖς σωτῆρσιν ὑπὲρ τῶν πλωϊξομένων 7). 
οὕτως οὐδ᾽ ἐκεῖνος ἐς τὸν τότε καιρὸν, οὐδὲ τὸν αὐτοῦ *) βίον 

τὸν ὀλίγον ξώρα, ἀλλ᾽ εἰς τὸν νῦν *), καὶ τὸν ἀεὶ, ἄχρις dv 
ξστήκῃ ") ὁ πύργος, καὶ μένῃ αὐτοῦ ἡ τέχνη. Χρὴ τοίνυν 68 
καὶ τὴν ἱστορίαν οὕτω γράφεσϑαι σὺν τῷ ἀληϑεῖ μᾶλλον πρὸς 

τὴν μέλλουσαν ἐλπίδα, ἥπερ σὺν κολακείᾳ πρὸς τὸ ἡδὺ τοῖς 

νῦν ἐπαινουμένοις. οὗτός Got κανὼν καὶ στάϑμη ἱστορίας δι- - 
καίας. καὶ εἰ μὲν σταϑμήσονταί τινες αὐτῇ, εὖ ἂν ἔχοι, καὶ 


εἰ M.* 'Tuetur tamen Lobeck, Vid. Adnot. ) αὐτοῦ, 
»ναὐτοῦ) αὐτοῦ Edd. Et recentt. a Reitz. αὐτοῦ. Sed vid. 
Adnot x) ixgevmcousvov] ἐχφανηζόμενον Α. ἃ. men- 
dose. y) zioitouévov) ,,Itarecte 1. Fl. S. et Ald, πλοῖξ. 
- prima correpta aliae et W,* In Strab. XVII, 6. unde haec 
fere desumta, recte zÀoif. z) avrov] Ita Edd. vett, omnes. 
Sed Reiz. et recentt. scripserunt αὐτοῦ .sine idonea caussa. 
Vide supra ποῖ. δὰ verba τὸ αὐτοῦ ὄνομα. a) εἰς τὸν νῦν} 
ο»καὶ τὸν ἔπειτα addit Marcil, Sed nulla Ed. id habet.* b) 


ἑστήκῃ] ,Sic J. Aid. H. Par. et P. etc. ἑστήκες FL.'* 


Opere igitur exaedificato, 
intus quidem in ipsis saxis 
suum ipsius nomen inscrip- 
sit. Inducta vero calce cum 
texisset, ipsi tectorio inscri- 
psit nomen regis, qui tum 
erat; qui sciret, quod et- 
iam contigit, parvo admo- 
dum interjecto tempore fu— 
turum, ut cum tectorio ex«- 
ciderent literae, in conspe- 
ctum vero prodiret Sostratus 
Dexipkanis Cnidius, Dus ser- 
vatoribus, pro his, qui fluctu 
jactantur. Ita neque ille ad 
tempus quod tum erat, ne- 


que ad suam ipsius vitam, 
brevem illam oppido, re— 
spexit, sed in hoe, quod 
nunc est, quodque futu- 
rum omni aevo, quamdiu 
turris steterit, ipsiusque 
manserit artificium. Οροτ- 
tet igitur historiam quoque 
eo modo scribicum veri stu- 
dio potius ad spem futuram, 
quam cum adulatione, ad 
suavitatem ex praesenti lau- 
de capiendam. lla tibi re— 
gula et perpendiculum ve- 
rae historiae, quo si qui di- 
rigi se patiantur, bene ha- 
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p.69. εἰς δέον ἡμῖν γέγραπται" εἰ δὲ μὴ, κεκύλισται ὃ πίϑος 5) iv 
Κρανείῳ ?). | 


c) ó πίθος] ,,Sic recte M. Fl. marg. Α. 1. W. Par. S. /fmst. 
λίϑος male 1. .4id. (1. scilicet: nam .4jd. 2. habet πίϑος. 
Lehm.) H. B. 2. (1. et 5.) et L.* d) Keavsío] ,,Sic fue- 
rat in W. sed mutatum in Koavíg.* 


buerit, etrecte nobis pro- at dolium volutum est in 
cesseritscriptio: sin minus,  Craneo. 





4MAHG90TZI IXETOPIAZX:^"r- 
AOrPOZ HIPSZQ9TOxzrÉ. 





Z"frzwm. Quod praeceptum in proxime praecedente libro au- 
ctor inculcavit, ut historicus ante omnia sit verax, nec mendacia 
cujuscunque generis operi suo immisoeat, id nunc jocose per hos 
duo libros illustrat suo ipsius exemplo contrario, ita, ut non so- 
lum oblectationis lectorum, sed etiam utilitatis, caussa narret 
iter mariimum, quod ipse, adsumtis quinquaginta sociis per 
Oceanum occidentalem, et ulterius, susceperit, Explicantur nunc, 
et describuntur, vividissima oratione monstruosissimae res, quas 
im cursu maritmno, in luna, in sole, aliisque stellis, tanquam 
insulis, deinde in ceti alveo ingenti, in Elysio et Tartaro, in 
somniorum insula, in aliis denique locis luxuriosissime comfictis 
cum suis: vel conspicatus, velexpertus, fuerit; tactis simul obi- 
ter, quae similia poétae, et historici, et vero philosophi, com- 
mentisunt miracula, De singnlan horum librorum virtute ele- 
ganter ac perite expesuit J'iclandius tum in limine, tum ad cal. 


cem, versionis. 


{2 σπερ τοῖς ἀϑλητικοῖς xoi περὶ τὴν τῶν σωμάτων ἐπιμέλειαν 1 
ἡσκημένοις "), οὐ τῆς εὐεξίας μόνον, οὐδὲ τῶν γυμνασίων 
φροντίς ἐστιν, ἀλλὰ καὶ τῆς κατὰ καιρὸν γιγνομένης ^) ἀνέ- 
a) 4A4HGOTEZ IZTOPIAZ] ,is0wes διηγημάτων 
Schol. e: Coll. Vulratum titulum servant Fl. Aid. J. Par. εἰς." 
b) ἠσκημένοις) eeyolovu£row κοιι. quod Beinux praefer- 
xi vult, vu'gatam crecens esse glossema; quod non intelligo. 
c) γεγνομένης) γινομένης 2954- 
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(Ocemadiodum athletis, εἰ tus modo boni, neque ex- 
bis, qui circa corporis cu-  ercitationum cura est, sed 
ram exercentur, nom babi- opportunae etiam remissio— 
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P.70. σεως, μέρος γοῦν τῆς ἀσκήσεως τὸ μέγιστον αὐτὴν ὑπολαμβά- 
νουσιν" οὕτω δὴ καὶ τοῖς περὶ λόγους ἐσπουδακόσιν ἡγοῦμαι 
προφήκειν μετὰ τὴν πολλὴν τῶν σπουδαιοτέρων ἀνάγνωσιν 
ἀνιέναι 4) τε τὴν διάνοιαν, καὶ πρὸς τὸν ἔπειτα κάματον 

2 ἀκμαιοτέραν παρασκευάζειν. Γένοιτο δ᾽ ὧν ἐμμελὴς ἡ ἀνά- 
παυσις *) αὐτοῖς, εἰ τοῖς τοιούτοις ἢ) τῶν ἀναγνωσμάτων ὄμι- 
λοῖεν, ἃ μὴ μόνον ἐκ τοῦ ἀστείου τε καὶ χαρίεντος ψιλὴν παρ- 
ἐξει 8) τὴν ψυχαγωγίαν Ὁ), ἀλλά τινα καὶ θεωρίαν οὐκ ἅμου- 

P.71.00v ἐπιδείξεται, οἷόν τι καὶ περὶ τῶνδε τῶν συγγραμμάτων 
φρονήσειν ὑπολαμβάνω. οὐ γὰρ μόνον τὸ ξένον τῆς ὑποϑέσεως, 
οὐδὲ τὸ χαρίεν τῆς προαιρέσεως ἐπαγωγὸν ἔσται αὐτοῖς, οὐδ᾽ 
ὅτι ψεύσματα ποικίλα πιϑανῶς τε καὶ ἐναλήϑως ἐξενηνόχαμεν, 
ἀλλ᾽ ὅτι καὶ τῶν ἱστορουμένων ἕκαστον οὐκ ἀκωμῳδήτως πρός 
τινας 1) ἤνικται τῶν παλαιῶν ποιητῶν τε, καὶ συγγαφέων, καὶ 


LUCIANI 


d) ἀνεένα ε7 ,,dveivos] ἀνιέναι Ο. Nihil vulgatam mutat ΕἸ. 7. 
Η. Par.** Illud tamen in Codd. 2954. et 5011. unde, assentiente 
Belino, Schmiederi vestigia pressimus, d»iévai recipientis. Si- 
milis variatio adfuit in Quom. Hist. Consor. c. 44. συνεῖναι 
et συνιέναι. e) ἀνάπευσις ,,411 ἀνάγνωσις Coll. At ni- 
hil mut. Edd. vett* Et Cod. 5011. habet ἀναάγνωσιρ, scri- 
bendi vitium, e praecedente voce ἀνάγνωσιν ortum. f) τοῖς 
τοιούτοις] τῶν τοιούτων Fl. male, Vulgatam cett. Edi- 

* — tionum firmat Cod. P.*^ g) παρέξει ,,Ita bene Aid. Ff. 
H. Par. παρέξῃ 1. male.  h) s vzoayoyíav] ,,J. male.'* 
i) πρός τιν ας] ,,Sic ΕἾ. B. a. (et 5.) et L. τενὰ cett. om- 
nes, Accentu mutato Reitz. scripsit πρὸς τινὰς, contra li- 


nis, quippe quam partem 


ditent, quale quid etiám de 
exercitationis vel maximam 


hisce libellis ut sentiant Zec- 


arbitrentur: ita etiam his, 
qui studium in literis po- 
suerunt, convenire arbitror, 
ut post multam severiorem 
lectionem remittant cogita- 
tionem, et ad futuros labo- 
res alacriorem reddant. Con- 
veniens autem illis requies 
contingat, si in iis legendis 
versentur, quae non nudam 
modo ex urbanitate et ve- 
nustate delectationem prae- 
beant, sed cognitionem et- 
iam non ineruditam suppe- 


tores, futurum existimo. Ne- 
que enim sola argumenti 
peregrinitas, neque quod. in 
ipso consilio venustum est, 
ipsos alliciet, neque quod 
mendacia varia probabili et 
verisimili oratione protuli- 
mus, sed etiam quod eo- 
rum, quae narrantur, unum- 
quodque non sine comica 
quadam hilaritate respec- 
tum occultum habent ad 
quosdam veterum poétarum, 
et historicorum, et philo- 


φιλοσύφων, πολλὰ τεράστια καὶ μυϑώδη συγγεγφαφότων *)- p. 71- 
οὃς καὶ ὀνομαστὶ «v ἔγραφον ! ), εἰ μὴ καὶ αὐτῶ CoL ἐκ τῆς &- 
ναγνώσεως φανεῖσθαι ") ἔμελλε "). Κτησίας ὁ Κτησιόχου, à 8 
Κυίδιος, συνέγραψε *) περὶ τῆς Κὐῶν χώρας, sul τῶν παρ᾽ 
αὐτοῖς, ἃ μήτε αὐτὸς εἶδε, μήτε ἄλλου εἰπόντος l") ἤκουσεν. 
ἔγφαψε δὲ καὶ ᾿Ιαμβοῦλος περὶ τῶν ἐν τῇ μεγάλῃ ϑαλάττῃ πολ- 

λὰ παράδοξα" γνεριμον μὲν ἅπασι τὸ ψεῦδος πλασάμενο, . 
οὐκ ἀτερπῇ δ᾽ 7) ὅμως συνθεὶς τὴν ὑπύϑεσιν. πολλοὶ δὲ καὶ Ρ. 72. 
ἄλλοι τὰ αὐτὰ τούτοις προελόμενοι, συνέγραψαν, ὡς δή τινας 
ξαυτῶν πλάνας τε, καὶ ἀποδημίας, ϑηρίων τε μεγέϑη ἴστο- 
φοῦντες, καὶ ἀνθρώπων εὐμότητας ), καὶ βίων καινύτητας. 
ἀρχηγὸς δὲ αὐτοῖς καὶ διδάσκαλος τῆς τοιαύτης βωμολοχίας *), 

ὁ τοῦ "Ομήρου ᾿Οὐνσσεὺς, τοῖς περὶ τὸν ᾿Δλχίνοον διηγού- 


brorum auctoritatem, et secundum regulam ex arbitrio 
ceptam, quam tamen secuti sunt recentt. Vid. Adnot. 
Φυγγεγραφ ὅτων} lta 5o11.Gorl. Bel. Bip. Schm. vulg. 
συγγεγραφότας, quod tamen et ipsum defendi possit. 1) ἂν 
ἔγραφον] Vulg. ex£y egregia illa emendatio de- 
betur Codicibus 5o:1. et At Corl et et, "Beltso probante, jam re- 
ceperant eam Hip. et Schm. m) φανεῖσϑαι) Ita e Cod, 
Gorl. dedi pro vulg. φαίνεσθαι. Vid. Adnot. n) ἔμελλε 
ἔμελλον 5011. Bel. Schm. citra necessitatem. Vid. Admot. o) 
σννέγραψε) ὃς συνέγρ. εἰτοῦ librarii. p) εἰπόντος) »€-. 

οντος Fi. Vulgat. servant reliquae.'* Illud etiam in 2954. 
4) δ᾽ δὲ 2954 5οι1. Schm. τ) eégórnras] eet htUg 
Heitz. errore typorum , quem tamen repetierunt recentt. s) 
βωμολοχίας ἢ ἀπάτης addit 5011. hand dubie e glosse- 
male, 


k) 


sophorum, qui portentosa 
multa et fabulosa conscrip- 
serunt, quos nominatim 
scripsissem, nisi futurum 
esset, ut tibi ipsi inter le— 
gendum appareant. Scrip- 
sit Ctesias Ctesiochi filius 
Cnidius de Indorum regio- 
me, et bis, quae ibi sunt, 

quae neque vidit ipse, ne- 
que alto dicente audivit. 
Scripsit autem Iambulus et- 
iam de magni maris rebus 


multa admirabilia, manife. 


stum quidem omnibus men- . 
dacium fingens, non inde— 
lectabile tamen componens 
argumentum. Mulu vero 
alii etiam eodem instituto 
scripsere velut suos quos- 
dam errores, et peregrina- 
tiones, ubi bestiarum mag- 
nitudines enarrant, et ho- 
minum crudelitates, et no- 
vas victus rationes. Dux 
autem illis et magister ejus 
scurrilitats, Homericus il. 
le Ulysses, enarrans. Alci- 
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p.74. φαινομένης, οὐ σφόδρα βιαίως .) ἀνηγόμεθα" τῇ ἐπιούσῃ. 
δὲ, ἅμα ἡλίῳ ἀνίσχοντι Ἐ), 0,vs ἄνεμος ἐπεδίδου 1), καὶ τὸ 
κῦμα ηὐξάνετο, καὶ ξόφος ἐπεγίγνετο Ἂ), καὶ οὐκ ἔτ᾽ οὐδὲ 
στεῖλαι τὴν ὀϑόνην δυνατὸν ἦν. ἐπιτρέψαντες οὖν τῷ πνεύμα- 
τι, καὶ παραδόντες ἑαυτοὺς "), ἐχειμαξζόμεϑα ἡμέρας ἐννέα, 
καὶ ἑβδομήκοντα, τῇ ὀγδοηκοστῇ δὲ, ἄφνω ἐκλάμψαντος ἡλίου, 
καϑορῶμεν 5) οὐ πόῤῥω νῆσον ὑψηλὴν, καὶ δασεῖαν Ῥ), οὐ 
τραχεῖ περιηχουμένην τῷ κύματι 4)" καὶ γὰρ ἤδη τὸ πολὺ τῆς 
ξάλης κατεπαύετο. προςσχόντες ") οὖν, καὶ ἀποβάντες, ὡς ἂν 
ἐκ μακρᾶς ταλαιπωρίας πολὺν μὲν ἐπὶ τῆς γῆς χρόνον ἐκείμεϑα. 
διαναστάντες δὲ ὅμως, ἀπεχρίναμεν ἡμῶν αὐτῶν *) τριάκοντα 
μὲν φύλακας τῆς νεὼς παραμένειν, εἴκοσι δὲ σὺν ἐμοὶ ἀνελ-- 

7 ϑεῖν *) ἐπὶ κατασκοπῇ τῶν ἐν τῇ νήσῳ. Προελθϑόντες δὲ ὅσον 


i) βεαίω ς] "βίαιος 1. male.* k) ἐνίσχοντι] ἐνατέλλοντε 
5011. improbante Belino ut minus Atticum. 1) ἐπδοδίδου] 
,,Sic recte Edd, praeter J. quae ἐπεγένετο" Idem hoc etiam 
in Α. 2. "m) ἐπεγίγνετο)͵ .ntyévevo. Ms. Gr. ἐνεγίγνετο 
Edd. male.'* ἐπεγένετο 2954. ut in Ms. Gr. sed ὑπεγένετο 5011. 
n) ἑαυτοὺς] "αὐτοὺς Edd.* Quod corrigens, monente 
Solano, Reitxius scripsit αὐτοὺς, et secuti sunt recentt, Nos 
lectionem Cod. 5011. ἑαυτοὺς satius duximus admittere. o) 
xoa$oodcusvy], Hinc usque ad δασεῖαν nihil a vulg. abire 
Coll. H. et //. notat Solanus.'5 p) dacciav] δασείαν B. 1. et 
5. 4) κύματι] ,,Const, in Lex. πνεύματι, male. Nihil mu- 
tent Edd.* r) xoogoxzóvccg] Olim in omnibus προσχόν- 
vig, minus accurate. ScÀm. corrigi voluit προρέχοντες, aut, 
ut ego jam edidi. Cf. Adnot. 5) «óc àv] sut deleri vult 
Solanus, aut legi αὐτοῦ. Ceterum tamen idem notat sic le- 
gere omnes Edd. t) ἀνελϑεῖν] ,,ex Cod, P. ἐπανελθεῖν 


navigantes, adhuc apparen- 
te aliquantum tellure, non 
admodum violenter provec- 
ti sumus. Ast postridie e- 
jus diei, cum sole oriente, 
et ventus increbuit , et fluc- 
tus auctus est, et caligo in- 
gruit, et neque velum jam 
contrahi potuit. Vento 1- 
gitur' cum concessissemus, 
nosque tradidissemus, tem- 
pestate undeoctoginta dies 
jactati sumus: octogesimo 
vero subito cum 80] illuces- 


ceret, videmus non procul 
insulam eminentem atque 
silvestrem, non aspero flu« 
ctu circumsonantem.  Ete- 
nim major tempestatis pare 
resederat. Appulsi igitur e£ 
egressi, ut a longa aerumna," 
longo quidem tempore humá 
jacuimus. Sed surgentes ta. 
men, delegimus e nobis ip. 
sis triginta, qui custodes - 
navis manerent, viginti awe 
tem , qui mecum interioráj 
ad explorandum insulae ste» 
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σταδίους τρεῖς ἀπὸ τῆς ϑαλάττης δι᾿ ὕληςγ ὁρῶμέν viva στήλην p. 75 
χαλκοῦ πεποιημένην, “Ἑλληνικοῖς γράμμασι καταγεγραμμένην, 
ἀμυδροῖς δὲ, καὶ ἐκτετριμμένοις, λέγουσαν" "yos τούτων 
Ἡρακλῆς ") καὶ Διόνυσος ἀφίκοντο. ἦν δὲ καὶ ἴχνη δύο πλη- 
σίον ἐπὶ πέτρας, τὸ μὲν, πλεϑριαῖον, τὸ δ᾽ 7) ἔλαττον" ἐμοὶ 
δοκεῖν 7), τὸ μὲν, τοῦ Διονύσου τὸ μικρότερον, ϑάτερον δὲ 
“Ηρακλέους. προςκυνήσαντες οὖν *), προήειμεν 3). οὔπω δὲ 
πολὺ παρήειμεν P), καὶ ἐφιστάμεϑα ποταμῷ οἶνον 5) ῥέοντι 
ὁμοιοτάτῳ, μάλιστα οἷός περ ^) 0 Xioc ἐστιν. ἄφϑονον δὲ ἦν 
τὸ *) δεῦμα, καὶ πολὺ, ὥςτε ἐνιαχοῦ καὶ ναυσίπορον εἶναι 
δύνασϑαι. ἐπήει οὖν ἡμῖν πολὺ μᾶλλον πιστεύειν τῷ ἐπὶ τῆς 
στήλης ἐπιγράμματι, ὁρῶσι τὰ σημεῖα τῆς Διονύσου ἐπιδημίας. 
δόξαν δέ μοι καὶ, ὅϑεν ἄρχεται ὁ ποταμὸς, καταμαϑεῖν, ἀνῇή- 
&v παρὰ τὸ δεῦμα᾽ καὶ πηγὴν μὲν οὐδεμίαν εὗρον αὐτοῦ, zoe 
Edd. omnes. Ὁ Ἡρακλῆς] ,, Ηρακλεῖς J. sola male.** 
x) τὸ δ᾽] τὸ δὲ 5011. Schmieder. y) ἐμοὶ δοκεῖν] Resti- 
tui colon post ἔλαττον, quod eitz. et recentt. post δοχεῖν po- 
suerant, contra Edd. veterum distinctionem, et loci sensum, 
quem interpretes recte reddiderunt ita, ut ἐμοὶ δοκεῖν, ut 
par erat, ad sequentia referrent. 1) οὖν] δ᾽ οὖν 5011. a) 
σροήειμεν) ,.Sic recte Edd. et P. προήμεν male F.** b) 
σ.αρήῆειμεν παρῆμεν Fl.* παρήμεν 2954. c) oivov] ol- 
vo conj. Soían. Sed vid. Adnot. d) οἷός x59] Ita Bip. et 
Schm. , probante Belino, e Codd. 2954. et 5011., ad quos jam 


etiam Gorl. accedit. Olim omissum eratzeg. e) r0) vulgo 
omissum restituerunt Bipp. et Schm. e 5011. praemonente Be- 


tum, peterent. Progressi 


autem multum progressi e- 
vero per silvam stadia cir- 


ramus, cum adstamus flu- 


citer a mari tria, videmus 
columnam ex aere factam 
Graecis inscriptam literis, 
obscuris autem et exesis, in 
hanc sententiam: Huc us— 
que Hercules et Bacchus per- 
venere, - 
gia duo prope in petra, al- 
terum jugeri magnitudine, 
alterum vero minus. Ut mi- 
hi videbatur, Bacchi erat 
minus illud, alterum vero 
Herculis.  Adoratis igitur 
Diis, progredimur. Nondum 


Erant autem vesti- 


vio, qui simillimus omnino 
esset vinum fluenti, maxi. 
me quale Chium est. Flu- 
men erat copiosum et mul- 
tum, ut quibusdam locis et- - 
iam posset navigari, Subiit 
ergo tanto magis credere in- 
scriptioui columnae, cum 
signa praesentiae Bacchi vi- 
deremus. Cum autem mihi 
placeret discere, unde ori- 
retur fluvius, adverso itine-' 
re juxta profluentem perre- 
xi. Ác fontem quidem il- 
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Ρ.75.λὰς δὲ xol ᾿'μεγάλας ἀμπέλους, πλήρεις βοτρύων, παρὰ δὲ τὴν 
δίξαν ἑκάστης ἀνέῤῥει *) σταγὼν οἴνου διαυγοῦς, ἀφ᾽ ὧν ἐγί- 
vero P) ὃ ποταμός. ἦν δὲ καὶ ἰχϑῦς ἐν αὐτῷ πολλοὺς ἰδεῖν, 
Ῥ. 26. οἴνῳ μάλιστα καὶ τὴν χροιὰν καὶ τὴν γεῦσιν προρςεοικότας. ἡμεῖς 
γοῦν ἀγρεύσαντες αὐτῶν τινας, καὶ ἐμφαγόντες, ἐμεϑύσϑημεν" 
ἀμέλει *) καὶ ἀνατεμόντες αὐτοὺς, εὑρίσκομεν τρυγὸς μεστούς. 
ὕστερον μέντοι ἐπινοήσαντες τοὺς ἄλλους ἰχϑῦς,. τοὺς ἀπὸ τοῦ 
ὕδατος, παραμιγνύντες ^), ἐκεράννυμεν τὸ σφοδρὸν τῆς οἷ- 
νοφαγίας *). Τότε δὲ τὸν ποταμὸν περάσαντες !), ἢ διαβα. 
τὸς ἦν, εὕρομεν ἀμπέλων χρῆμα τεράστιον τὸ μὲν γὰρ ἀπὸ 
τῆς γῆς» ὁ στέλεχος αὐτὸς εὐερνὴρ καὶ παχύς" τὸ δ᾽ ἄνω, γυ- 
ναῖκες ἦσαν, ὅσον ἐκ τῶν λαγόνων, ἅπαντ᾽ ἔχουσαι τέλεια. 
τοιαύτην παρ᾽ ἡμῖν τὴν Δάφνην γράφουσιν ἄρτι τοῦ ᾿4πόλλω- 


8 


lino. a) ἀν ἐῤῥει ἀπέῤδει 5011. Gorl, Schm. 
Cc) ἀμέλει quod in Ed. Reitz. ad ante- 


το] ἐγένετο 5011. 


b) ἐγίνε- 


cedentia referebatur, colo quidem post ἀμέλει posito, nunc, 
monente JBelino, et attestante Cod. 5011,, a Bip. et Schm, re- 


latum est ad sequentia, colo ante ipsum trauslato, 
jam in .4ld. 2. interpunctio reperitur instituta. 


Et sic 
d) παρα- 


μιγνύντες Sic, acuta penultima, rescripsimus vocem ad 
raeceptum Schaeferi ad Gregor. Cor. p. 284. et ad Jfristoph. 
lut. p. 505. C£. Idem ad .4esop. Edit. Heusing. Lips. p. 129. 


Vulgo enim lectüm erat παραμιγνῦντερ. 


e) oivogayíasc] 


οἰνοφλυγίας 2954. quod Belinus non temere, credo, praefe- 
rendum judicat. f) περάσαντες διαπεράσαντες 92954. 
5011. Gorl. quod, monente Belino, recepit Schm. Αἱ et vul- 
gata bene habet, et δεὰ facile verbo praefigi a librario dor- 


mitante potuit ob sequens διαβὰτός. 


) 


lius nullum reperi, sed mul- 
tas et magnas vites, uvarum 
plenas. Ad radicem ve— 
ro uniuscujusque guttatim 
fluebat vinum liquidum, 
unde colligebatur fluvius, 
Erat autem pisces quoque 
in eo videre multos, vino, 
quantum ad colorem et gu- 
stum, similes, Nos enim 
captos eorum aliquot oum 
devorassemus, inebriati su- 
mus: quin et resectos inve- 
nimus faece ac vinaceis ple- 


nos. Deinde vero illud com- 
menti sumus, ut aliis de a— 
qua piscibus admixtis tem- 
peraremus, quod in vinoso 
cibo nimium erat, Tum tra- 
jecto flumine, ubi vadosum 
est, prodigiosum vitium 
genus invenimus, Quod e. 
nim terrae continens est, 
truncus ipse viridis et cras- 
sus: superius autem melie- . 
res erant, ab ilibus inde 
membra omnia perfecta ha 
bentes: talem apud nos 
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voc καταλαμβάνοντος, ἀποδενδρουμένην. ἀπὸ δὲ τῶν δακτύ- p. 26. 
λων ἄκρων ἐξεφύοντο αὐταῖς οἵ κλάδοι, καὶ μεστοὶ 5) ἦσαν 
βοτρύων. καὶ μὴν καὶ τὰς κεφαλὰς ἐκόμων ξλιξί τε καὶ φύλ- 
Aoig, καὶ βότρυσι. προςελϑόντας δὲ ἡμᾶς ἠσπάζοντό τε ^) καὶ 
ἐδεξιοῦντο, αἱ μὲν “ύδιον 1), αἵ δὲ ᾿Ινδικὴν, αἱ πλεῖσται δὲ 

τὴν Ελλάδα φωνὴν προϊέμεναι. καὶ ἐφίλουν δὲ ἡμᾶς τοῖς στό- 
μασιν ὁ δὲ φιληϑεὶς αὐτίκα ἐμέϑυε, καὶ παράφορος ἦν. δρέ- 
σεεσϑαι μέντοι οὐ παρεῖχον τοῦ καρποῦ, ἀλλὰ. ἤλγουν, καὶ 
ἐβύών, ἀποσπωμένου᾽ αἱ δὲ καὶ μίγνυσθαι ἡμῖν ἐπεϑύμουν. 

καὶ δύο τινὲς τῶν ἑταίρων πλησιάσαντες αὐταῖς, οὐκ ἔτ᾽ ἀπε-- p.77« 
λύοντο, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν αἰδοίων ἐδέδεντο" συνεφύοντο *) γὰρ, 

καὶ συνεῤῥιζοῦντο. καὶ ἤδη αὐτοῖς κλάδοι ἐπεφύκεσαν 1) of 
δάκτυλοι, καὶ ταῖς ἕλιξι περιπλεκόμενοι, ὅσον οὐδέπω καὶ αὖ- 

τοὶ καρποφορήσειν ἔμελλον. Καταλιπόντες à.) αὐτοὺς, ἐπὶ Θ᾽ 
ναῦν ἐφεύγομεν "), καὶ τοῖς ἀπολειφϑεῖσι διηγούμεϑα ἐλϑόν-- 

g) μεστοὶ) Ita Bipp. et Schm., praemonente Belino, e 2954. 
pro vulg. μεσταὶ, pro quo μαστεαὲ inB.5. h) τε] quod vulgo 
abest, insertum ab iisdem ex eod. Cod., quo eodem ducere 
videtur lectio τότε in 3011. orta illa ex ultima verbi ἡσπᾶξον-- 
vo syllaba repetita. i) Δὐδιον] ,, Nihil a vulgata abire J. 77. 

H. et B. a. notat Solanus.* k) cvveqgvovro) συνεφύσετο 
B. 5. singulari errore. 1) ἐπεφύκεσαν])] Hanc veram lec- 
tionem praebuerunt Codd. 5011. 2954. Gorl.et exemplar Scho- 


liastae ad c. 9. recepitque adeo ScAm. pro vulg. ἦσαν, quod 
pro glossemate est habendum. m) δ᾽ δὲ 5oii. n) ég ev- 


Daphnen pingunt, Apolli- 
ne jam jam comprehendente 
in arborem mutatam, Sum- 
mis autem digitis enasce- 
bantur illis palmites pleni 
uvarum. Verum capita et- 
iam pro coma claviculas ha. 
bebant, et folia et uvas. 
Caeterum accedentes nos sa- 
lutabant et prensabant, vo- 
cem partim Lydiam, par— 
tim Indicam, Graecam vero 
pleraeque emittentes, Sed 
nos etiam osculabantur: at 
is, quem osculo contigis- 
sent, inebriatus statim in— 
certo vestigio oberrabat, 


Vindemiare tamen de fruc- 
tu suo non praebebant, sed 
prae dolore exclamabant, 
80 detracto, Quaedam et- 
iam misceri nobis cupiebant: 
ac duo quidam sociorum 
congressi illis, dissolvi non 
amplius potuere devincti ge- 
nitalibus. Coaluerunt nem- 
pe illis, et ipsis radicibus 
permixti sunt; jamque pal- 
mites iis facti erant digiti, 
et claviculis implexi, jam- 
jam fructum et ipsi laturi 
videbantur. Nos autem re- 
lictis illis ad navim fugere, 
et bis, qui remanserant, 


P. 77. 
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veg ?) τά τὸ ἄλλα, καὶ τῶν ἑταίρων (τὴν συμπλοκὴν ?), καὶ) 
τὴν ἀμπεϊομιξίαν. καὶ δὴ 4) λαβόντες ἀμφορέας τινὰς, καὶ ^ 
ὑδρευσάμενοί τε ἅμα, καὶ ἐκ τοῦ ποταμοῦ οἰνισάμενοι, καὶ 
αὐτοῦ πλησίον *) αὐλισάμενοι "), ἔωϑεν ἀνήχϑημεν οὐ σφό- 
δρα βιαίῳ πνεύματι. περὶ μεσημβρίαν δὲ, οὐκ ἔτι τῆς νήσον 
φαινομένης» ἄφνω τυφὼν ἐπίγενόμενος, καὶ περιδινήσας τὴν 
ναῦν, καὶ μετεωρίσας, ὅσον ἴ) ἐπὶ σταδίους τριςχιλίους ^), 
οὐχ ἔτι καϑῆκεν εἰς τὸ πέλαγος, ἀλλ᾽ ἄνω μετέωρον ἐξηρτημέ-- 
γὴν *) ἄνεμος ἐμπεσὼν τοῖς ἱστίοις, ἔφερε κολπώσας Y) τὴν 
090vqv. Ἑπτὰ δὲ ἡμέρας, καὶ τὰς ἴσας νύκτας ἀεροδρομήσαν- 
τες, ὀγδόῃ καϑορῶμεν γῆν *) τινα μεγάλην ἐν τῷ ἀέρι, xa- 
ϑάπερ νῆσον λαμπρὰν, δαὶ σφαιροειδῆ, καὶ φωτὶ μεγάλῳ κα- 
ταλαμπομένην " προςενεχϑέντες δ᾽ αὐτῇ, καὶ δρμισάμενοε, 


γομεν] ἐφύγομεν Gor. o) ἐλϑόντες διελθόντες 5011. 

Ῥ»Ῥ) συμπλοκὴν] deest in Fl, adest in cett. et P.^ Desunt 
τὴν συμπλοκὴν καὶ etiam in 2954. et 5011. et omisit ea vetus 
Interpres Latinus. Unde cum Schm. pro suspectis notare 
placuit 4) δὴ] vulgo deest. Sed cum Schm. restituimus, 
monente Belino, e 2954. et 5o11.. r) zimolov] ἐπὶ τῆς ἠϊ- 
ὄνος addunt iidem Codd. sed ex glossemate, ut arbitror; un- 
de nec Schmiederus ea admittere debebat, licet ἃ Belino com- ' 
mendata. s) αὐλισάμενοι͵ αὐλησάμενος B. 1. etg. t) ὅ- 
σον ,,0lov] Quidam ὅσον. Bourd. olov 1. H. Par. ld. Fl. 
Fr. S.* “Ὅσον quum sit in 2954. et 5011. merita posuit Schm. 
u) τριῤρχιλίους]) τριακοσίους 2954. 5011. et, ut videtur, 
Schol. x) ἐξηρτημένην] ἐξαπηρτημένην Gorl. fortassis 
vere, licet Schneideri Lexicon verbo ἐξαπαρτᾶσθαι careat. 
D κολπώσας] κυρτώσας 5011. gloss. 2) γῆν] ἄνω γῆν 

orl. | 


nerrare tum reliqua, tum il- 
Jam sociorum ( complexio— 
nem et) commixtionem cum 
vitibus, Tum sumtis aliquot 


.amphoris aquati cum esse- 


mus, vinunique petiissemus 
de fluvio, atque in ipsa illa 
vicinia pernoctassemus, ma. 
ne vento non nimis vehe- 
mentisolvimus, Circa me. 


ridiem, cum jam disparuis- 


set insula, subito ingruens 
turbo circumactam vertigi- 
ne navim ad tria millia eta- 


diorum sustulit, nec demi- 
sit iterum in mare, sed su-- 
pra in aére suspensam ven- 
tus in vela irruens, eaque 
sinuans, abstulit. Septem 
dies et noctes totidem per 
aéra vecti, "octavo terram 
videmus magnam in aérte, 
insulae instar, splendidam, 
globosam, et multa luce il. 
lustratam. Delati ad illam, 
atque appulsi, exscendimus; 
explorataque regione, ha- 
bitari eara colique inveni- 
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ἀπέβημεν. ἐπισκοποῦντες δὲ τὴν χώραν, εὑρίσκομεν οἰκουμέ- p.77. 
νὴν τε, καὶ γεωργουμένην᾽ ἡμέρας μὲν οὖν, οὐδὲν αὐτόϑεν *) P- 78. 
καϑεωρῶμεν᾽ νυκτὸς δ᾽ ἐπιγενομένης, ἐφαίνοντο ἡμῖν xol) 
ἄλλαι νῆσοι πλησίον, af μὲν μείζους, a£ δὲ, μικρύτεραι, πυ- 
οἱ τὴν χρύαν ^) προςεοικυῖαι" καὶ ἄλλη δέ τις γὴ κάτω, καὶ 
πόλεις ἐν αὐτῇ καὶ ποταμοὺς ἔχουσα, καὶ πελάγη, καὶ ὕλας, 
καὶ ὄρη. ταύτην οὖν τὴν καϑ᾽ ἡμᾶς οἰκουμένην εἰκάξομεν. 
Δόξαν δὲ ἡμῖν καὶ ἔτι ποῤῥωτέρω προελϑεῖν, ξυνελήφϑημεν 
τοῖς ᾿Ιππογύποις παρ᾽ αὐτοῖς καλουμένοις, ἀπαντήσαντες. οἵ 
δ᾽ *) ᾿Ιππόγυποι οὗτοί εἰσιν ἄνδρες ἐπὶ γυπῶν μεγάλων ὀχού- — 
μενοι, καὶ καϑάπερ ἵπποις τοῖς ὀρνέοις χρώμενοι" μεγάλοι 
γὰρ oi γῦπες. καὶ ὡς ἐπίπαν τρικέφαλοι. μάϑοι δ᾽ ἄν τις τὸ 
μέγεϑος αὐτῶν ἐντεῦϑεν' νεὼς γὰρ μεγάλης φορτίδος *) ἱστοῦ, 
ἕκαστον τῶν πτερῶν μακρύτερον καὶ παχύτερον φέῤουσι. τού- 
τοις οὖν τοῖς ᾿Ιππογύποις προςτέτακται περιπετομένοις τὴν 
γῆν, εἴ τις εὐρεϑείη ξένος, ἄγειν *) ὡς τὸν βασιλέα" καὶ δὴ 


11 


a) αὐτόϑεν] αὐτόϑι 5011. quod recte postponit Belinus vul- 
gato. αὐτόϑι ἑωρῶμεν Gorl. b) καὶ] monente Bel. a Bipp. 
et Schm. receptum e 2954. et 53011. xal ἄλλαι πολλαὶ ΟοΥ]. c) 
χρόαν] zooíay3011. d) δ᾽) ó25o11. Schm. *) φορτέδο ες 
φροντίδος B. 1. sed manu vetere co?rectum, e) ἄγειν] d»- 
ἄγειν 2954. 5011. et mox ἀνάγουσιν iid. quae cur praestantiora 
Belino sint visa, non intelligo. Pro ὡς τὸν βασιλέα male in 
1158, ἐς τὸν B. mox tamen recte ὡς αὐτόν, 


mus. Ac interdiu quidem án quos incideramus, Sunt 


nihil inde videmus: super- 
veniente vero nocte,' aliae 
in conspectum nobis veni- 
unt in propinquo insulae, 
majores, minores, colore 
igneo: alia autem infra ter- 
ra, et urbes in se flumina- 
que habens, et maria, et 
silvas, et montes. Hanc 
igitur nostram esse, conje- 
cimus, Cum vero placuis— 
set nobis ultra progredi, 
comprehensi sumus ab his, 
qui Hippogypi [ Eguivultu- 
res] apud ilos vocantur, 


autem Hippogypi viri mag- 
nis vulturibus vecti, iisque 
avibus utentes velut equis. 
Magni enim illi vultures, 
et ut plurimum tricipites: 
magnitudinem eorum inde 
discat aliquis, quod pen- 
nam uBamquamque oneca- 
riae magnae navis malo ma- 
jorem  crassioremque ha- 
bent. His igitur Hippogy- 
pis injunctum est, uti cir- 
cumvolaptes terram, si quis 
peregrinus inveniatur, de- 
ducant ad στερεῶν. ltaque 
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Ρ.γ8. καὶ ἡμᾶς ξυλλαβόντες, ἄγουσιν ὡς αὐτόν. ὁ δὲ θεασάμενος, 


καὶ ἀπὸ τῆς στολῆς *) εἰκάσας, “Ἕλληνες ἦρα 8), ἔφη, ὑμεῖς, 
ὦ ξένοι; συμφησάντων δὲ ἡμῶν ἢ), πῶς οὖν ἀφίκεσϑε, ἔφη, 
τοςοῦτον᾽ ἀέρα διελθόντες; καὶ ἡμεῖς τὸ πᾶν αὐτῷ διηγούμεϑα" 
καὶ ὃς 1) ἀρξάμενος τὸ xaO" ἑαυτὸν ἡμῖν διεξήει, ὡς καὶ αὖ- 
τὸς ἄνϑρωπος ὧν, τοὔνομα Evüvulov, ἀπὸ τῆς ἡμετέρας γῆς 
«a8evóov ἀναρπασϑείη ποτὲ, καὶ ἀφικόμενος, βασιλεύσειε 
τῆς χώρας. εἶναι δὲ τὴν γῆν ἐκείνην ἔλεγε, τὴν ἡμῖν κάτω φαι- 


p. 79. νομένην Σελήνην. ἀλλὰ θαῤῥεῖν τε παρεκελεύετο, καὶ μηδένα 


κίνδυνον. ὑφορᾶσϑαι" πάντα γὰρ ἡμῖν παρέσεσϑαι,. ὧν δεόμε- 
19 9a. "Hy δὲ καὶ κατορϑώσω, ἔφη, τὸν πόλεμον, ὃν ἐκφέρω 
vOv. πρὸς τοὺς. τὸν ἥλιον κατοικοῦντας, ἁπάντων εὐδαιμονέ- 
στατὰα παρ᾽ ἐμοὶ ᾿καταβιώσετε. καὶ ἡμεῖς ἠρόμεϑα,,. τίνες τε 
εἶεν of πολέμιοι, καὶ τὴν αἰτίαν τῆς διαφορᾶς" ὁ δὲν Φαέϑων, 
φησὶν, ὁ τῶν ἐν τῷ ἡλίῳ κατοικούντων βασιλεὺς, (οἰκεῖται 
γὰρ δὴ κἀκεῖνος ὥρπερ καὶ ἡ Σελήνη) πολὺν ἤδη πρὸς ἡμᾶς 
πολεμεῖ χρόνον. ἤρξατο δὲ ἐξ αἰτίας τοιαύτης" Τῶν ἐν τῇ ἀρ- ᾿ 


- f) ἀπὸ τῆς στολῆς ἀπὸ τὴς ϑέας καὶ τῆς στολῆς 2954. et 
5011. probante Belimo. 5) doc] Ita Bip. et Schm, scríipse- 
runt e 5011. pro vulg. ἄρα. h) ἡμῶν] vulgo omissum ad- 
diderunt Bip. et Schm. e2954. “ 1) καὶ ὃς] καὶ 0: δὲ 2954. 
haud improbante Belino. Ὁ MEE , 


quae infra nobis luna videatur. 
Sed bono nos animo esse jus— 
sit, et periculum suspicari 
mullum: praesto Quippe nobis 
futuro , quibus. opus. esset, 
omnia. $ vero; 'inquit, óel- 


nos quoque comprehensos 
ad eum deducunt, Ille ve- 
'ro, conspectis nobis, con« 
jectur& ex habitu ducta, 
Gracci ergo, inquit, vos es. 
1is, hospites? Fatentibus no- 


bis, Quomodo iszitur, inquit, 
huc venmitis, 1anto superato 
acre? Et nos, quidquid e- 
rat, illi narramus, Atque il- 
le exorsus suas nobis res e- 
narrat, ut ipse quoque, homo 
quz esset, ÉEndymion nomine, 
de nostra terra inter ipsum 
somnum sursum quondam ab- 
reptus esset, et huc delatus.re- 
gioni imperitet, — Esse. autem 
terram. illam dicebat eam, 


lum feliciter confecero ; qued 
jam Solis. incolis infero, fe— 
licissimam apud me vitam vi- 
velis. Interrogantibus no-— 
bis, quinam hostes essent; et 
quae dissidiorum caussa P 11. 
le, Phaethon, inquit, rex 
eorum, qui Solem incolunt . 
(Aabitatur enim ille quogue . 
non minus, quam Luna) diu 
jam bellum adversus nos gerit. 
Coepit autem. ex: caussá, tali, 
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χῇ τῇ ἐμῇ ποτε τοὺς ἀπορωτάτους ^) συναγαγὼν, ἐβουλήϑην p. 79. 
ἀποικίαν ἐς τὸν Eocqpogov στεῖλαι, ὄντα ἔρημον, καὶ ὑπὸ μη- 
δενὸς xaroixovutvov* ὁ τοίνυν Φαέϑων φϑονήσας, ἐκώλυσε 
τὴν ἀποικίαν, κατὰ μέσον ) τὸν πόρον ὑπαντήσας ") ἐπὶ 
τῶν ᾿Ιππομυρμήκων. τότε μὲν οὖν νικηϑέντες (οὐ γὰρ ἦμεν 
ἀντίπαλοι τῇ παρασκευῇ ) ἀνεχωρήσαμεν. νῦν δὲ, βούλομαε 
αὖθις ἐξενεγκεῖν τὸν πόλεμον, καὶ παραγγεῖλαι ") τὴν ἀποι- 
κίαν. ἣν οὖν ἐθέλητε, κοινωνήσατέ μοι τοῦ στόλου, γῦπας δὲ 
ὑμῖν ἐγὼ παρέξω τῶν βασιλικῶν ἕνα ἑκάστῳ, καὶ τὴν ἄλλην 
Oxlicw. αὔριον δὲ ποιησόμεϑα τὴν ἔξοδον. οὕτως, ἔφην ἐγὼ, 


γιγνέσθω, ἐπειδή σοι δοκεῖ. 


Τύτε μὲν οὖν παρ᾽ αὐτῷ ἕστια-- 18 


ϑέντες, ἐμείναμεν" ἕωϑεν δὲ διαναστάντες, ἐτασσόμεϑα" καὶ 
γὰρ of σκοποὶ πλησίον εἶναι ἐσήμαινον τοὺς πολεμίους. τὸ μὲν 


οὖν πλῆϑος τῆς στρατιᾶς 5), δέκα P) μυριάδες ἐγένοντο, ἄνευ p. 80. 


τῶν σκευοφόρων, καὶ τῶν μηχανοποιῶν, καὶ τῶν πεζῶν, καὶ 
τῶν ξένων συμμάχων. τούτων δὲ ὀκτακιςμύριοι μὲν ἦσαν of 


k) ἐπορωτάτους] ἀποροτάτους 2954. 1) 
et Σ΄. μέσσον reliquae male.** 


$c0v] Sic J. 
m) ὑπαντῆ σας] ,,ἀπαντή- 


σας Fl. sola. Sic etiam Codd. 23954. 5011. et Gorl. et Ed. 
Schm. Servavi vulgatam minime contemnendam. Vid. Adnot. 
n) παραγγεῖλαι] παραστεῖλαι Α. 2. ἀποστεῖλαι 2954. 011. 


Gorl. Bel. Schm. Vid. Adnot. 


0) στρατιὰς] στρατείας 5011, 


(p) δέκα] ,£ Fl. quae et reliquos numeros saepe literis tan- 


tum denotat.*« 


Collectis aliquando | tenuissi- 
mus imperi mei, coloniam 
mitlere in. Luciferum statui, 
desertum, | et inhabitatum a 
nemine. 44t Phaethon prae in- 
vidia prohibuit coloniam, in 
media se via objiciens nobis 
in Hippomyrmecióus [ Equi— 
formicis. ] Igitur tum. gui- 
dem superati discessimus ; ne- 
gue enim apparatu pores era— 
zus, Jam vero denuo inferre 
bellum volo, et coloniam de— 
ducere (edicere). — Quod si 
ergo volueritis, in partem ex- 
peditionis meae venite, F'ultu- 
Lucian. Fol. IF. 


res autem vobis ego praebebo 
de regiis singulos, et armatue 
ram reliquam. Caeterum cra- 
stino die egrediemur. — Ita fi- 
at, inquam ego, guandoqui- 
dem tibi sic videtur. Ac tum 
quidem in convivio ipsius 
mansimus, Postridie ejus 
diei vero mane surgentes, 
in aciem processimus, cum 
prope esse hostem significa. 
rent speculatores, Numerus 
exercitus fuere centum mil- 
lia, praeter calones, et ma. 
chinarios, et pedites, *et 
auxilia peregrina; nempe 


- 
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p. 80. Ικπόγυποι, διομύριοι δὲ, of ἐπὶ τῶν λαχανοπτέρων. ὄρνεον 
δὲ καὶ τοῦτό ἔστι μέγιστον, ἀντὶ τῶν πτερῶν λαχάνοις πάντῃ 
λάσιον’ τὰ δ᾽ ὠκύπτερα ἔχει, ϑριδαπίνοις 1) φύλλοις μάλιστα 
“προςεοικότα. ἐπὶ δὲ τούτοις "), o£. Κεγχροβόλοι sevaqaro *), 
καὶ oí Σκοροδομάχοι. ἦλθον δὲ αὐτῷ καὶ ἢ) ἀπὸ τῆς ἔάρκτον 
σύμμαχοι, τριςμύριοι μὲν ἸΨυλλοτοξόται, πεντακιςμύριοι δὲ 
᾿Ανεμοδρόμοι. τούτων δὲ, οὗ μὲν Ψυλλοτοξόται, ἐπὶ ψυλλῶν 
μεγάλων ἱππάξονται, ὅϑεν καὶ τὴν προςηγορίαν ἔχουσι" μέγε- 
ϑος 08") τῶν ψυλλῶν,, ὅσον δώδεκα ἐλέφαντες. ol δ᾽ ᾽άνεμο- 
δρόμοι, πεζοὶ μέν εἶσι, φέρονται *) δ᾽ ἐν τῷ ἀέρι ἄνευ τῶν 7) 
πτερῶν ὁ δὲ τρόπος τῆς φορᾶς τοιόςδε 5). χιτῶνας ποδήρεις 
ὑπεζωσμένοι *), κολπώσαντες αὐτοὺς τῷ ἀνέμῳ, καϑάπερ 
ἱστία, φέρονται ὥςπερ τὰ σκάφη τὰ πολλὰ δ᾽ οἵ τοιοῦτοι ἐν 
ταῖς μάχαις πελτασταί εἰσιν. ἐλέγοντο δὲ καὶ ἀπὸ τῶν ὑπὲρ τὴν 


ἩΕΌΟΘΙΑΝΙ 


q) ϑοιδακίνοις ϑριδακίνης 2954. 5011. prave. r) τού- 
τοις} Ita 5011. A. 2. Bel. Schm. vulg. τούτων. Sed τούτους 
2954. S) τεταἀγατο] ἐτετάχατο 2954. 5011. Bel. At vid. 
Adnot. Pessime B. 5. τετάχαντο. t) αὐτῷ καὶ] Quod vul- 
go omittitur, αὐτῷ, Belino monente, admisi e 2954. 5011. et 
.Gorl,  u) δὲ] vulgo desideratum inseruerunt Bip. et Schm, 
e5oii. X) φέρονται) φαίνονταιϑοιι. male. y) τῶν] ab- 
esse vult Bel. et omisit Sc;n. duce Cod. 2954. Sed τ ἃ πτερὰ 
sunt alae, quae exspectari poterant. Et exquisite positus est 
articulus, 2) τοιός δ8) scripsi praeeuntibus vett. Editt. 
τοϊόςδε Heitz. et recentt, a) ὑπεξω μένοι] vzofoodusvos 
2954- . 


octuaginta millia Hippogy- 
porum, et viginti millia, 
qui Lachanopteris [ oleri— 
pennibus] vehuntur. Est il- 
la avis maxima, pro pennis 
undique hirsuta oleribus, a- 
Jas habens lactucae foliis 
maxime similes. Juxta hos 
collocati in acie erant Cen- 
chroboli [jaculatores milü ] 


et Scorodomachi [ a//is pu—- 


gnontes ]. Venerant etiam de 
septentrione auxiliares, tri- 
gesies mille Psyllotoxotae 
[ puZicisagittari], quinqua- 
gies mille autem Anemodro- 


mi [ venticursores]. Horum 
autem isti magnis in pulici- 
bus equitant, unde etiam 
nomen habent; magnitudo 
singulorum pulicum, quan- 
ta duodecim elephantorum: 
AÁnemodromi pedites illi 
quidem, sed sine alis in a&é- 
re feruntur. Ratio progres- 
sionis talis, "Togas talares 
substringunt, easque vento 
velorum instar sinuandas 
cum permisere, navigiorum. 
more feruntur, Plerumque 
hi in proeliis peltastae sunt,, 
Dicebantur vero etiam 
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Καππαδοκίαν ἀστέρων ἥξειν, Στρουϑοβάλανοι μὲν ἑπτακιομύ-- Ρ.8ο. 

Quos, ᾿Ιππογέρανοι δὲ πεντακιοχίλιοι. τούτους ἐγὼ οὐκ ἐϑεα-- p. 81. 
- σάμην, οὐ γὰρ ἀφίκοντο. διόπερ οὐδὲ γράψαι αὐτῶν τὰς φύ- 
σεις ἐτόλμησα" τεράστια γὰρ καὶ ἄπιστα περὶ αὐτῶν ἐλέγετο. 

«Αὕτη μὲν P) τοῦ ᾿Ενδυμίωνος ἡ δύναμις. σκευὴ δὲ πάντων ἡ 14 

αὐτή" κράνη μὲν ἀπὸ τῶν κυάμων" μεγάλοι γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς 
οὗ κύαμοι καὶ καρτεροί" ϑώρακες δὲ φολιδωτοὶ πάντεξ ϑέρμι- 
voL* τὰ γὰρ λέπη τῶν ϑέρμων συῤῥάπτοντες, ποιοῦνται ϑώ- 
φακας᾽ ἄῤῥηκτον δ᾽ ἐκεῖ γίγνεται τοῦ ϑέρμου τὸ λέπος 5), 

ὥςπερ κέρας" ἀσπίδες δὲ καὶ ξίφη, οἷα τὰ Ἑλληνικά. Ἐπεὶ 4) 15. 
δὲ καιρὸς ἦν, ἐτάξαντο ὧδε" τὸ μὲν δεξιὸν κέρας εἶχον οἱ In. 
“εύγυποι, καὶ ὃ βασιλεὺς τοὺς ἀρίστους περὶ αὐτὸν ἔχων" καὶ 
ἡμεῖς ἐν τούτοις μεν τὸ δ᾽ εὐώνυμον of “αχανόπτεροι' τὸ 
μέσον δὲ *), οἵ σύμμαχοι, ὡς ἕκαστοι *)* τὸ δὲ πεζὸν, ἦσαν 
μὲν ἀμφὶ τὰς ξξακιςχιλίας μυριάδας" ἐτάχϑησαν δὲ οὕτωρ. 
ἀράχναι παρ᾽ αὐτοῖς πολλοὶ καὶ μεγάλοι γίγνονται, πολὺ τῶν 
b) 49:75 μὲν] ἦν addunt 2954. et 5011. probante temere Beli- 
no, qui idem etiam ex iisdem legi vult αὐτὴ, quippe nesciens 
αὕτῃ esse femininum pronominis,ovrog. c) λέπος] λέπας 
5011. male. d) ἐπεὶ) ἐπειδὴ id. e) τὸ μέσον δὲ] có δὲ 


μέσον 3011. Bel. Schm. f) αἷς ἕχαστο ει] ,,0c ἑκάστοις ἐδό- 
κει Α. P. L. Nihil mutant Edd. in vulgata. ἴῶς ἕκαστος ἐδόκει 


stellis Cappadociae immi- 
nentibus venturi, Strutho- 
balanorum [passeriglandium] 
septuaginta millia, Hippo- 
geranorumque [ eguigruum] 
milla quinque. Hos ego 
nou vidi: neque enim ve- 
nerunt. Ideo neque natu- 
ras illorum ausus sum scri- 
bere: prodigiosa enim et 
incredibilia de 1llis diceban- 
tur. Atque hae Endymio- 
nis copiae. Caeterum arma 
omnium eadem.  Galeae de 
fabis: magnae enim apud 
illos fabae ac robustae. Lo. 
ricae squamatae omnes de 
lupinis: lupinorum nempe 


pelliculis. consutis loricas 
sibi faciunt. Impenetrabf- 
lis enim ibi nascitur lupini 
pellicula, cornu instar, Cly- 
pei et gladii Graecis similes, 
Cum vero opportunum jam 
esset, aciem formabant e-- 
jusmodi. Dextrum cornu 
Hippogypi tenebant, et ipse 
rex, qui circa se ipsum ha- 
bebat quosque fortissimos; 
in his nos quoque: sini- 
strum Lachanopteri: me- 
diam aciem auxiliares, suum 
sibi agmen quique implen- 
tes, Peditum ad sexagies 
mille millenos ita collocati. 
Áraneae apud eos multae 
Q2 


16 τρίτος αὐτός. 
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p. 8&1. Κυκλάδων νήσων ἕκαστος μείξων. τούτοις προςέταξε διυφῆναε 
p. 88, τὸν μεταξὺ τῆς Σελήνης καὶ τοῦ “Βωςφόρου ἀέρα. ὡς δὲ τάχι-- 


στα ἐξειργάσαντο, καὶ πεδίον δ᾽ 8) ἐποίησαν, ἐπὶ τούτου παρ- 
ἑταξε τὸ πεζόν. ἡγεῖτο δὲ αὐτῶν Νυκτερίων ὃ Εὐδιάνακτος, 


Τῶν δὲ πολεμίων τὸ μὲν εὐώνυμον εἶχον οἵ ' In- 


πομύρμηκες, καὶ ἐν αὐτοῖς ὁ Φαέϑων᾽" ϑηρία δέ ἐστι μέγιστα, 
ὑπόπτερα, τοῖς παρ᾽ ἡμῖν μύρμηξι προρεοικότα ἡ ) , πλὴν τοῦ 
μεγέϑους᾽ ὁ γὰρ μέγιστος αὐτῶν καὶ δίπλεθϑρος ἦν. ἐμάχοντο 
δὲ, οὐ μόνον οἵ ἐπ᾽ αὐτῶν , ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ μάλιστα τοῖς κέρα- 
σιν" ἐλέγοντο δὲ οὗτοι εἶναι ἀμφὶ τὰς πέντε μυριάδας. ἐπὶ δὲ 
τοῦ δεξιοῦ αὐτῶν ἐτάχϑησαν ol Δεροκώνωπες, ὄντες καὶ οὔ- 
τοι .) ἀμφὶ τὰς πέντε μυριάδας, πάντες τοξόται, κώνωψι με- 
γάλοις ἐποχούμενον" μετὰ δὲ τούτους, οἱ ᾿Δεροκόρδακες Ὁ), 
ψιλοί τε ὄντες καὶ πεζοὶ, πλὴν μάχιμοί γε καὶ οὕτοι᾽ “πόῤῥω- 
ϑὲν γὰρ ἐσφενδόνων δαφανίδας ὑπερμεγέϑεις" xol!) ὁ βλη-- 


marg. A. 1. W.'* Sic et 5011, Sed illud est in 2954. idque pro- 


bante Belino. 
juria, Vid. Adnot. 


At vid. Adnot. 


g) 9) deleri vult Sol. sed in- 


h) προςεοικότα) προρεικότα error 
Bip. quem non debebat ScAm. adoptare. 
nes, et ipsa Heitz. recte προζεοικότα. 

αὐτοὶ 2954. minus bene, ut recte judicat δεῖ, 


Reliquae enim om- 
i) 2αὶ οὗτοι] καὶ 
k) ᾽'δεφοκό ρ- 


óaxsc] ,᾿Δεροκόρακες] Sic P. À, et J. ᾿Δεροκόρδακες Edd. 


cett.^« Sic et 2594. et zo11. 
nino Adnot. 1) x«i 


magnaeque nascuntur, Cy- 
cladum insularum singulis 
singulae multo majores. His 
obtexere imperavit interje- 
' ctum Lunam inter et Phos- 
phorum aéra. Hoc celeri- 
ter perfecto, paratoque sic 
campo , in eo instruxit pe- 
destrem aciem, quam duce- 
bat Nycterion Eudianactis 
[ Nocturnus Sereni regis] fi- 
lius, cum tertio collega. 


. At hostium sinistrum cornu 


tenebant Hippomyrmeces, 
atque in illis Phaéthon. A- 
nimalia autem sunt maxima, 
volucria, formicis postris 


Sed ᾿Δεροκόρακες A. 2. 'Vid. om- 
male deest in S. et. 24£mst. adest in 


similia, a magnitudine si 
discesseria: : maximum enim 
illorum vel duorum juge- 
rum erat. Pugnabant au- 
tem non sessores modo, sed 
et ipsa maxime, cornibus: 
dicebanturque esse quin» 
quaginta circiter millia. In 
dextro cornu collocati e— 
rant ÁAéroconopes, quin- 
quies (quinquagies) mille cir- 
citer et Ipsi, sagittarii om- 
nes magnis culicibus i inequi- 
tantes, ,Post hos vero Aé- 
rocoraces, levis armaturae 
pedites, sed pugnaces ipsi 
quoque . .. É longinquo 
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ϑεὶς οὐδ᾽ ἐπ᾽ ὀλίγον ἀντέχειν ἐδύνατο" ἀπέθνησκε δὲ, καὶ Ῥ. 85. 
δυςωδίας ^) τινὸς αὐτίκα τῷ τραύματι ἐπιγενομένης ^)* ἐλέ- 
|. γόοντο δὲ χρίει τὰ βέλη μαλάχης ἰῷ. ἐχόμενοι δ᾽ αὐτῶν ἐτάχ- 
' ϑηῆσαν οἵ Καυλομύκητες, ὁπλῖται ὄντες, "καὶ ἀγχέμαχοι, τὸ 
“λῆϑος μύριοι" ἐκλήϑησαν δὲ Καυλομύκητες, ὅτι ἀσπίσι μὲν 
μυκητίναις *) ἐχρῶντο, δόρασι δὲ καυλίνοις, τοὶς ἀπὸ τῶν 
ἀσπαράγων P)* πλησίον δὲ αὐτῶν, οὗ Κυνοβάλανοι ἔστησαν, 
οὃς ἔπεμψαν αὐτῷ οἱ τὸν Σείριον κατοικοῦντες, xtvrexieri- 
Atos, καὶ οὗτοι ἄνδρες κυνοπρόςωποι, ixl βαλάνων πτερωτῶν 
μαχόμενοι. ἐλέγοντο δὲ κἀκείνων 1) ὑστερίζειν τῶν συμμάχων, 
οὕς τε ἀπὸ τοῦ Γαλαξίου μετεπέμπετο σφενδονήτας, καὶ of 
ἹΝεφελοκένταυροι᾽ «ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι μὲν, τῆς. μάχης ἤδη κεκριμέ- 
ψης, ἀφίκοντο, ὡς μήποτε, ὥφελον᾽" of σφενδονῆται δὲ οὐδ᾽ ") 
"Diog παρεγένοντο. διύπερ φασὶν αὐτοῖς ὕστερον ὀργισϑέντα. 
Par. etc./^ m) δυςωδέας] »Ovgoapías ] δὶς Edd. δυρωδίας. 
Ῥ. εἰ A. et marg. A. 1. W.*^ Ηοο cum Sc/us. praetuli, quim 
praesertim accesserit Codd. duorum Pariss. auctoritas. Qete- 


rum huic voci ex iisdem Codd. praemisi καὶ, quod olim de- 
erat. n) éxiyevouéyg) ἐγγινομένης 2954. 5011. quod si- 
ne idonea caussa praefert Belinus. ὃ) μυκητίναις) Ita 
Schm, e 2954. et 3011. pro vulg. μυκητίνοις, quod tueri vult 
Belinus, p) d6xag&yov) ,,ἀσπαράγγων᾽ male Edd.* 4) 
κἀκείνων} ,Nihil mutant 2, Fi H. (d. Par. κἀκεῖνοι 
Forst, xr) οὐδ᾽] οὐδὲ 2954. 5011, Schon, - ' 


enim fundis jaculàbantur hos collocati Cynobaelani 


raphanos supra modum ma- 
gnos, quibus percussus ne 
paullum quidem durare po- 
terat, moriebaturque, foe- 
do adeo statim odore super- 
veniente vulneri: diceban- 
tur autem ungere tela vene- 
no malvae. Continuo post 
illos stare jussi Caulomyce- 
tes [ Cauifungi], gravis ar- 
maturae milites cominus pu- 
gnantes, decies mille: ap— 
pellationem inde nacti, quod 
scutis quidem e fungis,  ha- 
stis autem uterentur e cau— 
libus asparagorum. Prope 


[ Canisfandari], quós sub- 
miserant, qui habitant Si- 
rium, quinquies mille. Hi 
caninis capitibus viri, in 
alatis glandibus pugnantes. 
Dicebantur autem de illo— 
rum quoque auxiliis quidam 
abesse, tum quos de Lactea 
via arcessiverat funditores, 


tum Nepbelocentauri [ Nv— | 


biceniauri]. Verum ilh acie 
jam inclinata venerunt, et 
utinam nunquam venissent! 
funditores autem plane non 
venerunt: propterea ajunt 
iratum deinde illie Phaé- 
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p. 85. τὸν Φαξϑοντα,; mugnolqicot τὴν χώραν. τοιαύτῃ μὲν καὶ Φαξ- 
17 ϑὼν ἐπήει παρασκευῇ: Συμμίξαντες δὲ) ἐπειδὴ τὰ σημεῖα 
Ρ. 84. ἤρϑη, καὶ ὠγκήσαντο᾽ ἑχατέρων οἷ ὄνοι ᾿ (( τούτοις γὰρ ἀντὶ 
δαλσιστῶν 5) χρρπται) ἐμάχοντο. καὶ τὸ μὲν εὐώνυμον τῶν 
Hey αὐτίκα ἔφυγεν *), αὐδ᾽ ἐς χεῖρας "): δεξάμενον τοὺς 
“Ιεπαγύπους; καὶ. ἡμεῖς εἰπόμεϑα κτείγοντες" τὰ δεξιὸν δ᾽ αὖ» 
τῶν ἐκράτει τοῦ ἐπὶ τῷ ἡμετέρῳ εὐωνύμου X)*- καὶ ἐπεξῆλθον 
of ἰΔεροκώνωπες διώκοντες , ἄχρι πρὸς τοὺς πεζούς" ἐνταῦϑα 
δὲ κφπείνων ἐπιβαηϑούντων ; ἔφυγον ἐπικλίναντερ Y), καὶ μά- 
λισκα ἐπεὶ ἤσϑοντο τοὺς ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ σφῶν.) -νενικημέω 
ψους. τῆς δὲ τροπῆς λαμπρᾶς γενομένης *), πολλοὶ μὲν ζῶν» 
τες ἡλίσκοντο ἢ), πολλοὶ δὲ κα). ἀνῃροῦντο, 'xa) τὸ αἷμα ἔῤῥει 
7010 5) μὲν ἐπὶ τῶν νεφῶν, ὥςτε. αὐτὰ βάπεεσϑαν, καὶ gue 
ϑρὰ φαίνεσθαι, οἷα παῤ᾽ ἡμῖν δυομένου. τοῦ ἡλίου φαίνεται 4) 
πολὺ δὲ καὶ εἰς τὴν γῆν κατέσταξεν, ὥςτε με εἰκάξειν, μὴ ἄρα, 
.4) σαλπιστῶ y). σαλπίγγων Gorl. an forte σαλπιγκεῶν; pt alibi 
certe Lucianus, t) ἔφυγεν] ἔφυγον 2954.50121,. ἃ) ἐς si 
ρας] ic χεῖρα 2954. minus ex usu. x) ἐπωνύμου óxovó- 
uq 5011. mendose, — y) Égvyov ἐπιπλέναντες) ,,Alii ἔς 
παῦσαν ἐγπλίναντερ coll. Nihil a vulg. recedunt J. H. Fh 
Par.'* ᾿Εγκλίναντες etiam 5011. 2) σφῶν σαφῷς Gorl. a 
γενομένη 9] γεγενημένης 2954. 5011. probante temere Beli, 
πο. b) ἡλίσκετο)]͵Ί [τὰ Reitz. et recentt. Olim falso ἡλίσκ. 


spiritu leni, c) 2014] 70140] male Fl,* πολλὺ A. 3. d) 
,φαένδται) Ita Schm. e 2954. et 5011. pro vulg. φαίνονται. 


pedites: nsque pérvenerunt, 
Hic vero et illis subsidio ve- 
nientibus, inclinata acie fu. . 


thontem, regionem iJlorum' 
igni vastasse. Hoc quidem 
apparatu Phaéthon inihat 


proelium, | Cum vero com- 
missa esset pugna, sublatis. 
signis, rudituque ab asinis 
utrinque edito, (his enim 
utuntur loco ' tubicinum) 
certabant. Ác sinistrum He- 
liotarum cornu statim fuge- 
re, cum nec ad manus ad- 
misisset Hippogypos, 

nos insequi caedibus : dex- 
trum vero illorum cornu si- 
nistram nostram aciem su- 
peravit, impetuque facto 
persecuti Aéroconopes ad 


gerunt, et maxime cum sene 
tirent, suos in sinistro cor- 
nu victos. Cum effuse jam 
fugerent, multi quidem vi«- 
vi capti sunt, multi ve- 
ro etiam : interfecti, co— 
piosusque tum. per nubem 
sanguis fluxit, ut tinctae, 
illo, rubicundae viderentur, 
quales apud nos occidente 
sole apparent; tum stillavit 
in terram , adeo quidem ut 
conjicerem ego, numquid 
forte tale quid. olim: apud 
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τοιούτου τινὸς καὶ πάλαι ave γενομένου, “Ὅμηρος ὑπέλαβεν p.84. 
eigen: ὕσαι “) τὸν “ία ἐπὶ τῷ τοῦ Σαρπηδόνος i) ϑανάτῳ. 
“᾿ναστρέψαντες δὲ ἀπὸ τῆς διώξεως. δύο τεύπαια ἐστήσαμεν, 18. 
xo μὲν ixi τῶν ἀραχνίων τῆς πεξομαχίας * τὸ δὲ τῆς ἄερομα-. 
χίας, ἐπὶ τῶν νεφῶν. ἄρτι δὲ τούτων γιγνομένων, ἡγγέλλοντο 

vxo τῶν σκοπῶν oi Νεφελοκένταυροι προςέλαύνοντες, οἷς 
ἔδει πρὸ τῆς μαγχης ἐλϑεῖν τῷ Φαέϑοντι. καὶ δὴ ἐφαίνοντο 
“εροςιόντες, ϑέαμα παραδοξότατον, ἐξ ἵππων πτερωτῶν καὶ 
ἀνϑρώπων συγκείμενοι" μέγεϑος δὲ, τῶν μὲν ἐνδρώπων , 9- 

σον τοῦ “Ρυδίων 5) Κολοσσοῦ ἐξ ἡμισείας ἐς τὸ ἄνω" τῶν δ᾽ 
ὕἕππων ὅσον vtec μεγάλης φορτίδος. τὸ μέντοι πλῆϑος αὐτῶν 

ovx ἀνέγραψα, μή τῷ ἢ) zal ἄπιστον δόξῃ, ᾿“τοςοῦτον ἦν. ἡ-- Ρ- 85. 
γεῖτο δὲ αὐτῶν ὁ ἐκ τοῦ Ζωδιαχοῦ Τοξότης. ἐπεὶ δὲ ἤσϑοντο 
τοὺς φίλους νενικημένους, ἐπὶ μὲν τὸν Φαέϑοντα ἔπεμπον ἀγ- 
γελίαν, αὖϑις ἐπιέναι" αὐτοὶ δὲ διαταξάμενοι, τεταραγμένοις 
ἐπκιπίπτουσι ) τοῖς Σεληνίταις, ἀτάκτοις περὲ τὴν δίωξιν καὶ 
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e) ὅσαι) ἦσαι B. f) Σαρπηδόνος Ζαρπηδόνος Ἀ. 4. 
£g? '"Podímw] ». Podiov ] Sic 1. item A. et P. 'Podíe» Edd, 
reliquae. Sicet Schol. et Cod. κοιι. Gf. Qu. Hist, Conscr. 
c 253. h)aurn te] Communis haec est omnium librorum 
vett. lectio. Una Keit: Ed. habet μὴ t0, per errorem haud 
dubie, quem recentt. emendarunt, 1) ἐπεπίπεονυσι] Ita 
Gorl. et 5011. pro vulg. Zasíxsovoi. Οἵ. Adnot, 


superos factum cum esset, culum, ex alatis eqois et 


Homerus putaverit, sangui. 
ne pluisse Jovem ob mortem 
Sarpedonis, Α persequen- 
dis hostibus reversi tropaea 
duo statuimus; alterum de 
pedestri proelio, in arsnea. 
rum tela; alterum vero pu- 
gnae in aére commissae, in 
fiubibus. Commodum ista 
gerebantur, cum nuntian- 
tur a speculatoribus adven. 
tare Nephelocentauri, quos 
ante pugnam venire Phae- 
thonti oportebat, Et sane 
apparebat, cum accederent, 


admirabile inprimis specta- 


hominibus compositi: ho- 
minum magnitudo, quanta 
est qua supertorem partem 
dimidium Colossi Rhodio- 
rum; equorum, quanta ma- 
gnae navis onerariae, Nue 
merum eorum non adserip- 
si, ne cui incredibilis vide- 
retur, adeo ingens erat. 
Dux illorum ille de Zodia- ' 
co Sagittarius, Cum vero 
victos amicos suos esse sen. 
sissent, Phaéthontem, mis. 
so nuntio, in proelium τὸς 
vocarunt: ipsi vero instru- 
cta acie in Selenitas irraont 
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τὰ λάφυρα διεσκεδασμένοι καὶ πάντας μὲν τρέπουσιν, αὖ- 
τὸν δὲ τὸν βασιλέα καταδιώκουσι πρὸς τὴν πόλιν, καὶ τὰ πλεῖ- 
στα τῶν ὀρνέων αὐτοῦ κτείνουσιν" ἀνέσπασαν δὲ καὶ τὰ τρό-- 
παια, καὶ κατέδραμον ἅπαν τὸ ὑπὸ τῶν ἀραχνῶν πεδίον ὕφασ- 
μένον, ἐμὲ δὲ, καὶ δύο τινὰς τῶν ἑταίρων, ἐζώγρησαν. ἤδη 
δὲ παρῆν καὶ ὁ Φαέϑων, καὶ αὖϑις alla τρόπαια ὑπ᾽ ἐκείνων 
ἴστατο. ἡμεῖς μὲν οὖν ἀπηγόμεϑα ἐς τὸν “Ἥλιον αὐϑημερὸν, 
τὼ χεῖρε ὀπίσω δεϑέντες ἀραχνίου ἀποκόμματι. Οἱ δὲ πολιορ- 
κεῖν μὲν οὐκ ἔγνωσαν τὴν πόλιν" ἀναστρέψαντες δὲ, τὸ μετα-- 
ξὺ τοῦ ἀέρος ἀπετείχιξον, ὥςτε μηκέτι τὰς αὐγὰς ἀπὸ τοῦ ᾿Η- 
λίου πρὸς τὴν Σελήνην διήκειν. τὸ δὲ τεῖχος ἦν διπλοῦν, νε- 
φελωτόν" ὥςτε σαφὴς ἔκλειψις τῆς Σελήνης ἐγεγύμει; καὶ νυχ- 
τὶ διηνεκεῖ Ὁ) πᾶσα κατείχετο. πιεζόμενος δὲ τούτοις ὁ Ἐνδυ- 
plov, πέμψας ἱκέτευε καϑαιρεῖν τὸ οἰκοδόμημα, καὶ μὴ σφᾶς 
περιορᾷν dv σκότῳ βιοτεύοντας 1)" ὑπισχνεῖτο. δὲ καὶ φόρους 
τελέσειν, καὶ σύμμαχος ἔσεσϑαι, καὶ μηκέτι πολεμήσειν" καὶ 
ὁμήρους ἐπὶ τούτοις δοῦναι ἤϑελεν. οἵ δὲ περὶ τὸν Φαέϑοντα, 


k) διηνεκεῖ) διενεκεῖ Reitz. typorum errore, jam a recentt, 
correcto. 1) Bvocevovcag] βιοτέοντας A. 2. per errorem. 


perturbatos, palantes, et 
in persequendis hostibus 
praedaque legenda disper- 
808. In fugam vertunt om- 
nes, ipsumque regem ad ur- 
bem usque persequuntur, 
plerisque volucrium ipsius 
igterfectis: tropaea revel- 
lunt, totumque campum ab 


' araneis textum percurrunt: 


me vero et sociorum duos 
vivos capiunt. Jamque Phaé- 
thon adest, et rursus alia 
ab illis tropaea statuuntur. 
Nos quidem igitur eodem 
adhuc die ad Solem abduci- 


mur, manibus ad terga re- - 


vinctis Rhlo de araneae tela 
abscisso. Atque oppugnare 
quidem urbem non statuunt, 


reversi autem quod interjec- 
tum est aéris muro interpo- 
sito absciderunt, ut splen- 
dor a Sole non jam perve- 
nire ad Lunam posset: jam 
murus ille duplex erat nu- 
bibus constans. Jtaque a- 
perta Lunae eclipsis efficie- 
batur, ut perpetua nocte'u» 
niversa tegeretur. His cum: 
urgeretur malis Endymion, 
legatione missa supplicavit, 
ut demoliretur illam mupi- 
tionem, nec rejiceret se de- 
gentes in tenebris: promis 
sitque tributa pendere, ac 
mittere auxilia, nec amplius 
rebellare, obsidesque harum 
rerum caussa obtulit. Phaé. 
thon autem cum suis conél- 
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γενομένης δὶς ἐκκλησίας, τῇ προτεραίᾳ μὲν οὐδὲν παρέλυσαν p.86. 
᾿ τῆς ὀργῆς, τῇ ὑστεραίᾳ δὲ μετέγνωσαν. καὶ ἐγένετο ἡ εἰρήνῃ | 
ἐπὶ τούτοις. Κατὰ τάδε συνθήκας ἐποιήσαντο οἱ ᾿Ηλιῶται 90 
«αἱ οἱ σύμμαχοι πρὸς Σεληνίτας καὶ τοὺς συμμάχους, ἐπὶ τῷ 
παταλῦσαι μὲν τοὺς ᾿Ηλειώτας τὸ διατείχισμα, «αἱ μηκέτι ἐς 
τὴν Σελήνην ἐοςβαλλειν "), ἀποδοῦναι δὲ καὶ τοὺς αἰχμαλώ-- 
τους, ῥητῶν ἕκαστον χρημάτων ")* τοὺς δὲ Σεληνίτας, ἀφεῖ- 
we: μὲν αὐτονόμους τοὺς γε ἄλλους ^) ἀστέρας, Oxia δὲ μὴ 
ξπιφέρειν τοῖς ᾿Ηλιώταις, συμμαχεῖν δὲ τῇ ἀλλήλων P), ἤν τις 
ἐπίῃ φόρον δὲ ὑποτελεῖν £xactov ἔτους τὸν βασιλέα τῶν Σε- 
ληνιτῶν τῷ βασιλεῖ τῶν ᾿Ηλιωτῶν, δρόσου ἀμφορέας μυρίους" 
καὶ 1) ὁμήρους δὲ σφῶν αὐτῶν δοῦναι μυρίους, τὴν δ᾽ ἀποι- 
πίαν τὴν ἐς τὸν Excqógov κοινὴν ᾽) ποιεῖσϑαι, καὶ μετέχειν 
τῶν ἄλλων τὸν βουλόμενον. ἐγγράψαι δὲ τὰς συνθήκας στήλῃ 
ἠλεκτρίνῃ. xdi ἀναστῆσαι ἐν μέσῳ τῷ ἀέρι ἐπὶ τοῖς μεϑορίοις. 
ὥμοσαν δὲ ᾿Ηλιωτῶν uiv, Πυρωνίδης xai Θερίτης, καὶ Φλό- 
pes^ Σεληνιτῶν δὲ, Νύχτωρ, xol Μήνιος, καὶ Πολυλαμ- 


Pd 


m) ἐςβαλλειν) An ἐςβαλεῖν; n)ónro» ἕἔχαστον ζρη- 
μάτων] ,ónrov ixacrov χρήματος FL Sed vulgatam servant 
ceit. et P.* "'Prrov ἔχαστον χρήματος 2954. et so11.. 0) ἄλ- 
λους] ἀλλήλους 2954. p) ἀλλήλων) ,,ϑῖς Edd. ἀλλήλοις 


P.* 4) x«l] abest aGorl, 


lio bis habito, priori qui- 
dem irarum nihil remisere, 
sed posteriore sententiam 
mutarunt. Convenit autem 
pax his legibus: In has con- 
ditiones foedus fecere Heliotae 
ipsorumque socii, cum Sele— 
Aitis ac socüs illorum, ut He- 
&iotae quidem demoliantur mu- 
nilionem interpositam, ncc am- 
plius irruptionem in. Lunam 
faciant ,| reddantgue captivos 
pretio, de quo inter si 

convemerit. | Selenitae autem 
uti liberas et sui juris esse pa- 
tiantur stellas reliquas; neque 
bellum. inferant Heliotis , sed 
auzcilia potius mittant invicem, 


T) κοινὴν] κοινῇ 2954. 

si quis dlos invadat: iribu— 
tumque pendat quotannis Hc— 
lotarum regi rex  Selenita- 
rum, roris amphoras decies 
mille, ejusque rei obsides det 
decies mille: coloniam autem 
in Luciferum communiter mit- 
lant, ct in partem cjus veniat 
aliorum etiam quisquis vo 

rii: inscribantque foedus hoc 
columnae cx electro, camque 
statuant in medio acre, ipsis- 
quc in finibus. — Jurarunt in 
hoc foedus Heliotarum Pyro— 
nides [Igneus] et Therites 
[Aestivus] et PAIosius [T1am- 
meus]; Selenitarum vero Ny- 
ctor [ Nocturnus ] et Menius 
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P-86.21 πής. Τοιαύτη μὲν ἡ εἰρήνη ἐγένετο" εὐϑὺς δὲ τὸ τεῖχος. κα-- 
ϑηῃρεῖτο, καὶ ἡμᾶς τοὺς αἰχμαλώτους ἀπέδοσαν. ἐπεὶ δὲ ἀφι-- 
Ῥ. 87. κόμεϑα ἐς τὴν Σίλήνην, ὑπηντίαζον ἡμῖν *) , καὶ ἠσπάξοντο *) 
μετὰ δακρύων οἵ τε ἑταῖροι, xol ὁ ᾿Ενδυμίων αὐτός. καὶ ὃ μὲν 
ἠξίου μεῖναί ve παρ᾽ αὐτῷ, καὶ κοινωνεῖν τῆς ἀποικίας, ὑπι- 
σχνούμενος: δώσειν πρὸς γάμον τὸν ξαυτοῦ παῖδα" γυναῖκες 
γὰρ οὐκ εἰσὶ παρ᾽ αὐτοῖς. ἐγὼ δὲ οὐδαμῶς ἐπειϑόμην; ἀλλ᾽ ἡ- 
ξίουν ἀποπεμφϑῆναι κάτω εἷς ). τὴν θάλατταν. ὡς δὲ ἔγνω 
ἀδύνατον ὃν πείϑειν, ἀποπέμπει ἡμᾶς, ἑστιάσας ἑπτὰ ἡμέρας. 
22 "4 δ᾽ ἐν τῷ μεταξὺ διατρίβων ἐν τῇ Σελήνῃ, κατενόησα καινὼ, 
καὶ παράδοξα, ταῦτα βούλομαι εἰπεῖν. Πρῶτα μὲν τὸ μὴ x 
γυναικῶν γεννᾶσϑαι αὐτοὺς, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν ἀῤῥένων" γάμοις 
γὰρ τοῖς ἄῤῥεσι χρῶνται, καὶ οὐδ᾽ ὄνομα γυναικὸς ὅλως ἴσασι- 
μέχρι μὲν οὖν πέντε καὶ εἴκοσιν ἐτῶν γαμεῖται ἕκαστος, ἀπὸ δὲ, 
τούτων γαμεῖ αὐτός" κύουσι δὲ οὐκ ἐν τῇ y5nóvt,- ἀλλ᾽ ἐν ταῖς 
᾿γαστροκχνημίαιρ᾽ ἐπειδὰν γὰρ συλλάβῃ τὸ ἔμβρυον, παχύνεται 
ἢ κνήμη, καὶ χρόνῳ ὕστερον ἀνατεμόντες, ἐξάγουσι νεκρά" 


8) ἡμῖν] ἡμᾶς 5011. quod δΒεζϊπιδ praefert. t) ἠσπάξοννο] 
ἀσπάξοντο sola Heitz. Ὁ) εἰς] ég 5011. Bel. Schm. 


[ Menstruus ] εἰ Polylampes 
'[ Multilucius ]. Haec talis 
igitur pax facta est. Sta- 
timque munitio dejecta, nos- 
que é6aptivos reddiderunt. 
Cum autem rediissemus in 
Lunam, occurrerunt no- 
bis et cumlacrumis comple- 
xi sunt tüm socii, tum ipse 
Endymion, Et hic quidem 
rogabat, maneremus apud 
se, et coloniae nos adscri: 
bi pateremur, pollicitus, :se 
nuptui daturum mihi pue- 
rum suum; mulieres enim 
apud illos non sunt. At ego 
nullo modo persuaderi mi- 
hi passus sum, sed demitti 
in mare petii, Cum vero 


videret, persuaderi mihi non 


posse, post septem nos die. 
rum epulas dimittit. Quae 
autem toto hoc, quom ILu- 
na commoratus sum; tem. 
pore nova atque admiranda 
animadverterim, .ea' dicere 
jam volo: ac primum illud, 
non nasci illos ex mulieri- 
bus, sed e viris. MMasculis 
enim nuptiis utuntur, mue 
lierisque plane nomen ignó- 
rant. Ad quinque igitur 
et viginti annos nubit eo« 
rum unusquisque: abeo in, 
de tempore alium ipse du-4 
cit, loetum gerunt non in 
utero, sed in suris: cum e« 
nim conceptus est embryo; 
crassescit sura: atque ali- 
quanto post dissecta, edu- 
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ἐχϑέντες δὲ αὐτὰ πρὸς τὰν ἄνεμον κεχῃνότα, ξωοποιοῦσι. δο- p.87. 
κεῖ δέ μοι καὶ ἐς τοὺς "Ἕλληνας ἐκεῖϑεν ἥκειν τῆς γαστροκνη- 
μίας τοὔνομα, ὅτι παρ᾽ ἐκεΐνοις. ἀντὶ γαστρὸς κυοφορεῖ. μεῖ- 
fov δὲ τούτου ἄλλο διηγήσομαι. Γένος ἐστὶ παρ᾽ *) αὐτοῖς ἢ. 88. 
ἀνθρώπων, οἷ καλούμενοι. Δενδρῖται 7)" γίγνεται δὲ τὸν τρό- 
στον τοῦτον. ὄρχιν ἀνθρώπου τὸν δεξιὸν: ἀποτεμόντες, ἐν γῇ 
φυτεύουσιν, ἐκ δ᾽ αὐτοῦ δένδρον ἀναφύεται μέγιστον, σάρκι- 
vov, olov φαλλύς" ἔχει δὲ καὶ κλάδους», καὶ φύλλα" ὁ δὲ καρ- 
στός ἐστι βάλανοι πηχυαῖαι 5) τὸ μέγεϑος. ἐπειδὰν οὖν πεπαν- 
ϑώσι, τρὑγήσαντες αὐτὰς ἐκκολάπτουσι τοὺς ἀνθρώπους. al- 
δοῖα μέντοι προςϑετὰ ἔχουσιν, of μὲν ἐλεφάντινα, οἷ δὲ πένη- 
τες αὐτῶν, ξύλινα, καὶ διὰ τούτων ὀχεύουσι *) ; καὶ πλησιά- 
ξουσι τοῖς Ὁ) γαμεταῖς αὐτῶν. ᾿Επειδὰν δὲ γηράσῃ ὃ ἄνϑρω- 
3 , , 344.5 v DEP: Y , 
πος, οὐκ ἀποϑνησκει, αλλ οςπέρ 0^) καπνὸς διαλυόμενος, 
ἀὴρ γίγνεται. τροφὴ δὲ πᾶσιν ἡ αὐτή ἐπειδὰν γὰρ πῦρ ἀνα-- 
καύσωσι, βατράχους ὀπτῶσιν ἐπὶ τῶν ἀνθράκων; πολλοὶ δὲ 
x) παρ᾽ περὶ Schol. gy Δενδρ ἵἴται] .»“ενδρῆται H. sola.t* 
2) πηχυαῖα!ι)] πηχυαῖηε} ,Sic Edd. πηχυαῖαε aliquem lege- 
re Solanus addidit, non, indicans quis ille sit. Cum ScÁm. 
secuti sumus Solanum. a) ὀχεύουσι] ὀχετεύουσι go11. b) 
τοῖς} Sic etiam cum reliqq. 1, ΕἸ. 4d. Par. H.* Τοῖς ya- 
μετοῖς 5011. referente quidem Belino, Unde optimo jure Epp. 
et Schm. dederunt roig γαμεταῖς, quod etiam Gorl. confir- 


mat. c) 0) Hunc artigulum Jipp. et Schm. restituerunt e 
5011. 


cunt mortuos, expositisque 
hianti ore ad ventum vitam 
conciliant. Videtur autem 
inde ad Graecos descendis- 
se surae nomen, quam surae 
ventrem appellant, quod ea 
apud illos pro: ventre gra- 
vida est, Sed hoc majus οἴ: 
iam aliud:enarrabo. Genus 
est apud illoshominum Den- 
dritae, [zfrborei] quod hune 
in modum nascitur. CTesti- 
culum hominis dextrum re- 
sectum in terra deponunt, 
Ex ilo deinde arbor enas- 
citur maxima, carnea, phal. 


11 instar. 


Habet vero et—- 
iam ramos et folia. Fruc- 
tus illius glandes cubitales. 
Has, ubi maturüere, 'de— 
cerpunt, hominesque inde 
excudunt. Pudenda habent 
adsciticia, eburnea alii, lig. 
nea vero pauperes, iisque 
coéunt, suosque nuptos sub. 
igunt. Cum consenuit ho- 
mo, non moritur, sed fu- 
mi instar in aérem dissolvi- 
tur. Cibus omnibus unus 
est. Áccenso enim igue ra- 
nas in prunis assant; sunt 
autem apud ipsos multae 


p. 88. 


p. 89. 


LY 


252 


» 9 » 3 , 3 ι 
παρ᾽ αὐτοῖς εἶσιν ἐν τῷ ἀέρε πετόμενοι" ὀπτωμένων δὲ 3), πε- 
οικαϑεσϑέντες *),. ὥςπερ δὴ *) περὶ τράπεζαν, λάπτρυσι δ) 
τὸν ἀναϑυμιώμενον καπνὸν, καὶ évoyo)vrat Giro μὲν͵ δὴ 
τρέφονται τοιούτῳ ποτὸν ἢ) δὲ αὐτοῖς ἐστιν ἀὴρ ἀποϑλιβό- 
μενος εἰς (ἢ κύλικα, καὶ ὑγρὸν ἀνιεὶς ὥςπερ δρόσον οὐ μὴν 
ἀπουροῦσί γε, καὶ ἀφοδεύουσιν Ὁ), ἀλλ᾽ οὐδὲ τέτρηνται, j- 
περ ἡμεῖς" ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν συνουσίαν οἱ παῖδες ἐν ταῖς πυ- 
quic !)' παρέχουσιν, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς ἰγνύσιν Δ), ὑπὲρ τὴν γα- 
στροκνημίαν᾽ ἐκεῖ γάρ εἶσι τετρημένοι. καλὸς δὲ νομίξεται παρ 
αὐτοῖς, ἦν πον τις φαλακρὸς καὶ ἄκομος ἢ, τοὺς δὲ πομήτας 
καὶ μυσάττονται. ἐπὶ δὲ τῶν κομητῶν ἀστέρων, τοὐναντίον, 
τοὺς κομήτας καλοὺς νομίζουσιν" ἐπεδήμουν γάρ τινες, ol 
καὶ περὶ ἐκείνων διηγοῦντο. καὶ μὴν καὶ γένεια φύουσι, μι- 
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᾿ d) Oxvrouí£vov δὲ] τῶν βατράχων addunt 5o11; et Gorl. 
: aliena auctoritate. e) περεκαϑεσϑέντες  οπερικαϑεζό- 
μενοι À. P. παρακαϑεξόμενοι L. Nulla Ed. a vulgata rece- 
dit'* 8) δὴ) ἂν Gorl. g)Adázrovo:) xdxrovor Schol. 
quod praefert Be. At magis ridiculum est Admrmuy». Atqui 
risui ἢ. 1. exponuntur Manium silisternia, quae et Charon. 
c. 22. perstringuntur, ubi vid; Mermsterh, 'T'om. IIl. p. 469. sq. 
h) ποτὸν] Sic cum cett. etiam 1. Fl. H. Par.* 1) eig] 
ἐς 5011. Bel. Schm. k) ἀπουροῦσί ys, καὶ ἀφοδεύου- 
σιν] ἀποροῦσι ἀφοδευμάτων ἀφοδεύουσι δὲ 5011. foedissima 
menda. [ἰὴ πυγαῖς ρμξἔδραες Α. et Fl, πυγαῖς P. cum Edd. 
céteris.'* “Εδραις etiam 2954. et.5011.. m) ἐγνύσιν ,,4tld. 
iyvéówig Coll. Schol* In Ad. utraque est, ut in cett. ἐγνύ- 
σιν. Suspicor itaque in archetypo Fieitzii fuisse 4flii pro .4ld. 
ut infra Varr. Lectt. p). Sed longe aliter legitur in Gorl. et 
5011. ἐν ταῖς γασεροχκνημίαις ὑπὸ τὴν iyvoy* in priori tamen 


volantes in aére. , Ássiden- 
tes vero-nirca eum, in quo 
assantur, focum, surgen- 
temque inde nidorem ore 
captantes, epulantur, Ác ci. 
bo quidem nutriuntur ejus- 
modi. Potus vero illis est 
expressus aér in calicem, 
ubi liquidum quiddam ro- 
ris instár dimittit, Verum- 
tamen neque urinam emit- 
tunt, neque alterius rei caus- 
sa secedunt; quin neque iis- 
dem, quibus nos, locis per- 


forati sunt. Sed neque prae. 
bent, quod pueri nostri, 
amatoribus, sed supra su- . 
ram poplites: ibi enim per- 
forati sunt. Pulcher autem 
apud illos habetur ,. si quis 
calvus et sine oomis sit: 
comatos vero etian abomi- 
nantur. QContra ea in Go- 
metis [ ste/lis comatis] coma- 
tos pro pulchris habent: 
peregrini enim inde quidam 
aderant, qui de illis etiam 
narrarent, Barbas tamen ha. 
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κρὸν ὑπὲρ τὰ γόνατα. xol ὄνυχας ἐν τοῖς ποσὶν ovx ἔχουσιν, P. 89. 
3 4 , - , foa b! L| Mi e ^7 3 
ἄλλα πάντες εἰσὶ μονοδακτυλοι. ὑπὲρ δὲ τὰς πυγὰς ἑκαστῳ αὐ- 
τῶν κράμβη ἐκπέφυκε μακρὰ, ὥςπερ οὐρὰ, ϑάλλουσα ἐς ἀεὶ, 
4 e , 3 ’ M 3 , 9 , 1 
καὶ ὑπτίου ἀναπίπτοντος, ov κατακλωμένη. «Ἵπομύυττονται δὲ 94 
μέλε δριμύτατον᾽ κἀπειδὰν ἢ πονῶσιν "), ἢ γυμνάξωνται, p. go. 
, - DES δ - 0 e 552 3 » 
γαλαχτι πᾶν τὸ σῶμα ἰδροῦσιν 5), ὥςτε καὶ τυροὺς ἀπ᾿ αὐτοῦ 
πήγνυσθαι Ὁ), ὀλίγον τοῦ μέλιτος ἐπιστάξαντες" ἔλαιον δὲ 
στοιοῦνται ἀπὸ τῶν κρομμύων πάνυ λιπαρόν τε, καὶ εὐῶδες, 
ey , 3 1 Ρ , 1A 
ὥςπερ uvQov. ἀμπέλους δὲ πολλὰς ἔχουσιν vógogogovg. a£ γὰρ 
ὁᾶγες τῶν βοτρύων εἰσὶν ὥςπερ χάλαζα. καί μοι δοκεῖ, ἔπει- 
δὰν ἐμπεσὼν ἄνεμος διασείσῃ τὰς ἀμπέλους ἐκείνας, τότε πρὸς 
ἡμᾶς καταπίπτει ἡ χάλαζα, διαῤῥαγέντων τῶν βοτρύων. τῇ 
μέντοι γαστρὶ, ὅσα 1) πήρᾳ χρῶνται, τιϑέντες ἐν αὐτῇ ὅσων 
δίονται. ἀνοικτὴ γὰρ αὐτοῖς αὕτη, καὶ πάλιν κλειστή ἔστιν" 
ἔντερον δὲ ἐν αὐτῇ οὐδὲ mag"), φαίνεται, ἢ τοῦτο μόνον, 
ὅτι δασεῖα ἔντοσϑε "), καὶ λάσιός ἐστιν, ὥςτε καὶ τὰ νεογνὼ, 
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ἐγνύην. Sensus tandem eodem redit, n) πον ὥὧσιεν] ,,Sic 
Edd. vzvociw Ms. B. quem alibi litera R. designat Solanus.'* 
o) ἑδροῦσιν ,,Sic Α. R. P. ἀλείφουσιν habent Edd. om- 
nes. Sic etiam 501). e£ 2954. p) zyvvoS ac) ,,4li τή- 
γνυνται Coll, Nihil mutant 7, HF. H. Par.* q) ὅσα] ὥςπερ 
2954. et 5011. quod quum Zelinus praetulisset, Bipp. et Schm. 


teinere receperunt. 


Vid. Adnot. r) £vregov δὲ iv avc jj, 


οὐδὲ zog] ἔντερον δὲ οὐδὲ ἧπαρ ἐν αὐτῇ 2954. 5011. 5) 
δασεῖα ἔντοσθε!) δασεῖα πᾶσα ἔντοσϑε 5011. Bel. 


bent paullum supra genua. 
Ungues in pedibus non ha- 
bent, sed unum modo om- 
nes ibi digitum. Supra po- 
dicem brassica unicuique e- 
nata est magna, caudae in- 
star, virens semper, quae 
nec frangitur, si quis supi- 
nus cadat. Emungunt mel 
acerrimum, et cum aut la- 
borant, aut exercentur, ]la- 
cte totum corpus diflluunt, 
adeo ut caseos etiam inde, 
exiguo instillato melle, ef- 
ficiant. Oleum sibi parant 
de cepis pingue admodum 


et unguenti instar fragrans. 
Vites habent multas aquae 
feraces, acinis uvarum gran- 
dini similibus ; et, ut mihi 
videtur, cum ventus:ingru- 
ens illas vites commovet, 
tum ruptis uvis decidit apud. 
nos grando. Ventre utun-. 
tur pro pera, in qua repo- 
nant, quibus opus est: a- 
periri enim ille potest, et 
rursus claudi. Intestinum 
autem ín eo nullum neque : 
hepar apparet, nisi hoc s0- 
lum, quod hirsutus intus et 
villqsus est, adeo ut etiam 
N 
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p.9o.95 ἀτειδὰν διγῶσιν, ἐς ταύτην ὑποδύεται. ᾿Εσϑὴς δὲ τοῖς μὲν 


πλουσίοις ὑαλίνη, μαλϑακή" τοῖς πένησι δὲ, χαλκῆ ὑφαντή᾽ 
πολύχαλκα γὰρ τὰ ἐκεῖ χωρία, καὶ ἐργάζονται τὸν χαλκὸν ὕδατι 
ὑποβρέξαντες, ὥςπερ τὰ ἔρια. περὶ μέντοε τῶν ὀφθαλμῶν, 
οἵους ἔχουσιν, ὀκνῶ μὲν εἰπεῖν, μή τις ue νομίσῃ ψεύδεσθαι 
διὰ τὸ ἄπιστον τοῦ λόγου. ὅμως δὲ καὶ τοῦτο ἐρῶ τοὺς ὀφϑαλ- 
μοὺς περιαιρετοὺς ἔχουσε᾽ καὶ ὁ βουλόμενος, ἐξελὼν τοὺς αὖ- 


Ρ.9:. τοῦ, φυλάττει ἔςτ᾽ ἂν δεηϑῇ ἰδεῖν. ovvlo δὲ ἐνθέμεμος, ὁρᾷ" 


καὶ πολλοὶ τοὺς σφετέρους ἀπολέσαντες, παρ᾽ ἄλλων χρησάμε- 
vor ὁρῶσιν" εἰσὶ δ᾽ oj καὶ πολλοὺς ἀποϑέτους ἔχουσιν, oí 
πλούσιοι. τὰ ὦτα δὲ, πλατάνων φύλλα ἐστὶν αὐτοῖς ; πλήν ys 
og τοῖς ἀπὸ τῶν βαλάνων᾽ ἐκεῖνοι γὰρ μόνοι ξύλινα ἔχουσι. Καὶ 
μὴν καὶ ἄλλο ϑαῦμα ἐν τοῖς βασιλείοις ἐϑεασάμην " κάτοπτρον 
μέγιστον κεῖται ὑπὲρ φρέατος, οὐ πάνυ βαϑέος. ἂν μὲν οὖν εἷς 
τὸ φρέαρ καταβῇ τις, ἀκούει πάντων τῶν παρ᾽ ἡμῖν dv τῇ γῇ 
λεγομένων" ἐὰν δὲ εἰς τὸ κάτοπτρον ἀποβλέψῃ, πάσας μὲν 
πόλεις, πάντα δὲ ἔϑνη ὁρᾷ, ὥςπερ ἐφεστὼς ἑκάστοις " τότα 
καὶ τοὺς οἰκείους ἐγὼ ἐϑεασάμην, καὶ πᾶσαν τὴν πατρίδα" si 
δὲ κἀκεῖνοί μὲ ξώρων, οὐκ (ἔτι *)) ἔχω τὸ ἀσφαλὲς εἰπεῖν. 


t) ἔτι] deest in 5011. nec negandum esse ineptum. 


recens nati, cum frigent, 
in eum irrepant, Vestis di- 
. vitibusex vitro mollis; pau- 
peribus textilis ex aere: ae- 
ris enim feraces illae regio- 
nes, tractantque illud, ef- 
fusa paucula aqua, tanquam 
lanam. Verum de oculis, 
quales habeant, piget dice- 
re, ne quis mentiri me pu- 
tet, adeo a fide abhorret o- 
ratio. Tamen hoc etiam di- 
cam. Habent igitur oculos 
exemtiles, et, qui vult, ex- 
emtos suos servat, dum o- 
pus sit videre aliquid, ubi 
imposito sibi oculo videt: 
ac multi, cum suos perdi- 
dere, commodato acceptis 


Unde cum 


aliorum oculiscernunt. Sunt 
autem divites, qui reposi- 
tos servent plures, Aures 
ipsis sunt folia platano— 
rum, praeterquam his, quos 
e glandibus nasci diximus; 


,ligneas enim. soli habent. 


Vidi etiam aliud in regia 
miraculum. Speculum im- 
positum est maximum pu— 
teo non adeo profundo, Si 
quis igitur descendat in pu- 
teum, audit, quae in terra 
nostra dicuntur, omnia: si 
vero in speculum inspiciat, 
urbes omnes atque gentes 
non minus videt, quam $i 
adstaret singulis. Tum fa. 
miliares ego quoque vidi, ,᾿ 
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' 4 4 ἷ , “ [χά » 4 
ὅςτις δὲ μὴ πιστεύει ταῦτα οὕτως ἔχειν, ἄν ποτε καὶ αὐτὸς. οι. 
ἐχεῖσε ἀφίκηται, εἴσεται ὡς ἀληϑῆ λέγω. Τότε δ᾽ οὖν ἀσπα- 27 

, 1 , 4 52 2 5 1 m , χλ 2 
σάμενοι zov βασιλέα, xol rovc ἁμῳ αὐτὸν "), ἐμβάντες *) av- 
ήχϑημεν᾽ ἐμοὶ δὲ xol δῶρα ἔδωκεν ὁ ᾿Ενδυμίων, δύο uiv τῶν 

- Φαλίνων χιτώνων, πέντε δὲ χαλκοῦς, καὶ πανοπλίαν ϑερμίνην" 
κ᾿ L4 bd , y 10. 4€ 
€ πάντα ἐν τῷ κητει κατέλιπον. συνέπεμπε ? ) δὲ ἡμῖν καὶ ' In- 
αογύπους χιλίους, παραπέμψοντας ἄχρι σταδίων πεντακοσίων. 

"Ev δὲ τῷ παράπλῳ πολλὰς μὲν καὶ ἀλλὰς χώρας παρημείψαμεν, P-92-98 
προςέσχομεν δὲ καὶ “τῷ Εωςφόρῳ ἄρτι συνοικιζομένῳ, καὶ 
ἀποβάντες, ὑδρευσάμεϑα. ἐμβάντες δὲ εἰς τὸν Ζωδιακὸν, dv 
ἀριστερῷ παρήειμεν ^) τὸν ἥλιον, ἐν χρῷ τὴν γῆν παραπλέον- 

τες" οὐ γὰρ ἀπέβημεν, καίτοι πολλὰ τῶν ἑταίρων ἐπιϑυμούν-- 

3449 € » » 5 « a , 1 , 

TOV, ἀλλ᾽ ὁ ἄνεμος ovx ἀφῆκεν ^). ἐϑεώμεϑα μέντοι τὴν χω- 
ραν εὐϑαλῆ τε, καὶ πίονα, καὶ εὔυδρον ἢ), καὶ πολλῶν ἀγα- 
ϑῶν μεστήν. ἰδόντες δὲ ἡμᾶς οἵ ΝΝΜεφελοκένταυροι, μισϑοφο-- 

Schmiedero uncinis inclusi. 1.) αὐτὸν] ,,αὐτῶν male Ff. 
Vulgatae adsentiuntur J. H. Par. et P. x) ἐμβάντες] dva- 
βάντες 5011. quod Belinus praefert, quo jure, non intelligo. 
y)ovvénzsumt] συνέπεμψε 50ii1. Belino probante. 2) za- 
ρἤειμεν] Ita Gorl. 2954. 5011. Bel. Bip. Schm. pro vulg. 
σεριήειμεν. a) ἀφῆκεν) ἐφῆκεν 2954. et 5011. quod, Beü- | 

no probatum, receperunt Bip. et Schm, Αἱ vid. Adnot. b) 


εὔυδρον] ,,Sic Edd. omnes et P. quin vel Fi, εὔὐδρον quasi 
velit cavere, ne ἕνυδρον legas.'* 


universamque patriam,  U. 


pos mille, qui ad quingen- 
trum vero illi me quoque 


ta nos stadia deducerent. 


viderint, nondum (non) ha. 
beo certo dicere. Quisquis 
vero non credit ita rem ha- 
bere, si quando et ipse eo 
delatus fuerit, vera a me 
dici intelliget. Tum igitur, 
salutato rege et ipsius ami- 
cis, conscensa navi solvi- 
mus, Dedit mihi etiam do- 
na Endymion, duas quidem 
togas vitreas, aeneas autem 
quinque, et de lupinis ar- 
maturam integram, quae in 
ceto reliqui omnia, Misit 
etiam nobiscum Hippogy- 


Inter navigandum multas 
alias praetervecti terras, ap- 
pulimus etiam Luciferae co- 
lonis nuper auctae, egressi- 
que aquatum sumus. ÍInve- 
cti deinde in Zodiacum, si. 
nistrum solem praeterivi— 
mus, proxime terram z//am 
praeternavigantes: neque e- 
nim exscendimus, multum 
licet cupientibus sociis; sed 
non sinebat ventus. "Vidi- 
mus tamen regionem viren- 
tem, pinguem, uriguam,- 
et bonis multis plenam. Sed 
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P. 92. ροῦντες παρὰ ^) τῷ Φαέϑοντι, ἐπέπτησαν ἐπὶ τὴν ναῦν, καὶ 

99 μαϑόντες ἐνσπόνδους, ἀπεχώρησαν ^). "Hg δὲ καὶ οἵ "In- 
πύγυποι ἀπεληλύϑεσαν 5)" πλεύσαντες δὲ τὴν ἐπιοῦσαν νύκτα, 
«ol ἡμέραν, περὶ ἑσπέραν ἀφικόμεϑα ἐς τὴν “υχνόπολιν κα- 
λουμένην, ἤδη τὸν κάτω πλοῦν διώκοντες" ἡ δὲ πόλις αὕτη 
κεῖται μεταξὺ τοῦ Πλειάδων, καὶ τοῦ ' Taóov ἀέρος ), ταπει- 
γοτέρα μέντοι πολὺ δ) τοῦ Ζωδιακοῦ. ἀποβάντες δὲ, ἄνϑρω- 
πον μὲν οὐδένα P) εὕρομεν, λύχνους δὲ πολλοὺς περιϑέοντας, 
καὶ ἐν τῇ ἀγορᾷ, καὶ περὶ τὸν λιμένα, διατρίβοντας, τοὺς μὲν 
μικροὺς, καὶ ὥςπερ εἰπεῖν .), πένητας" ὀλίγους δὲ, τῶν με- 
γάλων καὶ δυνατῶν, πάνυ λαμπροὺς καὶ περιφανεῖς. οἰκήσεις 
δ᾽ αὐτοῖς καὶ λυχνεῶνες ἰδίᾳ ἑκάστῳ πεποίηντο, καὶ αὐτοὶ ῤνό- 
ματα εἶχον, ὥςπερ of ἄνϑρωποι, καὶ φωνὴν προϊεμένων ἦ- 
κούομεν, καὶ οὐδὲν ἡμᾶς ἠδίκουν, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ ξενίᾳ Ὁ) ἐκά- 


C) παρὰ] abestaGorl. d) ἀπεχγώρη δ αν] ὠνεχώρησαν 2954. 
goii. Bel. e) ἀπεληλυϑεσαν) Ita Schm. e 2954. et 5011. 
ro vulg. ἀπεληλύϑεισαν. Vid. ad Diall. Marr. V, 2. in Varr. - 
ectt. Exemplis ibi congestis adde nunc etiam παρεστήκεσαν 
infra c. 55. συγκατήεσαν Diall. Mortt. XXVII, 2. κεκοινωνή- 
κεσαν Catapl. c. 12. ἐπεπόνϑεσαν De Merc, Cond. c. 1. ἤδεσαν 
Herodot. c. 1. ἐῴκεσαν Zeux. c. 1, ἐτεϑνήκεσαν ibid. c. 11. f) 
ἀέρος] ,,Pell. an Gorsogog?'* gg) πολὺ] quod olim in textu 
deerat, monente Belino, et praeeuntibus Bipp. et Schm. restitui 
e Codd. 2954.5011.etGorl, h) μὲν οὐδένα] Ita 29545011. 
Bel. Bipp. et Schm. pro vulg. οὐδένα μέν. i) εἰπεῖν] omittit 
2954. ὡς εἰπεῖν mavult Bel. k) ξενίᾳ] ξενίας 2954. 5011. 


cum viderent nos Nephelo- 
centauri, qui mercede apud 
Phaéthontem militant, in- 
volarunt in navim, cogni- 
toque, foedere nos compre- 
hendi, recesserunt. Jam- 
que Hippogypi etiam dis- 
€eesserant. — Navigaveramus 
noctem proximam et diem, 
cursum deorsum persecuti, 
cum versus vesperam delati 
sumus in eam, quae Lych- 
nopolis vocatur, Jacet urbs 
inter aérem, qui Pleiades 
ambit, et qui Hyades, hu- 
milior tamen Zodiaco, Ex- 


scensione facta, hominem 
vidimus neminem; lychnos 
vero multos circumcurren- 
tes; etin foro atque circa 
portum versantes, parvos 
alios, et, ut ita loquar, 
pauperes, paucos vero de 
magnorum et potentium nu- 
mero, claros omnino atque ' 
ilustres. Habitationes illis. 
et lucernaria suum unicui- 
que facta erant: ac nomiga 
habebant velut homines. 
Audivimus etiam voces e-— 
mittere: neque ulla nos af- 
fecerunt injuria, sed ad hos- . 
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lov» ἡμεῖς δὲ ὅμως ἐφοβούμεϑα" xal!) οὔτε δειπνῆσαι, οὔὕ- p. 95. 
τε ὑπνῶσαί τις ἡμῶν ἐτόλμησεν. ἀρχεῖα δ᾽ αὐτοῖς ἐν μέσῃ τῇ 
πόλει πεποίηται, ἔνϑα ὁ ἄρχων αὐτῶν δι᾿ ὅλης νυχτὸς ) κά- 
ϑηται, ὀνομαστὶ καλῶν ἕχαστον. ὃς δ᾽ ἂν μὴ ὑπακούσῃ, κα- 
ταδικάξεται ἀποθανεῖν, ὡς λιτὼν τὴν τάξιν" ὁ δὲ ϑάνατός 
ἐστι σβεσϑῆναι. ταρεστῶτες δὲ καὶ ἡμεῖς, ξωρῶμεν τὰ γιγνό- 
μενα ), καὶ ἠχούομεν ἅμα τῶν λύχνων ἀπολογουμένων, καὶ 
τὰς αἰτίας λεγόντων, δι᾽ ἃς ἐβράδυνον. ἔνϑα καὶ τὸν ἡμέτερον 
λύχνον ἐγνώρισα, καὶ προςειπεὼν αὐτὸν, περὶ τῶν κατ᾽ oixOV . 
ἐπυνθανόμην, ὅπως ^) ἔχοιεν" ὁ δέ μοι πάντα ἢ) διηγήσατο, 
τὴν μὲν οὖν νύκτα ἐχείνην αὐτοῦ ἐμείναμεν" τὴ ἐπιούσῃ δὲ 3) 
ἄραντες, ἐπλέομεν ") ἤδη πλησίον τῶν νεφῶν. ἔνϑα δὴ xal τὴν 
Νεφελοκοκκυγίαν *) πόλιν ἰδόντες, ἐθαυμάσαμεν, οὐ μέντοι Aristo 
ἐπέβημεν αὐτῆς" οὐ γὰρ εἴα τὸ πνεῦμα. βασιλεύει μέντοι αὐὖ- ἄν. v. 
τῶν *) Κορωνὸς ὁ Κοττυφίωνος Ἀ). xe) ἐγὼ ἐμνήσϑην ᾿Άρι- 819- 


1) καὶ] abesta B. s. m) δι᾽ QAme νυκτὸ 7 διὼ νυχτὸς δ. 
λης 5011." n) γεγνόβρὲν αἹ γινόμενα 8ο44.5011. 0) ὅπεω (] 
, οπῶς marg. À. 1, et P." Nil mutant .Edd.* p) πάντα] ἐ- 
πεῖνα addit 5011, Belino probante. 4) τῇ ἐπεούσῃ δὲ} τῇ 
δὲ ἐπιούσῃ 2954. 5011. (3orl, Bel. Schm,  r) ἐπλέομεν ἤδη] 
Hanc voculam, quae olim amittebatur, Sclmiedero praeeun- 
te, admisi'e Cod. 2954. 5011. et Gorl. s) Nsga40xoxxv- 
γίαν]ὔ Sic Par. B, 2. (et x. et 5.) S. Et sio Solunus in J. 
correxit; haec enim Negsioxxoxvylay cum Fl. Ald. (1. et a.) 
et H.* t) βασιλεύεε μέντοι αὐτῶν]. βασιλεύειν μέντοι 
ἐλέγετο αὐτῶν 9954. 9011. u) Κοττυφέωνος]) Κιττυφίω- 


pitium nos invitarunt. Nos tatis suae dicerent. Hic πος 


vero nihilo secius timere, 
neque cibum capere, neque 
somnum quisquam nostrüm 
audere. Principis aula in 
media urbe exstructa est. 
Hic princeps illorum tota 
nocte sedet, nominatim u- 
numquemque vocans: qui 
non obedierit, morte dam- 
natur, ut stationis suae de- 
sertor. jdMors autem est ex- 
stingui," Ádstantes nos et. 
lam simul audivimus caus- 
sas lychnorum, quas tardi- 
Lucian. Vol. IF. 


strum.etiam lychnuim agno- 
vi, eumque allocutus, quoJ. 
modo domi se res háberent, 
interrogavi: isque enarra&- 
vit mibi omnia. Nocteid 
igitur illam ibi mansimus; 
sed postridic solventes .pro- 
pe nubes navigavimus:; i 
etiam Nepliélococcygin [ Nu- 
bicuculia] utbe conspecta ad- 
mirati Sumus. Neo tamet 

in illam egressi sumus, ven- 
to non permittente. Caé- 
terum regnat apud illos Co' 
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P. 95. eropávovg τοῦ ποιητοῦ, ἀνδρὸς σοφοῦ, καὶ ἀληϑοῦς, καὶ 
μάτην ἐφ᾽ οἷς ἔγραψεν ἀπιστουμένου. τρίτῃ δ᾽ ἀπὸ ταύτης 
ἡμέρα καὶ τὸν 'Sixravóv ἤδη σαφῶς ξωρῶμεν" γῇ *) δὲ οὐδὰ- 
μοῦ, πλήν γε τῶν 7) ἐν τῷ ἀέρι. καὶ αὐταὶ δὲ πυρώδεις *) 
ἤδη, καὶ ὑπεραυγεῖς ἐφαντάξοντο. τῇ τετάρτῃ δὲ περὶ μεσημ- 
βοίαν, μαλακῶς ἐνδιδόντος τοῦ πνεύματος, καὶ συνιξάνοντος» 
80 ἐπὶ τὴν ϑάλατταν κατετέϑημεν. “δὸς δὲ τοῦ ὕδατος ἑψαύσαμεν, 
ϑαυμάσιον ὡς *) ὑπερηδόμεϑα, καὶ ὑπερεχαίρομεν, καὶ δεῖ" 
ΟΡιϑφπνον πᾶσιν δὴ ἐκ τῶν παῤόντων ἑποιούμεϑα, καὶ ἀποῤῥί- 
ψαντες 5), ἐνηχόμεϑα. καὶ γὰρ ἔτυχε γαλήνη οὖσα, καὶ εὐ- 
ὀταϑοῦν “) τὸ πέλαγος. Ἔοικε δὲ ἀρχὴ κακῶν βειξόνων 4t 
γνεσϑαι πολλάκις ἡ πρὸς τὸ βέλτιον μεταβολή" καὶ γὰρ᾽ ἡμεῖς 
δύο μόνας ἡμέρας ἐν ὕδατι “) πλεύσαγτες, τῆς τρίτης ὑπο- 


yog 2954. 5011. mendose, ut recte judicare videtur Bel, Kog- 
κυφίωνος conj. Graev. qua non opus est, quum vulgatum no- 
mensatisconveniat. x) γῆ γῆν Gorl. minusbene. y) τ ὦ ν] 
τὴν 5011. male. τ) πυρώδεις] πηπυρωείδεις ἢ" 81. dédi ex 

: Codd. A.P. et marg. A. 1^ W. πυρόδεις .. (et A. 2.) πυρώδης 
JF. πυρώδεις Ald, G. ) Fr. Par. 8. B. 2. (1. et 5.) et.H.'* 
πυραυγεῖς 30:1. πυρώδεις 2954. Vid. Adnot. a) &avpud- 

' €10v 06) δαυμὰσίως 2953. quod optimae lectioni post iinpe- 
ritissimas uugns praeferendum dicit Belin. by πᾶσιν ;,de- 
est in Fi'* καὶ πᾶσαν εὐφροσύνην ἐκ τῶν παρύντων ix. 3954. 
ΒΟΙΙ. quae mirifice ίδοοοι Belino, sed frustra. Ὁ) ἀδὲο 6- 
ὀίψαντες) ,, Δ ποβάντες CoH.. Vulgatam servant: Edd. 

' omnes. e ἀποβαντὲς etiam 2954. et z011. ἃ) εὐσταθαοαῦν]ἅ 
δυστατοῦν 5014 Β. 5. e) ὕδατι) εὐδίᾳ soir; quo Iongé prae- 


ronus Cottyphionis - filius rare depositi sumus, Cuhi 


[Cornix Merulae]. ^c re- 
cordatus sum Aristophanis 
poé:ae, viri sapientis ac 
veracia, cujus scriptis fidem 
rustra negant. Tertio inde 
die Oceanum satis jam clare 
yidebamus. Terra vero nus. 
quam, praeter eas, quae in 
aére pendent, atque ipsae 
guoque jam igneae et supra 
modum fulgentes nobis vi- 
debantur, Quarto die circa 
meridiem, molliter cedente 
vento, subsidenteque, in 


Yero taogeremus jam aquam, 
mirum quam supra nodum 
delectati et gavisi simu; 
coenamque omnibus ᾿ γὸ 
praesenti copia prae uirhi 

et in. mare nos: abjiciepfés 

natávimus; forte enim 86: 


rum saepe e malorum. initium 
esse mutatio in melius. 'Ét: 
enim nos $0olos duo dies i in 
mari cum navi assemus, ὦ il- 
lucescente tértio, ad origr- 
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φαινούσης, πρὸς ἀνίσχοντα τὸν ἥλιον ἄφνω ὁρῶμεν ϑηρία Ρ. ο, 
zel κήτη !) πολλὰ μὲν καὶ ἄλλα, ἕν δὲ μέγιστον ἁπάντων, o- 

cov σταδίων χιλίων καὶ πεντακοσίων τὸ μέγεθος" ἐπήει δὲ κε- 
χυνὸς, καὶ πρὸ πολλοῦ ταράττον τὴν ϑαλατταν, ἀφρῶ τε πε-. 
φεπλυζόμενον, καὶ τοὺς ὀδόντας ἐκφαῖνον, πολὺ τῶν παρ᾽ ἡμὶν 
φαλλῶν δ) ὑψηλοτέρους, ὀξεῖς δὲ πάντας ὥςπερ σκόλοπας, 

καὶ λευκοὺς ὥςπερ ἐλεφαντίνους. ἡμεῖς μὲν οὖν τὸ ὕστατον 
ἀλλήλους προςειπόντες καὶ περιβαλόντες "), ἐμένομεν " τὸ δὲ 

ἤδη παρῆν, καὶ ἀναῤῥοφῆσαν ἡμᾶς, αὐτῇ νηΐ κατέκιεν. ov 
δέντοι ἔφϑη συναράξαι 1) τοῖς ὀδοῦσιν, ἀλλὰ διὰ τῶν agota- 
μάτων ἡ ναῦς εἰς τὸ εἴσω Ὁ) διεξέπεσεν. ᾿Επεὶ δὲ ἔνδον ἦμεν, Ρ.95.31 


τὸ μὲν πρῶτον, σχύτος ἦν, καὶ οὐδὲν ἑαφῶμεν" ὕστερον δὲ ἡ 


αὐτοῦ ἀναχατόντος 1), εἴδομεν voc: ) μέγα, καὶ πάντῃ 
zxlerv, καὶ ἐψηλὸν, ἱκανὸν uvgiavógo πύλει ἐνοιχεῖν. ἔχειντο 


δ᾽ ἐν μέσῳ καὶ μικροὶ ἰχϑύες, καὶ ἄλλα πολλὰ ϑηρία ") evy. 


stat vulgatum, etsi Βείϊκο secus videtar. f) χήτη ,,xv 


L.«* 


δ) 9allev»] gal» À. 2. φελλῶν conj .Murki. ἃ 
Max. Tyr. sine idenea caussa. h) περεβαλόντες} ,,xtoi- 


βάλλοντες } Sic ΕἾ. περιλαβόντεές ceterae." Nos cum Beino 


περιλαβόντες praetuülimus, quod est in 2954. 


1) συναρά- 


£a:] Ita e H. reliquae omnes συναῤῥάξαι. Vid. Adnot. — k) 


εἰς τὸ εἴσω] 


ἐναχανάντος 2044. 5011. Belin. 
πῆτος cett'5 xvrog recte ScÀm.- 


zolid 2954. $011. Bel, Schm. 
tem solem subito videmus 
belluas ac cetos, multos 
quidem etiam alios, unum 
vero omnium maximum mil. 
le et quingentorum stadio- 
rum magnitudine: contra 
nos autem veniebat hians et 
longe ante se mare pertur- 
bans, spuma undique allu- 
4Aente, dentes exserens, mul- 
tum pballis apud nos excel. 


siores, palorum instar om- , 
.cem, xut decies mille howi- 


mes acutos, et eboris in mo- 
dum candidos, Nos igitur 
ultimum allocuti et comple. 
xi nos invicem, exspectare: 


ἐς τὸ ἔσω conj. Belin. 


, 1) ἀναχανόντος 
m) xvrog] .xvrog] Sic F 
n) πολ 


at ille jam adest, et resor- 
bens ipsa nos cum navi hau- 
zit., Neque tamen dentibus 
nos statim comminuit , .sed 
per interstitia eorum navis 
illepsa est. Cum vero intus 
jam essemyos, primo. tene- 
brae, neque videbamus quid- 
quam., . Pestea illo biante, 
videmus .cetum magnum, 
Lpecum ali] et latum un- 

iQue et altum, satis capa- 


num in 60 urbs habitaretuy. 

Projecti in medio et pisces 

minores, et animalia ranita 
R 9 D 3 


979e(«] θηρία 


^ 
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P. 95. κεκομμένα, καὶ πλοίων ἵστία, καὶ ἄγκυραι, καὶ ἀνθρώπων daría, 
καὶ φορτία᾽ κατὰ μέσον δὲ, καὶ γῆ, καὶ λόφοι ἦσαν, ἐμοὶ δοκεῖν, 

ix τῆς ἰλύος, ἣν κατέπιε 5) συνιζάνουσα. ὕλη γοῦν ?) ἐπ᾿ ad- 

τοῖς Ὃ, καὶ δένδρα παντοῖα ἐπεφύκει, καὶ λάχανα ἐβεβλαστήκει, 

καὶ ἐῴκει πάντα ἐξειργασμένοις" περίμετρος *) δὲ τῆς γῆς στάδιοι 
διακόσιοι καὶ τεσσαράκοντα "). ἦν δὲ ἰδεῖν καὶ ὄρνεα τὰ θα- 
λάττια, λάρους, καὶ ἀλκυόνας t), ἐπὶ τῶν δένδρων νϑοττού-: 

$9 ovra. Τότε μὲν οὖν ἐπὶ πολὺ ἐδακρύομεν᾽" ὕστερον δὲ ἀνα. 
στήσας ") τοὺς ἑταίρους, τὴν μὲν ναῦν ὑπεστηρίξαμεν" αὐ. 

τοὶ δὲ τὰ πυρεῖα συντρίψαντες, καὶ ἀνακαύσαντες, δεῖπνον ἐκ 

" p.96. τῶν παρόντων ἐποιούμεϑα. παρέκειτο δὲ ἄφϑονα καὶ παντο-- 
δαπὰ κρέα τῶν ἰχϑύων, καὶ ὕδωρ Fri τὸ ἐκ τοῦ Eoggópov εἴ- 
χομεν. τῇ ἐπιούσῃ δὲ) διαναστάντες, εὖ movs ἀναχάνοι τὸ 


: Ὁ) κατέπιε Sic pro vulg. κατέπενε rescripsi e 8011. et Gorl, 
p) γοῦν] Ita 2954. 5011. Gorl. Bel. Bip. et Schm. In reli- 
. quis οὖν. 4) ἐπ᾽ αὐτοῖς] ἐπ᾽ αὐτῆς 2954. et 5011. quod. 
Belino placet,  r) περίμετρος] περίμετρον 2954. et £o11. 
unde Bel. corrigi vult, τὸ περίμετρον δὲ, perperam: "cf. in- 
fra cap. 34. et 40. τὴν περίμετρον, (int. γραμμὴν, ut Bern- 
Aold. observat ad L. Bos de Ellipss. p. g1. Schaefer.) s).vsg- 
σαράκοντα) τετταράκοντα 5011. Bel. Schm, σταδίοις ap. 
.2954. qui idem est ille numerus. Sed σταδίοις est vitiosum. 
t) &Axvóovag] 118, spiritu leni, in vett. Editt. nec non ali- 
|. Pbi, ut infra II, 40. AAxvovag vero in Reitz. et recentt, — u) 
- ἀναστήσας] ἀνἀάστήσαντες 5011. 2954. et Gorl. profectum ἃ 


Grammatico quodam. 


x) τῇ ἐπιούσῃ δὲ] τῇ δὲ ἐπιούσῃ 


Bel., qui idem tamen vir paullo supra voluerat τὸ “ερίμεερον 
,9& Deinceps ἀνασέάντεβ᾽ 8954. 0t WS cul 


alia concisa, et rniavigiorum 
 veld atque 'ancorae, ét ho- 
'minum 0s$a, et sarcinae. 
In iedio et terra et colles 
erant, ut nihi videbatur, 
de limo, quem glutiebat, 
Considentes, Τρίτος silvi in 
ilis et omfhigefiaé "arbores 
nascebantur, et 'olers^ger- 
Ininaverant, cultisque oni- 
mia 'similia. Ambitus [εὶς 
" Yaeillius stadia ducenta qua. 
€ raginta. Vidére autem e- 
. Tüt marinas aves, laros, Hal- 


cyones, quae pullos in atp- 
boribus : educerent, . Tunc 
quidem igitur abunde plora- 
vimus, 'Deinde vero, exci. 
tatis a me sociis, navem fir» 
mavimus, atque igni silici- 
bus (Zignis) excusso, coeé- 
nam-.de' his, quae ad mé 
num'eéseht, paravimhs :- ju- 
cebant autem :copiosae. et 


-omnis generié'carnes pisei. 


um; a4quàm vero de Lick. 
fera adhuc habebamus. Pes- 
tridie' cum" srrexissomus, 


-- 


, 
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κῆτος, ξωρῶμεν ἄλλοτε μὲν γῆν xol ὅρη 7), ἄλλοτε δὲ μόνον p. 96. 
τὸν οὐρανὸν, πολλάκις δὲ καὶ νήσους. καὶ γὰρ ἠσϑανόμεϑι᾿' —— 
φερομένου αὐτοῦ ὀξέως 5) πρὸς πᾶν μέρος τῆς ϑαλάττης. ἐπει- 

δὴ δὲ ἤδη ἐϑάδες ^) τῇ διατριβῇ ἐγιγνόμεϑα, λαβὼν ἑπτὰ 

τῶν ἑταίρων, ἐβάδιζον ἐς τὴν ὕλην, περισκέψασϑαι P) τὰ 
πάντα Bovióusvag. οὔπω δὲ ὅλους πέντε ") διευϑὼν σταδίουρ, 
εὑρονιϊερὸν Ποσειδῶνος, ὡς ἐδήλου ἡ ἐπιγραφὴ 4), καὶ μετ᾽ 

οὐ πολὺ, καὶ τάφους πολλοὺς, καὶ στήλας ἐπ᾿ αὐτῶν, πλη- 
'σίον τε *), πηγὴν ὕδατος διαυγοῦς " ἔτι δὲ καὶ κυνὸς ὑλακὴν 
ἠκούομεν, καὶ καπνὸς ἐφαίνετο πόῤῥωθεν, καί viva καὶ ἔπαυ- 

λὲν εἰκάζομεν. Σπουδῇ οὖν βαδίζοντες, ἐφιστάμεϑα πρεσβύτῃ 88 - 
καὶ νεανίσκῳ μάλα προϑύμως πρασιάν τινα ἐργαξομένοις, καὶ 
ὕδωρ ἀπὸ τῆς πηγῆς ἐπ᾽ αὐτὴν διοχετεύουσιν᾽ ἡσϑέντες οὖν΄ 


P4 


Υ) ἑωρῶμεν ἄλλοτε μὲν γῆν καὶ Sen] Vulgo omitteban- 
"^ tur γῆν καὶ, quae inserere placuit cum Schm. e 3011. ubi ta- 
men alio ordine sese excipiunt: ἄλλοτε μὲν γῆν καὶ ὄρη ἑωρῶ- 
£y, quo eodem etiam in 2954. leguntur, omissis tamen. et- 
Jam illis, quae in Editt. vulgo desunt. Lectionem Cod. Gorl,, 
uam Schm. narrat Tom. 11. p. XLI. ἄλλοπε δὲ 0Q5, non sa- 
'tis intelligo. 2) ὀξέως] ,,ὐξέος Fl. male.^ a) ἤδη ἐϑ ἀ- 
δὲς] Priorem vocem, duce Sehmiedero, recepi e 2954. 5011- 
, et Gorl. Mox pro ἐγιγνόμεϑα in Pariss. Codd, ἐγενόμεϑα, ut 
refert quidem Bel, sed videtur ἐγινόμεθα. ibilegi. b) περι- 
σκέψασϑαι) περισχοπήσασθαι 2954. 5011. et. Gorl. quam 
lectionem recte Belinus e glossemate repetere videtur. 6) 6- 
λους πέντε) πέντε Olovg 2954. Schm. d) ἐπιγραφὴ] 
γραφὴ 2954. 3011. e) τ8] δὲ 5011. minus bene, ait Bel. 


veni, ut indicabat inscrip. - 


quoties hiaret cetus, vidi-- 
tio: neque multo post se- 


mus alias quidem .montes, 


alias coelum solum, saepe 
etiam insulas; sensimusque 
adeo, ferri illum celeri- 
ter in omnes maris partes. 
Cum jam hujus commoratio- 
nis consuetudipem quan- 
dam contraxissemus, assum- 
tis septem sociis, in silyam 
ingressus sum, perspectu- 
rus omnia. Quinque non- 
dum integra stadia progres- 
sus, Neptuni templum in- 


pulcra etiam mnlta, et in 
iis columellas, atque in pro- 
ximo fontem aquae pelluci- 
dae. Ad haec canis latra, 
tum audivimus, et fumus 
apparuit e longinquo. Ha. 
bitationem etiam conjicere 
quandam potuimus. Dili- 
genter igitur progressi » d 
niori cuidam et juyeni ad» 
stitimus, studiose exerceu« 
tibus hortum olitorium, .at. 
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p.96. Gua, καὶ φοβηϑέντες, ἔστημεν f)* κἀκεῖνοι δὲ ταυτὸν ἡμῖν, 
ὡς τὸ εἰκὸς, παϑόντες, ἄναυδοι παρεστήκεσαν᾽ χρόνῳ δὲ ὅ 
πρεσβύτης ἔφη 5), τίνες ὑμεῖς ἄρα ") ἐστὲ, ᾧ ξένοι; πότερον, 
ἔφη, τῶν ἐναλίων δαιμόνων, ἢ ἄνθρωποι δυρςτυχεῖς, ἡμῖν 
σεαραπλήσιοι ; καὶ γὰρ ἡμεῖς ἄνϑρωποι ὄντες, καὶ ἐν γῇ τρα- 
φέντες, νῦν ϑαλάττιοι γεγόναμεν, καὶ συννηχόμεϑα 1) τῷ πρ. 
φριέχοντι τούτῳ ϑηρίῳ, οὐδ᾽ ὃ 5) πάσχομεν, ἀκριβῶς εἰδότες. 
τεϑνάναι μὲν γὰρ εἰκάξομεν, ζῇν δὲ πιστεύομεν. πρὸς ταῦτ᾽ 
ἐγὼ 1) εἶπον, καὶ ἡμεῖς vov") ἄνθρωποι νεήλυδες, ὦ πά-- 
τερ "), ἐσμὲν, αὐτῷ σκάφει πρώην καταποθέντες. προήλϑο-- 

Ῥ.97. μὲν δὲ νῦν, βουλόμενοι μαϑεῖν τὰ ἐν τῇ ὕλῃ, ὡς ἔχει. “πολλὴ 
γάρ τις καὶ λάσιος ἐφαίνετο. δαίμων δέ τις, ὡς ἔοικεν, ἡμᾶς 


f) ἔστη μεν ἔστημεν, adspirate, in prioribus Edd. omnibus, 
ad quod corrigeudum non opus erat externa auctori:ate. Cf, 
tamén Ver. Hist. II, 6. extr. g) £g] abesta Gorl.  h) 
ὑμεῖς ἄρα] ἄρα ὑμεῖς 5011. Bel. Schm, 1) συννηχόμε- 
$«| συνηχόμεϑα Reitz. error typographicus, qui quum a δα- 
«tio notabatur in Epist. Crit. p. 141., jn Bip. et Schm. textu 
jam correctus fuerat. kk) 0] ἃ 2954. 5011. Gorl. Bel. Schm. 
At Pluralis, meo quidem sensu, Singulari longe est postpo- 
mendus. Summam enim eorum, quae ipsi accidant, complec- 
titur senex Singulari numero, intelligitque aut vitae statum, 
«ut mortis. 1) πρὸς ταῦτ᾽ ἐγὼ] πρὸς ταῦτα &qyd 5011. 
Gorl. Bel. Schm. Αἱ longe praestat vulgata, vel potius nihili 
omnino £st ἢ. l. καὶ in κἀγώ. m) τοι] σοι conj. Solan, n) 
sürs9] »» Πάτερ σοι aliquem conjicere legendum notat So— 
ianus; sed nulla Ed. habet, 74. vero αὖ πάτερ ἄνθρωποι, ita 
ut ἄνϑρωποε bis legatur." Alio ordine ἐσμὲν, €) πάτερ 2954 


quem admisit Schm. 


que de fonte aquam in eum 
erivantibus,  Delectati si- 
mul et territi constitimus: 
et illi quoque eádem, qua 
nos, ratione, ut facile est 
ad existimandum, affecti, 
voce interclusa stabant. Post 
moram aliquam senex, Qui 
vos igitur estis, inquit, hos- 
pites? Utrum marini quidam 
daemones . an homines infeli- 
ces, nobis similes? | Etenim 
n0s quoque homines nati et in 
terra nutriti marini jum facti 


sumus, et cum bellua hao, 
quae nos continet , naiamus, 
nec accurate, quid de nobis 
fiat, scientes : mortuos enims 
nos esse conjicimus, . vivere 
iamen credimus, | Ad. haeo 
ego, Et nos sane, inquam; 
homines novi advenae sumas, 
pater, ipsa cum. navi nudiue 
tertius hausti. Modo ὑετῷ 
progressi sumus, exploratuti 
Àaec se silva quomodo habeat: 
multa enim et prolixa videba- 
tur. Duxit autem nos genius 


& 
; 
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ἤγαγε, σέ ve ὑψομένους, xal εἰσομένους, ὅτι κὴ μόνοι ἐν và- P 97. 
δε. καϑείργμεϑα 5) τῷ ϑηρίῳ᾽ ἀλλὰ φράσον ἡμῖν Ὁ) τὴν σεαυ- 
τοῦ 1) τύχην, ὅςτις τε) ὧν, καὶ ὅπως δεῦρο εἰρῆλθερ. ὁ ) 
δὲ, οὐ πρότερον, ἔφη, ἐρεῖν, οὐδὲ πεύσεσϑαι παρ᾽ ἡμῶν , 
“ρὶν ξενίων τῶν παρόντων μεταδοῦναι * καὶ λαβὼν ἡμᾶς ἦγεν 
ἐπὶ τὴν οἰκίαν , ἐπεποίητο δὲ αὐτάρκη, καὶ στιβάδας lvoxodo- 
μητο, καὶ rela ἐξήρτιστο" παραϑεὶς δὲ ἡμῖν λάχανά τε, xal 
ἀκρόδρυα, καὶ ἰχϑὺς, ἔτι δὲ") καὶ οἶνον ἐγχέας, ἐπειδὴ ἷκα- 
γῶς ἐκορέσϑημεν, ἐπυνθάνετο ἃ ἐπεπόνϑειμεν" κἀγὼ πᾶντα 
δξῆς διηγησάμην, τόν τε χειμῶνα, καὶ τὰ ἐν τῇ νήσῳ , καὶ τὸν 

. dy τῷ ἀέρι πλοῦν, καὶ τὸν πόλεμον, καὶ τἄλλα, μέχρι τῆς ἐς 

τὸ κῆτος καταδύσεως. 'O δ᾽ ὑπερϑαυμάσας *), καὶ αὐτὸς ἐν 84 
μέρει τὰ xa9^ αὐτὸν ") διεξήει, λέγων, Τὸ μὲν γένος εἰμὶ, 

εὖ ξένοι» Κύπριορ" ὁρμηϑεὶς δὲ κατ᾽ ἐμπορίαν ἀπὰ τῆς πατρί- 
δος “) μετὰ παιδὸς, ὃν ὁρᾶτε, καὶ ἄλλων πολλῶν οἰκετῷν, 
ἔπλεον εἰς ᾿Ιαλίαν, ποικίλον φορτίον 7) κομίξων ἐπὶ νεὼς ut- 


0) καϑείργμεθα) ,»κατειργόμεϑα Fl. sed vulgatam servant 
J. H. Par. etc, et Cod. P^. p) φφάσον ἡμῖν] go. γε ἡμῖν 
S05. et 5011. quod temere probat Bel. 4) σεαντοῦ) σαυ- 
τοῦ ld. Codd. r) zs] quod vulgo aberat, restituerunt, mo- 
nente Belino, Hipp. et Schm. ex 1isd. Gc dd. s) δὲ] τὸ iid. 
Codd. male, t) ὑπερθαυμάσας ὑπὲρ ϑανμάσᾳρ ἃ, 2, 
u) αὐτὸν] ἑαυτὸν 8011. Χ) κατ᾽ ἐμπορέαν ἀπὸ vg 
«ατρίδος] ἀπὸ τῆς πατρίδος κατ᾿ ἐμπορίαν 5011, y) Φορ- 


aliquis, te ut videremus, dis. arboreos fructus, et pisces, 
ceremusque, non solos nos in vinumque ministrasset, sae 
Àac includi bellua. Sed enar-  tiatos interrogavit, | quid 
ὦ tuam nobis fortunam, gni nobis accidisset? llic ego 
ais, ie qua ratione huc intra- — ordine enarravi omnia, tem- 
veris? lle vero negavit, se  pestatem, et quae in insula 
prius vel dicturum nobis, contigerant, et navigatio- 
vel quidquam $& nobis quae- nem per aéra, et bellum, 
siturum, quam hospitali nOo$' et reliqua. ad descensum use» 
munere, prout copia jam que in piscem. llle vero 
esset, impertlisset; assum- admiratus supra modum ,, 
tosque nos in domum dedu, vicissim ipse suas res enar- 
xit, quam sibi fecerat usi- ravit, sic exorsus: Genere, 
bus satis commodsm, etle. Aospites, sum Cyprius. Mer- 
ctos in ea struxerat, para- caturae caussa palria egressus 
veratque reliqua. Hic cum .cum filio, quem videtis, εἰ 

apposuisset nobis olera et servis multis alis, in lialiam 
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Ῥ.97. γάλης. ἣν ἐπὶ στόματι τοῦ κήτους 'διαλελυμένην ἴσως ξωράκα- 
τε, μέχρι μὲν οὖν Σικελίας εὐτυχῶς διεπλεύσαμεν. ἐκεῖθεν δὲ 
ἁρπασϑέντες ἀνέμῳ σφοδρῷ, τριταῖοι ἐς τὸν ' Qxsavov ἀπηνέχ- 
ϑημεν 5), ἔνϑα τῷ κήτει περιτυχόντες, καὶ αὔτανδροι *) κα. 
χαποϑέντες, δύο ἡμεῖς P), τῶν ἄλλων ἀποϑανόντων,, ἐσώθη- 
μεν" ϑάψαντες δὲ τοὺς ἑταίρους, καὶ ναὸν τῷ Ποσειδῶνε δει- 

. — μάμενοι 5), τουτονὶ τὸν βίον ζῶμεν, λάχανα μὲν κηπεύοντες, 

Ρ.98. ἰχϑῦς δὲ σιτούμενοι καὶ ἀκρόδρυα. πολλὴ δὲ, ὡς ὁρᾶτε, ἡ ὕλη, 
καὶ μὴν καὶ ἀμπέλους ἔχει πολλὰς, ἀφ᾽ ὧν ἥδιστος οἶνος γίγο 
ψεται )" καὶ τὴν πηγὴν δὲ ἴσως εἴδετε καλλίστου καὶ ψυχρο- 
τάτου ὕδατος. εὐνὴν δὲ ἀπὸ τῶν φύλλων ποιούμεϑα, καὶ πῦρ 
ἄφϑονον καίομεν 3), καὶ ὄρνεα δὲ ϑηρεύομεν τὰ εἰςπετόμενα, 
καὶ ζῶντας ἰχϑῦς f) ἀγρεύομεν ἐξιόντες ἐπὶ τὰ βραγχία τοῦ ϑη- 
Οίου, ἔνϑα xol λουόμεϑα, ὁπόταν ἐπιϑυμήσωμεν. sol μὴν 
καὶ λίμνη οὐ πόῤῥω ἐστὶν ἁλμυρὰ 5), σταδίων εἴκοσι τὴν πε΄ 


τἰον] φόρτον 2954. οἴ ποιι. 2) ἀπηνέχϑημεν͵ ,,ὄἀΧπήχοε 
ϑημεν) Nihil a vulgata abire ΤΕ]. 1. H. notat Soíanus. Sed 
ἀπηνείχϑημεν 2954. Bel. Schm. ἀπηνέχϑημεν soii. et Gorl, 
uod nobis eligere placuit. Vid. Adnot. a) αὔτανδροι͵ 
vravOQo, Reitz, mendum typographicum. b) ἡμεῖς] pó- 

' gos addunt 2954. et 5011. probante Belino. c) δεειμάμενοιϊῖἶἾ 
στοιησάμενοι 5011. d) ἥδεστος οἶνος γίγνεται) ἡδύτα- 
vog οἷνος γεννᾶται 2954. et 5011. γεννᾶται etiam Gorl 6) 
xaíoutvy| xoi0usvovsOri.prave. £) ξῶντας 2996] £óv- 
τας δὲ χϑύας 2954. et 5011. minus bene, ait Bel. 4) ἀλμυ- 
9d] deest in 2954. et 5011. 


w- 


mavigavi, onera varia magna tibus. Silva autem, ut vide - 
navi vehens, quam in ore ceti tis, prolixa, vites- etiam ha— 
solutam forte vidistis. 4c ad. — bet multas, de quibus vinum 
Siciliam usque feliciter navi- fit. suavissimum. | Et fontem 
gavimus. "Inde vero valido forte vidistis pulcherrimae a- 
vento abrepti , tertio die in O- quae et frigidissimae. | Cubi—- 
ceanum delati sumus. Hió in- ἴα facimus de foliis, et igne 
videntes in cetum, et viri cum utimur copioso, et aves aucue 
nave glutiti, duo nos, mor—- pio capimus involantes, et vi- 
fuis reliquis, servati-sumus. vos piscamur pisces, exeuntes 
Sepultis vero sociis, eique ae- in branchia belluae, ibi etiam, 
de Neptuho aedificata, hanc nbi volumus, lavamus: nam 
vitam vitimus , olera in horto εἰ lacus non porro est salsus, 
colentes , in reliquo cibo pis- — viginti stadiorum ambitu, pis- 
*€ibus utentes et arborum fruc- — ces alens omnigenos, im quo 


e 
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εἴκεσῃαν P), Gc Époude παντοδαπούς. ἂν ἢ καὶ νηχύμεϑα e qe 


203. 


mel ziéguzs ἐπὶ Paaquauc usos, ὃ ἐγὼ ἐνουπηχησάμην." Su 


db qui» ἔσεν τῆς παταπόύσεως τοῦτα ἢ) ἑπτὰ καὶ εἴκοσι. — hob $à 


τὰ niv ἄλλα ἴσως φέφϑιν δυνάμεϑᾳ δ)" οἱ δὲ γείτονας quiu *), 
xai πέρσιχος, €pádge χαλεποὶ, καὶ βαρεῖς φὰμν., ἄμεκτοί τὸ 
ὄντες, zal eygex. ἡ γὰρ, ἔφην ἐγὼ, καὶ ἄλλοι τινές εἰσιν ὃν 


τῷ πήτεε "); πολλοὶ μὲν οὖν, ὄφη» καὶ ἄξενοι, καὶ τὸς μυᾳ- Ὁ. 9)» 


φὰς ἀλλόκοτοι. τὰ μὲν γὰρ ἑσπέρια καὶ οὐραῖζα Ἀ) τῆς ὕλης, 
Ταριχᾶνες 5) οἰκοῦσιν, ἔϑνος ἐγχελνωπὸν, καὶ καραβυπρύ;ω- 
Xov, μάχιμον, καὶ ϑρασὺ, καὶ ὠμοφάγον. τὸ δὲ τὰς ἑτόρας 
σλευρᾶς, κατὰ τὸν δεξιὸν τοῖχον, Τριτωνομένδητες, sd plv 
ἄνω ἀνθρώποις domoreg, τὸ δὲ κότω τοῖς γαλεώταις  ἧττων 
μέντοι ἄδικοί εἶσι τῶν ἄλλων, τὼ Aoi dà, Καρκινύχειρμες, καὶ 
Θυννοκέφαλοι ἢ), συμμαχίαν τὸ καὶ φιλίων πρὸς ξμυτωὴνς πὲ- 
ποιημένοι. τὴν δὲ μεσόγαιαν νέμοντων Moyaouglàes 5), iud 


h) τὴν περίμετρον) τὸ περίμετρον Goyl.. i) ταῦτα ἢ ,,FL 


hic Fl. 1. et H. cum vulg. facere notat Sulunns,*! 
p t9«a] ἐδυνάμεθα 5οιι, Mi 


1) ἡμῖν) ἡμῶν 5011. 


e llus à 


1 


m) κήτει) κήτη &- 9. n) odquiau] 


k) àup- 


possvius.— Foisan ieclu. 


deest in 2954 et 7 1. ergo ζοχιωδοῖε cam praenisaa copula. 


o) Ταριχάᾶνες 


Τριχᾶνες 5011. et Gurl. 
φαλοι] ,,Sic editum ex correctione 5uluai, 


p) Gvvvuauft 
Guvoutépulu 4. 


«id, (1. εἴ 2.) B. 2. (1. et 5.) H. 41. Kvvoxég. Par. οἱ 9.*. q) 
Παγονρίδαι) Ita 2954. $011. εἰ Gorl. unde et So/u. 1ece- 
pit pro vulgata forma , miuus legituua, /1uyovecóus. 


muiumus etiam, εἰ wi parva 
acapha novigamus , quam ego 
fabricatus sum. | nni nolis 
processerunt, à guo hausti su- 
sus, sepiem et viginti. Ας 
veligua ferrc forie possumus : 
us! vicini nosiri. qui juxia 
habitant. difliciles udiod:n 
et graves sunt. insocuubiles 
eique feri. Ecquid enne, àn- 
quas. ai quoque auct μὲ Ge- 
*0? JMuiti vero, inquit, Gü- 
gue annospuases, εἰ fuiura hr - 
viéi. DOccioeniase: enum por- 
de: sievac €i ersu- (ὠμάωμι δι- 
486, Laricesanues  ϑδίράιωςι, - 


taru ] habitant, gens anguil - 
&ni oculis, el vultu cau ru, 
pegeex, audax, crudis. 
"Alten um vero latus, od μα. 
rietem dextrum, JMrüongmen- 
deles. ἰδέ, superiori purte 
homuubus suniles ,— wferiore 
auiem imustelo. Minus tumenu 
ἐπ justi sunt θέν, Δὶς 
ὁ vcro Gareinochurs | can- 
Ctiua11 | «t 4 hynnoce ΠΝ 
| cs21cipicos 1, qui belli so - 
€welulenmt αἰ: datum un - 
de^ δε: f “. ΠΡ 
habuant J'agurulae el J^sctto 

pode ) Gell. e oun fcu) ct 
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Ρ.99. Vqrvóxodtc"), γένος μάχιμον *), xol δρομικώτατον. τὰ ξῶξ᾽ 
| . δὲ πρὸς αὐτῷ τῷ στόματι, τὰ πολλὰ μὲν, ἔρημά ἔστι, προρ.. 
κλυξζόμενα ) τῇ ϑαλάττῃ. ὅμως δὲ ταῦτα ἐγὼ ") ἔχω, φόρον 

τοῖς Ψηττόπυσιν *) ὑποτελῶν ἑκάστου, ἔτους, ὄστρεα πεντα- 

86 κύσια.-. Τοιαύτη μὲν ἡ qoa ἐστίν" ἡμᾶς 7) δὲ χρὴ ὁρᾶν, 
ὕπως δυνησόμεϑα ^) vogovroig ἔϑνεσι μάχεσϑαι, καὶ ὅπως 
p.100. βιοτεύσομεν "). πόσοι δ᾽, ἔφην ἐγὼ, οὗτοι πάντες ^). εἰσί; 
πλείους, ἔφη. τῶν χιλίων. ὅπλα δὲ τίνα εἰσὶν αὐτοῖς; οὐδὲν, 

ἔφη, πλὴν 00:4 ^) τῶν ἰχϑύων. οὐκοῦν, ἔφην ἐγὼ, ἄριστ᾽ 

ἂν ἔχοι διὰ μάχης ἐλϑεῖν ἀὐτοῖς, ἅτε οὖσιν ἀνόπλοις, αὑτούς 

γε ὡπλισμένους. εἰ γὰρ κρατήσομεν αὐτῶν, ἀδεῶς τολοιπὸν ὅ) 
οἰκήσομεν. ἔδοξε ταῦτα. καὶ ἀπελϑόντες ἐπὶ ναῦν παρεσκευα- 


r) Ψηττόποδες ,, Ψιττόποδες] Sic Edd. omnes.  Üzrrósto- 
δὲς Graev. Ψυττόποδες Solan.** Graevi? conjecturam, et Gee- 
nero €t Wielandio probatam, confirmant Codd. 2954. et $011. 
et recepit, monente Zielino, Schmiederus. 8) μάχιμον ua- 
χικὸν 5011... t) προφρκλυζόμεν αἹ προραλυξόμενα B. 5. per 
errorem, nifallr. u) ταῦτα yo) ἐγρὶ ταῦτα 2954. 5011. 
Jel. Schn. x) τοῖς Ψηττόποσιν]) Ita 3954. 5011. Belin. 
Schm. Sed Bipp. receperunt saltem articulum, olim desi- 
deratum, nomen ipsum,,ut olim factum, ediderunt !Pirro- 
z0005. Υ) ἡμᾶς] » "uds Kl. sola. Ita et zo11. male. z) 
δυνησόμεϑα]Ί ,ωδυνησώμεϑα [16 habere J. Fl, Η. Β. a. S. et 
Par. notat. Solanus.** Sed in δυνησόμεθα consentiunt Codd. 
2954. 5011. et Gorl. 4) βιοτεύσομεν] ,,esse constantem 
lect. notat idem ( Solanus). Sed Jensio monente ego correxi.'€ 
Scripsit nempe Fieitz. βιοτεύσωμεν, et sic etiam Bipp. et'Schm. 
Verum et Codd. Gorl. 2954. et 5011. conspirant cum Edd. vett. 
omnibus.. Vid. Adnot. b) οὗτοι πάντες] πάνέες οὗτος 
9954. 3011. c) 0cc&] vd occá iidem Codd, d) v020:x 0v] 
τὸν λοιπὸν βίον iid, / ! 


inquam, λὲ omnes sunt ?. IMd- 
ἴε, inquit, amplius. Quae 
sunt. illis arma? Nulla, in- 


cursu valens maxime. Ori- 
entales vero et vicinae ori par- 
des, desertae sunt. majorem 


partem, quod mari alluuntur. 
Tamen haec ego habeo, Pset- 
Zopodibus vectigal — pendens 
guingenta quoiannis ostrea. 
«1c talis quidem est regio No- 
bis vero videndum est, quo— 
modo possimus tot contra gen- 
des pugnare, et victum quo— 
modo quaeramus. Quot vero, 


quit, praeter spinas piscium, 
Igitur optimum, inquam, fy- 
erit pugna cum illis congredi, 
inermibus nempe, nos qui ar- 
ma habemus.  lilos enim. si 
vicerimus, sine metu deinde 
vivemus. Sic placuit; di- 
gressique ad navem, nos 
paravimus. Caussa hel]i £g. 
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ξόμεθα. αἰτία δὲ τοῦ πολέμου ἔμελλεν ἔσεσϑαι τοῦ φόρου ἡ γι ics. 
οὐκ ἀκύδοσις, ἤδη τῆς προϑεσμίας ἐνεστώσης. καὶ δὴ oi μὲν 
ἕκεμπον, τὸν δασμὸν ἀπαιτοῦντες “)" ὁ δὲ, ὑπεροπτικῶς ἀπο- 
κρινάμενος ) , ἀπεδίωξε τοὺς ἀγγέλους. πρῶτοι 5) οὖν ef 
ζμιηττόποδες ? ), x&i of Παγουρίδαι, χαλεπαίνοντες τῷ Σκιν- 
ϑάρῳ (τοῦτο γὰρ ἐκαλεῖτο ) μετὰ πολλοῦ ϑορύβου ἐπήεσαν !). 
“Ἡμεῖς δὲ, τὴν ἔφοδον ὑποπτεύοντες ), ἐξοπλισάμενοι ᾽), 87 
ἀνεμένομεν, λόχον τινὰ προτάξαντες ἀνδρῶν πέντε καὶ εἴκοσιν. ᾿ 
προείρητο ") δὲ αὐτοῖς ") ἐν τὴ ἐνέδρᾳ, ἐπειδὰν ἴδωσι πα- 
ρεληλυϑύτας τοὺς πολεμίους, ἐπανίστασϑαι" x«l οὕτως ἐποίη- 
σαν. ἐπαναστάντες γὰρ, κατόπιν ?) ἕκοπτον αὐτοὺς, καὶ 
ἡμεῖς δὲ καὶ αὐτοὶ πέντε καὶ εἴκοσρ τὸν ἀριϑμὸν ὄντες, (καὶ 
γὰρ καὶ ὁ Σκίνϑαρος, καὶ ὁ παῖς αὐτοῦ, συνεστρατεύοντο,) 


e) ἀπαιτοῦντες ἀπαιτοῦντας conj. Belin. £f) ἀποκριν ἀ- 
μδνος] Ita 2954. 5011. Gorl. Belin. Schm. pro vulg. dssoxgs- 
ψόμενος. g) πρῶτοι] πρῶτον in prioribus Edd, sed soóros 
Gorl. quod et Micyllus expressit vertens, primi,  h) Vyc- 
τόποδες) lta B.l. et Schm. e 2954. et 5011. pro vulg. Viz- 
τόποδες, et posthac iidem ex iisdem Παγουρίδαε pro vulg. 
Παγουράδαι. i) ἐπήεσαν] Ita gor. Belin. Schn, pro vulg. 

ἥεισαν. Cf. supra in Varr. Lectt. ad c. 29. in. notata, k) 
970xttvOovrtg) ἐποπτεύοντερ 2954. minus bene, ait Jj. 
1) ἐξοπλισάμενοι]) -ἐξαυλισάμενοι!] ἐξοπλισάμενοε alios le- 
gere dicunt Coll. Et sic habent marg. A. 1. P. et L. ἐξαυλι-- 
σάμενοι vero est in Coll. ipsis aeque ac in Edd, “ἰώ. (1. et 2.) 
J. Fl. H. Par. B. 2. (1. et 5.) et $.'* Sed ἐξοπλ. habent etiam 
2954. 5011. et Gorl. et recepit Schm. Jfrmati vertit. Micyll. 
m) προείρητο] Ita sor. Gorl. Bel. et Schm. pro vulg. εἴς- 
eyro. π) αὐτοῖς) roig Gorl, o) κατόπιν] κατόπισθεν 
5011. probante Belino. At cf. infra c. 40. Toxar, c. 45. et alia 
Luciani loca, quae Index suppeditabit. 


turi erat, vectigal non s0- 


]utum, cujus jam dies insta- 


zet. Atque illi quidem mi- 
sere tributum poscentes. Ii- 
je vero superbo cum re- 
sponso nuntios repulit. Pri. 
“οἱ ergo Psettopodes et Pa- 
guridae irati, Scistbarum 
(hoc enim nomen viro) ma- 
gno tumultu invaserunt, 
Nos vero suspicati invasio- 
nem, egressi domo (arma 


11) exspectamus, sgmina 
praemisso virorum quinque 
et viginti, quibus prsecep- 
tum erat, ex insidiis, cum 
praetergressos vid«ieut ho- 
stes, ipnsurgerent, Kt ajo 
fecere, Insurgentes «nim & 
tergo illos ceciderunt, Nos 
vero quinqua et viginG nu- 
mero et ipsi, cum Écintha- 
rus ipsiusque filius uns pu- 
guerent, oecurzimus, aní- 
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p. 100. ἠντιάξομεν P), καὶ συμμίξαντες ϑυμῷ καὶ δώμῃ, Orxwüv- | 
γνεύομεν. τέλος δὲ, τροπὴν αὐτῶν ποιησάμενοι, κατεδιώξαμεν, 
ἄχρι πρὸς τοὺς φωλέούς. ἀπέϑανον δὲ τῶν μὲν πολεμίων, £f- 
δομήκοντα καὶ ἑκατὸν, ἡμῶν δὲ, εἷς, καὶ 4) ὁ κυβερνήτης 

88 τρίγλης ᾽) πλευρᾷ διαπαρεὶς τὸ μετάφρενον. "Exslvnv μὲν οὖν 
τὴν ἡμέραν, καὶ τὴν νύχτα, ἐπηυλισάμεϑα ") τῇ μάχῃ, καὶ 
p.1oi.zQómot0v ἐστήσαμεν, ῥάχιν ξηρὰν δελφῖνος ἀναπήξαντες. τῇ 
ὑστεραίᾳ δὲ καὶ of ἄλλοι αἰσθόμενοι παρῆσαν, τὸ μὲν δεξιὸν 
κέρας ἔχοντες οὗ Ταριχᾶνες, ἡγεῖτο δὲ αὐτῶν Πήλαμος,, τὸ δ᾽ 
εὐώνυμον, οἵ Θυννοκέφαλοι ), τὸ μέσον 03; of Καρκινόχει- 
1 4 e 3 , 
ptc. of γὰρ Τριτωνομένδητες τὴν ἡσυχίαν ἦγον, οὐδετέροις 
συμμαχεῖν προαιρούμενοι. ἡμεῖς δὲ προαπαντήσαντες αὐτοῖς 
στερὶ *) τὸ Ποσειδώνιον, προςεμίξαμεν *), πολλῇ βοῇ χρώμε- 
vor. ἀντήχει δὲ τὸ κῆτος 7) ὥςπερ τὰ σπήλαια. τρεψάμενοι δὲ 
αὐτοὺς, ἅτε γυμνῆτας ᾽), καὶ καταδιώξαντες ἐς τὴν ὕλην, το- 
p) ἠντιάξομεν] ὑπηντιάξομεν 2954- 5011. 4) κα] abesse 
mallet Schm, idque, ut ait, cum Gesnero, e cnjus versione id 
concludere videtur. Αἱ scivit haud dubie Gesnerus, καὶ ut 
saepe, ita et h, 1., significare isque, quod jam, ut fidelior 
peullo existeret versio, indicare saltem libuit. r) τρίγβης] 
Sic recte Par, B. 2. et S. T'o/ying majore litera τ male J. .4ld. 
Fl. Fr. H.* s) ἐπηυλισάμ εϑα] ἐπῃυλια. jota subscr. sola 
Reitz. t) Ovvvoxégauio:] ,,vvox. B. 2. (nec non 1. et 
5.) Kvvoxíg. reliquae.'^  u) περὶ] παρὰ 2954. 5011. x) 
σ« ορεμέίξαμεν] συνεμίξαμεν iid. y) κῆτος] xveog conj. 
JFesseling. ad Diodor. p. 158. quae placuit Schmiedero, — €) 
γυμνῆτας] ὄντας addunt 2954. et 5011, 


moseque et fortiter confli- 
gentes non sine periculo 
pugnavimus, "Tandem vero 


.in fugam versos persecuti 


sumus ad foveas suas usque. 
Ceciderunt hostium quidem 


.centum et septuaginta: de 


nostris vero unus (isque) 
gubernator, costa triglae 
trajectus a tergo. lllo igi- 
tur die ac nocte in pugnae 
loco mansimus, tropaeum— 
que statuimus, spina dorsi 
arida delphini erecta. Pos- 
tridie vero etiam alii, (reli- 


gui) cognita re, adsunt: 
dextrum cornu tenentes T'a- 
richanes duce Pelamo, si- 
nistrum vero Thynnocepha- 
11, medium Carcinocbires, 
Tritonomendetes enim qui- 
escebant, neutris auxiliari 
volentes. Nos vero occur- 
rentes illis circa Neptuni 
aedem, ad manus venimus, 
clamore utentes multo: re- 
sonuit autem [speluncarum 
instar cetus. Illos autem in 
fugam versos utpote nudos 
persecuti in silvam, caim- 
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λοιπὸν .imrxoorojurv τῆς γῆς. Καὶ uev oU πολὺ κήρυκαρ τοχ, 89 
ἀποστείλαντες, νεκρούς τε ἀνῃροῦντο, καὶ περὶ φιλίας διελέ- 

7οντο. ἡμῖν δὲ οὐκ ἐδόκει σπένδεσϑας" ἀλλὰ τῇ ὑστεραίᾳ χω- 
ρήσαντες ἐπ᾿ αὐτοὺς, πάντας ἄρδην ἐξεκόψαμεν, πλὴν τῶμ 
Τριτωνρμενδήτων. οὗτοι δὲ ὡς εἶδον τὰ γιγνόμενα 1), διαδρα- | 
μόντες P) ix τῶν βραγχίων. ἀφῆκαγ. αὑτοὺς 5) εἰς τὴν ϑά-- 
λατταν. ἡμεῖς δὲ τὴν χώραν ἐπελθόγτες, ἔρημον, ἤδη οὖσαν 
τῶν πολεμίων, τὸ λοιπὸν ἀδεῶς κατῳκοῦμεν 5), ad ᾿πηλλὰ 
γυμνασίοις τε καὶ κυνηγεσίοις χρώμενοι, καὶ ἀμπελουργοῦντες, 
"αὶ τὸν καρπὸν συγκομιζύμενοι τὸν ἐκ- ῶν δένδρων" καὶ ὅλῳς, 
ξῴκειμεν τοῖς ἐν δεσμωτηρί» μεγάλῳ. «αἱ ἀφύκτῳ “) τρυφῶσι, 
καὶ λελυμένοις. ἐνραυτὸν μὲν οὖν, καὶ μῆνας ὀπτὼ τοῦτον͵ Ot 
γάγομεν f) τὸν τρφύπον. Τῷ δ᾽ ἐννάτῳ μηνὶ, πέμπτῃ ἵσταμές 
yov, περὶ τὴν δευτέραν τοῦ στόματος ἄνοιξιν, (ἅπαξ γὰρ δὴ 
τοῦτο κατὰ τὴν ὥραν ἑκάστην ἐποίεε τὸ κῆτος, dra. ἡμᾶς πρὸς 
τὰς ἀνοίξεις τεχμαίρεσϑαι τὰς ὥρας) περὶ οὖν τὴν δευτέραν ,Ρ. 102, 
ὡς. ἔφην, ἄνοιξιν, ἄφνω βοή τε πολλὴ, καὶ ϑύρυβος ἡκού-- 
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a) γιγνόμενα) γινόμενα fid. — b) διαδραμόντερ!. δια- 
δράντες iid. haud improbante Belino. c) αὐτοὺς »αὐτοὺς 
Edd.* d) κατῳκοῦμεν]) κατοικούμενξοιι. e) agvxco] 

Sic jam recte Edd. Conf. supra Diall. Deor. XVII. et Quom. 
Hist. c. 62. £f) διηγάγομεψ) Ita 2954- In prioribus hac 


pum obtinuimus. Neque lentes, et fructum compor- 





multo post, caduceatoribus 
missis, et mortuos tollunt, 
et agunt de amicitia. Sed 
nobis non placuit foedus: 
quin postridie ejus diei con- 
tra illos profecti confertim 
omnes delevimus, praeter 
Tritonomendetas. Hi enim, 
quid. feret  animadverso;, 
cursu petitis branchiis, in 
mare inde desilierunt. Nos 
vero tota lustrata regione, 
quae jam vacud esset bosti- 
bus, reliquo tempore metns 
expertes babitabamus, ex- 
ercitationibus multum uten- 
tes et yenatu, vineasque 00» 


'tadtes ex arboribus; et in 


universum similes videba- 
mur hominibus in magno 
.-quodam carcere, unde faga 
noB est, delicate viventibug 
ac solutis, : Ánpnum : igitug 
et menses octo ad hnnc max 
dum vixerxamus, Sed noná 
amensis die quinto decimo; 
-«irca secundam oris aper- 
tionem, (semel enim in siBe 
gulas horas hoc faciebat 4é- 
tus, ut illis biatibus signa- 
xe horas possemus) circa 
secundum ergo, ut dicebam, 
hiatum multus subito οἶδε 
mer, tumultusque exauilie 
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γοντες ἢ), καὶ ἀναιροῦντες. ἐξώγρει δὲ οὐδείς. ἀντὶ δὲ 
σιδηρῶν, πολύποδας μεγάλους ἐκδεδεμένους ἀλλήλοις ἐπ 
τουν 5). of δὲ περιπλεκόμενοι τῇ ὕλῃ, κατεῖχον τὴν νῆσ 
ἔβαλλον μέντοι καὶ. ἐτίτρωσκον ὀστρέοις vs ἁμαξοπληϑέσι 
σπόγγοις *) πλεϑριαίοις. ᾿Ηγεῖτο δὲ τῶν μὲν, «ἴολοκι 
ρος; τῶν δὲ, Θαλασσοπύτης " καὶ μάχη αὐτοῖς ἐγεγένητ 
Ζδόκει, λείας ἕνεκα" ἐλέγετο γὰρ ὃ Θαλασσοπότης “πολλὰ 
λας δελφίνων τοῦ «ἀἰολοκενταύρου ἐληλακέμαι ἴ), ὡς ἦν. 
ziv. ἐπικαλούντων ἀλλήλοις, καὶ τὰ ὀνόματα τῶν βασιλέα 
βοωμένων. τέλος δὲ, νικῶσιν of τὸῦ «ἰολοκενταύραυ. κα 
σους τε 8) τῶν πολεμίων καταδύουσιν ἀμφὶ τὰς “πεντήλ 
xol ἑκατόν καὶ ἄλλας τρεῖς λαμβάνουσιν αὐτοῖς ἀνδράσ 
δὲ λοιπαὶ, πρύμναν κρουσάμεναι, ἔφευγον "). οἵ δὲ, 
'a) τεταγμὲν οΙἽἹ παρατεταγμένοι soit. Gorl. quod'aon:. 
cuit Be/ino. b) ἐπεμβαίνοντϑθο)Ί ἐπιβαίνοντες 2954. 
c) ἐπεῤῥίπτουν͵, ,,ἐπεῤῥίτουν male J.* d) κατ. 
τὴν νῆ σον] κατ. αὐτὴν τὴν νῆσον 3011. unde Bel. vu 
αὐτὴν καὶ τὴν νῆσον, admodum jejune. e) σπόγγοία, 
etiam esse in 7, .F/. et H. notat Soíanus.** Gisb, Koen.'ac 
or. Cor. p. 64. conj. xóygoig, quod expressit JMaeéies, ii 
Santibus Belino, Wielandro et Schaefero δὰ “τερον. ]. 1 
Adnot. f) ἐληλακέν α 7 ἐμηλακέναι Reitz. opérarumi 
re. 6) t£] deest in 2954. et.35011. et omissum adeo a 


monente Belino, Sed referendum ad' sequentia καὶ ἄλλαρ 
et retinendum: non solum — «sed etiam, h) Bgpevsos. 


prora alacritatem ostende- 
bant maximam, transilien- 
tes in naves alienas, et cae- 
dem ibi edentes: captivum 
quidem duxit nemo.. Pro 
ferreis manibus polypodas 
magnos, revinctos sibi in- 
vicem injiciebant, qui sil- 
vam complexi retinerent in- 
s$ulam; Jactabant vero ost- 
rea, quae.singula plaustrum 
implerent, et jugeri magni- 
tudine spongias, iisque se 
invicem vulnerabant, ,, Dux 
erat alterius classis Áeolo- 
centaurus ,. alterius Thalas- 


sopotes [Maris potor ]: 


gna inter illos exorta 
videtur, fuerat de pr 
Dicebatur enim 'Thal 
potes greges multos de 
norum Aeolocentauri 
pisse, .quantum audir 

atur, cum inclamaren 
invicem, et regum no 
appellerent. "Tandem 
cunt Aeolocentaurl mi 
atque insulas hostiug 
mergunt centum circit 
quinquaginta, tres aliai 
ipsis viris capiunt: rel 
remis inhibentes. fug 
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z»vOg διώξαντες, ἐπειδὴ ἑσπέρα ἦν, τραπόμενοι πρὸς τὰ ναυΐί- p. 105. 
.για, τῶν πλείστων ἐπεχράτησαν, καὶ τὰ ξαυτῶν ἀνείλοντο. p. 104. 
καὶ γὰρ ἐκείνων κατέδυσαν νῆσοι οὐκ ἐλάττους τῶν ὀγδοήκον-. 
τα. ἔστησαν δὲ καὶ τρόπαιον τῆς νησομαχίας, ἐπὶ τῇ κεφαλῇ 
ταῦ κήτους μίαν τῶν πολεμίων νῆσον 1) ἀνασταυρώσαντες. 
ἐκείνην μὲν οὖν τὴν νύκτα περὶ τὸ ϑηρίον ηὐλίσαντο, ἐξάψαν- 
τες αὐτοῦ τὰ ἀπόγεια Ὁ), καὶ ἐπ᾿ ἀγκυρῶν πλησίον ὁρμισάμε- 
γοῖ. καὶ γὰρ ἀγκύραις ἐχρῶντο μεγάλαις, ὑαλέναις. καρτεραῖς. 
τὴ ὑστεραίᾳ δὲ ϑύσαντες !) ἐπὶ τοῦ κήτους, καὶ τοὺς οἰκείους 
| ϑάψαντες im αὐτοῦ, ἀπέπλεον ἡδόμενοι, καὶ ὥςπερ παιᾶ-- 
| weg ") ἄδοντες. ταῦτα μὲν τὰ κατὰ τὴν νησομαχίαν γιγνόμε- 
| ve"). 


yov 5011. Bel. Schm. male. i) νἢ 
probante Belino sine idonea caüssa. k) ἀπόγϑιεα 


gco*] νήσων 2954. et 5011. 
(x0 Sic 2954. 


11. Bel. Bip. Schm. pro vulg. ἀπόγαια. ΟΣ. Hermot. c. 28. 
D ϑύσαντες] ϑήσαντες B. 5. m) παεᾶναρ] παιάνας À. 


, 


2. n) γιγνόμενα] ,yvousva Fl. Prius vero est in J. H. 
"fld. Par. Fr. S, etc. γενόμενα Gor]. 


Hi vero aliquo usque eos 
persecuti, sub vesperam con- 
versi ad naufragia, plera- 

e in suam potestatem re- 
degerunt, et receperunt sua; 
mam ipsorum quoque ínsu- 
Jae .octoginta non minus 
submersae fuerant, Statue- 
runt vero tropaeum pugnae 
insularis, una insularum 
hostilium in capite ceti sus- 


pensa. Illam igitur noctem. 


Lucian. Fol. IF. 


circa belluam, revinctis ab 
ea retinaculis, et jactis cir- 
ca ancoris, transegere; nam 
ancoris quoque utebantur 
magnis, vitreis, validis. 
Postridie vero re sacra in 
ceto peracta, sepultisque in 
eo suis, solverunt laeti, et 
velut paeanas canentes, Ista 
sunt circa insularem pug- 
nam gesta. 


Q"O LUCIANI 

p» 102, 816. diete κελεύσματα, καὶ εἰρεσίαι. ταραχθέντες οὖν, ἄνειρ- 
πύσαμεν ἐπ᾽ αὐτὸ τὸ στύμα τοῦ ϑηρίου, καὶ στάντες ἐνδοτέ- 
ρω δ) τῶν ὀδόντων καϑεωρῶμεν ἁπάντων ὧν ") ἐγὼ. εἶδον 
ϑεαμάτων παραδοξότατον, ἄνδρας μεγάλους ὅσον ἡμισταδιαί- 
ovg τὰς ἡλικίας 1), ἐπὶ νήσων μεγάλων προςπλέονταρ., ὥρπερ 
ἐπὶ Ὁ) τριηφῶν. οἶδα μὲν !) ἀπίστοις ἐοικύτα ἱστορήσων, λέ. 
£o δ᾽ ") ὅμως. Νῆσοι ἦσαν ἐκιμήκεις μὲν, οὐ πάνυ δὲ ὕψη.- 
λαὶ, 0Góv ἑκατὸν σταδίων ξκάστη τὴν περίμετρον ^). ἐπὶ δ᾽ 
αὐτῶν ἔπλεον τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων ἀμφὶ τοὺς εἴκοσε καὶ ἔκα- 
τὸν 5). τούτων δὲ of μὲν παρ᾽ ἑκάτερα τῆς νήσου καϑήμενοι, 
ἐφεξῆς. ἐκωπηλάτουν, κυπαρίσσοις αὐτοκλάδοις μεγάλαις P ), 
καὶ αὐτοκόμοις, ὦὡςπερεὶ “ἐρετμοῖς. κατόπιν δὲ ἐπὶ τῆς πρύμ- 
φῆς» ὡς ἐδόκει. κυβερνήτης ἐπὶ λόφου ὑψηλοῦ εἴστήκει, χαλ- 


Editionibus διήγομδν, contra orationis castigatae legém. — g) 
ἐνδοτέρω] La 2954. et 5011, probante Helino, Olim lege- 
haturévrog. h) ἁπάντων à v] ,,Sic dedi monente Solano. 
Wam Edd. absurde ἅπαντα ὧν.“ Confirmavit Solani conjectu-. 
ram Codex Gorl. quam etiam recentt, secuti erant, i) rdg 
. ἡλεκίέας) stu» ἡλικίαν P. et marg. A. 1. W. Vulgatae Aad- 
sentiuntur J. Fl. H..4id. Par. k) ἐπὶ] deest in Gorl, 1) 
piv) μὲν οὖν 5011. et Gorl, m) λέξω δ᾽] λέγω δὲ iid. unde 
δὲ certe recepit Schm. n) τὴν zsoí(uttoov] τὸ περ. 5011. 
. 2954. Bel. Cf supra cap. 31. extr. 0) áxevcóv].cum Schm, 
recepi e 2954. et 5011. pro óxró. p) κυπαρίσσοις αὐτο- 
πλάδοις μεγάλαις] κυπαρίτετοις μεγάλοις αὐτολλάδοις 2954. 
8011. e quibus. Schm, monente Belino, priorem saltem vocem 
recepit. . 
tut, qualis celeusmatunr at- .dem,. sed non vehbermeahter 
que remorum.  Perturbati -altae,  stadiorum-vairoiter 


€erpo erepsimus in ipsum os 
bestiae, stantesque intra 
dentes conspicimus spectacu- 
lum omnium, quae vidi e- 
£0, maxime admirabile,:ho- 
snines magnos quantum est 
dimidium stadium, megnis 
in insulis tanquam triremi- 
bus adnavigautes. (Novi, 
me incredibilibus similia 
referre; .dicam tamen.) in- 
eulae erant longae illae qui- 


centum ambitu, : In his na- 
vigabant virorum illorum ad 
Oehium εἰ viginti. : Horum 
porro alii ad utrumque in- 
sulae latus deinceps nssiden- 
tes, ut remos trahebant cu. 
pressos magnas ipsis cum. 
ramis atque. foliis, In poste. 
riori vero patte, in puppi, 
€t videbatur, gubernator 


excelso in colle stabat, ae- 
meum tractans. gubernacu- 
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sfoUy 3) ἔχων πηδάλιον, πέντε σταδίων ") τὸ μῆκορ. ἐπὶ übp.tos: 
τῆς πρώρας, ὅσον τεσσαράκοντα ὦπλισμένοι αὐτῶν ἐμάχοντο, 
σεάντα ἐοικότες ἀνθρώποις , πλὴν τῆς πόμης. αὕτη δὲ πῦρ ἦν, 
zal ἐκαίετο"), ὥςτε οὐδὲ κορύϑων ἐδέοντο. ἀντὶ δὲ ἱστίων, 
ὁ ἄνεμος 1) ἐμπίπτων τῇ ὕλῃ, πολλῇ ἐνούσῃ *) iv ἑκάστῃ γ΄ 
ἀκύλπου τε αὐτὴν, καὶ ἔφερε τὴν νῆσον *), ἡ 7) ἐδέλοι ὃ xv» ^ 
βερνήτης: κελευστὴς δ᾽ ἐφειστήκει αὐτοῖς, καὶ πρὸς τὴν εἰρε- 
ὀίαν ὀξέως ἐκινοῦντο, ὥςπερ τὰ. μακρὰ τῶν πλοίων, Τὸ μὲμιος. 41 
οὖν πρῶτον δύο ἢ τρεῖς ἑωρῶμεν. ὕστερον δ΄. ἐφάνησαν ὅσον. 
ἑξακόσιοι. καὶ διαστάντες, ἐπολέμουν, καὶ ἐναυμάχουν. πολι 
λαὶ μὲν οὖν ἀντίπρωροε συνηράσσοντο ἀλλήλαις, πολλαὶ δὲ καὶ 
ἐμβληϑθεῖσαι 52) κατεδύοντο αἱ δὲ συμπλεκόμεναν, : καρτερῶ 
διηγωνίζοντο, καὶ οὐ uoi ἀπελύοντο. oi γὰρ ἐπὶ. τῆς πρώ- 

4) χαλκοῦν] χαλκέον 2954. et ὅοιι, r) πένέε σταδίων] 

" μῳΡϑναδιεαῖον ] Sic recte 4. Η. Par. et B. 1. (nec non. A. 1. et 2.) 


- σταδιαιῶν male B. 9. (eU 3.) πέντε σταδιαῖον Fi πενταστα- 
διαῖον 5011. Bel. πέντε σταδίων 2954.- Hunc ego secutus sum, 
ia non intelligo, unde, nisi ab auctore ipso, humerus iste 
in aliquot exemplaria venire potuerit. s) ἐκαίετο] ἐχάετο 
4944. t) ὁ ἄνεμος] Articulum vulgo praetermissüóm, mo- 
nehte Belino, restituerant Jj P et Schm. e3o11. u) évovog] 
οὔσῃ 2954. et 3011. quod Schm. imprudenter, opinor, admi- 
gi x) ἐκόλπον — τὴν νῆσον] éxolzxov τὴν νῆσον καὶ 
. αὐτὴν 2954. y) ἢ] »»51ς 1. item Codd. P. L. οἵ Εἰ. Par. Aid. 
,H. εἰς,“ ἢ ὀθέλοι (pro vulg, ἐθέλει) 9954. et Gorl, ἐϑέλοε et- 
. jam B. 1. et 5, unice recte, licet BelinoSoloecismus videatur 
inesse in Optativo. 2) ἐμβληϑεῖσαε) Ita 2954. 5011. Gorl. 
fSchm, pro vulg. ἐκβληϑεῖσαι. Ὁ. ^ 


lum guinque stadiorum lon-' Que insulae, velut naves 


T 9? Rv mv:€« 


gitudine, In prora aütein 
eorum quadraptnta circiter 
armati pugnabant, sinii- 
les usquequaque homini- 
bus, praeterquam comis: 
pro his enim ighis erat, is: 
que ardens. Itaque galeis o- 
pus non habebant, Pro ve- 
lis "vero irruens in silvam, 
quáe' multa in unaquaque e- 
τάξ, ventus, sinuabat illam, 
impellebatque, quo vellet 
gubernátor, insulam. Hor- 
tator autem illis stabat, at- 


longae, ad temigium :celé- 
riter movebantur. Ac pri» 
ino duas aut tres vidébamus 
deinde apparuere: vel sex- 
centae, quae intervallo ca 
pto praeltum committerent/ 
et pugnarent classibus. Mal 
tae igitur adversis prori$ . 
concurrebant, multae ab im- 
pulsu ( conflictu) vehetnenti 
submergebantur : aliae sibi 
implicitae putghabánt forti 
ter, nec facile exsolveban-- 
tur, "Constituti: enim ià 


p» 105. 


42 
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ρας τεταγμένοι *) , πᾶσαν ἐπεδείκνυντο. προϑυμίαν, ἐπεμβαῤ. 
γοντες P), καὶ ἀναιροῦντες. ἐξώγρει δὲ οὐδείς. ἀντὶ δὲ χειρῶν 
σιδηρῶν, πολύποδας μεγάλους ἐκδεδεμένους ἀλλήλοις ἐπεῤῥίπο: 
vovv 3). of δὲ περιπλεκόμενοι τῇ ὕλῃ, κατεῖχον τὴν νῆσον “). 
ἔβαλλον μέντοι καὶ ἐτίτρωσκον ὀστρέοις v& ἁμαξοπληϑέσι, καὶ 
σπόγγοις *) πλεϑριαίοις. “Ηγεῖτο δὲ τῶν μὲν, ΑΑϊολοκένταυ- 
^ , , 9 ^ e 
pog, τῶν δὲ, Θαλασσοποτης " καὶ μαχη αὐτοῖς ἐγεγένητο, ὡς 
Ζδόκει, λείας ἕνεκα" ἐλέγετο γὰρ ὁ Θαλασσοπότης πολλὰς ἀγέ- 
λας δελφίνων τοῦ «Αἰολοκενταύρου ἐληλακέναι I), ὡς ἦν. ἀκού- 
εἰν ἐπικαλούντων ἀλλήλοις, καὶ τὰ ὀνόματα τῶν βασιλέων ἐπι- 
βοωμένων. τέλος δὲ, νικῶσιν of τὸῦ «Αἰολοκενταύραυ. καὶ νή- 
σους τὸ 5) τῶν πολεμίων καταδύουσιν ἀμφὶ τὰς πεντήκοντα, 
sol ἑκατόν" καὶ ἄλλας τρεῖς λαμβάνουσιν αὐτοῖς ἀνδράσιν. αἱ 
δὲ λοιπαὶ, πρύμναν κρουσάμεναι, ἔφευγον ἢ). οἵ δὲ, μέχρι 
'a) τεταγμὲν οΙἽ παρατεταγμένοι ποιὲ: Gorl. quod'nom diepli- 
cuit Belino. b) ἐπεμβαίνοντες} ἐπιβαίνοντερ 2954. 5011. 
c) ἐπεῤῥίπτουν] ,,πεῤῥίτουν male 1.6 d) xavceégov 
τὴν v5ncov] κατ. αὐτὴν τὴν νῆσον 3011. unde Bel. vult xar. 
αὐτὴν καὶ τὴν νῆσον, admodum jejune. e) oz0y40i$] s,Sic 
etiam esse in J. 77. et H. notat Soíanus.** Gisb. Koen.'ad - 
or. Cor, p. 64. conj. κόγχοιρ, quod expressit Maesaicv. inipro- 
fantibus Belino, Wielandro et Schaefero δὰ "Gregor. 1. 1l.* Cf. 
Adnot. f) ἐληλακέν α εἼ ἐμηλακέναι Reitz. operarum erro- 
re. δ) ve] deest in 2954. et:5011. et omissum adeo a Schm. 


monente Belino, Sed referendum ad sequentia καὶ ἄλλαρ τρεῖς, 
etretinendum: non solum — sed etiam, h) ὄφϑουγ os] ἢ 


prora alacritatem ostende-— 'sopotes [ /Maris potor]. Pu- 


bant maximam, transilien- 
tes in naves alienas, et cae- 
dem ibi edentes: captivum 
quidem duxit nemo. Pro 
ferreis manibus polypodas 
magnos, revinctos sibi in- 
vicem injiciebant, qui sil. 
vam complexi retinerent in- 
sulam: Jactabant vero ost- 
rea, quae.singula plaustrum 
implerent, et jugeri magni- 
tudine spongias, iisque se 
invicem vulnerabant. , Dux 
erat alterius classis ÁAeolo- 
centaurus,. alterius Thalas- 


gna inter illos exorta, ut 
videtur, fuerat dé praeda. 
Dicebatur enim 'Thalasso- 
potes greges multos delphi- 
norum Aeolocentauri abe- 

isse, quantum audire da- 
batur cum inclamarent sibi 
invicem, et regum nomina 
appellerent. "Tandem vin- 
cunt Aeolocentauri milites, 
atque insulas hostium de- 
mergunt centum circiter et 
quinquaginta, tres alias dum 
ipsis viris capiunt: reliquae 
remis inbibentes fugiunt. 


| O7 L 
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τινὸς διώξαντες, ἐπειδὴ ἑσπέρα ἦν, τραπόμενοι πρὸς τὰ vevd- p. 105. 
. για, τῶν πλείστων ἐπεκράτησαν, καὶ τὰ ξαυτῶν ἀνείλοντο. Ρ. το. 
| καὶ γὰρ ἐκείνων κατέδυσαν νῆσοι οὐκ ἐλάττους τῶν ὀγδοήκον-. 
τα. ἔστησαν δὲ καὶ τρύπαιον τῆς νησομαχίας, ἐπὶ τῇ κεφαλῇ 
τοῦ κήτους μίαν τῶν πολεμίων νῆσον 1) ἀνασταυρώσαντες. 
ἐκείνην μὲν οὖν τὴν νύκτα περὶ τὸ ϑηρίον ηὐλίσαντο, ἐξάψαν- 
τες αὐτοῦ τὰ ἀπόγεια *), καὶ ἐπ᾿ ἀγκυρῶν πλησίον óguicaps- 
γοῖ. καὶ γὰρ ἀγκύραις ἐχρῶντο μεγάλαις , ὑαλίναις, καρτεραῖο. 
τὴ ὑστεραίᾳ δὲ θύσαντες 1) ἐπὶ τοῦ κήτους, καὶ τοὺς οἰκείους 
ϑάψαντες ἐπ᾽ αὐτοῦ, ἀπέπλεον ἡδόμενοι, καὶ ὥςπερ παιᾶ-- 
vag ") ἄδοντες. ταῦτα μὲν τὰ κατὰ τὴν νησομαχίαν γιγνόμε- 


yc n). 


gov 5011. Bel. Schm. male. i) νῆ σον] v5cov 2 


et 5011. 


probante Belino sine idonea catissa. k) ἀπόγοι Sic 2954. 

11. Bel. Bip. Schm. pro vulg. ἀπόγαια. ΟΣ. Hermot. c. 48. 

) ϑύσαντες ϑήσαντες B. s. m) παεᾶναρ] παιάνας Α. 

2. n) γιγνόμενα] ,yvousva Fl. Prius vero est in J. H. 
«fld. Par. Fr. S. etc. γενόμενα Gor]. 


Hi vero aliquo usque eos 
persecuti, sub vesperam con- 
versi ad naufragia, plera- 
e in suam potestatem re- 
runt, et receperunt sua; 
mam ipsorum quoque ínsu- 
Jae .octoginta non minus 
submersae fuerant. Statue- 
runt vero tropaeum pugnae 
insularis, una insularum 
hostilium in capite ceti sus- 


pensa. Illam igitur noctem. 


". 


Lucian. Fol. IF. 


circa bellaam, revinctis ab 
ea retinaculis, et jactis cir- 
ca ancoris,transegere: nam 
ancoris quoque utebantur 

magnis, vitreis, validis. 
Postridie vero re sacra in 
ceto peracta, sepultisque in 
eo suis, solverunt laeti, et 
velut paeanas canentes, Ista 
sunt circa insularem pug- . 
nam gesta. 


Ῥ. 104. 


* 


ΠῚ a) δ᾽ δὲ 2954. 
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AAHGOTX 1XTOPIAZX 
AOTrTrOZ ALbTTEPOZS. 





1 7. δ᾽ *) ἀπὸ τούτου μηκέτι ψέρων ἐγὼ τὴν ἐν τῷ κήτει δίαι- 


ταν, ἀχϑόμενός 5 τῇ μονῇ, μηχανήν τινα ἐξήτουν, δι᾽ ἧς 


dv ἐξελθεῖν γένοιτο. καὶ τὸ μὲν πρῶτον, ἔδοξεν ἡμῖν, διορύ- 


Eat κατὰ τὸν δεξιὸν τοῖχον, ἀποδρᾶναι᾽ καὶ ἀρξάμενοι διοκό- 
πτομεν. ἐπειδὴ δὲ προελθόντες ὅσον πέντε σταδίους, σύὐδὲν 
ἠνύομεν, τοῦ μὲν ") ὀρύγματος ἐπαυσάμεϑα, τὴν δὲ ὕλην 
καῦσαι διέγνωμεν. οὕτω γὰρ ἂν τὸ κῆτος ἀποθανεῖν ^). εἶ δὲ 
τοῦτο γένοιτο, ῥαδία ἔμελλεν ἡμῖν “) ἔσεσϑαι ἡ ἔξοδος. ἀρξά- 
μενοι οὖν ἀπὸ τῶν ovgalov , ἐκαίομεν᾽ καὶ ἡμέρας μὲν ἑπτὰ 
p.105.xal νύκτας ἴσας “) ἀναισθήτως εἶχε τοῦ καύματος" ὀγδόῃ δὲ 
καὶ ἐννάτῃ ) συνίεμεν 5) αὐτοῦ νοσοῦντος " ἀργότερον γοῦν 


b) μὲν] quod in prioribus Edd. deest, ex 


Aug. et Gorl. restitui. c) ἀποθανεῖν} "ἀποθανεῖν ἔμελλε 
Vorst, frustra.^ d) ἔμελλεν ἡμῖν] ἡμῖν ἔμελλεν 2954. e) 


v»vxtag ἴσας] ἴσας νύκτας idem. ἢ) 
Reitz. et recentt. sed ἐνάεῃ A. 1. et 2. 


v»«77] Ita B.^. 5. 
δ) ovvítusv] συν- 


VERAE HISTORIAE 
LIBER SECUNDU S. 


Áb hoc inde tempore cum 
non amplius ferrem illam 
in.ceto vivendi rationem, 
et commoratione illa grava- 
rcr, exeundi aliquam ratio- 
nem machinabar, Ac pri- 
mo quidem placuit dextro 
pariete perfosso aufugere: 
jamque excidere illud coe- 


peramus. Cum vero ad quin-- 


que stadia progressi nihi] 


efBceremus, fodiendi consi- 
lio abjecto, incendere sil- 
vam statuimus: ita quippe 
moriíturam belluam, quo fa- 
cto facilem nobis futurum 
exitum. ΔΑ caudinis igitur 
partibus initio facto eam in- 
cendimus; ac septem dies 
totidemque noctes non sen- 
sit ardorem, octavo antem 
nonoque aegrotare eum in- 
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ἀγέχασκε" καὶ εἴποτε ἀναχάνοι, ταχὺ φυγέμυε. δεκάτῃ δὲ καὶ Ρ. 1065. 
ἐνδεκάτῃ τέλεον ἀπενεκροῦτο ^) , καὶ δυρῶδες ἦν. τῇ δωδεκά- 
τῃ δὲ μύγις ἐνοήσαμεν !),. ὡς , εἰ μή τις χανόντος αὐτοῦ ὑπο- 
στηρίξειδ τοὺς γομφέους, ὥςτε μηκέτι συγκλεῖσαι, -πενδυνεύ-: 
σομεν κατακλεισϑέντες ἐν νεκρῷ αὐτῷ ἀπολέσθαι" οὕτω δὴ τὸ 
στόμα μεγάλαις ^) δοκοῖς διερείσαντερ, τὴν ναῦν ἐπεσκευάζο- 
μεν, ὕδωρ τε ὡς ἕνε᾿) πλεῖστον ἐμβαλλόμενοι,, καὶ τἄλλα ἔπι. 
τήδεια. κυβερνήσειν ") δ᾽ ἔμελλεν ὁ Σκίνθαρος᾽ τῇ δ᾽. ἐπι» 
οὔσῃ, τὸ μὲν ἤδη τεϑνήκει "). ᾿Ἡμεὶς δ᾽ ἀνελκύσαντες τὸ 2 
«λοῖον, καὶ διὰ τῶν ἀραιωμάτων διαγαγόντες, καὶ ") ἐκ τῶν 
ὀδόντων ἐξάψαντες, ἠρέμα καϑήκαμεν ἐς τὴν θάλατταν" ἑκα: 
ναβάντες ") δ᾽ ἐπὶ τὰ νῶτα, καὶ ϑύσαντες τῷ Ποσειδῶνε *), 


ἐσμὲν 2954. probante ΒοϊϊποΌ — h) ἀπενεκροῦτο] ἀπενενέ- 
πρῶτο 2954. 3011. Del. Schm. ἀπονενέκρωτο Gorl. et Aug. At 
Plusquamperfecto ob sequentem narrationem non est hic lo- 
cus. Rectius Imperfectum tuitae sunt Edd. vett, 1) ὃνο ή- 
σαμεν} ἐνενοήσαμεν 2954. 5011." Aug. quod, monente δεῖ. 
mo, recepit S$c/;4. γ- minus , opinor, prudenter discrimen ver- 
borum respiciens. k) ueydA«t6) ὑκεγάλοις ΤΆ. Mag. ma- 
le. Femin. gen. recte Luciani Edd.* Illud tamen in 2954. 
et 5011., unde nonnihil! momenti addi videtur Thomae prae- 
cepto de ancipite hujus vocis genere, de quo adeundus est 
Schaefer. ad Apollonii HÀ. Schol: p. 206, GCeterunr in isdem 
illis Codd. Pariss. haec alio ordine in textu leguntur: usy. 
δοκ. τὸ στόμα’ ἐπ. 1) og ἔν εἼ Ita 2954. haud refragante Be- 
lino , pro vulg: ὡς ὅτε, quae saltem cónjuncta Lucianus scrip- 
sisse non videtur. m) κυβερνήσειψ] κυβερνᾷν 2954. 5011. 
ἢ) τεϑνήκει) ἐτεθνήκει sola B. 5. 0) xai] quod vulgo 
. abest, Belino jubente, restitueramt d3pp. et Schm. e 2953. et 
5011. ad quos accesserunt jam etiam Aug. et Gorl. p) éza- 
vafdvrtg) Hel. οἱ Schm. ex iisdem, excepto Gorl. pro vulg. 
ἐπιβάντες. q) τῷ Ποσειδῶν!) ábsunt ab Aug. ὁ M 
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telleximus : hiabat enim tar. 
dius, et, si hiaret, statim 
os claudebat, Decimo un— 
decimoque plane jam ad 
mortem spectabat; atque o- 
lebat male. D'uodecimo vix 
tandem animadvertimus, ni- 
si quis illo híante discunea- 
ret maxillares, quo minus 
olnudere 1l1los posset, 'peri- 
culum esse, ne iuclusi in 
cadavere una periremus. I- 


taque,ore illius maguís ἔτ ἢ» 
bibus discuneato, navem 
paravimus, et aqua q6dám 
plurima imposita, et neces- 
sariis reliquis :' gubernatu: 
rus autem erat' Scintharus. 
Proxima luce cetus quidem 
jam erat mortuus. Nos ve- 
ro extractum navigium , et 
pet dentium 'interstitia tra- 
ductum, su$pensumque & 
dentibus placide ii marede- 
S2 
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p. 105. αὐτοῦ παρὰ τὸ τρύπαιον, ἡμέρας ") τρεῖς ἐπαυμσάμενοι, (νη- 
νεμία γὰρ ἦν) τῇ τετάρτῃ ἀπεπλεύσαμεν. ἔνϑα δὴ πολλοῖς τῶν 
ἐκ τῆς ναυμαχίας νεκροῖς ἀπηντῶμεν .. καὶ προρωκέλλομεν. καὶ 
τὰ σώματα καταμετροῦντες "), ἐθαυμάξομεν. καὶ ἡμέρας μέν 
τινας ἐπλέομεν, εὐκράτῳ ἀέρι χρώμενοε᾽ ἔπειτα βορέου σφο-- 
δροῦ πνεύσαντος, μέγα κρύος ἐγένετο, καὶ ὑπ᾽ *) αὐτοῦ πᾶν 
ἐπάγη τὸ πέλαγος. ovx ἐξεπιπολῆς ") μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐς βά- 
ϑος, ὅσον ἐς *) τετρακοσίαρ ὀργυιάς 7)" ὥςτε καὶ ἀποβάν- 

. sac ?) διαϑέειν ἐπὶ τοῦ κρυστάλλου. ἐπιμένοντος οὖν ταῦ πνεύ- 

p. 106, ματος φέρειν οὐ δυνάμενοι, τοιόνδε τι ἐπενοήσαμεν ^). (ὁ δὲ 

.| , , , y € , 

τὴν γνώμην ἀποφηνάμενος, ἣν ὁ Σκίνϑαρος.) σκάψαντες γὰρ 
iv τῷ ὕδατρ σπήλαιον μέγιστον;,. ἐν τούτῳ ἐμείναμεν ἡμέραρ 
τριάκοντα, πῦρ ἀνακαίοντες, καὶ σιτούμενοι τοὺς ἰχϑῦς" εὖ- 
οίσκομεν 03) ἀνορύττοντες. ἐπειδὴ ^) δὲ ἤδη ἐπέλιπε 4) τὰ 
χ) ἡμέρας] τὸ addit Gorl minus οομεῖππθ, 8) καταμϑ- 
τροῦὔντεςρ] μετροῦψτες Gorl. t) π᾿] »»κἐπ' FL Nihil mu- 
tant J. H. Par. 4(d.* dw' Aug. non male, u) ἐξεπεπολῆς] 
ἐπιπολῆς Gorl. correctio cujusdam Atticistae icientis ad 
Soloecist. c. 5. Sed cf. Nigrin. c. 55. x) 4g] 2954. et , 
8011. y) ὀργυεάρ] Sic recteEdd. vett. doyvíag male Reitz, 
. etrecentt. 2) ἀποβάντας ἀποβάντες et5011. 8) 


,ἄπενοήσαμεν] τοῖον δὲ ἐποιήσαμεν 5011. ὑπονοήσαμεν B. s. 
b) εὐρίσκομεν δὲ] αὐτοὺς addunt 5011. Goxl. Aug. εἰ, 


x 


Schm. At rectius abest, meo quidem sensu, 


c) ἐπειδὴ] 


Ita 2954. 3011. Aug. Bel. Schm. pro vulg. ἐπεί. d) ἐπέλιπε] 


ἀπέλιπϑ 2954. 5011. - 


el D 
misimus; Tum tergo con-- 


scenso, sacraque re Neptu- 
no facta, ibidem prope tro- 
paeum commorati triduo, 
quod malacia esset, quarto 
solvinus. Hic in multos 
de navali illo proelio mor- 
tuos incidimus, offendimus- 
que, ao dimensi . corpora 
cum admiratione sumus. ἀκα 
dies quidem aliquot navi. 

avimus aére temperpto usi: 
Seinda borea ílante vehe— 
menti, frigus Jnagnum Ori- 
tur, a quo fotum mare con- 
gelatur, non in extremitate 


modo, sed]in profundum 
etiam ad trecentos circiter 
passus, ita ut egressi per 
glaciem discurreremus. Du. 
rante autem vento, cum fer- 
xe non possemus, tale quid 
excogitamus, consilii auc- 
tore Seintharo. Effosso. in- 
tra aquam: specu. maximo, 
triginta in hoc dies mansi- 
mus,. accenso igni, in cibo 
utentes piscibus, quos in- 
ter fodiendum invenieba-— 
mus, Deficientibus vero jam. 
necessarjis , aggressi ( egres-. 
si) navem gelu firmatam ex. 
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buregósia ᾿ϑεροελθύντες e3,- sel τὴν ναῦν envies “ὦνα- P» 106. 
σπάσαντες. “καὶ “ποτάσαντὲς viv ὀϑονην, . ddogóusOo. ὥςπερ 
πλέοντες Aelod καὶ σερορηνῶς ,; ἐπὶ τοῦ πάγου διολισϑαίνοντες: — 1 
ἡπέρᾳ δὲ πέμανῃ ἀλέα τε ἤδη 1) ἦν; xol 0 πάγος dorso, sal 
ὕδωρ πάντα av: ἐγίγνετο. - Πλούφαντερ δὲ €). ὅσον ἀριακο- S 

'δίους σταδίους, ψήσᾳ μεκρᾷ sd ἐρήμμ.-προρηνέχθηβεη; ἀφ᾽ s 
ἧς ὕδωρ λαβόντες: (ἐπελελοίπέν")}" γὰρ ἤδη) καὶ Dip πκύρους 
ἀγρίους κατατοξούφανγες, ἀπεηλεύσώμεῃ. οἱ δὲ ταῦ φαντοὗποε 
4ü κέρατα οὐκ ἐπὶ τῆς κεραλῆς. εἶχον. "ἀλλ᾽ ὑποὸ τοῖς ὑφϑάϊ: 
μοῖς.» ὥρπερ ὃ JMiduog ἠξίου... quar. doc πολύ Q γἶρ πέλαγὸς 
ἐμβαίνομεν *) ,- οὐχ ὕδατος ,᾿ ἀλλὰ ψάλακξος. «καὶ νῆσος dm ass 
τῷ ἐξραίνεἰὸ λεμνὴ., -τλήρης ἀμπέλων, ἦκ- δὲ ἡ νῆσος, “τι νρὸς 
μέγιστος: πάνυ: ) c συμκεηηγὼρς,,: ὡς ὕστερον ἐμῳφαχάντες ἐμάν 
Sep, σταδίων εἰκοσυσεέντε, τὸ περίδενρον *) ^ of δ᾽. ἀἄμδεελοοι 
βοτρύων πλήρεις" οὐ μέντοι οἶνον, ἀλλὰ γάλα ἐξ αὐτῶν ἀπε-- 
ϑλίβομεν )* ἱερὸν δ᾽ ἐν μέσῃ ej νήσῳ ἀνωκχοδόμητο, ΤΌλα- 

““ροελθύντνες] -Olim ogsdo. | Sed- So! ᾿ contecB 
utet. oonfemermut Codd. Fere 1) 303) quod huie 
'* defecerat, e Godd. Pariss. monente Belino, restituit: Schm. 
A&cedit et. Gorl. .g) δὲ] οὖν Schi. e.2954. et 5011 h) X x e- 
λελοίπει) ἀπελελοίπεε Gorl. iy Z&gQguivopmsv) (vo- 
we» gó11,. k) πάνυ] abesta Gotl. :1) τὸ πεφίμεξβον) 

ta 5011.2954. Gorl. et Sch. pro vulg. τὸ μέγεϑορ. -m)'d x s- 

^ ϑλίβομεν]͵Ἵ ἐκχοϑθλίβοντερ ἐπένομεν 4954. 5011. Aug. et'Gorl, 
ες quae nimis; ut mihi videtur, placuerunt Belino et Sohn. 


trahimus,. passoque velo, 
vehimur quasi navigantes 
levi Hlandoque motu laben- 
tes per glaciem. Quinto in- 
de dip aestus fit, solvitur 
glacies, in aquam redeunt 
omnia. Trecenta ferme sta- 
dia navigaveramys, cum de- 
lati sumus ad insulam par- 
vam ac desertam. Hic aqua 
hausta, jam enim defecerat, 
eonfectisque sagittarum ope 
silvestribus duobus bubus, 
rursum navigavimus, Hi 
vero tauri non in capite ha- 
bebant cornua, sed, quod 


Momus tensebat , s$ub ócu- 
lis. Non ita multo post in 
pelagus intramus non'aquaf 
illud, sédlacti&, Insula ὧδ, 
eé conspiciebatur, plena.vil 
tibus.. Erat autem baec in. 
sula, cfiseus maximus plane 
compactus, uti postea edex- 
do experti sumus, stadia 
rum quinque et viginti m&4 
gnitndirme. ( circuitu) : yitea 
porro uvis indutae, Verum 
non vinum iude, sed ]ac.ex- 
pressimus.  Áedes in media 
insula exstrugta erat Gala- 
8686 [Lacieae] Nereidis, quod 
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p. 106-salac νἧῆς Νηρηΐδος, ὡς: δήϊου τὸ ἐπίγραμμα.- ὅσον. δ᾽ obw?) 
χρόνον Jesi ἐμείναμεν. Do» μὲν 5) uiv nol σιτίον ἡ γῆ πα- 
p.107. ρεῖχε C), ποτὸν δὲ τὸ ἐπ τῶν. βοτρύων γάλα. βασιλεύειν δὲ 
᾿φούτων νῶν χωρίων." }:ἐλέγεξο᾽ Ἰρρὺὼ sr Ξωλμωνέας, μετὰ τὴν 
ἐντεῦβεν ἀπαλλαγὴν». ταὐτὴν πααὰ ταῦ Ποσειδῶνος λαβοῦσα 

4 τὴν τιμήγ. Melvavreg 8... )-wipépag. ὄν; τῇ spam «ἐντε, wj 
ἕπτῃ ὀξωρμίσαμεν͵ ^) ,. αὔφαά μέν. εἰνορ νἀ ραπεμπούσηρ,, λειο- 
weuovog dj. οὔσης τῆφ᾽' ϑαλάττης.. τῇ ὀγδόῃ δὲ ἡμέρᾳ πλέονγρο, 

οὐν'᾽ ἔτι διὰ τοῦ. γάλακτρς, ἀλλ᾽. ἤδη. ἐπ ἁλμυρῷ καὶ κυσνῶ .") 
ὕδατι, καθοῤώμὲεν-ἀδθρώτοους πολλοὺρ; ἀδλιτοῦ πελάγους δια- 
ϑέοντας» ἅπαντα ἡμῖν ἱπρρρεοιπόταρ ,.. καὶ τὼ αὐματα, tol τὰ 
μεγέθη; σπλὴν μόνων τῶν: αὐδῶν."}λ" ταδταιγὰρ ἰφόλλικο. εἶχον" 

ἀφ᾽ οὐ δὴ, οἶμαι, d καχοῦψεν- Φιρλλόκὸοδες, - θμυμάβο-- 

μεν 7.) οὖν ἐδύνέες" oy ιβμῳτιξομένους dà 7) ὑπαρέχοννας 
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B) 97.032] Tta 295p S052. Aug; Jiel, Schm, pro vulg. οὖψι |. 0) 
μὲν] t, 2954. i Aug. Gorl. Bel. Dip. Schm. Olim se. 

εν τ Keterum ἡμῖν deest in Gorl. p) πρρϑῖζ βῆ uade Ht. 
..' Ata etiam Gorl, et Aug, non sane pessime; .,, q).£ 6 ἄμε. t ὧν 
Αἰ'βοξρύων γάλα] γάλα τὰ. ἐκ τῶν βοτφύων. 995€. δοαὰ, Bel, 
τὸ γάλα τὸ ἐκ τ. f. Aug. τὴ τούτων τὠφψικωρίαψὶ τῶν 

- uoles «τούτων 3954. τῶν ἐπιχωρίων 593.1ι. .8}.δ΄} δὲ 2954. 
τυ αι. Schm, t) ἐξωῳρμέσαμεν ἐξωρμήδαμεν. αη44. 5011. 
» ab ἐξορμῷν, qua verbo eadem ratione ao vi, qua h. 1. est, et- 
ες dam Tueydides usus est VII, 14. ubi vid. Duker. n) κυανῷ} 
xvusíp 5011. X) μόνων τῶν ποδῶν} εῶὧν ποδῶν μόνων 
2954. 5011... y) ἐθαυμάξομεν) ἐθαυμάσαμεν Gor. et Aug. 
- 2).444'] αλλὰ 295 M iie c : M eae. d. εκ 


indicabat inscriptio..Quam. 
diu igitur ibi mansimus, ci- 


Octavo die, non jam l oteó 
navigantes, sed salso. mari . 


bum pariter atque opsonia 
terra nobis praebuit, petum 
vero lac de uvis. MHepnare 
his regionibus dicebatur Ty- 
ro [ €asea ] Salmonet filiu; 
huno sibi honorem, post: 
quai hinc discessit; nucta: 
Morati in insula dies quin-- 
que, sexto solvimus, aura 
quidem nos quadam prose- 
quente, non nisi levibus ta- 
meu fluctibus moto mari. 


et caeruleo, videmus homi. 
nes multos per-mare curzén. 
tes; omni ex parte nobis si» 
miles, corporibus et statu- 
ra, pedibus. solum excep» 
tis: .hos enim habent ex 
eubere,- ἃ quo nempe etiam 
appellantur, puto, Phello— 
podes [ suberipedes, ] ΟΜ τῶ» 
mur igitur, cum. videmus, 
ilos non mergi, sed emi- 
nentes super fluctus ,..ac si- 
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τῶν πυμάτων, καὶ ἀδεῶς ὁδοιποροῦντας" ο δὲ καὶ προς βεσαν, D. 107. 
καὶ ἠσχαζοντο ἡμᾶς ᾿Ελὶηνιχῇ φωνῇ, ξὶεγόν vt") ei; Φελλὼ 
τὴν αὐτῶν πατρίδα ἐκείγεσϑαι" μέχρι μὲν δή ἢ) τινος δυνω- 
δοιπόφουν ἡμῖν παραϑέοντες" εἶτα ἀποτραπόμενοι τῆς ὁδοῦ, 
ἐβάδιζον, εὔπλοεαν ἡμῖν ἐπευξαμενοι. μετ᾿ ὀλίγον δὲ, πολλαὶ 
νῆσοι ἐφαίνοντο πλησίον μὲν ἐξ ἀριστερῶν ἡ Φελλὼ, ἐς ἣν 
ἐκεῖνοι ἔσπευδον, πόλις ἐπὶ μεγάλου καὶ δερογγώλον ^) φελ-- 
AoU κατοιπουμένη. πόῤῥωθεν δὲ, καὶ μᾶλλον ἐν δεξιᾷ πέντε 
μέγισται καὶ ὑψηλόταται, καὶ πῦρ πολὺ dx «a ὁτῶν *) à ἄνε-- 
καίετο. Κατὰ δὲ τὴν πρώφαν,, μέα xlartc, καὶ ταπεινὴ, ὅ 
σταδίους ἀπέχουσα οὐκ ἐλάττους πενταχοσίων. ἤδη δὲ πλησίον 
Tt ie ἥδ, καὶ ϑαυμαστή τις αὔρα περιέκνευσεν ἡμᾶς, ἠδεῖα 
εὐώδης. οἵαν φησὶν ὁ συγγραφεὺς Ἡρόδοτος, ἀπόζειν y Herodas 
τ᾿ εὐδαίμονος ᾿Δραβίας. οἷον qe ἀπὸ ῥόδων, καὶ vagtís- p. vog? 
σων, καὶ vaxivOov *), καὶ χρίνων, καὶ ἴων, ἔτι δὲ μυῤῥί- 
τῆς !), καὶ δάφνης» καὶ ἀμπελάνϑης; τοιοῦτον. ἡμῖν τὸ ἡδὺ 
a) τε] δὲ .2954. et 5ο11. b) 85], οὖν iidem. c) καὶ στρ 0γ- 
y51ov] desuntinsgg4. d) ἀπ᾿ αὐτὸ») Haec verba vulgo. 
omissa, auctoribus Codd. 2954. 3011. Gorl. et Aug., sunsoro 
Belino, ducibusque Dipp. et Schm. contexto sermoni inserere 
placebat. Deinceps temere ZXel. scribi jubet ἀφεκάετο. ἢ ), d- 
xó δόδων — v«xísvQov) Vulgo Singulari, numero, ἀπὺ 
ῥόδου, καὶ ναρκίσσονυ, καὶ ῥακένϑονυ. Sed pluralia.dedit Schon. 


ad exempla Codd. 2954. et 5011. quibus etiam Aug. accedit. 
Expresserat eadem Micyllus. f) μυῤῥένης) Ita 2954. 5011. 


sum magis: .quiuque maxi- 
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ue metu viam facientes. At- 


que adeunt nos etiam, et 
Graeca lingua salutant, di. 
4untque, in suam se patri- 
am Phello | suberiam ] cou- 
tendere, Et — aliquousque 
juxta currentes ^ nobiscum 
iter faciunt: deinde diversi 
abeunt, ífíelicem nobis na- 
vigationem  precati, Jost 
paullo insulae apparent nul. 
tac: in proximo ad sinistram 
Phello, iu quam illi festi- 
nabant, uibs iu. maguo et 
iotundo subere aedificata: 
At e longinquo ct, dextror- 


mae atque altissimae, ἐπ 
quibue ignis ardebat ΜΝ 
tus, Versus proram Jata u- 
na et humilis, stadiis di« 
stans non minus quingen^ 
tis. Jam, vero' prope era - 
mus, et, aura circa nos epi- 
rabat admirabilis , 89aVvi8, 


et odora, qualem Herodotus 


historicus spirare ait a feli. 
ci Arabia. Quale enin à 
rosis, ct narcissis, et hya- 
cinthis, et liliis, et violis, 
myrto practerea εἰ lauro, 


.atque vitis lore, tam suave 
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ΟΡ. 108. προρέβαλλεν' ἡσϑέντες δὲ τῇ ὀδμῇ 5), καὶ χρηστὰ ix μακρῶν 
πόνων ἐλπίσαντες, κατ᾽ ὀλίγον ἤδη πλησίον τῆς νήσου ἐγιγνό- 
μεϑα ἢ). ἔνϑα δὴ καὶ καϑεωρῶμεν 1) λιμένας va πολλοὺς περὶ 
πᾶσαν ἀκλύστους καὶ μεγάλους, ποταμούς τὸ διαυγεῖς ἐξιόν-- 
τας ἢ) ἠρέμα ἐς τὴν ϑάλατταν" ἔτι δὲ λειμῶνας, καὶ ὕλας, 
καὶ ὄρνεα μουσικὰ, τὰ 1) μὲν ἐπὶ τῶν ἠϊόνων ἄδοντα; «τολλὰ 
δὲ καὶ ἐπὶ τῶν κλάδων. ἀὴρ 08) κοῦφος καὶ εὔπενους σ“εδριξ- 
κέχυτο τὴν χώραν" καὶ αὖραι δέ τινες ἡδεῖαι διατονόουσαι " ), 
ἠρέμα τὴν ὕλην διεσάλευον᾽ ὥςτε καὶ ἀπὸ τῶν κλάδων κινου- 
μένων, τερπνὰ καὶ συνεχῆ μέλη ἀπεσυρίζετο, δοικότα τοῖς ἐπ᾿ 
ἐρημίας *) αὐλήμασι τῶν πλαγίων αὐλῶν. καὶ μὴν καὶ f: 
σύμμικτος ἠκούετο P), οὐ ϑορυβώδης ;: ἀλλ᾽ οἵα γένοιτ᾽ ἂν dv 

.. δυμποσίῳ, τῶν μὲν αὐλούντων, ἄλλων δὲ 1) ἐπαινούντων, 

: p109-6 ἐνίων δὲ κροτρύντων πρὸς αὐλὸν, ἢ κιθάραν. Τούτοις ἅπασι 
Sehm, Ν qe. Vid. . 

ique omareis Tl pe m sq 4) dai] deni 296p 

$011. Aug. Bel. Schm. ex Atticismo, de quo Mag. $ed, 


ἀττικόν ^ ὀδμὴ, ἰωνικόν. Sed ὀδμὴ Lucianus fere soripsit, ut 
Demonact. c. 66. etinfra c. 29. quamquam hic non «sine libro- 


rum variatione. h) ἐγιγνὸμεϑ' α] ἐγινόμεθα 2954. et b 
vulg. 
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i) καϑδωρῶμεν͵] ϑεωροῦμεν Gorl. k) ἐξεόνταρ) 

τας 2954. e£ 5011. 1) cd] ,,0z8 Ex. Fl. male. Nihila 

abit P.^ m) δὲ] r$2954.et5o11. n) ἡδεῖαι δια πνέου- 
σα! ] ἡδεῖαι πνέουσαι 2954. ἡδέα πνέουσαι vult Bel, sine justa 
caussa. o) σ᾽ ὄρημἑας] ἐπηρεμίοις conj. Solan. Vid. Ad- 
not. p) ἠκούετο] ἄθρους additur a TÀom. Mag. s. h. v. 
et Codd. Pariss. valde probante Belino, At vid ot. q) 
ἄλλων δὲ] τῶν δὲ 5011. 


e. 
. 
ue, 


quiddam ad nares nobis ac- 
cidit. Delectati odore et 
optima quaeque post longos 
labores dum speramus, bre- 
vissimo jam intervallo ab— 
sumus ab insula. Hic et 
portus videmus multos eir- 
Cum circa tutos ἃ fluctibus 
et spatiosos, fluminaque 
pellucida placide exeuntia 
in mare: ad haec prata, et 
silvas, et cantrices aves, 
tum in litoribus canentes, 
tum multas in ramis, δὲ 
porro levis et molliter spi— 


rans circumfusus regiomi e- 
rat, "atque aurae quaedam 
suaves leni flatu silvam mo- 
tabant, taque et a ramis 
motis, jucunda perpetua 

cantica sibilabant, simalia 
cantibus, qui ab obliquis 
fistulis in loco deserto red- 
duntur. Sed clamor etiam 
mixtus exaudiebatur, non 
ille tàmultuosus ; sed qualis 
oriatur in convivfo, inflan- 
tibus aliis tibias, aliis lau— 
dantibus, plaudentibus ad 
tibiam citharamve aliis. Hie- 
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κηλούμενοι, κατήχϑημεν" ὁρμίσαντες δὲ τὴν ναῦν ἀπεβὰίνο-- p.109. 
μεν, τὸν Σκίνϑαρον ἐν αὐτῇ, καὶ δύο τῶν ξταίφων " ) ἀπο- 
λιπόντες. προϊόντες δὲ διὰ λειμῶνος εὐανθοῦς *), ἐντυγχάνο.-. 

μεν τοῖς φρουροῖς xal περιπόλοις *)* οὗ δὲ δήσαντες ἡμᾶς Qo- 7c 
δίνοις στεφάνοις, (οὗτος γὰρ μέγιστος xao! αὐτοῦς δεσμός. 
ὅστιν,) ἀνῆγον ὡς τὸν ἄρχοντα" παρ᾽ ὧν δὴ καϑ᾽ 000v ἠκού- 
sapsv, ὡς ἡ μὲν νῆσος εἴη τῶν Μακάρων προρἀχοφευομένη *), 
ἄρχοι *) δὲ ὁ Κρὴς 7) ᾿Ραδάμανϑυς. καὶ δὴ ἀναχθέψεες ὡς 
αὐτὸν, ἐν τάξει τῶν δικαζομένων ἔσνημεν τέταρτοι.: ' Hy δὲ T 
ἡ μὲν πρώτη δίκη, περὶ Δἔΐαντος τοῦ Τελωμώνορςν ts χρὴ «ὖ- 

τὸν συνεῖναι τοῖς ἥρωσιν, εἴτε καὶ μή" κατηγορεῖτο *) δὲ αὖ- 
τοῦ, ὅτι μεμήνοι, καὶ ξαυτὸν ἀπεκτόνοι * )" τέλος db. πολλῶν 77 


εἰς.“ sj εὐανϑοδςο] Ita δέλόϊ, ξε'σσὰ. Kug. pro vülg. é8- 
ανϑοῦντος. lllud magis Lucianeum. t) περεπόλοις} ,,Sic 
A. L. P: δ. Amat. et ld. περιπλόοις Edd. cett.'^ ^ u).&oog- 
αγορευομένη] Ita 2954. 5011. Aug. Gorl. Bel. SrÀm pro 
vulg. προςαγορευομένων. x) ἄρ go ἀρχὸς Aug. Gorl non 
male, y) o Κρής] »0 Κρῆς  οχρῆς male.K.** Bic et. A. 1. 
et s. Melius Zieitz. et recentt. ὁ Ko7c ex Edd, vett. cett, nec- 
dum tamen satis castigate. XKg7g enim scribehatur olim , et 
pronuntiabatur, civis Cretemsió, non Keg. £) xae5»yoQsi- 
70] ,,Sic Edd. omnes. ὀχατηγορεῖτο vult Graev. 3,:€) d- 
πεκτόνοι) ἀποχτάνοι 2954. $011. quod a JBelino vulpatae 
praelatum recepit Schm. Idem et in Codd. Aug. et Gorl. re- 
pertum. Nihilominus ego vulgatam formam, etsi minus fre- 
quentem , at certe non barbaram, ut Belino visum est , reti- 
neri satius duxi, sicut Diall. Mortt. XXX, 1. retentum τοςού- 
ovrovg ἀπεκτονώς. Praeteritum enim respondet praecedenti 
Praeterito μεμήνοι. Quod autem et Optativus Belino adeo es 


r) ἑταίρων] ,»νἱτέρων male Ex. Fl, Nihil inutat P. H. J, Par. 


ce omnibus dum demulce- 
mur, allabimur, firmataque 
in portu navi, exscendimus, 
gelictis in ea Scintharo cum 
duobus sociis.  Progressi 
per pratum floridum, in 
praesidiarios litorisque cu- 
stodes incidimus, qui roseis 
nos coronis vinctos ( duris- 
simum hoc apud illos vin- 
culum est) ad principem ab- 
duxere: a quibus in via au- 
divimus, hanc esse Deato- 


rum, qui vocantur, insu 
lam, imperitare in ea Rha- 
damanthum Cretensem. Jam 
deducti ad illum, quarts 
stetimus in serie eorum, qui 
judicandi erant, Primum 
judicium erat de Telamonio 
Ajace, utrum par sit, eum 
versari cum Heroibus, nec- 
ne? Accusabatur autem boc 
nomine, quod furiosus fuis- 
set, atque ipse manus sibi 
intulisset. Tandem cum mul- 
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p. 109. ῥηϑέντων,. 0 ᾿Ραδάώμανϑυς ἀπεφαίνετο ἢ), νῦν μὲν αὐχὸν 
zuoutvov τοῦ ἐλλεβόρου, παραδοθῆναι “Ιπποκράτει τῷ Κώῳ 
ἑατρῷ, ὕστερον δὲ σωφρονήσαντα, μετέχειν τοῦ συμποσίου. 

P. 110.8 Δευτέρα δὲ ἦν κρίσις ἐρωτικὴ, Θησέως καὶ Μενελάου περὶ τῆς 
“Ἑλένης διαγωνιζομένων, ποτέρῳ αὐτὴν χρὴ συνοικεῖν. καὶ ὃ 
“Ραδάμἀάνϑυύς ἐδίκασε Μενελάῳ συνεῖναι αὐτὴν, rs καὶ τος- 
αὗτα “) πονήσαντι, καὶ κινδυνεύσαντι τοῦ γάμου ἕνεκεν 4)" 
καὶ γὰρ αὐτῷ Θησεῖ καὶ ἄλλαρ εἶναι γυναῖκας, τήν τε ᾿άμαξό- 

Θ᾽ κα, xol τὰς τοῦ Μίνωος ^) θυγατέρας. Τρίτη δ᾽ ἐδριάσθῃ 
sveol προοδρίας, ᾿Αλεξάνδρῳ ve τῷ Φιλίππου, καὶ ᾿ἀννίβᾳ τῷ 
Καρχηδονίῳ. καὶ ἔδοξε προέχειν ὁ ᾿Αλέξανδρος, ᾿καλ' θρόνος 

10 αὐτῷ iride παρὰ Κῦρον *) τὸν Πέρσην, τὸν πρότερον, Τέ- 
ταρτοι δ᾽ ἡμεῖς προρήχϑημεν 9). καὶ ὁ μὲν ἤρετο, τί παϑόν-- 
veg, ἔτι ζῶντες ζέροῦ χωρίου. ἐξιβαίημεν" ἡμεῖς δὲ πάντα ξξῆς 
offensioni, ut etiam μέμηνε et ἀπέκτανε corrigi malit , mire- 

. ris tantam vel inscitiam, vel stuporem tantum, qui paucis 
vorsibus ante in verbis ἠκούσαμεν, cg — εἴη — ἄρχοι h non 
attenderit eundem optativi usum. Ceterum, ne quid taceam, 
μὲεμήνος in A. 1. et 2. scriptum sine jota, in ceteris autem, 

ut par erat, subscripto. b) ὁ 'ῬΡαδ. éxsgpcívszo] ἔγνω 

ὁ “Ραδ, 2954. ot 5011... 9) τοραῦξςτα] cotra Reits..quem 
errorem recentt. e Codd. et Edd, vett. emendarupt, .. Antc 
hanc vocem.in 2954. ΘΙ 5011. male omissum καί. d) ἕνεκεν} 

' ἕνεκα iidem. ὁ) Mís 06] Sic Fl. aliaeque recte. Mívsooc 

. J.et.H.* Sic et 414. utraque. 5) Kjeov] κύρον B. 1. s. 


A. 1. 9. sed correcta scriptura Jieitz. et recentt, g) eoogc- 
2295955»] Ita 2954. 5011. et Gorl. Olim προρηνέχϑημεν, 


€a utrinque dicta essent, pro. ..seo alias essc mulieres, 44ma- 


zunciavit Rhadamanthus, 
Jam quidem hclleboro poto 
zradereiur Hippocrati Coo Me- 
elico; in posterum ubi rcsipuis- 
get, convivio adhibcretur. Al- 
" €erum erat amatorium judi- 
eium, "Thosoo ct Menelao 
de Helena contendentibus, 
€um utro ea habitare dcbe— 
ret? judicavitque Iihada- 
manthus, Jam essc cum Mc- 
nelao, gui nuptiarum. illius 
caussa 104 labores, pericula 
201, subüssct. . Eienim 4hec— 


xonem illam , ci Minois filias. 
Tertia caussa judicata estde 
loco antiquiore inter Al]e- 


xaudrum Philippi ct Han- 


nibalem  Carthaginiensem, 
et primas deberi, visum est, 
Alexaudro, ac aellai posi- 
ta. juxta Cyrum. majorem 
Persam. Quarti nos admo- 
ti sumus,  Átque ille qui- 
dem interrogat, Qua rc im— 
pulsi , vivi atlhuc sacram re— 
gionem ingressi essemus? Nos 
vero omnia doinceps enar- 
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διηγησάμεϑα... οὕτω ^) δὲ μεταστησάμενος ἡμᾶς, ixl πολὺν». 110. 

χθόνον feiert καὶ τοῖς συνέδροις ἐκοινοῦτο περὶ ἡμῶν. ; 

συνήδρενον". “δὲ ἄλλοι v» πολλοὶ, καὶ ᾿Δφιστείδης ὁ δίκαιος, ὁ 

᾿Αθηναῖος. ὧδ δ᾽ ἔδοξεν αὐτῷ, ἀπεφήνατο;, -τῆς μὲν πολυ.- 

πραγμοσύνης 1) καὶ τῆς ᾿ἀποδημίας, : ἐπειδὰν . ἀποθάνωμεν, 

δοῦναι τὰς εὐθύνας, τὸ δὲ νυνὶ, ῥητὸν χρόνον μείνανναξ ἐν 

τῇ νήσῳ, καὶ συνδιαιτηϑέντας τοῖς φῶσιν». ἀνελθεῖν. ἕταξε 

δὲ καὶ τὴν προϑεσμίαν τῆς ἐπιδημίας. μὴ nMoy *) μηνῶν 

ἔπτά. Τοὐντεῦϑεν. αὐτομάτων. ἡμῖν τῶν στεφάνων: ποριῤῥνέν. p.111. 

vo ,. ἐλελύμεϑα y y xe elg vla ἡγόμεθα," εἰς» ἢ) ἑὸ τῶν 11 

Μακάρων σὑμπόσιον. ᾿αὕτη ᾿αὕτη "μὲν σῦν ἢ πόλις πῶσα χρυσῆ, τὸ 

δὲ 'τεῖχϑὸ. Ἰτερίκειται σμαρόγδινορ:. πύλαι) δὲ εὖσεν ἔπετδπᾶι 

σαν μόνόξυλοι κινγναμώμινοι 3). τὸ μέντοι ἔδαφος τῆς πόλεως, ᾿ 

καὶ ἡ ἐντὸς. τοῦ τείχους γῆ,, ἐλεραντίνη. “ναοὶ δὲ πόντων uiv 

βηφύλλου ?) λίϑαυ, Θκρδομημένοι, καὶ βωμοὶ iv αὐτοῖς. μέγι- 
ΚΣ salus 4 Sola- 


. nus coitjicit.' et diee Q δε odp. δὴ pro Peu 
atis οὕτω δὲ restitui ch noh te 2954. 5911. Ἀδὰρ. et; Gorl. 
'i) 0Àivzgeyu EPI 1 ,λοκζαγμοσύνηρ 2954, Κ᾽ a A &- 
ov] Ita Aug. 2954. $o11. Jiel. Schm, pro vulg, πλεῖον, ., 1) εἰς) 
»»καὶ εἷς Fl. sola.* ;:m) πύάλα ἡ ϑῖο recte, Beitz,. et. redentt. 
pro eo, quod id vett. Edd. est, πῆλαι. n) κινναμῴώμι- 
fH. »*uap. ἃ. et FL, «ivo. 'B. a. (1. et.3.) et Par, xuyvoqt. 
et Ald. (At Ald. 1. et 2. habent κυνναμ. Lehm.) Eadem 
variepis. mox iterum occurrit, 0) βηρύλλαυ] Ita B. 1. 5. 
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᾿ς minus apte. - A oc] κε nV 


ramus. ; Sic vero nobis 86.. 


comimorationis, ne plus sep- 
cedere aliquantum jussis, 


tem mensibus  mancremus. 


diu considerat, euisque cum 
assessotibus. de nobis: com- 
munieat.. Áderant autem il- 
li in consilio tum alii plu- 
rés, tum Aristides justus 
Atheniehsis. .Cum vero vi. 
gum" ipsi esset, pronuncid- 
vit,  Cariositatis quidem εἰ 
profectionis poenus nos, ubi 
mortui fuissemus, daturos: 

jam vero dicio tempore 2n tn- 
sula morati, οἱ conviciu Hc— 
roum usi, abiremus,. Con- 
stituit autem -etiam diein 


Hinc sua sponte defluenti- 
bus- coronis lileratr in'ur- 
bem introducti sumus,* ad 
beatórum convivium. Haeo 
utbs tota auréa:' moenia 
circumposita  smdregdiüa: 
portáe septem ex το δἰ νὴ ὁ 
gulae trunco el&boretae cih- 
namomáinac: solum wrbis, 
quodque intra muros terrae 
est, ebuincum: templa: om- 
nium Deorum e beryllo 
gemma acdificota, et alta- 
ria in iis maxima, ex una 


p. 111. 


12 


Ρ. 112. 
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στοι, μονόλιϑοι, ἀμεϑύστινοι;. dp! ὧν ποιοῦσι τὰς δκατόμ- 
βὰς. περὶ δὲ τὴν. πόλεν, (ei ποταμὸς μύρου τοῦ καλλίστου, τὸ 
«λάτος πηχέων ἑκατὸν βασιλικρν, βάϑος δὲ *) , ὥρτα νεῖν εὖ- 
μωρῶς. λοντρὰ δέ ἔστιν. αὐτοῖς, οἶκοι μεγάλοι; ὑάλινοε, τῷ 
κινναμώμῳ ἐγκαιόμενοι S)... ἀντὶ μέντοι τοῦ ") ὕδατος, àv 
ταῖς πυέλοις δρόσος ϑερμή. ἔστιν. ᾿Εσϑῆτι *) δὲ χρῶνται, 
ἀραχνίοις λεπτοῖς... πορφυροῖς *). αὐτοὶ δὲ σώματα μὲν οὐκ 
ἔχοναιν, ἀλλ᾽ ἀναφεῖς.") καὶ ἄσαρκοί εἶσε, “μορφὴν δὲ καὶ 
ἰδέαν μόνηι *). ἐμφαίνουσι. : καὶ ἀσώματοι ὄντες, ὅμως οὖν 
ἑστᾶσι 1), «αἱ κινοῦντρι.,. καὶ φρονοῦσι, κρὶ -φωνὴν ἀφιᾶσι. 
καὶ ὅλως κ ἔοικε γυμνή τις ἡ ψυχὴ αὐτῶν περιπολεῖν,,, τὴν τοῦ 
σώματος ὁμσιύτητα ^) περικειμένη. εἰ γοῦν μι * ). ἄψαιτό τες, 


) ἐσϑῆτιἾ ἐσθῆσι Ang. noh τὰ ^, quámquam nói necessa- 
epius mihi corri- 

!''genda füerunt. ἃ} d»üg sig] ,,Al: male ἀφανεῖς Coll. No- 
'. strae Edd. tamen recte in vulgatam conspirant.5 x) μό»η») 

' ''Xia 2954. et 5011. pro vulg. μόνον. Sed iidem 11} Codd, le- 
unt ὠῤνην ἔχουσε καὶ iugaívovor, quod temére pioliat Bel. 
οὔσι ἂχ antecedente versu huc seductum est. y) ὅσέασι] 
συνεσταδι' 2954. 5011. Gorl. Bel, Schm. ᾿Αἱ vtilg&tü'"ret ipsi 
videtur accommodatior esse. 7) ὁμοεότηταῖ ,),,ῳραιότητα 

A, P. et marg. À. 1. W. Nil mutant Edd. 86) &5]] deest in 


gemma amethystina, in qui- 
bus hecatombas faciunt. Cir- 
cum urbem (íluit amnis un- 
guenti pulcherrimi, cujus 
latitudo centum cubitorum 
regiorusy; profunditas ea, 
ut facile sit natare. Balnea 
sunt illis aedes magnae, vi- 
treae, cinnamomo vapora- 
tae. "Verum pro aqua in 
solis ros calidus. In ve- 
&titu utuntur aranearum te- 
Jis tenuibus, purpureis. Cor- 
pora ipsi non habent, sed 


tactum effugiunt, . carnia 
expertes, figuram. solam et 
speciem ostendunt, 86 licet 
corpora non-.habeant, ἴδ: 
men stant, moventur, .sa- 
piunt, vocem emittunt..,Et 
omnino videtur nuda quo- 
dammodo anima illorum ob- 
versari, similitudinem quan. 
dam induta corporis, Nisi 
enim tetigerit aliquis, non 
convincatur, corpus. non 
esse id, quod videt: , sunt 
enim quasi umbrae, erectae , 
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“ἂν ἡλιπίαὴ ἔλθῃ ^), παραμένει. οὗ μὴν οὐδὲ νὺξ παρ᾽ αὐτοῖς p. 112. 
γίγνεται, οὐδ᾽..) ἡμέρα πάνυ λαμπρά" ἀλλὰ 4) καϑάπερ «τὸ 
λυκαυγὲς ἤδη πρὸς fo, μηδέπω ἀνατείλαντος ἡλίου, τοιοῦ- 
sov *) φῶς ἐπέχει τὴν γῆν. καὶ μέντοι καὶ ὡρῶν f) μίαν lacs 
τοῦ ἔτους" αἰεὶ γὰρ παρ᾽. αὐτοῖς Pap ἐστὶ, καὶ εἷς ἄνεμος 
φονεῖ 5) ὁ Ζέφυρος." “Ἢ δὲ χώρα πᾶσι μὲν ἄνθεσι, πᾶσι δὲ 18 
φυτοῖς ἡμέροις τε xal σκιεροῖς τέϑηλεν᾽ ai μὲν γὰρ ἄμπελοι 
δωδεκάφοροί εἶσι, καὶ κατὰ μῆνα ἕκαστον καρποφοροῦσι" 
τὰς δὲ δοιὰς, καὶ τὰς μηλέας, καὶ τὴν ἄλλην ὑπώραν,, ἔλεγον 
pv εἶναι τριςκαιδεκάφορον᾽" $vóg γὰρ μηνὸς, τοῦ παρ᾽ αὐτοῖς 
Μινώου, δὶς καρποφορεῖν ^). ἀντὶ δὲ πυροῦ, οἵ στάχυες ἄρ-. 
τους ἑτοίμους 1) ἐπ᾽ ἄκρου *) φύουσιν, ὥρπερ μύκητας." πη- 
γαὶ δὲ περὶ τὴν πόλιν ὕδατος μὲν πέντε καὶ ξξήκοντα 1), καὶ 
τριακόσιαι 7), μέλιτος δὲ ἄλλαι τοφαῦται, μύρου δὲ πεντάκύ-- 


VERAE HISTORIAE. LIB. II. 


goi. b) ἔλθῃ] ἔλϑοι go11.. c),o0d0^] οὐδὲ idem, et ex 

eo δεῖνι. | d) ἀλλὰ] deest in 2954. et 5011. ac deinceps in 

illo καϑάπερ δὲ, in hoc καϑάπερ γάρ. 6) vo ἑοδεονῖ τοι- 

οὔτο iidem. f) αοὐρῶν]ἅ ὥραν' 2954. 5011. Ατιρ. εἰ Gorl, g) ' 

σενεῖ] παρ᾽ αὐτοῖς addunt 2954. et 5011. prae imprudentia. 

h) καρποφορεῖν] καρποφορεῖ àdem. 1) ἄρτους ἑτοί- 

povg] »γνἄρτον ἕτοιμον Schol.* Sic etiam Aug. et Gorl, nec 

non Pariss, minus bene. k) ἄκρου ἄκρων 29545011. Aug. 

et Gorl. 1) ἑδήκοντα] ,,£'. Fl. male pro ξ΄. Cum vulgata 

nostra facit H. et P. etc. m) τρεακόσεαι] Sic Schmiede- 

rus in Tomo II. refert legi in Aug. pro τριακύσιοε. — Verum 

femininum genus vett. Edd. omnes, ut par erat, dederunt. 
"Prima, ut videtur, RHeitx. edidit τριακόσιοι, manifesto tum 

vitio, tum errore, translato etiam illo ad Bip. et Schm, Ῥα- 


non nigrae. Senescit nemo, 
sed qua aetate huc venerit, 
ea manet. Verum neque 
nox apud illos est, neque 
dies plane clara: sed quale 
est mane diluculum, sole 
nondum exorto, talis lux 
terram obtinet. Unam et. 
iam modo anni tempestatem 
norunt. Semper enim apud 
illos ver est, et unus flat 
ventus, Zephyrus. Hegio 
floribus omnibus, plantis- 
que tum mansuetis tum um- 


brosis viret. Vites quidem 
duodecies feraces, mensi- 
bus singulis fructum ferunt, - 
Punicas vero *arbores, et 
malos, et reliquas autumni 
copias, dicebant etiam ter 
et decies ferre: bis nempe: 
uno mense, qui Minous a- 
pud illos est, Pro tritico 
spicae panes jam paratos in 
summo ptoducunt, velut 
fungos. Fontes circa ürbem 
aquae quinque et sexaginta 
supra trecentos, mellis to- - 
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p.112. 0105, μικρότεραι μέντοι αὗται" kol ποταμοὶ γάλακτὸς ἑπτὰ, 
14 καὶ οἴνου ὀκτώ. Τὸ δὲ συμπόσιον ἔξω τῆς πόλεως πεποίηται, 
"ἦν τῷ ᾿Ηλυσίῳ solevuívo ") πεδίῳ" λειμὼν δέ ἐστε κάλλιστος, 
καὶ περὶ αὐτὸν ὕλη παντοία, πυκνὴ, ἐπισκιάξουσα τοὺς κα- 
τακειμένους, καὶ στρωμνὴν μὲν ἐκ τῶν ἀνθέων ὑποβέβληνται 5). 
διακονοῦνταε δὲ καὶ διαφέρουσιν ? ) ἕκαστα οὗ ἄνεμοι, πλήν 
gs τοῦ οἰνοχοεῖν. τούτου γὰρ οὐδὲν 4) δέονται, ἀλλ᾽ ἔστε δέν- 
p. 115. δρα περὶ τὸ συμπόσιον ὑάλινα, μεγάλα "), τῆς διαυγεστάτης 
ὑάλου" ὁ καρπὸς δ᾽ ἔστι τούτων τῶν δένδρων, ποτήρια παν- 
τοῖα καὶ τὰς κατασκευὰβ, καὶ τὰ μεγέϑη. ἐπειδὰν οὖν παρίῃ 
τις εἷς 5) τὸ συμπόσιον, τρυγήσας ) ἕν ἡ καὶ δύο τῶν ἐκπω- 
μάτων παρατίϑεται, τὰ δὲ αὐτίκα οἴνου πλήρη γίγνεται ")" 
οὕτω μὲν πίνηυσιν. ἀντὶ δὲ τῶν στεφάνων,, af ἀηδόνες, καὶ 
τἄλλα τὰ 5) μουσικὰ ὄρνεα, ἐκ τῶν πλησίον 5) λειμώνων τοῖς 


tet hino, quanto semper is in periculo peccandi versetur, qui 
unam tantum Editionem, licet omnium optimam, sequi sibi 
proposuit, neglectis maxime veteribus. n) καλουμένῳ] 
abest a 29054 0) στρωμψὴν μὲν — ὑποβέβληνται 
στρωμνὴ uiv — ὑποβέβληται 2954. et 5011. p) δέχφ ἔφου- 
σιν] περιφέρουσιν 2954. καρποφοροῦσιν 3011. 4) οὐδὲν] 
οὐ 2954. εἰ Οο1]. τὴ ἀλλ᾽ ἔστι--- uey λα] περὶ δὲ τὸ συμπ. 
veu ἔστι μεγάλα δόνδρα 5011. 8) εἰς} ἐρ $011. Gor, Schm. 
t) τρυγήσαϑρ] ,»υτρυγίσας 1. (et A. 2.) τρυγήσας recte aliae.** 
u) γίγνβται7) ,γγίνεται H1.'* Sicet 2954. et s011.. x) τἄλ- 
λα τὸ] τὰ ἄλλα μουσ. Gor. y) πλησίον] Ita vett. Edd. 
et Godd. Aug. et 5011. et, nisi fallor, ceteri quoque: nam 
σλησίων in Heitz. Ed. operarum videtur errór esse, quem ta- 


opus est; sed sunt arbores 
circa coenationem vitreae, 
magnae, de vitro pelluci- 
dissimo. Porro fructus ha- 
rum arborum. sunt pocula 
varia figuris et magnitudi- 
nibus. Cum igitur advenit 
aliquis in coenationem, de. 
cerptum unum alterumque. 


tidem alii, unguenti autem 
quingenti, hi tamen mino- 
res: fluvii lactis septem, et 
octo vini, JCoenatio extra 
urbem structa est, in eo qui 
vocatur campus  Elysius. 
Est autem pratum pulcher- 
rimum, et circa illud silva 
varia, densa, accumbenti- 


bus umbram faciens: stra- 
gula de floribus subjecta ha- 
bent: ministrant omnia, et 
huc illuo ferunt venti, prae- 
terquam quod vinum non 
infundunt: hoc enim nihil 


poculum sibi apponit: at 
illa statim vini plena fiunt; 
et 8ic bibunt, Pro coronis, 
lusciniae, et aves aliae oan- 
trices, ex vicinis pratis flo- 
res rostris lectos instar ni- 


τ 
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στόμασιν ἀνϑολογοῦντα, κατανίφει *) αὐτοὺς μετ᾿ ὁδῆς ὕπερον ν18' 


πετόμενα. καὶ μὴν καὶ μυρίζονται ὧὁδί ")" νεφέλαι πυκναὶ ὄνα- 
σπάσασαι μύρον ἐκ τῶν πηγῶν, καὶ τοῦ ποταμοῦ, καὶ ἧπι- 
στᾶσαι ὑπὲρ τὸ συμπόσιον, ἠρέμα τῶν ἀνέμων ὑποθλιβύν - 
τῶν ^), ὕουσι λεπτὸν, ὥςπερ δρόσον ^). "Eni δὲ τῷ δείπνφ, 
μουσικῇ τε καὶ ὠδαῖς σχολάζουσιν’ Gürras δὲ αὐτοῖρ τὰ τοῦ 
“σμήρου 5) ἔπη μάλιστα" καὶ αὐτὸς δὲ *) πάφεστι, καὶ συν- 
ευωχεῖται αὐτοῖς, ὑπὲρ τὸν ᾽Οδυσσέα κατακείμενοφ, οἱ μὲν 
οὖν χοροὶ ἐκ παίδων εἶσὶ, καὶ παρθένων’ ἐξάρχουσι δὲ, καὶ 
συνέίδουσιν, Evvouóc *) τε ὅ /oxgóg, καὶ Aglov ὁ “σβιοῦ, 
καὶ /fvexofav, καὶ Στησίχορος" καὶ γὰρ καὶ τοῦτον παρ᾽ οὐτοῖξ 
ἐθεασάμην, ἤδη τῆς “Ἑλένης αὐτῷ διηλλαγμένης, ἱπειδὸν δ 
οὗτοι παύσωνται ἄδοντες, δεύτερος χορὺς παρέφχεται iz χύ“ 
νῶν, παὶ χελιδόνων, καὶ ἀηϑόνων΄ ἐπειδῶν δὲ κοῦ οὗτος 
Comer, τότε δὴ 5) πᾶσα ἡ ὅλη ἐκαυδεῖ, τῶν ὀνίμων xatao- 


moe» recemit cerewrwmt. 1) zar&vígt:i] ztepigus pni, 
τασεφείψοι -ew ever ved “ταύταις 
Ex varus fomir su dtu np, frm ede, 
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114.16 zóvrov. ἸΜέγιστον δὲ δὴ πρὸς εὐφροσύνην ἐκεῖνο ἔχουσι" 
πηγαί εἶσι δύο περὶ ^) τὸ συμπόσιον, ἡ μὲν, γέλωτος, ἡ δὲ, 
ἡδονῆς" ἐκ τούτων ἑκατέρας .), πάντες ἐν ἀρχῇ τῆς εὐωχίας 

17 πίνουσι, καὶ τὸ λοιπὸν ἡδόμενοι καὶ γελῶντες διάγουσι. Βού- 
λομαι δὲ εἰπεῖν καὶ τῶν ἐπισήμων οὖς τινας παρ᾽ αὐτοῖς ἐϑέα- 
σάμην. πάντας μὲν τοὺς ἡμιϑέους, καὶ τοὺς ἐπὶ Ἴλιον στρα- 
τεύσαντας, πλήν γε δὴ ἢ) τοῦ “Δοκροῦ «ἔἴαντος" ἐκεῖνον δὲ 
μόνον ἔφασκον iv τῷ τῶν ἀσεβῶν χώρῳ κολάζεσθαι. βαρβά- 
ων δὲ, Κύρους τε ἀμφοτέρους, καὶ τὸν Σκύϑην ᾿Αἀνάχαρσιν, 
καὶ τὸν Θρᾷκα Ζάμολξιν, καὶ Νουμᾶν 1) τὸν ᾿Ιταλιώτην, καὶ 
μὴν καὶ “Δυκοῦργον τὸν “ακεδαιμόνιον, καὶ Φωκίωνα, καὶ 
Τέλλον, τοὺς ᾿Αϑηναίους, καὶ τοὺς σοφοὺς, ἄνευ Περιάν- 
δρου. εἶδον δὲ καὶ Σωκράτην ") τὸν Σωφρονίσκου ἀδολε- 
σχοῦντα μετὰ Νέστορος καὶ Παλαμήδους" περὶ δὲ αὐτὸν ἦσαν 
“γάκινϑός τε ὁ “Δακεδαιμόνιος, καὶ ὃ Θεσπιεὺς Νάρκισσος, 
καὶ Ὕλας "), καὶ ἄλλοι καλοί 5). καί μοι ἐδόκει ἐρᾷν “τοῦ 

h) περὶ] παρὰ] δὶς A. et P. περὶ Edd. priores." E Heitz. 
Ed. acceperunt παρὰ recentt. Sed vid. Adnot. 1) δκατέ- 
oce] ἑκατέρων 2954. et 5011. k) δὴ] abest ab Aug. 1) 
Novyuav] ex Solani emendatione: Noucy enim Edd,** Sic 
et Aug. et Gorl. m) Σωκράτην] Σωκράτη 2954. n)^"T- 
λας ,, TA4ag] Sic Fl. H. J. Par. 4d. etc.^ At Navig. C. 45. 
omnes Edd, exhibent “Ὕλαν praeter Ox. Cod., qui "TAa. 
Geterum vide de hoc Herculis amasio Theocrit. . Idyll. 


"póllon. Rhod. II, 1207. sq. et Serv, ad Firg. Bucol, VI, 4s. - 
.0) καὶ ἄλλοι καλοί] xal ἄλλοι καὶ πολλοὲ καλοί 5011. pro- 


hilaritatem adjumentum ha- rum utrumque, et Scytham 
bent, guod fontes sunt duo ! Anacharsin, et Zamolxin 
circa coenationem, risus a]l- 'Ihracem, et Numam Ita- 
ter, alter vero voluptatis, lum: ac praeter hos Lycur- 


LUCIANI, 


e quorum altero in ipso 
convivii principio bibunt, 
et quod superest jucunde et 
cum risu agunt. Dicere 
jam volo, nobilium homi- 
num quos apud illos vide- 
rim. Semideos quidem om- 
nes, et qui ad Ilium pugna- 
runt, praeter Locrum Aja. 
cem: illum solum dicebant 
in loco impiorum dare poe- 
nas, Barbarorum vero Cy- 


gum Lacedaemonium, et 
Phocionem ac Tellum Athe- 
nienses, et Sapientes, Pe- 
riandro excepto. Vidi et- 
iam Socratem Sophronisci 
filium sermones caedentem 
cum Nestore et Palamede, 
Circa illum erant Hyacin- 
thus Lacedaemonius, et 
Thespiensis Narcissus, et 
Hylas, et pulchri alii. Ἐπ 
videbatur mihi amare Hya- 


- -— ———— 
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"Tuxivy9ov* τὰ πολλὰ γοῦν P) ἐκεῖνον διήλεγχεν V). ἐλέγετο p. 114. 
δὲ χαλεπαίνειν αὐτῷ ὁ “Ραδάμανϑυς, καὶ ἠπειληκέναι πολλά- p. 115. 
sug ἐκβαλεῖν αὐτὸν ἐκ τῆς νήσου, ἣν φλναρῇ., καὶ μὴ ϑέλῃ *), 
ἀφεὶς τὴν εἰρωνείαν, εὐωχεῖσϑαι. Πλάτων δὲ μόνος οὐ πα.- 
φῆν, ἀλλ᾽ ἐλέγετο καὶ αὐτὸς iv τῇ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀναπλασϑείσῃ 
πόλει οἰκεῖν, χρώμενος τῇ πολιτείᾳ, καὶ τοῖς νόμοις, οἷς συν- 
ἔγραψε (, πολιτεύεσϑαι ")). Οἱ μέντοι ἀμφ᾽ ᾿Αριστιππόν τε 18 
καὶ ᾿Επίκουρον τὰ πρῶτα παρ᾽ αὐτοῖς ἐφέροντο, ἡδεῖς τὸ Ov- 
τες, καὶ κεχαρισμένοι, καὶ συμποτικώτατοι. παρῆν δὲ καὶ Αἴζ- 
σῷπος 0, Φρύξ. τούτῳ *) δὲ ὅσα καὶ γελωτοποιιῥ' χρῶνται. 
Διογένης μέν γε ὁ Σινωπεὺς, τοροῦτον μετέβαλε. 100 τρόπου, ΟΣ 
ὥρτε γῆμαι Δαΐδα τὴν £raiQav, ὀρχεῖσϑαξ τε ὑπὸ μέϑης πολ- 
àdwig ) ἀνιστάμενον, καὶ παροινεῖν. τῶν δὲ Στωϊκῶν, οὐ- 


bante Belino. p) γοῦν] Ita 5011. et Gorl. pro vulg. δ᾽ οὖν. 
q) ἐκεῖνον Ot Aeygsv] γυδκείνψῳ διελέγετο Forst. emendat, ut 
infra c. 25. f. Edd. nostraenihil mutant.'* r) 9425] ἐθέλοικοιι. 
5) πολετεύεσϑαι) abest ab Aug. et recte quidem, ut mihi 
videtur. Sive enim commate post συνέγραψε posito, quemad- 
nodum est in B. 1. 3. Reitz. et recentt., referas σσολεξεύεσθϑαι 
ad ἐλέγετο, claudicat oratio; sive commate omisso, ut.in A. , 
1. et 2., συνέγραψε πολιτεύεσθαι conjungas, vereor, ut haec 
bene Graeca sint. Nihil dicam de jejuno. Pleonasmo. ; Ergo 
pro suspecto notare placuit hoc verbum. 't) τούτῳ] ,rov- 
zov male F1. τούτῳ reliqq. et P. ἃ) dove γῆμαι -— πολ- 
λάκις] ὥςτε γῆμαι μὲν Δαΐδα v. bv. ὀρχεῖσϑθας δὲ πολλάκις 
ὑπὸ μέϑης dv. 2954. et 5011. cum quibus conspirat, Gor]. ita 
- tamen, ut omittat verba ὑπὸ μέθης. —.Belinus saltem in Pariss. 
sr011dx:g melius ante verba ὑπὸ μέϑης collocari censet. Ἑταῖ- 
φαν autem ipse correxi, quum prius fuisset scriptum ἑταίραν, 
ut in Catapl. c. 6. et Icarom, c. 41. Recta scriptura servata 


cinthum: multa sane illum set, legibus uti,  Aristip- 
redarguebant. Dicebaturau- pus quidem et Epicurus. pri- 
tem iratus illi Rhadaman- mas hic ferebant, suaves 
thus, et saepe minatus esse, homines, et gratiosi, et 
de insula se illum ejectu- convivae commodi. Aderet 
rum, si nugas agere per- etiam Aesopus Phryx, quo 
geret, et nollet dissimula— ut scurra ridiculario utun- 
tione omissa convivari, Pla- tur, Verum Sinopensis Dio. 
to solus non aderat, sed genes ità mutavit mores, .ut 
dicebatur ipse quoque civi- Laida duxerit meretricem, 
tatem habitare a se confic- ebriusque saepe ad saltan- 
tam, eaque forma reipubli- dum consurgat, et vinolen- 
cae, eisque, quas scripsis- tas nugas agat. Stoicorpm 
Lucian. Fol. IF. T 


p.115. 


p. 116. 
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δεὶς παρῆν" ἔτι γὰρ ἐλέγοντο ἀναβαίνειν τὸν τῆς ἀῤετῆς δ0-- 
ϑιον *) λόφον. ἠκούομεν δὲ καὶ περὶ Χρυσίππου, ὅτι οὐ σερό- 
τερον αὐτῷ ἐπιβῆναι τῆς νήσου ϑέμις, πρὶν τὸ τέταρτον δαυ- 
τὸν ἐλλεβορίσῃ 7)" τοὺς δὲ ᾿Δκαδημαϊκοὺς ") ἔλεγον ἐϑέλευν 
μὲν ἐλϑεῖν, ἐπέχειν δ᾽ ἕτι, καὶ διασκέπτεσθαι" μηδὲ γὰρ ἀδτὸ 
τοῦτό πως καταλαμβάνειν, εἶ καὶ νῆσός τις τοιαύτη ἐστίν. ὅἄλ- 
Aog τε, καὶ τὴν ἐπὶ τοῦ ᾿Ραδαμάνϑυος, οἶμαι, κρίδεν ἐδὲ- 
δοίκεσαν, ὅτε καὶ τὸ κριτήριον αὐτοὶ ἀνῃρηκότες. πολλοὺς δὲ 
αὐτῶν ἔφασκον ὁρμηϑέντας ἀπκολουϑεῖν τοῖς ἀφικνουμένοις * ), 


πὸ νωϑείὰς δὲ ἀπολείπεσθαι, μὴ καταλαμβάνοντας, καὶ dva- 


στρέφειν ἐκ μέσης τῆς ὁδοῦ ἢ). Οὗτοι μὲν οὖν ἦσαν οἵ ἀξιο- 
"“λογώτατοι 5) τῶν παρόντων. τιμῶσι δὲ μάλιστα τὸν "yia , 
καὶ μετὰ τοῦτον; Θησέα, περὶ δὲ συνουσίας καὶ ἀφροδισίων 
οὕτω φρονοῦσι᾽ μίσγονται μὲν ἀναφανδὸν, πάντων ὁρώντων, 
sol γυναιξὶ, xol ἄρσεσι, καὶ οὐδαμῶς τοῦτο αἰσχρὸν αὐτοῖς 


déprehenditnr in Diall. Deor. XX, 10. Somn. s. Gall. c. 19. 
et saepius, x) ὄρϑθιεον] abest a 5011. probante Belino. y) 
ἐλλεβορφίσῃ]͵ ἐλλεβορίσει 2954. et 30112. 2) Mxeüzuai- 
κου ς] Sic J. H. Τὶ. Par. etc. ᾿ἡκαδημιακοὺς Coll.*. a) τοῖς 
ἀφικνουμένοις} absunt ab Aug. b) ἐκ μέσης τῆς ὁ- 
602] ἐκ τῆς μέσης τῆς ὁδοῦ οιι. c) οὗ ἀξεολογαάτατοι, 
»»λογεκώτατοε Cod. Fl, Nihil mutant Edd. praeter H. quae 
diro toys Articulum vulgo omissum praefixi ex Áug. 
et Gorl, m - . 


aderat nemo: dicebantur e- 
nim adhuc adscendere ardu- 
um ilum virtutis collem. 
Audiebamus etiam de Chry- 
sippo, non prius illi fas es- 
se insulam ingredi, quam 
elleboro quartum usus esset. 
Academicos vero dicebant 
velle quidem venire, sed 
'8ustinere se adhuc, et con- 
siderare: neque enim hoc 
ipsum illos percipere, an 
insula talis sit, Alioquin 
etiam Rhadamanthi, puto, 
judicium metuunt, qui ip- 
sum judicandi instrumen-- 
tum sustulerint, Multos ve- 


biles. 


ro illorum, narrabant, im- 
petu capto sequi 608, qui 
veniant in insulam, sed ig- 
navia quadam deficere, an- 
te quam assequantur, et de 
media via reverti, Hi qui- 
dem igitur eorum , qui ade- 
rant, maxime commemora. 
Maximo a&utem in 
honore habent Achillem; et 
post hunc, Theseum, De 
coitu et rebus' venereis ita 
sentiunt, Miscent corpora 
publice, et in conspectu 
omnium, cum mulieribus 
pariter et cum maribus, et 
nequaquam malum hoc illis 
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δοκεῖ“ μόνος δὲ Σωκράτης διώμνυτο, ἢ μὴν 4) καϑαρῶς nig: p. 116, 
σιάζειν τοῖς νέο!:ς" καὶ μέντοι πάννες αὐτοῦ. ἐπιορκεῖν κατε: 
γίγνωσκον. πολλάκις γοῦν ὁ μὲν “Ὑάκινϑος, ἢ ó Νάρκισσος, 
ὡμολόγουν, ἐκεῖνος δὲ ἠρνεῖτο. αἱ δὲ γυναῖκες εἰσὶ πᾶσι) — 
sena), καὶ οὐδεὶς φϑονεῖ τῷ πλησίον, ἀλλ᾽ "εἰσὶ τοῦτο *) 
μάλισια Πλατωνικώτατοι". καὶ of παῖδες δὲ ««.αἀρέχουσι τοῖς βον- 
λομένοις, οὐδὲν ἀντιλέγοντεῃ.. Οὔπω δὲ δύο ἢ τρεῖς ἡμέραι» 17. 50. 
διεληλύθεσαν 5), καὶ προςελϑὼν ἐγὼ Ono τῷ ποιητῇ, σχῦ. — 
λῆς οὔσης ἀμφοῖν, τά τὸ ἄλλα ἐπυνθανόμην, καὶ ὅθεν εἴη ἢ) 
λέγων τοῦτο 1) μάλεστα παρ᾽ ἡμῖν εἰςέτε Ὁ) νῦν ξητεῖσϑοι. ὃ 

δὲ οὐδ᾽ αὐτὸς 1) μὲν ἀγνοεῖν ἔφασκεν ὡς οἵ μὲν ") Χίον, σὲ 

δὲ Σμυρναῖον, πολλοὺ δὲ Κολοφώνιον ") evtü» νομίζουσιν. 

εἶναι μέντοι *) ἔλεγα Βαβυλώνιος, καὶ παρά γε τοῖς σιολίταις Ῥὴ 


d) ἡ μὴν] ἡμῖν 5011. mendose. | e) z&c:] Itt Bel, et Schm. 
pro vulg. πᾶσαι. Mieyll: omnibus. “ Ἐ) τοῦτο] περὶ codo 
2954- 8011. Bel. g) διεληλυ θεσαν] ItaAur. 2954. 5011. Bel. 
Schm. pro vulg. διδληλύθεισαν. h) εἴη] ἂν εἴη jubet Bel.- 
temere. i) λέγων τοῦτο͵ ,Nihil mutant Co/l. et Edd. 
k) eigáti] ,ν»δἰσέ--τι 1. H. Fl... Ceterae.recte, ut.edidi.' 1) 
o δὲ οὐ δ᾽ αὐτὸς} μαὐῦτοὺς} Sic Pell. αὐτὸς Edd. absurde, 
οὐκ, ἴσως ante ἀγνοεῖν addit God. .L.** οὐδὲ αὐτὸς 2954. 5011. 
Bel. Bip. Schm. ὁ δὲ οὐδ᾽ αὐτὸς recte Aug. Gorl. iim au- 
tem legebatur ὃ δὲ αὐτὸς, unde Reitz. fecérat ὁ δὲ αὐτούς, 
monente Gesnero, qui sic etiam.verterat, m): ὡς οἱ μὲν 
lta Bel. Bip. et Schm. convenienter cum Codd. 2954.- 5011. 
Aug. et Gorl. Olim fuerat oi γάρ. (Χίον ultro scripsi 
pro vulg. Χῖον, n) Kodogovsov] ,,Sic Anon. ap. Pil. 
“Κολωφώνιον enim Edd.* Recte jam B. 5. o) μέντοι] ye 
addunt 2954. et 5011. p) πολέταιερ]7 ,,4lii πλείστοις Coll, 
Prius habent J, Fl. H. Par.'* Sed πλείστοις etiam 2954. et 3011. 


II. 


videtur. Solus Socrates de- dum aut tres dies praeterie- 


jerabat, se caste. accedere 
ad juvenes: sed omnes pe- 
jerare illum judicabant, Sae- 
enim Hyacinthus aut 
arcissus fatebantur: at ip- 
se negabat. Mulieres vero 
communes ommires (omnibus), 
neque invidet quisquam vi- 
zo alteri, sed hac in re ma- 
xime sunt Platonici. Prae- 
bent etiam pueri volentibus, 
nihil repugnantes. Duo non- 


rant, et accedens ad Home- 
rum poétam .cum ambobus 
esset otium, tum reliqua ex 
eo quaesivi, tum unde es- 
set? dicens, illud maxime 
apud nos in hunc diem dis- 
putari, At ille ajebat, ne- 
que se ipsum ignorare, hos 
Chium, |Smyrnaeum alios, 
multos Colophonium putaze: 
se vero, dicebat, Babyloni- 
um esse, et apud cives non 
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p.117. οὐχ Ousjooc, ἀλλὰ Τιγράνης καλεῖσθαι: ὕστερον δὲ ὁμηρεύ- 
σας παρὰ τοῖς Ἕλλησιν, ἀλλάξαι τὴν προςηγορίαν. Fr δὲ καὶ 
περὶ τῶν ἀϑετουμένων στίχων ἐπηρώτων » εἰ ὑπ᾽ ἐκείνου εἰσὶ 
γεγραμμένον D καὶ ὃς ᾿ἔφασκε πάντας αὐτοῦ *):elyex. siaveyl- 
νωσκον 5) οὖν τῶν ἀμφὶ τὸν Ζηνύδοτον καὶ “Αρἰσταρχογ᾽ γραρ- 
ματικῶν. πολλὴν τὴν ψυχρολογίαν. ἐπεὶ δὲ ταῦϑ᾽ ἱκανῶς. ἀπε: 
κέκριτο s πἄλεν αὐτὸν ἠρώτων, τί δήποτε. dxO τῆς μήνι- 

p. 118. doc ἃ) τὴν ἀρχὴν ἐποιήσατο" καὶ εἶπεν ὃ ὃς *), οὕτως ἐπελθεῖν 
αὐτῷ, μηδὲν ἐπιτηδεύσαντι. καὶ μὴν κἀκεῖνο. ἐπεθύμουν. el- 
δέναι, εἶ προτέραν ἔγραψε τὴν ᾿Οδύσσειαν τῆς ᾿Ιλιάδος, ὡς 
σιολλοί 7) φασιν" ὁ δὲ ἠρνεῖτο. ὅτι μὲν γὰρ οὐδὲ τυφλὸς. sj ἤν. 

ὃ καὶ αὐτὸ περὶ αὐτοῦ λέγουσιν, αὐτίκα ἠπιστάμην, Sega γὰρ, 
ὥςτε οὐδὲ πυνϑόνεσθαι. ἐδεόμην" πολλάκις δὲ. καὶ ἄλλατε ταῦτο 
ἐποίουν, εἴ ποτε αὐτὸν σχολὴν ἄγοντα ἑώρων. προςιὼν γὰρ 
ἄν 7) τι ἐπυνθανόμην αὐτοῦ, καὶ ὃς προϑύμῳς πάντα ἀπε-- 


εγοαμμ ἕνο!ιἽΊ εἰσὶν ἐγγεγραμμένοι Aug. 2954. 5011. r 
95 AE 9 j| ita vett. Edd. Sed Reitz. tacite mutavit in ὐτοῦ 


et secuti sunt recentt. Αὐτοῦ autem esse δμοϑ ipsius, nec 
mutari debere, saepius jam observatum. s) κατεγίνωσ- 
x09] ,Sic ΕἾ. et Par. (nec non A. 1. 2. et B, 1. 5.) «ecey(- 
γνωσκον J.et H."* t) ἀπεκέκριτο] ἀπεκρίνατο 8954. δο11. 
Bel. Ὁ) μήνεδος]͵]Ἵ Ita Edd. vett. μηνίδορ falso Heitz. et re- 
centt. x) καὶ sizes Og] xol ὃς εἶπεν Aug. 2954. so11.- Bel. 
Schm, deinde ἀπελθεῖν vitiose 5011. y) s 04401] ol πολλοὶ 
Ang. 2) αν] omittunt 2954. 5011. Gorl. Aug. deleri vult Ecl. 
. et vere delevit Sch. ignorantes illi omnes elegantem particu- 


Homerum vocari, sed Tigra- 
nem: deinde cum obses [ Ho- 
merus] apud Graecos. esset , 

nomen muiasse, Ad haec de 
versibus illius rejectis inter- 
rogabam , num scripti. ab 
ipso essent? atque ille suos 
esse omnes confirmavit, 
Damnabam itaque -Zenodo- 
ti et Aristarchi Grammati- 
corum frigidas disputatio 
nes, Ad haec cum satis re- 
spondisset, rursus interro- 
gavi, cur tandem ab ira Α-- 
chillis initium carminis fecis- 


-— 


set? Et ille, ita sibi. temere 
in mentem venisse. Etiam 1]- 
lud scire volebam, priorem- 
ne scripsisset Ulysseam Tlia- 
de, ut multi referunt? Ne- 
gabat. —Caecum eríim non 
fuisse, quod ipsum quoque 
de illo narrant, statim 8610» 
bam. JUtebatur enim:ocu- 
lis: ut nec interrogatione 
opus esset, Saepeetiam a- Ὁ 
lias hoc faciebam, si quan- 


do 'otiosum illum viderem, 


ut accedens ipsum interro- 
garem aliquid: atque ipse 


΄ 
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wolvero *), xal μάλιστα μετὰ ἢ) τὴν δίκην, ἐπειδὴ ixodtq-p. 118. 
σεν" ἦν γάρ τις γραφὴ κατ᾽ αὐτοῦ ἐπενηνεγμένη ^) ὕβρεως 

ὑπὸ Θερσίτου, ἐφ᾽ οἷς αὐτὸν iy τῇ ποιήσει ἔσκωψε ^) , καὶ 
ἐνίκησεν “Ὅμηρος, ᾽Οδυσσέως συνηγοροῦντος 9)... Κατὰ δὲ 91 
τοὺς αὐτοὺς χρόνους τούτους ἢ) ἀφίκετο καὶ Πυϑαγόρας ὁ 
Σάμιος, ἑπτάκις ἀλλαγεὶς,, καὶ ἐν τορούτοις ξώοις βιοτεύσας,, p. 119. 
καὶ ἐκτελέσας τῆς ψυχῆς τὰς περιόδους" ἦν δὲ χρυσοῦς ὅλον 

τὸ δεξιὸν ἡμίτομον. καὶ ἐκρίϑη μὲν συμπολιτεύεσϑαι 86) αὖ- 

τοῖς, ἐνεδοιάξετο δὲ Éry πότερον Πυϑαγόραν ἢ Εὔφορβον av- 
᾿τὸν ὀνομάζειν χοή P). ὁ μέντοι ᾿Εμπεδοκλῆς, ἦλθε μὲν καὶ - 
οὗτος, περίεφϑος, καὶ τὸ σῶμα ὅλον ὠπτημένορ᾽ οὐ μὴν πα- 
ρεδέχϑη γε), καίτοι πολλὰ ἱκετεύων. Προϊόντος δὲ τοῦ χρό- 
vov, ἐνέστη ὁ ἀγὼν, vd παρ᾽ αὐτοῖς Θανατούσια. ἠγωνοϑέτει 


22 


]ae usum cum Indicativo junctae, ut significet repetitam actia- 
ziem eandem, Cf. modo Somn. c. 2..ὠποξέων ὧν — ἀνέπλαττον. 
Similem Jielinus temeritatem et alibi admisit, ut Piscat. c. 12. 
. ubi vid. Varr. Lectt. a) &zexoívero] ἀπεχρένατο 2954. 
et 5011. b) μετὰ] Hanc Solani conjecturam confirma- 
runt Codd. Pariss. et receperunt Hip. et Schm. pro vulg. xa- 
τύ. c) émsvmqvsypévyg] Ita Hip. et Schm. monente bene 
JBelino, 6€ 2954. 5011. Aug. et Gorl. Olim perperam czt»g- 
veyuévg. d) ἔσκωψε] ,,Foxows male Edd, plurimae. ἔσκωψε 
, recte L. B. 2. (1. et 5.) et S.'*. e) συνηγοροῦντος 7 συν- 
ηγορεύοντος 2954. et 5011. quod quum probavit Belinus, co- 
gitabat, opinor, de verbo συῳναγορεύειν, quo et ipso Lucia- 
wus eodem sensu utitur. Sed nihil opus est mutatione, f) 
τούτους] abest a 2954. et 3011. haud improbante Belino. 
g) συμπολιτεύε WM. συμπολιτεύσασϑαι 2954. h) α - 
τὸν ὁγομάξϑιν χρή] χρὴ αὐτὸν ὀνομάζειν 2954. Bel. Bip. 
Schm, i) y£] abest a Goxl, i d " 


promte ad omnia responde- 
bat, inprimis post judicium, 
cum vicisset. Erat enim di- 
ca illi scripta injuriae, a 
Thersite, quod contumelio- 
se in ipsum lusisset in car— 
mine: vicitque Homerus, 
caussam illius una agente 
Ulysse. lisdem temporibus 
Pythagoras etiam Samius 
advenit, septies mutatus, 
vita in totidem acta anima- 
libus, perfectisque tot ani- 


mae circuitibus, Erat vero 
dextro toto latere aureus. 
Illud quidem judicatum est; 
eum versari secum :. hoc ve- 
ro dubitabatur, ütrum Py- 
thagoram vocare, an Eu- 
phorbum, oporteret. Ve- 
nit et Empedocles, circum 
ustulatus, «et toto assatus 
corpore. Neque tamen,quan- 
tumvis multis verbis sup- 
plicaret, receptus est. Pró- 


cedente tempore cettaméX" 
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p. 119. δὲ gig τὸ πέμπτον, καὶ Θησεὺς vo ἕβδομον. τὰ μὲν οὖν 
ὥλλα μακρὸν ἂν εἴη λέγειν" τὰ δὲ κεφάλαια τῶν πραχθέντων 
διηγήσομαι. πάλην *) μὲν ἐνίκησε Κᾶρος 1) ὁ ἀφ᾽ ᾿Ηρακλέ- 
ovg, Οδυσσέα περὶ τοῦ στεφόνου καταγωνισάμενος. πυγμὴ δὲ 

p.120. ἴση ἐγένετο ᾿Δρείου τοτοῦ «Αἰγυπτίου, ὃς iv Κορίνθῳ τέθα- 
πται, καὶ Ἐπειοῦ, ἀλλήλοις συνελθόντων... παγκρατίου δὲ οὐ 
τίϑεται ἄϑλα 7) παρ᾽ αὐτοῖς. τὸν μέντοι δρόμον, οὐκ ἕτι μέμ- 
γημαι, ὕρτις Ὁ) ἐνίκησε. ποιητῶν 0), τῇ μὲν ἀληθείᾳ παρα- 
πολὺ ἐκράτεν Ὅμηρος, ἐνίκησε δὲ ὅμως ᾿Ησίοδος. τὰ δ᾽ ἀϑλα 

93 ἦν ἅπασι στέφανος, πλακεὶς 5) ἐκ πτερῶν ταωνίων ?). . "ons 
δὲ τοῦ ἀγῶνος συντετελεσμένου ἠγγέλλοντο οἵ dv τῷ χωρίῳ *) 
τῶν ἀσεβῶν κολαζόμενοι, ἀποῤῥήξαντες τὰ δεσμὰ, καὶ τῆς 
φρουρᾶς ἐπικρατήσαντες, ἐλαύνειν ἐπὶ τὴν νῆσον᾽ ἡγεῖσθαι 
δὲ αὐτῶν, Φάλαρίν τε τὸν ᾿ἀχραγαντῖνον, καὶ Βούσιριν ") τὸν 
Αἀϊγύπτιον, καὶ Διομήδη *) τὸν Θρᾷκα, καὶ τοὺς περὶ Zxel- 
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k) πάλην] πάλιν Reitz. errore typographico, quem oorrexe- 
runt recentt, 1) Κῶρος] ,,Sic B. 2. (1. s. À. 1.) J. H. et 
Par. cum. J4mst, Geterae Κάρος. Κάπρος Pabm. avog 
Gron. Κύρορ 2954. et 5011. quod corruptum nomen esse 
recte judicat Belinus. Gorl. Κῦρος ἀφ᾽ Hg. omisso articulo, 
m) οὐ τίϑεται d 91a] ἄϑλα οὐ γίνεται 5011. recte HBelino 

.damnatum. n) ὅςτις] 1ἴ Aug. 2954.5ο11. Bel. Bip. et Schm. 


pro vulg. είς. 0) szAaxslg] ,,zAox7c 7. sola male,* Sic ta- 


men et A. 2. 


p) taovíov] ταωνείων 3954. 5011. 4) zo- 
rM φῳ] χώρῳ 5011. ut c. 26. ex. 


r) Βούσιερεν] ,,Bovevor 


d. male Sed Βούσιριν Aug, 8) “εομή dy] Sio A. 1. 5, 


instabat, quae Thanatusia 
[ Mortuelia ] apud illos vo- 
cantur, Praesidebant Achil- 
les quintum, 'Theseus sep- 
timum, Reliqua longum 
fuerit dicere: summa capi- 
ta rerum enarrabo. Lucta 
vicit Carus Heraclides, vio- 
to in certamine de hac co- 
rona Ulysse, Pugilatus ae- 
qua laus fuit Arei Aegyptii, 
qui Corinthi sepultus est, 
et,Epei, inter se congres— 
sorum. Pancratii praemia 
apud ilos non proponun- 


tur. Cursu quis vicerit, 
non amplius recordor. In- 
ter poétas re quidem vera 
multum Homerus praesta- 
bat, vincebat tamen Hesio- 
dus, Praemia omnibus ple. 
xa e pavoninis pennis coro» 
na. Jam consummato. àu- 
tem certamine nunmciantur 
ii, qui in loco impiorum 
puniuntur, ruptis vinculis, 
superataque custodia, per- 
gere ad insulam, ducibüs 
Phalari Agrigentino, et Ae- 
gyptio Busiride, et Diome- 
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qeva, xol Πιτυοχάμπτην. ὡς δὲ ταῦτ᾽ ἤκουσεν ὁ ' Paüdpev- p.n, 


ϑυς, ἐπκτάσσει τοὺς ἥρωας ἐπὶ τῆς ἠϊόνος" ἡγεῖτο δὲ Θηαρύς 
τε καὶ ᾿ἀχιλλεὺς,. καὶ Αἴας ὁ Τελαμώνιος, ἤδη σωφρονῶν. καὶ 
συμμίξαντες ἐμάχοντο, καὶ ἐνίκησαν οὗ ἥρωες, ᾿Αχιλλέως. τὼ 
πλεῖστα κατορϑώσαντος. ἠρίστευσα δὲ καὶ Σωκράτης ἐπὶ τῷ 
δεξιῷ ταχϑεὶς πολὺ μᾶλλον, ἢ ὅτε [àv ἐπὶ Δηλίῳ ἐμάχετο. 
προριόντων γὰρ ) τῶν πολεμίων, οὐκ ἔφυγε; καὶ τὸ πρόςω-- 
zov ἄτρεπτος ἦν ἐφ᾽ οἷς ^) καὶ ὕστερον ἐξῃρέϑη αὐτῷ ἀρι-- 
στεῖον, καλὸς τὸ καὶ μέγας.) παράδεισος ἐν τῷ προαστείῳ. 
8a Y) ovyxoldv τοὺς ξταίρους᾽ 3). διελέγετο, Νεκρακαδη- 
νίαν τὸν τόπον προραγορεύσας. Συλλαβόχτες οὖν 2) τρὺς τὰ 
nyixnuévovc, καὶ δήσαντες, αὖϑις *) ἀπέπεμψαν ἔτι μᾶλλον 
ιθλασϑησομένους. ἔγραψε δὲ καὶ ταύτην τὴν μάχην Ὅμηρος, 
wl ἀπιόντι μοι ἔδωκε τὰ βιβλία xopifew ") τοῖς παρ᾽ ἡμῖν 


B. 1. 5. consentientes. 4ιομήδην Schol, et hinc forsan Reitz, 
εἰ recentt, Restitui veterem Edd. lectionem vel propterea, 
quod in Homero Aocusativus hujus nominis, licet Tydidae, 
non hujus Thracis, fere legitur Διομήδεα, ut Iliad. VI, 225. 
et alibi, Ceterum h.l.:.etiam forma “Ζιομήδην destituta est 
auctoritate satis idonea. t) προςεόνεων ydq] προριόν- 
τῶν τὲ γὰρ 2954. προριόνεων τεττάρων ydg t. π. 5011. prave. 
u) ὄφ᾽ ofc) ἐν οἷς 2954. 50113. x) μέγας μέγιστος 5011. 
et Aug. y) ἔν ϑα] ἔνϑα xol Gorl. et Aug. non male quidem 
per se: verum non placent, quae se excipiunt invicem: ἐφ᾽ 
οἷς καὶ — ἔνϑα καὶ εἴς. 5) ἑταίρους ,,ex God. L. ἑτέρους 
Edd. priores omnes. 2) οὖν] à' οὖν 2954... 4) αὖϑις] 
deest in 2954. et 5011. statim ἀπεπέμνψαμεν 5011. b) κομίέ- 


le "Thrace, Sdiene item at. 
ue Pityocampte. His au- 
itis Rhadamanthus emittit 


non fugit, nec avertit fa- 
ciem. Ea propter deinde 
virtutis ipsi praemium exi- 


d litora Heroas, quos du- 
unt Theseus, et Achilles, 
t, qui jam resipuerat, Á— 
ax Telamonius. Hi com- 
3jsso proelio pugnant; vin. 
upt Heroés, egregia prae- 
ertàm Achillis opera, Mul- 
0 etiam melius Socrates in 
extro cornu collocatus hic 
em gerit, quam cum vivus 
d Delium puguaret. Ac- 
edentibus enim hostibus 


mium decretum est, pul- 
cher magnusque hortus sub- 
urbanus, Hic postea con- 
vocatis sodalibus disputa- 
bat, Mortuorumque Acade- 
miae loco nomen faciebat. 
Victos itaque comprehensos 
vinctosque iterum remise- 
runt, magis jam puniendos. 
Scripsit banc quoque pug- 
nam Homerus, ac disceden- 
ti mihi dedit libros nostra- 


2. 04 


/ 
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p. 122. ἀνδρώποις" ἀλλ᾽ ὕστερον καὶ τοῦτα μετὰ τῶν ἄλλων ἀπωλέσα- 
μεν. ἦν δὲ ἡ ἀρχὴ τοῦ ποιήματος αὕτη; 
^ Νῦν δέμοι ἔννεπε, Μοῦσα, μάχην νεκύων ἡρώων. 
τότο δ᾽ οὖν κυάμους ἑψήσαντες, ὥςπερ παρ᾽ αὐτοῖς νόμος, 
ἐπειδὰν πόλεμον κατορθώσωσιν, εἰστιῶντό τὸ 5) ἐπινίκια, 
καὶ ξορτὴν μεγίστην 4) ἦγον" μόνος δὲ ταύτης οὐ μετεῖχε Πυ- 
ϑαγόρας, ἀλλ᾽ ἄσιτος πόῤῥω ἐκαθέξετο, μυσαττύμενος τὴν 
.95 κυαμοφαγίαν. Ἤδη δὲ μηνῶν ἕξ διεληλυϑότων, περὶ μέσοῦν- 
τα 9) τὸν ἕβδομον, νεώτερα συνίστατο πράγματα ἦ). Κίνυ- 
ρος 5) γὰρ ὁ τοῦ Σκινϑάρου παῖς, μέγας τὸ ὦν, καὶ καλὸς, 
ἤρα πολὺν Ὁ ἤδη χρόνον τῆς Ἑλένης, καὶ αὕτη δὲ ovs &ga- 
φὴς ἦν ἐπιμανῶς i) ἀγαπῶσα τὸν νεανίσκον. πολλάκις γοῦν. 
ael διένευον ἀλλήλοις ἐν τῷ συμποσίῳ, καὶ προὔπινον, καὶ 
μόνοι ἐξανιστάμενοι, ἐπλανῶντο περὶ τὴν ὕλην. καὶ δὴ *) 
ὑπ᾽ ἔρωτος καὶ ἀμηχανίας ἐβονλεύσατο ὁ Κίννρος ἁρπάσας ᾿) 


LUCEIANI 


ξειν] *deest in F7, adest in aliis, et in P. c) vs] τοὶ 3011. 
Jielino probante. Scribendum fortassis cezd, d) usyíotnv] 
μεγάλημ 2954. et 5011. 0) περὶ Lego vv] ,»»περιμεσοῦντα 
uno verbo J. H. FL. (et A. 1. 2.) Ceterae rectius disjungunt.'* 
f) πράγματα] szocyuazsío 5011. 8) Kívveoog] Κίνυρας 
2954. 5011. Belino probante, Ὁ Κινύρας ὁ Aug. et GorL Vid. 
Adnot. h) πολὺ» ] ἐπὶ πολὺν 5011. i) ix «pav g] ,,£u- 
ψῶς Schol, et Fl, Ceterae cum vulg. faciunt, quam firmat Cod. 
P.'** 'Enivdg etiam 2954. et 5011. Vid. Adnot. k) δὴ δήποτϑ 


, 


9954. 5011. Be, 1) ἀρπαάσαρ] γνὡρπάσαι) SiorecteJens, ἀρ- 


tibus hominibus adferendos. 
Verum postea hos non mi- 
nus, quam alia, perdidimus. 
Initium poématis hoc fue- 
rat: 
ἥμερα, mihi Heroum dic 
|. praelia defunctorum. 
Tum fabis coctis, qui apud 
illos mos est, bello feliciter 
administrato, epulas victo- 
riae caussa instituunt, 66-- 
lebritatemque agunt maxi- 
mam. Solus in partem il- 
lius non venit Pythagoras, 
sed cibo abstinens procul 
sedit; abominatus illam fa- 


bas edendijéonsuetudinem, 
Jam sex mellis peracti fue- 
rant, cum circa medium sep- 
timum, novi quid : actum 
est, Cinyrus Scinthari fi- 
lius, magnus et pulcher qui 
esset, diu jam amabat 








: lenam, et ipsum juvenem 


apparebat ad furorem ab il- 
la amari: saepe enim et in- 
nuebant sibi invicem in«on- 
vivio, et propinabant, et 
soli surgentes oberrabant 
per silvam, Átque adeo prae 

amore et consilii alterius - 
inopia consilia agitabat Ci- 
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τὴν Ἑλένην φυγεῖν. ἐδόκει δὲ κἀκείνῃ ταῦτα, οἴχεσθαι ἀπιόν- Ῥ. 125 
τας le τινα τῶν ἐπικειμένων νήσων, ἤτοι ἐς τὴν Φελλὼ, ἢ ἐς. 
τὴν Τυρόεσσαν "). συνωμότας δὲ πάλαι προρειλήφεσαν n) 
τρεῖς τῶν ἑταίρων 9) τῶν ἐμῶν, τοὺς ϑρασυτάτους" τῷ μέν- 
τοι πατρὶ οὐκ ἐμήνυσε ταῦτα" ἠπίστατο γὰρ ὑπ᾽ αὐτοῦ κωλυ- 
ϑησόμενος ?). ὡς δ᾽ ἐδόκει αὐτοῖς, ἐτέλουν τὴν ἐπιβουλήν. 
καὶ ἐπεὶ 1) νὺξ ἐγένετο, ἐγὼ μὲν οὐ παρῆν 5), (ἐτύγχανον 
γὰρ ἐν τῷ συμποσίῳ κεχοιμημένος *)*) οὗ δὲ λαϑόντες τοὺς 
ἕλλους, ἀναλαβύντες τὴν Ἑλένην, ὑπὸ σπουδῆς ἀνήχϑησαν. 
Jis δὲ τὸ μεσονύκτιον ἀνεγρύμενος ὁ Μενέλαος, ἐπεὶ ἔμαθε 26 
τὴν εὐνὴν κενὴν τῆς γυναικὸς, βοήν τε ἴστη 7) , Καὶ τὸν ἀδελ- 
φὺν παραλαβὼν, ἤει πρὸς τὰ βασίλεια τοῦ ᾿Ραδαμάνϑυος 2. 
ἡμέρας δ᾽ ὑποφαινούσης, ἔλεγον *) οὗ σκοποὶ καϑορᾷν τὴν 


πάσας Edd. Post τὴν “Ἑλένην Codd. so11. Aug. εἰ Gorl. ad- , 
dunt ti», servato ἁρπάσας. Secuta.est Ed. Schm.. m) 
Tvoósacav) Tvoo 2954. 8011. Τυρὼ correctius certe Au 

et Gorl. n)z ρορειλήφεσαν! συνειλήφεσαν 5011. ot 
ταίρω »] κγ»ἑτέρων male Fl. sola/*^ p) 121v0edp1707] 
οκολασθϑησόμενος Edd. primae. κολυϑησόμενος 1. et Fl, unde 
*04. prima producta feci. Confirmat hanc emendationem 
Aug. 4) ἐπεὶ] ἐπειδὴ 5011. Belin. r) παρῆν] παρήμην 
5011. 2954. Ατιρ. παρήμεν ap. Schol. ἤμην, eram, etiam Di 
Mortt. XXV1II, 2. sine lectionis variatione. Alias tamen usi- 
tatior, et apud "Nostrum , forma ἦν, ut Diall. Mortt. XXIV, 
1. Catapl. c. 15. et 27. Hermot, c. 24. etc. s) κεκοιμημέ- 
vog] κοιμώμενος 2954. κατακείμενος 5011. et Gorl. in cujus 
tamen marg. χοιμώμενος. 1) ἢ στη] ἤφίει 2954. et 5011. e 
gloss. Recte confert Bel. c. 46. ejus ist. u) )10 £t 
x og và βασίλεια τοῦ Ῥαδ.} ἦλϑε πρὸς τὸν βασιλέα τὸν 
“Ῥαδάμανθυν 2954. 5011. et Goxl. x) ἔλεγον] εἶπον 2954. . 


que nocte, me non praesen. 
te, (forte enim in coena- 


-— 


nyrvus rapta Helena aufugi- 
endi. Placuit autem mu- 


lieri quoque aufugere in 
quandam adjacentium insu- 
Jjarum, sive in Phello, sive 
in Tyroéssam. Conjuratos 
autem olim adsumserant tres 
sociorum meorum audacis- 
simos. Patri tamen haec 
non indicaverat, qui nosset 
ab eo se prohibitum iri, 
Cum vero visum esset, co- 
gitata perfecerunt: oborta. 


- 


tione obdormiveram) clam 
reliquos, adsumta Helena, 

festinanter avecti sunt, Cir- 
ca mediam vero noctem evi- 
gilans Menelaus, cum va- 
cuum uxore torum sensis- 
set, clamorem sustulit, ad- 
sumtoque fratre ad regiam 
Rhadamanthi perrexit. Die 
exorto, videre se navim di- 
cebant. speculatores, quac 
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p. 125. ναῦν πολὺ 7) ἀπέχουσαν" οὕτω δὴ ἐμβιβάσας ὁ ' PadduavOvg 


σἐεντήκοντα τῶν ἡρώων εἷς ναῦν μονόξυλον, ἀσφοδελίνην, 
σαρήγγειλε διώκειν " οὗ δὲ, ὑπὸ προθυμίας ἐλαύνοντες ") περὶ 
μεσημβρίαν. καταλαμβάνουσιν αὐτοὺς, ἄρτι ἐς τὸν γαλακτώδη 
ὠκεανὸν ^) ἐμβαίνοντας, πλησίον τῆς Τυροέσφης, παρὰ τος-- 


p- 124. οῦτον ἦλϑον διαδρῶναε" xol ἀναδησάμενοι τὴν ναῦν ἁλύσεε 


δοδίνῃ, κατέπλεον. ἡ μὲν οὖν “Ἑλένη ἐδάκρυέ a, καὶ ἠσχύνε--: 
το, καὶ ἐνεκαλύπτετο ἢ). τοὺς δ᾽ ἀμφὶ τὸν Κίνυρον *) ἀνα- 
κρένας πρότερον ὁ Ῥαδάμανϑυς, εἴ τινες καὶ ἄλλοι αὐτοῖς συν-- 
ἔσασιν, ὡς οὐδένα εἶπον, ἐκ τῶν αἰδοίων δήσας, ἀπέπεμ-- 
ψεν. ) ἐς τὸν τῶν ἀσεβῶν χῶρον, μαλάχῃ πρότερον μασετιζω- 
27 ϑέντας. ᾿ΕψΨψηφίσαντο *) δὲ καὶ ἡμᾶς ἐμπρρθϑέσμους ἐκπέμ-. 
etw ) ἐκ τῆς νήσου, τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν μόνην ἐπιμείναν-- 
τας 5). ἔνϑα P) δὴ ἐγὼ ἐποτνιώμην 1) τεικαὶ ἐδάκρυον, οἷα 


y) πολυ] ,,09 πολὺ 1.6 Sic et 2954. et 5011. minus bene. 1) 


, 


ἐλαύνοντες 
τὸν γαλακτωδη 


óxscuvàóv] τὸν γαλακτώδη 


54l. διώκοντες Coll. Nil mutant Edd.* a) 


τοῦ ὠκεανοῦ 


τόπον Αυρ. εἴ 5ο11. Sic etiam 2954. omisso tamen articulo 


τοῦ. b) ἐνεκαλύυπτνετο] ἀμφεκαλύπτετο 5011, Belimo pro- 
bante. c) Kívvoov] Kívvgav 2954. et 5011. ut supra. 


ἀπέπεμψε: } ἔπεμψεν 2954. 
Í) ἐκπέμπειν καταπέμπειψ 5011. 


τὸ 2054. et 2011. 


ἐπιμείνανταρ]ῦ ἀναμείναντας 2954. 


d) 
h) ἔνϑα] ἐνταῦθα | 


e) ἐψηφίέσαντο) 


2954. 5011. Bel. i) ἐποτνιώμην] Ita Schol. probante Be- 
' (ino et Schaefero ad L. Bos de Ellipss. p. 255. qui de hoc ver- 
bo conferri jubet Schol. ad Eurip. Orest. v. 215. Thom. Mag. 
Ῥ. 732. -fbresch. Lectt. Aristaen. p. 245. et Balken. ad Tim. 


multum jam abesset. Itaque 
impositos Heroum quinqua- 
ginta in navim, uno ex li- 
gno cavatam, asphodelinam, 
jussit fugitivos persequi. Hi 
studiose navigantes circa 
medium illos diem  asse- 
quuntur, jam intrantes in 
lactens mare prope Tyroés- 
sam; tantillum aberat, quin 
aufugissent! revinctaque na- 
vi catena rosacea,' in por- 
tuin redeunt. Helena igitur 
lacrumari, pudorem prae se 
ferre, caput obvolvere. Ci- 


nyrum vero cum sociis, cum 
interrogasset ante Rbada— 
manthus, si qui alii quoque 
illorum essent conscii? ne- 
gantes, in impiorum locum 
relegavit, pudendis revinc- 
tos, et malva verberatos an- 
tea. Decreverunt autem et» 
iam nos intra diem statutum 
insula emittere, solo die 
proximo manendi facultate 
concessa, lbi ego quidem 
moleste ferre ( congueri) et 
lacrumari, quibus relictis 
bonis iterum  oberraturus 
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ἕκελλον Ὁ) ἀγαθὰ καταλιπὼν, αὖϑις πλανηθήσεσϑαι. αὐτοὶ p.124. 
μέντοι παρεμυϑοῦντο λέγοντες, οὐ πολλῶν ἐτῶν ἀφίξεσθαι πά- 
λὲν ὡς αὐτούς 1)" καί μοι ἤδη ϑρόνον τε καὶ κλισίαν ἐς τού- 
σιὸν ") παρεδείκνυσαν "), πλησίον τῶν ἀρίστων. ἐγὼ δὲ 
σροςελϑὼν τῷ ᾿Ραδαμάνϑυϊ, πολλὰ ἑκέτευον εἰπεῖν τὰ μέλλον-- 
τα, καὶ ὑποδεῖξαί μοι τὸν πλοῦν. ὁ δὲ ἔφασκεν ἀφίξεσθαι μὲν 
ἐς τὴν πατρίδα, πολλὰ δὲ 5) πρότερον πλανηϑέντα, καὶ κιν- 
δυνούσαντα" τὸν δὲ χρόνον οὐκ ἕτι τῆς ἐπανόδου προςϑεῖναε 
ἠθέλησεν, ἀλλὰ δὴ καὶ δεικνὺς P) τὰς πλησίον νήσους ( ἐφαΐ- 
ψοντο 5) δὲ πέντε τὸν ἀριϑμὸν, καὶ ἄλλη *) ἕκτη πόῤῥωθεν) 
ταύτας μὲν εἶναι ἔφασκε τὰς τῶν ἀσεβῶν, τὰς πλησίον, ἀφ᾽ 
ὧν δὴ"), ἔφη. ὁοῶς τὸ πολὺ πῦρ καιόμενον. ἕκτη δὲ ἐκείνη 
ev ἐνείρων ἡ πόλις" μετ᾽ αὐτὴν 1) δὲ, ἡ τῆς Καλυψοῦς vi-p.1as. 
δος; ἀλλ᾽ οὐδέπω σοι φαίνεται. ἐπειδὰν δὲ ταύτας παραπλεύ- 


. 821. Solenne autem nostro scriptori verbum ποτνεῦσθαι. 
Via. Somn. s. Gall. c. 20. ubi cum o/po fw jungitur. Cf. De 
Merc. Cond. c. 17. Macrob. c. 25. Epist. Sat. c. 28. in. Reit- 
zius ve&o et recentt. secuti Edd. vett. ediderunt ἡνεώμην.  k) 
ἔμελλον] ἔμελον sola Fieitz. operarum culpa, quam evita- 
runt recentt, 1) εἷς αὐτούς} 116 Schn., monente Bed., 
secundum 5011. 2954. Aug. et Gorl. pro vulg. πρὸς αὐτούς. 
m) τοὐπιὸν] τοὐποιὸν A. 2. mendose, n) παρεδεέκνυ- 
σαν] ἐπεδείχνυσαν 2954. et 5011... 0) δὲ} abest a Gorl. p) 
δεικνὺς] δεικνὴς A. 2. 4) dgaívovto] ἐφαίνετο 954. 
quod Belinus satis confidenter stabilisse sibi videtur, dum 
vertit: il en paroissoit, et affirmat hanc esse fournure attique. 
r) καὶ ἄλλη] ἄλλη δὲ κοι, 24) δὴ] ἤδη Aug. t) psv 
αὐτὴν] ird ταύτην 2954. 


essem. Ipsi tamen consola- 
ri me, ac dicere, post an- 
nos non ita multos fore, 


triam. Tempus autem re- 
ditus non jam volebat adji- 
cere: sed ostensis insulis 


ut ad se (ipsos) redeam, 
jamque mihi sellam, et ac- 
cubitum in posterum adsig- 
nandum ostendebant, prop- 
ter optimos. Ego vero ad 
Bhadamanthum adiens sup- 
pliciter petii, ut futura mi» 

i diceret, et navigationem 
praemonstraret. Respondit, 
venturum me post errores 
multos atque pericula in pe- 


propinquis, apparebant au- 
tem numero quinque, et sex- 
ta alia a longinquo, has 
quidem proximas dicebat 
esse impiorum, c quibus, in- 
quit, igznem m vides ar- 
dentem. | Sexta vero illa som- 
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p. 125. σῃς , τότε δὴ ἀφίξῃ ἐς τὴν μεγάλην ἤπειρον τὴν ἐναντίαν τῇ. 
ὑφ᾽ ὑμῶν *) κατοικουμένῃ. ἐνταῦϑα δὲ *) πολλὰ παϑὼν, xol 
ποικίλα ἔθνη διελϑὼν, καὶ ἀνθρώποις ἀμίκτοις ἐπιδημήσας, 
χρόνῳ ποτὲ ἥξεις εἷς τὴν δτέραν 7) ἤπειρον. τοραῦτ᾽ εἶπε. 

98 Καὶ ἀνασπάσας ἀπὸ τῆς γῆς μαλάχης δίξαν, osé μοι, ταύ-. 
vj ^) κελεύσας lv τοῖς μεγίστοις κινδύνοις προρεύχεσϑαι᾽ πα- 
ρήνεσε δὲ καὶ, εἴ ποτε ἀφικοίμην ἐς τήνδε τὴν γῆν, μήτε κῦρ. 
μαχαίρᾳ σκαλεύειν, μήτε ϑέρμους ἐσθίειν, μήτε ποιδὶ ὑπὲρ - 
τὰ ὀκτωκαίδεκα ἔτη") πλησιάξειν. τούτων γὰρ ἂν ἢ) μεμνη- 
μένον, δλπίδας ἔχειν τῆς slc τὴν νῆσον ἀφίξεως. τότο μὲν οὖν. 
vd περὶ τὸν πλοῦν παρεσκευαζόμην᾽ καὶ ἐπεὶ καιρὸς ἦν, συν- 
ειστιώμην αὐτοῖς. τῇ ἐπιούσῃ δ᾽ ^) ἐλθὼν πρὸς "Ὅμηρον τὸν. 
στοιητὴν, ἐδεήϑην αὐτοῦ ποιῆσαί μοι δίστιχον ἐπίγραμμα. καὶ ᾿ 


- ν "n - . D. ι 
u) ὑμῶν ,,ex emendat. Solan. ἡμῶν Edd. Vid. Adnot. x) 
δὲ] δὴ Aug. y) ἑτέραν] ἡμετέραν 5011. cujus lectionis ab- 
surditatem adeo non vidit Bel, ut etiam unice eam probave- 
rit 2) ταύτῃ Olim hic locus sic legebatur: ὥρεξέ pos 
σαύτην, κελεύσας óv ταῖς μεγίστοις κιμδύνοις τ x eogevzs- 
σϑαι. Quae quum vidisset Belinus non facile scrihi a Lucia- 

no potuisse ob repetitum ταύτην et ταύτῃ», optime ad exem- 
plum Godd. Pariss., quibus jam etiam Aug. accessit, ita cor- 
rexit, ut, ταύτην ejecto, ταύτῃ substitueret, omitteretque 


illud ταύτῃ, qnod post κινδύνοις positum fuerat, Secuti Bip. 
) 


et Schm. a 


75] £r Fl. male. Recte cett. b) dy] vul- 


£go omissum recte e 2954. 5011. et Aug. monente Bwlino, re- 


stituerat Schm. 


c) τῇ ἐπιούσῃ δ᾽] τῇ δ᾽ ἐπιούσῃ 5954. 


5011. Gorl. Bel. Bip, et δοῖπι. At vid, Adnot. Deinceps xgog- 


ελϑὼν 5011. 


venies in magnam continen- 
zem, habitatae a vobis oppo— 
sitam. Ibi vero mulia passus, 
gentibus peragratis multis, in- 
der homines versatus insocta— 
biles, tandem aliquando in 
continentem alteram pervenies. 
Haec dixit, extractamque e 
terra malvae radicem mihi 
porrexit, jubens, in maxi- 
mis ut periculis hanc invo- 
carem, praecepitque,si quan- 
do in hanc terram venissem, 


ut neque gladio ignem fode- 


rem, negue lupinos . ederem ;. 
neque puero duodeviginti an— 
nis majore fruerer. Horum 
memor si essem , spem habe— 
rem reditus in hanc. insulam. 
Tum igitur ad navigatio- 
nem necessaria paravi, et, 
cum tempus esset, cum illis 
epulatus sum. Postridie ejus 
diei accedens ad Homerum 
poétam rogavi, ut duorum 
mihi versiculorum insori 

tionem faceret; et, cum ἔς. 
cisset, columellae de beryl- 
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ien ἐποίησε, στήλην βηρύλλου λόθου ἀναότήσας,. ἐπέγραψα Ῥ. 126, 
πρὸς τῷ λιμένι. τὸ δ᾽ ἐπίγραμμα ἡ ἣν τοιόνδε" 

“ονκιανὸς τάδε πάντα φίλος μακάρεσσι ϑεοῖσιν 

Εἶδέ τε, καὶ πάλιν ἦλθε φίλην 4) ἐς πατρίδα γαῖαν. 
Μείνας δ᾽ ἐκείνην *) τὴν ἡμέραν, τῆς ἔπιούφης ^) ἀνηγόμην, 128.99 
τῶν ἡρώων παραπεμπόντων" ἔνϑα μοι xal' Οδυσσεὺς προςελ--: 
ϑὼν, λάϑρα τῆς Πηνελύπης δίδωσιν ἐπιστολὴν εἰς 5) 'Qyv- 
γίὰν τὴν νῆσον Καλυψοῖ κομίζειν. συνέπεμψε δὲ μοι ὁ ' Ραδά- 
μανθυς τὸν πορϑμέα Ναύπλιον, ἵν᾽, si) κατοχϑείημεν dc 
τὰς νήσους, μηδεὶς ἡμᾶᾳ συλλάβοι 1), ἅτε κατ᾽ ἄλλην duxo- 
ρίαν πλέοντας ἢ). ἐπεὶ δὲ τὸν. μὐώδη ἀέρα προϊόντες παρελῃ- 
λύϑειμεν ^), αὐτίκα ἡμᾶς ὀδμή ".) τε δεινὴ διεδέχετο, οἷον 


d) φίλην] (ξην forte, ut in Goxl. ) 9 et so11. e) é- 
xsívnv) Hb (δὴν 2954. 5011. Belin. f ee ME 
»tÜj ἐπιούσῃ alios legere Coll. ajunt. At nostrae Edd. nihil 
mutant.* Τῇ ἐπιούσῃ Áug. At optime habet vulgata, etiam- 
si severe judices ad legem Herodiani p. 472. Ed. Piers. τῇ ἐκιού- 
s ἐρεῖς, μὴ προςτιθεὶς τὴν ἡμέραν, τῆς δὲ ἐπιούσης ἡμέρας. 
m h.l. ob antecedentia non poterat non omitti ἡμέρας. 

Vide, quos Schaeferus laudat ad L. Bos p. 175. g) εἰς} ἐς 
2954. Bel. Schm. — h) P», £i] ,,ἰὰν TX. Mag. voc. εἰ. (1. e, 
ἐὰν pro ei, non pro ἦν εἰ, habet TÀ. Mag.) ᾿Εν 1. (i. e. ut 
credo, ἕν habet J. pro f»', non pro ἕν᾽ εἰ) ν᾽ ΕἸ. etc. recte. 
Hujus confusae narrationis Reitzianae verum sensum intellec- 


tum jam iri spero exiis, quae ego inserenda putabam, lucu- 
lentior etiam fiet, ubi haec addidero: ἥν εἰ habet A, 2. paene 
ut Junt. sed ἵν᾽ ἐὰν 5011. Gorl. et Aug. prorsus ita, ut Thom. 


Mag. i)ovAAafBo:] συλλάβῃ 2954.5011. Aug. et Gorl; Sed 
veram lectionem servaruntEdd. k) πλέοντας] καταπλέον- 


τὰς 2954. et 3011. 1) παρεληλύϑειμεν προεληλύϑειμεν 


011. m) ὀδμὴ] ὀσμὴ Aug. Gorl. 5011. 2954. Bel. Schm. 
Sed vide supra c. 5. 


lo gemma erectae ad ipsum insulam ferendam Calypso. 
portum, inscripsi. Erat au- Miserat mihi comitem Rha- 
tem epigramma hoc: damánthus portitorem Nau- 
Lucianus Divis carus fzli- plium, ut, si deferremur 
cibus isthaec in insula8, nemo nos com- 

Omnia contuitus, patrias prehenderet, qui ' alterius 
remeavit ad urbes, negotii caussa navigaremus. 

Morstus hunc diem, proxi- Cum vero bene olentem il- 
mo solvi. deducentibus He- lum aérem provecti exiisse- 
roibus. Hic accedens etiam mus, statim cum teter odor 
Ulysses clam Penelopen dat nos excepit, tanquam 886-- 
mihi epistolam in Ogygiam  phalti et sulfuris picisque 
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m.196.dGgpaÀrov, καὶ θείου, καὶ πέξτης 5), ἅμα καιομένων, καὶ 
κνίσσα δὲ πονηρὰ, καὶ ἀφόρητος, ὥςπερ ἀπ᾽ ἀνθρώπων ?) 
ὁπτωμένων ")* καὶ ὁ ἀὴρ ζοφεφὸς, xol ὁμιχλώδης, καὶ κατέ- 
σταζεν ἐξ αὐτοῦ 5) δρόσας «ἐττίνη. καὶ μέντοι καὶ μαστίγων 

* 90 ψύφος ἠκούετο, καὶ. οἰμωγὴ") ἀνθρώπων πολλῶν. Ταῖς 
μὲν οὖν ἄλλαις οὐ προςέσχομεν" ἧς δ᾽ ἐπέβημεν, τοιάδε ἦν" 
κύκλῳ μὲν πᾶσα κρημνώδης, καὶ ἀπόξυρος "), πέτραις καὶ 
τράχωσι ) κατεσκληκυῖα, δένδρον δὲ) οὐδὲ ὕδωρ ἐνῆν" 
ἀνερπύσαντες “) δὲ ὅμὼς κατὰ τοὺς κρημνοὺς, πρόϊμεν 7) 
διά τινος ἀκανθώδους, καὶ σκολόπων μεστῆς ἀτραποῦ, πολ- 
λὴν ἀμορφίαν τῆρ χώρας ἐχούσης "). ἐλθόντες δὲ ἐπὶ τὴν εἶρκ. 


n) πίττης] Olim πίσσης. Sed πίττης Aug. et Gor: Mox in 
omnibus suzzísn. ' Vid. Judic. Vocal. c, 8. im... 0) σὰ δι κ' κέ σ- 
σα — ἀπ᾿ ἀνθρώπων] καὶ κνίσσης δὲ πονηρὰρ, καὶ ἀφο- 
φήτου, ὥρπερ ἀνθρώπων 2954 5011. Aug. et Gorl, minus be- 
ne.. p) ózzoguéveo»] ,,Sic J. B. 2. Fr. Par. eto. Cfr. su-- 
pra $. 21.“ Utilius conferetur Necyom. 6.14. 4) ἐξ ads0o49] 
Sic Fl, ἑαυτοῦ male cett. Etiam Juntinam tradit Solanus in 
not, habere ἐξ αὐτοῦ. r) καὶ μέντοι — oin og] sxovo- 
μὲν δὲ καὶ μαστίγων ψόφον καὶ οἰμωγὴν 2954. et 5011. Cf. 
Necyom, 1. l s) ἀπόξυρφορ]),Ί ,ta dedi ex .M. ἀπκάξηρος 
Edd. reliqq.*^ t) πέτραις καὶ ἐράχω σε] πέεραες τραχέσι 
Schol. Aug. Gorl. 5011. Pro τράχωσιε Schm, κτραχῶσι. Vid. Ad- 
not, u) δένδρον δὲ] οὐδὲν addunt Gorl. 2954. 50112. Bel. 
Schm. Vid.Adnot, x) ἀνερπύσαντες} ἀφερπύσανεεραρβη. 
οἱ 5011. Υὴ πρόϊμϑν ] προρήειμεν unus quidam Cod. Par, , 
unde Belin, vult προήειμεν. ΟἿΣ vero? S1 tempus offendit, 
nescias imperitiamne Critici, an levitatem judicii, magis mi- 
reris; si forma, cf. ἄπιμεν Diall. Mortt. XXVII, 1. et alia, 
quae hinc illinc collegit Fischer. Animadv. ad JFeller. T. II. 
p. 504. 2) égovomg] Vulg. διεζϑόνεες , ingratissima colli- 
sione cum sequente ἐλϑόντες. Sed. Codd. 2954. 5011. Aug. et 
Gorl. praebent ἐχούσης, quod amplexi sunt Belin. et Schm. 
Videtur διελϑόντες errori cuidam tribuendum, orto illi ex se- 


una ardentium, tum nidor 
malus atque intolerabilis, 
velut ab ustulatis homini— 
bus: aérque obscurus et ca- 
liginosus, a quo stillaret 
ros quidam piceus, Verum 
et verberum sonus exaudiri, 
et ploratus hominum mul- 
torum, Adreliquas non ac- 
cessimus: in quam vero ex- 


scendimus, ea erat ejuamo- 

di. Tota in circuitu prae- 
ceps et squalida, saxis et 
atperis locis rigida : . néque 
arbor, neque aqua, inest. 
Enixi tamen rependo per 
praecipitia, progredümuz per 
tramitem spinis et aculeis 
obsitum , regione adimoduin 
deformi; sic ad carcerem de- 
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rjv, παὶ τὸ πολασεήριον, πρῶκα μὲν τὴν φύειν τοῦ τὐπούρ. τε. 


ἐθαεμαζομεν. τὸ μὲν prp ἔδαφος αὐτὸ μαχγείραι: ποὶ σαύλοφιε 
πὄνστῃ “) ἔξηνθήκεε, πύαλω δὲ ποταμοὶ πεερεέῥευν. e μὲ 


βοεβέφον, ὁ δούτερος δὲ 5) sims, ὁ δὲ ἔνδον, πυρὸς, mi. pis. 
“}" sa) ἔβῥει, ὥςπερ ὕδαρ, σαὶ 


vo μέγας οὗτος καὶ ἀπέφατος 


ἐκυματοῦτο, ὥςπερ θάλασσα “)" "παὲ ἐχθὺς δὲ εἶχε πολλοὺς, 
τοὺς μὲν δαλοῖς xoecesese:mc, τοὺς δὲ μεπρυὺς ἀνϑραξε πε- 


“πυρωμένοις, ἐκάλουν δὲ αὐτοὺς λυχοίασκους. Εἴζοδος δὲ μία, 21 


ereva διὰ πάντων *)* καὶ πολιαρὸς ἐφειστήκει Τίμων ὁ ᾿ἄϑῃ. 
ναῦδος. παρελθύντες δὲ ὅμως, τοῦ Ναυπλίου καϑηγουνμένονυ, 
ἑωρῶμεν πολαϊομένους, πολλοὺς μὲν βασιλέας, πολλοὺς δὲ 
παὲ ') ἰδιώτας, ὧν ἐνίους καὶ iysaoilopsv- εἴδομεν δὲ καὶ 
τὸν Ἀΐνυρον 5) καπνῶ ὑποτυφόμενον, ἐκ τῶν αἰδοίων ἀπηρ- 
τημένον. προςειέϑεσαν δὲ οὗ περιηγηταὶ καὶ τοὺς ἑκάστων 


te ϑόντες. a) πάντ 
cit P.** Sh ὃ δεύτερος δ 
ρατος) Sic 2. Fl. etc, 


Aera o δὲ δεύτερος 5011. 


Éüurrl KH. Sed cum vulg. fa- 
c) απ ἐ- 


ἀπέραστος Pur. sola.^ ἄμετρος 2954. 


5011. Aug. et Gorl. e gloscemate, Bel. mavult ἀπέραντος, 


contra Suidae certe praecep 
Commentatores Aristophanis ad Nub. v. 5. 
Θάλαττα 2954. 5011. Belin. Schm. 
probante Belin. frustra. .fid παντὸς mallet 
f) xel] quod olim deerat, restituerunt Hip, et ScÀm, 


dunt 2954. et 5011. 
Solan, 
€ 3954. 5011. Aug. et Gorl. 
et 5011, ut supra. 


Jati ac s oppliciorum locum ; 


primo admiramur regionis 
ingenium, Solum enim ip- 
sum pladiis et aculeis undi- 
que efflorunit: in circuitu 
amnes zres fluunt, coeni u— 
nus, alter sanguinis, | inti— 
mus autem ignis : eng 
hic et insupérabilis : uit 
enim instar aquae, fluctus 
ut mare agit; piscesque ha- 
bet multos, torribus quos- 
dam similes, minores vero 
prunis, lychniscos appella- 


tam, quem vide, 


Sed cf. simul 
d) 961ac6a] 
e) àid xdvrev] ὧν ad- 


8) Kí»voos) Χίνυραν 8954. 


bant. Ingressus unus per 
universos tres amnes, isque 
angustus, cui janitor adstat 
Timon Atheniensis. Ultra 
progressi tamen duce Nau- 
plio, vidimus puniri reges 
quidem multos, multos ve- 
ro etiam privatos: quorum 
quosdam ctiam agnovimus. 
Vidimus etiam Cinyrum pu» 
dendis suspensum fumigs- 
ri. Adjiciebant monstratoe 
res nostri vitas singulorum, 
ct caussas, propter quas pu. 


804 ; 
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p.127. βίους, καὶ (τὰς αἰτίας ^),) ἐφ᾽ olg!) κολάζονται *)* καὶ 


μεγίστας ἁπασῶν τιμωρίας ὑπέμενον οὗ ψευσάμενοέ vu!) πα- 
οὰἁ ?) τὸν βίον, καὶ of μὴ τἀληϑῆ συγγεγραφότες" ἂν οἷς 
καὶ Κτησίας ὁ Κνίδιος ") ἦν, καὶ ᾿Ηρόδοτος, καὶ ἄλλοι πολ- 
λοί. τούτους οὖν ὁρῶν dyÀ, χρηστὰς εἶχον sig τοὐπιὸν τὰς 
ἐλπίδας" οὐδὲν γὰρ ἐμαυτῷ ψεῦδος εἰπόντι συνηπιστάμην. 
S9 Ταχέως οὖν ἀναστρέψας ἐπὶ τὴν 5) ναῦν;, (οὐδὲ P) γὰρ ióv- 
᾿ς ψάμην 1) φέρειν τὴν ὕψιν,) ἀσπασάμενος τὸν Ναύπλιον ἀπέ- 
πλευσα ἴ) καὶ μετ᾽ ὀλίγον ἐφαίνετο πλησίον ἡ τῶν ὀνείρων 
νῆσος, ἀμυδρὰ, καὶ ἀσαφὴς ἰδεῖν" ἔπασχε *) δὲ καὶ αὐτή τι 


τοῖς ὀνείροις παραπλήσιον" 
p. 128. μῖν "), καὶ ὑπέφευγε, καὶ ποῤῥωτέρω ὑπέβαινε. καταλαβόν- 


h) τὰς αἰτίας τ. αἰτίας A. 2. τ. duo 


ὑπεχώρει γὰρ προριοῦσιν ή- 


Suspectum 


log Ang. 
omnino esse vid. in Adnot.' i) ἐφ᾽ οἷς] Ita AKeitz, et omnes 


priores Edd. Sed ἐφ᾽ αἷς 2954. 5011. Aug. et Gorl. quod re- 
ceperunt, suadente Belino, Bip. et Schm. Vid. Adnot. 


k) 


κολάξονταιε) Ita Fl. H. Par. etc. κολάζξοντο male J.*  Or- 


tum hoc ex mendo .fldinae 2. κολάξοντε. 
m)zagd].,Sic P. et Edd. praeter J, quae περί." 


Gorl. 


n) Κνίδιος Κνήδιος B. 1. et 5. 
articulum restitui ex Aug. et Gorl. 
reposui ex Aug. Gorl. 2954. et 5011. 
γάμην ÀÁug. et Gorl.' At cf. Diall. Mortt. IX, 1. Catap 
r) ἀπέπλευσα ,ἀπέπεμψα ΑἹ. d- 


De Merc. Cond. c. 6. 
“πέπλευσα Coll. 


σα 6χ8] εἶχε 2954. et 5011. 


Ita dedi ex Aug. venustiori ordine, quam ut olim] 


9 4 - 3 
αὐτὴ τοῖς ὀνείροις τὶ παρ. 


Prius tuentur FJ. H. Par.** 
ciunt 2954. 5011. Gorl. Aug. Bel, Schm. Vid. Adnot. 


1) τι} deest in 


o) τὴν Olim omissum 
p) οὐδὲ] pro vulg. οὐ 
q) ἐδυνάμην] ἠδυ-- 

. extr. 


Cum Coll. fa- 
4) ἔ- 
1) αὐτή τι τοῖς ὀνείροις] 
atur, 
Ὁ) προςιεοῦσιν ἡμῖν] προς- 


ἐόντων ἡμῶν 2954. et 5011. quod sine justa ratione praefert 
li 


nirentur: maximas omnium 
poenas sustinebant, qui in 
vita mentiti essent aliquid, 
et qui vera non scripsis— 
sent; in quibus Ctesias et- 
iam. Cnidius erat, et Hero- 
dotus, et multi alii, Hos 
cum viderem, optimam de 
fgturo spem concepi, qui 
nullius mihi mendacii es- 
sem conscius, Celeriter igi- 
tur ad navim reversus, (ne- 


que enim ferre spectaculum 
poteram,) salutato Nauplio 
solvi. Neque ita multo post 
Somniorum ex propinquo 
insula apparebat, obscura, 
et vix distinguenda visu, 
Accidebat quiddam et pns 
insulae, somniis simile, Be- 
cedebat enim accedentibus 
nobis, et subterfugiebat, 
subducebatque se lonpius. 
Tandem vero cum illam te- 
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seg δέ ποτε αὐτὴν, καὶ ἐςπλεύσαντες *) ὃς τὸν “Ὕπνον 7) 4i: p sag. 
μένα προραγορευόμενον πλησίον τῶν πυλὼν τῶν ἐλεφαντίνων,. 
g τὸ τοῦ A:xvovovog ἕερόν ἔστε, -περὶ δείλην ὀψίαν ἀπεβα! ᾿ 
Ψομεν" παρελθόντες δ᾽ ) ἐς τὴν πόλιν *), πολλοὺς πολλοὺς ὀνείρους 
καὶ ποικίλους ἑωρῶμεν. πρῶτον δὲ βούλομαι περὶ τῆς sols 
εἰπεῖν, ἐπεὶ μηδ᾽ ^) ἄλλῳ τινὶ γέγραπται ntgl αὐτῆς" ὃ ς 5) δὲ 
παὶ μόνος ἐπεμνήσθη Ομηρος, οὐ πάνυ ἀκριβῶς συνέγραψε. 
Κύκλῳ μὲν περὶ πᾶσαν αὐτὴν ὕλη ἀνέσνηκε, τὰ δένδρα δ᾽. ἐστὶ 83 
μήκωνες ὑψηλαὶ, καὶ βανδραγόραεμ πα ἐπ᾿ αὐτῶν πολύ.τι 5) 
πλῆθος νυκεερίδων" τρῦτο γὰρ μόνον ἐν τῇ νήσῳ γίγνεται Qo 
Ψεὸν. ποταμὸς δὲ παραῤῥέει πλησίον. ὁ ὑπ᾿ αὐτῶν *) ἀαλούω 
μενος Nuxzsooog, καὺ πηγαὶ δύο͵ sed). ταῖς πύλαιρ" ὀνό. 
para xal ταύταις;,.. τῇ μὲν Νήγρετορ,); vij δὲ Havvvyla- ὁ δὲ 
σεερέβολος τῆς πόλεωρς ὑψηλός τὸ mel ποικίλος, "Ioijós τὴν 
χροιὰν ^) ὁμοιότατος πύλαι μέντοι ἔπεισιν; οὐ δύο,. καθά- 


x) ἐρπλεύσαντει ο»ὐακλούσαντεο 1. Prius vero Fi, H. Par.(* 
y)'T»vov] » Ῥπγου Forst. * Nonmale. :) δ᾽ àiaig Aug. 
5) όλιν] »xvig»] Ita Edd, quas vidi, omnes. Sed πόλιν, 

d Solan. ger 2954. 5o11. Aug. Bel. Schon, b) ἐ- 

EMI μη δ} ἐπεὶ μηδὲ go11. €) ὃς »An ἧς; Pell.4 At 

pugnaret hoc cum o verborum nexu... d) τ 41 τὸ 3954- 
rave. e) ὁ vx αὐεῶν] Articalum vulgo omissum rxesti- 

. tui e Codd. 2954. 5031. Gorl. mquam nec male omit- 

ti poterat. f) παρὰ] &Sic YN N 4: περί.“ — IIaga τὰς 
. sug male 2954. et 501.. 8) Νήγρδεος Nirsoros a 
,. Β) zeordy»] zeod» 2954. 3011. Gorl. Aug, Del, Schm, ed 


silva: arbores in ea "aunt 


neremus, invecti in portum, 
qui Hypnaa [ Somnus ] dici- 
tur, prope portas. eburneas, 
uhi: Alectryonis [ Galli Gal. 
linacci ] sacrum est,sero:cre- 
pusculo descendimus, pro- 
gressique intra portám (ia 
urbe rn.) somnia multa varia- 
ue vidimus, ..Primq eutein 

. urba dicam, ctum nemo 
quidquam de ea scripserit; 
ui autem $0]us mentionem 


ilius fecit, Homerus; : non. 


satis scripserit. accurate, Ia 
ambitu totiws insulae stat 
Lucian. Fol. IF. 


procerá. papaverá, et- gaant- 
drogorae ,.stque in illis gas 
gua via: véspextilionum 2-58i« 
la.hnaeo in insula avis nae 
citur, Eluyius ex. propin, 
que alluit, Nyctiporus ÍAo- 
ctiyagwi) eh illis: diotuaz et 
fentes.due- cisca portas: [o4 

mina bis quoque, Negxetgs 
[ Inexperrectus] et. Pannys- 
obia [ Pernox]. Valium gc: 
bia. altum atque divessiqp-4 
lor, lridi simillimum. αν. 
tae..ejus sunt. n duae, ,ut 


$06 ILUGIANI 
p. 128. reo “Ομηρος εἴρηκεν, ἀλλὰ τέτταρες," δύο μὲν πρὸς τὸ τῆς 
p. 129. Βλακείας πεδίον ἀποβλέπουσαι, ἡ μὲν σιδηρᾶ, ἡ δὲ κεράμου 1) 
πεποιημένη, καϑ᾽ ἃς ἐλέγοντο ἀποδημεῖν. αὐτῶν οἵ τε φοβεροὶ 
καὶ φονικοὶ Ὁ), spl ἀπηνεῖς" óvo δὲ πρὸς τὸν λιμένα, καὶ 
τὴν ϑάλατταν᾽ ef μὲν. κοράτιναι, αἱ δὲ, καθ᾽ ἃς: ἡμεῖς παρήλι 
ϑομεν,, ἐλεφάντιναι δ. εἰριόντι, ) δ᾽ ἃς σὴν nóliv, ἐν δεξιᾷ 
μέν ἐστι τὸ Nuxvdjov: σέβουσι γὰρ. ϑεῶν *) ταύτην μάλιστα, 
5 «ol τὸν ᾿Αλεκτρυόνα ἐκείνῳ ? ) δὲ πλησίον τοῦ λεμένος τὸ ἔξ» 
ὁδὸν πεκοίηται. ἐν ἀριστερῷ δὲ, τὰ τοῦ ^ υενοῦ βασίλερα, οὕ. 
soc γὰρ δὴ ἄρχει παρ᾽ δὐτοῖο ν, δατράπας: δύο κἀὶ ὑπάρχους ::8- 
ποιημένος, Ταραξίωνά τ τὰν. Ματαϊογένους;: καὶ ᾿Ἡλουτοφλέα 
τὸν Φαντασίωνος, ἕν. μέαῃ. δὲ τῇ dyéQé , πηγή τίς P) ἔστιν, 
ἣν. φαλοῦσε: ᾿Καρεῶτεν" | $a) πλησίον vel dias. názqg se) 
᾿Αἰηϑείαρ᾽ ἔνϑα: καὶ τὸ ἄδυτύν ἔστιν εαἰκοῖς, “καὶ τὸ μαντεῖον; 


χρόαν debebat. scribi. "Óuodsi vere qeody, nón χρόαν, íti 
, Codd. legitur, ut certe Bel, et Schm. referun "mendum ego ha- 
“Ὁ. bed zood», éx get'uino 7ooid» ortum, Retinebam itaque vulga- 
"' tumh formam: ceterumr'utraque promiscue utiturZueianue, ut 
- eX Indice patebit. 1i) κεράμου] £x κεράμου 23954. $011. 

Gorl. Aug. Bel, Schm, ' At vid. Adnot." k) qorixol] oor 
ἐν gixol male J. sola.* 1) «i μὲν περσάτιναε — liso ἐν ει. 
E γα] ἡ uiv κε d , ἢ δὲ, παϑ᾽ ἣν παρήλθομεν, ἐλεφαντίνη 
a 4. 5011: *1 κερατίφη; καθ᾽ ἣν ἡμεῖς prio 
T5 d isguvclri; Gó l.corrüpte. Cf.chp.53, m) εἐρεύφψτι} 
!' f6h 2954. 5011. Aug. Gorl; Bel. Schm. pro: vulg. elgióyzoy. n) 
ον eins "v0: yuQ r p] ci. δὲ 9s0»5oir. o) ῥκείνφ ] ἐκεῖ- 
b^. yp Or p)*P Ps] vot o ómissut resfituinius cum.ScKm. e 

2954. 5o. Ang. et Gori, . 

soda s . DIR don 135. 

Homerüs dixit, . aed: qua- porfum. aedes tollocata!estp 
tuor riuarum. duae.stupo- ad sinistram S6mni regia 


toy δγξ 


ris-càmpum réspieiunt,. fete 
rea altera, altera:.lateritia, 
quibus icommeare -dicuntür. 
Soria terribilis, 
erudelía; duae versus-por- 
tum et/niéré ; értetlaltbta, 
altera, qua nos transivinius; 


eburnea, Ingrédiíenti in ur- 


bem ad dextram est Noctis 
templum; hano enim Deo- 
rum maxime coluht; et Α - 
lectryonem; illi vero prope 


"oruenta, Ν 


Hio: scilicet 'ápud iNos. ini 
perat, facitque sibi Satra 
pas et imperiisut' vicarios 
duo, Taraxionem Mataseos 
genis filium LTerriculum, yas 
nipori] ,.et Plutoclen Phano 
tasionis [ Divitiglorium Ima2 
ginarii,] In medio foro fonp 
est; Careótin [ Gravisomnem 

appellant, et templa 'propé 
duo, Deceptionis ac Veri- 
tatis. Ibi adytum quóque 
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οὔ προειστήκει προφητεύων ᾿Αντιφῶν, 0 τῶν ὀνείρων ὕποκρι-. 129; 
τὴς, ταύτης παρὰ 9) τοῦ Ὕπνου λαχὼν τῆς τιμῆς, Αὐτῶν 54 
μέντοι τῶν ὀνείρων, οὔτε φύσις, οὔτε ἰδέα ἡ αὐτή. ἀλλ᾽ ὀδιμὲν ^ 
μακροί τε ἦσαν, καὶ καλοὶ καὶ ἡδεῖς *),: οἵ δὲ μικροὶ ") καὶ ἄμορο 

φοι, καὶ of μὲν χρύσξοι, ὡς ἐδύκουν᾽ οὗ δὲ τακεινοίτε καὶ εὐτελεῖς, p. 150. 
ἦσαν δ᾽ ἐν αὐτοῖς καὶ πτερωτοί τινες καὶ τερατώδεις", καὶ Me 
φοϑάπερ ἐς πομπὴν διεσκευασμένοι" of μὲν ἐς βασιλέας, οἱ 01st) 

ἃς ϑεοὺς, οἱ δ᾽ ") ἐς ἄλλα τοιαῦτα. διθσκδυασμένοι 5). Ἰφολὺ 

λοὺς δὲ αὐτῶν καὶ ἐγνωρίσαμεν, πάλαι παρ᾽ ἡμῖν ξωρακότερ: 

of δὲ καὶ 7) προφήεααν, καὶ ἠσπάξοντο, ὡς. ἄν: κἂλ δυνήϑ 2 
ὑπάρχοντες" «αὐ παραλωβόντες ἡμᾶς, ποὶ ϑεχτακοεμίσαντες, 

πάνυ λαμπρῶς παὶ δεξιῶς ἐξένιξον; τήν τε ἄλλην ὑποδοχὴν *) 
μεγαλοπρεπῇ πωρασκευάσαντεν *) , καὶ ὑπισχνσύμεγοι βασιλέας ’ 
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4) παρὰ] ,Sic recte F7, et Par. Ceterae περ, ne J. et Aid. 
quidem excepta.« Sed ἐπὶ Salm. et 4mot.: or) πὶ καλοὶ 
καὶ ἡδεῖς} καὶ φαλακοὶ, xal. sclol!wol ssiütlg 4054. 5011. 
Aug. Gorl. Bel. Schm. At: suspecta: mihi haec vel ob. vocem 
εὐειδεῖς cum καλοὶ conjunctam. Et paioxól'nlon minus, quam 
quod sequitur huic respondens ox4»901,:alienae manus addi- 
tamentà essé videntur, quippe desiderantis aliquid ad. descrip- 
tionem omnibus numeris absolutam.: s) ob δὲ sixool] o£ 
δὲ σκληφοὺ, μικροὶ 2954. 5011. Aug. Gorl. Belin. Schm. frigido 
asyndeto. Cf. not. praeced. 1) οὗ δὲ x«l] Ita $954. so11. 
Bel.:et Schm. pro vulg. ol δ΄. u) oi δ᾽ Ka, re Ipsa flagi- 
tante, correxi, quod: huc usque vulgabatur, οἵδ᾽, frequen- 
tissimo vitio. x) διεσκευασμένοι] κεχοσμημένοι Schm. 

' cum 2954; $011. et Gorl. At vid. Adnot. y) o1 δὲ καὶ] ol 

..05] Aug. mendóse, 'z) ὑποδοχὴν] »Ἀ1. παρασκευὴν Coll, 
Vulgatae favent 1. Fl. H, Par,^. δὴ) παρασκευάσαντερ] 

, κατασκευάσαντες 5011. 


' 
Ld 


illis est et oraculum, cujus quaedarh et prodigiosáe fi- 


antistes propheta Antiphon 
[ Contradictor], somniorum 
conjector, huno a Somno 
bonorem nactus. Ipsorum 
autem somniorum neque 
natura eadem, "neque spe- 
cies, sed alia procera, et 
formosa, atque jucunda, 
parva alía et informia, et 
alia quidem aurea, ut vide: 
bantur, humilia alia vilia- 
que. Erant in illis et alata 


gurae,' aliá tanquam ad 
pompam órnata, in répés, 
in Deós , inguam , ἴῃ ιθ΄ ἃ: 
lià' ejüsdem modi orwat&, 

udeltám agnoscebaniüs ó- 
]im doini nostraé visa. Quhe- 
dàm adibant hos, et saluta- 
badt," tanquam familiaria: 
prehensosque nos et sopi- 
tos, ' splendide admodum δὲ 
dextre accipiebant, tum re- 
liquo paratu tmsgnifico, tum 

2 


908. 


LUCIANI 


, A30. t8 πονήσειν καὶ σατράπαρ' ἕνιοι δὲ xol ἀπῆγον ἡμᾶς lc τὰς πα- 
. ^ zgíóag, καὶ τοὺς οἰκείους ἐπεδείκνυον καὶ αὐθημερὸν ἐπα-- 


85 


p.251. 


νῆγον. ᾿Ημέρας μὲν οὖν τριάκοντα, καὶ ἴσας νύκτας παρ΄. 
αὐτοῖς ἐμείναμεν, καθεύδοντες, εὐωχούμενοι  ). ἔπειτα. δὲ 


ει ἄφνω βροντῆς μεγάλης καταῤῥαγείσης, ἐγφόμενοι “), καὶ ἄνα- 


Qopüvtts , ἐνήχϑημεν ἐπισετισάμενοι. τριταῖοι δ’ ἐκεῖθεν. τῇ 
᾿κεγυγίᾳ 4) νήσῳ. πρόςσχοντες *), ἀποβαίνομεν f). πρόξερον 
δ΄ ἐγὼ λύσας τὴν ἐπιστολὴν, ἀνεγίνωσκον τὰ γεγραμμένα. ἦκ 
δὲ τοιάδε 5): ΟΖΥΣΣΕΎΣ KAAT'DOI χαίρειν. ἼΙσθεμε, 
ὡς τὰ πρῶτα ἐξέπλενσα παρὰ σοῦ, τὴν σχεδίαν κατασφχευὰσά" 
μενος, ναυαγίᾳ χρησάμενον P) , καὶ μόλις ὑπὸ Δευκοϑέας δια- 
σωϑέντα ') sig τὴν νῶν Φαιάκων χώραν, ὕῳ cv. ἐς τὴν οἷ-. 
κίαν ἀποπεμφϑεὶς, κατέλαβον πολλοὺς τῆς γυναικὸς ever 
eoe iv τοῖς ἡμετέροις τρυφῶντας. ἀποκτείνας δ᾽ Κ ἅπαν 


|») 69 y 0Up 90i] καὶ εὐωχ. 2954- o11. Gorl. Belin. Sckm. 
.. At vid. Adnot. c) ἐγρόμενοιε] νεγρόμενοι iidém omnes. 
. Sed valde me bffendit triplex dvo iu verbis sese invicem exci- 
pientibus. Et.tuentur probam vocem omues Edd. vett. Modo 
βεγάλως habet B. 5.pro μεγάλης. d) Aqvrig] «49 J, etc 
O$vyíg Par.ifuale, cum tamen eadem id recte habeat o. 2 Im 
6) oogogóscec] Olim προσχόντες, unde Schm. fingi j 
mroogigovzes. Leviorem nos adhibuimus medelam. . CE. .Ver, 
Hist. 1,6 P éxofaísousv] ἐπιβαίνομεν 5o31. g) Ξοιε- 
& às) Sic Ed vett. Cód, Ang. et Ed. Schm. Sad Feitz, et Bip. 
."Teicób, ut Heitziue solet, vel contra librorum fidem. - » 
χρησάμενον] ,,Sio recte B. 2. (as Pgr. 8. χρὴ 
e J, .H. HI, Nec non A. 1. 2. et Β.. i) jinompis- 
ze] διασωϑῆγαι, ejeóto praecedente καὶ, 8964. δον}. Bielin. 
| ^k) δ᾽] δὲ 2954. 5011. Schn, 


quod reges nos Satrapasque 
se .factura  pollicebantur, 
Quaedam nos etiam in pa— 
triam quemque suam ahdu- 
cebant, et familiares nobis 
nogtros ostendebant;, eo- 

demque die reducebant. Dies 
igitur triginta noctesque to- 
tidem apud illa mansimus, 
dormientes, coenantes. De- 
inde vero, tonitru. subito 
erumpente maxiino excitati 
et exsilientes, cibariis havi 
impositis, solvimus. 'Tortio 


inde die ad Ogygiam ihsu- 
lam..appulsi exscendimps; 

rius àutem ego soluta.epis 
stola, quac: scripta inva 
fuerant, legi. 'Erant. ista; 
ULYSSES CAL YPSO: S 
Noveris , mc, cum primum 
vectus esscm., üucto naufra- 
gio, vix ms fa a Leucó- 
ihea in Phacacum regionem? 
a quibus. dgmum dimissus, 
procos uxoris multos depre- 
hendi, luxuriose nostris rebua 


$09 
τος, ὕστερον ὑπὸ Τηλεγόνου τοῦ ἐκ Κίρκης. mos γενομένου, Ῥ' 13i. 


ἀνῃρέϑην. καὶ νῦν εἶμε ἐν τῇ 'Μαπάρων νήσῳ, πάνυ μετανοῶν 
ἐπὶ τῷ καταλιπεῖν τὴν παρὰ σοὶ δίαιταν, καὶ τὴν ὑπὸ σοῦ... 
προτεινομένην ἀθανασίαν. ἣν οὖν καιροῦ λάβωμαι, ἀποδρὰς 
ἀφίξομαι πρὸς σέ. ταῦτα μὲν ἐδήλου ἡ ἐπιστολὴ, καὶ περὶ... : 
ἡμῶν, ὕπως ξενισϑείημεν 1), ᾿Εγὼ δὲ προελθὼν ὀλίγον ἀπὸ 86 
ϑαλάττης '), εὗρον τὸ σπήλαιον τοιαῦτον, οἷον Ὅμηρος εἶπε, 

καὶ αὐτὴν ταλαδιουργοῦσαν. ἧς δὲ τὴν ἐπιστολὴν ἔλαβε, καὶ 
ἐπελέξατο "), πρῶτα μὲν ἐπιπολὺ ἐδάκρυνεν᾽ ἔπειτα δὲ παρε. 
κάλει ἡμᾶς ἐπὶ ξενίᾳ 4), καὶ εἴατία λαμπρῶς, καὶ περὶ τοῦ 
᾿Οδυσσέῳς ἐπυνϑάνετο, καὶ περὶ τῆς Πηνελόπῃς, ὁποίῳ τὸ Ὁ) 

εἴη 5) τὴν ὄψιν, καὶ εἰ σωφφανοέη "), καϑάπερ ᾿Οδυσσεὺς 
πάλαι περὶ αὐτῆς ἐκόμπαξε᾽ καὶ ἡμεῖς τοιαῦτα ἀπεκρινόμε- 


})ὴ ξενισϑείημςεν] ξενισϑῶμεν 2954. et 8011... m) ϑαλάτ- 
της] τῆς θαλ- Aug. ctGorl. At non opus est Articulo, quefn- 

' admodum nec infra in formula ὄντες ἐπὶ ναῦν. n) ἐ- 
'^— περελέξατο], ὑπεδέξατο] constans Edd. lectio.* Sed Codd. 
Pariss. et cum his consentientes Goxl. et Aug. exhibent ἐπελέ- 
ξατο, uod Solanus conjecerat. Jure receperunt Bip. et Schm. 
id. Adnot. o) ἐπὶ ξεν (o ] Vulg. ἐπὶ ξενίων. Sed ἐπὶ ξε-. 

ψία 2954. et 3011. unde Belin. vult ξένεα (haec enim est ejus 
sententia vitiose prolata) recte autem et e Luciani more ἐπὶ 

᾿ς δενίᾳ Gorl. et Aug, ut Icarom. c. 25. et strpra I, 29. Omnino 
vid. Sturx. Lex. Xenoph. Tom. IIl, p. 218. p) ὁποία τε] 
Vulg. ὁποῖα, omissa particula. Sed ózoíg recte jam scripse- 
rat Schm. et c£, monente Belino, interposuerunt Bip. et Schm, 

4 Godd. 2954. 3011. Gorl. et Aug. q) εἴη] ,siei J. did. H. 
2,prius cett.^ r) σωφρονὰ ἐη] οη»σωφρονοζὸν Al, ajunt Coll. 

-σωφρὼν (σώφρων:;) 2954. et 3011. | 


ι VERAB HISTORIAE: LIB, ΣἹ, 


fruentes : interfectis vero om- τοιαῦτ. Ego vero eliquan. 


nibus, dcinde a "Telegono, qui 
ex Circe mihi natus fuerat, 
inieremtus sum, et nunc ia 
Bieatorum versor insula. V'al- 
de auiem me poenitet reliquisse 


iam apud te commprationem, . 


promissamque a te immortali 
ἑαίεηι. — Si igitur opportunita- 
tem nactus fuero, fugam ca— 
pessam , aique ad. te veniam. 
Haec significabat epistola, 
praetereaque de nobis αἰΐ-- 
guid , ut hospitaliter tracta- 


tum progressus a mari, spe» 
luncam inveni, qualem.Ho.- . 
merus dixerat, ipsamque in-, 
tentam lanificio, Cum vera 
aumtam epistolam eríisset, 
primo quidem multum ]la- 
crumarum fudit; deinde in 
hospitium nos invitavit, ac- 
cepitque splendide, ac de 
Ulysse interrogavit, et dg, 
Penelope, qualis esset facie.,, 
adeone casia esset, prout Ulys-, 
ses olim de illa. sii gloriatuj. 
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LUCEZIANI 


p.1521.0a 5), ἐξ ὧν εἰκάξομεν εὐφρανεῖσθαι αὐτήν. τότο 'μὲν οὖν 
ἀπελθόντες ἐπὶ ναῦν, πλησίον τῆς ἠϊόνος ἴ) ἐκοιμήθημεν. 
87 “Ἴωϑεν δὲ ἀνηγόμεϑα, σφοδρότερον κατιόντος τοῦ πνεύματορ. 
καὶ δὴ χειμασϑέντες ἡμέρας δύο, τῇ τρίτῃ περιϊείπτομεν τοῖς 
Κολοκυνϑοπειραταῖς᾽ ἄνθρωποε δέ εἶσιν οὗτοι ἄγριοι, ἐκ τῶν 
πλησίον νήσων λῃστϑύοντερ τοὺς “αραπλέοντας ἃ). τὰ πλοῖα 5) 
δ᾽ ἔχουσε μέγιστα 7) κολοκύνθινα, τὸ μῆκος πηχέων ξξήκον.- 
τα 3). ἐπειδὰν γὰρ ξηράνωσι *) , κοιλάναντες αὐτὴν, Xa) ἐξε- 
λόντες τὴν ἐντεριώνην, ἐμπλέουσιν " ἱστοῖς μέντοι Ὁ) χρώμε-- 
vos καλαμίνοις, ἀντὶ δὲ τῆς ὀθόνης, τῷ φύλλῳ τῆς κολοκύν- 
Oc. προςβαλόντες οὖν ἡμῖν, ἀπὸ δύο πληρωμάτων ἐμάχοντο, 
καὶ πολλοὺς κατετραυμάτιξον, βάλλοντες, ἀντὶ λίθων 5), τῷ 
σπέρματι τῶν κολοκυνϑῶν. ἀγχωμάλως δ᾽ ἐπιπολὺ ναυμαχοῦν- 


, pes. 


| 8) ἀπεκριν óps0c] ἀκεχρινάμεθα iidem, temere probante 


Belin. ι) τῆς ἠϊόνος} ἐπὶ τῆς ἠϊόνος Aug. minus bene. 
n) παραπλέοντας} ,msQuzAfowrag] Leg. παραπλ. Solan. 
Vulg. servant Edd. omnes.4 JSolani conjecturam con 
tam Codd. 5011. Gorl. et, Aug. receperunt Bip. et Schm. et 
expresserant jam Gesnerus, et F'ieland. x) và πλοῖα Ar- 
ticulum vulgo omissum, praeeunte Schm. restitui o2 5011. 
et Gorl. y) μέγιστα) μεγάλα iid. et Sehm. — z) ien 
t«] Ita 2954. 5011. Aug. Gorl. Belin. Schi, Vulg. ἕξ. Vid. 
Adnot. a) ξηράνωσιε] Vulg. ξηρανϑῶόδι. Sed ξηρανώῶσε 
2954. et 5011, ξηρανῶσε τὴν κολόκυνϑαν abjecto Participio 
Gorl. τὴν κολόκυνϑαν κοιλάναντες Aug. Quid vulgatae voci 

τὴν in hoc utroque Cod. acciderit, non refert Sc Vid. 
Adnot. b) μέντοι] μὲν 5011. Belin, Schm. | c) ἀνεὶ At- 
9 ov] absunt a 2954. et 5011. probante Belino, qui ea pro 


glossemate habet. 


Nos respondere ea, quibus 
delectari illam conjicere- 
mus, Tum reversi in na- 
vim, prope litus dormivi- 
mus. Mane vero, vehemen. 
tiori exorto vento, solvi. 
mus. DBiduo inde tempesta- 
tibus jactati, die tertio in 
Colocynthopiratas .incidi- 
mus. Hisunt homines feri, 
de propinquis insulis latro- 
cinia exercentes contra hos, 
qui praeternavigant. Na- 


ves habent maximas de co- 
locynthide, longitudine cu- 
bitorum sex. Cum enim 
siccarunt colocynthidem, ex- 
cavatam, demtis medullis, 
instruunt, malis utentes 8. 
rundineis, pro. velo autem 
foliis colocynthidis, Hi i- 

itur, impetu in nos faoto, 

uarum navium $s0ciis pug- 
nant, multosque vulnerant 
jaculantes lapidum 1ooo cu- 
curbitarum seminibus, Cum 


imévrec, ἡμῶν μὲν ὠλιγώρησαν *), τραπόμενοι δ᾽ ἐπ᾽ ἐκεί- 
νους ἐναυμάχουν. ᾿ΗΗβρεξ; δ᾽ ἐν τοςούτῳ ἐπάραντες τὴν ὀϑύνην, 58 

ἐφεύγομεν, ἀπολιπόντες αὐτοὺς μαχομένους καὶ δῇλοι ἦσαν 
πρατήσοντες ) οὗ Καρνοναῦται, ἅτε καὶ πλείους (πέντε γὰρ p. τῆς. 
εἶχον πληρώματα) καὶ ἀπὸ ἰσχυροτέρων νεῶν μαχόμενοι" τὰ 
γὰρ πλοῖα ἦν αὐτοῖς κελόφψῃ 5), καρέων ἡμίτομα, κεκενωμέ-" 
ve, μέγεθος δὲ") ἑκάστον ἡμιτόμου .) ἐς μῆκος, ὀργνιοὶ 


“εντεχαίδεκα, ἐπεὶ δ᾽ ἀπεκρύψαμεν αὐτοὺς 


ic), ἰώμεϑά τε τοὺς 


τραυματίας, καὶ τολοιπὸν ἐν τοῖς ὅπλοις ὡς ἐπέπαν ἦμεν ᾿), 


ἀξέ τινας δκιβουλὲς προςδεχόμενοι, o9 μάτην. 


δεδύχει ") Ó ἥλιος, καὶ ἀπό τινος ἐρήμης ") νύσου προςή-- 


d) κάκεϊῖνοε ἐκεῖνοι iid. et Gorl. in quo εἰ ἐπεὶ pro ἐπειδή. 
e) e) ὠλιγώφησαν) »»ὐδλεγώρησαν sine augm. Edd. J. Fl. H. 


2. (1. et 5.) Sed ally. 
f) κρατήσοντες] Ita A. 1. 2. 
“δεῖνι, Sed tg Heitz, cum B. 1. et s. 


S.* Cf. Hermot. c. 65. 
-. Codd. 2954. 5o11. Bip. 
g) κελύ- 


97) ,Sic L. et FI. χελόφινα Edd. ceterae," κελύφῃ etiam 
Schol. h) δὲ] vulgo omissum interjecimuscum Schm. Md 


5011. et Aug. 


i) ἡμιτόμου] μετομίου 5011. 
τοὺς} αὐτοὺς «Αὐτεεελ. Dilucc. εἶμι 

αὐτοὺς Solan. Αἴ vid. Ádnot. 
ὡς ἐπίπαν 5011, m) δεδύκχεε) 


c. Ῥ. 540. ἀπεχρού 
" ὡς ἐπίπαν ἦμεν] ἦμεν 
δεδύχει 5011. 2954. Βεὶ, Οἱ 


τεϑνήκει supra c. 1. extr, et alia plura exempla. n) ἐρήμης} 


diu aequo Marte pugnasse- 
mu$, circa meridiem vide- 
mus a tergo Colocynthopi- 
ratarum adnavigantes Ca- 
ryonautas [nucinautas ] : e- 
rant autem, ut demonstra- 
runt, inimici. Nam illi et- 
iam, cum adventare hos sen- 
tirent, omissis nobis, con- 
versi ad i ipsos pugnarunt de 
navibus. Nos interim velo 
sublato fugimus, pugnan- 
tesque eos reliquimus. Et 


apparebat, victores futuros 


Caryonautas, ut plures: ple- 
nas enim sociis quinque na. 


ves habebant, pugnabant- 
que de robustioribus navi- 
giis. Nempe naves ipsis e. 
rant de putaminibus ( puta- 
mina), dimidiatae nuces ct 
excavatae. Magnitudo u- 
niuscujusque nucis dimi- 
diae in longum passis quin- 
decim. E conspectu horum 
cum venissemus, curavimus 
Saucios, atque ab eo ἴδηι». 
pore in annis plerumque fui. 
mus, sémper ali Nis 8us- 
picati insidias. Neque fru- 
etra, Nondum enim 80] oc- 
ciderat, cuin a deserta qua- 


Οὕὔπω γοῦν 39 
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ΜΊΤΌΦΣΑΝ 


Ὁ. ιδ5. λαυνον ἡμῖν ὅσον εἴκοσιν 5) ἄνδρες» ἐπὶ. δελφίνων μεγάλων. 


ὀχούμενοε᾽ λῃσταὶ καὶ οὕτοι᾽ καὶ oi δελφῖνες αὐτοὺς ἔφερον 
ἀσφαλώς, xoi ἀναπηδῶντες ἐχρεμέτιζον, ὥςπερ ἵπποι. ἐπεὶ δὲ 
ᾳλησίον ἦσαν, διαστάντες of μὲν ἔνϑεν, oí δὲ ἔνϑεν ἔβαλλον 
ἡμᾶς σηπίαις ξηραῖς, καὶ ὀφϑαλμοῖς καρκίνων. τοξευόντων δὲ 
ἡμῶν, καὶ ἀκοντιζόντων, οὐκέτι ὑπέμειναν P), ἀλλὰ τρωϑέν- 
40 τες οἱ πολλοὶ αὐτῶν, πρὸς τὴν νῆσον κατέφυγον. Περὶ δὲ τὸ 


Ρ. 134. μεσονύκτιον, γαλήνης οὔσης, ἐλάϑομεν προροκείλαντερ 1) 


ἀλκυόνος ") καλιᾷ παμμεγέϑει. σταδίων που ἑξήκοντα ἦν αὖ- 
τῇ ^) τὸ περίμετρον" ἐπέπλει ) δὲ ἡ ἀλκυὼν, τὰ dà ϑάλ- 
πουσα, οὐ πολὺ μείων τῆς καλεῶς" καὶ δὴ ἀναπταμένη, με- 
κροῦ μὲν κατέδυσε τὴν ναῦν τῷ ἀνέμῳ τῶν πτερῶν. ὥχετο 
γοῦν ") φεύγουσα, γοεράν τινα φωνὴν προϊεμένη. ἐπιβάν-- 
stg *) δὲ ἡμεῖς, ἡμέρας ἤδη ὑποφαινούσης, ἐἐϑεώμεϑα τὴν — 
καλιὰν, σχεδίᾳ μεγάλῃ προςεοικυῖαν, ἐκ δένδρων μεγάλων 


ἐρήμου 2954. et 5011. 
εἴκοσιν reliquae. p) 
z00goxsí 


ὑπ 


εἴκοσεν] .,,εἰκάσαι P. εἴκοσι FI. 
ἐμειναν]Ίὔ ὑπέμενον zoit. 
«vteg] Priores Edd. omnes communi vitio xgog- 


q) 


ωκείλαντες» quod correxi, assentiente Gorl.. Cf. Timon. c. s. 
r) ἀλκυοόνος Ita Edd, vett, et mox cAxvow, sed Hcitzio et 


recentt. “λκυόνος et “Αλκυὼν placuit. Vid. ad Í, 52. :) στα- 
δίων xov ἑξήκοντα ἦν αὐτῇ] σταδίων ἦν αὐτῇ ξήκον 
τὰ 5954. et3011. t) ἐπέπλει] ἐπέ 

γοῦν} δ᾽ οὖν 2954. et Gorl. 


3954. €t 3011. 


dam insula versus nos per- 
rexere viri circiter viginti, 
delphinis magnis vecti, La- 
trones hi quoque: quos del- 
phini sui tuto ferebant, ex- 
sultantesque equorum instar 
hinniebant. Cum vero pro. 
pe essent, ex iutervallo bino 
illinc consistentes jaculati 
in nos sunt sepias siccatas 
et oculos cancrorum. No- 
bis vero sagittas et jacula 
mittentibus, non durarunt, 
sed vulnerati plerique con- 
fugerunt ad insulam. Cir. 
ca mediam noctem, tran- 


πλεὲ 2954. ἔπλεδδ 5011. u) 
x) éniBivrsg] ἐρβάντερ 


quillo mari, imprudentes. 
offendimus ad halcyonis ni. 
dum maximum: stadiorum. 
circiter sexaginta erat illi 
ambitus, Imminebat autem 
halcyon ova incubáns, non 
multo minor nido suo, At. 
que illa evolans parum ab 

rat, quin mergeret navim 
nostram vento' alarum; au- 
fugiebat enim lugubrem vo- 
cem edens. Descendimus, 
cum jam illucesceret, ni- 
dumque inspeximus, mag- 
nae rati similem, constrüce 
tae ex arboribus magnis; iu- 


VRRAE HISTOW!AYX Vt τ᾽ ἃς 


συμκπεφορημένην 3 ). env δὲ “οἱ "n ΡΥ δος fencreos n pv 
«ὧν Χίου πίϑου περιπεληθύδτερον. ἤδη; μέντον ΝΑῚ οὐ νυ του γο) 
ἔνδοθεν ἐφαίνοντο. sten Éxoroto. “Ῥελέντινι yovr Δ ey eiie 

ἕν τῶν mw, νευτεὸν ἄπτερον ἐξεχολάψινμεν, ἐγ τπσν 7.7, ηῖν 
ἀδρύτερον t). "Ex δὲ πλέοντες ππείχορτν ") γῆς πολιν oor 1} 
eraléove διακοσίους, τέρατα ἡ ἡμῖν μεγύλπ eed δινυνμιίσιν "Y 
ἐκεσήμαινεν e)" 9, ve γὰρ ἐν τῇ πρύμνῃ ynvit»ne Pr Jure 
φύξατο, καὶ ἀνεβύησε᾽ καὶ ὁ κυβεονήτης S»fvfonoe ) qa 
λακρὸς ἤδη ὧν, ἀνεκόμησο᾽ καὶ τὴ πόντον ἤδη “) rreneatá 
τατον, ὁ γὰρ ἱστὸρ τῆρ veclo ἐξεβλόσεηπε 1) , vnb γ᾽ όδονια ὧν 
φυα; 5), καὶ ἐπ᾿ ἄκρῳ h) ἐκσοποηγδοηπεν͵, 56 δὲ γχηπὴο ἦν 
σῦχα καὶ σεωφυλοὶ μεγάλαι, erbstm πέπρινοι 1). rie" Iáurro, 

ὡς τὸ ^) εἰκὸς, ἐταφάχϑημεν, καὶ ηὐγόμεθκ τὴν fbhnTo Der y an 
Ver τ Menus, od 1i FU. dedans cupaltts e 


Eng... &ne!. yy. tyi. 7, £3947202» ME gite 74, 
4Mü. Var, 8. .. 5. ΕΓ dido. Fonte é 3c t ΔΑ. 2. e) mr 
2:..551 Qderfevouss] AV ὀνυίχονεν 2; vivit mitant od Pn 
μὲ confi mant 2954. ^f 501:. ἡ errmidrmt τη ρει catps cc 
5 grin dnt: a Sep eimteri 2 & 2$ ΕΝ ", ud 9 ctu 
πὶ γὐπεσήμρνεν nale HI. dere ΡΥ eco. edu 
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155. 49 τρέψαι !) i0 ἀλλύκοτον τοῦ φαντάσματος... Οὕπω δὲ πενταχρ- 
σίους “) σταδίους διελθόντες, εἴδομεν ὕλην μεγίστην καὶ λά- 
σιον, πιτύων καὶ κυπαρίττων. καὶ ἡμεῖς μὲν εἰκάσαμεν ἥπει- 
ρον εἶναι" τὸ δ᾽ ἦν πέλαγος ἄβυσσον, ἀῤῥίξοις δένδροις xa- 
ταπεφυτευμένον ?)* εἴστήκει δὲ τὰ δένδρα ὕμως ἀκίνητα, ὁρ- 
ϑὰ, καϑάπερ 5) ἐπιπλέοντα, πλησιάσαντες δ᾽ οὖν *), καὶ τὸ 
πᾶν κατανοήσαντες, ἐν ἀπόρῳ εἰχόμεϑα; τί χρὴ δρᾷν. οὔτο 
γὰρ διὰ τῶν δένδρων πλεῖν δυνατὸν ἦν, (πυκνὰ γὰρ καὶ προς- 
εχῆ ὑπῆρχεν) οὔτ᾽ ἀναστρέφειν δάδιον ἐδόκει. ἐγὼ δ᾽ ἀνελ- 
ϑὼν ἐπὶ τὸ μέγιστον δένδρον, ἀπεσκόπουν 5) τὰ ἐπέκεινα ") 
ὅπως ἔχοι, καὶ ἑώρων ἐπὶ σταδίους μὲν πεντήκοντα «ἢ ὀλίγῳ 
σλείους, τὴν ὕλην οὖσαν" ἕπειτα δὲ αὖϑις ἕτερον ὠκεανὸν ix- 
δεχόμενον. καὶ δὴ ἐδόκει ἡμῖν ἀναϑεμένους τὴν ναῦν ἐπὶ τὴν 
κόμην τῶν δένδρων, (πυκνὴ γὰρ") ἦν,) ὑπερβιβάσαι, εἶ 

1) ἀποτρέψαι] , 4ποστρέψαι Schol, et ΕἾ. sed reliqq. ut edi- 
ἀκα m Α πκαν ον, ΜΝ p.« Abest haec vax omnino 
a 2954. eL 5011. qui ejus loco positum exhibentó;d, male, m) 
zevvaxoaíovg] διακοσίους 2954. n) καταπεφῦυτεῦυμ ἐ- 
yov] Ita Aug. 2954. 5011. Bel. Schn. pro vulg. wazeqvrsvo- 
μενον». In Gorl. deest κατά. Modo pro vulg. deífoig Bipp. et 
Schm, e 2954. reposuerunt aóóíforg. 0) καϑάκπερ] καίπερ 
conj. Seager. Class. Journ. Vol. XV. p. 151. At e£. infra xa- 
ϑάπερ iv θαλάττῃ ἐπλέομεν. p) δ᾽ οὖν] γοῦν 2954. so11. 
4) ἀπεσκόπουν] ἐπεσκόπουν 5011. quod temere pro- 
bat. r)éméxeiíva] ,,x' ἐκεῖνα Par.'* τἀπικεῖνα eonj Bel. 
frustra. Oppositum vd ἐπὶ τάδε vid. Charon, c, 5. Tom. III. 
p.41. s)7do] δὲ 2954. et 5011. 


LUCIANI 


rogavimus, ut averterent, re considerata, in dubio era- 


si quid mali visum hoc por- 
tenderet. Nondum quingen- 
ta stadia provecti eramus, 
cum silvam vidimus maxi- 
mam et prolixam, pinuum 
atque cypressorum. Ác nos 
quidem putabamus conti- 
nentem eam esse; at illud 
pelagus erat profundum, ar- 
boribus radice carentibus 


consitum, Stabant tamen 
arbores immotae, rectae, 
quasi innatantes. Appro-— 


pinquantes ipitur, universa 


mus, quid agenduni esset. 
Neque enim navigari inter 
arbores poterat, quae den- 
sae essent et continuae: ne- 
que reverti facile videbatur. 
Ego vero, conscensa arbo- 
re maxima, prospexi, quo- 
modo ulteriora se haberent, 
ao vidi ad stadia quinqua- 
ginta, aut paullo plura, es- 
so silvam: tum mare rur- 
sus excipere aliud, Itaque 
placuit, navem in comas 
arborum, (densae enim e. 


VERAE HISTORIAE LIB. II. 


9415 


δυναίμεϑα, ἐς τὴν ἑτέραν ϑάλατταν *), καὶ οὕτως ἐποιοῦμεν, p. 155. 
ἐκδήσαντες γὰρ αὐτὴν κάλῳ μεγάλῳ "), καὶ ἀνελθόντες ἐπὶ τὰ 
δένδρα, μόλες ἀνιμησάμεθα. καὶ ϑέντες ἐπὶ τῶν κλάδων, πε- 
τάσαντές τε τὰ ἱστία, καϑάπερ ἐν ϑαλάττῃ ἐπλέομεν, τοῦ ἀνέ. 

μου προωθοῦντος *) ἐπισυρύμενοε᾽ ἔνϑα με 7) καὶ τὸ ᾿ἄντι» 
μάχου τοῦ ποιητοῦ ἔπος εἰρῆλθε "). φησὶ γάρ που κἀκεῖνος * p- 156. 

Τοῖσιν *) δ᾽ ὑλήεντα διὰ πλόον ἐρχομένοισι. ᾿ 

Βιασάμενοι. δὲ ἢ) ὅμως τὴν ὕλην, ἀφικόμεθα πρὸς ^) τὸ ὕδωρ, 45 
καὶ στάλιν ὁμοίως καταϑένεες τὴν ναῦν, ἐπλέομεν διὰ καϑαροῦ 

καὶ διαυγοῦς ὕδατος, ἄχρε δὴ ἐπέστημεν χάσματι μεγάλῳ ἐκ ' 
τοῦ ὕδατος διεστῶτος γεγενημένῳ, καϑάπερ ἐν τῇ γῇ πολλάχις 
ὁρῶμεν 4) ὑπὸ σεισμῶν γιγνόμενα 5) διαχωρίσματα !). ἢ μὲν 

οὖν ναῦς, καϑελόντων ἡμῶν τὰ ἴστία, οὐ ῥαδίως 5) ἔστη, 


t) ἐς τὴν ἑτέραν ϑάλατταν] ἐς τὴν θάλατταν τὴν ἑτέραν 
^ did. ἃ) κάλῳ μεγάλῳ] κάλων μεγάλων iid. x) προω- 
ϑοῦντος προρωϑ. 2954. et 5011. y) us] δὴ ἃ. 2) εἰς- 
ἢ 19 ε] ἐπειςῆλθε 1. error e praecedente vocenatus, a) τοῖ- 
σιν] Ita Reitz. recte, τοῖσε Edd. vett. τοῖς 2954. τοῖσιν au- 
tem recentt. cum Keitz, b) βιασάμενοι δὲ) Ita, monen- 
te Schaefero Melett. p. 94. pro vulg. διελθόντες δ᾽ rescripsi e 
Codd. 2954. 3011. Aug. Gorl. c) πρὸς] dg 2954. 5011. Gorl. 
d) ὁρῶμεν] ,,Sic Εἰ. ἑωρῶμεν ceterae. oper etiam B. s. 
et Cod. Aug., narrante Schaefero Melett. 1. 1. qui addit: SUI 
tima adverbii praegressi litera vitium peperit* 6) γεγν 6- 
e] γενόμενα Aug. et Vat. 94. f) διαχωρέσματα] 
ulg. διαχωρήματα. Sicet Vat. 94. sed supra scriptum ᾿δια- 
χωρίσματα; et sic plane babet Cod. Aug, Unde, Bastio ad 
Gregor. Cor. p. 545. et Schaefero 1. 1. qui omnino adeundus, 
jubentibus , abjecta aliena voce, rescripsi genuinam. g) ov 
δᾳδίως] Priorem vulgo omissam ob ea, quae statim se- 


Per silvestre illis navi ve— 
nientibus aequor. 
Eluctati tamen silvam, ad 


rant,) impositam traduce- 
re, si possemus, in mare 
alterum, Idque fecimus. Re. 


vinctam enim magno fune, 
arboribus conscensis, mag— 
no labore eo pertraximus, 
ramisque eam superimpo— 
suimus, ubi velis passis 
velut in mari navigavimus, 
a vento impellente promoti. 
Hic mihi Antimachi poétae 
versus in mentem venit, qui 
ait alicubi: 


aquam pervenimus, ubi si- 


militer demissa navi per pu-. 


ram pellucidamque aquam 
navigavimus, donec ad hia- 
tum consisteremus magnum 
ex aqua discedente ortum, 
utin terra saepe videramus 
a motu illius factas disces- 
siones. Navis quidem no- 
stra vela nobis contrahenti- 
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p. 156. παρ᾽ ὀλίγον ἐλθοῦσα κατενεχϑῆναι. ὑπερκύψαντες δὲ ἡμεῖς, 
ξωρῶμεν βάϑος ὅσον σταδίων χιλίων, μάλα φοβερὸν καὶ πα- 
φάδοξον ᾿ εἴστήκει γὰρ τὸ ὕδωρ ὥςπερ μεμερισμένον ᾿ περιβλέ- 
ποντες δὲ, ὁρῶμεν κατὰ δεξιὰ οὐ πάνυ πόῤῥωθεν ^ ) “γέφυραν 
ἐπεζευγμένην !) ὕδατος συνάπτοντος τὰ πελάγη κατὰ τὴν ἔπι. 
φάνειαν, κἀκ *) τῆς ἑτέρας ϑαλάττης ἃς τὴν ἑτέραν διαῤῥέον- 
τος. προφελάσαντες οὖν ταῖς κώπαις, κατ᾽ ἐκεῖνο 5) παρεδρά- 
popex, καὶ μετὰ πολλῆς ἀγωμίας ἐπεράσαμεν,᾽ pümors προς-- 

44 δοκήσαντες. Τουντεῦϑεν Ἐ) ἡμᾶς ὑπεδέχετο πέλαγός τε προζη- 
vic, καὶ νῆσος οὐ μεγάλη, εὐπρόριτος 7"), συνοικουμένῃ "})" 
ἐνέμοντο δὲ αὐτὴν ἄνϑρωπαι ἄγριοι, Βουχέφαλοι, κέραϊα 


quuntur, ex Aug. restituere placuit, assentiente Schaefero Me- 
lett. p. 96. qui 4 « praecedente elisam esse negationem su- 
spicatur, h) περεβλέποντες δὲ, ὁρῶμεν xatd δεξεὼ 
οὐ πάνυ πύόῤβδωθεν}] Vulgo sic: περιβλ. δὲ κατὰ δεξιὸ, 
ὁρώμεν πόῤῥωθεν. Οὐ πάνυ Interserunt Godd. 2954. Ang. et 
Gorl. probata Belino et Schaefero p. 97. et. recepta ἃ, Sehom. 
dideim illi Codd. mutatum verborum ordi , pro- 
bantibus iisdem. Sed καεὼ δεξέαν in 2954. quod Schm. m δὲ- 
ξιὰν mutatum admisit, referens in Tom. II. p. XLV. sic et- 
jam in Aug. et Gorl. legi, quum Augustano certe Godici 
Schaeferus.l. l. κατὰ δεξιὰ adscribat. Uter rectius tradat, 
non definiam. Quidquid autem sit, a vulgata lectione in hac 
uidem voce.non putabam recedendum esse. Ceterum Sckae- 
eres maluit δ᾽ ἑωρῶμεν, quamobrem, non plane porspicio. 
1) inefsvyuévgv] vxt, Aug. k) dx] ἐκ idem repro- 
bante Schaefero. 1) κατ᾽ ἐκεῖνο] ,, Nihil hic variare Edd, 
notat Solanus."  *) vro vceU Q&y) ἐντεύϑει 2954. et 5011. 
m) evuxoóogttoc] ,sunoogítog] Ita esse in J. Fl. B. 3. H 
Par. ct S. notat Solanus. Etiam Ald. 1. (et 2.) sic habet, et 
Fr.* Sed conjecturam Solani et Gesneri confirmant Aug. et 
" Gorl. Cf. Adnot. n) συνοικουμένη  ἔνοικ. conj. Heitz. 


bus non facile stetit, oum 
parum abfuisset, quin de— 
ferretur. Nos vero capiti- 
bus porrectis despicientes, 
profundum videbamus vel 
mille stadiorum, terribile 
admodum atque admiran- 
dum. Stabat enim velut di- 
visa aqua. Circumspicien- 
tes videmus ad. dextram haud 
admodum procul pontem in- 
junctum ex aqua, quae jun- 


geret utriusque pelagi sum» 
mas. oras, et ex uno mari 
in alterum transflueret, Huo 
igitur agitantes navim remia 
cursum fleximus, anultdque 
labore trajecimus, quod χη». 
quam speraveramus, Hino 
excepit nos mare placidum 
et insula non magna, :ac- . 
cessu facilis, habitata. Ha- 
bebant illam homines fe- 
ri, Bucephali ( 7auricipites], 


. 
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ἔχοντες, οἷον παρ᾽ ἡμῖν τὸν ἹΜινώταυρον ἀναπλάττουσιν. p. 157. 
ἀποβάντες δὲ,. προήειμεν.".) ὑδρευσόμενοι, καίτοι καὶ σι- 
τίου ?) ληψόμενοι, εἴποϑεν 4«) δυνηϑείημεν " οὐκ ἔτε ydo el- 
χομεν" καὶ ὕδωρ μὲν αὐτοῦ πλησίον εὕρομεν, ἄλλο δὲ οὐδὲυι 
ἐνεφαίνετο, πλὴν μυκηϑμὸς πολὺς οὐ πόῤῥωθεν ἠκούετο" δό- 
ἕαντες οὖν ἀγέλην εἶναι βοῶν, “κατ᾽ ὀλίγον πᾳοχωροῦντες, ἐπέ- 
στημεν τοῖς ἀνθρώποις. οἱ δὲ ἰδόντες ἡμᾶς, ἐδίωκον, καὶ τρεῖς 
μὲν τῶν ἑταίρων λαμβάνουσιν οἷ δὲ λοιποὶ πρὸς τὴν ϑαλὰτ- 
ταν κατεφεύγομεν. εἶτα μέντοι πάντες ὑπλισάμενοι (οὐ γὰρ 
ἐδύκει ἡμῖν ἀτιμωρήτους “περιϊδεῖν τοὺς φίλους ) ἐμπέπτομεν 
τοῖς Bovxegélos, và κρέα τῶν ἀνῃρημένων διαιρουμένοις" φο- 
βήσαντες. δὲ, πάντας .) ἐδεώκομεν, καὶ κτείνομέν. γε ὅσον πεντή" 
κοντα, καὶ ἑῶντας αὐτῶν δύο λαμβάνομεν, καὶ αὖϑις ὀπίσω ἀνε- 
στρέφομεν *), τοὺς αἰχμαλώτους ἔχοντες" σιτίον μέντοι οὐδὲν εὖ £U- 
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Sed vid. Adnot. φούήεεμεν Ita Gesn. conj. et Schm. 

^ edidit, edere certe la at, assentientibus Codd. 2954. 8011. 

. Gorl. et Aug. pro vulg. xgocfeuev. p) καέτοε καὶ σετίου] 

καὶ σιτία, omisso καΐξοε, 2954. 3011. Gorl. δεῖ. Schm. Αἱ 

vid. Adnot.- q) sixoQ9sv] sixors 2954. et 5011. τ) gof59- 

, €av»tsg δὲ, πάντας] βοήσαντες ó πάντες 2η54. 5011. Bel. 

Schm. Et Gorl habet βοήσαντες. Mihi quidem displicebat 

σάντες ob praecedentia εἶτα μέντοι πάντες ὁπλ..) βοήσαντες 

autem non possum non pro glossemate genuinae lectionis ha- 

, bere. s) ἀνεστρέφσμεν] ἀνεσερέψαμεν 2954. Goxl. Aag. 
Anepte: origo vitii in seq. εὕρομεν quaerends, 


cornua habentes , quáleni ΄ 


spectos. nos mequuntur; 
apud 1 nos fingunt 'Minotan- 


,ac tres quidem sociorum 


rum, Cum exscendissemus, 
aquatum perreximus, guam- 
quam etiani ciborum aliquid, 
si possemus, ablaturi: ni« 
hil enim amplius habeba- 
mus, - ἘΠῚ aquam quidem ibi 
in proximo inveniebamus , 
aliud vero nihil apparebat ; 
praeterquam. quod mugitus 
iultus non ex longing no 
audiebatur. Cum igitur 

um gregem esse putaremus, 
paullum progressi, stamus 
apud homines. At illi con- 


nostrorum comprehendunt : 
reliqui vero ad mare con- 
fugimus, . Deinde universi 
armis captis, neque enim 
placebat inultos:  negligera 
amicos, irruimus 1n Duce. 
phalos, carnes interfecto- 
rum dividentes; atque in 
terrorem conjectos univer- 
80$.persequimur, eorumque 
circiter quinquaginta infer- 
ficimus, duosque capimus 
vivos. Sic revertimyr cum 
captivis: cibi vero nihil in- 
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p- 157. oopev: οἵ μὲν οὖν ἄλλοι παρήνουν ἀποσφάττειν τοὺς παρειλημ- 
μένους *). ἐγὼ δὲ οὐκ ἐδοκίμαζον, ἀλλὰ δήσας, . ἐφύλαττον αὖ- 
τοὺς, ἄχρι δὴ ἀφίκοντο παρὰ τῶν Βουκεφάλων πρέσβεις "), 
ἀπαιτοῦντες *) ἐπὶ λύτροις τοὺς συνειλημμένους᾽" συνίεμεν 
γὰρ αὐτῶν «διανευόντων; καὶ γοερόν τε μυκωμένων, ὥςπερ 

p. 158. ἱκετευόντων * τὰ λύτρα 7.) δ᾽ ἦν τυροὶ πολλοὶ, καὶ ἐχϑῦς ξη-- 
qol, καὶ ἔλαφοι τέτταρερ, τρεῖς ἑκάστη πόδας ἔχουσα, Óvo μὲν 
τοὺς ὕπισϑεν 3), οἱ δὲ πρόσω ἐς ἕνα συμπεφύκεσαν "). ἐπὶ 
τούτοις ἀποδόντες τοὺς συνειλημμένους, καὶ μέαν ἡμέραν ἦπι» 

45 μείναντες, ἀνήχϑημεν. " Hày δὲ ἰχθύες ἢ) τε ἡμῖν ἐφαίνοντο, 
καὶ ὄρνεα παρεπέτετο, καὶ ἄλλα ὁπύσα γῆς πλησίον οὔσης δη» 


1) παρειλημμένους) qui hosti se dediderant, ut οὗ παρὰ- 
ληφϑέντες ὦνδρες ap. Polyb. III, 69, 2. Iujuria itaque negat 
Belinus xexbum παραλαμβάνειν de δείϊο captis dici; majori et- 
iam injuria Schmiederus τοὺς εἰλημμένους edidit e 2954.' et 
5011. De urbibus in deditionem acceptis etiam frequentissi- 
mus est verbi a librariis 'h. 1. neglecti sus. u) πρέσβεις] 
πρεσβεῖς Feitz. et recentt. πρέσβεις Edd. vett. reote, ut'io£c- 
peo» Phalar. I], 1. Πρεσβεὺς, quam formam Conr. Reitz. in 

dice posnit, nihili esse nunc constat." x) dzasvodvcsc] 
temere Belinus damnát in gratiam Jectionis 2954, et Sort. at- 
τοὔῦντες, quod illud in victos cadere negat. lt atterie non 
minus certe, quam quod mox sequitur ἐποδόνεες de victoribus 
dici poterat. y) λύτρα) λύτρα falso Reitz. et recentt. ᾿ Re- 
ctam forrham praebent'Edd. vett. ut Diall. Deox. IV, 41 et. Prom. 
s. Cauc. c.21.. z) δύο μὲν τοὺς ὄπεσϑεν] δύο μὲν vovg 
ὀπίσω 5011. δύο μέντοι ὀπίσω 5954. prave. 84) συμπεφύκε- 
σαν] συνεπεφύκεσαν 5011. Aug. et Gorl. Belino probante, At 
cf. supra c. 1. extr. e. ἃ., b) /y93.56] ἰχϑῦερ omnes prigres, 
nec hoc sine ratione. "Sed ἐχθύες constantér in libris omni- 
bus scriptum exstat Diall. Marr. VIII, 1. supra I, 51. et De 
Dea Syr, C. 42. 20a à 1 "EE 


veneramus, Heliqui igitur erant casei multi, et sicci 


hortabantur, ut captos in- 
terficeremus: ego vero hoo 
non probavi; sed vinctos 
asservavi, dum venirent a 
Bucephalis legati, qui pre- 
tio comprehensos .repete- 
rent. Intelligebamus quip- 
pe illos innuere, ac lugu- 
re quiddam, suppliciter 
rogantium instar, mupire, 
Pretium vero - redemtionis 


pisces, et cepae,-et egrvi 

uatuor, trium singuli Pe: 

um, cum binos quidem 
posteriores haberent, ptio- 
x6s áutem in unum coalitos, 
Pro his cum reddidusemug 
captivos, et diem unum ine; 
rati essemus, solvimus, Jam: 
que pisces in' conspectum 
venire, et circumvolaró a- - 
ves, aliaque, quotquot '$unt 


/ - 
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μεῖα soovdQolvero *). prs" ὀλίγον δὲ xol ὥνδρας εἴδομεν 'χαι- p. 158. 
νῷ τρόπῳ ναυτιλίαριχρωμένουρ' αὐτοὶ ydo xal ναῦται καὶ νῆες 
ἦσαν. λέξω δὲ τοῦ πλοῦ τὸν τρόπον" ὕπτιοι κείμενοι ἐπὶ τοῦ 
ὕυδατοῤ," ὀρθώσαντες τὰ αἰδοῖα, (μεγάλα δὲ. φέρουσιν.) ἐξ 
αὐτῶν, ὀθόνην ποτάσαντες; «αἱ ταῖς χερσὶ τοὺς: wodedwac κα- 
τέχοντες, ἐμπίπτοντος τοῦ ἀνέμου, ἔπλεον. ἄλλοι δὲ μετὰ τούς 
τόυς, ἐπὶ φελλῶν παϑήβονοι, . ξεύξωντες δύο δελφῖνας ἤλαυ-- 
vóy te, καὶ ἡνιύχευον ^)* o£ δὲ προϊόντες ἐπεσύροντο᾽ 5). ove 
φελλούς. οὗτοι ἡμᾶς οὔτε ἠδίπονν, οὔτε ἔφευγον: ἀλλ᾽. ἤλαυ- 
νον ἀδεῶς τε, xal οἰρηνικῶῤη, τὸ εἶδος τοῦ ἡμετέρου πλοίοσ ^^ 

Savpátowstg, καὶ πάνταϑενιτερισκοποῦντες... ᾿Εσπέρας δὲ ἤδη 159- 46 
πρόξήχθημεν γήσω οὐ περόλῃλινάνωκεῖτο δὲ αὕτη ὑπὸ γυναι- 
xiv, ὡς ἐμομίξομεν Ελλάδα φωνὴν περοϊεμένων." σἐροσήεσαν 
γὰρ, «τοὶ ἐδεξιοῦντο , "πολ ἠσνάξοντοι πάνυ ἕταιριχῶς xexog- 
μομβέκαι,;. καλαὶ zxücos ,. ἀοαϊονεανίδες,, ποδήρεις “τοὺς χιτῶνας 
ἐπισυρύμεναι. ἡ μὲν οὖν νῆσος ἐκαλεῖτο Καβαλοῦσα 7)" ἡ δὲ 
c)' προὐφαϊνετο] -προφαϊψξέαι hori. et 2054. quod témere 
refert, Helena, J. i thhurens erba: Mop" , ὁπόσα — 
, προφαίνεται, qium: sie irt distiüghenda: xal ἄλλα πρόὐφαί-- 

^ Wito, ὁπόσα γῆς ete. int. ἔστί. Quam quidem rectam essera- 

εν fiehem vebillud docet; 'quód 'auctor non ὁπόσα ἄλλα scripsit, 
"sed dile ὅπόσα. ἃ) $viógsvov] ἡνιόχουν 2954. et 5011. 

ε, robante Belino, nesció ,'qiia de caussa. e)'Zwéovoévto] 

πεφέροντο iid. quod ᾿Θεΐτλο' glossema esse videtnr. Y) K a- 


terrae propinquae.signa, ape 
pesrere.. Paullo post: vide- 
mus;viros novo navigandi 
genee' utertes. lidem enim 
et aautae "erant et havebs. 
Dioam..wero navigationis. 


rationem, :Supini in aqua' 


jacóntes: pudenda erígunt:: 

abent. autem: luculenta, Ex: 
his porro. velum pandentes ;: 
máhibusque tenentes. fanes- 


velt inferiores, vehto Àia-- 


plenté navigabant, Alii post: 


hos insidentes in suberibus;: 
duos delphinos junctos age-: 
bant. regebantque habenis, . 


qui progressi tráberent post 


se sabera. Hi neque ihnju- 
ria nos afficiebant, neque 
fugiebant, sed sine metu' et 
pecate juxtà'nos' inequita— 
baut, speciem navigii ho-' 
stéi' admirati, δὲ perspici 
etiteá undiqbe. Vespera jam 
ingrüebat, éum: appulimus, 
ad insulam non: máàguüam. 
Habitatur ea ἀ mulieribus ;' 
ut putabamus, Graece 1o! 
quentibus. Accederites 'enim' 
ποῦ prensabant et cormpluc-' 
tebantur, orhatse moré mib-: 
retricio; formo$ae "omnes 
et juvenculae, talària vb-—' 
stimenta trahentes. ^ Insula: 
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P. 189: πόλες αὕτη, ᾿Ὑδαμαρδία 5). λαβοῦσαι ^) δ᾽ οὖν ἡμᾶς ef qve 
γαῖκες, ἑκάστη πρὸς ἑαυτὴν ἀπῆγε, καὶ ξένον ἐποιεῖτο. ἐγὼ δὲ 
μικρὸν ὑποστὰς, (οὐ γὰρ χρηστὰ. ἐμαντευύμην,}) ἀκριβέστε- 
οὖν τε ') περιβλέπων, ὁρῶ πολλῶν ἀνθρώπων Ὀστᾶ καὶ xga- 
vía κείμενα " καὶ τὸ μὲν βοὴν ἱστάναι, καὶ τοὺς ξταίρονς συγ- 
καλεῖν, καὶ ἐρ τὰ ὅπλα χωρεῖν, οὐκ ἐδοκίμαζον. ᾿προχειρισά-- 
μενος δὲ τὴν μαλάχην, πολλὰ ηὐχόμην αὐτῇ ἢ) διαφυγεῖν ἐκ 
τῶν παρόντων κακῶν. μεε᾽ ὀλίγον δὲ, τῆς ξένης διακονουμέ- 
νης, εἶδον τὰ σχέλη οὐ γυναικὸς, ἀλλ᾽ ὄνου ὁπλάς" -καὶ δὴ 

p. 140. σπασάμένος 1) τὸ ξίφος, συλλαμβάνω τε αὐτὴν "), "καὶ δή-- 
σαρ,᾿ περὶ τῶν ὅλων ἀνέκρινον" ἡ. δὲ, Gxovca μὲν; εἶπ δὲ 
ὅμως, αὐτὰς μὲν εἶναι ϑαλασσίσυς yuvaixagy ^OroexsMag 
προςαγορευομένας, τροφὴν δὲ ποιεῖσθαι τοὺς imóqpotvrac: 
ξένους. ἐπειδὰν γὰρ, ἔφη, μεθύσωμεν αὐτοὺς, συνευνηθεῖ-, 
σαι, κοιμωμένοις ἐπιχειροῦμεν. ἀκούσας δὲ ταῦτα, ἐκείνην μὲν 

λοῦσα] Alii ἐκβαλοῦσα Coll Κοβαλοῦσα Θυγεὶ. “Καβ- 
rid FUA Po δοῦσᾳ Belin. pr Paalao 36 
Alii ᾿Ὑδαμὴ Coll. Nihil mutant Edd.'* ᾿γδαμαυρία (volebat 
forte ᾿Υδραμαυρία) Gesn, ᾿Ὑδραμαδίᾳ Aug. et Gorl. in quo 
posteriore etiam deest αὕτη. h) λαβοῦσαεϊ ,,Sic Edd. om- 
nes, διαλαχοῦσαι marg. A. 1. W. et P. διαλακοῦσι 4ingL'* i) 
vts] abestabAug. k) αὐτῇ] αὐτὸς 2λο54. 1) καὶ δὴ. 6πα- 
σάμενο ] καὶ διασπασάμονος idem. ^A, cvilapüéve ce 
αὐτὴ ν] συλλαμβάνωε ταύτη idem. . ον 
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vocabatur Cabalusa [ Deji-. 
ciens], urbs autem Hyda- 
mardia [ 4quescentia]. — As- 
sumtos igitur nos mulieres 
suam quaeque domum de- 
ducere, suumque sibi faoce- 
re hospitem. Ego autem 
cunétatus paullum, cui ni- 
hil boni praesagiret animus, 
et circumspiciens acoura— 
tius, video multorum ho-. 
minum ossa jacere et cra—- 
nia. Et clamorem quidem 
tollere, et convocare socios, 
atque ad arma ire, non pla. 
cuit. IMalvam autem ,de- 
promtam multis verbis ob- 


secrgvi, ut effugere liceret. 
ex malis praesentibus. Non 
ita multo post autem miniw: 
strante hospita, video illius. 
non mulieris crura, sed un- 
gulas asini. . Hic atricto 6n. 
se illam comprebende, vin. 
ctamque de rebus omnibus 
interrogavi. Illa invita qui-- 
dem, sed dicit temen, 88 
marinas esse mulieres, : (λ- 
nosqeleas [ zsinicrurás.] vo- 
oaris cibum sibi parare. ex. 
advenientibus hospitibus :. 
inebrjatos enim , inquit, .so—. 
pitosgue in lecium ,edecitee 
ipyadimus, Mis auditis, il. 
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κατέλιπον αὐτοῦ δεδεμένην, αὐτὸς δὲ ἀνελϑὼν ἐπὶ τὸ στέγος, Ρ.; 140. 
ἐβόων τε, καὶ τρὺς ἑταίρους συνεκάλουν. idi δὲ συνῆλθον, τὰ 
στάντα ἐμήνυον. αὐτοῖς, καὶ vo τὲ ὀστᾶ ἐδείκνυον, καὶ γον - 
εἴσω ?) πρὸς τὴν δεδεμένην * ἡ δὲ αὐτίκὰ ὕδωρ ἐγένερο, καὶ. 
ἀφανὴς ἦν. ὕμως δὲ τὸ ξίφος εἰς τὸ ὕδωρ καϑῆκα πειρώμενοι" 
τὸ δὲ αἷμα ἐγένετο. Ταχέως οὖν ἐπὶ ναῦν κατελϑόντες γι ἀπε: 
πλεύσαμεν" καὶ ἐπεὶ ἡμέρα ὑπηύγαξε ». τήν τε ἤπειρον. ιάπο- 
βλεπόμενοι, εἰκάξομεν εἶναι τὴν ἀντιπέραν τῇ ὑφ᾽ ἡμῶν oixov- 
μένῃ χειμένην. ποοςκυνήσαντες "δὲ; 5) καὶ. moocevbauevos , wai 
TOV μελλόντων ἐσκοποῦμεν, καὶ τοῖς μὲν ἐδόκει ἐπιβᾶσε" 'μόι 
vov , αὖϑις ὀπίσω ἀναστρέφειν" τοῖς δὲ,. τὸ μὲν πλοῖον αὐτοῦ 
καταλιπεῖν, ᾿ἀνελϑόντας δὲ εἷς P) τὴν͵ ἹΜεσύγαιὰν πειραϑῆναι 
τῶν ἐνοικούντων. ἐν ὅσῳ δὲ ταῦτα ἐλογιξόμεϑα, χειμὼν σφο- 
δρὸς ἐπιπεσὼν, καὶ προςαράξας €) τὸ σκάφος τῷ αἰγιαλῷ, 
διέλυσεν " ἡμεῖς δὲ μόλις ἐξενηξάμεϑα » τὰ ὅπλα εἶπαστος, καὶ 
εἴ τι ἄλλο οἷός τε ἦν ἁρπασάμενοι. Ταῦτα μὲν οὖν) τὰ μέχρε 


, VERAE HISTORIAE LIB. 1I. 


4T 


n) εἴσω] ἔσω Aug. 0o) δὲ] δ᾽ οὖν idem. p) εἰς ἐς idem. 
4) προραράξας] ,»»προραῤῥάξας Edd. Sed conf. 1. Ver. , 
Hist. c. 5o. fin.* Unde patebit, quam parum sibi Heitzius 
constiterit. r) οὖν] vulgo omissum cum Schm, restitui Θ᾽ 
2954. Schol. et Aug. 


lam quidem vinctam ibi re- 
linquo: conscenso autem 
tecto, clamore convoco so- 
cios: congregatis indico 
omnia, ossa ostendo, intra 
eos deduco ad vinctam. At 
illa statim in aquam difllu- 
ens, conspectum nostrum 
effugit. Tamen experimenti 
caussa in ipsam aquam 46-- 
mitto gladium: hic aqua in 
sanguinem abiit. Celeriter 
itaque ad navem digressi 
$olvimus, Cum 1llucesce- 
ret, continentem conspici- 
mus, quam conjicimus eam 
esse, quae ex adversum no- 
stro orbi trans Oceanum ja- 
cet. Adoratione hic votis- 
Lucian. Fol. IF. 


que peractis, quid deinde 
facto opus esset, delibera- 
mus. Atque aliis videba- 
tur, post brevem descen- 
sum, iterum nos retro redi. 
re; aliis autem, relicta ibi 
nave pergere versus medi- 
terranea, atque tentare in- 
habitantes, Dum ista dis- 
putamus, tempestas valida 
ingruens, et litori allidens 
navigium, 
Nos vix, arma quisque sua, 
et si quid forte aliud quis 
posset, eripientes, enata— 
mus, Haecsunt, quae us- 
que ad adventum in alteram 
illam tellurem contigere mi- 
hi in mari, et per naviga- 
X 


ilud dissolvit. 
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p. 140. τῆς ἑτέρας γῆς συνενεχϑέντα μοι ἐν τῇ θαλάττῃ, καὶ παρὰ τὸν 
Sio)» ἐν ταῖς νήσοις, καὶ ἐν τῷ ἀέρε, καὶ μετὰ ταῦτα *) ἐν 
τῷ κήτει, καὶ ἐπεὶ ἐξήλθομεν, παρά τε τοῖς ἥρωσι, καὶ τοῖς 

Ρο141. ὀνείροις, καὶ τὰ τελευταῖα, παρὰ τοῖς Βουκεφάλοις, xoi ταῖς 
᾽Ονοσκελέαις᾽ τὰ δ᾽ ἐπὶ τῆς γῆς, iv ταῖς ἑξῆς βίβλοις διηγή- 


- eopat. 


4) μετὰ ταῦτα] μετ᾽ αὐτὰ 2954. 


tionem, in insulis, “εὐ in: 


aére, et post haec in ceto, 
et cum inde exiissemus, tum 
apud Heroas, tum inter So- 
mnía, itemque extreme illa 


apud Bucephalos et Ono- 
sceleas: quae vero in illaal- 
tera tellure gesta sint, ea 
proximis libris persequar. 


é 
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4 R G,U 
Ανῆλϑθέ τις εἰς τὴν. ἀκρόπο- 


λιν a), ὡς Β) ἀποχτενῶν τὸν 


, L] 9 « . 
τύραννον" καὶ c) αὐτὸν μὲν οὐχ 
εὗρε. τὸν δὲ υἱὸν αὐτοῦ ἀποκτεί- 


ψας, κατέλιπε τὸ ξίφος ἐν τῷ; 


σώματι. ἐλϑιρὴν ὁ τύραννος, καὶ 
τὸν υἱὸν ἰδὼν ἃ) ἤδη νεκρὸν, 
τῷ αὐτῷ ξίφει ἑαυτὸν ἀπέχτει- 
ψεν. αἰτεῖ ὁ ἀνελθὼν, καὶ τὸν 
τοῦ τυράννου υἱὸν ἀνελὼν; yé- 
ρας, ὡς τυραψνοκτόνϑος. 


MENTUM, 


- ^ -* 


Mscendit aliquis in arem , tys 
rannum interfecturma, — Et jpswum 
quidem non invenit, Sed in fjlij 
ipsius a se occisi corpore reliquit 
gladium. Superveniene tyrannus, 
conspecto filio jam mortuo; eó- " 
dem δὲ gladio ipse interemit. Ix 
tit ille, qui accenderat et. filium 
tyranai interfecerat, praemium, 
μέ tyrannicida, 


"- 


en. 


Zio τυράννους ἀπρκτείνας, ὦ ἄνδρες, δικασταὶ, μιᾶς ἡμέρας, 
τὸν μὲν ἤδη πὰρηβηκότα, τὸν δὲ ἀκμάξοντα, καὶ πρὸς δίαδο.- 
χὴν τῶν ἀδικημάτων ἑτοιμότερον, ἥκω μέαν ὅμως ἐπ᾽ angosár 
Quis αἰτήσων δωρεὰν , μόνος τῶν πώποτε τυραννοχτόνὼν πελήρ 


a) εἰς τὴν ἀκρόπολιν] ἐς ἀκρόπολιν 5956. b) óc) ,»ἀδοϑέ 
, in FH." Et in 2954. et 5011. neque adeo posuit ScÀm. mo- 
nente Belino, Deinceps dzoxzt$ov recte B. $ Reitz, et Schm. 

] 


sed ἀποκτενὼν vett, Edd. item Btp. 


' c) x«i] ,,deest in C.« 


d) ἐδ ὼν] .»εὐρὼν C. Nihil mutant J. FL H. Par.^ Neo-ce- 


terae. ᾿ 


TYRANNICID A. 


" * 
1 . .}» 





Qui duos eodem die tyran. 
nos interfeci, judices, al- 
terum vigoris annos jam e- 
gressum, florentem alterum 
aetate, et ad injuriarum suc- 


cessionem paratiorem;,' ve- 

nio, unum tamen duorufn 

caussa petiturus praemium: 

unus ego omnium, qui un- 

quam fuere: tyrannicida- 
2 


924 


p.14. yi] μιᾷ δύο πονηροὺς ἀποσκευασάμενος, καὶ φονεύσας τὸν μὲν 
παῖδα τῷ ξίφει, τὸν πατέρα δὲ, τῇ πρὸς τὸν υἱὸν φιλοστορ- 
glo. ὁ μὲν οὖν τύραννος, àvO^ ὧν ἐποίησεν, ἱκανὴν *) ἡμῖν 
δέδωκε τιμωρίαν, ζῶν μὲν, τὸν υἱὸν ἐπιδὼν προανῃρημένον 
παρὰ τὴν τελευτὴν, τελευταῖον δὲ ἠναγκασμένος , τὸ παραδο- 
 ξότατον ,- αὐτὸς αὐτοῦ γενέσϑαι τυραννοκτόνος. * ὃ παῖς δὲ ὁ 
ἐκείνου τέθνηκε μὲν ὑπ᾽ ἐμοῦ, ὑπηρέτησε δέ μοι καὶ ἀποϑα- 

Ρ. 142. νὼν πρὸς ἄλλον φόνον, ξῶν ἕτι D) μὲν συναδικῶν τῷ πατρὶ, 

9 μετὰ ϑάνατον δὲ πατροκτονήσας, ὡς ἐδύνατο. Τὴν ulv οὖν 
τυραννίδα ὁ παύσας εἰμὶ ἐγὼ, καὶ τὸ ξίφος, 0 πάντα “εἴργα- 
σταῖν ἐμόν" τὴν δὲ τάξιν ἐνήλλδξα τῶν φόνων, καὶ τὸν voo- 
7L0V “ἐκαινοτόμησα τῆς τῶν πονηρῶν τελευτῆς" τὸν μὲν ἰσχῦφό- 
τερον 5), καὶ ἀμύνασθαι δυνάμενον, αὐτὸς ἀνελών." τὸν γέ- 
8 θοντὰ δὲ μόνῳ παραχωρήσας τῷ ξίφει. Ἐγὼ μὲν 3ὖν κα καὶ πε- 
οιττότερόν τι ἐπὶ τούτοις. ὕμην γενήσεσθϑαί μοι παρ᾽ ὑμῶν, 
καὶ δωρεὰς λήψεσϑαι ἰραρίϑμους τοῖς ἀνῃρημένοις, ὡς ἂν οὐ 
τῶν παρόντων ἀπαλλάξας. ὑμᾶς μόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς τῶν μεὶ- 
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e) ἱκανὴ» καὶ ἱκανὴν 5011. f) ξῶν ἔτι] ptas Edd. om- 
mes, nec ex Codd, quidquam variationis. notatum invenio. 
Forst. ξῶν conjecerat.'* Sic etiam Jens. et Gesn. Codd. tres 
 Pariss. cum Edd. vett, faciunt,. Bip. atitem ét Schm. secuti 
sunt Editionem Heitz. g) ἰσχυρό ὀτερον ἰσχυρὸν 2955. 


Tàmi,. ictu uno malos amo- 
Jitus duo, qui intérfecerim 
gladio filium, patrem natu- 
rali erga filium pietate, Ác 
tyrannus quidem dignas fa- 
«ctis suis poenas nobis dedit, 
qui vivus adhuc, circa suae 
vitae inem, filium suum an- 
te se interemtum viderit, 

tandemque, | quod, maxime 


admirabile est, suus. ip&e Kfie- 


ri tyrannicida coactus sit: 
filius autem illius mea qui- 
dem manu periit, sed mor- 
tuus tamen alterius mihi 
.eaedis fuit minister; qui vi- 
,vus quidem injuriarum pa- 
tris.socius, post mortem aue 


tem suam patentis interfec- 
tor, quatenus lieuit, fue- 
rit. Tyrannidi ergo ' finem 
imposui egó, glai ius per- 
fector omnium meus est. 
Ordinem vero caedium im- 
mutavi , rationem interitus 
impiorum excogitavi no- 
vam; robustiorem, qui pro- 
pngnare, poterat, ipse con- 
feci; seném :€«oli delegavi 
gladio. Ergo pro hisce fa- 


ctis etiam cumulatius quid- 


dam a vobis,mihi datum 'izi 


putabam, 80 totidem ine 
praemia accepturum, qmat 
interfecti essent, quippe qui 
non praesentibus modo vos 


| 835. 
λόντων P) κακῶν. ἐλπίδας, καὶ τὴν ἐλευϑερίαν βέβαιον παρα- p.345. 
σχὼν, οὐδονὸς σταραλελειμμένου 1) κληρονόμου τῶν ἀδικημάς 

των μεταξὺ δὲ κινδυνεύω,, τοραῦτα κἀτορθώσας, ἀγέραστος 
ἀπελϑεῖν παρ᾽ ὑμῶν, xal μόνος στέρεσθαι τῆς παρὰ τῶν νόμων 
ἀμαιβῆς, οὗς διεφύλαξα. ὃ μὲν οὖν ἀντιλέγων οὕτοσὶ, δοκεῖ 

pot οὐ κηδόμενος Ὁ), ὥς φησι, τῶν κοινῶν τοῦτὸ ποιεῖν, -ἀλλὶ 

ἐπὶ τοῖς τετελευτηκόσι λελυπημένος, : καὶ ἀμυνύμενος Τὸν: ixil- 

νοις τοῦ ϑανάτου" αἴτιον γεγενημένον." "Ὑμεῖς 0b ἀνάσχεσθέ 4 
pov, ὦ ἄνδρες δικασταὶ; πρὸς ὀλίγον τὰ ἐν τῇ τυραννίδε, - 
καίπερ εἰδόσιν ὑμῖν ἀκριβῶς διηγουμένου " καὶ γὰρ τὸ μέγοθδοξ p. 145. 
οὕτω μάϑοιτ᾽ ἂν τῆς εὐεργεσίας τῆς ἐμῆς, Καὶ αὐτοὶ μᾶλλοὺῦ 
εὐφρανεῖσϑε, λογιζόμενοι ὧν ἀπηλλάγητε.- οὐ γὰρ ὥςπερ. ἅλω 

λοις τισὶν ἤδη συνέβη πολλάκις, ἁπλῆν καὶ ἡμεῖς τυραννΐδά,“ 7^ 
καὶ μίαν δουλείαν ὑπεμείναμεν, οὐδ᾽ ἑνὸς ὑπηνέγκαμεν ἐπεϑὸλ 
μίαν !) δεσπότου, ἀλλὰ μόνοι τῶν πώποτε vd. ὅμοια δυρτυχης 


l 


T Y.R AN'N IC I D A. 


h) μελλόντων] μελόπτων Heitz. operarum culp&; 1) πᾶρα- 


Asisiuuévov] σαραλελειμένου Heitz. qui error e B. s. pro- 
fectus et in recentt. Editt. trensiit, Geteráe Edd. vett. duplex 
p exhibent. k) x»38óusv09)] φειδόμενος 1954. 1) 2x19 v- 
μίαν] ἐπιτιμίαν conj. Bel. vertens: les violences, Nihil in- 
eptius. Optime habere vulgatam , vel sequentia docere pote« 
rant, καὶ πρὸς τὰς ἐπιθυμίας βραδύυτέρος. Nec fugere quem- 
quam potest, quid in tyranno sit. ἡ ἐπυϑυμία. Ipse Erasmus 
vertit violentiam , unde Belinus fortassis importunam conjectu- 


liberaverim, sed imminen- 
tium etiam spe malorum, 
libertatemque firmam prae- 
stiterim, nullo relicto inju- 
riarum herede. Interim in 
periculum venio, ne post 
rem praeclare adeo gestam 
discedàm a vobis sine prae- 
mio, solusque legum, quas 
αὖ oppressione servavi, com. 
peusatione caream. — Ác vi- 
detur meus iste adversarius 
non publicae rei €ura, ut 
videri vult, hoc facere, sed 
quod dolet interfectis, et 


ulcisci cupit eum, qui caus- . 


sa' illis mortis.fuit. Vos aue 


tem, judices, ferte me quae- 
so paullulum, dum vobis, 
accurate licet scientibus, ea, 
quae sunt in tyrannide, e- 
narro: sic enim et magni- 
tudinem beneficii mei cog. 
noscetis, et ipsi magis gau» 
debitis, copitantes, quibus 
malis liberati sitis. Neque 
enim, ut aliis saepe conti- 
git, simplicem nos -quoqué 
tyrannidem, et servitutem 
unam sustinuimus. nec Ὧ- 
nius cupiditatem domini to- 


leravimus, sed.soli omnium, 


qui unquam in simili cala- 


amitate vixeré, duos pro u— 
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p. 145. σάντων, δύο ἄνϑ᾽ ἑνὸς τυράννους εἴχομεν, καὶ ποὺς διττὰ οὗ 
δυρτυχεῖς ἀδικήματα διῃρούμεϑα. μεὴριώτερος δὲ ὁ πρεσβύτης 
ἦν παραπολὺ, καὶ πρὸς τὰς ὀργὰς ἠπιώτερος; καὶ πρὸς τὰς 
κολάσεις ἀμβλύτερος, καὶ πρὸς τὰς ἐπιϑυμίας βραδύτερος m), 
ὡς ἂν ἤδη τῆς ἡλικίας τὸ μὲν σφοδρότερον τῆς ὁρμῆς ἐπεχού-- 
σης, τὰς δὲ τῶν ἡδονῶν ὀρέξεις χαλιναγωγούσης᾽" καὶ πρός γε 
τὴν ἀρχὴν τῶν ἀδικημάτων ὑπὸ τοῦ παιδὸς ἄκων προῆχϑαι ") 

, λέγετο, οὐ πάνυ τυραγνικὸς αὐτὸς ὧν, ἀλλ᾽ εἴκων ἐξείνῳ᾽" 
φιλύτεκνος γὰρ ἃς; ὑπερβυλὴν ἐγένετο, ὡς ἔδειξε, καὶ πάντα ὁ 

. . ταῖς ἦν αὐτῷ, καὶ ἐκείνῳ ἐπείϑετο, καὶ ἠδίκει ὅσα κελεύοε 5), 
καὶ ἐκόλαξεν ovg προςτάττοι, καὶ πάντα ὑπηρέτει, καὶ ὅλως, 

ἐτοραννεῖτο, ὑπ᾽ αὐτοῦ, καὶ δορυφόρος τῶν τοῦ παιδὸς ἐπιϑυ- 

p.144 ὅ μεῶν ἦν. OQ νεανία δὲ, τῆς μὲν τιμῆς παρεχώρει xao" jh 

κίων ἐκείνῳ, καὶ μόνου ἐξίστατο τοῦ τῆς ἀρχῆς ὀνόματος" τὸ 
δ᾽ ἔργον τῆς τυραννίδος καὶ τὸ κεφάλαιον αὐτὸς ἦν. καὶ τὸ 
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. ram suam desumeit. m) ἀμβλύτερος — βραδύτερος] 
Unum in alterius locum transponendum censet Jacobs. in 
4 :Specim. Emendd. p. 29. satis quidem ingeniose. Verum non 
opus est emendatione. Conferatur Jupiter ἀμβλυώτεων πρὸς 
τὰ γιγνόμενα Timon.c.2. n) xoo75z9a:] ta facile muta- 
bam vulgatum προρῆχϑαι, monente Dorvillio ad Charit. p.815. 
ed. Lips. qui videndus, Flagitabat hanc emendationem etiam 
Lucianeus usus. 0) xs4sv0:] Sic recte B. a. (et s.) et S. 
κελεύει male J. Fi. "id. H. et Par. Soloecismum in Optati- 
. vis κελεύοι et προρτάττοι inesse somnians corrigi admodum 
imperite jubet Belinia ἐκέλευε et προρέξατεδ. 


no haboimus tyrannos, in. pra modam amans  libero- 


ter duplices miseri injurias 
distracti fuimus. Modera- 
tior autem multo erat senex, 
placidiorque ad iras, et ad 
supplicia hebetior, tardior- 
que ad cupiditates, cum ve- 
hementiores impetus cohi- 
beret aetas, et voluptatum 
appetitiones frenaret, Quin 
ad initia injuriarum & filio 
praeter voluntatem diceba- 
tur impulsus, qui non ty- 
rannico ipse ingenio esset , 

sed illi concederet, vir su- 


. afficere: 


rum, quod suo exitu com- 
probavit. 'Omnia ipsi-filius, 
ili obsequi: quidquid ille 
imperarot, injuste. agere: 
quos juberet ille, supplicio 
omnia ili mini- 
strare, Tandem sub illius. 
erat tyrannide, satelles erat 
cupiditatüm filii. . Át juve- 
nis aetatis respectu honore 
isti cessit, soloque imperii 
nomine abstinuit: res qui- 
dem ipsa tyrannidis et ca- 
put ipse fuit: ut fida esset 


EN 
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μὲν πιστὸν καὶ ἀσφαλὲς, ἀπ᾽ αὐτοῦ παρεῖχε: "τῇ δυγαστείᾳ" τὴν pius 
δ᾽ ἀπόλαυσιν μόνος ἐκαρποῦτο, τῶν ἀδικημάτων. ἐκεῖνος ἡ ἥν. 6 
τοὺς δορυφόρους συνέχων, ὁ τὴν φραυρὰν κρατύνων, ὁ τοὺς 
τυραννουμένους ἐκκῤπτων P), ὃ τοὺς ἐπιβουλεύοντας φοβῶν 
ἐκεῖνος, ὁ τοὺς ἐφήβους ἀνασπῶν 5), ὁ ἐνυβρίζων τοῖς ya- 
poi") ἐκείνῳ af παρϑένοι a ἀνήγοντο, καὶ εἴ τινες σφαγαὶ *), 
καὶ εἴ τινες φυγαὶ, καὶ χρημάτων ἀφαιρέσει, καὶ Básavon, καὶ. 
ὕβρεις, πάντα ταῦτα τολμήματα ἦν νεανικά. ὁ γέρων δ᾽ ἐκεῖνος ᾿ 
ἡκολούϑει, καὶ συνηδίκει, ἐπήνει μόνον τὰ τοῦ ἡ παιδὸς ἀδμκή- 
ματα, καὶ τὸ πρᾶγμα ἡμῖν ἀφόρητον καϑειστήκει" ὅταν γὰρ αἱ 
τῆς γνώμης ἐπιϑυμίαι τὴν ἐκ τῆς ἀρχῆς ἐξουσίαν προρλάβωσιν, 
οὐδένα 0 ὅρον ποιοῦνται τῶν ἀδικημάτων. αλιστα δὲ ἐκεῖνο 
ἐλύπει, τὸ εἰδέναι μακρὰν, μᾶλλον δὲ ἀΐδιον, τὴν δουλοίαν 
ἐσομένην, καὶ ἐπ διαδοχῆς παραδοϑησομένην τὴν πόλιν, ἄλ- 
λοτε *) ἄλλῳ δεσπότῃ, xol πονηρῷ " ) , »ληρονόμημα γενησό- 
μενον τὸν δῆμον" ὡς τοῖς γε ἄλλοις οὐ μικρά τις ἐλπὶς αὕτη, 


TYRANNICID A 


e 


p) 2xxo zràóv] ἐγκόπτων conj. Heitz. At vid. Adnot. 4) ὦνα- 
07: 0v] ἀποσπῶν conj. Gesn. haud dubie vera lectio. Vid. 


Adnot. r) roig γάμοις] τοὺς γάμους 5011. male. δ) καὶ 


εἴτενερ ogayal] desunt in Gor. t) ἄλλοτε] xal ἄλλο- 
τε conj. J. Seager. Class. Journ..Fasc. XV. p. 151. nón male. 
u)zovgeg] πονηρὸν cum κληρονόμημα͵ conjunctum $o11, 
pessime. 

sequi, Anjuriae socius esse, 

laudare solum filii sui inja: 
sta facinora, Intolerabilem 
nobis hanc rem esse, intér 
omnes constabat, Cum enim 
cupiditates animi ab inipe- 
rio nanciscuntur 


et, secura potentia, 8 se 
' praestitit, Fructum autem 
injuriarum solus ille perce- 
pit. llle erat, qui satelli- 
tes contineret, qui firmaret 
praesidia, qui subjectos ty- 


rannidi excideret, ul 1nsl- 
diantes terreret, qui spado- 
nes faceret adolescentulos , 
qui contumelia nuptias affi. 
ceret: ad hunc deduceban- 
tur virgines: ; et sl quae cae. 
des, si qua exsilia, et bo- 
norum ereptiones, et tor- 
menta, et contumeliae, om- 
nia baec ausa erant juveni- 
lia. Senex autem ille ob- 


insuper 

otentiam, modum nullum 
injuriarum faciunt. Maxi- 
me vero illud nos angebat, 
quod sciremus, longam, po- 
tius vero aeternam, futurant 
servitutem , et successione 
quadam traditum iri urbem; ; 


alii post alium domino, ei-. 


que malefico, obventurum 
hereditate populum, Itaque 
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P. 144520 λογίζεσθαι; καὶ πρὸς αὐτοὺς λέγειν, ἄλλ᾽ ἤδη παύσετας, 
ἀλλ᾽ ἤδη τεθϑνήξεται, xol μετ᾽ ὀλίγον ἐλεύϑεροι γενησόμεθα. 
ἐπ᾽ ἐκείνων δὲ οὐδὲν τοιοῦτον ἠλπίξετο, ἀλλ᾽ ξωρῶμεν ἤδη 
ἕτοιμον τὸν τῆς ἀρχῆς διάδοχον. τοιγαροῦν οὐδ᾽ ἐπιχειρεῖν τις 

Ρ- 145. ἐτόλμα τῶν γεννικῶν, καὶ τὰ αὐτὰ ἐμοὶ προαιρουμένων, ἀλλ᾽ 
ἀπέγνωστο παντάπασιν ἡ ἐλευθερία, xol ἄμαχος ἡ τυραννὶς 

7 ἐδόκει, πρὸς τοςούτους ἐσομένης τῆς ἐπιχειρήσεως. ᾿4λλ᾽ οὐκ 
ἐμὲ ταῦτ᾽ ἐφόβησεν, οὐδὲ τὸ δυςχεοὲς τῆς πράξεως λογισάμε-- 
yog ἀπώκνησα, οὐδὲ πρὸς τὸν x ον ἀπεδειλίασα. μόνος 
δὲ, μόνος πρὸς οὕτως ἰσχυρὰν καὶ πολλὴν τὴν τυραννίδα, 

, μᾶλλον δὲ οὐ *) μόνος, ᾿ἀλλὰ μετὰ τοῦ ξίφους ἀνήειν τοῦ 

᾿δυμμεμαχημένου, καὶ τὸ μέρος συντετυραννοχτονηκότος Y), 
σιρὸ ὀφθαλμὼν μὲν τὴν τελευτὴν ἔχων, ἀλλαξόμενος δὲ ὅμως 
τὴν κοινὴν ἐλευϑερίαν τῆς σφαγῆς τῆς ἐμῆς *). “ἐντυχὼν δὲ τῇ 
πρώτῃ φρουρᾷ, καὶ τρεψάμενος οὐ ῥαδίως τοὺς δορυφόρους, 
καὶ τὸν ἐντυγχάνοντα κτείνων, καὶ τὸ ἀνθιστάμενον πᾶν δια- 
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x) od] Olim οὐδὲ legebatur. Quod nos recepimus, desumtum 
est ἃ Codd. 2954. 5011. et Gorl. Praeiverant autem Bip. et 
Schm. y) συντετυραννοκτονηκότος συντετυραννηκό- 


τος 53011. vitiata b. 1, vox. 


2) σφαγῆς 


TL ἐμῆς} Sic J. 


Fi, H. Par. etc. σφαγαῖς ταῖς ἐμαῖς Marcil,'* 


(nam) caeteris quidem non 
parva illa spes, cum sic du- 
cynt rationem; et apud a- 
nÀinum suum dicunti 7e&— 
rumiamen jam desinet, verum- 
iamen jam mortuus erit, . et 
paullo post liberi nos. erimus. 
ΤῊ illis vero tale nihil quid- 
quàm sperabatur, sed para- 
tum jam videbamus. impe- 
rii successorem, gitur nec 
manum admovere operi 
quisquam ausus est genero- 
sorum alioguin hominum, qui 
eadem, quae ego, cogita— 
bant: sed spes omnis liber- 
tatis abjecta, invicta vide. 
batur tyrannis, cum adver- 
sus ita multos conandum 
essét, Me vero ista non 


terruerunt, neque difficul- 
tate operis perpénsa cona- 
tum abjeci neque ad pericu. 
l]i conspectum metu resilii 
sed solus, solus, inguam, 
ad validam adeo et multi- 
plicem tyrannidem, quin 
non solus, sed gladio meo 
comitatus escendi, qui au» 
xilio mibi fuit, et pro sua 
parte tyrannum una inter- 
fecit, mortem prae oculis 
cum baberem, caede tamen 
mea communem libertatem 
redemturus. Cum autem in 
primum praesidium incidis- 
sem, .nec sine difficultate 
in fügam vertissem satelli- 
tes, interfecto si quis oc- 
curreret, et quidquid ob- 
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φϑέίρων, ἐπὶ τὸ κεφάλαιον αὐτὸ τῶν ἔργων ἰἐμην Δ), ἐπὶ τὴν ν' 145. 
μόνην τῆς τυραννίδος ἰσχὺν, ἐπὶ τὴν ὑπύϑεσιν τῶν ἡμετέρων 
συμφορῶν. καὶ ἐπιστὰς τῷ τῆς ἀκροπόλεως φρουρίῳ; xal ἰδὼν 
γεννικῶς ἀμυνόμενον καὶ ἀνθιστάμενον, πολλοῖς τραύμασιν, 
ὅμως ἀπέκτεινα. Καὶ ἡ μὲν τυραννὶς ἤδη καϑἤρητο, καὶ πές 8 
ρας εἶχέ μοι τὸ τύλμημα, καὶ τὸ ἀπ᾽ ἐκείνου, πάντες ἦμεν") 
ἐλεύϑεροι, ἐλείπετο δ᾽ ὁ γέρων ἔτι μόνος, ἄνοπλος", ἀποβε:- 
βληκὼς τοὺς φύλακας, ἀπολωλεκὼς «τὸν μέγαν ἐκεῖνον. ἀὐτοῦ 
δοῤυφόρον, ἔρημὸς, οὐδὲ γενναίας ἔτε χειρὸς ἄξιος. ἐνταῦϑα 
τοίνυν πρὸς ἐμαυτὸν ,'À ἄνδρες δικασταὶ, τὰ τοταῦτα ἐλογιζό- 
μην 5); πάντ᾽ ἔγχει μοι καλῶς; πάντα πέπρακται; πάντὰ we 
τώρϑωται 4), τίνα ἂν ὁ περίλοιπος κολασϑείη τρόπον; ἐμοῦ p. 146. 
μὲν γὰρ ἀνάξιός ἐστι, καὶ τῆς ἐμῆς δεξιᾶς, καὶ μάλιστα ἐπ᾿ — ' 
ἔργῳ λαμπρῷ, καὶ νεανικῷ, καὶ γενναίῳ ἀνῃρημένος , καται-- 
σχύνων κἀκείνην *) τὴν σφαγήν. ἄξιον δέ τινα δεῖ ξητῆσαν 
δήμιον, ἀλλὰ: μετὰ τὴν συμφορὰν; μηδὲ τὴν αὐτὴν κερδαΐ-- 
| a) iéumv] Sic recte Reitz. et recentt. pro eo, quod vett. Edd. 
habent, i£ugv, "Vid. Diall. Deor. XII, 1. ibique adnot. no- 
stram Tom. 1I. p. 521. sq b) ἦμεν) Ita Bip. et Schm., ju- 
bente Belino, e 5011. et Gorl. rescripsi pro vulg. μέν. c) é- 
λογιξόμη»] Ita 2955. et 5011. vulg. ἐλογισάμην. d) xa- 
τώρϑωται) κατόρϑωται B. 1, 5. Reitz. et xecentt, vitiose, 


Rectam formam tuitae sunt A, a, et 2. Et infra c. 75. recte 
in omnibus legiturxoróo9m0s 6) κἀκείνην ἐκείνων 2955 


staret trucidato, ad ipsum 


inagno illo suo satellite, .46- 
caput operum ivi, ad so- 


sertus, forti manu jam non 


lum robur tyrannidis, ad 
calamitatum nostrarum ar- 
gumentum, Imminens igi- 
tur huic arcis ipsius praesi- 
dio, videns illum fortiter 
pro se propugnantem et re- 
sistentem, multis vulneri- 
bus, interfeci tamen. AÁt- 
que ipsa quidem tyrannis 
jam destructa erat, finem 
suum habuit meus mihi co- 
natus, Ab eo inde tempore 
omnes eramus liberi: super- 
erat senex solus, inermis, 
amissis custodibus, amisso 


amplius diguus, Hic igitur 
talia, judices, apud me a. 
gitabam. Bene jam babent 


mihi omnia: perfecta suut 


omnia; feliciter, vt opor- 
tebat, omnia acta suht; 
Quemadmodum  vindicabie 
tur ille relictus? Me qui. 
dem, et hac dextta indigs | 
nus est, maxime si post fa. 
cinus ita clarum, et juve- 
nile, et generosum interfi- 
ciatur, et illam quoque cae- 
dem dehonestet. Quaeren- - 
dus autem est dignus illo 
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Ῥο. 146. γειν ) ἰδέτω. πολασϑήτω.,, παρακείμενον ἐχέτων. τὸ ξίφος" 
τούτῳ τὰ λοιπὰ ἐντέλλομαι. ταῦτα βουλευσάμενος, αὐτὸς μὲν 
ἐχκοδὼν ἀπηλλαττύμην΄ τὸ δὲ δ), ὕπερ ἐγὼ προὐμαντευσά- 
μὴν. διεπράξατο, καὶ ἐτυραννοχτύνησε, καὶ τέλος ἐπέϑηκε 

9 τῷ ἐμῷ δράματι. Πάρειμι οὖν κομίζων ὑμῖν τὴν δημοκρατίαν, 
καὶ θαῤῥεῖν ἤδη προκηρύττων ἅπασι, καὶ τὴν ἐλευϑερίαν εὐαγ- 
γελεζόμενος, ἤδη οὖν ἀπολαύετε τῶν ἔργων τῶν ἐμῶν. κενὴ 
μὲν, ὡς ὁρᾶτε, πονηρῶν ἡ ἀχρύπολις, ἐπιτάττει δὲ οὐδεὶς, ἀλλὰ 
καὶ τιμᾷν ἔξεστι, καὶ δικάζειν, καὶ ἀντιλέγειν κατὰ τοὺς νύμουρ, 
καὶ πάντα ταῦτα γεγένηται δι᾽ ἐμὲ ὑμῖν, καὶ διὰ τὴν τόλμαν τὴν 
ἐμήν. κοκς τοῦ ἑνὸς ἐκείνου φόνου, zd ὃν ovx ἕτι ζὴν xe— 
τὴρ ἐδύνατο. ἀξιῶ δ᾽ οὖν £xl τούτοις, τὴν ὀφειλομένην δοθὴ- 
vel μοι παρ᾽ ὑμῶν δωρεὰν, οὐ φιλοχερδὴς, οὐδὲ μεκρολύγος 
τὴς ὦν, οὐδ᾽ ἐπὶ μισϑῷ τὴν πατρίδα εὐεργετεῖν προῃρημένος, 
ἀλλὰ βεβαιωϑῆναί μοι βουλόμενος τὰ κατορθώματα τῇ δωρεᾷ, 
καὶ μὴ διαβληϑῆναι, μηδ᾽ ἄδοξον γενέσθαι τὴν ἐπιχείρησιν 

10 τὴν ἐμὴν, ὡς ἀτελῆ καὶ γέρως ἀναξίαν κεκριμένην. Οὑτοσὶ 
1) μηδὲ τὴν αὐτὴν κερδαίνειν] μηδ᾽ ἐὰν ταύτην κερδαί- 
ψειν emendari vult Seager. Sed vid. Adnot. 4) τὸ δὲ Ita 


Jens. conjecerat; vere sic habet Gorl. Vulgo autem legunt ὁ 
δέ. Modo ἐκ ποδῶν B, 1. et 5. ἐκποδὼν rectius cett. 


carnifex: neque post cala- 
mitatem aequum est, eam 
istum ]ucrifacere, Videat; 
uniatur; adjacentem ha- 
eat gladium; huic mando 
reliqua, Hoc capto consi- 
lio, ipse e vestigio disces- 
si, At ile, quod divina- 
veram, perfecit, occidit ty. 
yennum, finem meae actio- 
ni imposuit, Adsum igitur, 
portans vobis populi impe- 
rium, et bono animo esse 
jubens universos, et laetum 
de libertate nuntium adfe- 
rens. Jam ergo fructum 
percipitis meorum operum: 
vacua, ut videtis, malis arx 
est; imperat nemo; sed ho- 


nore afficere licet, et in jus 
ire, et contra dicere secun- 
dum leges. Atque baec om- 
nia mea vobis opera eonti- 
£erunt, perque meam au- 
daciam, et ex una illa cae- 
de, post quam vivere pater 
non amplius potuit. Peto 
igitur pro his debitum dari 
mihi a vobis praemium, non 
lucri cupidus aut sordidus, 
qui mercede inductus bene 
de patria mereri voluerim ; 
sed quod firmari mihi volo 
praemio isto rem bene ge- 
stam, nec detrahi de illa, 
aut ingloriam reddi suscep- 
tam a me actionem, velut 
imperfectam | indignamque 
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δὲ ἀντιλέγει, καὶ φησὶν, οὐκ εὔλογον ποιδῖν μειιμᾷσθαι, θέ- p.146. 
λοντα, xai δωρεὰν λαμβάνειν. οὐ yag εἶναι τυραννοκξόνον ἢ}. p. 147. 
οὐδὲ πεπρᾶχϑαί μοι τὶ κατὰ τὸν νόμον, ἀλλ᾽ ἐνδεῖν.1)., σεἐ τᾷ .. 
, ἔργω τῷ ἐμῷ, πρὸς ἀπαίτησιν τῆς δωρεᾶς. πυνϑανομαετοίνυν - 
αὐτοῦ, τί λοιπὸν ἀπαιτεῖς παρ᾽ ἐμοῦ δ); οὐκ ἐβουλήϑην; οὐκ 
ἀνῆλθον; οὐκ ἐφόνευσα; ovx ἠλευϑέρωσα; μή). τές imcaz- 
τει ?); μή τις κελεύει ; μή τις ἀπειλεῖ δεσπότης; μή τις US 
τῶν κακούργων διέφυγεν; οὐκ ἂν εἴποιῤφ᾽ ἀλλὰ πάντα. εἰρήνης 
μεστὰ, καὶ πάντες οἵ νόμοι, καὶ ἐλευϑερία δαφὴς » καὶ δημον 
κρατία βέβαιος. καὶ γάμοι ἀνύβριστοι, «αἱ παῖδες ἀδεεῖς ; καὶ 
παρϑένοι ἀσφαλεῖς) καὶ ξορτάξζουσα τὴν κοινὴν εὐτυχίαν 94 
πόλις. τίς οὖν ὁ τούτων ἁπάντων αἴτιος ; τίς ὁ ἐκεῖνα μὲν 
παύσας, τὰ 02") παρεσχημένος; εἶ γάῤ τις ἐστὶ 5.) τῶν P) 
πρὸ ἐμοῦ τιμᾶσϑαι δίκαιος, παραχωρῶ τοῦ γέρως, ἐξίσταμαε 
τῆς δωρεᾶς. εἰ δὲ μόνος ἐγὼ πάντα διεπραξάμην, τολμῶν, 
t lo. 
h) zvoevsoxróvov) τυραννοκτόνος male 2955. i) ἔν δεῖν} 

ἐνδεῖ 3011. εἴ τὶ τῶν ἔργων τῶν ἐμῶν 2954. neutrum recte, 

k) παρ᾽ ἐμοῦ͵Ἵ ,,zaQ' ἡμῶν Fl.* Sicet 2954. et go11. 1) 

79] in uo» et hic, et postea, mutandum censet Ziel. igno- 

rans quippe vim particulae μὴ interrogativam. m) ἐπετάτ- 

κει) »£ncarrg Εἰ.“ Ὁ} τὰ δὲ] Sic scribi jussit Jacobs. pro 

vulg. τά às. 0) ἐστὶ} ,, ἐστι sine accentu J.*^ p) τ8)}] xa- 


Qe Jacobs. πω aut tale quid reponendum, aut omnino omit- 
tendum, judicat Gesner. Vid. Adnot. 


judicatam praemio. At iste 
contradicit, et praeter ra- 
tionem facere me ait, qui 
honoreri postulem, et ac. 
cipere praemium ; neque e- 
nim esse me tyrannicidam, 
neque peractum a me quid- 
quam secundum legem; sed 
deesse aliquid operi meo ad 
id, ut postulare praemium 
possim. Interrogo igitur il- 
lum, Quid reliquum a me 
poscis? non volui? non 
escendi? non interfeci? non 
liberavi? numquis imperat ? 
numquis jubet? numquis 
dominus minatur? numquis 


me maleficorum effugit? 
Non sane dixeris, Sed pa- 
ce omnia plena, et leges 
valent omnes, et libertas li» 
quida, et firmum populi im- 
perium, et matrimonia con- 
tumeliis non obnoxia, et li- 
beri metus expertes, et vir- 
gines securae, et commues 
nis felicitatis caussa festos 
dies agit civitas. Quis igi- 
tur auctor horum omnium $ 
quis est, qui istis omnibus 
fnem imposuit, haec prae- 
stitit? Siquis enim est prae 
me dignus honore, cedo, il- 
Àl praemio, renuntio mgüj- 
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p. 147.2:vOUvevOV V), Qdviov"), ἀναιρῶν, κολάξων; δι᾽ ἀλλήλων 
τιμωρούμενος, τί μου διαβαλλεις τὰ κατορϑώματα; τί δὲ 5) 

11 ἀχάριστον πρός μὲ ἢ τὸν δῆμον ποιεῖς εἶναι; Οὐ γὰρ αὐτὸν 
ἐφόνευδθας τὸν τύραννον" ὁ δὲ νόμος τυραννοκτόνῳ δίδωσι vi» 
δωρεάν. διαφέρει δὲ, «εἶπέ μοι, τὶ 7), ἢ αὐτὸν ἀνελεῖν, ἢ 
τοῦ,θανάτου παρασχεῖν τὴν αἰτίαν; ἐγὼ μὲν θὰρ, οὐδὲν, οὗ. 

μάν' ἀλλὰ τοῦτο μόνον ὁ νομοϑέτης εἶδε 7), τὴν ἐλευϑερίαν, 

τὴν δημοκρατίαν, τὴν τῶν δεινῶν ἀπαλλαγήν᾽ τοῦτ᾽ ἐτίμησε, 
toU! ἄξιον ἀμοιβῆς ὑπέλαβεν, ὅπερ οὐκ ἂν εἴποις, μὴ δι᾽ 

ἐμὲ γεγενῆσϑαι. εἰ γὰρ ἐφόνευσα, δι᾿ ὃν ἐκεῖνος ζῇν. οὐκ ἐδύ-- 

p. 148. νατὸ 7), αὐτὸς εἴργασμαι τὴν σφαγήν ἐμὸς 0. φόνος, ἡ. χεὶρ 
κείνου. μὴ τοίνυν ἀκριβολογοῦ ἔτι περὶ τοῦ τρόπον τῆς τε-- 
λευτῆς, μηδ᾽ ἐξέταξε, ὕπως 5) ἀπέϑανεν, ἀλλ᾽ εἶ μηκέτ᾽ 


4) κινδυνεύων] καὶ κινδυνεύων (κινδύνων imprudenter, pu- 
" ''to, tradit Bel.) 3011. et 5954. r) ἀνιεο)»] Sic jar correxe- 
ram vulgo vitiatam formam ἀνεῶν, quum vidi Seagerum quo- 
que ita scribi velle. Respondet nempe superiori ἀνῆλθον in 
eod. cap. 5s) δὲ] al 5011. Bel, Schn. t) πρός nus] Ita 
vett. Edd. πρὸς uà ex suo arbitrio Reitz, 'et recentt. Vid. su- 
pra Hermot. c. 19. in. ibique Adnot, u) τὸ τέ omnes prio- 
res Edd. At requiritur aliquid, non quid? x) εἶδε] ,,ot- 
δὲ] ex L. εἶδε Edd. Perperam Heitz. et recentt. praetule- 
xunt vocem nullius sensus, Unice quadrat £18, respexity con- 
sideravit.: Quae et Jacobsii est sententia, y) οὐκ ἐδύνατο] 
οὐχὶ δύνατο 2955. monstrum lectionis. 1) ὅπως] ,,0xtQ 
male S, et .4id. (?) ὅπως recte J. H. B. (i. e. Bas, 1. et 5.) 


neri. Sin solus ego perfeci 
omnia, audendo, pericu- 
lum subeundo, adscenden- 
do, interficiendo, punien- 
do, alterum alterius opera 
ulciscendo, quid calumnia- 
ris res praeclare a me ges— 
tas? quid populum, ut in- 
gratus adversum me sit, in- 
ducis? Negue enim, inqvit, 
iyrannum ipsum interemisti : 
at lex tyrannicidae decernit 
praemium, Interestne autem, 
dio mihi, aeliguid, utrum 
quis' ipsum interfecetit, an 
caussam illi mortis praebue- 


rit? Equidem nihil puto; 
sed hoc solum legislatorspe- 
ctavit, libertatem, - potes— 
tatem populi, liberationem 
ab injuriis. Hoo honora- 
vit, hoc dignum judicavit 
praemio, quod sane mea o- 
pera factum non 'negaveris, 
Si enim eum interfeci, prope 
ter quem interfectum iste vi- 
vere jam non potuit, cae- 
dem ipse patravi. QCaedes 
mea est, illius manus. No. 
li igitur tenuiter porro dis- 
putare de genere mortis, ne. 
que exquire, quomodo per- 
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ἐστίν ;. εἰ δι᾽ ἐμὲ τὸ μηκέτ᾽ εἶναι ἔχει; ; ἐπεὶ κἀκεῖνο seogsterd- p. nl 
σειν μοι δοκεῖς, xa) | συκοφαντήσειν τοὺς εὐεργέτωρ, εἶ τις μὴ 
ξίφει, ἀλλὰ λίϑῳ, ἢ ξύλῳ, ἢ ἄλλῳ τῷ 5) τρόπῳ ἀπέκτεινε. τὲ - 
δὲ 5), si Aud ἐξεπολιόῴρκησα τὸν τύραννον, τὴν ἀνάγκην τῆς 
τελευτῆς παρέχῳν, ἀπήτεις. ἂν καὶ τότε. παρ᾽. ἐμοῦ. αὐεόχειρα 

τὴν σφαγήν; ῇ ἐνδεῖν ἔλεγές μοι τι πρὸς τὸν νόμον; καὶ ταῦ- 
raft, τοῦτο ἀπαίτει, τοῦτο πολυπραγμόνει, τίς τῶν πονής. (1 
ρῶν λείπεται, ἢ τίς ἐλπὶς τοῦ φόβου, ἢ τί. ὑπόμνημα τῶν 
συμφορῶν; εἰ δὲ καϑαρὰ πάντα, καὶ εἰρηνικὰ, συκοφαντοῦν- 
τὸς ἔστι τῷ τρόπῳ τῶν πεπραγμένων χρώμενον *), ἀποφεερεῖν 
ἐθέλειν τὴν ἐπὶ τοῖς πεπονημένοις δωρεάν. , ᾿Ἐγὼ δὲ καὶ τοῦτο 
μέμνημαι διηγορευμένον ἐν τοῖς νόμοις. » ἐκτὸς PE μὴ διὰ τὴν 
πολλὴν δουλείαν ἐπιλέλησμαι τῶν ἐν αὐτοῖς εἰρημένων, “αἰτίας 
ϑανάτου εἶναι διττὰς, εἴ τις αὐτὸς ἀπέκτεινεν, ἢ εἴ τις μὴ αὐ- 
τὸς μὲν ἀπέκτεινε, μηδὲ τῇ χειρὶ ἔδρασε τὸ ἔργον, ἠνάγκασε 


"τὰ 


2 


Par. etc. Aldina utraque babet ὅ OxoQg ,:et prior quidem com- 
pendio, altera plane, scriptum. a) τῳ] v B. 1. 5: À--1. 2. 
recte emetidaverat Heitz. secuti$ recentt, b) δὲ] δαὶ δ 11. 
Belin. Schn. ὁ) χρώμενον. Gesner. conjecit, veri in orl. 
Alia manu supra scriptum reperitur. 


ce; circa illud e curiosus es- 
to: quis impiorum: relictus 


lerit? sed utrum esse de— 
sierit? utrum a me illud ha. 


beat, quod desierit? Alio-. 


quin illud etiam quaesitu- 
rus videris; et calumniatu- 
rus bene meritos, si quis 
non ferro, sed lapide , aut 
fuste, aut alio modo inter- 
fecerit. Quid vero si fame 
expugnassem tyrannum, ob- 
jecta illi necessitate morien- 
di, numquid tum etiam a 
me reposceres caedem manu 
mea factam, aut deesse ali- 
quid mihi diceres ad legem? 
idque, licet difficiliori mor- 
tis genere interfectus sit 
maleficus? Quin tu unum 
solum exquire; illud repos- 


sit? aut quae metus suspi - 
cio ? aut quod calamitatum 
monumentum? Si vero pu- 
ra omnia, et patatá ;. calu- 
mniátoris est, modo et ra. 
tione facinoris ad hoo vti 
velle, ut intercipias prae- 
mium laboribus propositum, 
Quin ego hoc etiam diserte 
dictum in legibus memini 
nisi per longam servitutem 
eorum, quae dicuntur, ob. 
litus sum , caussas mortis 
esse duplices, 81 quis ipse 
interfecit; aut si ipse qui- 
dem non interfecit, neque 
manu perpetrayit opus; οοδ- 
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piigo. δὲ, καὶ πιρέσχεν ἀφορμὴν τοῦ φόνου" τὰ ἴσα 4) καὶ τοῦτον 


18 


ἀξιοῖ ὃ νόμος αὐτὸν ἀντικολάξεσϑαι, μάλα 5) δικαΐέως. ov 
qo f) ἐβούλετο τοῦ πεπραγμένου ἧσσον 8). γίγνεσθαι τὸ τῆς 
ἀδείας P)* καὶ περιττὴ λοιπὸν ἡ ἐξέτασις τοῦ τρόπου τῆςισφα- 
γῆς *). εἶτα τὸν μὲν οὕτως ἀποκτείνοντα 5), - κολάζειν ὡς 
ἀνδροφόνον δικαιοῖς *); καὶ. οὐδαμῶς ἀφεῖσθαι ϑέλεις; τὸν 


1 . 3 . . . 
UU δὲ κατὰ τὸν αὐτὸν τούτῳ 1.) τρόπον εὖ πεποιηκότα τὴν πόλιν, 


οὐ τῶν ὁμοίων ἀξιώσεις τοῖς εὐεργέταις; Οὐδὲ γὰρ ἐκεῖνο ἂν 
ἔχοις λέγειν, ὡς ἐγὼ μὲν ἁπλῶς αὐτὸ ) fugato, ἠλολούϑησε 
δέ τὶ τέλος ἄλλως χρηστὸν, ἐμοῦ μὴ ϑελήσαντος. τί γὰρ. ἕτι 
ἐδεδίειν, τοῦ ἰσχυροτέρου πεφονευμένου; τί δὲ κατέλιδέον τὸ 


^! ξίφος ἐν τῇ σφαγῇ, εἰ μὴ πάντως τὸ ἐσόμενον αὐτὸ προεμαν- 
'" mE P 


d) τὰ ἴσα] in vett, Edd. excepta B. o. male cum- antecedd. 
conjungebatur, colo post φόνου omisso, et commate post 
ἔσα posito. Rectiorem rationem Jeítz. et recentt, secuti sunt. 
e) μάλα] ,*al μάλα L. et Marc, deest καὶ in Edd.** . Omni- 
no haec verba μάλα δικαίως etc. usque ad γίγνεσθαι desunt in 

. Gorl. qui hinc pergit: τῷ τῆς ἀδείας. Vid. Adnot. |. f) οὐ 
y de] xol γὰρ marg. A. 1. W. nt conjecit Marc." &) ἡ σ- 
00») Ita restituimus ex L. et P. ἔσον enim Edd.* μεῖξον 

'/ mavult. Dorvill. ad | Charit. p. 255. h) ἀδείας] ἀδεῖας, A. o. 

talos conj. Markland, ad Lys..XlL. p.565. *) efie. quay 76] 

Verba xal περιττὰ — σφαγῆς Fielandio suspecta visa. 

1) ἀποκτείνοντα! ἀποκτείναντα conj. Reitz, et prius jama 
Jens " k) δικαεοῖο]7 ἀξιοῖς 2954. 1) τούτφ]Ι ,,τοῦτον 
Marc, et Forst, male. coveo servant X. Fl. B. ἃ. H. Par. eto. 
m).&zàdcg αὐτὸ] ταῦτα, ἁπλῶς 2954. ΝΞ . 
gir autem , et caussam cae« 
is praebuit: aequaliter bunc 


etiam ipsum lex.censet vl- 


ro, qui eadem plane; qua 
hic, ratione beneficio ur— 
bem affecit, non iisdem, 


cissim.debere puniri: juste 
sane, Non enim voluit ip- 
80 facto (ipsius, qui fecit,) 
minorem esse suppeditatam 
plenam faciendi facultatem 
(securitatem). Caeterum su- 
pervacunm est quaerere de 
modo caedis... Deinde ( Er- 
gone) eum , qui ita interfe- 
cit, punire ut homicidam 
justum arbitraris, et nullo 
modo vis dimitti; eum ve— 


quibus a/os bene''merito& 
praemüis dignum cédnses? Ne. 
que enim illud possis diee 
re, me simpliciter illud ac 
temere fecisse, condéeutum 
autem aliunde finem Bbóhüni 
praeter meam voluntatent; 
Quid" enim amplius nietue- . 
bam, interfecto, - 41 erst 
fortior ? Quid vero gladium 
in jugulo reliqui, nisi om- 
nino, quod futurum erat, 


Ν 


| TYRAN' NEICID A. $35 
τευύμην; ἐκτὸς εἰ μὴ τοῦτο φὴς; de οὐ νὐραννὸς ὁ τεθνεὼς ». 180. 
ἦν, οὐδὲ ταύτην εἶχε τὴν προςηγορίαν, οὐδὲ δωρεὰς ἐπ᾽ αὐτῷ 
“ολλὰς, εἶ ἀποϑάνοι, ἡδέως ἂν ὑμεῖς ἐδώκατε. ἀλλ᾽ οὐκ. ἄν p.igs 
εἴποις. εἶτα," τοῦ τυράννου πεφονευμένου ^), τῷ τὴν αἰτίαν 
παρασχόντε τῆς σφαγῆς, οὐκ ἀποδώσεις τὴν δωρεάν; ὦ' τῆς 
πολυπραγμοσύνης! μέλει δέ σοι, πῶς ἀπέϑανεν, ἀπολαύοντι 
τῆς ἐλευθερίας; ἢ τὸν τὴν. δημοκρατίαν ἀποδεδωκότα,. diegiz- 
πότερόν τι προραπαιτεῖς 5); καίτοι ὅ γε νόμος, ὡς φὴς, τὸ 
κεφάλαιον ἐξετάζει τῶν πεπραγμένων " τὰ διὰ μέσου δὲ Ῥ) πάν» 
τα ἐᾷ, καὶ οὐκ ἔτι πολυπραγμονεῖ. τί γάρ; καὶ οὐχὶ 4) ἐξε- 
λάσας τὶς τύραννον, ἤδη τιμὴν ἔλαβε τυραννοκτόνου ;, καὶ μάν 
λα δικαίως " ἐλευϑερίαν γὰρ κἀκεῖνος ἀντὶ δουλείας παυρέσχη- 
ται. τὸ δ᾽ ὑπ᾽ ἐμοῦ γεγενημένον, οὐ φυγὴ, οὐδὲ δευτέρας 
ἐπαναστάσεως ἐλπὶς, αλλὰ παντελὴς καϑαίρεσις, καὶ. moves. 
ϑοία παντὸς τοῦ γένους» καὶ ῥιξόϑεν τὸ δεινὸν ἅπαν ἐκπξκομ: ,. . 
μένον. Καί μοι, πρὸς ϑεῶν, ἤδη ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐς τέλος, εἰ δο- ; 
n) πεφονευμένου πανεϊηλυϑότος. addit 5565. sed ἠμεληλυ- 
ϑότος᾽ 5011. unde Zelinus suadet τῷ ἀνεληλυϑότι. καὶ τὴν ai- 
τίαν etc. nimium haud dubie tribuens alieno additamento) o) 
προοραπαιτεῖθ9} προφαιπαιτεῖς Reitx. typorum vitio, : p) 
τὰ διὰ μέσου 8i] τὼ δὲ διὰ μέσου aoii. Belin. Bip. Schm. 
4) καὶ οὐχὶ] οὐχὶ καὶ conj. Seager. Glass, Journ. Fasc. XV. 


P. 152. non male, Sed vide tamen Hindenburg. ad Xenoph. 
Memorr. II, 5, 16. ΝΣ: 


dem, ut ais, caput facto- 
rum exquirit; quae vero in 
medio sunt, relinquit om-- 
nia, nec amplius curiosa 
est. Quid enim? :nonne 
etiam qui expulit tyrannum, 
jam praemium tyrannicidaa 


divinavi? Nisi forte hoc 
dicis, tyrannum non fuisse, 
qui periit, neque illam ha- 
buisse appellationem, ne- 
que vos de ipso, si morere- 
tur, praemia plura libenter 
fuisse daturos, J'erum non 


dixeris. Tum tu, caeso ty- 
ranno, ei, qui caussam ilt 
caedis. praebuit , praemium 
non reddes? Vah curiosi- 
tatem! Curas autem, quo- 
modo mortuus sit, cum li- 
bertate fruaris? an ab eo, 
qui populo restituit impe- 
rium, amplius quid postu. 
las? Quamquam lex qui- 


accepit? Et juste quidem. 
Libertatem enim et ipse pro 
servitute praestitit, At mes 
um factum non exsilium j 
non novae metus invasio- 
nis; sed perfecta undique 
destructio, et plenus uni- 
versi generis interitus, ra- 
dicitusque malum omne ex- 
stirpatum. ΕἸ jam mibi, 


P. 151. 


p.152. 
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κεῖ, πάντα ἐξετάσατε. εἴ τε τῶν. πρὸς τὸν vouov m :- 
2rzat, xal ci ἐνδεῖ τι T) τῶν προςεῖναι ὀφειλόντων τυραννοχτό- 
γῳ. πρῶτα μὲν δὴ γνώμην προὐπάρχειν χρὴ γενναίαν, καὶ 
φιλόπολιν, καὶ πρὸ τῶν κοινῶν κινδυνεύειν ἐθέλουσαν, καὶ 
τῷ οἰκείῳ ϑανάτῳ τὴν τῶν πολλῶν σωτηρίαν ὠνησομένην. ἀρ᾽ 
οὖν πρὸς τοῦτο ἐνεδέησα, ἐμαλακίσθην, ἢ προειδόμενός. τινα 
τῶν διὰ μέσου κινδύνων ἀπώκνησα; οὐκ ἂν εἴποις, μένε vol- 
vvv ἐπὶ τούτου ἔτι μόνου, καὶ νόμιζε τοῦ θελῆσαι μόνον, καὶ 
τοῦ βουλεύσασϑαι ταῦτα, εἰ καὶ μὴ χρηστὸν ἀποβεβήκει, ἔκ 
γε") τῆς γνώμης αὐτῆς καταστάντα ) με, γέρας ἀξιοῦν, ὡς 
εὐεργέτην λαμβάνειν. ἐμοῦ μὲν οὐ δυνηϑέντος, ἄλλου. δὲ μετ᾽ 
ἐμὲ τετυραννοκτονηκότος, ἄλογον, εἶπέ μοι, ἢ ἄγνωμον ἦν 
παρασχεῖν ; καὶ μάλιστα εἰ ἔλεγον, ἄνδρες, ἐβουλόμην, ἠϑέ- 
λησα, ἐπεχείρησα, ἐπειράϑην τῆς γνώμης, μόνος ") ἄξιός si- 
με τιμᾶσϑαι, τί ἂν ἀπεκρίνω τότε; Νῦν δὲ, οὐ τοῦτό φημι, 


r) τι] vulgo omissum, praeeuntibus Bip. et Scekm. recepi e 
2954. s) ἔκ ye] ,,ex L. (imo ex P. ut Solanue ceste in Ad- 
not.refert) ἔκ zeEdd.* t) καταστάντα] παρασεάντα conj. 
Guyet.. Ὁ) ἐπειράϑην τῆς γνώμης, μόνορ] ἐκειρά- 
$q», τῆς γνώμης μόνης μόνος Solan. interpungi et corrigi vo- 
l]nuit. Sed vid. Adnot. 


obsecro, ab initio inde us. 
que ad finem, exquirite, si 


 videt&r, omnia, si quid eo- 


rum, quae ad legem imp/en- 
dam pertinent, praetermis- 
suni sit: et si quid desit eo- 
rum, quae inesse in tyran- 
nicida debent, Primo sane 
animum ante adesse oportet 
generosum , et amantem ci- 
vitatis, et pro publica re 
periclitari volentem, et sua 
morte salutem multitudinis 
emturum. Numquid igitur 
ad hoc defeci, emollitus 
sum, aut praeviso aliquo 
eorum, quae intervenire s0- 
lent, periculorum, cona- 
tum abjeci? Non dixeris. 


, 


Mane vero in hoc jam solo, 
et puta me voluritatis solius 
et consilii hujus, . etsi utile 
patriae non evenerit, et de 
solo ipso animo consisten- 
tem, postulare . praemium, 
ut bene meritum, accipere. 
Si igitur non potuissem, a- 
lius autem post me interfe- 
cisset tyrannum, absurdum, 
dic mihi, aut irrationabile 
fuerit praestari mihi prae- 
mium? inprimis δὶ dicam, 
Viri, cogitavi, volui, co- 
natus sum, experimentum 
animi dedi: solus honore 
dignus sum: quid:tum mihi 
respondeas? Jam vero non 
hoc dico, sed etiam escen- 
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ἀλλὰ καὶ ἀνῆλθον, καὶ ἐκινδύνευσα, καὶ μυρία πρὸ τῆς voUp. 152. 
νεανίσκου σφαγῆς ἐποίησα *). μὴ γὰρ οὕτω ῥᾷστον, μηδ᾽ 
εὐχερὲς ὑπολάβητε εἶναι τὸ πρᾶγμα, φρουρὰν ὑπερβῆναι, καὶ 
δορυφόρων κρατῆσαι, καὶ τρέψασϑαι τοσούτους μόνον" ἀλλὰ 
σχεδὸν τὸ μέγιστον ἐν τῇ τυραννοκτονίαν καὶ τὸ κεφάλαιον 

τῶν ἔργων, τοῦτό ἔστιν. οὐ γὰρ δὴ αὐτός ys ὁ τύραννος μέγα 

καὶ διῃςάλωτον καὶ δυςκατέργαστόν ἔστιν, ἀλλὰ τὰ φρουροῦντα 

xal συνέχοντα τὴν τυραννίδα" ὦ τις ἂν νικήσῃ, πάντα ovrog 
κατώρϑωσε,, καὶ τὸ λριπὸν, ὀλίγον. τὸ δὲ δὴ ἄχρι τῶν τυράν-- 

νων προρελϑεῖν Y) , οὐκ ἂν ὑπῆρξέ μοι, μὴ οὐχὶ τῶν περὶ αὖ- 

τοὺς φυλάκων, καὶ δορυφόρων ἁπάντων κεκρατηκχότι, ἱκἀκεί-: 

γους ἅπαντας προνενικηκότι. οὐδὲν ἔτι προςτίϑημι, ἀλλ᾽ ἐπὶ». 165. 
τούτων αὖϑις μένω" φυλακῆς ἐκράτησα, δορυφόρους ἐνίκησα, 

τὸν τύραννον, ἀφύλακτον, ἄνοπλον, γυμνὸν ἀπέδωκα᾽ τιμῆς 
ἄξιος ἐπὶ τούτοις εἶναί σοι δοκῶ, ἢ ἔτι ἀπαιτεῖς παρ᾽ ἐμοῦ τὸν 
φόνον; ᾿᾽Αλλ᾽ εἰ καὶ φόνον ζητεῖς, οὐδὲ τοῦτο ἐνδεῖ, οὐδ᾽ 16 
ἀναίμακτός ^) εἶμι, ἀλλ᾽ εἴργασμαι μεγάλην καὶ γενναίαν σφα- 
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x) ἐποίη σα] ἐπόνησα conj, Wyttenbach. Epist. Crit. p. 45. be- 


ne quidem, Verum et vulgata benehabet. y) xoogsASsiv] 
σιροελθεῖν, procedere, progredi, mallet Seager. 1. c. supra c. 15. 
At multo rectius supra c. 4. 790672901 in προῇχϑαι mutatum, 


H. 1. etiam praestat προρελϑεῖν,,) meo quidem sensu. 


2) ἀ- 


vaíuaxcog] ,,Sic J. «Μά. (1. et 2.) Fl. Fr. B. a. (et 1. et 5.) 


di, periclitatus sum, et sex- 
centa ante caedem juvenis 
feci. Nolite enim putare, 
facillimum adeo, et procli- 
ve esse negotium, praesidia 
superare, satellites vincere, 
tot homines in fugam con- 
jicere unum: sed maximum 
fere in tyrannicidio, et ca- 
put operum hoc est, Ne- 
que enim sane tyrannus ip— 
se magnum quiddam est, 
captuque et confectu adeo 
difhcile; sed ea, quae cu- 
stodiunt, continentque ty- 
rannidem, quae si quis vi- 
cit, omnia ille praeclare con- 
Lucian. Fol. IF. 


fecit ; parvum quiddam est, 


' quod superest. Áccedere au. 


tem ad tyrannos mihi non 
contigit , nisi superatis de— 
victisque prius, quos circa 
se habebant, custodibus, sa. 
tellitibusque universis. Ni- 
hil jam adiicio ; sed in hoc 
rursus maneo. Praesidium 
superavi, vici satellites: ty- 
rannum custodibus exui, 
inermem, . nudum reddidi. 
Num propter haec honore 
dignus tibi videor: an in— 
super caedem a me poscis ? 
Verum si caedem quoque 
poscis, neque haeo déest: 
Y 
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p. 155. uiv» νεανίσκου ἀκμάξοντος, καὶ πᾶσι φοβεροῦ, δι᾿ ὃν éve- 


πιβούλευτος κἀκεῖνος ἦν, ὦ μόνῳ ἐθάῤῥει, ὃς ἀντὶ πολλῶν 
ἤρκει δορυφόρων. ὧρ᾽ οὖν οὐκ ἄξιος, ὦ οὗτος, δωρεᾶς, ἀλλ᾽ 
ἄτιμος ἐπὶ τηλικούτοις γένωμαι; τί γὰρ, εἰ δορυφύρον ἕνα, 
τί δὲ"), εἶ ὑπηρέτην τινὰ τοῦ τυράννου ἀπέκτεινα; τί δ᾽, εἶ 
οἰκέτην τίμιον ; οὐ μέγα ἂν ἔδοξε καὶ τοῦτο, ἀνελθόντα ἐν μέ- 
ey τῇ ἀκροπόλει, ἐν μέσοις τοῖς ὅπλοις, φόνον τινὸς ἐργάσα- 


σϑαι τῶν τοῦ τυράννου φίλων; 


νῦν δὲ καὶ τὸν πεφονευμένον 


αὐτὸν ἰδέ Ὁ). υἱὸς ἦν τυράννον, μᾶλλογ δὲ τύραννος χαλεπώ- 
τερος, καὶ δεσπότης ἀπαραίτητος, παὶ κολαστὴς ὠμότερος, 
καὶ ὑβοιστὴς βιαιότερος" τὸ δὲ μέγιστον, κληρονόμος τῶν 
"ὅλων, καὶ διάδοχος, καὶ ἐπιπολὺ παρατεῖναι τὰς ἡμετέρας 
47 συμφορὰς δυνάμενος. Βούλει τοῦτο μόνον πεπρᾶχϑαί *) μοι; 
fjv δ᾽ ἔτι τὸν τύραννον διαπεφευγότα; γέρας δὴ ἐπὶ τούτοις 
αἰτῶ" τί φατέ; οὐ δώσετε; οὐχὶ κἀκεῖνον ὑφεωρᾶσϑε; οὐ 


S. ἀναίμωτος Par. H, 1. et 4. in qua ἀναίμωτος correxerat 


Gesn. Hanc variationem Solanus omisit.'* 


84) τί δὲ] τί δ᾽ 


sola B. 1. b) ἐδὲ] In prioribus omnibus ἔδε. Sed videDiall, 
Marr. I, 5. ibique Var. Lect. Tom. II. p. 96. 5) πεπρᾶγ- 
$9 αἰ] Ita correxi vulgatum vitium πεπράχϑαι, pro quo et in 
nonnullis πεπράχϑαί, duplici accentu. Cf. supra c. 10. Her- 


mot. c. 45. etc. 


neque incruentus sum, sed 
caedem feci magnam et for- 
tem, juvenis in ipso vigore 
constituti, et omnibus for. 
midabilis, propter quem iste 
quoque superior erat insi— 
diis, in quo solo habebat 
fiduciam, qui pro multis 
sufficiebat satellitibus, Num- 

uid igitur, mi homo, non 
dignus praemio, sed inho- 
noratus post tot ac tanta e- 
ro? Quid enim si satellitem 
unum, quid si ministrum 
tyranni unum, interfecis- 
sem? quid vero si servum 
illi carum? nonne magnum 
videatur hoc quoque, ad- 
scendere aliquem, et in me- 


dia arce, inter media arma, 
caedem facere alicujus ami- ' 
corum tyranni? Jam vero 
interfectum vide ipsum. Fi- 
lius erat tyranni: potius 
vero tyrannus asperior, et 
implacabilis dominus, et 
suppliciorum exactor crude- 
lior, et in facieuda injuria 
violentior:; quod vero ma- 
ximum, heres universorum 


et successor, quique mul- - 


tum extendere calamitates 
nostras posset, Vis hoo so- 
lum a me perfectum? vive- 
re autem et effugisse tyran- 
num? Praemium equidem 
et ob haec peto. 


Quid di- 
.citis? non dabitis? nonne 
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δεσπότης; oU βαρύς; οὐκ ἀφόρητος ἦν; νῦν δὲ καὶ τὸ κεφά.-». 155. 
λαιον αὐτὸ ἐννοήσατε" ὃ γὰρ οὗτος ἀπαιτεῖ παρ᾽ ἐμοῦ, τοῦτο, Ρ. 154. 
ὡς ἐνῆν, ἄριστα διεπραξάμην, καὶ τὸν τύρανγον ἀπέκτεινα | 
ἑτέρῳ φόνῳ, οὐχ ἁπλῶς, οὐδὲ πληγῇ uid , ὅπερ εὐχταιότατον 
ἦν αὐτῷ, ἐπὶ τηλικούτοις ἀδικήμασιν, ἀλλὰ λύπῃ προβασανί-- 
σας *) πολλῇ, καὶ ἐν ὀφϑαλμοῖς δείξας τὰ φίλτατα οἰκτρῶς 
σροκείμενα 4), υἱὸν ἐν ἡλικίᾳ, sl καὶ πονηρὸν, ἀλλ᾽ οὖν καὶ ᾿' 
ἀκμάξοντα, sol ὅμοιον τῷ πατρὶ, αἵματος καὶ λύϑρου ἔμπε- 
σλησμένον. ταῦτ᾽ ἔστι πατέρων τὼ τραύματα, ταῦτα ξίφη δι» 
παίων τυραννοκτόνων, οὗτος ϑάνατος ἄξιος ὁμῶν τυράννων, 
αὕτη τιμωρία πρέπουσα τοςούτοις ἀδικήμασι" τὸ δ᾽ εὐθὺς 
ἀποϑανεῖν 5), τὸ δ᾽ εὐθὺς ἀγνοῆσαι, τὸ δὲ μηδὲν τοιοῦτο 
ϑέαμα ἰδεῖν, οὐδὲν ἔχει τυραννικῆς κολάσεως ἄξιον. Οὐ γὰρ 18 
ἠγνόουν, ὦ οὗτος, οὐκ ἠγνόουν, οὐδὲ τῶν ἄλλων οὐδεὶς» 
ὅσην ἐκεῖνος εὔνοιαν πρὸς τὸν υἱὸν εἶχε, καὶ ὡς οὐκ ἂν ἠξίω- 


c) προβασανίσας ] ,»προβασανίαρ male J.* d) ed φέλτα- 
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τα οἰκτρῶς προκείμενα) τὸν φίλτατον οἰκτρῶς προκεί- 
μενον Gorl, quae manifesta est vulgatae lectionis correctio. 
e) τὸ δ᾽ εὐϑὺς ἀποθανεῖν] ,,Haec desunt in Fi. adsunt 
in 7. Jid. Par. H. etc. Sed pro ἀγνοῆσαε iterum ἀποθανεῖν 
marg. Α. 1. W.* Solanus conjecit. τὸ δ᾽ svOwg ἀγνοήσαντα 
ἀποθανεῖν, frustra, meo quidem judicio. Vid. Adnot. 


illum quoque suspectum ha- 
bebatis? non dominus? non 
gravis? non intolerabilis e- 
rat? Jam vero caput ipsum 
rei cogitate. Quod enim iste 
a me poscit, hoc ipsum, 
quam poteram pulcherrime 
perfeci, et alia tyrannum 
caede interemi, non simpli. 
citer, nec una plaga, quod 
optabile illi quam maxime 
fuerat, in tot tantisque ma- 
leficiis: sed postquam illum 
dolore multo ante excrucia- 
vi, et ante oculos ei osten— 
di, quod carissimum habe- 
bat, misere projectum, fi- 
lium adultum, etsi malum, 


4 


at in ipso constitutum vigo- 
Ie, et patri similem, san— 
guine et tabo oppletum. 
Haec sunt patrum vulnera, 
hi gladii justorum tyranni- 
cidarum, haec mors digna 
crudelissimis tyrannis, hoc 
conveniens tot injuriis sup- 
plicium, Statim mori, sta- 
tim sensu et cognitione pri- 
vari, nullum tale spectacu- 
lum videre, nihil habet ty- 
ranni vindicta dignum. Ne- 
que enim ignorabam, mi 
homo, non ignorabam, ne- 
que aliorum quisquam,quan- 
tam ille adversus filium be- 
nevolehtiam haberet, et 
Y2 
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p. 154. σὲν ἐπιβιῶναι οὐδ᾽ ὀλίγον αὐτῷ χρόνον. πάντες μὲν γὰρ πατέ- 
esc ἴσως πρὸς τοὺς παῖδας τοιοῦτοι. ὁ δὲ καὶ περιττότερόν τρ 
Ρ.165. τῶν ἄλλων εἶχεν, εἰκότως, ὁρῶν μόνον ἐκεῖνον κηδεμόνα, 
καὶ φύλακα τῆς τυραννίδος, καὶ μόνον προκινδυνεύοντα TQU- 
πατρὸς, καὶ τὴν ἀσφάλειαν τῇ ἀρχῇ παρεχόμενον *). ὥςτε εἶ 

καὶ μὴ διὰ τὴν εὔνοιαν, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀπόγνωσιν 5), εὐϑὺς 
ἠπιστάμην τεϑνηξύμενον αὐτὸν, καὶ λογιούμενον, ὡς οὐδὲν 

ἔτι τοῦ [jv ὄφελος, τῆς ἐκ τοῦ παιδὸς ἀσφαλείας καϑῃρημέ- 

γῆς ἢ). ἅπαντα τοίνυν αὐτῷ ἀϑρόα περιέστησα, τὴν φύσιν, 

τὴν λύπην, τὴν ἀπόγνωσιν, τὸν φόβον, τὰς iml!) τῶν μελ- 

' Aóvrov ἐλπίδας χρόνων *), ἐπ᾽ αὐτὸν 1) ἐχρησάμην τοῖς συμ- 
μάχοις, καὶ πρὸς ") τὴν τελευταίαν 7) ἐκείνην σκέψιν κατη- 
γάγκασα᾽ ἀπέθανεν ὑμῖν ἄτεχνος, λελυπημένος, ὀδυρόμενος, 
δακρύων, πεπενθηκὼς nivOog ὀλιγοχρόνιον μὲν, ἀλλ᾽ ἱκανὸν 


f) παρεχόμενον ,, Nil mutant Edd. priscae. Απὶ παρασχόμ. ?* 
Solan, Παρεχόμενον non magis est corrigendum, quam προ-- 
φενδυνεύοντα. σὺ) ἀπόγνωσιν] ,,Sic xecte Edd. et P. ἐπί- 
γνῶσιν sola Fi. raale.'*  h) xa9ponpévnc] διηρημένης 
2954. 1) ἐπὶ) ἔτι Solan. k) ἐλπίδας χρόνων] ,,Desunt 
haec verba in Εἰ. sed lacuna relicta, Adsunt in. cett. et Cod. 
P.* 1) ἐπ᾽’ αὐτὸν] ο,τούτοις ἐπ᾿ αὐτὸν Pell.* χαὶ ἐπ᾿ αὐτὸν 
Jens. Vid. Adnot. m) πρὸς] ,,Sic Pell. περὶ 1. et P. etmarg. 
Α΄. 1. παρὰ Fl. Ald. Par. H. S. Fr.^ n) τελευταίαν] τελευ- 
“ταῖαν B. 1. et 5. τελευταίαν sine accentu A. 1. τελευταίαν Α. 2. 


Fitz, et seqq. 


quam nollet velpauxillo ei 
tempore superstes esse. Nam 
omnes quidem patres ita 
forte affecti erga filios. At 
hic etiam amplius quiddam 
praeter caeteros habuit me- 
rito, videns solum illum 
studiosum et custodem ty- 
rannidis, solum pericula pro 
patre subeuntem, solum se- 
curitatem praestare impe- 
rio. taque sciebam, etsi 
minus propter benevolen- 
tiam, àt certe propter de- 
sperationem mox illum per- 
iturum esse, cuim ita ra- 


tiones subducturus esset, 
nihil sibi prodesse vitam, 
sublata, quam a filio ha—- 
buisset, securitate, Omnia 
igitur illi confertim objeci, 
naturam, dolorem, despe-— 
rationem, terrorem, futuri 
metum temporis, His con- 
tra illum auxiliis usus sum, 
et ad ultimam illam delibe- 
rationem eum adegi, In- 
tériit vobis orbus, plorans, 
lacrumans, luctum. lugens 
brevem illum quidem, sed 
patri conficiendo qui suffice- 
ret: et, quod gravissimum 


ἢ e 


TYRANN i C I D A. $41 


πατρί" καὶ τὸ δεινότατον, αὐτὸς ὑφ᾽ αὐτοῦ, ὄρςπερ ? ) .Oava- p.155. 
τῶν οἴκτιστος, καὶ πολλῷ χαλεπώτερος, ἢ εἰ ὑπ᾽ ἄλλου γίγνοι. 

το. “Ποῦ μοι τὸ ξίφος; μή τις ἄλλος τοῦτο γνωρίζει; μή τι» 19 
νος ἄλλου ὅπλον τοῦτο ἦν; τίς αὐτὸ ἐς τὴν ἀκρόπολιν ἀνεχό- 
μισε; πρὸ τοῦ woQavvov τίς ἐχρήσατο; τίς αὐτὸ ἐπ᾽ ἐκεῖνον». 156, 
ἀπέστειλεν; ὦ ξίφος κοινωνὸν καὶ διάδοχον τῶν ἐμῶν κατορ-- 
ϑωμάτων, μετὰ τοςούτους κινδύνους, μετὰ τοςούτους φόνους 
ἀμελούμεϑα, xal ἀνάξιοι Ῥ) δοκοῦμεν δωρεᾶς. εἶ γὰρ ὑπὲρ μό- 

vov τούτου τὴν τιμὴν ἤτουν παρ᾽ ὑμῶν, εἰ γὰρ ἔλεγον, Gv 

ὄρες, ἀποϑανεῖν ἐθέλήσαντι τῷ τυράννῳ, καὶ ἀνόφλῳ ἐπὶ τοῦ. 
καιροῦ πατειλημμένῳ 3), ξίφος τοῦτο ἐμὸν ὑπηρέτηάε, sok 

πρὸς τὸ τέλος τῆς ἐλευϑερίας συνήργησε παντὶ ") , τοῦτο τιμῆς. 

τε καὶ δωρεᾶς ἄξιον νομίαατε"), δεαπύτην οὕτω δημοτικαῦ ᾿ 
κτήματος ovx ἂν ἡμείψασϑε; οὐκ dv ἐν τοῖς εὐεργέταις ἀνε- 
γράψατε; οὐκ ἂν τὸ ξίφος ἐν τοῖς ἱεροῖς ἀνεϑήκατε;. οὐκ ἂν. 
μετὰ τῶν ϑεῶν ἐκεῖνο ) προςεκυνήσατε; Νῦν μοι ") ἐννοή-- 2 


ο) ὅςπερ] ,,Ita bene Edd. plurimae, Sed ὥσπερ male J.**: p) 
ἀνάξιοι] οὐκ dv ἄξιοι Gorl. q) xaveiiAmpu£y o] κατει- 
λημένῳ A. 2.: r) παντὶ) ,,Constans lectio.*^ scvrg ταῦτρ 
Guyet. οὐκ ἀντὶ τούτου — ἐνομίσατε Solan, Vid. Gesner, Ad- 
not. $)vogícatt] Sic habent Edd. omnes. 4 t) dae i- 
v0] κἀκεῖνο Gorl. Vid. Adnot.  u) νῦν noi] ,, Nil varie- 

- tatis notat Solanss, Sed video Hagen, utramque male habere 
νῦν μὴ; reliquas νῦν per. - . 


est, inier sua ipsius ma- 


nu, quae. miserrima omni- 
um mors est, multumque, 

uam si ab alio inferretur, 
diffhcilior. Ubi est gladius 
"meus? Num eum agnoscit 
alius? numquid alterius cu- 


jusquam telum illud fuit? 


quis illum in arcem detulit? 
ante tyranbum quis eo u- 
$us est ? quis eum isti im-— 
misit? O gládie, particeps 
et successor praeclare ἃ me 
factorum, post tot pericula, 
post tot caedes περὶ ρου, 
et indigni videmur praemio! 


Si;enim pro hoc solo hono. 
rem a vobis peterem ;.. δὲ e- 
nim dicerem, Viri, tyran- 
no mori volenti, cum iner- 
mis a fempore deprehensus 
esset, gladius hio meus mi- 
nistravit, et ad finem liber- 


tatis restituendae unicuique ἡ 


adjutor fuit; hunc honore 
et praemio dignum judica- 
te! dominum rei ita popu- 
laris nonne remuneraremi- 
ni? non in bene meritis il- 
jum scriberetis? non ipsum 
ensem in templi donariis 
reponeretis ? non cum Diis 
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p. 156. cave , ola πεποιηκέναι eixóg τὸν τύραννον, ola δὲ εἰρηκέναι 

πρὸ τῆς τελευτῆς. ἐπεὶ γὰρ ὑπ᾽ ἐμοῦ φονευόμενος, xal τιτρὼ- 

σκόμενος πολλοῖς τραύμασιν ἐς τὰ φανερὰ τοῦ σώματος, ὡς 

ἂν μάλιστα λυπήσειν ἔμελλον τὸν γεγεννηκότα *), ὡς ἂν ἐκ τῆς 

πρώτης ϑέας διαταράξειν 7), ὁ μὲν ἀνεβόησεμς οἰκτρὸν, ἐπι" 
βοώμενος τὸν γεγεννηκότα; οὐ βοηϑὸν, οὐδὲ σύμμαχον, (ἤδεε 

γὰρ πρεσβύτην ὄντα dal ἀσϑθενῆ,) ἀλλὰ ϑεατὴν τῶν οἰκείων 

κακῶν. ἐγὼ γὰρ ἀπηλλαττόμην, ποιητὴς μὲν τῆς ὅλης τραγῳ- 

p.157. δίας γεγενημένος, καταλιπὼν δὲ τῷ ὑποκριτῇ τὸν νεκρὸν, xa) 

τὴν σκηνὴν, καὶ τὸ ξίφος, καὶ τὰ λοιπὰ τοῦ δράματος" ἐπι 

σεὰς δ᾽ ἐκεῖνος, καὶ ἰδὼν υἷὸν, ὃν εἶχε μόνον, ὀλίγον ἐμ-- 

πνέσντα, ἡμαγμένον 5), ἐμπεπληαμένον τοῦ φόνου, καὶ τὰ 

τραύματα συνεχῆν καὶ πολλὼ, καὶ 'καίρια, ἀνεβόησε τοῦτο, 

Τέκνον, ἀνῃρήμεϑα, πεφονεύμεϑα, τετυραννοχτονήμεθα, 

ποῦ ὃ σφαγεύς; τίνι *) us τηρεῖ; τίνε μὲ φυλάττει, διὰ σοῦ, 

X) γεγεννηκότα͵Ί, ,ἴϊα hic et χπὸχ iterum dedi, monente So- 

lano , quum Edd. γεγενηκότα, uno v, excepta $,^ Excipien- 

' , dae etiam B. 1. et 5. eraut. y) διαταρά ξδι»] »διασπαρβ- 

.;* ξεῖν P. et marg. A. 1, W. Nil mutant Edd. priscae. 2) g- 

ὠαγμένον] guayuévovy, leni spiritu, A. 1. et 2. et sic Sea— 

. ger&s quoque, qui totum hunc-locum descxipsit, haud dubie 

imprudens dedit, quemadmodum. etiam supra idem, có» viov, 

quem articulum ego in nulla Edit. reperio, .et infra βραδυ-- 


τῆτι, etiam, vitiose, scribere sibi permisit, 8) zív4) ví Gorl. 
ac deinceps iterum. uu εν ον ες 


LUCIASNI 


illum adoraretis? Jam mili 
animunr advortite, quid ty- 
ranàum fecisse probabile 


rem malorum domesticorum. 
Ego nempe abteram, auctor 
quidem "totius tragoediae; 


fuerát; et quid dixisse ante 
obitunv?;Cum enim truci— 
datus a me, 'et yulneratus 
multis' vulneribus in apertas 
partes corporis znflictis, (ut 
nempé. maximum dolorem 
patri objicerem, ut primo 
ilum spectaculo: perturba- 
rem ) ipse quidem miserabi- 
16 quiddam exclamaret, pa- 
rentem advocans, non adju- 
forgfn neque auxiliarium, 
(norat enim senem esse et 
imbecillum) sed spectato- 


sed reliqueram huic actori 
mortuum, :scenam;, : gladi- 
wuth, et reliqua fabulae per- 
agenda : supervegiens kutem 
ille, videàsque filium, quem 
solum habebat, .vix:spiran- 
tem, cruentatum, oppletum 
caede, vulneraque ejus con» 
tinua', et multa, et letaira; 
haec exclamavit, Fil, per- 
ümus, trucidati sumus, pro 
iyrunnis c&esi sumus, Ubi 
est interfector? cui rei me ser» 
vat ? cui mc custodit, per te; 
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τέκνον, προανῃρημένον; ἢ μήτε; ὡς γέροντος, ὑπερφρονεῖ; P- 157. 
καὶ τῇ βραδύτητι ἢ), κολάζειν δέον, καὶ παρατείνει ^). μοι τὸν 
φόνον, καὶ μακροτέραν μοι τὴν σφαγὴν ποιεῖ; Καὶ ταῦτα λέ- 21 
γῶν, ive τὸ ξίφος" αὐτὸς γὰρ ἄνοπλος ἦν, διὰ τὸ πάντα 
τῷ παιδὶ ϑαῤῥεῖν. ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο ἐνεδέησε, πάλαι δ᾽ ἦν ὑπ’ 
ἐμοῦ καὶ τοῦτο προπαρεσκευασμένον ^), καὶ πρὸς τὸ μέλλον 
τόλμημα καταλελειμμένον " ἀποσπάσας δὴ τῆς σφαγῆς» "αἱ τοῦ 
τραύματος ἐξελὼν τὸ ξίφος, φησὶ, Πρὸ μικροῦ μέν us ἀπέ- 
κτεινας, νῦν δ᾽ ἀνάπαυσον, ξίφος, πατρὶ πενθοῦντι παρα- 
μύϑιον ἐλϑὲ, καὶ πρεσβυτικῇ χειρὶ δυςτυχούσῃ *) συναγώνε- 
σαι, ἀπύσφαξον, τυραννοκτόνησον, καὶ zov πενϑεῖν ἀπάλ- 
λαξον᾽ εἴϑε πρώτως 7) σοι ἐνέτυχον " εἴϑε τὴν τάξιν προῦλα- 
βον τοῦ φόνου! ἀπέϑανον dy , ἀλλ᾽ ἦ 5) ὡς τύραννος μόνον, p. 158. 
ἀλλ᾽ ἔτι νομίξων ἕξειν ἔπδικον" νῦν δ᾽ ὡς ἄτεκνος, νῦν δ᾽ ὡς 
οὐδὲ φονέως εὐπορῶν. καὶ ταῦϑ᾽ ἅμα λέγων, ἐπῆγε Ὁ) τὴν 
b) βφαδύτητι) Ita recte ἤείχ. et recentt. βραδυτῆτι Edd. 
vett. praeter B. s. c) xal τῇ βραδύτητι, κολάξειν 
δέον, καὶ παρατείνει) Vulgo: xol τῇ βραδύτητι (com- 
mate omisso) κοῖ. δέον, x. x. quae ita emendari vult Seeger. 
xal (κολάξειν δέον) παρατείνει. Vid. Adnot. d) προπαρε- 
σκευασμένον ,,»προπαρασκ. male Fl, Reliquae recte, ut 
edidi.^ 6) óvgrvzovog] abest ab Gorl. £f) πρώτως] 
Forsan πρῶτος.“ Sic Soíanus, aut πρώτῳ, quod posterius 
praeferret, si correctione opus esset, Dorv.il. ad Charit. p.590. 
Sed πρῶτος exhibet Gorl. Vid. Adnot.  g) ἀλλ᾽ 4] ,,0414" 
3) Hanc esse constantem lectionem nctat Sejanus." Deleri 
scilicet vult 7. Reitzius rectius conjecit ἀλλ᾽ 4, neque ta- 
men edere ausus est. Vid. Adnot. h) ἐπὴγ 8] exsiys Guyet. 


fli, jam ante caesum? aut quit, me interfecisti: nunc 


numquid senem contemnit? et 
ipsa tarditate, quum punire 
debeat, etiam. extendit mor— 
tem meam, et longiorem mi— 
Ài caedem efficit? Et haec 
dicens quaerit ensem, iner- 
mis ipse, cum filio in om- 
nibus confideret. Sed ne 
hic quidem illi defuit: olim 
autem erat a mie ille prae- 
paratus, et ad facinus fu- 
turum relictus. Extrabens 
nempe de caede et vulnere 
gladium, Paullo ante, in- 





vero recrea, gladie; veni lu- 
genti patri solatium , et infe— 
licem manum senilem adjuva : 
macia, tyrannum interfice, 
luctu libera! utinam prius in 
te éncidissem utinam ordi- 
nem caedis praecepissem ! mor- 
tuus essem, sed. solum ut ty— 
rannus , sed putans, habitu—- 
rum me vindicem : nunc vero 
ut orbus, nunc ut is, cui ne 
interfectoris quidem sit copia. 
Dum haec dicit, urget cae- 
dem, tremens, perficere ne- 
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p.158. σφαγὴν, τρέμων, ov δυνάμενος, ἐπιθυμῶν μὲν, ἀσϑενῶν δὲ 
29 πρὸς τὴν ὑπηρεσίαν τοῦ τολμήματος. Πόσαι κολάσεις ταῦτα; 
πόσα τραύματα; πόσοι ϑάνατοι; πόσαι τυραννοκχτονίαι; πόσαι 
δωρεαί; καὶ τέλος, ξωράκατε πάντες τὸν μὲν νεανίαν προκεί-- 
μενον, οὐδὲ μικρὸν, οὐδ᾽ εὐκαταγώνιστον ἔργον " τὸν πρεσ- 
βύτην δὲ αὐτῷ περικεχυμένον καὶ τὸ αἷμα. ἀμφοῖν ἀνακεκραμέ- 
γον, τὴν ἐλευθέριον ἐκείνην καὶ ἐπινίκιον σπονδὴν, καὶ τὰ 
ἔργα τοῦ ξίφους τοῦ ἐμοῦ" αὐτὸ δὲ τὸ ξίφος ἐν μέσῳ ἀμφοτέ- 
φῶν ἐπιδεικνύμενον, ὡς οὐκ ἀνάξιον γεγένηται τοῦ δεσπότου, 
καὶ μαρτυρούμενον !), ὅτι μοι πιστῶς διηκονήσατο *). τοῦτο 
ὑπ᾽ ἐμοῦ γενόμενον, μικρότερον ἦν. νῦν δὲ λαμπρότερόν ἔστε 
τῇ καινότητι. καὶ ὁ μὲν καϑελὼν τὴν τυραννίδα πᾶσαν, εἰμὶ 
ἐγώ" μεμέρισται δ΄ ἐς πολλοὺς τὸ ἔργον, ὥςπερ dv δράματι. 
καὶ τὰ μὲν πρῶτα ἐγὼ ὑπεκρινάμην, τὰ δεύτερα δὲ ὁ παῖς, τὰ 


τρίτα δὲ 0 τύραννος αὐτός τὸ ξίφος δὲ πᾶσιν ὑπηρέτησεν.- 


ἐπῆγε τὴν σφαγίδα conj. Jacobs, Αἱ vid. Adnot, i) μάρφτυ- 
ρούμενον]ὔ μαρτυρόμενον 8510 J. ΤΊ. B. 2, H. Par, S. im- 
mo et .4ld. et Fr. Forsan tamen μαρτυρούμενον legendum.'* 
Hanc Zeitzii conjecturam, velin se ipsam probabilissimam, 
confirmavit praeterea Cod. Gorl, k) διηκο»νήσατο) ῃδιη- 


κονήσαιτο FL 


quieus, cum cuperet ille 
quidem, sed viribus ad mi- 
nisterium conatus deficere- 
tur. Quot hae sung poenae? 


quot vulnera? quot mor— 


tes? quot tyrannicidia? 
quot praemia? Denique vi- 

istis omnes juvenem qui- 
dem jacentem in conspectu, 
opus neque parvum, neque 
superatu ita facile; senem 
autem illi circumfusum; pere 
mixtum utriusque sangui. 
nem, libationem Liberatori 
Jovi sacram pro victoria; 
eaque gladii mei opera: ip- 


sumque adeo gladium in me- 
dio utriusque ostentantem 
se, quam non indignus fue- 
rit domino, testantemque, ᾿ 
fideliter se mihi ministrasse, 
Hoc universum mea manu 
factum, minus futurum 6-- 
rat. Jam ipsa novitate cla- 
rius est, Ac destructor to- 
tius tyrannidis ego sum: o- 
ns autem ipsum in plures 
descriptum, ut in fabula: 
primarum partium actor e- 
go, secundarum filius, ter- 
tiarum ipse tyrannus, gla- 
dius ministravit universis. 
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"IN HERMOTIMUM 

Pag. 5.1. 9. τοῦ Κῴου ἰατροῦ] “Ἱπποκράτους. V. 

Pag. 8.1. 9. εἰς *) νέωτα] μέλλων P). V. 

Pug. 11.1.5. à] Εὐκτικὸν τὸ εἶ. πολὺ δὲ παρὰ Πλάτωψε, 
τοῦτο. M, 

Pag. 90. 1. 8. ἀγχώ μαλαἹ ἴσα, ἐγγὺς τοῦ ὁμαλοῦ. Y. 

Pag. 94. 1. 6. τὸν Χαιρεφῶντα] “Ὅτι Στωϊκὸς 5) ὁ 
Σωκράτης" ἐπ᾽ αὐτὸν γὰρ ὁ Πύϑιος τὸν Χαιρεφῶντα προὐτρέψα- 
το εἰπών" ἀνδρῶν δὲ 4) πάντων Σωπράτης σοφώτατος. V. 

Ῥαρ. 26.1. 10. ΜΜαᾳγίτῃ ] μαινομένῳ. V. 

Pas. 38.1. 9. διαφέρεσϑαι] διαμάχεσθαι. V. 

Pag. 84.1.8. ἐσσύμενον *)] ὁρμώμενον. V. “Ὅμηρος 
(Il. Z, 518.) ἦ μάλα δή σε καὶ ἐσσύμενον κατερύκω. M. 
|: Kad. 1. 8. καὶ φρατρίας] συντάγματος. V. | 

Pag. 88. 1. 8. 9megüsavetvópsvor] φιλονεικοῦντες. V. 

Pag. 40.1. 6. ov y qo πάντως ὃ tiva) πόλιν. .] 
Τὸ παροιμιῶδες μέτεισιν ἐκεῖνο" oU παντὸς ἀνδρὸς sig Κόρινθον 
2σϑ᾽ ὃ πλοῦς. V. — U DN 





a) εἰς Parvi est, quod εἰς citatum relinquo, quum in Auctore d 
ipso tamen legatur ἐς, id quod: Luciano longe írequentius quam 
εἰς, et licet hic perinde sit, tandem interdum praestat ἐς, inter- 
dum εἰς, ad pleniorém sonum. Sed εἰρ νέωτα dicitur in preover- 
biali locutione ap. Teorritum , .qui ait: 4e] γεωργοῦ síg. νέωτα 

. φλούσιος. Semper agricola in novum annum dives, — Heitz, 
b) μέλλων Deest ἐνιαυτός. 1n Exc. G. legitur μέλλον. Solan. 
ο) Ὅτι Σταϊκὸς ,,Bidiculum caput, qui ex his Luciani veubis 


Socratem Stoicum fuisse judicet.** 
d) δὲ} ,,Omissam hanc in Edit. Cler. particulam inseruit Solanus.** 
e) ἐσσύμενον ᾿Εστύμενον et ὁρμόμενον male in Ed. Cler. Reitz. 


f) ὁ τινὰ] ,,Male d τινὰ editum erat. Et παροιμῶδες, quod 
Schmied, correxit. Lehm. — 
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Pag. 41. J. 11. ὡς ἥ παροιμία φησὶ παροιμία, Θεοῦ 
ϑίλοντος κἂν ἐπὶ ῥιπὸς πλέοι δ). V. Εἴρηται ἐπὶ τῶν πάνυ ἀπό- 
ρων, καὶ Θεοῦ μόνον 2) εἰς λύσιν ἐπιτρεπομένων. Cod. 2954. 

Pag. 51.1. 9. μὴ πεπειρᾶσϑαι ἄλλου ἀνδρὸς] Tov- 
vo xal!) περὶ Δίωνος ἱστοροῦσιν τοῦ Προυσαέως k). ὃν καὶ διὰ 
τοῦτο κατ᾽ εὐφημισμὸν χρυσόστομον ἐπωνόμασαν ) V. 

Ead. 1.12. Ὦ Λυκῖνε, περὸς Ps Ἕ στίας m)] Φδον 
ὄντα κατἁτῆς Ἑστίας ἐξορκοῖ n)* αὕτη γὰρ καὶ πρὸς τὸ εἶναι ἡ ἡμᾶς, 
αἰτιᾶται ?), xa ἃ καὶ Πλάτων iv Κρατύλῳ ἐτυμολογῶν αὐτὴν 
ἀποφαίνεται καὶ πρὸς φιλίαν αὐτὴ P) συνάγει διὰ τῆς κατ᾽ οἶκον 
ἐσχάρας τοῦτο προμηϑουμένη 4). V. 

Pag. 59.1. 4. ἀπίξωσαν ξκποδὺὼν) Protul facessant. 


Pag. 68. 1. 18. τὸ, N92") καὶ μέμνησο ἀπιστεῖν] 
᾿Επιχάρμου ἀπόφϑεγμα τοῦτο. V. 

Pag. 78. 1. 10. παρευδοκεβμεῖται"}] γιρᾶταᾳ; ἤτοι εἷς 
δύξαν ὑπερβαίνεταν *). V. &. . 


. ΘΝ ΝΕ tot 
. 4) xÀ£01] Πλέοιρ editum fuerat; sod πλέοι in v. et M. πε. egi nota- 
verat Solanus; itaque illi quidem obsecundavi, etsi Δλέοις verum 
credam ; nam et sic edidit Cl, Hemsterh. in fragm. Menandr. quas 
in notis mox adlego, et secunda persona próverbiis propria. 
JKeitz, 
' h) μόνον An μόνου; Sic certe Bourdelotius trádit; qui deinde 
etiam ἐπικτρεπομένου, minus, opinor, recte. Lehm. 
i) καὶ] ,,Hanc conjunctionem in Edit, omissam supplevit Solunze. e 
k) Ilgovcaécg] Sic C. et M. In V. Προυσιέως érat. Solan. Cf, 
Schol, ad De Mort. Peregr. c. 18. et Suid. s. v. Δίωψ, “ἁωμᾶῆνος in 
prioribus Edd. scriptum meo periculo emendavi. £Lekm, 
1) ἐπωνόμασαν] » ῶνόμασαν Edit. Clerici, quam. Gorrexit. SSo- 
anus. 
m) πρὸς τῆς Ἑατίας 7 Non nova formula. Vid. “λον. I.. IV, 
| p. 106. D. Solan. 
. n) i£ogxoi] ,, Εξαρκοῖ prave Edit. Οἷον. Sed correxit Solanus.** 
0) αἰτεᾶται) ,,Ex M. supplevit illa decem verba ab αἰτιᾶται ad 
, &mogaíverar, reliquaque vitiosa restituit Solanus,* 
᾿ p) αὐτὴ] ,,49:79 prave Edit. Cler. Emerdata ex eodem fonte. 
q) Mi 0 μῆϑου “ ἐνη] » Προμυϑουμένη Edit. eadem, emendata ab 
eod eni 
᾿ 1) Njos] ,Hgs ridicule Edit, Sed correctio facilis; nec opus 
monere unde profecta. ᾿ 
8) παρευδοκιμεῖται) ,»Παρεοσδοκιμεῖ prave Edit. saepe notata, 
etsi et sic Cod. V. Sed recte C.** 
t) εἰς δόξαν ὑπερφαίνεται) Pro eig editum legebatur judo. 
Et pro ὑπερφαίνεταε erat. vxogaívazo: — Emendaverat vero sic, 
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Pag. 75.1. 4. ἕρμαιον] τὸ ἀπροςδόκητον κέρδος. V. 

Ead. 1. 7. ἣν μὴ Φοίνικος ἔτη Bio q] Φοίνικα, τὸ ἢ 
᾿Δράβιον λέγει πτηνόν. Υ͂.. 

Pag. 76. 1. 6. ὅσοε φελοσοφοῦσι)] TO τῆς σκεπτικῆς 
ἔοικας, ὦ “Μυκῖνε, ληρεῖν " ἐπεὶ γὰρ κἀκείνη ἀκαταληψίαν πρες- 
βεύουσα ἀνεπίκριτον ματαιολογεῖ τὸ ἀληϑές, παρόσον πάντες ἄν- 
ϑρωποι καὶ τῇ τῶν λόγων ἰσοσϑενείᾳ δεύμενοι τοῦ ἐπικρινοῦντος. 
καϑύτι οὐδεὶς ἀνθρώπων ἀδιάτρεπτος γνώμης ἀληϑοῦς. ἀλλὰ κἀγὼ 
φήσω. ἐπεὶ καὶ αὐτὸς σὺ, ὁ ταῦτα ληρὼν *) ἄνθρωπος, iv μέ- 
ρει καὶ σὺ τῆς σῆς παραπολῇ ἀκριβολογίας, καὶ τὸ μηδὲν λογε-- 
σϑείης παρά γε τοῖς νοῦν ἔχουσι. καὶ οὕτως τοῖς οἰκείοις ἁλώδῃ 
στεροῖς. M. . 

Fad. 1. 17. ὄνυχα μόνον λέοντος] ᾿4πὸ rovrov ἡ sta- 
οοιμία, ἐξ ὀνύχων ὁ λέων. V. 

Ῥαρ. 77.}. 18. ἰδὼν ὄνυχα λέοντος ἔγνω ἂν] Τὸν 
ἐγκεκαλυμμένον λόγον, ὅς ἔστε σοφισματώδης, ἐπ᾽ οὐδενὶ κὰτα- 
στρέφων χρησίμω ?) ἀναλαμβάνει. πλὴν ἐστὶ aoi μερικὴ γνῶσις 
αὐτόπιστος καὶ ἀληθὴς, καὶ μηδὲν τοῦ καϑόλου δεομένη. ὡς φέρε 
τοῦ ἀριϑμοῦ μέρη ὁ δύο καὶ ὁ τέσσαρα "), ὁ δὲ τούτων συνεκτικὸς 
ὁ δέκα προςεχῶς, ὡς καὶ τοῦ δέκα ὁ ἑκατὸν, καὶ τούτου ὁ χίλια, 
κἀκείνου ὁ μυρία. οὐδὲν μέντοι κωλύσει τὸν τὰ δέκα μὴ ἐπιστάμε- 





ut dedi, Solanus, non addens unde; sed quum id frequentissime 
addat, non dubito, quin et hoc ex Ms. hauserit. Reitz. Hausit 

artim e Suida, qui haec habet: παρευδοκειμησάσης " νικησάσῆης. 
ἤτοι, εἰς δόξαν ὑπερβάσης. Ex ultima vero hac voce colligendum, 
Scholiasten voluisse ὑπερβαίνεται, — Lehm, ' 


u) có] ,, Τὸν prave Edit. Cler.'* 


x) 199 09»] Reitz. et xecentt. λήρων, quod de meo corrigere non 
dubitavi. Lehm. ες 


y) χοησίμῳ] ,,»χρησίμως perperam legitur in editis: emendavit 
olanus. 
2) ὁ τέσσαφα!] Illud ὁ omissum fuerat in Edit. Cler. pro τέσσαρα 
autem lege ££. Quamquam haec omnia perturbatiora sunt quae - 
de numeris affert, ut et reliqua absurda et inepta. Solan. Quan- 
tum eqüidem video, gradus sunt potentiales, quos Arithmetici 
dicunt, eorumque radices, quae scholasticae huic ratiocinationi | 
fundamento ponuntur a Scholii auctore. Id colligo ex iis, quae 
deinde de denario, centenario, et reliquis numeris profert. Quod 
si recte posuero, consequatur necesse est, non addendo, sed 
multiplicando, procedere has numerorum rationes, neque adeo 
cum Solano pro τέσσαρα legendum esse ££, sed totum hupc locum 
ita restituendum: ος φέρε τοῦ ἀριϑμοῦ τέσσαρα μέρη ὁ δὅο (qua- 
fernarius numerus censtat binario; mox dicit: δὶς δύο τέσσαραῚ, 
ὁ δὲ τούτων συνεχτικὸς ὁ δέκα προςεχῶς, qui autem hos, binarios, 
complectitur, est denarius etc. — Lehm. 
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γον ἰδιώτην, μὴ δέ ye τὴν τῶν ἀριθμῶν ἥτις φύσις αὐτοῖς, τοῦτο 
γοῦν ἐπίστασθαι ἀπαρεγκλίτως, ὡς μία καὶ μία δύο, καὶ δὶς δύο 
τέσσαρα. ὥςτε οὐ πάνυ γενναῖος ὁ διατρέπων λύγος τὸν τοιοῦτον 
λόγον, ὡς εἰ μὴ τὸ xaO0lov) τις εἴδῃ, οὐδὲ τὸ κατὰ μέ 
τοὐναντίον γὰρ ἀπὸ τῶν μερῶν τὸ ὅλον συλλογίζεται, xoi?) 4 
τῶν κατὰ μέρος ἄθροισις πρὸς γνῶσιν τοῦ καϑόλου λεγομένου *) 
xa0' ἑαυτὴν ὑφισταμένη. ταύτῃ καὶ ὁ σοφὸς ἡμῶν *) ᾿Αριστοτέ. 
λης τερετίσματά που τῶν 54) ξαυτοῦ λόγων φησὶ τὰ καθόλου. ders 
καὶ ὁ τοῦ λέοντος ὄνυξ αὐτὸ τὸ μέρος γνωσθὲν ἐξ ἀναλογίας τῷ 
Φειδίᾳ *), εἰ καὶ μὴ τὸ ὅλον εἴδῃς., τὸ γοῦν μέγεθος παραστῆσαι 
τοῦ θηρίου οὐδὲν πεποίηκεν ἐμποδὼν, ti δὲ καὶ ἀναλογίαν ἀναιρή- 
σεις *), τί ἂν ἄλλο, ἢ πρὸς ἄλογον σαυτὸν συνωθήσεις, καὶ τῶν 
ὄντων ἁπάντων ἀνεπαίσθητον ζωήν; καὶ φϑόνος οὐδείς σοι τῆς 
σοφῆς ταύτης ἐμπληξίας. δι᾿ ἣν καὶ πρὸς τοὺς λύκους ἀποπεμφ- 
'ϑήσῃ ὡς Avxivog τῷ ὄντι δ) καὶ ὧν καὶ καλούμενος. V. 

Pag. 88.1.7. ἀπέχρη ] ἤρκει. V. 

Ῥαφ. 86. 1. 8. ἐπιῤῥεῖ γὰρ κατὰ τὴν παροιμέαν] 
m μὲν ^) ἐξαντλοῦμεν 1) ἡ δ᾽ ἐπιῤῥέει *), τοῦτο ἡ παροιμία. 





b) τὸ καθόλου ,,Ita pro vulgato, τὸν καϑόλου, iterum τὸ καεὼ 
μέρος pro τὸν, quod in Edit. erat, exhibeo, jubente Solano.** 

c) καὶ] ,,Hoc deficiens καὶ supplevit Solanus.' 

d) τοῦ καθόλου λεγομένου Pro his et quae sequuntur, us- 
que ad νφισταμένη, in V. et M, legebatur sic: Τὸ καϑόλον ὕφέ- 
στησὺν ἐπεὶ μηδέ τις φύσις. Ex Solani adnotatis, Sed pro καϑό- 
4ov M. habet κατὰ ὅλον. Reitz. ' 

4) ὑμῶν] Lege ἡμῶν, quamvis in M. etiam ὑμῶν sit. Solan. 
Correxit ita Schmiederus. | Lehm. i 

dd) τῶν] ,,Aberat in Edit. Sed addidit Solanus, 


e) τῷ Φιδίᾳ ,, Τῶν Φιδίᾳ erat in Edit, et Cod. M. Sed τῷ le- 
gendum quis non videt?*& Scripsi Φειδίᾳ, et mox ἐμποδὼν pro 
vulgato éuzoóóv. Lehm. 

f) ἀναιρήσϑιες ,γἀναιρήσῃς M.'* . 

6) ὄντι] Legendum conjicio ὀνόματι. Reitz. Utrumque cum hu- 
jus scriptoris elegantia convenit, Ceterum callide sibi cavit hic 
Aristotelicae scholae propugnator, ne Lycinum potius in Lyceum 
suum, quam inter lupos (πρὸς τοὺς As xovg) relegaret, Lehm. 

h) μὲν] Miv γὰρ legebatur in Scholiis editis, delevit γὰρ Solanus. 
Credo ex collat, Codicis. Alioquin ego retinerem ; nam μὲν γὰρ 
interdum conjunguntur, vid. textum cap. 45. hujus Dial. et c. 17. 
de Merced. Conduct. Aeitz.: 

i) ἐξαντλοῦμεν͵], ,, Ἐξηντλοῦμεν perperam Edit. Cleriei.* 

k) ἐπιῤῥόει. Ἐπειρρέει erat in Edito, ἐπειῤφῥέει inde fecerat Sola- 
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Ead, 1. 9. ὅτι paqopdxo] ὅτι ἡ φιλοσοφία φαρμάκῳ oM- 
9olo ἔοικε. V. 

, Pag. 93. 1. 4. τἀληϑὲς εὑρεῖν] Ἵνα καὶ εὕρῃ. τίς οὖν !) 
εὑρήσει ; βδελυρώτατε, ἄνϑρωπος ὦν; καὶ τίς τούτῳ πιστεύσει; 
τῆς ἀνθρώπου φύσεως κατὰ σὲ οὐδ᾽ ὅλως ἐχούσης τὸ κεκριμένον 
xai ἀδιάπταιστον. M. 

Pag. 96.1. 6. τῷ ἐπιτραπεξίῳ ὕδατι τῷ ἐπὶ τῆς τρα- 
πέζης ἐκχεομένῳ , 9 | διὰ τὴν ἰσοῤῥοπίαν καὶ τὸ ἀπαρέγκλιτον. τῆς 
τραπέξης ἐπὶ λώρας μένοι, καὶ τῆς ἐπιφανείας ἐπανεστηκὸς τῷ ") 
δακτύλῳ ὀχετηγοῦντι αὐτὸ φιλεῖ ἔπεσϑαι, ῥυτῆς φύσεως ὑπάρ- 
χον ^) καὶ ἀτρεμεῖν μὴ πεφυκός ?). V. 

Pag. 98. 1. T. εἰ ὁ ἐπιγνώμων] Εἰ δὲ τοῦτο, τί καὶ αἵ 
νῦν αὐταὶ ὑπὸ σοῦ λεγόμεναι ἀμφιβολίαι; ; V. 

Pag. 100. 1. 11. τὴν κενὴν μακαρίαν] ᾿Κενὴ μακαρία 
κατὰ τοὺς ὕπνους τισὶν ἐγγινομένη εὐδαιμονία, τοιαῦτα τοῖς 
ὀνειρώττουσιν ἐμποιοῦσα τὰ P) εἰς τρυφὴν καὶ εὐετηρίαν ὅσα ὁ 
παρὼν διέξεισι λόγος. διὸ καὶ μακαρία μὲν ὅ σον ἐπὶ τῷ ὕπνῳ τὴν 
ἀπόλαυσιν ὑποβάλλομεν, κενὴ δὲ ὅτι μηδὲν E ἑστὸς 1) ἔχει καὶ βέ- 
βαιον, ἀλλὰ μετὰ τοῦ ὕπνου καὶ ἴ) τὴν εὐημερίαν 4) ἀφίπταται. 
τοιοῦτο καὶ τὸ τοῦ ϑεολόγου Γρηγορίου, κενὴν μακαρίαν vag 4 
vag ὠνόμαζε, ὡς κατ᾽ οὐδὲν τῆς ἐν ὕπνοις εὐετηρίας διαφεροῦ- 
σας. V. 

Pag. 102.1. 18. λαβὴν] ἀφορμὴν, μέμψιν, ἐπαφήν. V. 

Pog. 106.1. 9. εἶτα of μὲν ὑμῶν. . .] Optime tor- 
queri possunt in fratrum Collegia; et quod dicit, Pu? ἔχωσε 


v4 





.* 
nus Ego in ἐπιῤῥέει mutavi, quia id voluisse Solanum suspicor; 
alioqui nihil ab edito recessissem. Reit; 

1) o Dv] Lege οὖν. num autem illud ὧν error Codicis, an Solani sit, 
nescio. Heitz, Quam oonjecturam suam Zieitzius recipere dubita- 
vit, nos non recipere, praesertzm duce Schmiedero , religioni du- 
cebamus. Lehm. 

m) rà] Pro τῷ quod in Cod. Pose, erat, 0 jubet legere Solamus. 
frustra, ut attente perlegere dignanti patebit. Reitz. 

n) vx&ozov] Sic recte correxit Solanus pro ὑπάρζων e quod in 

Cler. Ed. erat. Reitz. 

0) πεφυκός) Et hoc recte mutavit idem; nam prave in Ed, ea- 
dem legebatur πεφυχότι. Reitz, 

p) τὰ] ,,deerat in V. inseruit ex M, Solanus.'* 

q) μηδὲν ἑστὸς Μηδ᾽ ὅλως M. Non agnoscit Bourd. ϑοΐαπ. ἢ 

r) x«l] ,,K«ra erat in Edito, sed mutavit Solanus.'* 

8) ἐὐημερίαν] Sic etiam est in C. Sola». Debebat auctor scri- 


duo aut ἡ εὐημεοία. ut e εὐημερίαν ἀφίησε, aut tale ? quid, 
cete lop laederentur. Lehm. 
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παραμυϑίαν, in Dial. Achillis et Antilochi ( Diall. Mortt. 
XY , 3.) dixit, φέρει δὲ παραμυϑίαν καὶ ἡ κοινωνία τοῦ ssoey- 
ατος- 

" "Pag. 107. 1.9."Qemeo τῶν πρὸ Εὐκλείδου ἄρχον.- 
τος πραχϑέντων *) ] Ἐν τῷ ͵ Πελοποννησιακῷ πολέμῳ “ακε. 
δαιμόνιοι. τῶν A9qvalov περιγενόμενοι X τυράννους ἔστησαν σαρ᾽ 
αὐτοῖς. οἵτινες παραλαβόντες τινὰς τῶν πολιτῶν, μετὰ τούτων κα- 
κῶς ἐχρήσαντο τοῖς λοιποῖς. Καταλυϑέντων οὖν τῶν τυράννων, 
καὶ γενομένου μετ᾽ αὐτοὺς Εὐκλείδου ἄρχοντος, ivo μὴ μνησικα- 
κήσωσιν ἀλλήλοις οἵ πολῖται, συνθήκας ἐποίησαν, era τὰ περὸ 
Ἑύκλείδου ἀνεξέταστα εἶναι. V. 

Ῥαρ. 108. 1. 18. διαλλάττοι εν] διαφέροιεν. v. 

Pag. 109.1. 18. τὸν ἕτερον πόδα. . .] In “ροῖο-- 
gia") dixit, τὸν ἕτερον πόδα ἐν τῷ j πορϑμείῳ ἔχοντα. Ο. 

ag. 111. l. 5. τὸ σύφαρ] ἢ ἢ γοῦν τὸ δέρμα. V. 
Mbid. ἀμελήσαντας τὸ σύφαρ]) ᾿Αμελήσαντες τοῦ ,ὁλκοῦ, 
ἢ γοῦν τοῦ σώματος, λέγεται γὰρ ὁλκὸς καὶ τὸ σῶμα τοῦ ὄφεως. 
ἀπὸ τοῦ ἕλκω λέγεται ὁλκὸς T) , xol ἀπὸ τούτου ἴχνος, ἢ γοῦν 
κοινῶς ,) συρμή. ὥςπερ ποῦς καὶ τὸ μέρος τοῦ σώματος καὶ ki 
ἀπὸ τούτου ἴχνος. 

Ead. 1. 8. προῦρ γ ov] Προὔῦργου ν πρὸ ἔργου, συμφέρον, 
σλέον. ᾿Ισοκράτης φησίν. ἵνα προὔργου τὶ γίνηται, ἀντὶ τοῦ, 
πλέον 5). V. 

Ἐαά.1. 9. τοὺς ὥμους πτίττων Πτίττων ἀντὶ τοῦ 4) 
πείσσων, ὃ περὶ τῆς ἀχνης P ) λέγεται, ὅϑεν πτισσάνη τὸ ἔνδυμα 


τῆς ἄχνης ^). 





t)... πραγϑέντων] Hoc jam supra habuimüs totidem verbit, 
nec semel in hujusmodi repetitiones delapsus est Scholiastes no- 
ster. Cler. Tam imperite autem descripsit hoc Scholium ex Ca- 
tapl. N. 52. (v. c. 4. ejus Dial.) ut ultima illius eo spectant 
hue etiam retulerit; quae ego delevi. Soiax. 

u) Locus est Pro Merc. Cond. c. 1. Lehm. 

x) ὁλκὸς] ,, Aixóg prave editum fuerat, quod correxit Solanus.'* 

y) xoiv og] Exc. G. idem habent, Solan. 

2) πλέδν] ,Sequebatur ἐπανηρημένον, quod merito delevit idem, 
quia ex paullo post sequenti Scholio hnc irrepserat, neque adgno- 
scere C. adnotat Solanus. Descripsit haec Scholiastes e Suida, . 
qui pro γίνηται habet γένηται, ut Isocrates ipse, cnjus locus est 
Panegyr. c. 15. p. 18. ed. Spohn,  LeÀm. 

a) τοῦ] Inseruit articulum Solanue, qui in edito aberat; nec du- 
bito quin ex Cod. V. Reitz. 

b) ὃ ei τῆς &zv76] Exc. G. et V. ὅπερ ἐπὶ τοῦ ἅτου (leg. &- 
TOV 


c) τῆς &z»15] Exc. G. et V. τοῦ árov (leg. ἄρτου). Cur a scrip- 
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Pag. 112. 1. 11. διάφορον] ἀνάλωμα. σ. 

Pag. 118.1. 8 πλημμέλημα) ἁμάρτημα. V. 

Eod. 1.5. κάδον] μέτρον oivggóv. γαυλὸς ὑπὸ Σολέων *). 
κεράμιον ὑπὸ ᾿Ιώνων. V. 

Ead. 1. 11. ὡς κροκόδειλος] [Ολεϑρε, πάλιν ἐπὶ τὰ σαυ- 
τοῦ. M. 

Pag. 114. 1. 16. δη pio] τῷ κολάζοντι vovg παρὰ νόμους. 
γ. 

Pag. 117 1. 9. κερδὼ] ἀλώπεκα. V. ᾿ 

Fad. 1. 11. ἐπανῃρ "Hu ἐνον] προῃρημένον, O&ovva. V. 

Pag. 118. 1. 15. ϑεὸς ix μηχανῆς ἐπιφανείς Ἐπὶ 
τῶν παραδόξων καὶ παραλόγων. of γὰρ *) τῶν τραγῳδιῶν πριηταὶ 
ὅταν εἰςήγαγον εἰς τὴν σκηνὴν ἢ τόλμα *) , ὥστε συγχυϑῇναι τοὺς 
ϑεατὰς πρὸς τὰ εἰρημένα καὶ ἐλεεῖν τοὺς ἠτυχηκέναι óo ξαντας , ὡς 
ἀνάξια πεπονϑότας, εἰώϑασι ϑεοὺς εἰςάγειν οὐκ ἐπ᾽ αὐνῆς ! 6) τῆς 
σκηνῆς δρμωμένους " ἀλλὰ ἐξ ὕψους ἀπὸ τινὺς μηχανῆς, ἣν ἔβλε- 
σον μὲν πρότερον οἱ [ ϑεαταί. xov ἐκείνην δὲ τὴν ἡμέραν. ὁ 0 φοβουύ- 
μενος ^) ἐδείκνυε τὸ τοῦ ϑεοῦ πρόφωπον, καὶ τοῦ κατὰ σνολὸν ᾿ 
τοῦ δράματος; ἐλέγετο δὲ ϑεὸς ἀπὸ μηχανῆς. V. 


4." Φ 





tura codicis V. tantopere recesserit Cl, Clerieus; sáltemY 'hidfiéfe 
debuerat, et unde haec desumserit, quae rejectis aliis obtrudit. 
Solan, 


d) Zoàiíos] Exc. G. δολίων. Non adgnoscunt C. posteriofem 
hanc Scholii partem. — Solan., (€ 


e) ye te] »aberat i in Ed. Inseruit Solanus.t* ' 


Σ) ἢ τόλμα] Ἢ τολμὼὰν C. Sed excidisse alia quaedam vox. .vide- 
tur. Solam, Quin corrupta sunt ipsa: latet enim in iis Objectum 
rerum, quas in scenam produxisse dicuntur poétae tragici, veluti 
ἀπίϑανα, vel ἀήϑη, vel δεινὰ, vel simile quid : δῖ ipse nescio, 
nec conjicere possum ex Scholio simili. ad Philops. c. 29. quoq et 
ipsum admodum depravate editum est. ' Lehm. 


δ) οὐκ ἐπ᾿ αὐτῆς] ,, Ex αὐτοῖς Edit. Cleriei , quam correxit 
Solanus.'* 

h) ὁ φοβούμενος] Mire sane haec corrupta; Ego malim οὐ 
gof. Et καταστολήν. Solam, Nondum haec cuiquam satiafece- 
rint. Lehm. . Φ 


1) στολὸν υσεολὴν, εἶναι. C.'* 


J 





Lucian. Fol. IF. Z- 


s, 
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IN HERODOTUM. 


Pag. 190. . 1. EPO40 TOZ H AETI2N] Ση- 
μειῶσαι 5) ἐν τούτῳ τῷ λόγῳ ὑπέδειξεν ὡς ἐπιδείξεως ἄγαν πεττῶν 
τοὺς ξαυτοῦ περιειργαζετο λόγους. V. 

Pag.1291. 1. 56. οἴκοϑεν ἐκ τῆς Καρίας] Ἢ ᾿Δλικαρ- 
ψασσὸς γὰρ τῆς Καρίας. V. 

Pag. 192.1. 2. ἐγλίχετο])] Γλίχομαι. λίαν ἔχομαι. Exiov- 


. γενικῇ καὶ αἰτιατικῇ. V. 
μ᾿ IPog. 124. 1.1. ϑάλαμος] Confet cum Philostrati ima- 
gine. G. , - MEN 
Fad. 3. 10. παάροχος *)l ὁ ἀναβαίνων εἷς τὸ ἄρμα 3] 5) τὸ 
ζεῦγος λέγεται" καὶ of παράνυμφοι, παρὰ τὸ παροχεῖσϑαι τοῖς 


ψυμφίοις" ἐπ᾽ ὀχήμασι γὰρ τὰς νύμφας ἤγον. V. 


Pag.195.1.9. óg&vov] iogov"), ἱμάντων" σημαίνει 
δὲ καὶ τὰς ἐξοχάς. V. | . ' 

Fad. 1. 5. περιείργαστα ) περιγίνεται *).. κατασκοπεῖ. 
στερισαὸν ποιεῖ. V. ΝΣ 





a) Σημειῶσαι etc.) Unum hoc Scholion quinque vitiis labora- 
bat, quae ope Coll. se correxisse monet Solanus. Nam pro ὑπέ- 
δειξεν in Ed. Cler, legebatur ἐξηφήνεν, pro ἐπιδείξεως, ἐπεδεῖξαν 
ὡς. Pro κίττων, ἀττικίξων editum quidem erat, cum in ipso 
Cod, V. tamen legeretur χιττῶν. Pro περιδιργαξετο denique, se- 
οιδξργάσατο. Merito igitur hunc secutus sum. Jeitz, Κιττῶν igi- 
tur Reitzio edendum erat, (a κιττάω) non, ut vere edidit, et 
qui eum secuti sunt, recentiores Editores, xírrov. | Lehm. 


b) πάρογος] Ad verbum φέροντες male relatum hoc Scholion in 

sedem suam retraxi. ες. 

^ €) ἢ] Vocem ἢ quae deerat, supplevi. Solan. Et in Suida deest ἢ, 
unde hoc Scholion prope ad verbum desumtum. Verum et Por- 
us ibi ἢ supplendum duxerat, probante Kwstero, De his παρόχοις 
adi omnino hunc ipsum &uidum 8. v. ζεῦγος ἡμιονικόν. — LeÀhtn, 

d) 40 9cv] Hic pro lorif, habenis, de qua et aliis vocabuli λῶρος 
significatt. meretur videri ds Cange in Glossar. Gtáeco Barbaro, 
FHeitz. ' 

e) περιγίνεται) Corrupta haec, Ego novum Scbholium esse pu- 
to; Μοχῶντι] κατασκόπῳ᾽ ubi pro Aogóvri, yfvowro, mox 
eam vocem sequens , scripserit. Solan. Non tetigit rem Solanus, 
licet omnino recte judicans. In Suida est: περιεργάσεσθαι" πε-- 
ριγενήσεσϑαι. unde suum περιγίνεται sumsit simplex homo noster, 

arun curans, quid hoc glossema cum Luciani loco commune 
aberet. ''ertia explicatio: περισσὸν ποιεῖ jam per se patet, un- 
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Pag. 126. 1. 11. ὅτι περ ὄφελος ἀντὶ τοῦ of μέγιστοι 
καὶ ἀξιολογώτατοι *). V. : 

Pag. 197.1. 8. παραϑεωρῆτε) ἀντὶ τοῦ, συγκρίνετε 5), 
ἐξετάξεπε. V. mE 





IN ZEUXIN. 


Pag. 185.1. 8. σατυρώδη)] χορευτικά *). V. 

Pag. 187. 1. 6. δὲς τοςαύτας] διρμυρίας ^). V. 

Ead. 1. 10. πελταστικὸν] τοξικόν. V. Pelta scutum bre- 
ve, 8i bene memini. G. 

Ead. 1, 11. ψιλικὸν] πεζόν 5). V. Levis armaturae, 
puto. G. E 





decunque desumta. Sed in secunda κατασχοχεῖ et ipse ego cor- 
ruptelam invenio, modo aliter illam judicandam et emendandam, 
atque a Solano factum est. Lehm. 

f) ἀξιωφελιμώτατο! )] Monstrum hoc vocabuli; retinendum 
tamen; donec aliud scripsisse ex Cod. pateat. Extat etiam in C. 
Solan. ᾿Δξιολογώτατοι reperit Bel. in Cod, 2954., quod nos cum 
Bip. et Schm. xecipere non dubitavimus. Lehm. 


g) cvyxoivere] Συγχρίνατε Edit. Cler. συγκρίνατε V. Exc. etColl. 
Ego συγκρίναιτε, ἐξεταζοιτε, Solan, Haec quid sibi velint, non 
intelligo, et miror, ScAmiederum etiam ita, ut Solanus censuit,- 
vere edidisse, Nam συγχρέναιτε et ἐξεεάζοετε patet non magis con- 
venire cum παραϑεωρῆτε, quam cvyxoívers εἰ ἐξετάζεετε. Et omnino 
nullam ego pervideo tam ineptae undique mutationis causam. Quid- 
ni potius, ut convenientia Scholio restitueretur, vox ipsa, in 
fronte posita, mutaretur παραϑεωρεῖτε; praesertim, quum hanc 
lectionem etiam TAom. Mag. in v. παραβάλλω revera commemoe- 
ret. Denique etiam in i relatione Varr, Lectt. nescio quod: 
mendum latet: refert enim in Edit. Cler. συγκρίνατε legi; legitur 
autem sic haud dubie operarum culpa: deinceps addit in V. Exc. 
et Coll. συγκρένατε reperiri. At haec eadem est lectio cum illa 
priore. Aliam autem veluisse videtur Solanus; num forte illud 
Ipsum συγχρένετε, quod vulgatum est? - Credo equidem; et tanto 
magis nunc censeo, pro παραϑεωρῆξεε in fronte x . . . εἴτε sCri- 
bendum esse. Lehm. 





8) χορευτικὰ] Ride. Solax. 
b) δεςμ υρίας] Atqui currus falcati erant octoginta, haud plu- 
res. In C. legitur ἤτοι δυάδας, etiam prave. So/lan. 


c) πεξὸν] Imperite admodum haec enarrat Scholiastes (jraecus: 
Latinus melius. Solan. 
Z2 


b. 
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Fog- 138. 1. 18. τετρεγότων *)] ποιὸν ἦχον ἀποτελούν- 
TOY. 

Pag. 139. l. 5. δίφροι δ᾽ ἀνεκυμβαλίαξον *)] αἰρό- 
μενοι f) καὶ πρὺς γῆν φερόμενοι, καὶ συντριβύόμενοι ἦχον ἀπετέ-- 
λουν. V. 

Pag. 140. 1. 2. inasavifov] ἀλαλάξειν ἐπὶ yixq. V. 

Eod, 1. 8. ἀνέδουν ἐστεφάνουν. V. 


IN HARMONIDEN 


Pag. 142. . 1. 4PMONIAHZ] Ad eruditiesimum 
quendam de suis$ sermrhonibus scribit, cujus judicium videtur 
plurimi facere. G. 

Ead. 1. 8. εἰπέ μοι, ἔφη, ὦ Τιμόϑεε] Ἡαρέλκει τὸ 
ἔφη», καὶ περιττὸν ἐστιν ᾿Αϑηναίων ἔτει. V. 

Pag. 146. 1. 4. ἐπ᾿ ἀμφότερα πιστοὶ] σρὺς τὸ φέγειν 
καὶ ἐπαινεῖν. Ο. 

Ῥαξ. 146. 1. 18. γνώμων Γνώμων “λέγεται. ὄ συνετὸς sel 
xavóvixóv *) μηχανικὸν, xal σχῆμα γεωμετρικόν »). V. 

Pag. 147. 1. 4. ἐπι δειλνύμην] "H ἐπιδεικνύμην nae 
συντελικὸν, ἢ ἐπιδεικνυοίμην εὐκτικόν. V. 

Ead. 1. 11. τὴν λευκὴν) vo γὰρ ψῆφοι τοῖς νενικηκός- 
Gv ἀνέκειντο . λευκὴ καὶ πλήρης, ὥςπερ τοῖς ἡττημένοις, ἢ μέ- 
λαινα καὶ ἡ τέτῥυπημένη ?). V. 

. Pag. 148. 1. 9. ὑπη vip] ἀβέβαια. V. 





d) τετριγότων] , Edit. male τετρεγότων. « js 


e) ἄνεκυ μ βαλίαξον] ,,᾿᾿νεκυμβάλεξον Edit. Cler. quam umtavit 
Solanus.** 


' f) aie 0p£voi] αἱρόμενοι priores Edd. Lehm. 





a) κανονικὸν 7 κανόνιον C. 

b) γεωμετρικὸν] Vid. Schol, in Lexiphanem et 2. Lib. Eselid. 
Solan. 

c) τετρυπημένη] Hoc Scholium in Edit. Cler. relatum erat ad 
verbum paullo praecedens, πολυψηφότατος. Id vero mutavit; So- 
Tanue, sed parvi est, et jain supra non semel de eadem ré dictum, 

et 
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IN SCYTHA M. | 


Pag. 151. 1. 4. ἐντέμνουσιν] ἐναγίξουσι. V. 

Ἐα͵αά. 1. 12. Ἄρχι γυνὴ] ἡ Ζειμαινέτη. 

lbid. ἐπιστάντα) Multo ante vita functum. G. 

Pog. 158 1. 2. χῶμα] tumulus. G. 

Ead.1. 9. y ogoósrc] τοὺς ψόφους φοβούμενος, τουτέστεε 
δειλός. V. ' 

Pag. 154. 1. 2. Keoauein gi] vono'*). V. 

Ead. 1. 8. ἐπεσπάσατο] allexit. G. 

Pag. 156. 1. 4. ϑέλγητρα]) Θέλγητρα τὰ P) εἰς ἡδονὴν 
ἄγοντα, καὶ εὐφροσύνην, καὶ ἀπάτην. V. 

Ead. 1. 19. δημοτικῶς ἐσταλμένον) Nota frugi-ho- 
minem. G. 

Pag.158.1. 8. ταύτην ἐξεῦρον] τὴν ὁδὸν, puta. G. 

Fad. 1. 6. καὶ προξενήσεις] πρόξενος αὐτοῦ ἔσῃ. V. 
Ibid. ex altero Ms. in fol. ad eadem verba legitur: ἀντὶ τοῦ, 
πρόξενος αὐτοῦ γένοιο. V. 

Ead. 1. 15. ἤσϑη ] laetatus est. G. 

Pag. 169. 1. 11. δημοποίητος] δημοποίητός ἐστιν ὁ 5) 
ψήφῳ δήμου πολίτης γεγονώς. 

Pag. 160. 1. 15. νησιώτης Τὸν Τηλέμαχόν φησι, ut 
in Odyssea Homerus ait, G. 

Pag. 161. 1. 16. τῇ Asin dj δεκάδι] Τοὺς περὶ 4hiuo- 
σϑένην δ) λέγει δέκα ῥήτορας “Ὑπερίδην, Αἰσχίνην, καὶ τοὺς λοι- 
σούς | 

Pag. 163. 1. 2. Κλεινίου 7 ᾿4λκιβιάδην. V. 


a) τόπῳ] Mancum haud dubie scholion e Suida supplendum, un- 
de et 'modo raecedens est descriptum, — Habet autem Suidas: 
ἈΚεραμεικὸς τόπος ᾿Αϑήνῃσιν etc. et mox: Keg. τόπος τῆς Arrixijg 
ὑψηλός. Lehm, 

b) τὰ] ,,Articulum in Edit. omissum supplevit Solanus.' Qua 
auctoritate vel ratione ductus illud fecerit, non definiam equi- 

᾿ dem. Hesychius saltem: θέλγητρα" εἰς ἡδονὴν ἄγοντα. Sed Sui- 
das: “ϑέλγητρον τὸ εἰς ἡδονὴν ἄγον. Lehm. 

c) o] 0 Reitz, et Bip. correxerat Schm, | Lehm, 

d) “ημοσϑένην) “4ημοσϑένους erat in Editis exemplaribus, sed 
mutavit Solanus , sine dubio ex collat. Cod. V. Sin minus, recte 
tamen mutavit; nam περὶ non hic de, sed circa significat. Ne 
quem autem offendat terminatio in yv, cum “ημοσϑένεα Ζημο-- 
σϑένη scribere jubeant Grammatici , videat nostrum in Demosth. 
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Ead.1.19. ὁ Κεῖος] ᾿Ανακρέων, G. (Fallitur, vid. 
notam nostram, Soían.) 





IN QUOMODO HISTORIA SIT CONSCRIBENDA. 


Pag. 165.1. 2. ᾿4βδηρίταις] Initium artificiosissimum, 
quo mira ingenii dexteritas Luciani patet, ob comparatio- 
nes. G. 

Pag. 166.1. 8. ἐμονῴδουν")} Movodtiv τὸ ϑρηνεῖν, 
ἐπιεικῶς γὰρ πᾶσαν P) of ἀπὸ σκηνῆς ὠδαὶ iv τῇ τραγῳδίᾳ *) ϑρῆ- 
vol εἶσι. V | 

Pag. 167.1. 11. πόλεμος ἁπάντων πατὴρ 2)] TO τοῦ 
᾿Εμπεδοκλέους νεῖκος *) φησὶν, qvos τῶν ἐναντίων τὴν μάχην. V. 

Pag. 168.1. 5. τοῦ κρανίου )] ὄνομα τόπου. G. 

Ead. 1. 10. δορυφόρημα τὸ κενὸν προρωπεῖον. Ὁ. 

Pag. 169.1.10. καίτοι οὐδὲ. . .] Io καί ros οὐδὲ 
σιαραινέσεως οὗ πολλοὶ δεῖν olov τε φασὶν ἐπὶ τὸ πρᾶγμα. Ο. ἡ 





Encom. c, 5. et alibi, ubi Δημοσθένην scribere solet veluti alii, 
. Ἀριστοφάνεα; alii ᾿Αριστοφάνην amant, Reitz 007 





a) Movo8Osiv] Hoc et omnia fere sequentia Scholia in Edit. Cfe- 
rici ad finem libelli erant rejecta, (propter confusionem Codicis, 
ut ipse ait) ita ut pauca quaedam pag. 5o. reliqua p. 46. in Graev, 
edit. legerentur; quare ea in sedem suam retraxi, et quae in Gal, 
reperiebantur, addidi. eitx. 

b) πᾶσαι) ,,deerat in editis.* 


c) ἐν τῇ voayo0ío] Adde hic ex Suida ἐν τῇ τραγῳδίᾳ, et lege 
ϑοῆνοι, ἀντὶ τοῦ θρηνεῖν, quod sequitur. Cler. Utrumque in C. 
fuisse testatur Solanus, ideo in textum addidi. Reitz, 

d) πόλεμος dm. ft.) ,Pro πόλεμος ἁπάντων πατὴρ 1] atur τὸ 
τοῦ Σινωπέως} Ad quae Cler. sic commentatur: quid faciant ad 
Sinopenscm , philosophum, h. e. Diogenem, haec verba Scholia- 
stae, me ignorare fateor. Vereor ne aliunde huc translata fue- 
rint, licet alioqui nullum appareat in Scholiasta nostro luxatio- 
nis vestigium. Haec ille. Verum ad quae verba pertineat hoc 
Scholion, indicavit Solunus.* a 

4) νεῖκος] In V. prave xeivog est, lege ysixog (vid. Diog. Laért.) 
et sic C,  Solan, 

f)ro) κρανίου] Sic exhibeo, ut Scholiast. scripsit; sed κρα-᾿ 
ψείου scribendum, vid. nott, Reitz. 
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Pag. 171.1. 8. εἰ δὲ μὴ, αὐτοὶ μὲν καὶ τότε] Ilag- 
οιμία ἐπὶ τῶν ὑπὸ τινῶν μὲν ἐπανορϑώσεως τυγχανόντων, μένειν 
δὲ ἀναγωγῶν προαιρουμένων. V. 

Pag.172.1. 2. τῆς παρούσης ὑποθέσεως] Praesen- 
tis instituti, G. 

Ead.1. 7. καὶ d mo μνημονεῦ σαι ἔνια] Αἰτιατικὴ ἀν- 
τὶ γενικῆς. V. 

,Pag. 176. l. 11. Νικόστρ ατον] Ἔοικεν Νικόστρατος οὗ- 
τος ἀϑλετὴς τῶν κατ ᾿ ἐκείνους καιροὺς γενναῖος εἶναι, ἄλλως δὲ 
τὸ πρόςφωπον πονηρὸς καὶ τὸν Ἰιλήσιον ᾿Δλκαῖον τὸν καλὸν piv, 
ἀνάλκιδα δὲ, ἔχειν ἐρώμενον. M. 

Pag. 181. 1. 5. παρὰ πόδας] ἐγγὺς, πλησίον. σ. 

Pag. 182) 1. 11. svp else] εὔρυϑμος. V. συνετή. Ὁ. (Εὔ- 
ριϑμος. male edit.) 

Pag. 184. 1. 4. καὶ ἑσπέριος καφποῦ 5)] Γραι- Kosc- 
πέριος. G. 

Pag. 185.1. 4. καὶ γὰρ . .] Οἷα ^) πανταχοῦ τῷ γελοίῳ 
ἐνευδοκιμῶν ὁ κατάρατος οὗτος. Ὅ. 2956. 

Pag. 188. 1. ϑ. τὸ γὰρ) τοιοῦτον] Γραι. τῷ γὰρ τοιού- 
τῳ ἔδει. G. 

Pag. 190. 1. 10. ὑπερεμπ. Evvovc')] Arun] sj σύντα-- 
ξις. τὸ γὰρ ἐπὶ μέρους λέγειν * ) Δττικόν" αὐτοὶ γὰρ ἔφαγον», 
φασὶ, τοῦ ἄρτου, καὶ κατέαγα τοῦ κρανίου. "Ervoc πᾶν ὄσπριον 
ἐρειχϑέν 1). V. 

Pag. 191.}. 18. Σατουρνῖνον λέγειν] Σάτουρνον γὰρ 
"Ρωμαῖοι τὸν Κρόνον λέγουσιν. Υ. 

Pag. 198. 1. 5. üvrofoc ἦν καὶ κόναβος!} ἤτοι κρό- 
τος καὶ ϑόρυβος, καὶ ψόφος. ὡςαύτως καὶ κόναβος. G 

Ῥαρ.194.1.6. ἐπιφϑέγγονται αὐτοῖς] Ἐπὶ. τῶν μεγά- 
Aoc ἀμαϑαινόντων τὸ ἐπίφϑεγμα. V. Parturient montes] Pro- 
verbium tritum, G. 


Ibid. ὥδινεν] "f20wsv ὅρος», καὶ ἕτεκε μῦν. Iagoila 


g) καρποῦ] Sic pro .λπονρνιανὸς quoque editum invenio. Sed 
error est manifestus.  Heitz, 

h) ofa] οἷος Bip. et Schm. nescio, quare. Lehm. 

1) ὑπερεμπ. ἔτνους} Hoc Scholion male relatum ad verba, ed- 
τε δειπνῆσαι κατὰ νόμον, indicante Solano, eo quo pertinet, re- 
tuli. Reitx. 

k) λέγειν] ,»4ἐγεται Edit. Cler. quam correxit Solanws,'* 

1) ἐρειχϑὲν] iquois M. Addi debuit et elixum εἴς, Sie Gals- 
nus etc, Selan. ᾿Ορπριον priorum Editionum correxi. Lehm, 
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ἐπὶ τῶν μεγάζα μὲν ὑκισχνουμένων "), καὶ οὐδενὸς ἄξια τελούν- 
των. V. 

Fad. 1. 11. οἰσεῖνη] Ix λέγων πεπλεγμένη. Υ. 

Paz. 195. 1. 1. νανώδεει: puxos. G. 

Ea4. l9. xececa77a5] Eidos μέτρου περσικοῦ, ὅ ἔστι 
στάδια χ.Υ. 

Pag. 196. 1. 1. τὰ Σαμόσατα] Σημειοῦ ὅτε Σαμοσατεὺς 
0 “οιπιανός. 

Paz. 197. l 1. σχύφων] Ὃ σχύςος ἀρσενικῶς. σ. 

Ead. 1. 9. ϑάψας] Παύου, ταλαίπωρε, ἱκανῶς 605 πέπαι- 
σται. μέχρι πόσου διαγελάσεις τοὺς καταράτους; M. 

Pag. 200. 1. 12. ἀξίους] εὐώνους. σ. 

Pag. 203. 1, 1. βαδίξων ἐπὶ τὴν Δέρναν] ᾿Δκόλοιο, 
μιαρὲ, αὐτῇ γελωτοποιΐᾳ ") καὶ εἰρωνεία. G. 

Fad. Y. 9. ἐν Μηδίᾳ] Μεσοποταμίᾳ 5). V. 

Paz. 204. 1. 4. ϑρίαμβον] Θοίαμβος ἐπίδειξις νίκης. σ. 

Fad.l 10. κορύξης] Κόρυξα ἡ μεμωραμένη καὶ μυξῶ- 
σα ?). G. 

Pas, 206.1. 5. Τῶν ἀμέσων] ᾿Αμεσον, εἶ μὴ ϑνητὸν. “τάν- 
τῶς ἀθάνατον. ἔμμεσον, εἶ μὴ λευκὸν, οὐ πάντως μέλαν, ἀλλ᾽ ἣ 
φαιὸν, ἢ ἐρυϑρὸν, 1j: ἢ πυῤῥὸν, 4j τι τοιοῦτο. G. 

Pag. 201.1. 12. ἢ ἀπὸ Κόνωνος Τίτορμον) Τιτόρ- 
po) τῷ βουκόλῳ φασὶ περιτυχεῖν τὸν Κροτωνιάτην Milove με- 
γαλοφρονοῦντα διὰ τὴν ῥώμην τοῦ σώματος. ϑεασάμενος οὖν μὲ 
yay TOV ") Τΐτορμον τὸ σῶμα *), ἐβούλετο λαβεῖν αὐτοῦ ἰσχύος 
πεῖραν. ὁ δὲ Τίτορμος ἔλεγε μηδὲν μέγα ἰσχύειν" καταβὰς δὲ εἷς 
τὴν Ἐὔηνον, καὶ ϑοιμάτιον ἀποδὺς, λαμβάνει μέγιστον λέϑον, 
χαὶ πυῶτον ) μὲν ἕλκει πρὸς αὑτὸν "), εἶτα ἀπωϑεῖ *). καὶ 





m) vziozvovyg.] ,,In Edit. Cler. male &xioyvovp.'* 
n) γελωτοποιῖᾳ  γελωτοποΐᾳ Reitz. et Bip. Sed correxit Schw. 


Lehm. 


o) Μεσοποταμίᾳ Praves nam, ne longius abeam, Lucianus 
ipse jam distinxerat, Solan. 


Ρ) μνξῶσα) Aut corrupta haec sunt, aut inepte consuta vel de- 
scripta, Suid. κόρνξα, καὶ κορυξῶν. μεμωραμένος, ἢ μνυξαζξων. 
Cf, Schol. ad Diall. Mortt. XX, 4. Tom. IL. p. 274. Lehm. 


4) T(cvó on p] Tota haec historia verbatim petita est ex 4feliani 
Var. Hist XII. c. 22, si pauca excipias. Cler. 


r) τὸν] ,, deerat in Edit. addidit Solanus, et ἰδεῖν, quod post σῶμα 
legebatur, delevit idem.* 


8) σώμα) Σώμα ἰδεῖν Aelian, Reitz. 

t) πρῶτον) ,,Ita pro edito πρῶτος restituit idem ex c^ «€ 

u) αὐτὸν Αὐτὸν Edit, ἑαυτὸν Ael.  Heitz. 

x) az 096i] Suspicatur L. Kusterus de verb. med. p. m. 4$. f. (al. 
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δὶς 7) καὶ τρὶς τοῦτο ἐποίησε. xol μετὰ ταῦτα αὐτὸν ἦρεν ἕως elg 
τὰ γόνατα. καὶ τέλος ἀράμενος ἐπὶ τῶν duov, ἔφερεν ὡς ἐπ᾽ 5) 
ὀργυιὰς πεντήκοντα, καὶ ἔῤῥιψεν. ὁ δὲ Μίλων μόγις τὸν λίϑον 
ἐκίνησεν *). εἶτα ἐπὶ τὴν ἀγέλην ἦλϑεν ὁ Τίτορμος, καὶ τὸν μέγι- 
στον ταῦρον ἄγριον ὄντα λαμβάνει τοῦ ποδός. καὶ ὁ μὲν ἀποδρᾶ- 
ναι ἔσπευδεν Ὁ), ov μὴν ^) ἐδύνατο. παριόντα δὲ ἕίερον τῇ ἑτέρᾳ. 
χειρὶ συναρπάσας τοῦ ποδὸς ὁμοίως εἶχε. Θεασάμενος ὁ Μίλων 
εἰς οὐρανὸν τὰς χεῖρας τείνας ἔφατο" ὦ Ζεῦ, μὴ καὶ τοῦτον Ηρα- 
xijv ἕτερον ἔσπειρας; ἐντεῦϑεν ῥηθῆναι λέγουσι τὴν παροιμίαν, 
ἄλλος οὗτος Ἡρακλῆς. V.. 

Ead.1. 15. καὶ ἽἼκκος καὶ ᾿Ιρόδικος καὶ ϑέων]ὔ Iv- . 
μνασταὶ περιώνυμοε οὕτοι. IM. Γυμναστὴς περιώνυμος οὗτὸς. Ed. 

er. 

Pag. 919.1. ὃ. κάνδυν] χιτὼν ὁ Περσικός *). V. 

Pag. 915.1. 9. κάρχαρον] τραχεῖαν. G. 

Ead.1.18. μήτε ἀποῤῥήτοις Scripsit Caesar tan- 
quam scopulum vitandum esse inauditum atque insolens ver- 
bum, Hinc sunt qui ita verbis utendum putant, ut nummis 
publicaque moneta. Horatius ait, ut silvae folüs etc. G. 


Pag. 918.1. 8. χρηματιξέτω) «Χρηματίξειν xal τὸ πράγ- 





74.) potius ἀπωϑεῖται scripsisse Aelianum (ex quo haec verba esse 
desumta supra dictum); sed falli Kusterum, et ἀπωϑεῖ recte se 
habere ac promiscue ἀπωϑεῖν et ἀπωθεῖσθϑαε usurpari, ex Plat. 
L. IV. de Rep. p. 455. B. aliisque probat eruditiss. F. L. 4bresch. 
in Animadv. ad Hesychii quaedam loca. Vid. JMisc. Observ. mens. 
Aug. 1736. p. 299.  ieitz. 

y) x«l δὶς] ,,Conjunctionem in edito exemplari deficientem im- 
plerat idem Solanus.* 


2) ὡς ἐπ᾽] Qs ἔπος editum erat ex V. ad quae Clericus ait: elia- 
nus habet ὅσον ἐπ᾿ ὀργυιὰς ὀκτὼ, in Editionibus, sed in Ms. est - 
πεντήκοντα, ut hic habet noster. Haec ille. 'Qc ἔπος yvíag C. et- 
jam prave; sed Excerpta G. recte ἐπ᾿... ut edidimus.  feitz. 

a) ἐκίνησεν] Est apud .delian, ἐκύλισεν. At nihil ab vulgato abit 
C. Solan. 

b) ἐσπευδεν] Sic ex C. restitutum, quum in editis legeretur 


ἔσπουδεν. Sed ex 4eliano poterat restitui, ex cujus collatione et-, 
iam alterum illud μὲν hic delendum. Reitz. 


c) δὲ] Illud δὲ ego addidi; nam in edito tantum erat οὐκ ἐδύνατο, 
et Solanus ov uiv inde fecerat, sine auctoritate codicis; quare 
eadem mihi erat corrigendi licentia, in ejiciendo uno μὲν ex tri- 
bus, quum jam bis μὲν plus quam satis sit. In 4feliano est ὁ μὲν 
ἀποδρ. ἔσπευδεν, οὐ μὴν ἐδύν. Reitz. Recte Schm. μὴν ex Acliano 
recepit, Lehm. 


d) Περσικὸς] Forsan χιτῶνα Περσικόν. Solon. .Sic edidit Schm. 
non necessario, ut puto. De re vidd. Suid, et Heeych. ibique 4i 
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ματι χρῆσθαι σημαίνει, καὶ τὸ πράγματι σχολάζειν, ὡς τὸ, χρη» 
ματίζει ἡ βουλὴ καὶ ὃ δῆμος. χρηματίζεσϑαι δὲ, τὸ χρήματα συλ- 
λέγειν. V. 

Pag. 221.1. 5. ὁπόταν] Ἔργα γὰρ τοῦ προοιμίου τρία 
ταῦτα, τὸ προρφοχὴν καὶ εὐμάϑειαν καὶ εὐνοιαν ἀπεργάσασθαι. ὧν 
τὰ δύο πρόδηλον ó ὅτε ἀπὸ τῶν ἀκροατῶν, εὐμάϑεια καὶ εὔνοια. τὸ 
μὲν οὖν τὸν ῥήτορα ὠφελήσει, ἡ εὔνοια, ἵν᾽ εὐμενῶς δέξοεντο 
(οἱ ἄνθρωποι) τοὺς λόγους αὐτοῦ. καὶ 7 εὐμάϑεια δὲ πρὸς τῶν 
ἀκρυατῶν ἐστίν. ἐκείνους γὰρ ὀνίνησι τοῦτο, ὥςπερ καὶ 5i xeog- 
ou ὃ μάλιστα μεγαλονοίας δεήσεται ῥήτορος, εἰδότος καὶ τὰ σμε- 
xod μεγάλα δεῖξαι, καὶ ὡς περεὶ δελέατι τοὺς ἀκροατὰς ἑλεῖν.. κατὰ 
δὲ δεύτερον λόγον καὶ ἡ εὐμάϑεια τὴν τοῦ δήτορος ἐντρέχειαν γεν- 
νήσεται. ix ὠφελίαν μέντοι : καὶ αὐτὴ τῶν ἀκροατῶν. ὡςτε τρεῶν 
ὄντων, μόνη ἡ LU εὔνοια τὸν ῥήτορα ὠφελήσει, τὰ δὲ λοιπὰ δύο τοὺς 
ἀκροατάς. διὸ καὶ ἐν ταῖς ἱστορίαις ἐκλείπει ὅτε μὴ ἑαυτῷ τότε ὁ 
ῥήτωρ. . ἀλλὰ τοῖς ἀκροαταῖς ἐργάζεται. M. 

Pag. 223. 1. 19. λοπάσι “πὰς *) τὸ βρῶμα καὶ ἡ παρα- 
κειμένη ) ἔξωϑεν κρομμύου λεπὶς » ὥς τινες φασί. Σὺ δὲ μέμνη- 
co ᾿Αριστοφάνους λέγοντος, ᾿Οξὺς δὲ πᾶσα καὶ λοπάδιον καὶ χυ- 
τρα eb γέγονεν. V. 
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Pag. 929. 1. 1. AAHOINRN AIHI'HMATO,N *)] 
Inscript. Scholiast. 
—. Pag. 280. 1. 4. ἀνεῖναι] Γρὰ!- ἀνιέναι. G. 





berti, qui nimio hunc Scholiasten honore affecit, quod eum sen- 
tentiae suae testem producit, qui sua ex Hesychio vel Suida de- 
scripsisset, Lehm. 

e) 4Aoxdg] Surdas λόπον vel λοπὸν habet, quod etiam significatio- 
ne multum differt ἀπὸ τοῦ λοπὰς, quod apud Siculos praesertim 
patellam, apud Atticos praeterea loculum, eapulum significat. Cler. 

f) xocoaxeipévg] Ita ex ipso Suida correxi, quod olim editum 
erat, περικειμένη. Nec non ex eodem scripsi κρομμύου pro vi- 
tiosa ; quae in Edd, legitur, forma xgogíov. Lehm. 


Pd 


a) 44. 4IHT.] Hic titulus in Ms. cum in editis libris vocetur 
hoc opus ἀληθὴς ἱστορία. Recte; eodem redit. Cler. (Sic etiam 
legitur in C.) 
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[4 
Ead.1. 5. ἀνάγνωσις ρα! ἡ ἀνάπαυσις. G..— 
Pag.982.1.6. ὁρῶ ν᾽ ἤδη} Ταῦτα ") εἰς Πλάτωνα ἀπο- 
τείνεται πολλαχοῦ μὲν καὶ ἀλλαχοῦ μυϑολογοῦντα, μάλιστα δὲ ἐν 
τῷ δεκάτῳ τῆς πολιτείας, τὰ περὶ τῶν ἐν ἄδου διεξιόντα. . ᾿ 


Pag. 984.1. 7. καϑορῶμεν . . « νῆσον] Τὰ μὲν πρὸς 
δαστώνην καὶ εὐημερίαν τείνοντα εἴτε ἐγρηγορότων ἐνϑύμια, εἴτε 
καὶ καϑευδόντων ἐνύπνια, χενὴν μακαρίαν οἵ παλαιοὶ κατεφήμι- 
σαν. ταυτὶ δὲ τἀναντία (leg. τὰ νῦν τί) καλέσομεν, Μουκιανὲ, 
πολλὰ καὶ μακρὰν ἐπερχόμενα ταλαιπώρίαν καὶ ψυχῆς ἄσιν; ἢ λοι- 
πὸν δίκαιον καλεῖν αὐτὰ κενὴν κακοδαιμονίαν. Ο. 


Pag. 285.1. 10. ἐνιαχοῦ] ἐν τισὶ τόποις. Cod. 8011. 


Pag. 937. 1. 10. καὶ δύο τινὲς} Εἰς “Ὅμηρον ἀποσκώς-: 
πτει διὰ τοὺς λωτοφάγους ᾽Οδυσσέως ἑταίρους ταὐτὰ ^) μυϑοποιή- 
σαντος. V. . . ες 

Pag. 988. 1. T. σταδίους τριςχιλίους Ἦσαν σταδίους 
τριακοσίους τριοχιλίους. Ο. ( Referebatur in Οοἶϊ, G. ad vocem 
ἐπεφύκεσαν, quam nullibi reperio. Nec quid sibi voluerit, 
assequor. Solan. 3). 


Pag. 242. 1. 4. "49x 0v] "ἄρκτος *) δὲ ἐν οὐρανῷ ἐξ ἀστέ- 





b) Ταῦτα] ,, Τάχα erat editum; sed ex C. correxit Solanus: mox 
piv inseruit ac δὲ, item δεκάτῳ, quae omnia abqyant ab Edit. 
Clerics.** 

'€) ca 974] ,,Ita correxit idem ex eodem fonte, re?c« enim vul- . 
gatum erat, addiditque conferendum JJomer. Od, I, 94.* 


d) Forsan Lucianum pro more deridens Scholiastes, ironice addit :, 
immo tercenties tria. millia fuere; sive, cur mon tercenties plura, 
Luciane , fingis fuisse stadia? distantia enim Lunae ab terra longe 
major est, quam tu eam ponis, Patet autem corrupta esse verba, 
neque,£redo Scholiasten lunae distantiam ab terra tantam scivis- 
se, quanta hodie ab astronomis est detecta, quippe quae in ape- 
gaeo 60 semidiametrorum terrae statuitur, id est, milliar. 25800. 
si toti terrae diametro 860. tribueris, quot Sturmiuse in Scientia 
Cosmica p. 20. f. ponit. Reitz. In hoc Scholio nihil latebat nisi 
varians lectio, ὅσον ἐπὶ σταδίους τριακοσίους, ut legunt in con- , 
lextu libri Parisienses, Alius adscripserat vulgatum terzi (ovg. 
Schmied. ἘΠῚ vocem ἐπεφύκεσαν, cui! hoc Scholion temere erat 
praefixum, quamque Solanus nusquam reperit, eandem esse illam, 

"am supra nos in textum e Mis. Pariss. recepimus pro vulg. 
ἦσαν, jam per se patet. Lehm. 


e) "4exv0g] Scholion hoc manifesto mutilum et corruptum haud 
difficili opera e rationibus astronomicis et conjecturis satis pro- 
babilibus corrigi et expleri possit. Sed operae vix pretium Pst. 
Nec certus sis, Scholiasten sic magis ipsum, quam ejus descrip- 
torem, emendari. Id tamen pro meis partibus agendum cense- 
bam, ut foedioribus certe, quibus in Beliniana editione labora- 
bat, vitiis purgarem, | Lehm, 
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ρων, ἣν καλοῦσι καὶ ἅμαξαν, καὶ ὃ uiv μικρὸς λέγεταε, ἄρκτοι 
δὲ δύο τήν τε “Ἑλίκην καὶ τὴν κυνοσουράν. Cod. 8011. . | 

Pag. 944.1. 8. καὶ δίπλεθρος ἦν] TO πλέϑρον ἔχει πό- 
δας ρ΄, πήχεις Eov ἢ). V. 

Pag. 245.1. 8. Οἱ τὸν Σείριον κατοικοῦντες Σεί- 
ριον τὸν ἀστέρα λέγει τὸν Κύνα καλούμενον. ΣΕείριον δὲ λέγουσιν 
αὐτὸν, διὰ τὸ ἀπὸ τοῦ καύσωνος τῆς ἐπιτολῆς 5) αὐτοῦ ἢ) σεσει- 
φέναι τοὺς ἀνθρώπους. V. 

Pag. 246. 1. 8. Ἑκατέρων of ὄνοι] Γύης, τερατολόγε: 
οἷς οὐ παρῆσαν ὄνοι, ov γὰρ ἐπισημήνω !) τοῦτο, πῶς σαλσειγ- 
κταῖς τοῖς οὐχ ὑποῦσιν Ὁ) ἐχρῶντο. V. 

Ead. 1. 9. Ἔπαυσαν ἐγκλίναντες Τραι. ἔρυγον ἐπι- 
“λίναντες. G. . 

Pag. 247. 1. 1.“Ομηρος Τὸ σκῶμμα εἷς Ὅμηρον. Ο. 

Ead.1. 10. ὅσον τοῦ Ῥοδίων Κολοσσοῦ] τριάκοντα 
πηχέων, ἑξήκοντα γὰρ ἦν ὅλος 0 Κολοσσὸς πηχέων. V. 

Pag. 250.1. 1. τὸ τεῖχος καϑῃρεῖτο]͵Ί Σημειοῦ διὰ τὴν 
σύνταξιν. ὥφειλε γὰρ οὕτως" εὐϑὺς δὲ τοῦ τείχους καϑαιρεϑέντος, 
ἡμᾶς τοὺς αἰχμαλώτους ἀπέδοσαν ᾽). ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἱστορία τὸν προ- 
κείμενον ") φεύγει τὸν πλαγιασμὸν σαφηνείας ") χάριν. V. 





f) ἔστ΄. Ἴ In edito erant tantum ξ΄, i. e. sexaginta. Ego vero ἔσε' 
dedi, i. e. 66, non solum quia Exc. G. teste Solano, ita haben 
sed et πήχεις ἔστ΄. Cod. V. Nam licet Suid. ( Edit. meae Basil. 
vel bis dixisse legatur πλέθρον habere πήχεις ξή, id tamen vitio-, , 
sum esse et ex sequentibus facile corrigendum adparet; ait enim 
Suidas πλέϑρον esse sextam stadii partem. Stadium vero esse 
quadringentorum cubitorum. Jam dividas 400 in partes ser, 
prodibunt 66 cum duabus tertiis partibus residuis, cujus residui 
ratio non habetur, sed numerus rotundus exprimitur. Ζ εχ. Cf, 
Sturz, Lex, Xenoph. T. III. p. 552. Lehm. 

δὴ) ἐπιτολῆ 5] »»ἐπιπολῆς C. prave. 

h) αὐτοῦ] ,,Αὐτῆς editum erat, et sic V. habet, Sed αὐτοῦ recte 
C. et Exc. G,** 

8) ἐπισημήν o] ,,Ita Solan, correxit pro vulgato ἐπισημαίνει" idem 
σαλπιγκταῖς fecit ex vulg. σαλπιγκτοῖς." 6 ΝΕ 
k) ὑπάρχουσιν) ᾿Ὑποῦσιν editum est; sed ex conjectura monuit 
idem ὑπάρχουσιν legendum, in quo me facile obsecundantem ha- 
buit. Hei:z. GCorrigendi, etsi causam, necessitatem tamen, non 

vidi. Cf.ipsum Lucian, Nigr. c. 57. extr. Lehm. 

1) ἀπέδοσαν] Sic scribendum pro edito ἀπέδησαν» bene mo- 
nuit Solanus.'* 

m) τὸν προκείμενον N. L. Scripturam V. Cod. expressimus. 
Impr. habet τοῦ zQoxtiusvov. δοίακ. 

n) σαφηνείας ,,Σαφηνίας Edit. Cle. Sed mutavit eadem ma- 
nus , quae scholion praecedens.** 


ὶ : 
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Ead. l. 15. iv ταῖς γαστρ οκνημίαις} Τοῦτο αἰνιττό-. 
μενος τὰ περὶ τὸν Διόνυσον φησί. G. 

Pag. 251. 1. 4. Dávog ἐςτὶ περὶ αὐτοῖς ἀνϑρώπω»ν) 
Σπαρτοὺς λεγομένους ἀποσκώπτει, τοὺς ἐκ δρακοντείων ?) ὁδόν- 
τῶν ἐκφύντας. V. . 

Pag. 2592. 1. 9. λάπτουαι τὸν ἀναθυμιώμενον κα- 
πνὸ ν] Ἡροδότου διασύρει τὸ περὶ Σκυϑῶν αὐτῷ ") ἱστορούμενον 
περὶ τῆς βοτάνης, ἧς καιομένης τοῦ ἐκϑυμιωμένου καπνοῦ σπῶν-- 
τες oí περικαϑήμενοε. Σκύϑαι τὴν πυρὰν, μεϑύειν ὡς ἀπὸ οἴνου 
λέγονται. . (C. κάπτουσε" Nihil aliud. }) 

Pag. 252. 1. 8. ἰγνύαις 7" "Ὅτι οὐ μόνον. ἰγνύα Ἵ " εὐϑεῖα 
εἴξηται Σ) ἀλλὰ καὶ ἡ ἰγνύς. ἀφ’ οὗ καὶ γράφεται, 5), ταῖς ἰγνύ-- 

* γαστροκνημία δὲ λέγεται τὸ ἐξόπισϑεν τοῦ καλάμου τοῦ σκέ- 
λους, . 

' Pag. 253; 1. 7. niyvv σθαι] Doc. πήγνυνται. G. 

Ead. 1. 14. κλειστή ἔστιν] Εἷς τὸ ὑπὸ τινῶν περὶ τῶν 
ϑαλαττίων σελαχῶν ἱστορούμενον διαπαίξει, V .." 

Pag. 258.1.10. καὶ ἀποβάντες ἐνηχόμεϑα] Γραι.. 
καὶ ἀποῤῥίψαντες ἐνηχ. G. 

Pag. 259,1. 6. φαλλῶν )1 "Ev τῷ περὶ τῆρ Συρίης ϑεοῦ 
λόγῳ μέμνηται ") τῶν φαλλῶν τούτων, ἐξ ὧν καὶ ἀναβαίνουσι λό- 
yo ἀσκήσεως. εἰσὶ δὲ οἵ φαλλοὶ οὗτοι τριαποσιῶν ὀργυιῶν τὸ ὕψος. 

Pag.260.1.10. τὰ πυρεῖα συντρίψαντες) Τοὺς πυρ- 
εκβολίτας λίϑους λέγει * ). V. 





.9) ὃ ec κοντεί or] »doaxovzims ediderat Cler. correxit Solamus, 
p) αὐτῷ, Τοῦτο legebatur; sed mutavit Solamus. 5 ! 


4) iy»»a] ,,G. iyyv5.^* 
r) εἴρηται) ," C. εὕρηται": ᾿ 


5) γράφεται) Γὰρ pro γράφεται editum erat; at in Exc. G. scrip- 
tum est I'9', quo comperidio utuntur pro γράφεται. Et in V. et- 
iam. Solan. 


t) pa11ív] ,,Hoc Scholion male olím ad verbum σχόλοπας rela- 
tum, jam in sedem suam retractum.* 


Ὁ) μέμνηται) Μίγνυται V. male. Et post φαλλῶν legebatur zi- 
νῶν pro τούτων" ac mox iterum τιρὲς ante ἀναβαίνουσι, quod, 
monente Solano, delevi, et ὀργυιῶν pro vulgato ὀργειῶν dedi. 

eitz, 

x) λέϑους λέγει] Vituperat Bastius Epist. Crit. p. 141. tum ip- 
sum Scholiasten, tum, qui eum secuti sunt, interpretes, quod 
τὰ πυρεῖα de lapidibus interpretati sint, quum de lignis debuis- 
sent, quibus ignem suscitaverint veteres, ad hodiernum incola- 
rum terrarum quarundam calidiorum morem, de quo cum histo- 
riae Pauli et Firginiae p. 50. (Ed. anni 1805. sive XI.) comparari 


e *e 
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Pag. 261.1. 7. 8Eoniscépevor] Τραι. ξξαυλισάμενοε. G. 

Pag. 271.1. 4. κορύϑων ἐδέοντο] TO τοῦ “Ομήρου ue 
γελᾷ, περὶ Διομήδους 7), τὸ Δαῖε οἵ ἐκ «όρυϑός v8 καὶ ἀσπίδος 
ἀχαματον πῦύυρ.- ᾿ 
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Pag. 976.1. 18. πῦρ dvexalovzsc] Εἶτα, βωμολόχε, 
οὐκ ἔμελλεν ὁ πάγος ϑαλπόμενος τῷ πυρὶ εἰς ὕδωρ αὖϑες pera- 
σποιεῖςϑαι; καὶ πῶς οὐχὶ καταιλυσϑέντες *) τέλεον ἀπολώλειτε ὃ); 
ὥςτε ἀπίϑανος ἡ πλάσις παρὰ τὸ τῇ φύσει σου πρόςφορον. V. 

Pag. 980.1. 7. περιεκέχυτο]͵] ἀντὶ τοῦ περιεῖχεν, ὑπεῖ.- 
ληφε, περιέβαλλεν, περιελίκμαζεν. V. (περιλίμναξεν. V.) 

Pag.981.1.8. εὐανϑοῦς] Γράφεται εὐάνθητος. (ILeg. 
εὐανϑοῦντος, ut in C, exstat.) | 

Pag. 988. 1. 11. αὕτη μὲν οὖν ἡ πόλις ")] Ele τοὺς 
καϑ᾽ ἡμᾶς ὁ γόης ἔοικεν ἁγίους προφήτας διαπαίξειν, ἐφ᾽ οἷς ov- 





Bastius jubet Scholiasten “ροϊϊοκίϊ Rhodii I, 1184. haecce traden- 
tem: πυρήϊα δέφησι ξύλα τινὰ, ἃ παρατρίβοντες zx). ἔβαλλον. 
τούτων δὲ τῶν ξύλων τὸ μὲν ἣν ὕπτιον, ὅπερ ἐκαλεῖτο σετορεὺςρ, vd 


δ᾽ ἕτερον τρυπάνῳ παραπλήσιον. παρατρίβοντες οὖν τῷ τρυπάνῳ 
τὸν στορέα, ἐν τῷ στρέφειν πῦρ ἐποίουν. ξαῦτα οὖν καλεῖ. Mie 
ἃ παρατριβόμενα ἀλλήλοις πῦρ éyysvvd. Confert idem  Criticus 
etiam Casaub. Lectt. Theocritt. cap. a0. et Schultens. Origin. Hebr. 
Tom. I. p. 65. Lehm. . τς 

y) Διομήδους pro vulgato Ζιομήδην" reliquaque ez Hom, in 
nott. indicato restituta; deerat enim vocabulum πῦρ, et δαῖ dol 

misere scriptum erat. Reitz, 





a) κατακλυ 09Í1v»vsc] ,, KoaroivoOtvyreg male in Ed. Correxit So- 
lanus, non tamen addens, unde.** 
b) ἀπωλωώλειται] Hocverbumutsuspectum notaveratidem. con- 
jicio itaque eum maluisse ἀπωλώλει, vel ἀπωλεῖτο. quod non im- 
probem. ZHeitx. In promtu erat unice vera emendatio dxoesise 
(perieratis), quam sine dubitatione in locum barbarae. formae 
ἀπωλώλειταε sSubstituebam, — Lehm. 0 

C) ἡ πόλις] Ad aliena verba antea referebatur hoc Scholium, du- 
ce Cod. V. quod et notae J. Cleriei ansam dedit; quam, quia jam 
hujus loci non est, omisimus. Adi modo .4pocal, XXI, 10. et 
seqq. ut quam haec illis similia sint, videas. Solan. οὐ Krebs. 
libr. cit. p. 520. sq. et Eichstad. Tom, I, huj. Ed. p. LXXXILI. sq. 

€nm, 
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τοι ) περὶ τῆς ᾿Ιερουσαλὴμ ἐν ἐσχάταις ἡμέραις συνενεχϑῆναι ἀλ- 
ληγορικῶς διεξῆλϑον. V. 

Pag. 984. 178. vag eic] Γραι. ἀφανεῖς. σ. 

, Pag. 285. l. 1. ov ἡδὲ νὺξ] Εἷς τὰ ὑπὲρ Θουλὴν τερατοῖο- 
γούμενα ἐπισκώπτει * 

Ead. |. 19. ἄρτον το ἐμον ἢ] Τὸ ἐξαγαγεῖν ἄρτον ἐκ 
τῆς γῆς διακωμῳδεῖ. V. 

Pag. 286. Ἰ. δ. διακονοῦνται Eig τὰ περὶ Βραχμάνων 
τερατολογούμενα 5) τῶν ᾿Ασσυρίων διασύρει. V. (Vid. Philostr.) 

Pag.288.1. 5. ἐϑεασά μη ν]) Κατὰ κοινοῦ τὸ ἐθεασάμην. 

Pos. 289.1. 18. τῶν δὲ Στωϊκῶν ...] Οἷα φὴς περὶ 
Στωϊκῶν, ἄνϑρωπε; Ο. 

Pag. 290.]. 4. τοὺς δὲ ᾿Δκαδημαΐϊκους Οὐκ ἀκριβῶς 
ἄγαν τοῦς ᾿᾿καδημαϊκοὺς τοῖς ᾿Εφεκτικοῖς συνάπτει “Μουκιανός. V. 
(συνάπτεις, “ονκιανέ. Col. ) 

Pag. 991.1. 1. ἦ μὴ iv] ἀντὶ τοῦ ὄντως. V. 

Ἑαά.1. 10. λέγων τοῦτο μάλιατα)] Τραι- λέγων τοῦτο 
μάλιστα. G. 

Ead. 1.18. τοῖς πλείστοις] Γραι- τοῖς πολίταις οὐχ “Ὅμη- 

ος 

Pag. 292. l. 4. κατεγίν ὡσκον] Σημειοῦ διὰ τὴν σύντα-- 
ξεν" τὸ γὰρ γινώσκω Δ) γενικῇ συντάσσεται. olov. παταγινώσκω 
σου τῆς φλυαρίας. o δὲ αἰτίατικὴν᾽ ἀπέδωκεν. κατεγίνωσκον τὴν 
ψυχρολογίαν. ἤτοι οὖν ᾿Αττικῶς οὐ ) συνέταξαν. αὐτοὶ γὰρ καὶ ἐπὶ 
ἄλλων πολλῶν τοῦτο φιλοῦσι ποιεῖν τῇ κοινῇ ἐναντιούμενοι ἢ συν- 
ηϑείᾳ" ἢ τὸ καταγινώσκω ἀντὶ τοῦ γελᾶν ἢ διασύρειν εἴληπται. V. 

"Ead. 1. 1 1. οὐδὲ εὖν φλὸς εἶν»! “Ιστορεῖ γὰρ τοῦτο “Ηρόδο- 
τος ἐν τῷ τοῦ Ομήρου ἢ) βίῳ. V . 





d) οὗτοι͵] Οὗτος Edit. Cler. Sed οὗτοι recte in V. 
e) E x &GXx o z 754) ἐπισκώπεαι Reitz. Sed emendarunt Bipp. et Schm. 


f) ἄρτον ἕτοιμον] Sic pro ἄρτους ἑτοίμους, quod in nostris li- 
brisest, V. Codex. Sola». P008» Th 


g) εἰ θατολογούμενα] ϑερατ. Reitz» et Bip. Sed correxit 


h) yi» 0xo] Exspectabatur χαξαγινώσχω, deinde ἐπέδωκεν pro 
ἀπέδ. Forsan etiam συνέταξεν scripsit auctor. Sed tota Gram. 
matici disputatio vaga est; neque adeo correctione dignam cen- 
seo. Lehm 


i) ivavriospevo:] » Εναντιούμενον male Ed. Cir.' 


k) περὶ τοῦ 'Ouxo ov] Περὶ aberat in Edit. Nec magno opere 
requirerem ; sed quia adest in Cod. V. inserere non dubitavi. 
fieitz, Quodsi ibi etiam βίου legatur pro βίῳ, et ego περὶ inse- 


* 
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Pag. 294.1. 6. παγκρατίου Τάχα διὰ τὸ πληγαῖς βάλλε- 
σϑαι τοὺς πυγμάχους, ὃ ἐκεῖσε ἀγρὸν !) παρ᾽ Qoov ἀπαθὴς ὁ ἐν 
ἄδου βίος, ἅτε σωμάτων ἀπηλλαγμένων. V. 

Ἑαά.1. 14. Φάλαριν] Οὗτος χαλεπωτάτας ") ἐπενόει κο- 
λάσεις. ( Hoc Scholium sede sua in V. modum, etin IL Vol, 
Ed. “πιεῖ. ad Jov. Trag. insertum, huic loco, ut et duo se- 
quentia, restituimus, So/an.) 

dba. Booct:qiv] Οὗτος ὠμὸς ἦν ὡς xal ἀνθρώπους ἐσϑί- 
sy. V. 

Ead. 1. 15. Διομήδην, Οὗτος ἵππους εἶχεν ἀνθρωποφά- 
γους " καὶ οὖς ἐκράτει ἔβαλλεν αὐταῖς. ( Ante hoc Scholium haec 
legebantur in V. “Ἔχετος τῆς ᾿Ηπείρου βασιλεὺς τιμωρητικώτατος. 
Sed Échetus ille neque hic, neque usquam apud Lucianum 
conspicitur. So/an.) 

- Pag. 295.1. 5. καὶ Σωκράτης] Τὰ περὶ Σωκράτους foro- 
ρούμενα διασύρει. V. ᾿ 

Ead. 1. 9. παράδεισος Τῶν ἄκρως βουλομένων ἕλληνί--. 
ξειν eic τὸ νόϑον τῆς “Ἑλληνίδος φωνῆς ἀποπέμπουσι τὸ πάράζδει- 
cog") ὄνομα. V. 

Pag. 996.1. 19. ἐπιν c] Δεῖ γράφειν 5) ἐπινῶς, ἀλλ᾽ 
οὐκ ἐπιμανῶς᾽ σημειοῦ δὲ τὸ ἐπινῶς, ἀντὶ τοῦ ἐφελκυσετικῶς. 
ἐπεὶ καὶ τὸ ἐπινάζει τὸ ἐφέλκεται σημαίνει. V. 

Pag. 297.1. 7. οὐ παρήμεν] Οὐ παρῆν, ὡς ἐν ἄλλοις 
κεῖται, καὶ ἡ τέχνη ζητεῖ. V. 

Pag. 298. 1. 8. διώκοντες Τραι. ἐλαύνοντες. G..— 

Ead.1. 14. ἐποτνιώμην] Γράφεται ἡνιώμην τε καὶ ἐδά- 
κρυὸν P). C. | . 





rendum censuerim. Sed donec id ostendatur, περὲ pro inepta 
voce omittere non dubitabo. Lehm.  - MEE 

1) ἀγρὸν] ,,» ἡναέρετον habet Ed. Cler. Sed ex C. correxit Solanus. 
Qui postremam hujus Schol. vocem etiam emendavit, cum lege- 
retur ἀπηλλαγμένος.“ . 

m) χαλεπωτάτα ρ] In prioribus erat zaiexor. — Lehm. 

1) παράδεισος Ex Xenophonte, Pollucc et A4. Gellio tum est 
vocem hanc esse Persicam et significare viridarium, Ὁ it et- 
jam in Ecclesiastae libro scripto, si viris doctis credimus, post 
captivitatem. Cler. Vid. omnino Sturz, Lexic. Xenoph. s. v. et 
Schleusner. Lexic. N. T. et idem in Novo Thes. in LXX.et Apocrr. 
s. h. v. Lehm. 

o) dei γράφειν] Ov δεῖ σημαίνειν V. Et mox, notante Grono- 
vio, Sed duo referam, non video. Nisi forsan a nasutiere ali- 
quo Critico fini praecedentis Scholii hoc adscriptum sit. Solam. 

Ρ) τε καὶ ἐδάκρυον»]Ἵ ,,Tria illa posteriora verba ex C. addita 
in V. deerant. 
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Pag. 801.1. 6. μείνας δὲ] ᾿Ενήλλαξε τὴν σύνταξιν" “τὸ 
μέντοι 4“) ταύτης κατὰ τὴν κοινὴν χρησάμενος, τὸ δὲ καὶ ᾿Αεεικί- 
σας. κοινὸν μὲν 790 τὸ βείνας ἐκείνην τὴν ἡμέραν, ᾿Αεττικῶς δὲ v0 
τῆς ἐπιούσης. ἦν δὲ καὶ τὸ πρῶτον ᾿Δετικὸν, sl οὕτως εἶπεν, -uel- 
νας ἐκείνης τῆς ) ἡμέρας. τὸ γὰρ *) ἐπὶ μέρους λέγουσιν “ττιποί, 
Ibid. τῇ ἐπιούσῃ] Ic. τῆς ἐπιούσης, καὶ δοκεῖ ' Arti- 
κώτερον εἶναι. G. 

Pag. 802. 1l. 7. πέτραις τραχέσι] Γράφεται πέτραις καὶ 
τράχωσι. V. 

Pag. 803. 1. 2. σκόλοψι Ἵ1 Zxóloy, ὀ ἡ ξύλον: (to 
ἐπηγάγετο τῷ τείχει. παρὰ τὸ κολάπτω, σκόλοψ. παρὰ τὸ gut 
σχόλοψ, xal σκόλοψ τὸ διεσχισμένον καὶ ἀπεξυμένον ξύλον. σς- ' 

Pag. $04. 1. 1. καὶ μεγίστας} Εἶτά σοι, βωμολόχέ, yónp 
τὶ ἐποφείλεται τούτων ") ἕνεκα. V. 

Ead. 1. 8. τὸν Ναύπλιον. ἀπέπεμψα] Tos. ἀπέπλευ- 


σα. G. 
Pag. 805. 1. 9. μήκωνες] Καταλλήλως ταῦτα χελάσατο, 


περὶ τὴν τῶν ὀνείρων πόλιν καϑότε ὑπνωτικὰ ταῦτα καὶ vuéxera- | 
κα. V. 

Pag. 806. 1. 1. δύο μὲν] "Ayav, ἐμφρόνως ἀτρὸς *) zà τῆς 
βλακείας πεδίον ἀποκλίνειν 7) πεπραγμάτευται, τὰς δύο τῶν ὀνεί- 
ρῶν πόλεως πύλαρ᾽ καὶ τούτων τὴν μὲν σιδηρῶν εἶνάι καὶ sagzt- 


e de P 


N 





4) μέντοι͵] μμὲν Ed. Cler.« 

r) ἐκείνης τῆς] ,,Duo ista verba in Edit. deficientia rupplerit 
Solanus.** 

s) τὸ ydo] Lege οὕτω γὰρ τὸ, et conf. Schol. ad flex. ad verba, 
Τὴν γὰρ σελήνην. Solan. Est Schol. ad Alex. c. 5. sed quem in 
finem id conferri velit Solanus, non patet; neque a Aem illustran- 
dam, quae toto coelo differt, neque ad stabiliendam ipsius con- 
jecturam , cui nihil illic in verbis.simile, Nisi conjicias, velle 
Solanum , quemadmodum in illo loco pro ὃς καρ, quod Cod. V. 
habet, scribendum sít οὗτος ydo, 116 hic pro τὸ γὰρ, ᾿οὕτω γὰρ 
esse refingendum. Verum justo byéVius, et. minus clare, πόδι 
omnino probabiliter, id monuit Solanus. "Schmiederus tamen edi- 
dit h.l. οὕτω γὰρ τό. Lehmi: 

t) σκόλοψ!) Hoc Scholitrm in Ed. -priori cum IV aliis repeHieba- 
tur inter Scholia ad Rhet. Praec. Quae omnia cum ad hun6 li- 
belinm non pertinerent , snis sedibus singula reddidimus.  Solan. 

u) τούτων] Antea in Impr. legebatur τοῦτο, nullo sensu, Ex V. 
est illud τούτων.  Solan. 

x) ἐμφρόνως πρὸ] Ifa eorreiit Solaxu nostér: in edito-enim 
erat ἐμφρόνων καί." 

y) dxoxiivsiv) γ Ἐκκλίνειν C.'* 
Lucian. Fol. IF. Aa 
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edv, τὴν δὲ κερὰμίνην 5) καὶ πολὺ τὸ εὔϑρυπτον καὶ σαϑρὸν ἔχου- 
σαν, ἐπεί τοι καὶ αἱ ἐλπίδες τοῖς ἀργοῖς καὶ βλακώδεσι καὶ ῥοϑύ- 
μοις αἵ: μὲν πάντων κατὰ τὸ καρτερὸν καὶ ἀμετακίνητον ἐντίχτον- 
ται. καὶ οὔποτ᾽ ἂν 5) μεταβάλλεσθαι πεφυκέναι b) ὅσοις σπεριου- 
σία ἀνθρώποις τὸ τοιοῦτο πάϑος ἐνίδρυται ; τοῖς δὲ καὶ μετακενην 
ϑείη ἂν τὸ τῶν ἐλπίδων ἀστάϑμητον , ὅσοις τῷ περιλοίπῳ τῆς ἔμ-. 
φρογος γνώμῇῃς͵ ὀψέ ποτε τοῦ κάρου ?) ἀνενεγκεῖν περιγίνεται» καὶ 
τῶν τοιούτων ἀπαλλαγῆναι ματαίων φροντίδων : φιλεῖ γὰρ ἡ ἐπί 
E rid καταλλήλου᾽ τῶν φροντίδων καὶ τὰ ἐνύπνιᾳ παρακολουϑεῖν. 
ἄλλως τε καὶ κεραμίνην τὴν πύλην ἐκείνην ἀνέπλασεν, δι᾽ ἧς τὰ 
po τῶν ἐνυπνίων διέρχεται καὶ φρικώδη. ἅμα. γὰρ τῷ ὕπνῳ 
κα αὐτὰ οἴχεται. εἶ δὲ καὶ πλοῦτος xal δόξα, τοιαῦτα καὶ τὰ xao" 
ὕπνους, ἀλλὰ τὰ μὲν δυρχερῆ τῷ ἀνιῶντι καὶ εἰς 4) ἀμνηστίαν 
εὔκολα. τὰ δὲ τερπνὰ καὶ ἐράςμια, τῷ ἥδοντι καὶ εὐφραίνοντι ἐμ- 
μενετικά *) ve καὶ ἀναπόβλητα. V. ^— 


Ead. l. 18. Καρεῷτιν "Ax. τοῦ κάρου. τοῦ ἐπιγινομένου 
τοῖς ὑπνοῦσι τὴν πηγὴν καταλλήλως ὠνόμασεν !). V. 


- Pag. 807. 1. 12. τήν 32] ρῶς, τήν τὲ αὐτῶν παραδκενὴν 
μεγαλοπρεπῆ παρασκευάσαντες καὶ ὑπισχνούμενοι. Ο. . 


Pag. 809. 1. 12. xal ei σωφφρονοίη] Γραι, καὶ εἶ σω.- 
φρονοῖεν xaO zio ᾿οδυσφεὺς πάλαι περὶ αὐτῆς. 6...... 


— a, Pag. 811.1, 9. κελύψη, x«gí ov] Κελύφανα (leg. κε 
λύφινα) κέλυφος τὸ τοῦ ὠοῦ λέπος. G. (At non ουὲ bie, sed 
nucis, putamen, Solan.) 

Pag. 812. 1. 8. ἐλάϑομεν] ἀντὶ τοῦ ἀνεπαισθήτως. V 


Pag. 818. ]. δ. πλέοντες ἀπείποβ εν] Tes. ἀείομ- 
μεν. G. . 





1) xe αμί νην Fd. Cler. male χεραμίαν". guod eodem hoc Scho- 
Jio mox iterum correctum. 


a) καΣ οὔποτ᾽ ἂν μι 5.1 Ϊ, e. quia abundant ὠνοίας C. 
5) xspuxéva] » Igea tantum legebetur in edito; sed. mutavit 


Solanus. " 

Cc) τοῦ κάρου] ΕΝ ex V. pro vulgato τῶν καίροῦ dedit, et mox 
χαταλλήλου pro edito Ξαταλλήλων dedit Solanus.'* 

d) s/6] ,,11o0g habet C.«« " 


e) ἐμμε ἐνετιχὼ } ,,ex C. insertum, cum in Edito tantum legeretur 
ψετικά. sed remanet tamen. hiatus, finique. Scholii.adscripserat 
Solanus: Hoc Scholium sic emaenlatnin; sed adhua obscurum, 

, liis enarrandum lubens relinquo.* 

f) ὠνόμασεν Hoc Scholium inter Possiana Vol. 9, Pe s. No. 8. 

erat, ubi ὕπνοις legitur. Sed Coll 5. melius ὑπνοῦσι.. . 


' ᾿ E m ες ἘΝ 
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Ead.1.10. ὁ γὰρ ἱστὸς τῆς νεὼς] Elc τὴν ᾿Δαρὼν 
ῥάβδον 5) ὁ παιγνήμων P) διαπαίξει. V. συ 

Pag. 814.1. 1.. τὸ ἀλλύκοτον) Γράφεται, ἀποστρέψας 
τὸ ἀλλόκοτον. V. μι 

Ead.l. 4. ἄβυσσον !)] ἀντὶ τοῦ ἄπειρον ἔχον βυϑόν. V. 

Pag. 815.1. 8. διελθόντες] Γράφεται διελϑοῦσι. V. 

Ead.1. 10. χάσματι μεγάλῳ] Τάχα ὁ κενολύγος εἰς Mo- 
σέα καὶ τὴν ἐρυϑρὰν ϑάλασσαν διαστᾶσαν ἢ) κρειττόνων 1) ἐπι- 
πνοίᾳ ἐπισκώπτων αἰνίττεται. V. 

Pag. 819.1. 6. ποδεῶνας7} “Ως ἐπὶ κωδίῳ τὰ ἄκρα τῆς 
ὀϑόνης ποδεῶνας εἴρηκε παίζων κἀνταῦϑα "). V. 

Ead. 1. T. φελλῶν] Φελλὸς 5) ὄρος ἐν ᾿Ιταλίᾳ ἐν ᾧ ylvov- 
ται πεῦκαι ὑπερμεγέϑεις. ἐκ δὲ τούτων τῶν δένδρων γίνεσϑαι τοὺς 
φελλοὺς πρὸς κουφισμὸν τῶν σωμάτων. V.' 


Ἐαά.1. 16. ᾿Εκβαλοῦσα ] Γραι, Καβαλοῦσα. G. 





£) ῥάβδον] Iterum imperite Lucianum incusat Scholiastes: no- 
tum enim est hoc desumtum esse ex Bacchi fabula. Cler. Ovid. 
Metamm. III, 660. sq. «fpollod. III, 5, 1. Lehm. 

h) xeacvyvíuov] μ»παιγνήμων V.* Quod Scholiastae restituen- 
dum putavi, e Suidae certe auctoritate. Lehm. 


i) &gvcocov] Hoc et sequens Scholion ad aliena verba relatum, eo 
quo pertinet, reduxit Solanus, 


k) 0.«ovo αν] διασᾶσιν Reitz. διαστῶσιν fecerunt, Belino mo- 
nente, Bipp. et Schm. sed διασετᾶσαν Schaefer. Melett. p. $1. qui 
praeterea haec observat: ,,Ridiculus homo formula utitur non u- 
surpanda ei, qui Mosen a Luciani sannis defendere vellet.* Lehm. 


1) κρειττόνων Quam apte hanc vocem homo Christianus usur- 
pet, aliis dijudicandum relinquo. Certe Mosem a Luciano peti 
non credo. Solan. At hoc non sane improbabile dicas, si com- 
paraveris Exod. XIV , 21. $32. et XV, 5 — 8. secundum versio- : 
nem γ qua Luciauuse usus esse videtur, septuaginta Interpretum. 
Lehm. 

m) κἀνταῦϑα] At vide ποῦς serio ea de re alibi etiam usurpa- 
tum, ut Charon. c. 5. et not. Solan. 


n) Φελλὸς] De hoc Italiae monte nihil, quod equidem rescire 
potuerim, apud Geographos invenitur. Plinius praeterea negat 
in tota Italia nasci suber, Lib. XVI, c. 8. Licet Theophrastus in 
Tyrrhenia nasci scribat Lib. IIT. c. 16. nisi sit mendum, quod ut 
suspicer, facit Plinius contrarium affirmans, licet legisset hunc 
Theophrasti locum, quem et in quibusdam vertit. Ceterum hic 
absurde ex piceis suber desumi dicit, cum sint arbores plane di- 
versae, "Videtur potius apud Graecos φελλὸς idem significasse ac 
qoi0g, et suber xav' ἀντωνομασίαν dictum corticem ( ita legitur, 
pro cortex) ut etiam apud Latinos factum , quod observavit in 
suo Lexico R. Constantinus, et post illum J. Harduinus ad locum 

Aa2 
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Pag. 890. 1.1. αὕτη 'Tóau 4] Doo. ' Υδαμαρδία. G. 

Pag 8291.1. 16. Ταῦτα μὲν οὖν μέχρι τῆς ἑτέραις 
γῆς] Καὶ τὸ τέλος ψευδέστατον, μετὰ τῆς. ἀνυποσεάτου ἔπαγγε- 
Mac 5). V. , 





o) ἐπαγγελίας Finis sane coronat opus. Egrejie totíus 'operis 
:veneres exposuit in versionis suae fine W'ielandiue , .callidior mul- 
to, quam putidus noster Scholiastes, harum rerum judex, Lekm, 
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ADNOTATIONES 


IN HERMOTIMUM. 


Pas. 8.1. 1. EPMOTIMOZ) Menecratis hic filius dici- 
tur c, 50. vir, ni per hunc libellum foret, ignotus et obscu- 
rus. De Hermotimo Clazomenio dicetur alibi, neque ad 
eum hic alluditur, Vid. Musc. Encom. c. 7. Soraw. . 


Ead. 1. 4. Ἕρμότιμε) In H. et Par. nomina propria spiri- 
tibus non sunt praedita, pro more literarum quadratarum, 
in Junt. vero aliisque 'Eguor. et similia semper cum suo spiri- 
tu, quem retinuimus, quoties non est persona loquens. Iu 
personis autem, a quibus sermo inchoatur, omisimus, quod 
ita ab initio institutum videmus, et sic decet, quia tum om- 
nes literae sunt quadratae. ἈΞ1Τ2. 

Pag. 4.1. 1. “Ὅσον τεκμήρασϑαι)  Guyet. ait: an τὸ ἐστὶν 
desideratur, an subintelligendum? Posterius verum est, et 
ἐστὶ recte omittitur: vid. 4elian, V. H. XIII, 1. "Ocov τε dspa- 
μένῳ τεκμήρασϑαι. Unde simul confirmatur, τεκμήρασϑαι rec- 
te se habere, et male Solanum illud mutatum velle. Usita- 
tius tamen praesens τεχμαίρεσϑαι, ut hoc Dial. c. 19. et alibi. 
Plura autem exempla ellips. τοῦ ἐστὶ post ὅσον, vid, in Ind. 
Zfeliani. Quod cum et aliis frequens sit, miror.quid Guyetus - 
dubitet. RBzrrz. Cf. ὡς γοῦν εἰκάσαι Charon. c. 22. ὅσον ἐμ- 
πίσι — παραβάλλειν IMusc, Encom. in. Ἐστὶ intelligendum 885 
se, nemo hodie dubitat. Vid. Schaefer, ad L. Bos de Ellipss. 
p.607. Neque banc rationem eo refelli puto, quod inter- 
dum Accusativus personae adjunctus reperitur, οἱ in illis 
Jov. Trag. c. 10. ὅσα γε opi ὁρᾷν. Aoristum autem temere 
a Solano solicitatum esse, vel illud e Charone prolatum ex- 
emplum monere potest. Lu, 04 

Ibid. Τεκμήρασϑαι) Conjicere licet, Bao». | TN 

Ead. 1. 9. Μεταξὺ προϊὼν) Ne credas male cohaerete μθ- 
ταξὺ προϊὼν, καὶ διεσάλευες, memineris. μοταξὺ elegantor oum 
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participio jungi, ut μεταξὺ πίνων, inter bibendum; adeoque 
et hoc loco participium pro infinitivo vel gerundio positum 
nibil commune habere cum seq. verbo. Confer supra Somn. 
ζ. 17. Μεταξὺ δὲ λέγοντος. Char. vel Contempl. δ. 6. Infra, 
de Domo 21. Et saepe alibi, Item Xenoph. p. 977. μεταξὺ 
ϑέουσαι. Dionys. Halic. XI. p. 720. 23. μεταξὺ δειπνοῦντες. Et 
ubi non? Rzrirz. 

Fad.1. 4. Ρῆσιν ἐπὶ σεαυτοῦ διατιϑέμενος Phra- 
sin hanc Schaeferus illustrat Melett. p. 29. locis Dionys. Ηΐαξ, 
et Diodor. Sic. ac praeterea Luciani Pro Domo c. 1. οἶκον δέ 
τις ἰδὼν — οὐχ av ἐπιϑυμήσειε λόγους ἐν αὐτῷ διαϑέσϑαι. Lxxs, 

Ead. 1. 5. "Ayxviov) Intellige σοφισμάτων. Βκο». | Con- 
sultius certe est hoc suppleri, quam quod Seyboldus vult, 
συλλογισμῶν, quod quum masculinum sit verbum, nescio 
quomodo cum Neutro conjungi queat. Verum nibil est sup- 
plendum ; quum τὰ ἀγκύλα per se sint uaecungue sunt tortuo— 
sa ut τὰ ἄπορα Diall. Mortt. I, 2. et alia hujus generis innu- 
mera. Intelliguntur autem h. l. sub τοῖς &yxvAoig fere eadem, 
quae Diall. Mortt. X, 8. dicebantur ἔννοιαι πολύπλοκοε, quae 
ibi bene distinguuntur ab ἐρωτήσεσιν ἀπόροις. Quod ideo 
moneo, ne quis cum J. Seagero h. 1l. corrigat: ἐρώτημα δή τι 
τῶν ἀγκύλων. Sic conjungerentur inter se, quae sejuncta co- 
gitavit auctor. Lzrmw. 

Ead.1. 7. Καὶ ὃ πρὸ ὁδοῦ) Et quod utile sit. Bhon. Quum 
Vincentius Ópsopoeus vertisset in editione Basil. adeo ut ztine- 
ris quoque laborem ad disciplinarum exercitium referre soleas, ad- 
scripsit pater, quodque processui, incremento esse possit. Yd 
videtur intellexisse Benedictus, vertens quodque ad p 
tibi conferat, etsi non capiam, cur μαϑήματα reddat praecepta, 
quod facit ubique. Eadem locutio in principio Gelli, ἣν 
μίαν κρηπίδα ἐργάσαιο, πρὸ ὁδοῦ ἔσῃ τοῦτο ἐς τὰ ἄλφιτα. Ἐπ 
hinc in Abdicato , πολλὰ γὰρ πρὸ τούτου γενέσθαι δεῖ, καὶ προ» 
οδοποιῆσαι τῇ πόσει. Gnaox, 

Kad. 1. 10. Ἃ εἶπε) ' O διδάσκαλος scilicet. GuvzT. 

Pag. 5.1. 9. “Ὑπὸ τοῦ Kov) Ab Hippocrate Coo, Bnon. 

Ead.1. 8. Βραχὺς μὲν ὁ βίος) Primus Áphorismorum Hip- 
pocratis, in quem multa Gal. Sic p. 311. ed. Paris. Bovnp, 
Ed. Chartier. Tom. IX. p. 1. Lzuw. 

Ead. 1. 6. ᾿Ἐγφηγόρω:) Vigilans. Bnon. An ἐγρηγορώς; 
F. Guyetus, recte credo, conjicit; nisi ἐγρηγορότως malis: 
nam adverbium ἐγρηγόρως non jam legere me alibi memini; 
participium vero praeteritum quasi pro praesenti satis est | 
usitatum, Sic Hom. Il. E, 501. Κεκληγὼς., vociferons, vel — 
postquam vociferatus erat; sed potius, cum clamore... Idem ; 
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Il. 4, 87. ὃς Χρύσην ἀμφιβέβηκας, qui Chrysen undique tueris, 
i. e. tuitus es, et adhuc tueris, more aoristorum. . Addo 
Il. 4, 107. δεδεγμένος excipiens, (licet ibi passivum active 
exponendum, qualia multa dedit Jens. Lectt. Lucian. p. 946 
— 7.) Conf. Iliad. 4, 434. μυρίαι ἑστήκασιν, innumerae stant. 
Et adi omnino notam S. Clarckü ad Il. 4, 84. qui illud tem— 
pus praesens praeteritum egregie illustrat ex irs. Aen. 9, 19; 
. Quamquam animus meminisse horret, luciugue refugit. 
Et ex Ovid. Met. V, 677. de Pieridum in picas metamorphosi: 
Nunc quoque in alitibus facundia prisca remansit, 
Ubi monet, nuperum interpretem frustra iunc velle, pro 
nunc, legi, quia, si retineres nunc, dicendum esset remanet, 
non remansit etc. quae lectu digna de hujusmodi temporis 
potestate apud C/arckium vide. Rxrrz. Dubitavi, num ἐγρη- 
γύρως probum; sed habet iciphr. 111. Ep. 88. p. 256. Inu 
n Zídd. et Corrig. In lciphrone Berglerus quidem ἐγρηγορὸς 
maluisse videtur; sed J/agnerus, ad hunc Luciani locum pro- 
vocans, lMss. librorum, lectionem servavit, Neque id in- 
juria: nam est hoc Adverbium Adjectivi ἐγρήγορος, de quo 
adeundus Lobcck. ad Phrynich. p. 119. sq. Lzuw. 


Kad.1.8. Παραπολόμενον) Castigo παραπολεύμενον. Bnop. 
Mss. Regg. 2954. et 8011. παραπολούμενον, probante Belino. 
Bir. Lectionem Parisiensem, Belini judicium secutus rece- 
pit Schmiederus; festinantius, ut mihi quidem videtur. Ut 
enim παραπολούμενον in eo, quem Schmiederus confert, loco 
infra c. 21. bene cum verbo περιόψει concinit, ut adeo quae- 
cunque alia lectio huic postbabenda sit, ita h.1. tum ipsa 
sententiae natura, tum etiam concinnitatis lex, quae se- 
quens φιλοσοφήσαντα respici jubet, manifesto requirit Aori- 
stum, repudiat Futurum, Omnino autem memorabile est, 
in utroque loco eandem esse lectionis varietatem, ita tamen, 
ut b. 1. παραπολόμενον, illo vero παραπολούμενον,, plerorum- 
que librorum sit lectio. Unde moneri potest, quicunque 
monitis patet, ne incaute a vulgatis recedat. Lux. 

Ead. 1. 10. Θαυμάσια ἡλίκα) Vid. supra Somn. c. 5. vel 
6. et nott. ad c. 76. hujus Hermot, Sorax. 

Ead.1. 14. Σχεδὸν εἴκοσιν ἔτη) Confer infra hujus Dial, 
c. 59. f. SoraAw, ! 

Ibid. Οὐδὲν ἄλλῳ) Legendum ἄλλο. Bnop, Sed illud 
ἄλλο jam inveni in plerisque edd. Rxrrz. 

Pag. 6.1. 1. “Ὑπομνήματα) Cicero filius Tironi sub 16, 
21. extr. Peio a te, ui quara celerrime mihi librarius mittatur, 
maxime quidem Graecus: multum . mihi enim eripitur operae in 
e:scribendis hypomnematis, Gzsx. 
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Ead. 1. 8. Οὐδὲ ὄναρ etc.) Tantae intentionis exemplum 
ipse vidi. Juvenis optimus, qui Graevium audiebat, cum 
serius ad studia literarum animum applicuisset, tam vehe- 
menter iisdem tum dabat operam, ut noctu dormiens, quae- 
cunque interdiu legisset, recitaret: donec ab amicis medicis. 
que monitus remisit aliqud de nimio illo studio, ut valetu- 
dini detrimentum inde. capturae consuleret, Sora», Non 
cepit haec verba interpres prior, vertens, adeo ut somni quo— 
que parcissimus mihi visus sis; cum significent, ne per somnum 
. quidem unquam relaxasti te ab labore: fraudi illi fuit ὄναρ sine 
praepositione, ideoque sensum non inveniens, somnum sibi 
indulgere, significari credidit; sed ὄναρ idem esse, quod xay 
ὄναρ, quis Graece sciens ignorare potest? Noster de Merc. 
cond. c. 17. et Pseud. c. 49. ὡς ὄναρ παρὰ τοῦ ϑεοῦ ἀκούων" 
'Tim. c. 90. f. ὅτε μὴ ὄναρ πλουτοῦσιν" et fel. V. H. XII, 68. 
ὄναρ αὐτῇ συνεγένετο — per somnium cum illa rem habuit. Plu- 
ra Bos de ellipsi p. 301. Alia Lexicogr. ideo plura addere 
non erit operae, Rzirz. 

KEad.1.4. Οὕτως ὅλος) Dialogus, quem Lucianus Her- 
motimum, sive de Sectis, inscripsit, est haud dubie non 
modo circumspectissim1, verum etiam acutissimi ingenii foe. 
tus: quamquam non ignoro, quam prorsus seorsum judicet 
P. Petüus IV. Miscellan. Observ. c. 1. At haec disquisitio ab 
instituto nostro est aliena. In hoc libello cum .Hermotimo 
Stoicae disciplinae sectatore rem se habere fingit auctor, 
cumque eo quum de variis sectis, tum de difficultate et fere 
ἀδυνάτῳ, certo inveniendi verissimae philosophiae discipli- 
nam optimam, disputat, Itaque ubi Luciano professus esset 
Hermotimus, se pilosophiae animum suum applicuisse jam 
dudum, omnemque ei disciplinae vitam porro dicaturum, 
ut tandem bonorum ex ea profluentium compos fieret; : re— 
spondet Lucianus, sibisatis, ex multis, quae adfert, argu- 
mentis persuasum esse, eum serio philosophiae a multo tem- 
pore fuisse deditum, — 4oxeig δέ μοι, pergit, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὄναρ 
ποτὲ ἀνιέναι σεαυτὸν, οὕτως ὅλως εἶναι ἐν τῷ πράγματι. — Posset 
quis suspicari, Lucianum scripsisse ὅλας. Οὕτως ὅλος εἶναι dv 
τῷ πράγματι, adeo totus in negotio esse, scilicet videris, . Ut in 
Deor. Dial, XII. Veneris et Cupid. fin. dicitur Rhea ὅλη οὖσα 
ἐν τῷ Mrry, et similiter alibi, Sed satis probum est vulga- 
tum: sic de Saltatione c. 8. Σὺ δὲ, xab δι᾿ ὀφθαλμῶν ὅοικαρ. 
ὅλως δεδουλῶσϑαι, Tu vero totus quantus es, videris in servitu—- 
tem redactus. Sic in Deor. Dial. XIX. f. Diana dicitur ὅλωρ 
πρὸς τῇ ϑήρα slvat, nil nisi venatum curare; se totam venatui 


tradidisse. Íbid. Dial. XX. $. 15. Καὶ ὁ μὲν Ἔρως, ὅλως παρ- 
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ελϑὼν ἐς αὐτὴν, ἀναγκάσει τὴν γυναῖκα ἐρᾷν. Tn his manife- 
stissime ὅλως idem, quod ὅλος, valet. Neo aliter in Dial... 
Meretr. X. $. 18. ὅλως περὶ τὸ μειράκιόν ἐστι. Graeci itaque 
pro adjectivis utuhbtur nonnunquam adverbiis, ut jam ex al- 
latis exemplis patet. Minus id perspexisse videtur Cuperus 
III. Observ. c. 12. ubi in zfeliani Ποικιλ. lib. 11]. c. 9. δέδοικε 
δὲ τὸν ἕτερον, ἅτε ἐκ θεοῦ κατόχως ἐνθουσιῶντα, legendum cen. , 
set ἠάτοχον.  Commodissime κατύόχως ibi pro κάτοχον exponi 
potest ex usu Graecorum, adverbia non raro ita adhibentium, 
ut jam vidimus, et mox ultra videbimus, Adde ibi KuAnium, 
istius Aelianei loci vindicem, | Ad hoc idem adhaesit quoque 
Jac. Tollius, (p. 75.) qui apud Lucianum in De non temere 
cred. Calumn. 6. 14. in verbis, καὶ ἡ Στρατονίκη πρὸς αὐτὸν 
ov μάλα ἀηδῶς, καὶ ὕλως ἐρωτικὴ, legit p. 416. ed. Amst. ἀηδὴς 
pro ἀηδῶς. ldem ergo fieri oportebit in his ejusdem Luciani, 
in Phaler, c, sive 6. 5. ὅτε ἀφυλάκτως ὀλίγου δεῖν ληφϑεὶς, ἐζή- 
τουν τινὰ σωτηρίαν περὶ τῶν παρόντων" quia nempe sicut hic 
ἀφυλάκτως ληφϑεὶς, ita in citato De non temere: cred. Ca— 
lumn. libello c. 12. legitur quis ἀφύλακτος ληφϑείς " quemad- 
modum apud Xenophont. I. Κυροπ. οἱ δ᾽ ἐξαπατῶντες τοὺς πο 
λεμίους" δύνανται καὶ ϑαρσῆσαι ποιήσαντες ἀφυλάκτους λαμβά- 
ψειν. Apud Demosth. quoque I. contra Philipp. ἀφύλακτος 
ληφϑῇ. in margine notatur In alio libro legi ἀφυλάκτως. Pro- 
miscue itaque locuti sunt Graeci. Iterum Noster adverbio 
ita utitur in de Astrologia (j. 18. vel 19. Φαέϑων δὲ, τοῦ qa- 
Mov δρόμον ἐτεκμήρατο, οὐ μέν ye ἀτρεκέως, ἀλλ᾽ ἀτελέα τὸν λό- - 
γον ἀπολιπὼν, ἀπέθανε. Ethic ἀτρεκέως pro ἀτρεκέα, sive ad 
δρόμον, sive λόγον referas. Clare quoque Zsocr. in Panath. 
p. 262. E. Ἐν ὀλίγαις ἡμέραις ἑώρων τούς τε νόμους ἀναγεγραμ- 
μένους, οὐχ ὁμοίως τοῖς νῦν κειμένοις, οὐδὲ τοςαύτης ταραχῆς 
καὶ τοςούτων ἐναντιώσεων μεστούς᾽ Paucis diebus leges in tabu— 
las relatas, et publice propositas viderunt; non his, quas nuno 
habemus, similes, neque confusionis plenas, et inter sese pugnans 
ies. Patet, ὁμοίως hic plane pro ὁμοίους positum: sequitur 
quoque μεστοὺς. Jxxs. 


Ibid. "Olov) “Ὅλος in W. et B. 9. Nos ὅλον ex L. resti» 
tuimus pro vulgato ὅλως. Soraw. “Ὅλον ait Solanus se resti. 
tuisse; sed quis restitui desiderat, wbi pristina sunt sana? 
quare ei non obsecundavi: adverbium enim se recte habere, 
satis docuit Jensius. Et si quid ab adverbio recedendum prop- 
ter cacophoniam οὕτως ὅλως, potius jam amplector ὅλος 
duobus testibus et frequenti usu munitum, quam durius il- 
lud ὅλον, quod ὄντα potius requireret, quam εἶναι. — Eligat 
interim, quod quisque voluerit: singula enim suos patronos 
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invenient. Rzi:z. Minus haec subtiliter vel e grammaticis, 
vele criticis, legibus disputata sunt tum a Jensio, tum a 
Heitzio. Neque enim recte praecipit Jensius, Adverbia et Ad- 
jectiva promiscue a veteribus usurpata fuisse: neque Heitzius 
probaudus, qui b. 1. perinde esse dicat, ὅλως quis an ὅλος, 
an etiam oaov, praeferat. Primum enim ut cacophoniam 
Reitzianam verborum οὕτως oigg non magis ego agnosco, 
quam illorum οἴτως ἀπίστως Timon. c. 36. οὕτως ἀτεχνῶς ali- 
bi, aliorumque similium, ita hinc manifestum est normam 
judicandi hoc quidem loco cum Heizio repeti non posse. 
Deinde ὅλον, quae est unius Long. Cod. lectio, nulla ratio- 
ne grammatica defendi potest. Quodsi enim non possumus, 
quin óoxeig mente repetamus, quis unquam dixerit: δοκεῖς 
οὕτως ὅλον εἶναι; Optio itaque est inter ὅλος et ὅλως. Jam 
vero utrumque dicitur, et dici potest, ὅλον εἶναι, et ὅλως εἶ- 
ναι, ἔν τινι πράγματι. Illud est in Diall. Deor. XII, 9. hoo 
certe ἀνάλογον iis, quae Jensius dedit, ὅλως εἶναι πρὸς τῇ θή» 
ρᾳ Diall. Deor. XIX, 2. et ὅλως περὶ τὸ μειράκιον εἶναι Diall. 
Merett. X, 4. ubi frustra Fieitzius turbas movet, Scilicet ὅλον 
εἶναι ἕν τινι respondet Latinorum phrasi: totum esse in aliquo; 
ὅλως vero εἶναι, est penitus, prorsus esse inre. ' Tandem idem 
esse potest utrumque, sed diversa tamen ratio est, qua ea- 
dem baec sententia exprimitur. Nunc ut largiar Jensio, ὅλως 
h. |. non esse ineptum, ὅλος tamen ob Codd. auctoritatem 
praeferendum duco. Nam praeter Edd. B. 2. et 8. etiam W. 
Cod. tuetur hanc lectionem, et quod in Cod. 3011. ὁ λόγος 
legitur, teste quidem Belino, huic scribendi vitio vetus lec- 
tio ὅλος, minime vero ὅλως, subesse videtur. Leuw. 


Ead. 1. 5. Ovx ἐς μακρὰν) Ovx εἷς μακρὸν χρόνον. Bnon. 
Ead. 1. 9. ' Hoíoóov οἶκεῖ) Lib. 1. Oper. Haec tota dis- 


sertatio Hesiodum de via illa virtutis interpretatur, Bounp. 
Hesiod. 'Egy. 288. Sorax. Cf. Necyom. c. 4. et nobilissima 
Socratis verba ap. Xenoph. Memorr. II, 1,20. sq. Lena. 


Ead. 1. 13. ᾿δοιπόρηται) Lucianus ex numero annorum, 
quos jam philosophiae studio dederat Hermotimus, colligens, 
eum non longe ab ipsa Virtute, quam pro summo bono pete- 
bant philosopbi illi, abesse, ubi contrarium ex Hermotimo 
intelligit, ait, οὐχ ἱκανὰ ovv ἴδρωταί σοι, ὦ “Ἑρμότιμε, καὶ 
ὁδοιπύρηται; Et hic scilicet locus argumento est, quam im- 
munis sit ab inquinatissimis maculis exquisitae hic elegantiae 
scriptor. Emenda ὡδοιπόρηται. Melius Grammaticae leges 
in hoc verbo servatae sunt infra c. 27. τοῖς γὰρ προωδοιπορη- 
κόσιν, ὦ “υκῖνε, πιστεύσας etc. et in Vera Hist. c. 4. συνω- 
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δοιπόρουν ἡμῖν παραϑέοντες. Eadem tamen spurcities simili 
in voce occurrit in Lexiphane c. 22. pr. «.οοοδοποίηται pro 
προωδοποίηται. Ibid. 6. 24. pari Jabe maculatus est ille libel. 
lus ab sequioribus editoribus, qui pro προπαρεσκευασμένος 
dederunt προπαρασκευασμένος. JExs. . Bas. 8. vere exhibet ]e- 
gitimam formam ὡδοιπόρηται, et probat adeo satis clare, 
quam haud parvae iis debeantur gratiae, qui, sicut Jensius 
noster, talibus etiam, quae nonnullis altioris scilicet spiri— 
tus hominibus videntnr, minutiis animum inter legendum at- 
tendentes probis scriptoribus veteribus pristinam suam puri- 
tatem et integram venustatem restituere student. De Saltet. 
c. 2. in ὁμιληκὼς etiamnum insidet omnibus Edd. et J. Seage- 
rus etiam sic repetit mendum in Class. Journ, Vol. XV. pag. 
155. Lrnuw. | 

Pag. 7. 1. 4. Moy» — 'Holodog) Hesiodeum cur non 
videatur, dixi ad Somn. c. 8. Soraw. Etiam in marg. Ed. 
Junt. notaverat Solanus, falsam hanc esse citationem, Sed 
et Seidelius in Portula L. Gr, aures p. 8. Hesiodo adscribit, 
non indicato tamen loco.  Érosmus in adag. principium dimi- 
dium totius, Lucianum in Hermot, id hemistichium ex Hesio- 
do adferre ait; sed et Zfristoteli et Platoni usurpatum indicat. 
Sed forsan Lucianum fefellerit hoc Hesiodi Ἐργ. 40. — ὅσῳ 
zov ἥμισυ παντός. Sed. v. nott. ad Somn, $. 3. Rxrrz. 

Ead.1. 7. Πανύπολυ) Placet πάμπολυ. Bnaop. Sed et 
hoc jam habent Edd. Rzizz. ! 

Ead. 1. 14. “Ομήρου Ζεὺρ) lliad, 4. Βκο». Il 6, 18. 
Conf. supra Deor. Dial. XXI. pr. Sor.ax. 

Pag. 8.1. 8. “Οσῳ) Lege ὅσον, invitis omnibus nostris 
libris. Soraw. “Ὅσον Ms. Reg. 2054. Bir. 

Ead.1. 11. Παναϑήναια) De quibus, et aliis sacris cere- 
moniis dico copiose σὺν ϑεῷ alibi. Bounp. . 

Pag. 9. 1. 8. ᾿Δρετῆς ἄσκησιν) Hoc illud est, quod phi- 
losophos omnes exercuit tamdiu, de quo locus alius dicendi, 
ut et de illo seq. εὐδαιμονίας κτῆσιν Bovnp. 

Ead.l 8. Εὐϑεῖαν) Etsi εὐθὺ defendi possit, merito ta. 
men bic auscultamus quatuor Νῖ88. et stilum Nostro usitatum 
sequimur. Vid. infra c. 15. Plura exempla in indice fqrsau 
apparebunt. Εὐϑεῖαν, τραχεῖαν etc. autem, omisso ὁδὸν, et 
aliis frequens esse, vid. Bos de Ellips. p. 107. — Nisi hoc ni- 
mis vulgare. Rzrirz. 

Ead. 1. 11. ' Huiv) Sic optime ed. J. Reliquae ὑμῖν, quod 
scio neminem probaturum, qui Lucianum attente legerit. So. 
LAN, Ὑμῖν) Quantumvis blandiatur Juntinae lectio ἡμῖν ex- 
hibentis, non tamen eam recipere ausim ; quin perlectis prae- 
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missis, jam vulgatam ὑμῖν praefero. Nam cum Lycini per- 
sona supra inducatur, quasi ignara, quam longum et arduum 
sit iter ad virtutem, non immerito videtur etiam hic dicere, 
petram , ubi vobis philosophis et heroibus virtus habitare creditur. 
Conf. omnino p. 6. a vers. 8. ad p. 7. v. 3. Ἀειτζ. 'Hgiv in 
Junt., nisi egregie fallor, nihil aliud est, nisi mendum typogra- 
phicum, quum omnes Edd. vett., in bis etiam A. 2., ὑμῖν 
exhibeant, Attento autem lectori, quem ironDica dialogi hujus 
indoles non fugerit, longe magis ὑμῖν, quam ἡμῖν, proba- 
tum iri credo. Paullo inferius c. 5. sanal, exclamat Lyci- 
nns, ἡλίκους ἡμᾶς (qui non sumus philosophi) ἀποφαένεις. 
Ne autem ibi Hermotimi quoque personam inclusam voci 
ἡμᾶς cogites, lege sequentia, in quibus ἡμεῖς et ὑμᾶς clarissi- 
me separantur, ut jam intelligere nequeam, qui Solano, et 
vero etiam BHeitzio, improbissima lectio ἡμῖν vel pauxillulum 
arridere potuerit. Lrnw. 

Ibid. Τῆς ᾿Δόρνου ἐκείνης) Diodor. L. if. et. Lfrrian. γ. 
Bnop. De hoc loco id, Dial. Philipp. et Alex, Arr. Curt. 
alii, Bounp, Diodor. Sic. XVII, 85. Arrian, Exp. Alex. p. 191. 
ed. Gron. et Hist. Ind. p. 319. Curt. VIII, 11, 29. sq. C£, Ad. 
nott. ad Diall. Mortt. XIV, 6. Tom. II. p. 578. πη π᾿ . 


Ead. 1. 15. Mv Qios] Mvoloi accentu mutato scribi vo-— 
luit Belinus, tenax Grammaticorum veterum praecepti, μύρεοε 
definitum indicare numerum decem millium: uvoío: vero in— 
definitae magnitudinis numerum. Quod quidem praeceptum 
etsi a Luciano quoque nostro fere observatum esse concedam 
— scripsit enim, libris consentientibus, μυρία σφαλεὶς Cha- 
ron. c. 13. et μύριοι de decem millibus Graecorum, qui Cyro 
minori subsidio fuerunt, Diall. Mortt, XIV, 9. et sic, nlsi 
fallor, constanter — tamen cum Henr. Stephano facio, qui 
agnoscens omnino quidem illud discrimen in Thesaur. Gr. L. 
Tom. II. p. 990. E. hunc tamen locum proxime quidem de 
definito numero decem millium Alexandrorum capit, atque 
cum libris omnibus, in quibus nulla est variatio, μύριοι le— 
git. Eadem ratione πεντακιοςμύριοι Pisc. 90, quinquaginta mil - 
lia, proxime quidem de deflnito numero valet, tandem vero 
omnino ad ingentem exit, Lzrnw. 07 


Pag.10.1.2. Προςέρχονται) Verti, ac si legatur προέρχον- 
ται, quod verum puto. Gzsw. Et mihi ita videtur. Nibilo- 
minus, quum alterilectioni testimonia desint, altera quo- 
dammodo etiam, nec inepte, explicari possit, hanc vulgatam 
tolerare, quam mutare, consultius duxi. Lrznm. 


Ead. 1. 8. Kal τὰ ἀπ᾿ ἐκείνου) “4ο deinceps. Bnop, 
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Ead. 1, 9. Οἷον μύρμηκας) Atque indignos, qui hominum 
appellatione nominentur. Dnaop. 2 | 
Eod. 1. 10. Τινὰς τοὺς ἄλλους) Subduxerat Solanus pro- 
nomen τινὰς asteriscoque δὲ numero notaverat, variantem 
lectionem. quaesiturus atque additurus : δὲ non invenit, nec 
opus est; etsi vel τινὰς vel articulus τοὺς abesse queat. Sed 
est pleonaemus usitatus, ut supra Dial. omnium primo, s. 
Somn. haud longe ab init. ταχεῖαν τινα τὴν ἐπικουρίαν, nbi 
conf. not. Hemsterh. Adde, si lubet, Budaei Comment. p. 593. 
f. qui ex ristotele adfert, Οὐ γάρ ἐστι γένος ἄνϑρωπος τῶν τι- 
νῶν ἀνθεώπων" et nos alios ejusmodi articulorum pleonase 
mos indicantes, ad cap. 26. hujus Dial. Rzrrz. Solanum et 
HReizium minus baeo intellexisse dicit J.: Seageras Classic; 
Journ. Vol. XIII. p. 71. ordinem enim verborum sic esse in- 
stituendum: ἀπὸ τοῦ ὕψους ἐπισκοποῦντες τοὺς ἄλλους (ἀνθρώ: 
πους scil.) οἷον μύρμηκάς τινας, Recte quidem; et huc redit 
Gesneri versio, nec non recentiores Belini et Il'ielandii. Sed 
nec Heitzius longe ab bac ratione aberat, ut ipsa, quae modo 
praecesserunt, verba ejus declarant; praeterquam quod mi- 
nus sibi constans vel τένὰρ vel articulum τοὺς abesse posse af- 
firmat. Quod secus se habere, ostendit.ipsa illa Hemserhusit 
adnotatio ad Somn. init., ad quam provocat. ΟΣ. etiam Dial. 
Mortt. IX, 2. ubi ipse Hemsierhusius in simillimis verbis te- 
mere τινα abesse voluit, ibique Adnot. Tom. II. p. 522. sq. 
Praeterea neque hoc bene factum, quod FHeitzius ad fidem ali- ^ 
quot vett. Editionum post οἷον comma posuit, quum vox illa 
cum sequentibus arctissime cobsereat, Eodem modo recen- 
tiotes, praeter Seyboldum, peccarunt. Ceterum in praece- 
dentibus verbis, quae et ipsa usum illum Pronominís τὶς cum 
articulo positi confirmant, ϑαυμάσιόν τινα τὸν βίον τὸν λοιπὸν 
βιοῦντες , nemo facile quidquam invenerit, in. quo haereat. 
nvenit tamen Courierius ad Asin. p. 259., qui pro τὸν λοιπὸν 
legi mallet τὸ λοιπὸν, vel τοῦ λοιποῦ. Cujus quidem generis 
exercitationes ingenii quemadmodum nom minimi facimus et 
aequo.ferimus animo, ita tamen majoris, quam pro hoc. θυ 
dulo, aestimari, vel adeo.seriptoribus ipsis obtrudi, enixe 
vetamus, Nam integerrimum h. l. est τὸν λοιπόν. Lxnw, 
Ead. 1. 41. Παπαὶ, ὦ Egpovpys, ἡλίκους ἡμᾶς ἀποφαίνεις, 
οὐδὲ κατὰ τοὺς Πυγμαίους ἐκείνους, ἀλλὰ χαμαὶ παντάπασιν ἐν 
400 τῆς γῆς) Interpres: Papae, Hermotime, quantulos nos fa- 
cis, neque cum Pygmaeis nos comparas, sed omnino cum humi 
repentibus animalóus. | Sed qoyual ἐν χρῶ τῆς γῆς num sunt hu- 
mi repentia animalia ? non síc Graeci loquuritur, sed dicen-. 
dum fnissct τοὺς χαμαὶ ὄντας, aut ῥέτοντας (ἔρπονέας;) sicut 
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statim, ὅσοι χαμαὶ ἑρπόμενοι i;u£y* sed veram scripturam no- 
bis ostendit Ἂς, ἀλλα χαμαιπετεῖς παντάπασιν iv 198 τῆς γῆς. 
In praec. p. 9. non frustra idem Codex, εἰ zo μὴ εὔϑεῖαν, 
μηδ᾽ dn pain uc. Sane ἀττικώτερον hoc est, quam vulga- 
tum sv$v. Solet enim ὁδὸς in bis frequentissime omitti. Sic 
apud Xenoph. εὐϑείας ἐξεστηκέναι, α recia via aberrare. Ex. 
empla passim obvia, nec tyronibus ignota. Gaarzv. 

Ead. 1. 19. Χαμαὶ etc.) Homeri et Hesiodi loca, 
primus indieavi, qui non viderit, dubitare hic non mirabor: 
— ἐπεὶ οὔ ποτε φῦλον ὅμοιον ᾿Δϑανατῶν τε ϑεῶν, χαμαὶ loyopi- 
νῶν τ᾽ ἀνθρώπων. At nemo, qui contulerit, dubitabit. Χα. 
μαιπετεῖς de tardis avibus usurpatur, quae tamen volantes 
zadunt, ut anseres domestici etc, Vid. Icarom. c. 10. Usurpat 
etiam Pindarus Ol. IX. Genuina et vere Lucianea ea est scrip. 
tura, quam secutns sum. Vid. c. 6. Beperitur etiam in M, 
Soras. Quid si legendum est χαμαὶ πατεῖς, humi conculcas: 
quale quid in interpretando jam spectabam, cum nondum de 
lectione χαμαιπετεῖς mihi innotuisset, Grsx. Minime placet 
χαμαὶ πατεῖς, nec versio hinc repetita. Contra χαμαιπεοτεῖς 
quum Luciano sit familiarissimum, (vid. Somn. c. 18. 
Hist. conscr. c. 16. et saepius) tum quinque Codicum testi- 
moniis certissime confirmatur. Lznux. 

Pag. 11. 1. 1. Ἐν χρῶ τῆς γῆς) In superficie terrae. Bnop. 
Nec fidelis haec, nec vera, interpretatio. Nec multo megis 
placet Gesneri versio: in ipsa quasi telluris cute, quippe abhor- 
rens a Latinitatis genio; quod ipse Gesnerus sensisse videtur, 
quum molliendae duritiae caussa inseruerit guasi. Recentio- 
zes interpretes, Belinus et Wielandius, et hic plns justo La- 
tinum interpretem secuti, reddiderunt alter: rentrer. s0us ἴα 
croiite de [a terre; alter: auf! der blossen Haut der Mutter Erde 
herumkricchen. Imo vero nec superficiem, nec cutem , neque 
etiam crusiam terrae cogitavit auctor, propria scilicet vi 
sumtam quamque,: Sed £y χρῶ τῆς γῆς phrasis est illa motis— 
sima, quae omnino significat guam proxime telluri, An vero 
in Zeux. c. 6. ἐν χρῷ τῇ μητρὶ προριστάμενος vertere voles: im 
cute mairi adsistens ἢ οὐ Qu. Hist. Conscr. c- 24. Adv. Indoct. 
€, 8. LzitM. mE 

Ead. 1. 2. Kal ὅσοι χαμαὶ ἐρχόμενοι) Cum Opsapoeusver— 
terit εἰ quotquot per humum repeníes sumus, Benedictus et σισέ--. 
quot per humum repimus, videntur legisse, quod pater margini. 
adscripsit, ígzoputvort. Sed praeterea, cum Basileenses edi- 
derint μετὰ xol τῶν θεῶν ὑμᾶς, existimans in ordine, horum 
quatuor vocabulorum καὶ debere poni primum, non quam 
tum, ut fecerunt Bourdelotius et Benadictus, putarig.pmaponene. 
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dum ἡμεῖς δὲ 0 συρφετὸς καὶ ὡςεὶ χαμαὶ ἑρπόμενοι ἐσμὲν, καὶ uc 
τὰ τῶν ϑεῶν ὑμᾶς etc. in quo tamen non statuendum contra 
scriptos libros. Gnaox. .Hom. Il. E,.442. et Hisiod. Theog. 
279. Repetit in Icarom, cap. 6. Videtur tamen Graevius le- 
gisse in suo Cod. M. ἕρπόμενοι, uti etiam legendum conjece- 
rat Gronovius. Sor Aw, Omnino ἕρπόμενοι, etiamsi in Cod. 
Graev. legatur, indigna est, quae respiciatur, lectio. Non 
enim ἔρπεσϑαι dicitur repere, sed ἕρπειν. Accedit, quod phra- 
sis χαμαὶ ἐρχόμενοι manifesto ex Homeri et Hesiodi locis lau— 
datis desumta sunt, Quare nec ἢ. )., nec in altero Icarom, 
c. 6., a lectione vulgari temere recedendum arbitror. Lzunm. 


Fad.1. 7. Περιβαλεῖν) W. P. et L. In vulg. παραβαλεῖν. 
Soraw. Etsi non satis adfirmare queam, quae vera sit lec- 
tio; tamen tribus optimae notae Codicibus obtemperasse, 
increpabit nemo, Verum 2fnonymus quidam margini ed. Ha- 
gen. in qua aeque ac ceteris legebatur παραβαλεῖν, adleverat 
παραλαβεῖν, quod melius profecto, Ex manu autem conjicio, 
fuisse Joannem Bellagrium, qui nomen fronti hujus libri in- 
scripserat. Rerrz. Παραβαλεῖν retinendum puto et propter 
auctoritatem vulgatae lectionis, et quod sensum parit com- 
modissimum, Multum et parum quid sit, non potest com- 
modius declarsri, quam comparatione temporis. Grsw. Re- 

osuimus lectionem Edd. vett. Sic Dial. Mort. XIV. fin. 0g 
Ἡρακλεῖ καὶ Διονύσῳ παραβάλλεις σεαυτόν" infr. Hermot. c..58.. 
καὶ παραβάλλων καὶ ἀντεξετάξων τοὺς otvovg* Quom. Hist. c. 9; 
ὡς οὖν ἕν, φασὶν, ἑνὶ παραβαλεῖν" et saepius alibi," Vid. Ind, 
IP, 
Ead.. 13. Περὶ μεγίστων) ᾿4γαϑῶν. Bnop. 


Pag. 19. 1. 9. Χαλδαίων μεθόδους) Vide Gell. XIV , 9. 
(c.1) Vonsr. Saepius in his libris occurrunt Chaldaei, Lu- 
ciani aetate jam non amplius populus ille Asiae antiquitus 
celeberrimus, sed gens potius, vel secta, ex omnibus tum 
terrarum regionibus conflata; qui quum olim fuissent Astro- 
nomiae inventores et cultores, (Schol, ad De Astrol. c. 8.2 
postea ad varias artes tum astrologicas, tum magicas, profi- 
tendas declinarunt. Unde Chaldaeorum disciplina, de qua 
Gellius agit 1. ). et quae hoc Luciani loco innuitur; unde 
“Χαλδαίων παῖδες Diall. Mortt. XI, 1. eorundemque τέχνή. Ne- 
cyom. c. 6. et varise ἐπωδαὶ Philops. c. 11. sq. Lzn»x.  — 


FEad.1. 6. Τὸ χρεὼν ἐπιστὰν) Fatum imminens. πον. 

Kad. 1. 19. "4xogiaiovy) Vid. rurs. c.69. SorAw.. 

Pag.18..1. 7. Ty ἀρετῇ βίον) Post verba haec, scribe 4T. 
Baop. Excidit persona “υκίνου. Scilicet fuisse: πρὸς τὸν. 
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ἦν τῇ ἀρετῇ βίον. AT. ἀλλὰ τίνα. Ἄΐλποτι,. Vid. Varr, Lectt. 
Lzmn. 

Ead. 1. 19. Iliovvov;) Conf. supr. Necyom. c. 19. Sora». 
Et nos de plurali illo rariore mox infra, hoc Disi. c. 9. 
RAz117. 
Pag. 14. 1. 1. ' Hoaxlía ἐν τῇ Oity xaraxavüfyvra) Quod 
supra narravit in Deor, D. Jovis, Jesculapii et Herculis. Vul- 

o autem credi solitum homines igne purgari, defun ue 
Igne, quo cremabantur, expurgari, atque ad Deos transire, 
vide pluribus probantem Jac. Elsner. ad I. Ep. ad Corinth. TII, 
15. Rzirz. Fictionem Homericam de duplici Herculis tum 
natura, tum persona, i.e. beroica, jocosissime perstringit 
idem Noster Diall. Mortt. XVI, Lxiv. 

Ead. 1. 4. Διευκρινηϑὲν) Munckerus ad Hye. XXXVI. 
emendare jubet, ac legere εὐχρινηϑείς (imo διευχρινηϑείς). 
sed nulla medicina eget locus sanissimus, SoraAx. T'entavit 
tamen denuo Belinus, διευκρινηθεὶς corrigere cupiens, quod 
ad Herculem ipsum referretur, Sed optime babet volgata, 
Transpositio haec verborum est ex eo genere, quod omnium 
fscillime ferri potest. De Hercule autem* Oeteo, ejusque 
mortalitate in monte isto exuta, exposuere Commentatores 
sd Hyzini 1. 1. "Aexarov, quod Toupius ad Longin. p. 975. 
ed. Weisk. pro ἀκήρατον substitui vult, Plutarchi verba in 
Vit. Pericl. νοῦν ἐπέστησε καϑαρὸν καὶ ἄκρατον respiciens, zni- 
nime probo, etsi J. Seagerus Class. Journ. Vol. XHL. p. 71. 
probare videtur, Alia potius loca, quae haud pauca ipse 
Toupius enumerat, respicienda erant, ex quorum certa lee— 
tione pateret, καϑαρὸν et ἀκήρατον cum per se, tum impri— 
mis h.1,, bene conjungi potuisse. Vocem autem ἀκήρατος 
ipsam illustravit Fischerus in Ind. ad Meschin. Socr. ἔπη, 

Ead. 1.0. Τῶν οἱομένων ταῦτ᾽ εἶναι] His verbis 
quales describantur homines, omnino quidem haud difficul- 
ter conjicias, Sed de ipsorum verborum sensu et integritata 
est, quod ambigas. Quodsi interpretes audiamus, Gesnerus, 

ui vertit: eos, qui essc aliquid ista. arbitrantur, cogitasse vi- 
detur τῶν οἱομένων ταῦτά τι, νο] τὶ ταῦτα, εἶναι, quemad mo-- 
dum Heins. et J. Scager. corrigi volunt, et hic quidem phra— 
sin τὶ εἶναι illustrans loco Platonis Apol. Socr. p. 14. ed. Val- 
der. a. 1584., quasi haec phrasis nec omnino nota, neque 
etiam in Luciano saepius sit obvia, — Gesnerum et TViclandiw. 
fere secutus est, Át si quid excidit, non si illud fuisse cre- 
do, cui h. ]. non ea vis insit, quae ab his gravibus verbis 
exspectatur, sed aut ϑαυμαστὰ, quod e praecedentibus huc. 
refero, aut βέβαια, ut alibi de eadem re loquitur Lucianus, 
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». g. Nigr. c. 20. Diall. Mortt. XTIT, 4. aut aliud ejus pote- 
tatis adverbium, Sed Belinus, reddens: ceux qui croient que 
'es choses existent, ne minimam quidein lacunam supposuit; 
166 omnino temere, Quid, si ita verba sumas: gui sibi viden— 
ur haec esse? haec, 1. e. felices, divites etc. quae e praeceden. 
ibus Substantivis erui poterunt, Verum nolo quidquam dis- 
iernere. Lrnw. | ! 

Pag. 16. 1.3. “ἂν δουλεύῃ) Lege δουλεύοι. Guxev. Non 
nale quidem Guyetus conjicit; et sic rursum infra cap. 18. f£. 
ιάϑης in μάϑοις mutats item cap. 22. av εἴδῃς in εἴδοις, ac 
10n semel alibi: verum quo frequentius id fit, eo jam minus 
jecessarium arbitror, quia subjunctivus sese tot exemplis 
ueri potest. Rzrrz. Commemorata quidem exempla nihil 
ralent ad soloecismum tuendum, quippe quae nec ipsa libra- 
riorum culpa vacant, ut patebit suis locis. H,. 1. eo minus 
Guyetum sequi dubitabam, quu. vitii vulgati foeditas et- 
iam manifestior reddatur sequentibus Optativis, Praeterea 
vel ipsa Codicis 2954. varia lectio δουλεύσῃ quod&minodo su- 
ipicionem improbitatis movere poterat contra vulgatam. 
L zu. | 

Ead.]. 4. Πάϑος) Stoici, teste zristot. II. Eth. ἀπαϑείας 
γινὰς καὶ ἠρεμίας τὰς ἀρετὰς definiebant. Vonsr. 

Ead. |. 6. 41M εὐφημεῖν χρὴ) Bona verba. Sunt verba 
solemnis hujus formulae σίγα πᾶς ἔστω λεὼς, εὐφημεῖν χρή de 
qua copiose Scal, ad Parr. p. 94. Leg. Schol, Sophoclis ad 
Oedip. Col. et ad Philoct. Dico alibi. Bovunp. 

Ibid. Μηδ᾽ ὅσιον οἶμαι) In P, et Edd, multis est, o 
μηδ᾽ ὅσιον εἶναι. In W. etiam, nisi quod pro εἶναι habet ἡ. 
Fl. j. Ed. J. c£. Omnes prave. Ego itaque levi hac trans- 
positione locum sanasse mihi videor. Nihil enim jam relic-- 
tum est, quod negotium facessat, facileque illud εἶναι pro 
οἶμαι scriptum fuerit, quod necessarium cum esset, alibi in- 
sertum est, et pro εἶναι quidvis ab imperitis positum. So- 
LAN, Non opus est transpositione verborum, quam Solanus 
suadet; quamquam vulgata positio non omnino cum concin- 
nitatis lege convenit; at convenit saltem cum pudoris, quem 
simulat auctor, affectu: et facile post εἶναι iterum οἶμαι men- 
te cogitari potest. Simile animatae, b. e. ob simulatum af- 
fectum animi male concinnae, orationis exemplum. videbis 
in Apollinis indignantis ac simul dolentis narratione Dial. 
Deor. XIV, 2. ad quem locum nonnulla de ea re observata 
sunt Tom. II. p. 334. | D 

Pag. 16. l. 1. ᾿Εξκηλούμην πρὸς τὸν λόγον) Sic in Nigrino 
et saepe alibi; pagina 281. εἴ 6.64. Repetitin Lapith. Bovunv. 

Lucian. Fol. IF. Bb 
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FPud. Haye, Cox κὰ Pansinom exe—p5iar deserniba- 
tur haec editio, id; ze hic zaiLeat zxis-cam ἔττεοϑε zaraepoerum, 
hoc ipsum exit-m :cisset, misi primes re-igcas Edd. censs-[ 
luisse. ex σπίτια ni-il rariatioais ro?ivecat *olaemas. EveL 
vi itazue aliis Editt. sex, easqce zxíiovzor babere deprebes 
di, non xaci-z», et εἰς scpra cap. 8. πλύττοτ — παὰ ἡδονῶν 
χοωτογεκῶντο; ipia etiim raLet Parisica.  Aijoqui nom mal 
πλοίτων ὑπὸ qualra:et; sed qaia utzzmque rectum , mon as. 
sus Stm nazi editioci prae omnibus auscuitare. Nec tamea 
pluralem xa, 2z0: pz0 Giritig usquam aibi invezio, me im Ec 
clesiasticis quidem seriptoribcs, ex qvibus centena singula. 
ris exempla Labet Szizerus in IL:s. E: sic etiam plarali χρη» 
μάτων tamen sipngz], zuotrovt Baddit fct. Pol L. c. 8. scri- 
bens, xo:71:z7, γαρ εἶναι τοῦ πλούτοτ xci Joruciaw" ibid. pau 
lo post, zzoi:.; xci poruczum x:rc:;. Mox rursus, » 
πλούτου etc. ubi commode vluralem potuisset adhibere, siis 
fuisset usitatus. Tum vero plurali recte utaris, si quaeras, 
num duo sint P/uti? vel an difterat P;tus a Platone, qui rex 
esset inferorum, aiter praeses divitiarum, vel ipsae opes, ut 
videtur Noster distingcere in Timon. c. 21, vbi PLUTUS δ, 
se non suis ingredi pedibus, sed a PLUTONE mitti, de quo 
disputat Spanh. ad Jfritoph. Plut. 721. Sed vel per jocum 
ibisic loguitur Lucianus, vel verum, quod Barlaeus ibi no- 
tat, etsi Plutus a Plutone diversus sit apud poetas, utrumque 
tamen divitias largiri creditum, Verum Daríaci notas Hem- 
sterh, ibi non addidit, nec nos jam de Piuto re nimis nota 
plora disputabimus. (Quisque enim facile intelligit, si πλου- 
zodorgg vocatur Píuto, et Plutus opes designat, recte dici 
Plutum a Plutone mitti. Etsi enim P/utus modo Deum, mo. 
do divitias significet, Plutonis adpellatio tamen non ita pro- 
miscua est, quin ea Deum fere tantum significet, (et licet 
semel iterumque confundatur aliquod nomen, inde tamen 
non sequitur, omnem differentiam sublatam.) Interim plu. 
ralem πλούτων hocloco recte legi posse credo, quia JLycinus 
ait: tu, Hermotime, mihi narrabas modo, divitiarum contem- 
tores esse philosophos; cumque ipse Hermotimus, ad cujus ver- 
ba respicitur, supra c. 7. etiam plurali usus sit, et hic com. 
mode codem numero repetentur πλοῦτοι, veluti et in Necyom, 
cap. 12. πλούτοις τε καὶ ἀρχαῖς" iterum ibid. πλούτους λέγω, 
καὶ γένη. Philosophicum enim esse videtur, similia plurali 
num. usurpare, quae alias vix habent pluralem; ut alibi os. 
tendimus. Sed et Xenoph. Ephes. pag. 82. πλούτων xal ἔπιμε- 
λείας. Adde Diodor. Sic, I, 71. f. καὶ μεγίστους πλούτους ἔσχον, 
et Nostrum 'lox. c, 45. RArirz. 
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Kad. 1. 8. Ἐς τὸ ὕστατον) P'alde. Bnon. 

Fad. 1. 18. Δίων) Fuit et illius nominis insignis Sopbi; 
sta; sed is diu ante hunc vixit, Conf, haec potius cum Le- 
xiph.ubi de profligatissimo illius nominis homine etiam men- 
tio fit. Hunc ego suspicor Sophistam etiam fuisse. Sorax. 
Qui Dionis istius in Lexiph. c. 11. sq. depictam imaginem 
foedissimam cum hujus nostri Dionis effigie accurate compae 
raverit, eum credo facilius etiam Dionem illum Syracusa- 
num, vel etiam Chrysostomum, quam eum, qui in Lexiph. 
notatur, Damasiae athletae filium eundem esse habiturum 
cum hoc nostro philosophiae cultore. Frustra talia quaeras, 
ubi apertum ficta esse nomina. Lrnuw. 2l 

Pag. 17.1. 1. ᾿Δπεδίδου) Qui nescit, hoc verbum pro- 
prium esse mercedi, solvendae, et saepissime cum substant. 
μισϑὸς jungi, adeat Jac, Elsner. ad Evang. Matth. XX, 8. ubi ἀπό- 
δος αὐτοῖς τὸν μισϑὸν ex Achill. Tat, Jristoph. 44elian. et hoc 
Lucianeo testimonio probatur. Rxrirz. 

lbid. Παρὰ) In impressis legitur περὶ, haud dubie cor- 
rupte. M. P.et L. recte παρά. Sorax, 

Ead.1. 7. EPM. Πονηρὸς) Omissum non mirum, aut si- 
mile quid, qua ratione et Romanos uti suo nam vel enim, 0s- 
tendimus ad Quintil. 2, 11, 7. Transferamus hoc etiam ad il- 
lud, quod mox sequitur, olt; γὰρ ὅτι ξαυτοῦ χάριν x. v. À. 
Hoc enim vult, Non mirum te ita interrogare, vel sentzo cur it& 
interroges etc, Nempe cum frequens admodum sit id genus 
ellipsis, malim eam hic quoque adhibere, quam varias adeo 
particulae yog significationes tribuere. Hoc semel observa- | 
tum ad plures interpretationis nostrae locos pertinere vide- 
bit, qui volet attendere, Gzsx. | 

Ead. 1. 10. ᾿Αποδιδύασι γὰρ αὐτῷ xarà καιρὸν τοὺς τόκουρ. 
Zvx. τί δὲ, ἂν μὴ ἀποδιδῶσιν) An non videtur mutanda per—- 
sona, et Luciani nomen praeponendum his omnibus? Certe 
efficacior erit lusus; quasi, cum Hermotimus excusaret eum, 
quod nihil adversus alios saevum statueret, respondeat Lu- 
cianus ridens, id videlicet mirum non esse, quia illi obeant 
in foenore solvendo constitutum tempus: tum pergit in ea- 
dem persona. Quid autem? an sic futurus esset, si non da- 
rent? Gnow. Ad hanc, nisi fallor, adnotationem respi- 
ciens, bene Seyboldus rem explicat his verbis: ,,Lycinus si- 
mularatse credere: Dionem in jus raptum esse ob didactrum. 
jam Hermotimus sponte prodit: factum esse ob non numera- 
tam tempori usuram, et, magnum illum philosophum, supra 
astra jam exaltatum, foenerari etiam multis aliis. Ceterum 
erravit Schmiederus, quod opinionem illam de permutandis 
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personis, quae Jacobi Gronov fuit, Matthiae Gesnero tribuit. 
Lzs». 

Jhid. Κατὰ καιρὺν) Κατὰ καιρὸν fieri quid Graece dici- 
tur, quod fit statuto, opportuno tempore, quo nee seriw,|' 
nec citius fieri debebat. Larrt. Platone: IlogíBesxs δὲ αὐτὸν 
Πόλιδι “ακεδαιμοτί:)», κατὰ καιρὸν διὰ πρεσβείαν ἀφιγμέναω 
"Tradidit ipsum (Platonem : Polidi Lacedaemonio , qui 
lezatus ad se venerat, Etiam εἰς καιρὸν dicunt. Alexis, di; 
καιρὸν ἥκει:;. 4fristoph. in Pluto pro eo ὠὡριχῶς dixit, quoi 
Scholiastes interpretatur xara xaigov. δες L. Bos in Epist. 
ad Rom. c. 5, 6. ( p. 105.) ubi et xard καιρὸν ὑπὲρ ἐσεβῶν dul. 
ϑανε’ quem adeundum esse, in marg. Graev. edit, notaverst 
Hemsterhusius. 

Ead. 1. 15. Ἐν τῇ Οἴτῃ) Vid. supra cap. 7. med. Bxrrz. 

Paz. 18. 1. 10. 'Exc.) "On δεῖ τὰς χεῖρας ἀπέχειν τῶν le- 
pov. Copiose hac de re Schol. Jfristoph. ad pac. Hesyck. 

OURD. 

Fad, 1. 11. “Ὡςτε ἐγὼ ἀφίημι) Verba ista, ὥςτε ἐγὼ ἀφίη- 
μί σοι 009v ἔτι λοιπὸν τῆς ὁδοῦ, misere conversa erant ab Op- 
sopoeo: reddiderat enim: itaque quod reliquum est itineris tecum 
una conficiam ; sed correxit Benedictus, vertens, quare ego tik 
quod viae reliquum est, remitto, Rx1rz. | 

Ead. 1. 16. Μεγάλοις γράμμασι) Theod. Marcilius ad Pers 
Dico ad Heliod, Bovnp. 

Jüid. Οὐ συμφιλοσοφεῖν) Infinitivus quidem loco impe- 
rativi frequentissime usurpatur; vid. fratris G. O. Heuzi 
Belg. Graeciss. p. 3886. Verum bic non adeo imperandi vim 
babet ille infinitivus, sed pu5licandi; alioqui potius μὴ prae- 
misisset, quam ov. Varia autem verba post ejusmodi infini- 
tívos posse suppleri, modo 84, modo δεῖ, modo προςήκχει, 
vid. ibid. Ego bic ἐστὶ supplendum arbitror, ut sit, Aodu 
non est philosophari, i. e. non possum: tumque punctum minus 
pono post λέγον. 51 vero infinitiv. pendet a λέγον, ut versio 
vult, comma sufficiet. Rzrrz. 

Ead. 1.16. Εὐκράτει) Male antea εὐκρέσει. Bounp. De 
quo etíam multa in Philops. Forsan etiam de eodem in Gallo. 
Sed is mili alius Éucrates videtur. Si tamen idem statuen. 
dus sit, inde colligere licebit nomen Stoici illius, quem au- 
diebat Hermotimus: "Thesmopolis enim illic memoratur depon- 
tanus senex, Micyllo odiose virtutem et dialecticas subtili- 
tates obganniens, de quo diserte in De Merc. Cond, ο. 858. et 
84. Alius Eucrates memoratur Dial. Plut. et Merc. seu Diasll. 
Mortt. V. Soraw. Jure suo JFielandius in nota ad vers, Ger 
man. Tom. V. p. 17. sq. inanem ac vere puerilem SoJani cu. 
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riositatem , nomen Eucratis, aliaque per. hunc dialogum ob- 
via, tenuiter investigandi, castigat et perstringit. Cf. quae 
supra notavi cap. 9. ad nomen Dionis. Quam variam lectio- 
nem Bourdelotius refert a se emendatam, £Uxoéger ; éam img 
B. 3., qua, ni fallor, Editor ille usus est, reperi Εὐκράσει 
exhibitam. Ceterae vero veteres recte edunt Εὐκράτει. Recte 
etiam monutt /Jiclandius 1. c. hoc Eucratis, haud dubie viri 
cujusdam nobilis Atheniensis, convivium admodum simili 
indole fuisse cum eo, quod idem Noster pluribus verbis in 
peculiari libello: Convivium, s. Lapithae, descripserit, Exi. 
mie denique, nec sane immerito, JVielandius salsam ae mire 
festivam ironiam praedicat, qua Lucianus per hanc narra- 
tiunculam mollire et excusare aliquantulum sese simulet ve» 
tuli philosophi crassissima et omni ex parte turpissima vitia, 
Hic unguis est, ex. quo leonem agnóscas. Lzum. 

Pags. 19. 1: 8. Ov») P. et L. pro ov, quod in reliquis 
est, SoLAx. 

Ead. 1. T. dilorgolag) Confer supra de Merc, cond. eap. 
16. Soran. 

Ead. 1. 9. 4gi0ud mago. τὰ κρέα) Hic adhuc mos usur- 
patur a Theologis Parisiensibus in solemnibus initiandorum 
conviviis. Longolius i in Excerpt. Apud Theophr. de Eth. Char. 
Περὶ ἀναισχυντίας. Προςκαλεσάμενος τὸν ἀκόλουϑον, δοῦναι ἀπὸ 
τῆς τραπέζης. -fthen, init, IV. Vid, Casaub. ad Theophr. pag. 
219. Sorax. 

Pag. 20. 1. 8. Τὰ μὲν πρῶτα φασὶν] Hanc ultimant 
vocem sic verterunt Belinus et Jlielandius, ac si scripsisset 
auctor φησίν. | Gesnerus prorsus omisit, Est autem φασὶν tum 
hoc, tum id, quod mox sequitur, non unice ac proxime ad 
Midam servum referendum , sed ad discipulos quoque phi- 
Josophi, quibus Midas docti illius certaminis rationem, viam 
et exitum narraverat. Quod quidem ideo monendum duco, 
ne quis existimet, φασὶν poni posse, vel h. l. vere positum 
esse, pro φησὶν, uti vice versa fuere, qui φησὶ nonnunquam 
pro φασὶ usurpatum fuisse serio contenderent, De quihus 
jam alibi dictum Cad Pro Merc. Cond. c. 1.). Lzium. 

Ead. 1.6. Οὐδ᾽ ἀναιμωτὶ) Ut in Tim, et passim alibi. 
Bovn». 
Ead. |. 9. Zw. Νεστόρειόν τινα) Capacissimum. 1]. 4. 
Bnop. Talis rixa in Lapith. et apud Heiod. lib. 5. de scy- 
pho Nestoreo. Interp. Martialis ex Iliad. 11. Bovap. 4Δές-. 
zog ἀμφικύπελλον, de quo Homerus et zfristoteles de apibus. 
Martiale VIII, 6. apud nos: 

Hio duo longaevo censentur Nestore fundi, 





890 ADNOTATIONES 









Pollice de Pylio trita columna nitet. 

(vulgo pro columna, columba legitur ap. Martial.) Longo 
Poculum Nestoris describit Homerus Il. 4, 635. — KKespidt 
autem Noster hos praecipue duos versus: 
"ἄλλος μὲν μογέων ἀποκινήσασκε τραπέζης 
Ilsiov ἐόν. Νέστωρ δ᾽ ὁ γέρων ἀμογητὶ ἄειρεν." 
Borax. 

Ead. 1. 15. "Mógygrov, xoi ϑυμοῦ κρείττονα) Satis vulge 
ria erant, quae supra ᾧ. 10. ad v. καιρὸν ex L. Bos attulimus 
Melius merentur addi, quae idem ad haec Luciani verba com 
mentatur, in Epist. ad Rom. p. 97. s. ad cap. 2, 8. ubi ait: 
Differt proprie ϑυμὸς ab ὀργή. Θυμὸς est fervor sanguinis, qui 
circa cor movetur: ira nascens. Schol. 4fristoph. ad Kan. p.259. 
θυμός ἐστι ζέσις τοῦ περὶ καρδίαν αἵματος, δι᾿ ὄρεξιν ἀντιλυπή- 
σεώς κινουμένου, ἡ ὀργὴ ἐναρχομένη. Sic fere etiam Laerti 
in Zenone, Unde Aegyptii ϑυμὸν hieroglyphice insinuabant 
per focum ardentem corde desuper impendente, οι male 
Kustath, ad Iliad. 4. θυμὸν deducit ἀπὸ τοῦ ϑύειν, 1. 6. ὁρμᾶν, 
subito commoveri, vel furere, Cic. ϑυμὴν vertit excandescentiam. 
Tusc. IV. Excandescentia, inquit, est ira nascens. * Ogyr] vero 
est libido ulciscendi et puniendi eum, qui laesisse videtur injuria, 
"Oeyi] ἔστιν ἐπιϑυμία τιμωρίας τῶν ἠδικηκέναι δοκούντων, ut 
idem Schol, et Lacrt, locis dictis. Unde Eustathius ὀργὴν ἀπὸ 
τοῦ ὀρέγειν, 1. e. concupiscere, dictam putat, quia nihil aliud 
est ira, quam appetitus vindictae. Quando igitur haec duo 
vocabula ὀργὴ καὶ ϑυμὸς junguntur in oratione, reddenda 
sunt, ira et excandescentia : non iracundia et animus, quem- 
admodum est apud interpretem Luciani in Hermot. h. 1. quod 
is reddit, J'irum senem exasperabat, alienum ab iracundia, ani- 
moque potiorem. (Paris, animoque longe praestantiorem, ) Kec- 
tius posuisset —- senem ab omni ira atque excandescentia plane 
alienum, i, e. senem, qui non tantum irae, verum etiam ipsi 
excandescentiae, irae nascenti resistere potest, ab ea se vine 
ci non sinit. Alia phrasi diceretur, Οὗ μηδ᾽ ὀργὴ μηδὲ ϑυμὸς 
παϑίκεται. — Sic fere Lucian. in Reviviscent, c. 8. pr. — ὅς 
ὀργὴ Πλάτωνος ἢ Χρυσίππου — καϑίκοιτο ἂν, i. 6. iram posse 
'angere Platonem. vel Chrysip. vel nunquam puiaveram , philoso- 
phum iratum posse fieri. q. d. Credidi semper philosophos hoo 
affectu esse liberos, Non intellexit vim phraseos interpres, 
vertens, Eso vero me nunquam ín Platonis, vel Chrysippi — 
iram incidere existimassem. Similiter Lucian. Bacch. c, 9. ἄν»- 
ὥρωπον ὀργίλον xol ϑυμικὸν legimus. Haec ille. Κρείττων cer- 
te frequentissime signif, eum, qui vincit, superior ess; vel- 
uti ἥττων, qui vincitur: et quidem vel printitiva! baeo. est. 
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significatio, cum a χράτος robur derivetur, et sic (sit) κρατεῖν 
vincere, in potestate habere. Sic inquam Noster supra, de 
Merc. cond. $. 19. £. κρείττονας χρημάτων eruditos vocat, pe- 
cunia superiores, Nec non TAucyd, II, 60. χρημάτων κρείσσων, 
pecunia invictus, Ita fere κρείττων λόγος, de quo supra egi- 
mus, Etsic Noster paullo supra pr. cap. 19. ἐκράτησε δὲ πό- 
τερος; Uter vero discessit superior ? Rzrirz. 

Pag. 21.1. 2. Τί οὐ διηγῇ μοι ἑταίρῳ ὅ ὄντι, ὃν τρύπον ὧρ- 
μήϑης τὸ πρῶτον φιλοσοφεῖν, ὡς καὶ αὐτὸς εἰ δυνατὸν, ἐπισυνο- 
δοιποροίην ὑμῖν, τὸ ἀπὸ τοῦ δὲ ἀρξάμενος) IMonstrosum verbum 
ἐπισυνοδοιποροίην potueruntne tam diu tolerare editores 3 ? In 
posterum ex IMs. scribe et distingue: ὡς xol αὐτὸς, εἰ δυνατὸν 
ἔτι, συνοδοιποροίην ὑμῖν τοαποτοῦδε ἀρξάμενος, ut et ipse, si 
eiiam nunc fieri possi, vobiscum iter capiam, inde initium fa— 
ciens, unde scilicet vos coepistis. GRAEv, Insolita quidem 
vulgata ἐπισυνοδοιποροίην, et eo forsan nomine damnanda, 
Quia tamen apta videbatur significare , longo guamvis inter 
vallo sequi, et sic, quasi una ier facere, retinere volebam, 
Nunc autem auctoritati Codd. IViss. 6, W. P. et L. cedo, in 
quibus omnibus legitur ἔτι συνοδ. SOLAN. 

Ead. 1.6. Ei γὰρ ἐϑελήσειας, ὦ Avxive ) Opsopoeus , si 
z10do haec res tibi cordi esset. Benedictus, si modo velis, Lu— 
ciane,  IAmo, utinam velles, Lucianc! Nam et paullo ante, Ei 
γὰρ γένοιτο καὶ ἀνελϑεῖν, οἷ Δυκῖνε. Οκον. ΟΕ, ad Prometh. 
s. Cauc. c. 90. Varr. Lectt. Tom. I. p. 140. Lzruw. 

Ead. 1. 7. Παῖδας) -Rudes aique. imperitos. Bnop.  Fami- 
Jiaris Luciano est formula, παῖδα εἶναι ἔν τινι τέχνῃ; de im- 
peritis capienda. — Hinc et ἀποφαίνειν τενὰ παῖδα ἔν τινι de eo, 
qui singularem peritiam in aliquo negotio consecutus est, ut 
alii quicunque prae ipso pueri esse videantur. Hipp. c. 8. iy 
4 παῖδας τοὺς πρὸ αὐτοῦ ἀπέφηνεν. Pseudol, c. 9. οὕτω σύ ya 
παῖδας ἀπέφηνας ἐν πάσῃ βδελυρίᾳ. De Mort. Peregr. c. 11. 
ἐν βραχεῖ παῖδας αὐτοὺς ἀπέφηνε. — Hanc phrasin j jam Belinus et 
nostro loco insinuari cupit, corrigens: σαῖδας, εὖ ἰσϑι, ἀπο-. 
φανεῖς emayrag. Ut autem intelligatur, qua ratione οἰήσῃ 
εχ ἀποφανεῖς exsistere potuerit, fingit Belinus Scholion τοῦ, 
ἀποφανεῖς exstitisse ποιήσῃ (imo ποιήσεις) et hoc, amisso Ca. 
pite suo, ab imprudente librario sub forma οἰήση in textum 
illatum esse. Αἴ sic mirum profeoto i in modum accidit, ut 
spuria scilicet lectio haud malum sensum praeberet ; quam- 
quam id quodammodo. Belinus negat, scribens; ,,Il me sem- 
ble que οὐήσῃ ne convient point du: toutici. TU penseras que 
tous les autres ne soni que des enfans. Ce n'est sürement pas là 
la pensée de Lucien; ce n'est point sa forme ordipaire,'* 
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Verte, ut vertit fere Gesnerus: Pueros, mihi crede , habel 
omnes , tecum si compares; et jam confer locum Alexandr, c. 4. 
ubi, postquam scripserat auctor, Alexandrum se Pythagorae 
similem esse praedicasse, addit: εἰ δὲ κατὰ τοῦτον ἐγεγένητο, 
παῖς ἂν, εὖ οἶδα, ὅτι πρὸς αὐτὸν εἶναι ἔδοξε. Sic in utroque 
loco elegantissimam conspicies fastus philosophici imaginem, 
lectissimis coloribus expressam, Lzruw. 
; Ead. 1. 8. 'fog πρὸς σὲ) Si tecum conferantur. Bnop. 
lbid. Αὐτὸς) Nibil hic variare Edd. notaverat SoZanus, 
Forsan quia αὐτοὺς vel αὐτοῖς invenire maluerit, Sed non 
opus est; nam vel efficacior hic nominativus, ut significe. 
tur: :iantum prae illis sapies ipse, i. e. lpse tibi videbere. 
Rzrirz. 

Ead. 1, 19, Τετταρακοντούτης) Si istud de aetate Loiani 
dictum ,, cum iis, quae initio hujus libelli de tempore dicts 
sunt, quo Hermotimum itare ad philosophos viderat, confera. 
tur, constabit jam, qua aetate Lucianus in Graeciam primum 
venerit, anno nempe aetatis circiter vigesimo. | Át vero pa- 
rum illud juvabit, nisi in hoc etiam opusculo criterium ali- 
quod temporis, quo scriptum est, inveniatur; quale nondum 
perspicere valeo. ϑΟυ αν, ' 

FEad.1. 14. Τοραῦτα ydg) Τοςαῦτα γοῦν, ὦ Eou. Νίλποιε. 

Pas, 92.1. 4. Οὕτω μάϑῃς) ΜΜάϑοις Guyetus vult legi, be- 
ne quidem; sed nihil ego in vulgata muto: vide, quaé pat- 
cis dixi supra ad cap, 8. hujus Dial. v. δουλεύῃ. RzxaTrz. ἢ 

Pag. 28. 1, 4. Τῷ πότε πιστεύσας)  Cuinam habita fide. 
Baop. | | 

Ead, 1. 5, Τὸ πρῶτον σὺ ) Mihi non fit probabile, casti- 
gatum et diligentem, si quis alius, scriptorem bis posuisse | 
τὸ πρῶτον dU, ac statim παρεὶς σὺ τὰς ἄλλας, Itaque alterutrum 
σὺ librariorum liberalitati deberi arbitror, posterius praeser- 
tim, quod proinde omittendum, Gzsw, Superfluum quidem 
per se alterutrum σὺ esse, negari non potest. Verum non 
solum excusationem babet alterum post παρεὶς positum ob 
aliquantum intervalli interjectum, sed etiam, si recto sen- 
tio, commendationem, quandoquidem sic plenior, credo, 
ac rotundior, redditur verborum sonus. Lzuw. 

Ead.1. 9. Τῶν δ᾽ ἄλλων) Intellige ὁδῶν. Bnop. Potius 
ϑυρῶν ex antecedd, Lrzzw, 

Ead.1.10. 4t) lta edidimus, auctoritatem Ms, Reg. 
8011. secuti, quocum faciunt Edd. H. B. 4. et S, Vulg. male 
δέ. Bir. Nusquam δὲ inveni, nisi in Edit. Heitx. Δὴ etiam 
B. 1. 8. 4. 1. 2. exhibent, 'lypogrephicum mendum neseito 
unde recepisse videtur Heitzius. Lxnx. 
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Ead. 1. 19. "Ὑπὲρ τοὺς πολλοὺς) Supra vulgus, Bnaop. 

Ead. 1. 13. Kal κατὰ τὸν νῦν ἐμὲ) Et is atque nunc. sum, 
Bnopr. 

Pag. 94. 1. 9. “Ὑμετέρων προγόνων) Τῶν Στωϊκῶν δηλονό--᾿ 
τι. BnRop, Nostri majores tamen Obsopoei versio in ed, Paris, 
habebat, etsi ὑμετέρων in Graeco contextu exhibebat. In 
Benedict. autem, vestrorum majorum. Rzrrz. 

Ead. 1. 4. "Anto προήρησαι.) Quae delesisti. Bnop. 

Ead. 1. 5. " SAexeo τὸν Χαιρεφῶντα) Consule Platonem i in 
Socratis Apolog. Bnop. 2 

Kad. 1. 7. Προςειπὼν) 510 lego, non | ut in omnibus, et 
in ipso M. προειπῶν. Qui Graece sciunt, probabunt, ' sat 
scio, emendationem nostram. Sorax. Emendationem Sola. 
ni confirmat Ms. Reg. 8011. Bir. . Et Belino probatam rece- 
pit Schmiederus; sed injuria: nam προςξδιπεῖν huic scriptori 
semper est: alloqui aliquem. coram , pronuntiato nomine, atque 
adeo salutare ( vid. Nigr. c. 2. Diall. Deor. XX, 6. XXVI, 1. 
Diall. Mortt. XXIX, 1.) quae verbi potestas propria et so— 
Jennis qua ratione cum Pythii Dei responso conciliari possit, 
viderit jam ipse Solanus, qnamquam ille Graece haud me-— 
diocriter sciens, nec omnino invita Minerva natus. Contra 
προειπεῖν de oraculis proprie dicitur, ut Diall. Mortt. IIT, 
1. ubi cum προειδέναι conjungitur. De Apolline etiam ipso 
Jov. Trag. c. 80. Ergo bh. 1l. τοὺς Στωϊκοὺς ἀρίστους προειπὼν 
nihil est, nisi hoc; praedictis, praefinitis Stoicis praestan— 
tissimis omnium philosophorum esse. Infelici itaque casu 
accidit, ut deterior lectio, quam bonus alias judex praestan- 
tiorem judicasset, postea Codicis cujusdam auctoritate con- 
firmari videretur. Quae res monet, ne incautius in recipien- 
dis Codicum lectionibus, vel novitate earum allectus, vel 
aliena auctoritate captns, agere cupias. Lrzum. ! 

Ead. 1.8. Τὴν ἁρμόττουσαν) ὁδόν. Bnop. . Quidni vero 
φιλοσοφίαν ; quae proxime legebatur. Lznux. 

Pag. 25.1. 17. Μόνος βασιλεὺς) 

“44 summam, sapiens uno minor est Jove, dives, 
Liber ἢ honoratus, pulcher, rex denique regum. 
Hor. (Ep. I, 1, 107.) Vonsr. Cf. Vit. Auct. c. 10. Lxm. . 

Pag. 26. ^ 2. Αὐτῶν) Rescripsimus pro vulg. αὐτῶν, ju- 
bente Belino. Item p. 84. 1. 8. αὐτοῦ pro αὐτοῦ. Bir. Neuter 
locus emendatione indigebat, nisi et alia vere innumera loca 
ad hanc normam corrigenda putes contra librorum omnium 
consensum, Τὰ αὐτῶν non simpliciter sunt res suge, sed 
suae ipsorum, Vid, supra ad cap. 8. Varr. Lectt. nott. *). et 
h). Lrzuw. 
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Kad. 1. 4. Of uiv δὴ ἀντίδοξοι) Omnes priscae Edd. 4. 1. 
J. H. B. 9. Fl. F. Par. S. quas bic dedita opera consului, haec 
ita habent: Oí μὲν δὴ avrídoEor οὐκ ἔλεγον, ὡς τὸ εἶκός “ οὗτοι 
δὲ ἦσαν οἱ τὰ ἄλλα φιλοσοφοῦντες. Immo et Cod. M. eadem 
exhibere, testatur Solanus, qui tamen posteriora illa, οὕτω 
δὲ ἦσαν of τ. a. φ. in Junt. deleverat, nimirum olfaciens glos. 
sam esse: idem et mibi videtur; nam quid aliud sunt, quam 
explicatio verbi ἀντίδοξοε; Interim, quia non adfertur Co- 
dex, in quo desint, ea ita contextu addere tutius duxi; sed 
ut suspecta uncis inclusi. Rzerrz. Manifestum est, aliena 
haec esse a Lyycini-oratione, atque adeo glossatori cuidam 
deberi. Recte itaque, Heitzi exemplum secuti, recentiores 
Editores ad unum omnes haec verba pro suspectis notarunt, 
JVielandius etiam prorsus omisit, secus ac Belinus, qui, etsi 
persuasum habens improba esse, tamen absurde ea reddere, 
quam prorsus abjicere, maluit. Abjectis autem importunis 
verbis jam commode sibi respondent Lycini verba: Of 
δὴ ἀντίδοξοι etc. et: Οἱ δ᾽ ἄρα ἰδιῶται etc. Quod aliter ne- 
cesse est se habere, ubi interjiciatur sententia, quae eadem 
a particula δὲ incipiat. Lxznzw. 

lbid. Eixóg.'Eogu.) In omnibus impressis et ipso Codice 
M. verba sequentia hic inserta legebantur: οὗτοι δὲ ἦσαν oí 
τὰ ἄλλα φιλοσοφοῦντες, insulse prorsus, si Dialogi personae 
tribuantur: exulare itaqne ego jussi, cum palam sit, Scho- 
lion merum esse, quid per ἀντίδοξοι Lucianus voluerit, enar- 
rans. Soraw, « 

Ead. 1. 10. Magyíry) Erasmi Chiliades: ibi αργίτης. 
Bnop. Cum Margita, inerte et nullius pretii stolidoque ho. 
mine. JMarmitis enim meminit ex Homero Zfristot. atque Clem. 
"lex. Demosth. apud P/ut. Alexandrum puérum et Margitem 
nominabat. Cocw. ἄφρονι, μωρῷ. De hoc Suid. ex Hesych. 
Interp. “νοι. ad aves, Bovnp. Scripsisse Homerum, poéma- 
tium, cui hoc nomen fecerat, Zristoteles haud dubie auctor 
est, de Poét, c. 4. Sed Homeri foetum esse dubitat Basilius, 
Lib. de legg. Gr. (Grot. ed. 990. C.) Junioris et vires ten- 
tantis Homer: esse existimat Dion Chrysost. pag. CXXIV. ed, 
Barnes. Iliados praemissorum. Iterum infra Philops. cap, 8. 
SorLaAx. | 
Β Ead. 1. 18.. Ὕπ᾽ ἐκείνου λεγόμενα ) Castigo ὑπ᾽ ἐκείνων. 
ΒΟΥ. T 

lóid. 4iossw) Φιλοσοφίαν. Bnon. τς 

Ἐαά. 1. 14. ᾿Δἀξιῶν) Forte ἀξίαν, aestimationem, pretium. 
Guvrr. Duplex esse potest, quod videam, via, qua loci; 
qualis nunc in omnibus libris facies ejus est, asperitas tolla- 
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tur. Aut pro ἀξιῶν restituendum ἀξίωσιν, (non ἀξίαν, quae 
vox alterum quidetn, quod Guyetus vult, pretium scil. signi- 
ficare potest, heque:vero id quod locus flapitat, aestimatio— 
nem, die Würdigung). . Áut lacunam aliquantam sumas post 
αἵρεσιν, qua prior exciderit enuntiatio participialis in hanc 
fere sententiam : — ἐποιεῖτο τὴν αἵρεσιν, προαιρούμενος; 
τοὺς Στωϊκοὺς, καὶ τῶν κρειττόνων ἀξιῶν. Ex quibus illa 
mihi levior ac simplicior, omninoque probabilior, ratio esse - 
videtur; quum vox ἀξίωσεν vel non peréápicue satis, vel adeo 
compendiose, scriptà iucautum librarium facile in errorem 
seducere potuerit. Aliam viam J. Seasero ingredi placuit 
Class. Journ, Vol. XlII..p. 72. conjicienti ἀξιοῦν, et huno 
verborum ordinem statuenti :- διαλέγεσϑαί τινε; wc ἀξιοῦν προ 
στεῦσαι ὅτι Eguósipog etc, — Infelicissimum commentum! quo 
jungi jubentur πιστεῦσαι et a&toUy,. longissimo intervallo ab 
auctore dissociata; ut taceam , ambiguum sic fore, quorsum 
τῶν κρειττόνων referas, Quod ὡς pro ὥςτε positum Scagerue Θ 
Xenophonte illustrandum putavit, supervacua fuit haeo ope- 
ra, quum haec particulae potestas ubivis, et in nostro scrip- 
tore, haud raro occurrat, neque cuiquam in mentem venire 
ossit de ea dubitare, Lxnw. e. 

Ead. 1. 15. Τοιαῦτα λέγοντι ) Non λέγοντο. Βκον. ͵ 

Ead.1. 16. Οἶσϑα)' Stare hoc verbum bic non potest, 
Credo scriptum fuisse i681, : vel potius εὖ ἴσϑι,. ut Prom. 
Verbb. cap. 5. (?) et alibi passim. SorAw. Quem locum e 
Prometh. in Verbb. (Πρ. à. citatum) dicat So/anus, nescio. 
Neque vero opus erat, ut formula notissima his ambagibus 
ilustraretur, Át nego equidem imperative ἢ. 1, Hermoti- 
mum loqui voluisse; qua forma indicasset rem Lycino non- 
dum notam, vel nondum certam, Imo vero indicative rem 
proponit, ut satis jam Lycino cognitam, quo ostendat si— 
mul, se non decipere illum voluisse, quum rem tacuerit., 
quam ille per se sciat. 441! οἶσϑα verte; Sed. nosti ( vel, si 
mavis, cum Gesnero, paullo urbanius: sed noris); du weis- 
sest ja doch. | Recentiores interpretes, a Solano decepti, ab- 
errarunt, Lrux. 

Pag. 97. 1. 8. Ἐν χρῷ κουρίας) 24d cutem tonsos. Bnop.- 
Strictim. aitonsus.. Plaut. Capt. cujus ἀντέϑετον , per pectinem 
attonsus. ᾿Εγκυτὶ κεκαρμένους z$rchilocho. Hoc genus tonsue 
rae σκαφίον dicebant, cui κῆπος, vel κηπίον opponebatur, 
De quibus vide z;ristoph. Schol. in. Avibus, et H. Junium de 
coma c, 6. Vide et Lexiph. c. 5. Vonsr. Vide not. ad Vit. 
auct. c. 90. Soraxw. 'Evyooxovolag una voce Guyet. scribit. 
Adsentirer, si probaret; nec enim ridiculum. adeo est, ut 
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contemni debeat, quin quia ridiculum, studio adfectatum ab 
Luciano videri possit. Interim, quid non necessarium, et 
viri eruditi bic et alibi jam satis exposuere, quid sit ἐν χρῷ 
πουρίαρ, nihil amplius dicam. Rzixz, 

bid. Οὐδὲν ἀβρὸν) Nihil in his molle. Bnop. 

Kad. |. 4. "Eg τὸ ἀδιάφορον ) Nimirum τὸ ἀδιάφορον illam 
quorundam rationem notat, quibus parum aut nihil curae 
est, quid de se judicent alii, nudi an vestiti, hoc an illo 
znodo vestiti incedant, soli sint an in foro? susgue degue ka- 
bent omnia, quam ipsam formulam ex Graecorum ἀδιαφορίᾳ 
interpretatur Gellius XVI, 9. Igitur extrema sunt hinc Aris- 
tippeorum, ut hoc utar, mollities, hinc Cynica negligen- 
e et cultus omnis, atque alieni adeo judicii contemtus, 

zSx. 

Ead.l. 19. Ἔν χρῷ ἡ κουρὰ) Ut antea ἐν χρῷ πουρίας. 
Quid legerit in bis locis interpres, non video, nam Stoici 
dicti ἐν χρῷ κουρίαι, tonsi, cute tenus. Ipse vero longa coma 
venerandos, prolixa in capite caesaries , capillus prolizior, ubi- 
que vertit, De his Juvenal. Sat. 2. atque supercilio brevior co- 
mae. Haec monebat Senator Clariss. Godofred. IMaluynus, 
Dixi hac de re antea. Bovnp. In sequentibus verbis: καὶ 
πρὸς τὸ λοιπὸν ἄρα ἔχωμεν τουτονὶ κανόνα Subjunctivus of- 
fendit Delinum , vim ejus non capientem, quam nec Gesne- 
rus, vertens; habemus, fidelissime expressit, Intellige βού. 
λει, et verte: visne hanc. habeamus regulam? Quam rationem 
nemo facile ut inauditam mirabitur, nec inconvenientem ju- 
dicabit cum sequentibus: καὶ χρὴ etc. Quapropter nimium 
Schmiederus facilis erga Belinum fuit, quum ἕξομεν illius mo- 
nitu e Cod. 2954. in textum reciperet. Lznum. 

Pag. 28. 1. 1. Παίξεις πρὸς uà) Et haec italegiin J. H. 
et Fl, adnotaverat Solanus; quasi variationem invenire op- 
taret. — Sed et sic leguntur in 4, 1. Par, et S. Nisi quod ali» 
omnibus scripti sint accentus, legunt enim πρός ua, 
enclitice. Quod tamen cum accentum canonibus adversetur, 
mutavimus, et porro mutabimus, non amplius de bis minu- 
tiis monituri: licet studio reliquerimus idem c. 1. 
cond, ἐξηγόρενον. πρός με" nam praepositio non 
centum encliticae, in quo tamen millies peccatur in omni» 
bus auctorum Edi: 
tum invertere fas 
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Beitzius, sed etiam aliis in locis, ut Somn. cap. 15. et supra 
Hermot. c. 16. Ergo et ἢ. 1. et sequentibus omnibiis consta. 
re sibi debuit. "Temere h. 1. Bipontinus Editor, Seyboldus et 
Schmiederus secuti sunt Heitzum, Lznw. ; 


Ead. 1. 9. Συνίημι) Mihi fucum fieri non sentio. Bnop, 


Ead.1.8. Τί ἂν πάϑοι τις) Quid agendum statuat aliquis. 
Bnaorp. 


Ead, 1.9. Ei τυφλὸς dy) Ubi Hermotimus dixisset, pos. 
se etiam ex externo habitu judicari de optimo philosopho- 
rum genere, continuo infert Lucianus, Tí ἂν πάϑοι τις, εἶ 
τυφλὸς ἂν ἐπιϑυμοίη φιλοσοφεῖν; Non gravor particulam ἂν 
ita continuo iteratam: persuadeo tamen mihi, legendum. εἶ 
τυφλὸς ὧν ἐπιϑυμοίη φιλοσοφεῖν. Non dubito, quin cuilibet, 
aures suas, et perpetuam Graecorum, Luciani potissimum, 
loquendi consuetndinem consulenti, haec lectio censeatur 
verissima. Jess, Εἰ τυφλὸς àv) Quia Codex W, Jensianae 
ac Guyetianae (nam et Guyetus dv in ὧν mutandum monuerat ) 
conjecturae adsentitur, non dubitavi ὧν recipere: nam illud 
Editionum ἂν z&90o& . . . ἂν ἐπιϑυμοίη minus commodum. 
Rrrrz. Ὧν etiam Schaeferus scripsit Melett. p. 100. In se- 
quentibus primum dubium non est, quin τῷ (pro τίνι) recte 
scribatur, ut et vett, Edd. omnes dederunt. Bellini errorem, 
qui zo corrigendum censuerst, quod quidem foret τινὶ, mi- 
nime Bipontinus Editor sequi debebat. Cf. Diall. Deor. IIT, 
1. et Adnot. Tom. II. pag. 285. et Halc. c. 2. ibique Adnot. 
Tom. I. 490. Deinde διαγνῷ exhibent vett. Edd. et Seyb. δια- 
γνῶ vero Heitz. et recentiores ceterae, Codices vero 9954. et 
8011. habent διαγνῶναι, quod Belinus ortum esse dicit e δια- 
γνῷ dv, rectius vero Schaeferus l. c. e διαγνῴη dv, et sic sane 
legendum. Simili forma Noster usus est Cynic. cap. 17. MI IM 
Quae saltem in recentioribus scriptoribus ferenda esse vide- 
tur; quamquam Grammaticorum tum veterum, tum recen— 
tiorum, sententiae in varias partes abeunt. Damnant hanc 
Optativi formam per o pro oi; exhibitam Phrynichus pag. 848. 
Lob. et JMoeris p. 117. Piers., defendunt Suidas s. v. fw, 
et Thom. M. s. v. διδώη. E recentioribus eam omnino re— 
robant Pzerson, ad PArynich. l. 1. Fischer. Animadvv. ad 7Fel- 

er. Il. p. 446. et Hermann. ad Orph. Argonaut. v. 1918,, vut 
ejorem seriorumque scriptorum propriam ferunt Buttmann, 

n Gramín, Gr. pag. 183. Ed. 3. Matthiae Gr. Gr. ᾧ. 205. 6. 
Lobeck. ad Phrynich, 1. c. qui omnino consulendus, ut pro- 
ie servari volunt Schaeferus Melett. 1. c, et Hein— 
an ^^, 481. À. Ceterum tamen cum his nostri 
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loci verbis cf. Catapl. c. 22. ἢ τῷ Oiayvei (διαχνῶ Hei. ) τις 
ἐνταῦϑα εἶ etc, Lxnux. | 2 

Pag. 29. 1. 6. "O δὲ βούλομαι εἰπεῖν, τοῖόν δέ ἔστιν, οὖχ ὅτι 
τῆς γνώμης τῶν ἀνδρῶν ἔρωτι προρήεις αὐτοῖς) Immodice Ορ- 
sopoeus, nisi enim me fallit animus, tale quiddam est, quod. dic. 
turus sum, nimirum te parandae et colligendae sapientiae cupidine 
cum istiusmodi viris conversari. | Absurde Benedictus e£ praeter 
Graeca, istiusmodi autem est, quod. volo dicere, non solum sapien- 
tiae virorum illorum amore captus ipsos adivisti, sed in sap. — At 
particula ovy est hic accipienda per interrogationem; cnjus 
notam cum subjecerint huic periodo Basileenses, qui potuit 
eisdem placere Obsopoeus ? Adscripsit vere pater, Quod enim 
dicere volo, sic se habet: Nonne scientiae virorum eorum caussa 
ad illos accedis, et — ? Gnow. 

Ead.1. 7. Οὐχ 0x) In hujusmodi voculis ut venustas 
linguae, ita etiam difficultas consistit. Saepissime sic apud 
INostrum collocatur illud ovx. Sorax, 

Ead. 1. 8. Καὶ ἠξίους) Lege forsan: ᾽4λλὰ καὶ ἠξίουρ. Sic 
interpres. συγετ, Pendet judicium ab eorum veritate, quae 
modo de hujus loci sensu et de particularum οὐχ ὅτε potesta. 
te disseruit Gronovius. Quae si vera sunt, ut sunt verissima, 
ineptissime sequeretur, quod Guyetus vult, ἀλλὰ καὶ ἠξίους, 
imo unice recte adjungitur simplex copula: Nonne ( nicht 
wahr?) mentis illorum amore ductus adibas eos, et volebas ete. 
Itaque recte Basileenses ( Ed. 1. et 8.) in sententiae fine in- 
terrogationem indicarunt, quod in A, 1. 9. neglectum facile 
occasionem praebuit importunae corrigendi libidini, Lm. 

Pag. 80. 1. 2. Ο γοῦν Μῶμος) Fabula de Momi judicio. 
Gvuxzrer. Conf, Ver. Hist. IT. c. 8. Soraw, 

Ead, 1. 4. “Ο μῦϑος ἐρίσαι ) Hujus fabulae mentionem fa- 
cit Plato. Coox. 

lbid. Ἐρίσαι ᾿ἀϑηνᾶν, καὶ Ποσειδῶνα) Conf. infr. De 
Saltat. c. 39. 40. Soraw. 

Ead. 1.5. Εὐτεχνίας πέρι) Propter anastrophen accentus 
praepositionis mutandus erat, Sic infra c. 45. gilocogíag szé- 
0. constanter legitur. Quod ex Grammaticis notum. Sic 
Hom. 1l. B, 91. — νεῶν ἄπο. Et Odyss. H, 104. — μύλης 
ἔπι, acsaepe alibi. Exempla plura ex prosae scriptt. adfert 
Jens. ad Jov. Trag.c. 88. Rxirz. Non e longinquo, opus 
erat, ut peterentur exempla rei ceteroquin minime ignotae, 
Εὐμορφίας πέρι Diall, Mortt, XXIV, 2. /4vvrov xal Μελίτου 
πέρι Pisc. c. 10. ᾿Ιατρικῆς πέρε in hoc ipso Dialogo. c. 1. in- 
fra c. 45. φιλοσοφίας πέοι. Quin etiam ἢ, 1. non solum Jun- 
tina Editio, sed etiam B. 1. 8. A. 1. 2. πέρε exhibent; prae- 
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terquam quod in utraque Ald. ob scripturam compendiariam 
accentus ad ultimam syllabam pertinere videri potest. Lznuw. 


. Ead. 1. 6. ᾿Αϑηνᾶν δὲ, οἰκίαν etc.) Adleverat orae edit. 

Graev. T. Hemsterh, Vid. “να, T. Y. pag. 291. C. ubi Jebb. 
hunclocum notat. Sed cum ea mihi editio non sit ad ma- 
nus, quid ibi commentator ille habeat, addere non possum. 
Rzrirz.  Zfristidis verba, quae JHemsterhusius indicavit ex 
Hymn. in Minerv. p. 21. ed, Canter. baec sunt: — συνελϑόν- 
τας οἰκεῖν ἐν ταυτῷ μίαν συνοικίαν κοινὴν περιβαλλομένους, ἠδ᾽ 
((4ϑηνᾶ ) ἐστὶν ἡ πείσασα" ὅϑεν δὴ καὶ πολιοῦχος ἅπασι κέκλη-- 
ται. Lrmnmw. . 

Fad. 1. 11. ᾿Ἐπέπληξε) Ita pro vulgato ἐξέπληξε dare non 

haesitavi; idem verbum ex tribus Codd. similiter restitui in- 
fra c. 31. Rxrrz. 


Ead. 1. 14. Εἰ ψεύδεται)  Prave hic omnes ἢ, quod B. 2. 
sola ita emendavit. SorAw. Ἢ) Ei B.9. solam recte legere, 
reliquas cum Cod, M. male ἢ habere, notaverat So/lanus. 
Non, credo, quod ignoraret ἢ — ἢ recte dici; nam vel hoc 
ex adagio ἢ πίϑι, ἢ ἄπιϑι notissimum, sed quod hic εἰ con- 
venientius duceret. Potest autém stare vulgata, etsi propter 
proxime praecedens xol, forsan melius foret ej pro ἢ. Sed 
δὶ καὶ plane abesset, ac tum ἢ — ἢ legeres, nihil desidera— 
rem: at Noster nimis amat illud xoi, quod vel ad nauseam 
infarcit in Somn. c. 1. 2. 3. Rzrrz. "H in priori parte ob- 
liquae interrogationis prorsus novum et inauditum est. Jam 
quum constet ob protuntiationem unam eandemque ἢ et εἶ 
saepissime a librariis commutatas esse, et h. 1. non solum B. 
2. sed etiam B. 3. revera si exhibeant, quod unice convenit: 
non est, quod genuina lectio amplius a loco sibi debito arcea- 
tur, Lriw, 


Ead. 1. 15. Ὑπὲρ τὸν LAvyxía) Lynceo perspicacior. Per- 
spicaces, intelligentes et acute subtiliterque videntes Lyncei 
dicuntur, non a Lynce animali, sed a Lynceo Argonauta- 
rum uno, qui dictitabat vltra parietem videre; Hieron. con- 
tra Joa, Origenistam. Jal. Flacc. L. I. 

— cumque aethera. Juppiter umbra 

Perdiderit solus, transibat sidera Lynceus. . 
Plin. L. IV. c. 10. Cic. de eo. Lucian. Icaromenip. et Dial, 
Menip. et Tiresiae, Cocx. Utin Contempl. Bounp. Vid, 
Záristophan. Schol, in Pluto. Vonsr. [τὰ corrupte, ut exhi- 
bui, versus 7'al. l'lacci exstat ap. Cogn. quem Graev. Edit. 
eodem modo ex Parisina descripsit. Sed vid. edit. Burman- 
ni L. I, 466. ubi leges 
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͵ 
— cumque aethera Juppiter umbra. 
Perdiderit , solus transibit nubila Lynce BRzrrz, 

Pag. 31. l. 4. Κατὰ ϑεὸν) Dei auspicio, divinitus. Bnop. 
Confer hujus Dial e. 16. Sora.  Adducit haec JLuciani 
verba Jac. Elsner. ad 2. Corinth. VII, 10. et interpretatur χα- 
τὼ ϑεὸν εἴλόμην, «go divino beneficio elegi, fitmatque ex Jam- 
Mich, Vit. Pythag. c. 26. p. 97." Autvog δὴ ὡς κατὰ ϑεὸν ἀνυο- 
μένης αὐτῷ τῆς προϑέσεως, laetus itaque , quod propositum sili 
non sine divina ope succederet, Licet ἡ κατὰ θεὸν λύπη in Nov. 
Foed. potius sit tristitia secundum Deum, quam a Deo immissa, 
quod recte ex locis N. T. similibus probat idem. Quodque 
etiam similibus posset probari, ex profanis scriptoribus, si 
quid opus foret. Rzrrz. Observanda h.l. etiam. non mi- 
mus falsa, quam gravis, oppositio formularum κατὰ Θεὸν et 
xa0' ἑαυτὸν (illud, quod mox Lycinus dicit κατ᾽ ἐμαυτὸν 
ἐξευρεῖν πειράσομαι) i. e. per Deum, et per se, operante, regen- 
1e, Dco, et suo ipsius auxilio, suis ipsius ac solius viribus re- 
dictum, Cf. Lexiph. 20, ubi Lexiphanes morbo dicitur labo- 
rare κατὰ ϑεὸν, divina sorte immisso. Lxnw. 

Ead.l 7. Καὶ πρὸς ἐμὲ) Vid.supr. Prometh. c.3. Sorax. 

Ead. 1. 8. Ἐν πολλῷ τῷ συρφετῷ) Sic supra c. 1. f. hujus 
Dial. ἐν τῷ πολλῷ τῶν ἰδιωτῶν συρφετῷ. Rxrvz. 

Fad.1.9. fg σοι) 4v, quod hic inserebatur in omni- 
bus, duce W. delevimus, Soraw. Possis etiam, servato dv, 
scribere ἀρέσκοι. — Verum neutra ratio e Lrciani calamo pro. 
fecta: imo scripsit haud dubie, ut vulgo editum. "Ay autem 
cum Indicativo Praesentis positum hodie non amplius in du- 
bitationem vocatur. Quemadmodum h.1. οὐδὲν dv ἀρέσκει, 
ita Diall, Mortt. IX, 2. relative: ὅντινα ἂν καὶ μόνον προς- 
ἔβλεψα. Verte tum: fort. Lzuw. 
Ead. 1. 11. "4v μὲ ἀρέσειεν) Modo dixerat, dv σοι ἀρέσκει, 
jam vero accusandi casum adjungit m verbo: utrumque 
vero usitatum esse non monerem, nisi suspicatus essem , So- 
lanum nostrum dubitare de hoo casu, — Dativus tamen vulgo 
notior. ÁAccusativ. vid, ap. zfristoph, Plut. 353. Adde eund, 
Ran. 108. Σὲ δὲ ταῦτ᾽ ἀρέσκει. Plura Spanh, ad Plut. 1. c, ai 
fert, ut Vesp. 769. Acharn. 188. Ewip. Orest. 2910. Thucyd. 
I. c. 128. etc. tamen leviter aberravit in proferendis Zhucydi- 
dis verbis, scribens, οὔτι σε τούτων ἀρέσκει; cum ap. Tau 
legatur, εἰ οὖν τι σὲ τούτων ἀρέσκει. Confer ibi Scholiagtz 
Atticismum esse ait, accusativum pro dativo. Ἀκιτς. 

lbid. Moi ἀρέσ.) Sic edi ex conjectura curav! 
vis in omnibus Edd. et ipso M. scriptum sit. 
p. 195. B. 198. A, Sorax, Quia scilieet 
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cessit οὐδέν σοι ἀρέσκει, idee et hic ὠρέσειεν cum dativo con- 
structum voluit Solanus; sed hoc non satis est caussae pri- 
stinam eamque constantem lectionem mutandi ex mera con- 
jectura, vix autem mihi persuadeo, eum igmorasse, hoo 
verbum etiam frequenter accusativum personae, aeque ac rei, 
adsciscere, id quod satis multis jam probavit Stephanus in 
Thes. Adde nos nota proxima. Rzirz. Differunt ἀρέσκειν 
τινὶ, et ἀρέσκειν viva. lllud est placere alicui; hoc satisfa- 
cere. Unde patet simul, quomodo Passive dici possit ἀρέσκε- 
σϑαί τινι, de eo, cui satisfactum est in aliqua re, 1. e. qui in 
ea acquiescit, ea contentus est. Hoc ipsum discrimen animad- 
vertes ἢ. 1, observatum, Nili] forte, 1ta dicebat Hermotimus, 
placet tibi eorum quae dixero. | Imo vero, respondet jam Lyci-— 
nus, fu nihil vis dicere ejusmodi, quod satisfacere mihi possit. 
Cf. de Sacrif. c. 18. extr. ubi pro ἀρέσκει τῇ 9t e Codd, Pa. 
riss. restituimus τὴν 9cov. — .Herodianus ap. Moerid. ed. Piers. 
p. 468. ᾿Δρέσκει αἰτιατικῇ xol δοτικῇ. Len. | 

Pag.82. 1. 5. ἄμεινον) Repone, ἀμείνων ἢ χείρων. Bron. 

Ead. 1. 11. "4v εἴδῃς) Εἴδοις Guyet. Sed vid, quae 
supra notamus ad c.8. hujus Dial. Rzrrz. ἤ]δοις Mss. Regg. 
2054. et 8011. Bir. Idque recte jam ScÁmiederus recepit. 
Lzuw. 

Pag. 88. |. 14. Κλαυϑμυριζομένων) M. Par. et 44. T 
aliis mendose κλαϑμυρέζομένων. SorAx, | 
Pag. 34.1.1. ᾿4ποσεισάμενον) Auglic. ἀποσεισάμενος, mend, 
Bovn»n. | . 

Ead. 1.9. 4nojólyav:e) Cum finxisset Hermotimus, Vir- 
tutem esse beatissimam civitatem, inque eam rogasset nürmt 
aequum esset, ut omnes contenderent, et cives ibi fieri ge- 
stirent, Maxime vero, respondet Lucianus, eo adspirandum 
est, reliqua autem omnia negligenda; neque multum curare opor- 
ἐεὶ retinentem patriam ; neque liberis vel parentibus, δὲ cui sint, 
revocantibus ejulantibusque , flecti et verti; sed et eos maxime ad 
eandem viam hortari : sin autem nolint , vel nequeant, amoventem 
illos (sive amotis illis) recta ad undique beatam illam urbem 
contendere; quin et ipsum abjicientem pallium (sive ipso abjecto 
pallio), si eo apprehenso detinerent, illuc festinare. Hic quidem 
auctoris sensus est: sed in Graecis aliquid est, ad quod of- 
fendas. Kol αὐτὸ ἀποῤῥίψαντας τὸ ἱμάτιον, εἰ τούτου ἐπειλημ- 
μένοι κατέρύκοιεν, ἐσσύμενον κεῖσε etc. Si sequentium juxta 
et praecedentium babestur ratio, vel puero pateat legendüiü 

i». Iaws. Omnes libri impressi, et ipse M. ἀποῤ-- 

| , Displicet etiam duplex illud ἐκεῖσε. So. 

—1ue. Sed utrum jam, deo? Mihi 
e 
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quidem neutrum otiosum videtur, et quod bis forte positum 
est ἐκεῖσε, utrumque sua ratione, suumque in finem, non 
magis in eo offendo, quam in duplici μὴ in verbis, quae 
modo praecesserunt; εἰ δὲ μὴ ἐθέλοιεν, ἢ μὴ δύναιντο, τὰ 
saepius repetito γὰρ in iis, quae deinceps sequuntur: ov yàà 
δέος etc. ἤδη γάρ ποτε etc. ἡγήσεσθαι γὰρ αὐτός etc. Lis. 


Jbid. El τούτου ἐπειλημμένοι κατερύκοιεν, ἐσσύμενον ἐκεῖ- 
σε) Sic Benedictus et Bourdelotius,  Basileenses εἶ τούτου κατ- 
εἰλημμένοι, κατερύκοιεν ἐσσύμενον ἐκεῖσε. Pater notat sum- 
tum ex'Oóvoc. 0, ἐσσύμενον XOU TEQUXEL , et Opsopoei versio ex 
fatua, Gnox. Hom. 1]. Z, 518. II, 9. Odyss. O. Homericum 
esse, recte monuit Forst. nos locum, qui ei haec scribenti 
non succurrebat, addidimus. Soraw. . 

Ead. 1. 4. ᾿Αποκλείσῃ) ut in Dial. Meret. Bovn», 

Το. Καὶ γυμνὸν) Kol deest in IMs, et Angl. Cod. Bovn». 

Ead.1. 8. Φρατρίας) Curiae. ὥρατρία δέ ἔστε τὸ τρίτον 
μέρος τῆς φυλῆς. Vonsr. Plerique libri et ipse M. prave hio 
φατρίας habent, omissa litera g. In Scholiis, B. 2. et S. recte 
scribitur. Vide supra 'Tim. c. 25. et iufra Conc. Deor. c, 4. 
ubi iterum peccant libri plerique. Sorax. 

Ead. 1. 11. Πρὸς ταῖς πύλαις) Conf. cap. 1. med, de Mer. 
ced. cond. bis. Soraw. 

Ead.1. 18. “Ὡς εὖγε) Ex cod. W. pro εἶγε vulgato. So- 
LAW. Εἴ γε μέμνημαι) Eiye quaedam Edd. conjunctim; sed 
hoo eodem redit. 'Qc εἴγε Flor, Ed. habere, recte notave- 
rat Solanus; sed non satis distincte notaverat, quid in W. 
legeretur; verum εὖγε supra εἴγε collocaverat. In nota ta- 
men ecce declarat, quid voluerit: sed si jam in isto Cod. 
εὖγε legitur, non tamen illico sic ederem, sed cvye saltem 
scriberem; tumque illam lectionem ego sane non spernerem, 
cum ex seqq. pateat, Lucianum non dubitanter loqui, (quod 
per εἴγε tamen fieret) sed ea, quae probe meminerit, narra 
ge. lixz1irz. Dubitationem hanc esse ironiae Atticae tribuen- 
dam, a qua non alienus fuit scriptor noster, sentiet, quicunque 
non sine judicio Lucianum tractaverit. Optime itaque habet 
εἴ γε. Mirum tamen, unde ὡς in Florentinam Ed. et Cod. W, 
venerit. Nisi forte repetita haec est ultima praecedentis vo- 
cis πόλεως syllaba. In seqq. ad Anacbarsin, Epictetum, An 
tisthenem, Crateta, e. a. ejus generis philosophos alludi no- 
tat JJielandius ad h.l. Lzzw. 


Pag. 85. 1. 10. Kal τὸ ἀλυταρὲς ) Αὐχμηρόν. Suid. Guyet. 
Sed quia: aliam jam Jectionem habemus, hao interpretationo 
nihil opus δεῖ, Rzirz, 
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Ibid. “Διπαρὲς) Dicit Lucianus, si quis in illam beatorum 
civitatem velit adscisci, ei sufficere σύνεσιν, xal ἐπιϑυμίαν 
τῶν καλῶν, καὶ πόνον, xol τὸ ἀλιπαρὲς, xal τὸ μὴ ἐνδοῦναι. 
Vertitur: intelligentia polleat, cupiditate rerum honestarum te— 
neatur, laborem et macritatem non detrectet, non det tergum, Primo 
macritas barbarum est: Latini dixissent macies, seu macritudo, 
Dein licet Latinum esset, quid hic macies facit ad jus civi- 
tatis consequendum? Ms. pro ἀλιπαρὲς scribit λιπαρὲς, et sio 
sine controversia scripsit Lucianus. “ιπαρὲς est assiduitas, 
familiaris Luciani vox, quam cum τῶ πόνῳ non semel jan- 
xit — Vertendum autem, sufficit ingenium, cupiditas rerum ἀρὰ 
nestarum , labor, assiduitas, non tergum dare, sc. ad civitatem 
consequendam, hoc est, non viam, cui te dederis, desere- 
re. Gnarv.  Graevio assentiens mutavi. P. etiam λιπαρὲς, et 
in M. quod primo fuerat a, erasum est. SorAx, | Cum λιπα- 
Q0c sit curata bene pelle nitidus, lautus et unctus homo; vi- 
detur non male huc convenire, ut τὸ ἀλιπαρὲς ea sit vire 
tus, quae non modo aequo animo illis rebus careat, sed et— 
iam, ubi copia sit, eas contemnat, sicca virtus et sobria, 
austera magis, tetrica ac dura, quam delicata, mollis, at« 
que commoditatis studiosa etc. Verum facilius longe est τὸ 
λιπαρὲς, a Graevio prolatum, 1. e. assiduitas, constantia. Gxsw. 
Defendere hanc vocem studet Elsner. Sched. Crit. p. 7. sed 
frustra. Barbaram Schaeferus Melett, p. 129. vocat vocem, et e 
Lexicis furcilla ejiciendam. Una, opinor, hac ratione ex- 
plicari h. 1. possit, ut & primae syllabae non cum Gesnero et 
Suida pro privativo, sed pro intensivo, captum non proxime ἃ 
λιπαρὸς sed a λιπαρέω, quod est inhaerere, perseverare, deducas. 
Verum caret vox exemplis. In Sophoclis enim loco Electr. v. - 
451., quem Suidas ante oculos habuisse videtur, non genuinam 
esse veterem lectionem, ostenditad eum locum Brunckius. Quod 
alii ἀλιπαρὴς synonymum τοῦ ἀλιπὴς habent, prorsus nihili id 


' est. Jam nonsolum Graevius in proxima nota lectionem πόνον 


affert, Gesnerusque in versione eandem secutus est, sed reperitur 
ea etiam in omnibus, quos mihi inspicere contigit, Edd. vete- 
ribus.  Heitziana itaque lectio, xal πόνων coeco cuidam ca- 
sui videtur tribuenda, nec a recentt, Editt. repeti debebat. 
Sic etiam Schaeferus facile, credo, conjecturae suae, nuno 
non necessariae, renuntiabit. In sequentibus verbis di- 
stinctionem verborum vulgatam — μαλακισϑῆναι πολλοῖς τοῖς 
δυςχερέσι, κατὰ τὴν ὁδὸν ἐντυγχάνοντα mutaveram jam prius, 
quam diligentissimi Schaeferi monitum ad L. Bos de Ellipss. 
p. 263. legerem. Cf. supra cap. 5. Quae statim sequuntur 
verba, simili laborarunt vitio, de quo. deinceps. Lzzuw. 
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Ibid. 'Ενδοῦναι μηδὲ μαλακισϑῆναι) ᾿Ενδιδόναι retroceden- 
tium est in proelio; vid. interprett. ad “νἰοορλ. Plut. 488. — 
μολακὸν δ᾽ ἐνδώσετε μηδέν. Quod olim male verterant, nik 
admiscete jocosum, Noster supra Apol. pro Merc. cond. c. 4, 
ἐνδιδόντων φυγεῖν, et saepe alibi: vid, Jens. ad Dial. Toxar. 
ubi quoque male intellectum fuerat hoc verbum. Propria 
significatio est ap. Hippocr. Sect. 2. aph. 98. ubi ἐνδιδόνας di- 
citur τὸ σῶμα pro emaciari, vel ut nos, inslaan, i. e. quando 
expansa retro cedunt, cui oppositum ἐπιδιδόναι, augeri, cre- 
scere, ib. aph. 81. et 82. quod Lucian. de vento quoque usur- 

at. Rerrz. ᾿ 

Ead. |. 19. ᾿ἘἘπιδείξηται) Non immerito Edd. lectionem 
hic contulit Solanus, quia insolitum videbatur diversos mo- 
dos conjunctione καὶ conjungi, nimirum ἐπιδείξηται καὶ διεξ- 
ἔλθοι. Sed quia ἂν utrique Modo jungi potest, licebit cone 
struere ἂν ἐπιδείξηται et ἂν διεξέλϑοι, ante optativum similiter 
ἂν intelligendo. Plura similia deinde occurrent. Sic infra 
cap. 67. pro καταϑύεις καὶ ϑυσιάξῃ Guyet. legi jubet καταϑύοις 
xal ϑυσιάξῃ, quod non improbarem, nisi καταϑύῃς jam ex Ms. 
restitutum. Interim alibi forsan dabitur occasio pluribus 
ostendendi, non repugnare linguae Graecae genio, optativum 
et subjunct, interveniente xo] conjungere. HRxrirz. 

Ibid. Διεξέλϑοι) Sic legendum pro διεξέλϑει Guyet, mo. 
nuerat; verum ego optativum jam in Edd, ínveni, 
riens. autem ambigue διεξέλϑη, i. e. male quidem expressa syl. 
laba posteriore, ex cujus tamen vestigiis pateat, eam διδξέλ- 

dare voluisse: et hanc jam veram lect. credo. Rxirs, 
Faventibus Mss. Regg. 2954. et 8011. reposuimus διεξέλθῃ. 
Bi». Nec nos, praesertim praeeunte Schmiedero, dubitavi 
mus auctoritatem duorum Codd. sequi. Quod autem Belixe 
magis placet ἐπιδείξαιτο xal διεξέλθοι, ingeniosum hoc est com. 
mentum, quo tàámen melius caremus. Ceterum comma, olim 
post διεξέλϑῃ positum, transtuli post ἐπιδείξηται, quo arctior' 
verborum πορευόμενος etc. nexus cum praecedente voce οἱ. 
t&enderetur. Lzrnw. 

Pag. 86. 1. 1. Πολίτην ὄντα) Angl. εἶναι. Bovnp. Sioet 
P., idque ex loci totius indole ac via si judices, recte; ut 
mirer, qui Editiongm lectio ὄντα, manifesto illa deterior, 
tamdiu se tueri potuerit, Lznw. 

Fad. 1, 9. "Ogrig àv Li ) Quicunque fuerit. Bao». 

" Ead. 1. 11. Αὐτὸς fuv ἐς avi.) Jd eam profectus essem. 
AOD. 

FEad.1.18. Καὶ " Holodog) ἹΜακρὸς δὲ καὶ ὄρϑιος οἶμος ἐπ᾽ 

αὐτήν. Βκον. Vid. Hesiod. Ἔργ. 988. Soraw, 
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Ead.1. 17. Σοὶ uiv ἐπὶ) Mend. Bova». Mendosa haec 
esse, dubitari non "potest. Qua ratione vero restituerentur, 
nondum contigit mihi exputare. In una B. 1. interrogative 
haec sententia edita est, et ἃ P inc. Opsopoeo hunc in modum 
conversa: Nonne vides igitur immensam multitudinem promitten- 
tium. et. affirmantium se viae peritos esse? Quae mirum quan- 
tum a textu ipso recedunt, Ceterum σοὶ in omnibus vett. 
Edd. legitur, non σοι, ut in Reitz. et recentt. Quod moneo, — 
ut similitudo pateat, quae inter banc lectionem et illud σὸν 
in P. intercedit. Unde jam Seagerus in Class. Journ. Vol. 
XIII. p. 72. non male conjecit legi posse: ὅσον μὲν ἐπὶ τὸ 
vx. Nam ἔτι quidem in P. pro ἐπὶ exhibitum non admodum 
videtur respiciendum, Sic facies loci haud quidem nep 
evaserit; genuinam vero esse, equidem non praesta 
Lrux. 

Pag. 87. 1. 5. Ἐπὶ τὰς ἄρχτους) Ne (uis credat melius le- 
gi ἐπὶ τῆς ἄρκτου, quia μπᾶ tantum septentrionis est plaga, 
meminerit, Graecos potissimum hic plurali num. uti, quia 
duae sunt ἄρκτοι, ursa major, et minor, quamvis et singu— 
lari Strabo saepe utatur, pro septentrione, ut L. I. p. 109. 
(al. 63.) £& ἡμερῶν πλοῦν ἀπέχειν πρὸς ἄρκτον, et alibi, Plu- 
rali autem Dionys. .41, Perieg. de situ Orbis v. 180. Φράξεο 9 
ἐκ κείνου τετραμμένος αὖϑις ἐπ᾽ ἄρκτους. — Et sic alii passim, 
quod in vulgus notum pluribus non proho. ΒΕ1ῚΖ. 

Ead. 1. 7. Εὔυδρος) P. L. ed. J. et B. 2. ἕνυδρος, et sic 
olim fuerat in M, Sed vulgata placet. Vid. Ver. Hist; T. 
cap. 28. Rhet. Praec, c. 7. et Herod. IV, 105. Usurpat tamen 
etiam Éyvógog in Navig. cap. 20. Sorax. | " 

Eod. 1. 11. ᾿Εναντιώματα) Variae viae ad beatissimam 
illam civitatem ducentes, dicuntur ἐς τὰ ἐναντιώματα τελευτῶν 
σαι. Sic quidem omnes, quas vidi, editiones. Lege tan- 
dem aliquando ἐναντιώτατα. Jews. Nescio, quare vir doctus 
hic pro ἐναντιώματα emendet ἐναντιώτατα, cum vox sit proba, 
idemque valeat, quod ἐναντία, Pollux Onpm. L. V. c. 29. 
ἐναντία et ἐναντιώματα ut synonyma ponit. L. Bos. Scilicet 
Pollux 1.1. inter varia vocabula, quae impedimenta (κωλύμα- 
za) significent, refert ἐμποδίσματα, ἐμπόδια, ἐναντία, d- 
ναντιώματα, ἐμποδὼν, φράγματα, ἔργματα, πρόβολοι. Quod- 
si ergo ἐναντία et ἐναντιώματα synonyma eunt habenda; non- 
nisi eatenus sunt, qua vim impediendi utraque vox habere 
potest. Quae vis non magis huic loco convenit, quam quae 
alibi ab eodem Polluce VI, 180. eidem voci ἐναντίωμα tribui- 
tur, ponente eam in catalogo vocabulorum, quae ἀδικημά-. 
rov ὀνύματα vocat, Quid multa? nemo nunc facile, qui vo- 


ta 
ο. 
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Ibid. ᾿Ενδοῦναι μηδὲ μαλακισϑῆναι) ᾿Ενδιδόναι retroceden- 
tium est in proelio; vid. interprett. ad “με ίορλ. Plut. 488. — 
μαλακὸν δ᾽ ἐνδώσετε μηδέν. Quod olim male verterant, nil 
admiscete jocosum, Noster supra Ápol. pro Merc. cond. c. 4 | 
ἐνδιδόντων φυγεῖν, et saepe alibi: vid, Jens. sd Dial. Tr'oxar. 
ubi quoque male intellectum fuerat hoc verbum. Propria 
significatio est ap. Hippocr. Sect. 2. aph. 98. ubi ἐνδιδόναι di- 
citur τὸ σῶμα pro emaciari, vel ut nos, inslaan, i. e. quando 
expansa retro cedunt, cui oppositum ἐπιδιδόναι, augeri, cre. 
scere, ib. aph. 81. et 32. quod Lucian. de vento quoque usur- 
pet. Rarrz. ᾿ | 

Ead. 1. 19. ᾿ἘἘπιδείξηται) Non immerito Edd. lectionem 
hic contulit Solanus, quia insolitum videbatur diversos mo- 
dos conjunctione xol conjungi, nimirum ἐπιδείξηται καὶ διεξ: 
έλϑοι. Sed quia ἂν utrique Modo jungi potest, licebit com 
struere ἂν ἐπιδείξηται et ἂν διεξέλθοι, ante optativum similiter 
ἂν intelligendo. Plura similia deinde occurrent. Sic infn 
cap. 67. pro καταϑύεις καὶ ϑυσιάξῃ Guyet. legi jubet κακαϑύοις 
καὶ ϑυσιάξῃ, quod non improbarem, nisi καταϑύῃς jam ex Ms. 
restitutum. Interim alibi forsan dabitur occasio pluribus 
ostendendi, non repugnare linguae Graecae genio, optativum 
et subjunct. interveniente xa] conjungere. Rxrrz. 

Ibid. Διεξέλϑοι) Sic legendum pro διεξέλϑει Guyet, mo. 
nuerat; verum ego optativum jam in Edd, ínveni, ^ Sams 
riens, autem ambigue διεξέλϑη, i. e. male quidem expressa syl. 
laba posteriore, ex cujus tamen vestigiis pateat, eam διεξέλ» 

dare voluisse: et hanc jam veram lect. credo. zirs, 
Faventibus Mss. Regg. 2954. et 3011. reposuimus δεεξέλϑῃ. 
Bir. Nec nos, praesertim praeeunte δολρηιίεήεγο, dubitavi- 
mus auctoritatem duorum Codd. sequi. Quod autem Bele 
magis placet ἐπιδείξαιτο xal διεξέλϑοι, ingeniosum hoo est com. 
mentum, quo tàmen melius caremus. Ceterum comma, olim 
post διεξέλϑῃ positum, transtuli post ἐπιδείξηται, quo arctior' 
verborum πορευόμενος etc. nexus cum praecedente voce os- 
tenderetur. Lrzuw. 

Pag. 86. 1. 1. Πολίτην ὄντα) Angl. εἶναι. Bovnp.  Sioet 
P., idque ex loci totius indole ac via si judices, recte; ut 
mirer, qui Editionym lectio ὄντα, manifesto illa deterior, 
tamdiu se tueri potuerit, Lznw. 

Fad. 1. 9. "Ogrig àv Li ) Quicunque fuerit. Bnop. 

B Ead. |. 11. Αὐτὸς fjv ἐς avv.) “44 eam profectus essem. 
ROD. 

Ead.1.18. Καὶ ᾿Ησίοδος ἡ Maxoog δὲ καὶ ὄρϑιος oluog ἐπ᾽ 

αὐτήν. Baop. Vid. Hesiod. Ἔργ. 988. Soraw, 
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Ead.1. 17. Σοὶ uiv ἐπὶ) Mend. Βουλν», Mendosa haec 
esse, dubitari non 'potest. Qua ratione vero restituerentur, 
nondum contigit mihi exputare. In una B. 1. interrogative 
haec sententia edita est, et ἃ Zinc. Opsopoeo hunc in modum 
conversa: Nonne vides igitur immensam multitudinem promitten- 
lium. εἰ affirmantium se viae peritos esse? Quae mirum quan- 
tum a textu ipso recedunt, Ceterum coi in omnibus vett. 
Edd. legitur, non co;, ut in Heiütz. et recentt. Quod moneo, 
ut similitudo pateat, quae inter banc lectionem et illud σὸν 
in P. intercedit, Unde jam Seagerus in Class. Journ. Vol. 
XIII. p. 72. non male conjecit legi posse: ὅσον μὲν ἐπὶ τὸ 
ὑπ. Nam Fr quidem in P. pro ἐπὶ exhibitum non admodum 
videtur respiciendum, Sic facies loci haud quidem inepta 
evaserit; genuinam vero esse, equidem nou praestabo, 
Irun. 

Pag. 87. 1. 5. Ἐπὶ sag ἄρκτους) Ne quis credat melius le- 
gi ἐπὶ τῆς ἄρκτου, quia una tantum septentrionis est plaga, 
meminerit, Graecos potissimum bic plurali num. uti, quia 
duae sunt ἄρκτοι, ursa major, et minor, quamvis et singu— 
lari Strabo saepe utatur, pro septentrione, ut L. I. p. 109. 
(al. 63.) ἐξ ἡμερῶν πλοῦν ἀπέχειν πρὸς ἄρκτον, et alibi, Plu- 
rali autem Dionys. “41. Perieg. de situ Orbis v. 180. Φράξεο δ᾽ 
ἐκ κείνου τετραμμένος αὖϑις ἐπ᾽ ἄρκτους. Et sic alii passim, 
quod in vulgus notum pluribus non proho. Riz. 

Ead. 1. 7. EXvógoc ) P. L. ed. J. et B. 2. ἔνυδρος, et sic 
olim fuerat in M. Sed vulgata placet. Vid. Ver. Hist; T. 
cap. 28. Rhet. Praec, c. 7. et Herod. IV, 105. Usurpat tamen 
etiam ἔνυδρος in Navig. cap. 20. Sorax. UU 

Fod. l1. 11. ᾿Εναντιώματα) Variae viae ad beatissimam 
illam civitatem ducentes, dicuntur ἐς τὰ ἐναντιώματα τελευτῶν 
σαι. Sic quidem omnes, quas vidi, editiones. Lege tan- 
dem aliquando ἐναντιώτατα. Jews. Nescio, quare vir doctus 
hic pro ἐναντιώματα emendet ἐναντιώτατα, cum vox sit probas 
idemque valeat, quod ἐναντία, Pollux Onom. L. V. c. 99. 
ἐναντία et ἐναντιώματα ut synonyma ponit. I. Bos. Scilicet 
Pollux 1.1. inter varia vocabula, quae impedimenta (κωλύμα-» 
va) significent, refert ἐμποδίσματα, ἐμπύβια, ἐναντία, d- 
ναντιώματα, ἐμποδὼν, φράγματα, ἔργματα, πρόβολοι. Quod- 
si ergo ἐναντία et ἐναντιώματα synonyma eunt habenda; non- 
nisi eatenus sunt, qua vim impediendi utraque vox habere 
potest. Quae vis non magis huic loco convenit, quam quae 
alibi ab eodem Polluce VI, 180. eidem voci ἐναντίωμα tribui- 
tur, ponente eam in catalogo vocabulorum, quae ἀδικημά-. 
των ὀνύματα vocat, Quid multa? nemo nunc facile, qui νὸ- 
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cis ἐναντίωμα indolem norit, dubitabit Jensii sententiae ad. 
stipulari, Deor. Diall. XXV, 1. ὥςπερ ἀμέλει xal τοῦτον ἐξή- 
veyxav , ἄρτι μὲν ἐπὶ τὰ λαιὰ, μετ᾽ ὀλίγον δὲ iml τὰ δεξιὰ, καὶ 
ἐς τὸ ἐναντίον τοῦ δρόμου ἐνίοτε, etc, Prometh. s. Cauc, 
c. 1. ἐκπεταϑεὶς τὼ χεῖρε ἀπὸ τουτουὶ πρὸς τὸ ἐναντίον. Ca. 
tapl. c. 26. med. πλούτου πρὸς τὸ ἀκρότατον ἀφικόμενος. 
Lzrnumw. : 


. Ead. 1. 18. Ἕκαστος) In his verbis itidem non nihil vitii 
inest. Ait Lucianus: 'Eg! ἣν γὰρ ἂν ἔλϑω αὐτῶν (ὁδῶν) ἀνὴρ 
κατὰ τὴν ἀρχὴν τῆς ἀτραποῦ ἕκαστος ἐφεστὼς, ἐν τῇ εἰρόδῳ μάλα 
τις ἀξιόπιστος ὀρέγει τε τὴν χεῖρα, καὶ προτρέπει κατὰ τὴν αὐτοῦ 
ἀπιέναι, λέγων ἕκαστος αὐτῶν μόνος τὴν εὐϑεῖαν εἰδέναι. Si 
quid video, Lucianus scripsit ἀνὴρ κατὰ τὴν ἀρχὴν τῆς ἀτρα- 
ποῦ ἑκάστης ἐφεστώς" paullo post inverso spiritu αὐτοῦ scri- 
bendum. Locum itaque integrum sic reddo: 24d quamcunque 
enim earum (viarum scilicet, quae diversae pro diversitate 
philosophorum, omnes tamen ad beatam illam civitatem, 
Virtutem, ducere dicebantur) venerim, homo in initio cujus- 
que semitae stans, in ipso ingressu, quidam nimirum fide admo- 
dum dignus, et manum porrigit, et suam ut insistam hortatur, 
quisque eorum se solum rectam viam scire praedicans. 1158. 
Recte Jensius vitiosam lectionem detexit; sed quia aeque li- 
ceret divinare ἑκάστοτε legendum , quam ἑκάστης, nulla quip. 
pe Ed. aut Ms. aliquid variationis ostendente, vitium im 
textu relinquo, : cuique pro arbitrio corrigendum; cum liqui- 
do statuere nequeam, quid auctor ipse dederit. Rzrrz. Haud 
dubie scripsit auctor ἑκάστης, quod etiam Gesnerus, sano 
ductus judicio, vertit. “Ἕκαστος omnino absonum est, ete 
sequentibus verbis λέγων ἕκαστος αὐτῶν huc illatum videtur. 
Ἑκάστοτε autem tantum abest, ut aeque bonum videatur, ao 
Jensiana conjectura, ut longe inferior habenda sit, e sim- 
plicitatis quidem lege si res judicetur, Lixnw. 


, Pag. 88.1. 8. Δυναμένοις) Sic MM. ed. J. et aliae quae- 
dam recte, B. 2. et Par. δυναμένους. SorAx,. Sensum βο- 
rum verborum falso fere ceperunt interpretes de iis, qui ut 
ipsi nunquam in civitate illa versati fuissent, ita neo aliis 
viam illuc ducentem monstrare possint. JDecepit recentio- 
res, nisi fallor, Gesnerianae interpretationis auctoritas, quae 
ita habet: cáeteros vero errare, qui nee ipsi inde ( potius illuc) 
venerint , negue deducere alios sequentes possint, Quae si.Lucia- 
nus voluit, vulgata verba necessario mutanda erant; idque 
sic Schmiederus conjecit instituendum, si legas: μήτα ἄλλοις 
ἡγήσασθαι δυναμένους ἀκολουθήσουσι.. Αἴ vero nec soripsit 
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haec Lucianus, neque hanc sententiam cogitavit, Quidni 
potius verba ita capiantur, ut vulgo habentur? hunc qui- 
dem in modum: Dicit unusquisque eorum (quivis scilicet sectae 
cujusvis antesignamus) se solum nosse rectam viam, caeteros vero 
(quoslibet alios sectarum principes) errare, quippe qui nec 
ipsi (1. e. per se ipsi, ab ipsis detecta via?) illuc venerint, nec 
alios, qui ducere possint, (ex eadem nempe illos secta, cujus 
patrócinium suscepit, qui loquitur) secuti sint. Errare igi- 
tur illos dicit tum ex ignorantia, tum ex obstinato renitendi 
et contradicendi studio, Gesnerus ipse lectioni Basileensi δυ- 
γαμένους nimium tribuisse videtur, quae tamen nihil est, 
nsi foedissimum vitium, quod idem de earundem editionum 
lectione ἄλλους valet. Lenw. ) 


Ead. 1.5. Αὐτοῦ) Dedi pro αὐτοῦ, quod in Edd. erat: 
nam reciprocum est. Paullo autem supra parum refert, scri- 
basne αὐτοῦ cum vulgata, an αὐτοῦ, quia ad ἀπιέναι referri 
potest; immo si refertur, αὐτοῦ servandum est. Rzirz. Hinc 
igitur patet, voluisse leitzium, ut fecit, αὐτοῦ edere, et 
contradixisse sibi ipsum, referentem in Varr. Lectt. ,,ovr00] 
Nihil mutant Edd. αὐτῆς Forst. male,* Recte autem hoc re- 
tulit: nam vett. Edd, omnes habent αὐτοῦ. male autem tex- 
tum mutavit, et male exemplum ejus recentiores Editores 
sunt secuti. Non magis enim hic, quam.paullo supra in ver- 
bis κατὰ τὴν αὐτοῦ ἀπιέναι probissima lectio mutanda, id est, 
corrumpenda, erat. Intellige: deipsius, s. de sua ipsius via. 
Cf. supra capp. 24., 17. not., 8. not. bis. Lznuw. 


Ibid. IIag" αὐτῷ) In W. P. et L. αὐτόν. Sed praestat 
vulgata. ΘΟ: ΑΝ. 

Ead. 1. 6. Τοίνυν — πλῆϑος) Inter has voces antea le- 
gebatur τὸ, quod non agnoscit M. neque admissum est in 
B.9. SotaAw. Non adsentior Solano attic. τὸ delendum, quia 
jam praecessit τό. Sed vel ideo omnino retinendum, et ab 
ignorantibus cuibusdam librariis dedita opera omissum cre- 
do; nam repetitio illa articuhi non est inusitata, ad numerum 
oratorium complendum, qvi et: bic longe est suavior, si ad- 
datur articulus, quam si dematur, Immo et emphasin ba- 
bet; et Lucianus alibi non semel sic repetit. "Vid. ποὺ $upra 
ad c. 5. Hermotimi; quod miror fugisse nostrum, qui hunc 
auctorem tamen tam crebro pervolvit. Nam Dialogo primo, 
s. Somn. c. 15. Τῆς δὲ τῆς δικαιοσύνης, probat ipse, et ele- 
ganter sic saepe poni, fatetur. Addo TAeodoret. Dial, T. c. 11. 
pr. Εἴτε ' Iovdaios τὴν δὲ τὴν πρόῤῥησιν νενοήκασιν. — 7fristoph. 
Plut. 624. Πεφὶ τῆς ψυχῆς τῆς ἑαυτοῦ (etsi hoc posterius paul- 
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lo aliter se habeat, cum alter ille articulus aliud nomen ha- ἢ 
beat junctum, cujusmodi repetitionem nimis esse frequen- 
tem ac pueris notam dicet lector, qualis est illa in S. Ora- 
tione Dom, τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον, vel haeo Hippocra- 
iis S. 1. aphor. 16. καὶ τοῖσιν ἄλλοισιν, τοῖσιν οὕτως εἰϑισμένοισι 
διαιτᾶσϑαι.) Quid igitur dicas de loco isto Galeni ad Hippocr. 
art, quem PFoesius adducit ex sua Galeni edit. p. 624. 84. καὶ 
of τόνοι ἀπὸ τῶν ἐπικαιροτάτων τῶν iv τῷ σώματι, anne ibi ex 
proxime praegressa syllaba male repetitum credas? Ego non. 
Sed. addo rursum Herodian. L. 2, 9, 16. ὁ δῆμος ὁ Ρωμαίων 
Ejusdem, et alius generis pleonasmos articult et pronominum 
vid. jin nott. Jens, Solani, et Hemsterhusii ad Dial. Maria. 
III. (p. hujus edit, 417. sq. Vol. II.) Rzerrz. Diversissina 
hjc, et e diversissimis scriptoribus petita, exempla conges- 
sit Heitzius, quorum nullo id, quod voluit, probatur.  Pro- 
bandi vim haberet locus Somn. c. 15. si vere ibi legeretur τῆς 
δὲ τῆς δικαιοσύνης, nec potius legendum esset τῆςδε τῆς Ou. 
quam lectionem praeivit utraque “πα. Saepe autem in 
hujus géneris scriptura a librariis esse peccatum passim a VV. 
DD, observatum est, ut a Dorvill. ad Charit. p. 224. Lips. 
JWeiskio de Pleonasmm. p.39, qui praeter Somnii locam etiam 
alium ex ejusdem Luciani Ver. Hist. I, 9. τῶνδε τῶν ovyygap- 
μάτων recte a falso Reitzii judicio defendit. Nec fsciunt huc, 
ut reete Dorvillius, 1.1, monet, quae ad Diall. Marr, ITI. de 
geminato articulo probare Viri Docti conati supt, Imo vero 
considera modo haec duo loca Diall. Marr, I, 1. ó,ze ὀφϑαλ- 
μὸς ἐπιπρέπει, et XIV, 8. τό,τε τῶν Τριτώνων γένος, quae si ita 
scripta: ὅ,τε ὁ ὀφϑαλμὸς et τύ,τε τῶν Τριτώνων τὸ γένος subti- 
lis auris ferre posset, tum vero etiam h.l. tolerandum ξ8- 
terer esse τό,τε τοίνυν τὸ πλῆϑος. Neque tamen J. Seagero as- 
sentior, corrigenti τοῦτό τε τοίνυν τὸ πιῆϑος, quum Codex 
M, et Edd, B. 2. 8, praestantigrem viam ostendant, altero 
articulo omisso. Hos ego duces, quos etiam So/anus probasse 
videtur, non dubitabam sequi, Non diffiteor tamen, sr pro 
10,75, quod fere editum reperitur τὸ τὲ, usquam scripturae 
v0Às vestigium deprebendissem, hano me, servato articulo 
sequenti, omnibus aliis praelaturum fuisse. Lznm. 
Pag. 89. 1. 1. "MxoAvoo τῆς ἀπορίας) Ut in Nigr, et Hez- 
cul, Gall. et passim, Bounp, E 
Ead. 1, 8. Ἢ H slvy τῶν ἡγεμόνων) Brod, Miscell. IX. c. 16. 
in suo exemplari legens καὶ τί τῶν ἡγεμόνων, restitui volebat. 
τίσει, non immerito; sed cum jam síy, inveniam in Edd. ni- 
hil opus est conjectura τίσις. Rzrrz, Neque Codicum Pariss,, 
qui τίσε exhibent, auctoritas tantum apud me, hoo quidem - 
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loco, velet, ut propterea vulgatam lectionem mutandam cen. 
suissem. Lxzzw, .»- . 

Ead. 1. 11. Ovto) Parvi: refert, quam scripturam hio 
eligas, οὕτω, an οὕτως" nam si ad sequentem vocalem per- 
sonae 'Eonor. respicias, οὕτως rectius erit; si vero dicas per- 
sonarum nomina non pertinere ad filum orationis, sed ad se- 
quens πῶς in legendo transitum fieri, οὕτω potius locum ha- 
bebit, quia tum consonans statim post οὕτω sequitur, Rzrrz. 
Sequens litera respici a Lycino non facile potuit, quippe, 
quid Hermotimus responsurus esset, nesciente. Et ab Her- 

motimi personae notatione suspensam facere quaestionem, 
utrum οὕτως, an οὕτω, scribendum sit, i. e. utrum Lycinus 
illud, an hoc, prolocutus esse videatur, putidi foret mera- 
rum literarum venatoris, Non quaerebatur igitur b. 1., ut 
Anachars. c. 16., ubi idem Heitzus de eadem voce nonnulla 
disserit, quae litera sequeretur, sed, quum nihil sequatur ' 
in eodem ejusdem sermone, quae forma vocis fini sermonis 
conveniret, Jam etsi Parasit. c. 8. vulgo le itur: Οὐχ οὕτω, 
in absoluta responsione: (rectius forsan οὐχ οὕτως, Secun» 
dum Florent. Ed. lectionem οὐδ᾽ οὗτος) tameu frequentius 
οὕτως Occurrit, ubi exit. cujusquam oratio. Sic infra Her- 
mot. c. 48. bis in uno loco: Θῶμεν οὕτως. et mox: Οὕτως. 
Et in Halcyon. extr. IIeve uiv ποιῶμεν οὕτως. ἘΠῚ sic, nisi 
fallor, semper, nisi forte soni rationes alteram pronuntiandi 
atque adeo scribendi formam ferrent. Quae quum ita sint, 
dubitare non licebit, quin etiam ἢ. 1. lectio Fl. et M. οὕτως 
restituenda sit. Lxuw. 

Pag. 40. 1. 8. Ei δὲ ἐκείνην εἶδεν etc.) Elo ἐκείνην εἶδεν, 
" ] ἐχρῆν » ἐν ἡ ἐπιϑυμοῦμεν ἐγώτε καὶ σὺ πολιτεύσασϑαι. ᾿Ηδέως 
εἰς Κόρινϑον, ἐλϑεῖν ὁ δ᾽ εἰς Βα λῶνα ἀφικόμενος, οἴεται Κό-- 
οινϑον ξωρακέναι. ἄδηλον ἔμοιγ οὖν ἔτι. οὐ γὰρ πάντως eto, 
Locum totum adscripsi, quia librariorum culpa distortissi- 
mus est, verbis ultro citroque pessime trajectis. In seriem 
vero suam redigi et recorrigi sic potest: Εἰ δὲ ἐκείνην εἶδεν, 

ἣν ἐχρῆν, ἐν ἡ ἐπιϑυμοῦμεν ἐγώ τε καὶ σὺ πολιτεύσασϑαι, ἄδη- 
ἴον. ᾿Ηδέως εἰς Κόρινϑον ἐλϑεῖν ἔχω, ὁ δ᾽ εἰς Βα λῶνα epe 
χόμενος οἴεται Κύρινϑον ξωρακέναι, ἄδηλον ἔμοι γ᾽ οὖν ἔτι. οὐ 
γὰρ πάντως. Mancir. 

Ead. 1. 4. "H δέον) In omnibus ante ϑαῖοι. ἡδέως legeba- 
tur corrupte. L. ἴσως — eg εὐδὼν., ex quo nihil boni elioias. 
Benedictus ex conjectura, ut«idetur; ὡς δέον, quod ad ve- 
rnm propius accedit, Haud dubie scribendum ἢ δέον, quod 
et ad scripturam codicum proxime atcedit, et rei accómmo- 
datissimum est; uti ex textu et versione nostra satis patebit. 
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( Hanc emendationem inter insigoiores in Specimine, quoi 
anno 1708. a me Cantabrigiae editum est, locum suum tueri 
volui,) SorAw. Interpretatus sum, ac si legeretur pro illo 
ἡδέως, quod ab Aldo inde obsedit libros, tenui mutatione, 
ἢ δέον x. v. Δ. Simillima constructione mox utitur de Ho- 
merico sagittario, Caeterum Corinthum bic nominavit pro- 
cul dubio, ut simul nos admoneret illius οὐ παντὸς ἀνδρὸς εἰς 
Κόρινϑόν ἐσϑ᾽ 0 πλοῦς, vel, non cuivis homini contingit adin 
Corinthum. Gzsw. "H δέον date ex vestigiis veteris scriptu. 
rae, et inonente Solano, non dubitavi, qui in marg. Juni, 
notat, δέον similiter poni supra hoc Dial. c. 10. f£. iteni c, 98. 
f. nec non c. 78. £f. Quiu potius vid. de Merc, cond. c. 11. e 
81. med. ubi καὶ πολλάκις κατακεῖσθαι δέον, qvób τοῦτο συγκε- 
χώρηται. Rgrrz, Eximiam hanc emendationem mirifice com. 
mendat simillimae structurae locus Pro Laps. c. 1. ἅπερ dp- 
φότερα νῦν ἐμοὶ συμβέβηκεν, ὃς ἀφικόμενος παρὰ σὲ, ὡς sroogti- 
σοιμι τὸ ἑωθινὸν, δέον τὴν συνήϑη ταύτην φωνὴν ἀφεῖναι, καὶ 
χαίρειν κελεύειν, ἐγὼ δὲ ὁ χρυσοῦς ἐπιλαθόμενος, ὑγιαίνειν σι 
ἠξίουν etc. quibus quidem verbis mon solum usus formulae 
δέον cum Infinitivo illustratur, sed probatur simul etiam ài 
in apodosi post Pronomen insolentius paullo positum. Quem- 
admodum autem in loco laudato ἐγὼ δὲ apodosin inchoat, 
ita σὺ δὲ locis Diall, Mortt, XIII, 6. et Pisc. c; 98. et ὁ di 
Diall. Deor. VI, 2. in verbis καὶ εἴποτε πιοῦσα παραδοίην τῷ 
Γανυμέδει τὸ ἔκπωμα, ὁ δὲ ἥτει ἐν αὐτῷ ἐκείνῳ πεεῖν. ubi. vid, 
Adnot, et Varr. Lectt, Ex quo postremo loco simul patet, 
in hisce verbis Lycini recte habere Heitzi et recentiorum 
Editorum scripturam ὁ δ᾽, non eam, quam vett. pleraeque 
1.44. praebent 00. Hae enim plerumque negligentiores ὅδ, 
prehenduntur in distinguendis vocibus ὅδε, Aicce, et ὁ δὲ, 
ille vero. Vid. ad Diall. Deor, XVI, 1. Varr. Lecct not. ?). 
Cf., si opus sit, etiam c, 28. similem locum: τοξότῃ — Og, 
δέον «τὴν πελειάδα κατατοξεῦσαι, ὁ δὲ τὴν μήρινϑον ὅξεμεν, 
Lzunw. ) 

Pag. 41. 1. 2. Ἔνϑα ὧν of πόδες φέρωσιν) Erasm. in pro» 
verb, quocunque pedes ferunt. Bnop. 


ad.1. 9, “εῖν) Recipiendam credes scripturam Cod. P. 
ac legendum οὐκ οἶμαι, 'δεῖ, si conferas mox c. 86. f. ubi μά» 
Ara, οἶμαι; δεῖ sine variationetdegitur; si vero minus hian. | 
tem orationem amas, vulgatam: praeferes. Rzivz. Α lecto- 
ris.judicisve amore nolim sospensum reddi judicium. Pje- 
rumque quidem οἶμαι absolute in parenthesi quasi positum 
occurrit, nonnunquam famen etiam cum reliqua oratione ne- 
xum, obi plena instructum est vi sua propria existimandi, 
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arbitrandi. Quae quidem B. 1, ei non minus videtur statuen. 
da esse, quam paullo inferius in verbis εἰκάζειν οἶμαι, et Iu. 
dic. Vocall. c. 19. ἐγὼ μὲν γὰρ οἶμαι δικαίως τοῦτο μόνον ἐς τὴν 
τοῦ ταῦ τιμωρίαν ὑπολείπεσϑαι. Leu, | 


lbid. . Παραβόλως ἀναῤῥιπτεῖν) Fieri quidem posse ait 
Lucianus, ut quis optimo philosophiae generi operam dare 
cupiens, nulloque de eligendo optimo examine babito. forte 
in optimum incidat, ἡμὰς δέ ye, inquit, περὶ τῶν οὕτω μεγά-- 
λων, οὐκ οἶμαι δεῖν παραβόλως ἀναῤῥιπτεῖν, οὐδ᾽ ἐς στενὸν κο-- 
μιδῇ κατακλείειν τὴν ἐλπίδα, ἐπὶ ῥιπὸς, ὡς ἡ παροιμία φησὶν, 
τὸν Αἰγαῖον, ἢ τὸν ᾿Ιόνιον διαπλεῦσαι ϑέλοντας. Vertit Bene- 
dictus, Nec equidem par esse puto, ut de rebus adeo magnis spem 
temere abjiciamus , aut in angustum coactam concludamus, vir - 
gultea scapha, quod ajunt, zfegaeum aut Ionium mare transmit 
tere volentes, Sed profecto, cum Lucianus dicit, ἡμᾶς δέ γε 
περὶ τῶν οὕτω μεγάλων, οὐκ οἶμαι δεῖν παραβόλως ἀναῤῥιπτεῖν, 
non id vult, quod finxit ipterpres, nec equidem par esse puto, 
ut de rebus adeo magnis spem temere abjiciamus, verum longe 
aliud quid. Nimirum disputaverat in antecedentibus de tot 
diversis philosophorum sectis; qui tamen. singuli se jactarent 
veros esse ad ipsam Virtutem (sive summum bonum) ὁδη-- 
γούς. Αἱ fieri non posse contendit Noster, ut omnes, sin- 
guli diversam ab aliis insistentes viam, ad petitum terminum 
ducant: quare in summo versetur is errandi et nunquam ad 
optatum finem perveniundi discrimine, qui ut quaeque se 
prima ipsi obtulerit, illi se sectae tradat: nam unam tantum 
veram esse posse viam, Atque adeo nos quidem, pergit, opor- 
tere arbitror in rebus tanti momenti non ita temere aleam jacere, 
et rem fortunae permittere, (ut praecessit) neque spem nosiram 
in angustiam quandam ( quae facile scilicet nos possit fallere 
et perdere ) redigere, virgultea scapha 2esaeum loniumve mare 
iransmitlere volentas. “Αναφξιπτεῖν hoc in loco per ellipsin τοῦ 
κύβον, est aleam jacere.  Integram locutionem Babes in Har- 
monide c. 8. med. ἐφ᾽ ἑνὸς ἀγδρὸς ἀναῤῥίψομεν τὸν κύβον, et 
in Pro Imag. c. 16., Τολμήσω ἀναῤῥίψαι τὸν κύβον. De ἀνα- 
ῥίπτειν per ellipsin τοῦ κύβον, vide plura apud Is. Casaubo- 
num ad Suetonii Julium o. 89. Jrxs. 


Ead. 1. 10. "En διπὸφ) Erasm. in prov. zfegaeum scaphula 
transmittere. Bnop.  Paroemiogr. Hoc autem proverbium st- 
ρῆται ἐπὶ τῶν πάνυ ἀπόρων καὶ θεοῦ μόνου εἰς λύσιν. ἐπιτρεπομέ- 
νου. Bounp. Crate viminea. Ουγετ. Θεοῦ ϑέλοντος, x 
ἐπὶ ῥιπὸς πλέοις, inquit poéta ἄδηλος. Similiter /fristoph. 1n 
Pace, Κέρδους ἕκατι, κἀν ἐπὶ ῥιπὸς πλέοις. MzxAG. Mémi- 
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nit hujus proverbii Zfristoph. in. Εἰρήνῃ. quem vide, et eju 
Schol. Vonsr. Plut. 790. Θεοῦ ϑέλοντος xav ixi («xoc πλέοις, 
ait Solanus. ἘΠῚ quia F'orstius modo 4fristophanis mentionem 
fecit, crederes Plutum ristophanis indicari; sed. Plutarchum 
innuit, qui id ut Pindari, sed addubitans tamen, adducit, 
1116 autem scribendi ratio molesta est, et quoties Herod. scri- 
bit noster, haereas, num Herodotus an Herodianus intelligen 
dus. Vel rist. sitne Zfristoteles, fristides, an .dristophanes. 
Aristoph. vero Elgnv. v. 698. idem prov. habet, sed de avaro 
usurpat. Inter JMenandri sententt, rectius videtur relatum ab 
Hemsterhusio No. 29. p. 161. textus Graeci, Bzrrz. 

Ead. 1. 11. ᾿Ιόνιον) Recte vulgata, nam sic scribitur, 
secunda brevi; vid. Strab. L. 2. p. 185. (al. 193. 194.) bis, 
et non semel alibi. Dion. Alex. ἐς Sit. Orb. 94. "Hy τε καὶ 
᾿Ιονίην περιναίεται ηὐδάξαντο. Etsi'Ióvoy natio secunda pro. 
ducta exaratur. "Vid. eund, Strab. 1,. VIII. p. 588. (al. 888.) 
et sqq. plus decies, ut auctoritt. poéticas in re notissima 
omittam, Effertur autem masc, gen. ἡ 'Ióviog, quia πόλπος 
intelligitur. Rzirz. Idem mare plene Amor. cap. 6. dicitur 
κόλπος ᾿Ιώνιος (sic enim ibi vox ᾿Ιώνιος edita per o). -KHoc 
tamen loco vix ista supplendi ratio admitti potest, quum 
praecedat τὸν Aíiyaiov, nec sinus /fezaeus unquam dictus repe- 
riatur, Mallem itaque πόντον ad utrumque nomen cogiteri, 
quam Ellipsin L. Bos in libro de Ellipss. agnoscit. Τὸ 4}. 
γαῖον Diall, Marr. VI, 2. occurrit, quod h. l. est ὁ 4lyaioc, 
nisi forte et illic praeferenda sit Codicis Par. 9954. Jectio 
τὸν Αἰγαῖον, quae certe ex hoc nostro loco defendi possit. 
Sed et Xenoph. Oecon. XX, 97. Aiyaiog πόντος legitur. Quod 
autem scripturam nominis ᾿Ιώνιος attinet, utramque formám, 
tum'Ioviog, tum 'Ióviog, occurrere, rectius tamen ecribi "To. 
vioc , docet inter alios Dorvill. ad Charit. pag. 525. sq. Lips. 
Hic nos cum Fieitzio yulgatam formam servavimus, quam- 
quam altera, per o exhibita, in Amorum 1, ]. exstat, et "Ig. 
vixóg in Harmon. c. 1. et Diall, Merett, VII, 1. Lzum. 

Ead. . 14. Ἑνὸς ὄντος ἐν μυρίοις) Hoc: fert casus saepe, 
ut qui verbi caussa ad orbem clavis multis confixum collineet, 
unum quemcunque clavum de tam multis feriat, ejiciatque: 
at unum aliquem et certum v. g. qui in ipso centro, aut in 
eumma apside sit fixus, excutere, artis est, aut casus raris. 
simi, Gxex. mE 

Eod. 1. 16. “Ομηφικῷ τοξότῃ) Hom. ad finem Iliad, s 
Bnaopn. Hom.ll 7, 865. Sorax. ἡ " 

Ibid. "Og δέον) Similem casum expressit etiam Firg. ΑΘ, 
V. Sorax, a Qf 
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Ead. . 16. "Exeuev ) Non opus est lectione Cod. W. ἐνέ- 
veusy. Sed si quid mutatione indigeret locus, ἀπέτεμεν, vel 
ἀπέταμεν ex ipso potius Hom. reponendum, qui ait l. c. 4y- 


τικρὺ δ᾽ ἀπὸ μήρινθον τάμε πικῤὸς ὀΐστός. Verum nulla mu-, 


tandi necessitas: nam alioqui etiam μὲν ingerendum, quod 
in Homero quoque praecedit, et ad δὲ refertur. Sed et hoc 
saepe omittitur; vid. supr. de Merc. cond. c. 4. Plura ad. 
dere temporis angustia prohibet. Rzrirz. 

Pag.49.1. 1. Τῶν πολλῶν) Unum e multis, quae ferire 
destinamus. Bnov, Án zàv πολλῶν τι; Guver. Mente sup- 
pleri posse v; constat, Leuw. 

Ead. 1. 4. "Ayovcgc) Intellige τῆς ὁδοῦ. Bnop. 

Ead. 1. 7. Τῇ πλεούσῃ) Quid hoc sit, nescire me fateor, 
Forsan πνεούσῃ. Sed neque sic satis, unde habeat, asse—- 
quor. Soraw. Interpretatos sum non τῇ πλεοῦσῃη scil. νὴϊξ, 
navi eunti, quod insolens mihi videbatur, sed quasi legeretur 
tenuissima mutatioüe πνεούσῃ, spiranti, nimirum αὔρα, au— 
rae, Vela ventis dare, navem austro permittere, solennia sunt, 
et sexcenties tali in re usurpata. Ges. Omuino adsentior 
Jac. Elsnero, ad Act. Apost. XXVII, 15. p. m. 488. monenti 
πνεούσῃ legendum, intellecto αὔρᾳ, veluti eod. cap. v. 40. 
ἐπάραντες τὸν ἀρτέμονα τῇ πνεούσῃ. Quod pluribus adsertum 
vid. ibidem. Etsi enim πλεούσῃ, intellecto νὴΐ, aliquem sen- 
sum habere videtur, alterum tamen longe melius: nam si ad 
λυσάμενος, quocum connectendus est sensus, respicias, vi- 
debis rectius procedere, si vento te credere dicaris, post- 
quam jam soluta sit navis, quam navi, cui te commisisse di- 
ci potius deberes ante, quam solveretur. Rzirz.  Recepi 


πνεούσῃ, etiam Schaeferi auctoritatem secutus ad L.. Bos de ὁ 


Ellipss. p. 39. Cf. τῷ xvéovr;, int. ἀνέμῳ, Charon. c. 8. ibi- 
que Adnot. ad Scbol. Lxnw. 

Ibid. Τὰ ἀπόγεια λυσάμενος) Qui jam oras resolverit. Bao. 

Ead. 1. 15. Παραπολὺ) Brodaeus inveniens παϊπόλο, mo- 
nuerat legendum, ὦ Λυκῖνε, παράπολυ. ϑεὰ 510 jam, ut ille 
emendat, invenio ubique, excepto accentu, qui melius erat 
in vulgatis: ita ut nesciam, unde tot vitiosas lectiones hau- 
serit, Rzrrz. In Α. 2. haec menda est, παιραπολύ. Len, 

Pag. 48.1. 10. Τὸ τοιοῦτον) Recte; vid. quae supra dixi 
ad Dial, pro Laps. c. 17. et Vit. auct, 15. Immo sic ubique 
Noster, ut fere credam, quoties uno alteroque loco τοιοῦτο 
invenias, in τοιοῦτον mutandum; semper enim una alterave 
prisca editio sic habet: sed quia et alterum probum, leve 
fuerit, si forte hic illic a nobis neglectum sit. Rerrz. Av- 
ris subtilitati harum rerum arbitrium permittendum est. Ut 
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exemplo utar, ut τι τοιοῦτον Dial. Deor. VI, 5. Mortt. I, 1. 
et alibi recte vulgatur, ita non minus recte servasse me spe- 
ro communem omnium librorum lectionem τοιοῦτό τε. ΟΣ, 
infra c. 34. Quodsi autem τε τοιοῦτον, μηδὲν τοιοῦτον, et εἰ» 
milia, ad Luciani Átticissimum referenda sunt, nec h. 1. do. 
bites, quin vulgo recte scriptum sit τὸ τοιοῦτον. Sed gra- 
viorem paullo rem nunc agamus. Quae statim sequuntur 
verba: ἄχρις ἂν εὕρωμεν τἀληϑὴ ὑπισχνούμενον, inepta et alie: 
na ab bac, quam persequitur Lucianus, disputationis via es 
se existimat Belinus : destrui scilicet his omnem argumentatio. 
nem, quae ipsa illa incertitudine nitatur, verane sint. ea, 
quae promittantur, an falsa,  Adsentior acute cernenti viro, 
si quidem maximam in his verbis vim voci ὑπισχνούμενον 
tribuere libeat. Nam profecto id ipsum erat, quod Lucianus 
tantopere in antecedentibus, .et per omnem hanc demonstra. 
tionem, quin etiam per plerosque omnes libellos suos urgere 
solebat, quod nemini eorum, qui veram sapientiam profi- 
teantur, omnino fides sit habenda, Supra c. 25. Οὐκοῦν ὅσον 
(σοι minus placet) uiv ἐπὶ τὸ ὑπισχνεῖσϑαι xol φάσκειν εἶναι, 
πολλὴ ἀφϑονία τῶν ἡγησομένων, et quae sequuntur, a Lycino 
eum in finem dicta, Mox c. 27. eodem tendunt, quae idem 
dicit: Ov τοίνυν etc. — — οὐ μέντοι ἔχω cló£vas εἰ 
ἀληϑὴῆ φησιν. Etquae non? Verum ut Belinum concedam 
attento, quod par erat, animo persecutum esse Lucianeae de- 
monstrationis rationem, ita horum verborum sensum interio- 
rem cepisse eum vel maxime nego. Nam sententiae vis non 
esse potest in ὑπισχνούμενον, sed omne pondus habet τἀληϑῆ. 
Qui vera promittat, non faísa, aut incerta, aut secum 
gnantia, aut iis adversantia, quae alii fide haud indigni viri 
.praeceperint docuerintve, Quis autem est ille, aut ubi est, 
ille verus verae sapientiae doctor? quandove tandem existet? 
et quonam ex signo cognoscatur? Jam Luciani mens haec 
est. Quodsi ex auctoritate virorum philosophantium sola 
rem metiamur, semper manebimus in incerto, an unice ve. 
rum sapientiae ducem nacti fuerimus, Interno itaque, non 
externo, opus est criterio, quo veritas praeceptorum et dog- 
matum dignoscatur, Quae si mens est scriptoris nostri, non 
solum verissimum, sed et gravissimum est et ordini argumen- 
tationis convenientissimum, quod dicit: “μὲ omnibus est cre- 
dendum , quod quidem ridiculum foret , aut omnibus pariter dif- 
fidendum : id vero longe tutissimum est, donec in eum incideri- 
mus, qui vera profiteatur; ut dubitationi jam non amplius sit 
locus, Atqui nunquam is existet, Ergo — Lzumw. 
Pag. 44.1. 8. ᾿Εξξαρκέσει) Quo Lucianus convincat Her- 
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motimum, sedulum esse omnium sectarum instituendum exa- 
men ante, quam quis se buic illive committat; dec ullius se- 
quendam esse auctoritatem; hoc utitur argumento; Quid sb 
ego ignarus, quis ex omnibus philosophis veram teneat viam , voa, 
sequerer, tibi, homini amico, at ea tantum , quae sunt Stoico— 
rum, scienti, unamque hanc viam calcanti credens; deinde Deus 
aliquis ab inferis exsistere faceret Platonem, Pythagoran, | 4ris- 
toielem , alios; illi vero circumstantes me rogarent, et profecto 
in jus rapientes me, singuli contumeliae accusarent, dicentes, Lu- 
ciane, bone vir, qua re motus, vel cui tandem fide habita, 
Chrysippum, et Zenonem, homines nuperrime natos, prae- 
tulisti nobis multo majoribus, neque nobiscum collocutus, 
et netactis quidem illis, quae nos censemus? ulia si dice— 
rent , quid tandem responderem illis? INum sufficeret. si dicerem, 
me obsecutum Hermotimo , homini amico? Jiqui opinor dice— 
rent, Nobis, o Luciane, ignotus est Hermotimus ille etc. 'To— 
tum locum proposui, ut ex ipsius orationis filo pateret, ul- 
tima in Graecis vitiose legi ( εἰ ταῦτα λέγοιεν, τί ἂν ἀποκριναίς- 
μὴν αὐτοῖς ; ἢ ἐξαρκέσει μοι, ἂν εἴπω, ὅτι “Ερμοτίμῳω ἐπείσϑην. 
φίλῳ ἀνδρί;) et reponendum ἢ ἐξαρκέσειέ μοι. Loquendi baeo 
ratio Nostro est frequentatissima, In eodem hoc Hermotimo 
c. 64. Οὐδενὸς ἀνθρώπων βίος ἐξαρκέσεειν ἂν, nullius hominis 
vita sufficeret. In Harmonide c. 8. ὃς ἀντὶ πάντων ἀρκέσειεν dv, 
qui unus esset instar omnium. | Et alibi similiter plus millies.: 
Sic apud Zfelianum XI. How. IX. ubi Epaminondas ad ar— 
migerum, bonis captivi alicujus ditatum, ait, ἐμοὶ μὲν ἀπό- 
δος τὴν ἀσπίδα σεαυτῷ δὲ molo καπηλεῖον ἐν à καταζήσεις" non 
dubium mihi est, quin legendum sit χαταζήσειας. Jess. De. 
^Aeliani loco vindicando alii viderint, Luciani vero duo, quae 
allert Jensius, loca, quibus sane etiam alia multa addi po- 
terant, nihil omnino faciunt ad bunc nostrum, locum recte 
constituendum, nisi hoc forte efficiant, quo tamen non opus 
est, ut illinc videas, Optativi verbi ἐξαρκεῖν forma quomodo in 
Aroisto 1. sese habeat, neque eam non occurrere in probis 
proborum scriptorum locis. Jam etsi omnis loci ratio postu-. 
lare videatur Optativum, non tamen usus eo esse potuit 
Lucianus, nisi simul etiam, quae sequuntur, dv εἴπω, in ἂν 
εἴποιμι, mutasset secundum legem syntacticam vulgo notam. 
At quum ἂν εἴπω scribere ei placuerit, placuit eidem etiam 
ἐξαρκέσε. Et habemus hio μετάβασιν quandam structurae. 
cujus exempla passim, in magnis praesertim periodis, qua- 
lis haec nostra est, occurrunt, In promtu est haud dissimil- 
limum illud Somn. c. 9. in quo nescio, an unquam quisquam 
haeserit: εἰ δὲ καὶ Φειδίας, ἢ Πολύκλειτος, γένοιο, καὶ ϑαυ- 
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μαστὰ πολλὰ ἐξεργάσαιο, τὴν μὲν τέχνην ἅπαντες ἔπαενί. 
σονται, οὐκ ἔστι δὲ ὅστις τῶν ἰδόντων, si νοῦν ἔχοι,. εὔξαιτ 
ἄν cos ὅμοιος γενέσθαι᾽ οἷος γὰρ ἂν ἧς, βάναυσος, καὶ qnues- 
ναξ, καὶ ἀποχειροβίωτος, νομεσθήσῃη. "Vides non minus il 
Jic, quam hic, variandae orationis caussa promiscue ses 
excipere Optativos et Futura simplicia. Cf. infra c. 48. Quij, 
quod Harmon. c. 2. etiam copulae ope conjunguntur Optati- 
vus et Futurum simplex in verbis, mimime illis tentandis: 
si τούτοις — ἐπεδείξαιο — καὶ ovros ἐπαινέσονταί n 
etc. Lum. 

Pag. 45.1. 9. ' 9c ῥᾷον) "Og δᾶον inveniens J. Brodaeu, 
ὡς (oov corrigere jubet, Misc. ΙΧ. ο. 16. Sed non dubito, 
quin ὡς ῥᾷον voluerit, ac per typothetarum incuriam (eei 
inde factum sit; verum et.ego non aliter, quam edi curavi, 
usquam inveni, HRzirz. Brodaei lectionem osteudit A. ΚΑ, 
Lznum. | 

Ead. 1. 9. Διϊσχυρίξοιτο) Benedictus vertit, adfirmare: 
Obsopoeus accuratius, pertinaciter adfirmaret. — Elsnerus s 
Evang. Luc. XXII, 59. vulgatum reprehendit, qui 
bat reddiderit, et Bezam rectius adseverabat dedisse, ac testi 
moniorum satis adfert, unde hujus verbi vis pateat. uxirs 

Ead. 1. 11. " H εἴποι τις) Qui bene totam orationis seri- 
em consideraverit, illum animadversurum puto, requiri ad 
sententiam implendam, conditionalem particulam εἶ, quam 
interpretando certe expressam nemo indignabitur;. etsi forte, 
dum liber aliquis succurrat, contexto ipsi eam sine nota in- 
seri modestiores nolint. QConcursus ille et hiatus, ἢ sZ εἴποι, 
fecit, .ut interjectum εἰ tanto facilius elideretur. Gzsw. Pro. 
babilissimam undequaque Gesneri conjecturam adhuo repu- 
diare velle, improbae, opinor, foret modestiae. Lzmm, . 

Pag. 46. 1. 6. Δικαιότατα ydo ἐκπλῆξαι) zixeióraza γὰρ 
ἐπιπλῆξαι. ΜλκοΙ,. Recte IMarcilius conjecit δικαιότατα 
ἐπιπλῆξαι δοκεῖ pos, legendum esse pro ἐκπλῆξαι, Ms. hano 
conjecturam stabiliente, et vertendum Justissime videtur illum 
increpasse, non ut vulgo, consternasse. Gnagv. Secutus sum 
Mss. Gr. W. et P. Impressi mendose ixxà. SorAw, Idem ver- 
bum pro vulgato ἐχπλῆξαι reposui supra c. 20. Rxrrz. 

Ead. 1. 11. 4valoyov τοίνυν κείσϑω τις ἡμῖν) Ineptissime 
Obsopoeus , Nempe vir ille probabili inductione inferet dicturus, 
Ergo absurde propositus est nobis quispiam; quasi vocem ἀἄνάλο- 
γον ad superiora ligari voluerit; ne dicam illud absurde non 
apparere in Graecis, aut sic quoque pessime Graecam vocem - 
reddidisse. Melius Benedictus: 2fddet nimirum ille et εἰς di- 
cet, Eadem igitur ratione nobis proponatur aliquis. Pater ad 
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haec Graeca adscripsit recte, vicissim nobis proponatur. Gao, 
"Aváloyov) ““παϊορίαπι, sive proportionem Geometricatn, co- 
gita, ut se habet « Aethiops ille domo nunquam egressus ad 
B indicium ferendum de colore exterarum gentium; sic se 
abet y Hermotimus ignarus reliquarum sectarum ad ὃ arbi 
trium de sectis. Ista adnotare suppuderet, nisi vel.virorum 
doctorum circa hunc locum conatus ostenderent, nepligi aae- 
pe eruditum illum geometrarum pulverem; et orbem discon- 
di antiquum trouncari etiam saeculo nostro, subinde observa- 
rem, Grss. a 
Pag. 47.1.9. Ilolioig) Pro πολλοῖς nimis mallem ἄλλοις,, 
et ita transtuli. Qui novit, quomodo in MSS. seculi IX. et 
X. distrahatur interdum α litera, non improbabilem conjeo— 
turam habebit, Cui non placet aliquid mntari, ille in intee- 
pretatione nostra facilé aZis substituet multos. Gesw. ἴσιο 
vulgus, Suntenim b. L of πολλοὶ, qui non sunt Stoici, ut Vit. 
Auct. c. 25. gui non sunt philosophi , Somn. cap. 12. gui eon 
sunt eruditi. Neque adeo opus est Gesneri alioquin haud im- 
probabili conjectura. Lxuw. 2 
Ead.1. 4. Οὐδὲ πώποτε) Conf. infr. Qu. Hist, Gonscr. 
c. 29. pr. Sora. oq 
Ead. 1. 5. .TÍ βούλει ἄποκρ. αὐτῶ; τὸ dÀ.) Excidit notatio 
personae "Egouozíuov, scilicet fuisse, αὐτῷ; Eonor. τὸ ἀληϑέ- 
στατον. IMAncir. nci 
Ead. 1. 6. EPM. τὸ d1q9.) W. recte, uti ex punctis col- 
ligere est; aliter enim non solet ille Codex. In reliquis La- 
ciano absurde tribuuntur, Soraw; Non ipsam hic Hermer- . 
tuüÁi personam: apposuit Lucianus, quod aliquamdiu puta- 
bam: sed ipse Lycinus, quid responderi possit pro Hermo- 
timo occupat. IHermotimus ipse stupet hic, et post longum 
demum Lycini sermonem satis breviter, nec minus male rer 
spondet. Gesw, Recte quidem Hermotimi personam inseri 
voluit Solanus; sed in marg. J. notaverat, id factum ex puüno- 
tis, quae in Cod. W. i. e. Wittiano,. exstare ad designandas: 
personas solent. In marg. Hag. vero scripsit, se id ex Cod. 
M. habere. Rzirz. Multo magis mihi Geinerí, quam Mar- 
cilü, Solani et Reitzii, recentiorumque Editorum et Inuten- 
pretum, ratio arridet; praesertim quum illa librorum .omoi- 
um tum scriptorum, tum impressorum, auctoritate nitatur, 
excepto forte uno Codice W. Stupenti Hermotimo et dubi- 
tanti secum succurrit statim Lycinus ipse illius loco respon- 
dens, quae probabiliter jam respondere poterat. . Quod et 
vox δηλαδὴ innuere videtur et quod infra legitur: ἢ νομίζεις 
etc. quae pro arbitrio suo, nunc etiam justo, mutarunt Sola- 
Lucian. Fol. IF. D d 
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nus et Heitzius in: νομίζεις eto. Ceterum verba 

αὐτὸς, in versione Latina omissa, supplere placuit. N 
vero cum P'orstio προϑεὶς est corrigendum. | Sed vult Stoicus, 
magistrum obiter, et quasi corollarii instar suis ipsius placi- 
. tis nonnunquam aliarum sectarum commenta addere solere, 
quae refellat et evertat; unde, dicit, etiam auditores aliqui 
extraneorum decretorum imbui notitia. Quod Opsopoeus ver. 
tit: satis argute, id unde habeat, non perspicio. Lzz. 

Ead. 1. 10. Προ;ϑεὶς αὐτός, 7 νομίζεις) Excidit notatio 
personae /vxivov. Προςϑεὶς αὐτὸς. ΦΥΚ. ἢ νομίζεις. Maa- 
cin. Leg. προθείς. Vonsr. 

Jbid. ATK. 34) Novam hanc personam, quamvis 

ent Codices, postulat sententia. Nisi forsan malis ind- 
pere ejus partes ἃ xal ἀνατρέπει ys* ac tum quidem προρϑὲς 
stare aliquatenus potest, Mutàvi etiam ἢ in 3j. Sor.Aw., 

Ead.1.19. Οὐχὶ δὲ ἀναγελάσαντας} Cod. S0t1., 
narrante Belino, legit οὐχ ἡδέα γελάσαντας, quam lectionem 
multo vulgata praestantiorem dicit Belinus, et Schmiederu 
etiam recepit, Explicat autem Belinus formulam ἡδὺ yum 
rire de bon coeur, rire aux éclais, quae vis ut aliena est ab 
phrasi: nam Lucianus fere ea utitur ad suavem risum, cum 
cavillatione quadam acerba conjunctum, significandum; vid 
Qu. Hist. Conscr, c. 11. Navig. c. 46. Demosth. Encom. c.44. 
ita et male, meo quidem sensu, in horum philosophoron 
gravitatem casura esset. Imo praestat dyayriey de illis dic- 
tum, quippe gui risum ederent , in risum se componerent, quae 
propria est verbi potestas; vid. Toxar. c. 26. Nec carere b. 
1. facile poteramus particula δὲ, quae in Beliniana lectione 
aegre desideratur. Denique nihil haud dubie ea lectio est, 
nisi fetus ex ambigua genuinae lectionis pronuntiatione nma- 
tus. Lrun. ὌΝ, 

Pag. 48.1. 8. "Ημέτερα ) Parisina quidem Edit.. habebat 
ὑμέτερα aeque ac H, aliaeque duae; sed sphalma tantum ty- 
pographicum esse, ex versione patet, quae nostratia exhibe- 

at. Rzimz. 

Ead. 1. 6. “Δακτίζοντα εἷς τὸν ἀέρα) Sic in Epist. I. ad 
Corinth. IX , 97. ὡς οὐκ ἀέρα δέρων. Ad quem plura. L. Bo 
Ρ. 87 — 838. quem consulendum etiam monuerat T. Hemst. 
in marg. Ed. Graev. ἌΕττΣ. 

Ead. 1. 6. “Ὡς τὸν ἀνταγωνιστὴν) Deerat ὡς in reliquis, 
sola J. habet. Soraw. 

Ead. 1. 9. ᾿Ανταιρομένου) ᾿Ανταιρουμένους pro dvraigopl- 
νους eod. hoc sensu legitur ap. Thucydid. III, 89. Sed Dew- . 
kerus in notis (ad quem mo rursus remisit T. Hemst.) multis 
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exemplis.probat, non dvreigovptvog, sed ἀνταιρόμενος hic 
Graece dici; quod certum est; nam est ab αἴρω et αἴρομαι 
tollo, non ab αἱρέω eligo. Cum vero et in nonnullis scriptis, 
plurimisque editis Thucydidis recte legi ἀνταιρομένους adfir- 
met; haud scio an nimis religiosus fuerit, quod tamen in 
contextum recipere non sit ausus. Rxirz. 


Ead. 1. 11. ᾿Δἀπαγορεύσῃ) Quod digito erecto significa- 
bant. Sorax. | 

Pag. 49. Y. 1. Τὸ τοιοῦτον) Constantem Editionum ]1eo- 
tionem esse, Solanus adnotarat, nec quidquam variationis in 
Codicibus reperit, ut opinor, alioqui addidisset. Quid igi- 
tur sibi vult illa supervacua adnotatio? An speravit, se in- 
venturum, ubi articulus ille abundans ante pronomen desit ? 
Vix credo; nam et Noster alibi non semelita solet, ut mox 
indicabo: quanto autem magis abundaret.articulus in illo 
Zristotelis de Gen. anim. III, 6. pr. Τὸ δὲ αὐτὸ τοῦτο ποιεῖ. 
Iterum ibid, fin. Τὸν μὲν τρόχον αὐτὸν αὐτὸν ὀχεύειν. — Noster 
supr. c. 10. ἥτις ἡ καταστροφή. Ut alia omittam, Sed τοιοῦ- 
τον pro τοιοῦτο scribi notandum duxit, "Verum et hoc Nostro 
cum Atticis familiare esse, jam bis ter alibi ddkimus hoc Dia. 
logo. Vid. Indicem, vel supr. c. 29. iterum fin. 6. 34. et pr. 
δ. 35. hujus Dial. ubi itidem artic, additur. Rzrrz. Secus 
Belinus judicat, suspicans Solanum ideo variam quaesiisse 
lectionem, quod in Infinitivi z/ya; insolentia offendisset. 
Quapropter εἴη vult legi pro εἶναι. Quod non probo. Nam: 
pendet εἶναι ex antecedenti οἰέσϑω, et sic fere verba sunt ca- 
pienda: Ne itaque Hermotimus ex eo, quod — —- vincere il- 
los credat, aut talia esse nostra, quae facile possint everti: alio- 
quin talem rationem (scil. credendum ei est) similem fore puero- 
rum aedificiis etc. "4v cum Infinitivo hodie non opus est, ut 
illustretur; vide modo, quae mox sequuntur, πιστεύουσι, 
x&v (i. e. καὶ ἀν) δι᾽ ὅπλων σφίσι χωρῆσαι τοὺς ὀϊστούς. Ἐπεὶ, 
alioquin, vide supra c. 28. Timon, c. 58. Diall. Mortt, X, ὅ. - 
e. a. Denique τὸ τοιοῦτον probae esse, et vere Atticae, Grae- 
citatis, neque hoc est, quod moneatur. "Vid. infra cap. 34. 
extr. et supra c. 29. extr. ubi ex Varr. Lectt. colligere lice- 
bit, non Belinum, sed fHeizium, de Solano, variam h. 1. 
lectionem desiderante, recte conjecisse. Lzuw. 


Fbid. Olxoóouguacw ) Eadem Julian. Imperator in Epist. 
ἶσα τοῖς 'Ougoixoig παισὶ παίζομεν, οὗ παρὰ τὰς Oivag ὅ,τι dv 
ἐκ πηλοῦ πλάσωσιν, ἀφιᾶσιν αἰγιαλῷ κλύξεσϑαι. Locus autem 
Homeri, quem imitandum sibi proponit Julian. est Iliad. 5. 
Tangit Pisid, 
| Dd 3 
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ἾΩ, συλλογισμῶν εὐόλισϑα κύματα, 
Καὶ κτίσμα χαῦνον παιδικῶν ἀϑυρμάτων, 
Τὰ λεπτὰ κάρφη συλλεγόντων εἷς στέγην. 
Habet sequens illud ἀσπίδα ὠμοβοίνην ex Homero. Bovn», 

Pag. 50. 1. 1. Παρ᾽ ἡμῶν Eouoríuo) Nuntia igitur nostro 
nomine Hermotimo. Bnop. Diall. Mortt. I, 2. Σὺ δὲ oleis 
αὐτοῖς παρ᾽ ἐμοῦ ( meo nomine) λέγε. Lxnw. 

Ead. 1. 7. Ov γὰρ ip.) Hom. Il. I], 70. $oraw. Ms, W. 
praemittere ὅτε, probo Graecismo, Jens. in Fercul. liter. p. 
144. notat, et remittit ad Lectt. suas Lucian. p. 97. Sed δὲ 
nota ad Dear. judic. $. 1. pertinens cum ibi non sit ingerta, 
alibi breviter ea utemur, etsi haec satis nota. Rxxrz.  Lec- 
tionem Homericam λεύσσουσε pro vulgata λεύσουσι, priusquam 
Belini monitum legissem, tauto.minus scriptori nostro resti. 
tuere dubitabam, quum λεύσουσι prorsus ineptum, quin pr 
pe ridiculum, sensum praebere, neque adeo a Luciano 1pso 
profectum esse posse, mihi persuasissem. ἘΠῚ. 

Ead.1. 8. Ταῦτα μὲν οὗ ξύμπαντες, ἐν τῷ μέρεε Vxagro;) 
Obsopoeus , haec quidem uno ore dicturi sunt omnes, δὲ ; 
autem alius alias, Omnino nimium large et vage. Βεμπεάϊοίκι, 
haec simul omnes, singulatim unusquisque dixerit, unde nescio, 
qui intellexerit. Et cur igitur non etiam ita vertit in de Sal. 
tatione, ὅταν ydo ἀκροχειρισάμενοι xol παίσαντες ἀλλήλους sel 
σταισϑέντες ἐν τῷ μέρει παύσονται Ubi reddit mutuo, non ax 
tim. Sed Lucianus innuit, talia dictum iri ab omnibus omnino, 
ab unoquoque, si per circulum dicendi vices irent, aua vios, 
ut quoque de Laconicis pueris in loco citato. Id ita 
nuntiat, ut de Alexandro in Pseudomanti, λαμβάνων dà οὐκ 
αὐτὸς ἐχρῆτο μόνος, ἀλλὰ πολλοὺς ἤδη περὶ αὐτὸν ἔχων 
γους, ἅπασιν ἕνεμεν ἑκάστῳ τὸ κατ᾽ ἀξίαν. . De Saltatione, sel 
τοὺς ἐφεστῶτας ϑεοὺς ἕκαστον αὐτῶν" quod non satis lucide in 
Latinis efferunt, Et infra, ov μὴν οὐδὲ τοῦτο ἀδύνατον ,- ὅπαν- 
tag ἄλλον ἄλλους ἀριθμοὺς εἰπεῖν. Gnos. In iis, quae dein- 
ceps adnectuntur, Belinus ἂν deleri et, 'O Πλάτων δέ pos de 
κεῖ, legi vult, propterea quod, quem sensum ὧν b. 1. prabeat, 
non pervideat, Gesnerusque vertat: Plato vero mihi videiur, 
neque vero videretur. Ignoravit igitur particulae dy oum In. 
finitivo positae usum satis, etiam in nostro scriptore, fre- 
quentem et in uno praecedente capite ter obvium: ἢ yo 
— ἀναγελάσαντας ἂν εἰπεῖν etc. deinde ἐπεὶ τὸ τοιοῦτον ὅμοιον 
ἄν εἶναι τοῖς etc. ubi vid. Adnot. denique πιστεύουσε κἂν δι’ 
ὕπλων σφίσι χωρῆσαι τοὺς ὀϊστούς. Neque Gesnerus non vertit 
hanc particulam. Sic enim habet: ,,Plato vero mihi videtur 
enarraturus etc. — Copita enim scripsisse fere auctorem huno- 
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ce in modum: 'O Πλάτων δὲ, ὡς δοκεῖ μοι, καὶ διηγήσαιτο àv 
τι etc. Cf. De Merc. Cond. c. 97. ἡδέως δ᾽ &v μοι δοκεῖς καὶ 
ποιητὴς γενέσϑαι etc. εἰ Char. c. 17. ρα &v σοι δοκεῖ χαίρειν 
ἐπ᾿ αὐτῷ γεννωμένῳ; quo et ipso loco variarunt δοχῇ et δοκεῖ, 
Vid. ibí Varr. Lectt. Lzux. vos 
Ead. 1. 9. Ἐκ Σικελίας) fliquod e Sicilia exemplum, ubi 
aliquando peregrinatus est. Bnop, Cf, Diall. Mortt. XX, δ. 
Lrzmum. , 

Pag. 51. 1. 1. 'TzxiQ ydo τοῦ μὴ πεπειρᾶσϑαι 
WF'yttenbachio in Animadvv. ad. Plutarch. Opp. Morr. Tom. I, 
p. 504. ed. Lips. placuit ὑπὸ pro ὑπέρ. At similem praepo. 
sitionis ὑπὲρ usum vide De Merc. Cond. 40. ὑπὲρ τοῦ μηδὲν 
ἄλλο χρήσιμον εἰδέναι, μαντείας καὶ φαρμακείας ὑπέσχοντο" et 
Amorr. c. 94, extr. καὶ ταῦτα μὲν ἡμῖν ὑπὲρ τοῦ μὴ δοκεῖν ἐπισής 
μων ἀνδρῶν φιλαπεχϑημόνως μνημονεύειν, ἐπὶ τοςοῦτον εἰρήσϑω. 


'" Quod ad rem attinet, idem V. D. commode ibidem animad- 


vertit Gelonem tyrannum ob illam δυςωδίαν ab Zfristotele ap. 
Stobaeum Sermm. V, p. 71. dici σαπρύςτομον. Legum. ^ —— ^» 


Pag. 58.1. 1. Eidósa οὐκ ἄν ποτε) Plaget εἰδότα ὡς ovx 
ἄν ποτε. Bnop. Luciano, contendenti non posse optimam 
et verissimam sectam eligi, nisi quis omnes perlustrarit , .et 
examinarit, objecerat Hermotimus, utrum, si unus aliquis 
afBirmaret bis duo efficere quatuor, opus esset, omnes alios 
homines rogare, num id verum foret; au ipse per se satis 
posset scire, id ita esse, Omnino, respondet Lucianus, 
eum id per se satis scire posse,  Infert itaque Hermotimus, 
Τί ποτ᾽ οὖν ἀδύνατον εἶναί σοι δοκεῖ, ἐντυγχανοντά τινα μόνον 
τοῖς Στωϊκοῖς λέγουσι τἀληϑῆ , πείϑεσϑαί τε αὐτοῖς, καὶ μηκέτῃ 
δεῖσϑαι τῶν ἄλλων, εἰδότα οὐκ ἄν ποτε τὰ τέτταρα πέντε γένοιντο, 
οὐδ᾽ ἂν μυρίοι. Πλάτωνες, ἢ Πυϑαγόραι λέγωσιν; Omnino ex- 
cidit ὅτι, legendumque, εἰδότα ὕτ᾽ οὐκ ἄν ποτε etc. Id nam- 
que ait Hermotimus, Quid ergo? num tibi videtur fieri non pos- 
se, ut quis tantum in Stoicos incidens, qui vera dicant, eos se- 
quatur, neque desiderei unquam alios; ut qui noverit, nunquam 
quatuor fieri posse quinque, licet vel sexcenti Platones vel: Pytha- | 
gorae id affirment ? ultimae syllabae in praecedenti voce εἰδύτα 
affinitas videtur erroris in describendo dedisse caussam. Jxs. 
Jensius in vulgatis recte vidit aliquid deesse. 'W. Codex, 
quem ipse postea contulit, habet og. “Ὅτι B. 9. Soraw, 
Recte Jens. conjunctionem supplendam censuit, quae in Edd. 
deerat, verum cum og jam in Cod. invenerimus, non aegre 
feret, nos id admisisse prae ὅτι, quod ex Edit. est, ut in 
variantt. indicavimus. Riz. 
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Kad. 1. 4. Οὐδὲν πρὸς ἔπος) Erasmus in proverbio, Ni- 
hil ad versum. Hoc alibi explicuimus. Bao». 

Ead. 1. 9. “Ο μὴ τέτταρα) Rogat Lucianus, an etiam in- 
veniretur aliquis, qui diceret, bis duo facere septem vel un. 
decim, respondet Hermotimus: — μαίνοιτ᾽ dv ὁ μὴ τέτταρε 
ξυμβαίνειν λέγων. | Quae verba interpres sine ullo sensu ver. 
tit: Insaniret, gui quatuor non convenire diceret. Ubi sensu 
est: Insaniret , qui non diceret, ea facere quatuor, vel, qui me- 
garet, ea esse quatuor. lta τὸ συμβαίνειν apud Zfrrian, Ex pol 
Alex. L..V. c. 19. T6, vs μέγεϑος ἐθαύμαζεν ὑπὲρ πέντε πήχεις 
μάλιστα συμβαῖνον, staturamque mirabatur, quae erat supra quin- 
gue admodum cubitos, L. Bos. Similiter infra cap. G7. τοῦτο 
ξυμβαίνει ἐξ ὧν φής. hoc cogitur, necessario consequitur, ex iis, 
quae dicis. Lxenw. 

Fad. 1, 18. Ἢ τέλους) Quod Stoici in virtute, Epicurei 
in voluptate ponunt. Bao». 

Pag. 54.1. 8. Φαῖεν γὰρ ἂν οἱ "Esxixovosios ἢ Πλατωνικοὶ 
σφᾶς μὲν οὕτω ξυντιϑέναι, ἡμᾶς δὲ πέντε ἢ ἑπτὰ λέγειν αὐτὰ) 
Obsopoeus apud Basileenses et Bourdelotius : fortasse enim di 
cerent Epicurei aut Platonici, vestram hanc esse compositionem; 
nos autem quinque aut septem illa esse dicimus. Benedictus: Ee 
enim Epicurei vel Platonici dicere possent, se quidem ita. compo- 
nere, nos vero quinque aut septem illa esse dicere. In qua mu- 
tatione attendit merito ad malam interpretationem voculse 
σφᾶς, quae non notat vos aut vestram, ut fecit Obsopi 
sed ipsos vel se. Caeterum male peccavit, cum Biasileensium 
ὑμᾶς mutavit, praecedente Bourdelotio, in ἡμᾶς. ἘΠῚ porto; 
quid est illud vel Benedicti componere, vel Obsopoei compesi- 
tionem ? Ita adscripsit pater, ipsos guidem ita computare, vos 
vero. Sic infra, εἴκοσι và Πυϑαγόρᾳ ἐτίϑεμεν. εἶτα Πλάτωνι 
τοφαῦϑ᾽ ἕτερα. εἶτα ἑξῆς τοῖς ἄλλοις. πόσα δ᾽ οὖν ταῦτα συντεϑέν- 
τὰ ἐν κεφαλαίῳ γένοιτ ἂν etc, Gnow. 

^ J&Kad.l.4. Tyudg) Non sola Par. habet ἡμᾶς. «414. 1, et 
Fr. eodem vitio laborant. Sed W, L. et B. 9. recte ὑμᾶς. So- 
LAN, Nec non B. 8. Lzunw. 

Ead. 1. T. Σώματα εἶναι Gmavra) Omnia corporea ease Stoi- 
Ci dicunt, Besilides Stoicus contra receptam Stoicorum opi- 
nionem existimabat. Guvzr. Deinde ὁ δὲ Πλάτων vopltu, 
ut olim vulgabatur, auctore Cod. 2954. mutavi in — νομέξῃ, 
quamquam et illa declinatio a structurae legibus nonnihil ex- 
cusationis habeat. Quod autem ad eandem normam Schmie- 
derus antea quoque ἡγῆσϑε pro ἡγεῖσϑε reponendum . putat, - 
non admodum probo, donec persuasum mihi fuerit, nun- 
quam omnino ὁπόταν cum Indicativo Praesentis junctum re- 
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periri. Interim confer, quae Hermanriws δὰ Viger. p. 768. at- 
tulit, loca Homer. Iliad. XII, 41. et Odyss. I, 41. Multo 
minus mihi probatur. Belini audacia, qui non solum ἡγεῖσθε 
retinendum, sed deinde etiam λέγετε et νομίζεε rescribendum, 
arbitratur, Similem ejusdem, paullo tamen magis illam ex- 
cusandam, audaciam vid. De Merc. Cond. c. 93. Varr, Lectt. 
not. 3). Ἐπ πε. | | t 
Ead. |. 10. ' $c ἀναμφιλόγως ἴδιον τῶν Σεωϊκῶν δίδως αὐτὸ 
ἔχειν) 4ίδως αὐτοῖς ἔχειν. Mancir. Confirmatur haeo ἤ7αν- 
cilii conjectura assensu Codicis 8011. ubi αὐτοῖς ἃ legitur, 
Unde αὐτοῖς, suasore Belino, edidit Schmiederus. Ἐπ eo, 
quod voci αὐτοῖς mira quadam ratione ἃ additum est, profec- 
ta est, nisi fallor, lectio αὐτὰ, quam W. et 9954. exhibent, 
et hinc denique αὐτό. Lznuw. : | 
Fad. 1. 14. "Qoa σιωπᾶν) Confer infra Imagg. eap. 18. 
Sorax. Punctum subscriptum sub ultima exhibent Fl. Par. 
et S, Reliquae ignorant ( licet Junt, punctum sub media syl- 
laba habeat, scribens σιωπᾶν, quod tamen suspicor calamo 
errante additum ab Solano, qui id literae a subjicere voluit.) 
Non putassem operae haec inquirere, nisi meminerim 'Figc- 
rium de Idiotism. p. 158. edit. Argor. an. 1708. ex Etymolozo 
docere, infinitivos in dy non recipere jota subscriptum; 
quod cum parum observari ab editoribus videam, non pige-- 
bit ex Jigerio quaedam buc transscribere: ᾿Δγαπᾶν, (ait) 
scribendum sine ; subscripto, non ἀγαπᾷν, ut in prioribus 
exemplaribus. Α veteribus enim Graecis hujusmodi traditur 
regula: Τὰ εἰς ἂν ἀπαρέμφατα οὐκ ἔχει τὸ ε προςγεγραμμένον " 
ὅτι τὰ εἰς νλήγοντα δήματα οὐδέποτε ἔχει πρὸς (πρὸ) τοῦ v τὶ 
ἀνεχφώνητον, 1. e. Infinita in ἂν exeuntia non habent jota sub- 
scriptum: quia verba in y finita nunquam habent ante y quidguam. 
non prolatum, Quidquid enim in verbis praecedit y, plene 
profertur, quod exemplis patet, ut τύπτειν, ἐτύφϑην, àw- 
πὴν — ἐποίεον, ἐποίουν etc. Sic Etymologus, eumque secu- 
tus Urbanus, aliique Grammatici: quod etiam in correctissi- 
mis librorum exemplaribus accuratissime observatur. Προς- 
γεγραμμένον autem idem esse apud veteres Graecos, quod 
ὑπογεγραμμένον, apud recentiores, recte ait idem; nam ve- 
teres ad latus scribebant ΤΩΣ 4óI'$4, recentiores sic: τῷ λό- 
je. Verum Edd. nonnullae veteres Luciani aliorumque auc- 
torum ita in his fluctuant, ut nihil certi ex iis elicias; im- 
mo tam saepe addunt illud jota his infinitivis, ut, quoties 
non invenias, incuria magis quam studio omissum credas. 
Etymologus tamen id ibi omittendum, pluribus in locis in-: 
culcat, vid. in ἀγαπᾶν, βοᾶν etc. lta ut adsensum ei prae- 
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bere cogar: sed cum in hac Luciani edit. ubique jam additun 
jota videam, ante quam ei manum admoverim, .nesoio an ab 
consuetudine a Hemst, aliisque in alior. auctorum Editt. in. 
ducta recedere fas fit, Ita enim ἀγαπᾷν passi sumus edi in| 
de Merced. cond, Ita ἐρᾷν dedit Hemsterh, ContempL 6. 18. 
f, “Ορᾷν Timon, δ, 56. f. ἐπιπεδὰν ibid, 6. 48. ἐπιγελᾷν in Pro- 
metb. 9, 8. fin, etc. Περιορῷν Thucydid. Y, 69. 4oóy 1dem L,& 
Τελευτᾷν Herodot, Steph. 1, pag. 51. f. 'Oggv ibid. p. 80. pr. [' 
4oáv etiam zfrisioph, Kusteri Plut, 4. Γελᾷν idem Ran. 49. Et 
sic. recentiores Edd. ;feliani aliorumque auctorum omnes 
Re tamen probe excussa, decrevi rectius illud punctum in 
his infin. omitti, quod scilicet deinde faciam, ^ Ut enim re- 
cens Zdristophanis Edit, habeat jota subscriptum, vetus Basi- 
leensis id ignorat. At Flor, et B, 9. Edd. Luciani id habeat 
ubique; sed Jun: id non habet, nec Hag. nec fid. 1. sed 
ubique scribunt ὁρᾶν, διορᾶν, μελαγχολᾶν. Quod ex collatio- 
ne non hujus, sed multorum aliorum locorum didici, quae 
adscribere nibi] attinet, Ubi autem Juntina id punctum sul 
ejusmodi infinitivis habet, ibi manu Solani suppositum est) 
quod tandem etiam accurate perlustrando detexi, Ο 

mus ergo posthaec canonem Grammaticum et sequamur edi- 
tiones optimas ab viris peritis correctas, et imitemur Atticos, 
qui cum nunquam dixerint βοάειν, γελάειν, etiam jota noa 
potuere subscribere. Etsi jam quis dicat, in dialecto oom- 
muni γελᾶν tamen ex γελάεεν contractum esse, adeoque et jo 
ta recte subscribi aeque ac in βοάεις βοῦς. velitque consuetu- 
dinem sequi, per me licet; interim cum vidi in infinitivis aliam 
rem esse, et Etymologum recte dixisse, liceat mihi bunc sequi. 
Idemque placuit Bengelio , qui in utraque N. T. editione in- 
fin. in ἂν sine jota subscripto ubique expressit, Ex monu- 
mentis vett, plura deinde. Rzirz.  Aldini editores pro more 
suo in Luciani quoque editione utraque Etymologi illud prae- 
ceptum orthographicum secuti sunt, Basileenges contra aus- 
πᾷν, ἀγαπᾷν, ὁρᾶν, et cetera hujus generis, edere soliti, 
jota legitimo subscripto. Legitimo inquam, mea qualicun- 
que persuasione nixus, qua yeAdv arbitror non minus recte 
scribi et pronuntiari, quam γελᾶς. Vid. Hermann. δὰ Viger. 
p. 735. sq. Ed, 1809. Quamquam scio, bodiernorum Gram- 
maticorum et Criticorum plurimos vel in tradenda, vel in ap- 
plicanda, regula contrariae sententiae favere coepisse, secu- 
tos maxime Fischeri (ad Weller. Vol, I. p. 118.) Wolf (Ana. . 
leott, literar, Tom, II. p. 419, sqq.) et Butimanni auctorita- 
tem, Nuno ego tanto minus Hei vestipiis ingressus ab 
Hemsterhusiana ecriptura, prius per hanc editionem observa- 
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ta, recedere volebam, quum hano scribendi inconstantiam li- 
bro cuicunque viderem ingratam ac turpem efficere faciem, 
quam veteres saltem editores celebriores quam maxime per- 
horruerunt. Recte itaque recentiores Heitzo editores Hem— 
sterhusio maluerunt obsequi, quam fHeitzio, ΟΕ, etiam Belin, 
ad h. ]. In verbis his ipsis memorabilis est syntaxeos ratio: 
ὥρα σιωπᾷν .— ἀκουστέον, ἢ εἰδέναι, ubi exepectasses ἢ ἰστέ- 
o», vel plenam orationem; ἢ εἰδέναι δεῖ. Sed repete ex ante- 
cedentibus ἢ ( ὥρα) εἐδέναι. Sensum scilicet verborum ma- 
gis, quam verba ipsa, h.l. respexit Lucianus. Lrnw. 


Pag. 55.1. Ὁ. ᾿Δσκληπεῖον) Sic hic quidem libri omnes, 
et Icarom, cap. 16. At Demon, c. 97. ᾿Δσκληπιεῖον iidem ha- 
bent. Vid, et Piscat. c. 42. et utroque modo scribitur. SorAw. 
᾿Δοκληπιεῖον Ms. Reg. 8011. et ita ubique scribendum monet 
cl. Delinus, ab ᾿Ασκληπιός. Bir. Secutus etiam Schmiederus. 
Grammaticus Bekk. p. 450. ᾿“σχληπιεῖον πεντασυλλάβως λεκτέον. 
Vid, Lobeck. ad Phrynich. p. 870. Lxuw. 


Ead. 1. 11. “Ὑπὸ κόλπου ) Conf, infra Alexand, c. 39. So. 
LAN. Sic etiam saepius. "Vid. Adnot, ad Piscat, c. 36. unde 
patebit, etiam ὑπὸ κόλπον dictum veteribus fuisse. Lxuw. 

Pag. 66.1. 9. Γὰρ — γὰρ) Sic W. Sed forsan pro po- 


steriori yag melius legeretur ys. SoraAw, 


Ead. 1. 19. ᾿δνάθημα) De differentia inter ἀνάθημα sus 
pensum donarium , et ἀνάϑεμα, quod sacris Scriptoribus devo- 
tionem 8. hominem diris devotum significat, cum tamen ejus 
dem thematis sit utrumque, vid. Periz. contra Sanctum dis- 
putantem, ad Sanct, Minerv. L. IV. c. 14. p. m. 762. Di-— 
stinguit etiam Hesych. Sed illa distinctio mon videtur anti- 
quior aevo Christiano; et vel postea tamen ab nonnullis Ec. 
clesiast, Scriptt. promiscue usurpata: exempla exhibet Suice- 
rus in thesaur, Eccles. h. v. Ubi etiam ex Zonar, ad Canon. 
S. p. 268. “ὥς τὰ ἀναθήματα προραγόμενα τῷ Ot, χαρίζονται 
ἀπὸ τῶν κοινῶν καὶ ἀνθρωπίνων πραγμάτων " οὕτω καὶ ὃ ἀνάϑε- 
μα γενόμενος , ἐχκύπτεται καὶ ἀποδιαιρεῖται ἀπὸ τῆς τῶν πιστῶν 
ὁμηγύρεως, τῶν ἀνατεϑειμένων καὶ ἀφωσιωμένων τῷ Oei, καὶ 
ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ προρκληροῦται τῷ διαβόλῳ, καὶ ἀνατίϑησιν αὐτὸς 
ἑαυτόν. | Quemadmodum donaria Deo oblata δερατακπῖμν a. com- 
munibus et Àumanis rebus : ita etiam anathema factus exscinditur 
et segregatur a coctu fidelium consecratorum Deo, et ab ipso Deo, 
atque destinatur diabolo, segue ipsum ei consecrat. Plura non 
addam in re nota, nisi quod apud antiquos ac profanos 
Scriptt. ἀνάϑεμα ne quidem scriptum invenerim, sed semper 
ἀνάϑημα. Rarrz, 
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Pag. DT. Y. 17. ᾿Επὶ πάντας ἴεν) Sincera lectio ἐξναι. Bnop. 
In A. 2. est ἐένε, in B. 8. ἴεναι. Iu reliqq., quas vidi, vett. 
Edd. recte ἰέναι. Lxnw. | 

Pag. 58.1. 1. 49 τὸ) Sic M. et plerique impressi. P.et 
Ms. Gr. αὐτὸ minus commode. SoraAx. 

Ead. 1. 9. ᾿Αποδυϑησομένων) Scribendum ex Ms. καὶ Uu 
αὐτὸ τὴν πολλὴν ἀπορίαν παρεχόμενον τοῦτό ἐστιν, ὅτι ϑκαστος 
τῶν ἀποδυϑησομένων ἔχει τὶ πάντως" hoc magnam dubitationen 
offert, quod eorum, qui exuentur, unusquisque omnino aliquid 
FAM ja editis legitur ἀποδυσομένων, hoc est, qui exuent. 
Gaaxzv. "VinoüvOncoutvoy W. etiam, et P. et L. Valeat ergo 
vulgatum, Sorax. 

S Pag. 59.1. 1. Παρὰ) Ex W. Impr. enim corrupte sel 
OLAN, 
.  Ead.l 4. Ἑὐανδρίδου ) Idem haud dubie, qui de iis, 
qui Olympiis ludis vicerant, librum scripserat, quem Ἶδυ- 
dat Pausenias L.. IT. p. 185, 29. Sed ibi tamen Εἰὐανορίδας 
scribitur ejus nomen. SoraAx, Locus Pausaniae est L. VI. 
c. 8. p. 471. Kuhn. At nimium rursus Solanus nominum simi- 
Jitudini tribuit, Haud dubie fictum h. 1. non solum E 
dridae nomen, sed etiam persona. Lxnw. BEEN 

Ead.1. 19. Φύλλα δάφνης) Sensus abruptus, interpellan. 
te Luciano; nec facile, quae verba secutura fuissent, patet. 
Rationem tamen comparandorum athletarum edisserere vole- 
bat, quae olim obtinuerat. Sonaw. Ῥοδὲ δάφνης . ... .. qua. 
tuor punctg in Junt. fecerat ( nisi fallor) Sodanus, aliquid de- 
esse indicans; nam spatium, quantum ad quatuor literas re- 
quiritur, vacuum ibi erat, Sed hoc non est certum indici- 
um: solet enim inter personas et in hac Ed. et in fid. sem- 
per ejusmodi spatium relinqui. Deest quidem aliquid ad ple- 
nam orationem, sed nihil tamen addendum: nam interpella- 
tur sermo dedita opera a persona sequente. Rxrrz. PFigura- 
tus videlicet sermo est. 1n sequenti repente interpellautis 
responso attende Ellipsin: μή uot τὰ πάλαι (simyg),: ut in 
Pbilopatr. cap. 7. μή μοι τὸν κακόδουλον τοῦ ἀσελγεστάτου Διὸς 
etc. Vid. Commentatores δὰ L. Bos de Ellipss. pag. 686. ed. 
Schaef. et Heusner. ad. Devar. de Partt. p. 991. 1 Ἐπὶ. ! 

Ead. 1. 16. Κάλπις ἀργυρὰ πρόκειται) Sic o. 57. In calpi-- 
dem, sive capidem, sive capedinem, sive capidulam, sive 
capedunculam, (tot enim nominibus Romani vas illud deno- 
minant) solebant injicere sortes luctantium, et currentium, 
ut patet lineis seq. unde recte in Gl. Phil, urna κληρωτὶς, πάλ» 
πιςγ ὑδρία. nec male doctus Grammatic. Hesych. apud quem 
κάλπις ἵππος βαδιστὴς καὶ εἶδος δρόμου, tangit etiam rem,. quae . 
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* sortes sequitur, sc. equorum egitationem. De Latinis no- 





minibus superius allatis dico alibi, ut et de sortibus. Bovunp, 
Κάλπις, Sortes Olympicae. Ουτετ. 
Ibid. '4oyvod) Cum Junt, etiam ( aeque ac reliquae) le- 
eret ἀργυρὰ, Solanus adscripserat: an ἀργυρᾶ; Recte; neo 
M abitarem recipere invitis Edd. quae saepe peccant in accen- 
tibus: Sola autem B. 2. hic hene legit ἀργυρᾶ, quam sequor. 
Rrirz. Mendum boc in Edd. vett. frequentissime obvium. 
Sic πορφυρὰν ( pro πορφυρῶν) ἐφεστρίδα Charon. c. 14. πορ- 
φυροὶ pro πορφυροῖ Timon. c. 20. πορφυρὰ διῳφϑέρα De Merc. 
Cond. c. 41. Talía vel invitis omnibus Editionibus emen- 
danda sunt. H. 1. non solum B. 9. sed etiam D. 1. et 8. rec- 
tam scripturam tenuerunt. Lzmw. B | 

Pag. 60. 1. 7. ᾿Δντέχει) Anglic. ἀνέχει. Bovap. Recte 
meus cum Angl. ἀνέχει αὐτοῦ τὴν χεῖρα, manu elata; ut ap. 
Hom. ἀνασχὼν τὴν χεῖρα. Male vulgo ἀντέχει τὴν χεῖρα. Gnazxv. 

Ead. 1. 9. ᾿ἁλυτάρχης) Pete Varinum. Βκον. Vid. Marm. 
Oxon. p. 109. et quos isthic laudat cl, vir H. Prideaux ( Cod. 
"Theod. XV , 9. Cujac. Obs, IT, 18. Gothofr. ad Cod. 1. c. Ῥλα-- 
vor. et Etym.) Praeerat hic τοῖς μαστιγοφόροις, quos dÀvrag 
Elei vocabant. SorAwN.  Farinum ait Brod, id est PAhavorinum, 
qui olim Guarinus: sed ipse maluit Jarinus audire, Phavori— 
nus vero a loco natali cognominatus, quo cognomine hodie 
notior, quam altero, Rzirz. ' 

Ead. 1. 18. Παγκρατιαζειν)ὴ Pancratium quid, tradit Lu- 
cianus de Gymnas. Philostratus de athletis refert, pancratium 
palaestram simul et pugillatum vocari, Cocx. 

Pag. 61.1. 9. Γράμμα τι) Misere in re facili fluctuant 
Edd. Nos ex Grammaticorum canonibus, qui non patiuntur 
duos accentus acutos in syllabis contiguis unius vocis scribi, 
ejusmodi minutias corrigimus, quamvis millies λόγός τις, et 
similia in editionibus et scholiastis reperias, et viri etiam 
eruditi hodie sibi in his apicibus collocandis non constent. 
Rrirz. 

Ead.1.6. Συμπεσεῖσϑαι) Conf. infra Jov. Trag. c. 40. 
med. Et Toxar. 88. Sorax. 

Ead. 1. 10. ᾿ἘἘπισκόπησον) Anglic. ἑπισκοπεῖς. Mend.in 
hac pag. nomina loquentium varie confusa erant. Bounp. 
Rectius iidem libri ἐπισκοπεῖς và γράμματα, pro vulgato ἔπι- 
σκύπησον, circumiens inspicis literas. GnAEv. — Angl. et Gr. 
adstipulatur Ms. Reg. 8011. Brr. | 

Pag. 69. 1. 1. "Exsivog ieu) Lego si ἐκεῖνό do refertur 
enim baud dubie ad γράμμας Nec aliter interpretes, quos 
viderim, licet libri omnes servent ἐκεῖνος. Gxss. Si vulgatam 
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servamus, ἐκεῖνος referendum ad praecedens ἔφεδρον" ut sen- 
sus sit, etsi inveneris literam, tamen nescias, num ille praesa 
(potius: subsessor. Vid. Dorvill. ad Charit. p. 486. Lipr) 
. eit, penes quem invenitur illa litera, s.. qui indicatur Üitera i 
inventa. REirz. Haud ingrata haec est sermonis variatio, 
posita illa in personae cum personae signo commutatione 
Eadem ratione mox: ὄχρις ἂν ἐκεῖνός σοι περιλειφθῇ . ὅ τὸ pé- 
vov γράμμα ' ἔχων τὸ ἀνανταγώνιστον. quamquam Neutra prae 
cesserunt, τὸ γράμμα significantia. Lxzuw, 2 
Pag.68.1. 15. "Ολυμπιάσιν). Olympicum certamen quinto 
quoque anno fieri solebat in honorem Jovis Olympicl, cuju 
auctorem Herculem fuisse putant, Cocx. ΝΞ ΕΝ 
Pag. 64. 1. 1. Μὲν γὰρ) Hae particulae et alibi conjun 
amant, ut supr. de Merced. Cond, c. 17. versus fin. Ibi 
c. 26. med. et 99. pr. ac frequenter alibi apud Nostrum; quare 
nil curo omissionem Ms.M, Rzirz. Propius erat exemplum 
supra eodem capite. ineunte. Verum nullius oinnium vis est 
ulla ad defendendam particulae b. 1, positae integritatem. 
Neque attulerit facile quisquam unum locum, ubi ydg me 
diae periodo procedenti post Participium, ut h, 1., insertum 
sit. Ergo curanda sane fuit Codicis M., qui ydg omisit, 
auctoritas. Equidem non dubito cum J. Seagero dicere, ul 
in Class. Journ. Vol, XIII. p. 72. γὰρ delendum censet, ᾿ 
perit hanc ineptiam librarii incuria, qui memor conjuncte 
rum fere particularum μὲν ydg, et securus de verborum .nezu, 
alteram banc particulam de suo interposuerit. Lzum. ' ' 


Ead, 1. 9. Γράφωμεν) Ita quoque in Cod. M. sed a re- 
centiore manu esse, testatur Solanus: quare conjicit, an for. 
san γράφοιμεν scriptum fuerit, uti paullo post. Bxivz. Jpsa 
lectionum γράφομεν et γράφωμεν, quarum neutra satisfacit, - 
varietas vocem depravatam arguit. "Vix dubium esse potest, 
quin sic scripserit auctor: Τί δαὶ, εἶ ἐξελόντες — — κὰ 
ἄλλα — γράφοιμεν. quemadmodum paullo post: Τί ydo, si 
μηδὲ γράμματα γράφοιμεν étc, ubi non minus, quam h. L, gé- 
nuina lectio γράφοιμεν in. Cod. 8011. in spuriam γράφομδῃ ' 
abiit. Lzumw. | . 

Ead.1.8. To δὲ Z.) Procedet Luciani ratio, modo sic 
intelligatur, ut inscio judice Ζ unicum sit injectum: alias 
claudicat argumentatio, Nisi autem adhaesisset illi consue, 
tudini, quae in ludis obtinebat, dicturum fuisse longe cla-- 
rius existimo, quinque literarum paria immissa, quarum no- 
vem ab athletis, una in fundo relicta, educantur. Sic enim 
nemo, nisi omnibus visis, quas athletae sortiti sunt, co- 


e 
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gnoscere queat, cuinam antagonistae solitaria illa obtigerit. 


SoLAN. 


. Kad. 1. 19. Κυνοκέφ.) Horum figuras si videre lubet, 
adi Mensam Isiacam Pignorü, et Kirc . Sor.aw. 


Pag. 66.1. 9. Φιλοσοφίας πέρι) Jam recte et constanter 
sic praepositionis accentu propter anastrophen mutato exhi- 
bent edd. Conf. supra c. 90. ibique adductum Jensium, Rxraz. 


Ead.1. 8. Πασῶν) Notat Solanus in W. reperiri πασῶν, 
additque id verum; editiones autem prave πάντων legere. 
Quod mirabar, cum Jens. in Ferculo liter. pag. 246. ubi lectt. 
hujus Codicis ad Hermot. pertinentes profert, tam notabi- 
lem variationem aut correctionem omiserit. He vero exa- 
minata, cum Solano credo πασῶν legendum, quia intelligi 
tur ὁδῶν, de quibus supra egit, et mox agere perget; nam 
statim sequitur μιῶς ἀπείρατοι, et — ἀρίστη ἐκείνη. Et pr. 
δ. seq. μίαν ἐξ ἁπασῶν ὁδόν. Jam quoque illud αὐτῷ, quod 
vulgatae αὐτῶν praestare putares, sponte concidit. Quod 
enim S. αὐτῷ legat, et ex ea 7fmst. id operarum tantum ab— 
erratione factum credo; quia in versione ejusd. Latina, ae- 
que ac in Paris. tamen legitur ab illis. Interim, si quis xav- 
vov ad viae duces, de quibus supra, referre velit, quod λε- 
ὄμενα ὑπὸ τῶν ὁδῶν insolentius videatur, et viae s. sectae 
hic non ut personae loquentes inducantur, non jam nimis 
repugnem; sed qui πασῶν praeferet, pro ὑπὸ legat ὑπὲρ, et 
sic omnia plana erunt. Rzrirz. Qui πασῶν scripsit, non co- 
gitavit proxime ὁδῶν, sed φιλοσοφιῶν, ex antecedentibus 
scilicet φιλοσοφίας πέρι, ἥντινα φιλοσοφητέον, repetitum, At- 
qui non fuit is Lucianus ipse, sed ar us quidam homo, 
quem offenderet πάντων. ad Substantivum femininum rela- 
tum. Legamus ὑπὸ πάντων, intelligamusque pAilosophos, e 
voce φιλοσοφίας 1106 facile deducendos. Sic Diall. Deor. VI, 
2. in αὐτοὺς intellige ἀνθρώπους, in voce φιλανθρώπους la— 
tentes, Ibid. extr. τοῦτο pertinet ad vocem ἔρως. Diall. Mortt. 
XII, 4. ᾿Ελλὰς praecedit, et αὐτῶν (1. e. Ελλήνων) illuc refer» 
tur. Similiter XIIT, 2. κολακεύοντες ad ᾿Ελλὰς referendumsg 
XIV, 1. οὐδεὶς δὰ oióusvos XV, 9. ἐκείνη ad δοκάριον, e 
XXVIII, 9. ἀϑλίας οὔσας ad τὸ γυναικεῖον. Eundem fere in 
modum de hujus nostri loci lectione πασῶν rejícienda judica- 
vit Vir eruditus in censura Editionis Reitz, Novv. Actt. Erudd, 
a. 1745. p. 942. sq. Quodsi adhuc fuctues, adi sequentis 
cap. initium, ubi τὰ ὑπὸ πάντων λεγόμενα illustrantur. Quod 
autem Schmiederus in Varr. Lectt. ad h. 1l. κασὼῶν refett cum 
Cod. W. habere videri Codd. Pariss., id nescio equidem, 
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unde conjecerit. In Belini quidem enarratione nibil ej 
neris invenl. Lrmnw. | 

Ibid. Αὐτῶν.) Restituenda est postliminio sincera 
ex antiquis editionibus, *O τὰ ὑπὸ πάντων αὐτῶν λεγόμε 
δώς. Posteriores perperam dederunt αὐτῷ" quod idem 
runt c. 58. fin. " Hy δὲ τοὺς ovx εἰδύτας λέγῃς, οὐδέν τε τὸ 
ϑος αὐτῷ προςάξεταί ue πιστεύειν. cum recte in prioribu 
τῶν. Si vero de imperitis loquaris, nihil: me eorum mui 
adducet , ut credam. Jxus. ' 

Ead. 1. 4. ᾿Δτελεῖς ) Pendebam animi, ἀτελῆ ne hio 
rem, quem interpretatione expressi, quem Bomae dic 
capite censum , qui cum nibil conferat ad rempublicam, 1 
ad suffragia admittitur, neque honorem sperare potes 
non initiatum? Sed cum hujus intellectus nulla dum . 
sit auctoritas, isque potius videatur esse ἀτέλεστος, ma: 
solenni vocis usu, quique optime huc faciat. Gzsw. N 
scriptori ἀτελὴς esse solet is, qui non est perfectus ir. suo , 
re; vel nondum maturus, ut Bacchus embryo Diall. 1 
ΙΧ, 9, vel mutilus, ut Combabus exsecto pudendo De 
Syr. c. 90. H.1. ἀτελεῖς videntur esse philosophiae doc 
zunci, qui suae tantum sectae placitis capti tenentur, 
omnia vel ignorantes, vel non curantes. Lxnw. 

Ead. 1. 11. Αὐτὸ μόνον) Libri, quos inspeximus, o 
αὐτὸ, quod quomodo convenire huc possit, nondum ι 
dem video, nisi forte ad μόνον referatur, et vim illius 
geat; cujas tameu rei exemplum adhuc nullum obser 
Interpretatus sum, ac si legatur αὐτοῦ. Grsw. Non s 
hanc formulam usurpavit Lucianus, securus de Substa: 
adnexi genere, casu et numero, Sic αὐτὸ μόνον doj 
Somn, cap. 9. Sic βασιλεῖ τῷ μεγάλῳ αὐτὸ μόνον συνεῖνα 
Merc. Cond. o, 9. quae temere a nonnullis tentata esse 1 
bis in Varr. Lectt. Sic Diall. Merett. VI, versus fin. of | 
δὲ αὐτὸ μόνον καλοὶ ϑέλουσιν εἶναι. Non differt multum 
τοῦτο παῖς Diall. Deor. IV, 3. Becte igitur etiam ἢ, 1. sc 
nem formulam contra Gesnerum tuetur J'alckenarius in C 
machi Elegg. Fragmm. pag. 98. Vid. etiam zfbresch. Dil 
Thuc. p. 56. et Lectt. Aristaenn. p. 167. Lznuw. 

Pag. 07.1. 5. Τελευτὼν) Τελευτῶν, denique, postremo 
terpretatur J. Brod. Misc. IX. c. 16. circumilectens ultim 
et sic Lexicographi cum eo: Edd. vero J. H. Par. S. cons 
ter ulümam accentu gravi signant, more adverbii. : Ut 
rectius, mihi non liquet, circumflexum tamen veriorem 
do, quia participium est, etsi quasi adverbialiter sumend 
Bzirz. ΟΣ, Varr. Lectt. Lzuw. 


- -— -"-—.- 
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Kad. 1. 6. 'Oóóy) Per viam hic intelligendam Sectam, ut 
in Act. Apost. IX, 2. 'Ecv τινας εὕρῃ τῆς ὁδοῦ ὄντας ἄνδρας τε 
καὶ γυναῖκας, veluti ibid. c, XXIV , 14. diserte dicitur, ὁδὸς 
jv λέγουσιν αἵρεσιν. ΑΟ paullo supra apud Nostrum, ἁπάσης 
ὁδοῦ πεπειράμενος ἐν φιλοσοφίᾳ, vertit, omnes philosophiae sec- 


| 10v expertus. Recte quidem; verum quia hie sequitur ἄγει, 


rectius ad verbum convertitur, via, guae ducit; viam interim 
quamcunque agendi methodum significare in omhibus lin- 
guis, satis notum est. Rzrrz. ' 

Ead. 1. 7. ἔάγει εὐθὺ τῆς εὐδαιμονίας) Sic etiam cum ac- 
cusandi casu ἄγειν sine praepositione, pro agere, ducere ad 
aliquid, Budaeus in Comment. ex Xenoph. de Venat. ἄγειν τὰς 
κύνας τὰ τραχέα. ltem ἄγειν δὲ ἄμεινον τὰς κύνας τὰ ὄρη πολ- 


. λάκις. | Nisi hic malis construere, ἄγει εὐϑὺ, ducit recta, τῆς 


εὐδαιμονίας usque ad felicitatem, ita ut μέχρε intelligendum re- 


Jlinquatur, vel πρὸς τόπον" de qua ellipsi vid. Bos de Ellips. 
. qui ex Nostro in Bis Accusat. Εὐϑὺ τοῦ ᾿Αρείου πάγου, neo 
. non alía similia ex aliis auctoribus ita exponit, quae hic non 


repetam; nam et Noster etiam alibi non semel sic loqui amat, 
ut Dial. Mort, XXVII. pr. "4niuev εὐθὺ τῆς καϑόδου περιπατή- 
σοντες, recta ad. Zefverni descensum ambulaturi , ubi Hemsterhu- 
sius jam plura. BRxrirz. 


Pag. 68.1. 7. ᾿Ἐξιέναι) Rescripsimus ex margg. Ms. Reg. 


| 9954. et Ed. 44. 1. JJ. monente Belino. Vulg. ἐξεῖναι. Bir. 


Ead. 1.18. Τινὸς τῶν σοφῶν) Epicharmi. Vertit Cicero: 


^ mervi atque artus sunt sapientiae, non temere credere. ( Vid. Suid. 
— v. νῆφε) Nàge καὶ μέμνασ᾽ ἀπιστεῖν, ἄρϑρα ταῦτα τῶν φρενῶν. 
' Laudat etiam Polybius. Sorax. | 


Ibid. Τῶν σοφῶν.) Septem sapientium. Bnor. Minime 
septem illos intelligere ἢ. 1. potuit Lucianus, de quibus ipse 
Diall, Mortt. XX, 4. An vero Epicharmum quisquam audie- 


. rit in eorum numero fuisse? Sed οὗ σοφοὶ sunt philosophi 


omnino, quos Áeacus intellexit ibid. $. 8. IMenippum inter- 
rogans: Βούλει col ἐπιδείξω καὶ τοὺς σοφούς; Et sic sexcenties 
apud Lucianum. Lznw. : 


Ibid. Νῆφε) Epicharmi esse, adscripserat Solanus. Idem 


| jam fecerat Guyetus. Reirz. — Vafri illus Siculi Epicharmi, 


qui Ciceroni, quod testatur ad Att. 1, 19. crebro insusurrabat 
cantilenam illam suam: 
Νῆφε, xal μέμνασ᾽ ἀπιστεῖν" ἄρϑρα ταῦτα τῶν φρενῶν. 


B Gzsw, 


Ead.1.16. Toig ἑξῆς λόγον) diis loquendi copiam. Ἄκου. 
Pag. 69. 1. 5. Μὴ) Non reveritus sum optimarum Editt. 
auctoritatem , quae pos ἐξαίρει pro μὴ ἐξ. habent. Sed unius 
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Cod. L. lectionem hioc praefero, quia sequentia evincunt sio 
scribendum; nam cum statim subjiciat, cum his igitur qui 

, quae adeo adnumerari voluit, i. e. non excipit. — Absur. 
dum autem foret, si dixisset, excipe, aufer illos annos, qua 
- tamen illico addit, Sed jam alterum illud χαὶ deletum velim, 
Rzrrz. Non magis alterum καὶ expungendum, quam mor 
in verbis: ἔτι μὴν καὶ ᾿Δριστοτέλει οὐκ ἐλάττω. Reote vertit In. 
terpres: Nec excipe etiam quinque illos silentio annos. Quoi 
affirmetive sic sonat: zfdsume etiam. Liznw. 

Ead. 1. 6. Πέντε ἔτη) Confer supra Vit. Auct. c. 8. Rzrrs, 

lbid. Τὰ τῆς σιωπῆς) Nam quinque annos tacebant Py- 
thagoraeorum discipuli. Βπου. 

Ead.1. 9. ATK. — EPM.) Omittitur hic Luciani no- 
men in plerisque Edd. Nos ex Ed. J. et ex ipso Cod. M. e 
P. reposuimus. Et reliqua perturbatis admodum partibus ex 
eadem J. et L. restituimus. Quae JMarcilio nesoio quemode 
jam innotuerant. Sorax. 

Ibid. ATK. εἶτα etc.) 'Eouó. θῶμεν οὕτως, εἶτα ξξῆς etc. 
Excidit notatio personae Luciani, nempe: 'Eouo. θαῶμεν ο- 
vog. AT K. εἶτα ξξῆς. MAncrr. Idem jam monuit Brod. Misc, 
IX.cap. 16. Rxrrz. 

Ibid. ATK. εἶτα) Quinquies hic in seqq. personarum no- 
minibus errarant omnes Edd. praeter Jun:. quas recte ex ea 
ac IMss. P. et L. restitui jussit Solanus, Non tamen cum eo 
miror, unde JMarcilio id jam suboluerit; nam vel sine Mss. 
error detegi poterat: primo enim, absurdum erat Hermoti- 
.mum hic dicere, (quod Edd. faciebant) se ex Luciano au- 
disse, quot anni philosophiae forent impendendi, cum is 
Lucianus c. 6. rogaverat, quanto temporis spatio ad id opus 
sit? et ab Hermot. responsum tulerat, forsan viginti amnis 
opus fore-etc. Deinde cum tandem in ordinem redirent per- 
sonarum nomina, versus finem hujus cap. s. f. 48. bis posita 
erat Hermotimi persona, nempe: EPM. ὑπὲρ διακόσια, 
“Μυκῖνε in fin. recte, sed ante rursus EPM. Εἶτα ἑξῆς ᾿Επικού- 
eo. Cum alternatim saltem deberent loqui, Hac igitur in- 
quisitione cum veritatem et ego detexerim, cur alii acutio- 
Fes id non tanto magis possent? Rzirz. 

Ead.1. 11. Ov γὰρ) ATK. Οὐ ydg. EPM. 
γε etc. Male trajecta nomina personarum, Esse debet, EPM. 
ov γάρ. ΑΥ̓Κ. Χρυσίππῳ δέ ye. Mancir. ᾿ 

Ead. 1, 14. Οὕτως) ATK. οὕτως. Ἔρμο. εἶτα ξξῆς Ἐπεπαύ» 
Qo». Rursus vitiosa personarum trajectio. Lucianus enim.vo-- 
luit: ' Eouo. οὕτως. ΑΥ̓Κ. εἶτα ἑξῆς Ἐπικούρῳ. Patat. fine.ojus- 
dem paginae. Mancir. Et hoo et praeoedens, gaqgee mar 
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nuit J. Brod. in Miscell. modo adductis scribens: Ovx ἐλάττω. 
ATK. Emenda "Eeuo. , Et ov ' γὰρ Ἕομο. corrige ATK. Μόγις 
ixava. dox. repone "Eono. ovrOc. JATK. Eia ἑξῆς Ἐπικούρῳ. 
Rzricrz. 

Pag. 70. 1. 7. ᾿Αλλὰ μηδ᾽ ὅλως εἰδέναι τί" ἢ τοῦτο μόνον) 
Εἰδέναι τὶ ἢ τοῦτο μόνον. ΝΙΑΒΟΙΣ,. 

Ead. 1. 11. Ἐν κεφαλαίῳ) In summa. Βπον,. 

kad.1. 14. Βούλει οὖν ἀφαιρῶμεν) Edd. ἀφαιροῦ- 
uev, et sic, opinor, etiam Codd. omnes. Verum βούλει in 
hac structura semper apud Lucianum Conjunctivum habet 
comitem, vel Futurum quoque simplex, (vid. ad Catapl. 
c. 9. Adnot. ) nunquam, quod sciam, Praesentis Indicati- 
vum, quamquam, δὲ arguteris, etium haec ratio aliquo modo 
excusari posse videatur. At vero argutiis istis supersedebi- 
mus, $i e margine-À. 1. W,. rescripserimus ἀφαιρῶμεν. quod 
licet probaverit ieizus, non tamen recipere ausus est. 
Lrznux. 

Ibid. “Ὡς πεντεκαίδεκα) Cod. Angl. πεντήκοντα καὶ £t 
τὸν, mend. Bounpn. Dixit Hermotimus, plures ducentis an- 
nis, juxta calculum Luciani, impendendos esse omnium: sec- 
tarum placitis discendis, respondit Lucianus, age auferamus 
quartam partem, ὡς πεντεκαίδεκα ἔτη ἱκανὰ εἶναι, ἢ ἢ τὸ ἥμισυ 
olov. Πεντεκαίδεκα ἔτη, non possunt esse tres partes ducen- 
torum annorum.. Quis non videt, Lucianum reliquisse, ut 
Anglicanus et meus prae se fert, πεντήκοντα xoi ἑκατὸν, cen- 
tum et quinquaginta: et si dimidium detrexeris , centum suffi- 
cient. Quamvis corrupte scribatur πεντήποντον in Iss, Gnaz v. 
Sive πεντεκαίδεκα, aut cum Angl. Ms, Gr. P. et L. legas, res 
eodem redit; sed rectius hoc vulgatarum Edd. et M. visum 
est, ut ad tempus ediscendae disciplinae cuique suíhciens 
referatur : quo quarta sui parte mul]ctato, summa itidem, 
quarta sui parte minor evasura est, SorAw, Ego quinque 
Codicum consensum potiorem , quam editionum, existimavi, 
maxime cum pleniorem calculum ponant: nam cum proxime 
Herm. dixerit, ducenti, et hino statim dicat alter. quartam 
auferendam, nonne restant 150? Si vero rationem So/ani se- 
quaris, cum vulg. guindecim legens, id referendum erit δὰ 
numerum viginti, qui paullo altius memoratur, cujus pars. 
quarta est guinquc, quam si. detraxeris a viginti, restabunt 
quindecim. Sed quid opus est ad remotiorem numerum recur« 
rere, cum propiorem habeas, cui recte respondeant sequen- 
tia? Praeterea numerus major pladet;. ut.eo magis ridere vi- 
deatur philosophorum derisor. Verum si jam πεντήκοντα xo) 
ἑκατὸν legam, illud, ἔτη ablatum yelim, ideoque uncis inclu- 

Lucian. Fol. IF. Ee 
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dendum curavi; nam ingratum ibi sonum, ingratam repeti- 
tionem facit: si ἔτη sutem retinendum, πεντήκοντα simplici- 
ter, sublato ἑκατὸν scriberem, Rxrrz. Quomodo, salvis ra- 
tionibus, ξκατὸν tolli possit, non equidem perspicio. Imo 
vero tres partes numeri duceparii quarta demta, efficere 
centum et quinquaginta, omnes docent Árithmetici. Neque 
adeo certius quidquam esse potest, quam Codicum lectio 
πεντήκοντα καὶ ἑκατὸν, quam librariorum negligentia turbasse 
videtur. Nam quod Solanus putat etiam πεντεκαίδεκα cum 
hoc ratiocinio conciliari posse, casui justo plus tribuit, quam- 
quam non sine quadam sagacitate, Denique Heitzus, quum 
ἔτη ob ingratum sonum.et ingratam repetitionem Luciani ip- 
sius esse negat, fastidiosiorem h. l. se praebet, quam alias. ᾿ 
Equidem fateor me illud fastidium non sentire. Lzzum. 

Pag. 72.1. 8. Οὐδὲν δέον) Cum minime oporteat. Baon. 

Ead. 1. 9. Οὐκ ἐπ᾽ aya00) Haud auspicato, malo omine. 
Bnaop. Ut Brodaeus jussit, ita recte habet Paris. ed. versio. 
Sed ἐπ’ ἀγαθῷ τινι, est bono consilio, s. ad boni aliquid fa. 
ciendum.  4ristoph. Pl. 889. Οὐκ ἐπ’ ἀγαϑῶ γὰρ ἐνθάδ᾽ ἐστὶν 
οὐδενί. Rzrvz. ᾿ 

Ead. 1. 17. Κατὰ τὸν Τιθωνὸν) Erasm. in proverbio, Ti. 
thoni senecta. που. “Ὑπὲρ τὸν Τιϑωνὸν tj» Diall. Mortt, VII, 
1. ubi vid. Hemsterhusii notulam,. Lruw,. ' 

Pag. 78. 1. 2. Σκεπτόμενος) Confer infra Demonact, Vit. 
1. 8. 57. ᾿4ϑηναίων δὲ σκεπτομένων etc. Sor.Ax, 

Pag. 74. 1.9. ᾿ἀδυνάτων ἐρᾷς) Vid. idem supra Deor. Dial. 
VIII. Vulcani et Jovis, vers. ult. πλὴν οἶδα ὅτε ἀδυνάτων ἐρᾷς, 
ibique nott. Brodaei, Solani, Hemsterhusii. Rxrrz. . 

Ead. 1. 6. ᾿Ιδιώτας) Omnium ignaros. Bnop. 

Ead.1.19 Διαίρεσιν) Sio Dial. seq. cap. 1. med. Conf, 
et Quom. Hist, Conscr. c. 9. Sorax. 

Pag. 15.1. 8. "Oro ἂν πρώτῳ) Ita Mss. Regp. 2954. et 
S011. Vulg. ὅτῳ πρώτῳ ἄν. Bir. Sic et Schmiederus edidit, 
monente BHelino, Lrnw. 

Ead. 1. 4. Κἀκεῖνος “ἕρμαιον ποιήσεταί σε) Imperite in 
Basileensi et Bourdelotiana vertitur atque ille té certum :faciet, 
tanto utraque ineptior, quod secundae vocis primam literám 
majore charactere efferaut, Itaque adscripsit pater, aigue 
ille lucrifaciet te. Sed et correxit Benedictus. Gnow. 

Ibid, "Eouctov) Vid. supr. Somn. cap. 9. καὶ τοῦ κρείττο-- 
vog ἕρμαιον àv. SorAx. 

" Ead. 1. 7. Φοίνικος) Hinc adagium, Phoenice wivacior, 
ROD. | ' ' 
- Ead.1. 18. 4εήσῃ) Mallem δεήσει. Son Ax, Emendatio- 


IN HERMOTIMU HM. 435 


ni Solani suffragantur Mss. Regg. 2954. et 8011. Bi». Unde 
nec dubitavimus cum ScÁmiedero necessatiam omnino enmien- 
dationem admittere, Lzrnmw. 


Pag. 76. 1. 1. Προςαξεταί με) Sic habere J. et Fl. notave- 
rat Solanus. Quid tum? Habent et sic reliquae, ut Par. Hag. 
plures enim jam consulere nolo, quia non dubito, quin rec- 
tum sit; vid. Zeux. c. 9. προςάγεσϑαι αὐτούς. Et Phalar. T, 
c. 8. ἐς τὸ πείϑεσϑαι προφζάξεσϑαι τούτους. Forsan maluetit 
προάξεται alicubi invenire, vel potius activam formam προςά» 
£c. Sed mediam et sic recte construi, vel ex Jsocr. loco, 
quem Lexica proferunt, patet. Adde tamen JFollium de 
Verb. med. p. 184. $. 17... Ubi quidem differentia ostenditur 
inter ἄγεσϑαι γυναῖκα, et ἄγειν γυναῖκα, quod prius significet, 
ducere uxorem in matrimonium; altérum vero, dacere mulierem 
quamcunque in aliquem locum: tamen utrumque habét aceasa-- 
tivum patientem, et in sensu metaphorioo active usurpatur. 
Sic eod. significatu, quo Noster, etiam Herodian, I, 3, 19. 
"iia τοὺς μὲν suoi... προρηγάγετοε — lbid. 19. 9. ἤλπιζε 
προςάξεσϑαι τόν τε δῆμον — ἐπιδόσεσι λαμπραῖς. Ne plura ad 
rem nimis facilem demonstrandam congeram, BRzrr». L 


Ead. l. 9. "A4yoig dv ἢ μηδὲν ἢ ἕν εἰδότες περὶ ἁπάντων ἀπο: 
φαίνωνται) Miris'interpretationibus ho£ colorant viri docti! 
Obsopoeus, donec de omnibus nullius ignari definiendi faculíatem 
sibi paraverint. Benedictus, donec aut nihil aut unum scire .de 
omnibus ostendant. Quando alterutruth hórum erit? Et quid 
si vel paraverint cum illo, vel cum altero ostenderint illud, 
quod praedicat; an tunc adducetur Lucianus, ut credat? 
Illene tunc, cum nihil scire ostendant? 'Ridiculum prorsus; 
Itaque tentavit juste haec mollire pater, adscripsitque se le- 
gere vocula ἢ omissa, ἄχρις ἂν μηδὲν ἢ ἕν εἰδότες π. d. cog: 
cum versioue Latina, guamdiu non nisi unius gnári de omnibus 
pronuntiabunt. Gnaos. Nihil hic intellexerant interpretes. 
Sed sola interpretatione nostra satis consultum puto senfene 
tiae horum verborum. Nota est enim illi verbi ἀποφαίνωμαι 
significatio; nec quemquam credo repugnaturum: Quamdiu 
aut nihil, aut unam disciplinam singuli scientes de omnibus pro 
nuntiabunt. Soraw. ZEN 


Ead. 1. 17. Φειδίαν) Plut. in commentario de defectis 
oraculis videtur ad Alcaeum referre, οὐ κατ᾽ ᾿Δλκαῖον; inquit, 
ἐξ ὄνυχος τὸν λέοντα γράφοντας. Cocw. 

Ibid. "Ονυχα μόνον λέοντος) Unde ortam paróemiam, ἔκ 
τῶν ὀνύχων λέοντα, ferunt nonnulli. Brod, V. Plut. II. Χρηστ. 
780,1. Οὐ κατ᾽ MAnaiov ἐξ ὄνυχος τὸν λέοντα γράφονταρ. SOLAN, 
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Ead. 1. 18. ᾿ἀναλελογίσθαι) Praeteritum passivum, active 
tamen interpretandum, tum quia activ. ἀναλογίξω in usu non 
est, tum quia hujusmodi tempora passivae terminationis in 
aliis etiam verbis active valent; vid. Jensium infra ad 'T'yran- 
nicid. cap. 12. Rzrrz. 


Pag. 17.1.12. Οὕτω, xal μοι etc.) Verba καί uos τόδε 
ἀπόκριναι, Solanus in Junt. parenthesi incluserat, recte quod 
ad sensum, sed sufficit eum commatibus distinxisse: si quid 
tomen mutandum, pro οὕτως, legerem ὕπως quomodo, id 
enim sensum facit planiorem; etsi formulas interrogandi et- 
iam sine particulis hujusmodi poni scio, ideoque mutatio- 
nem haud adeo necessariam puto. Rzrrz, "Talem certe mu- 
tationem, quicunque particulae ὅπως usum norit, viter 
haud dnbie repellat, Lectioni οὗτος, quam Codd. L. et 8011. 
et Ed. Fl. praebent, maxime favet Belimus, vertens: món 
ami, réponds — moi, Bene quidem; at vereor, ne sic ora- 
tionis cursus impediatur, nimisque abrupta jam sequatur in- 
terrogatio. Neque Jacobsii conjectura, οὕτωσί μοι mihi qui- 
dem probatur, quum καὶ in omnibus libris compareat, ne- 
que temere sit excludendum, . Simplicissima est Solani ratio, 
quam etiam Fizitzius quodammodo amplexus videtur... Οὕτως 
est sic, 1. 6. quae quum ita, sint. Nunc in interrogatione: sic- 
cine? Quae autem sequuntur, xoeí μοι τόδε ἀπόκριναι, quasi 

arenthetice interjecta vividiorem reddunt orationem, utni- 
b , meó quidem sensu, jam desiderari possit. Leuw.  . 

. : Pag. 78. 1. 4. Οὐδὲν ydg πρὸς τὸν Διόνυσον) Erasm. in 
adagio, nihil ad Bacchum.. Bnop. Nihil ista. ad: cHacckum. 
Haec clausula in proverbium abiit, quo significatur, illa ni- 
hil ad rem attinere, et nimium inaeqnalem esse comparatio 
nem, Íflcaeus in Baccho. Vid. Erasm, Chiliad, Cocox, .... 


Ead. 1. 5. ' mai) O puer, o imperite. Bnop. "2 sso? M- 
jo») Ita M. P. L. et impr. plerique. Sed quid haec sibi νὰ" 
lint, nemo, credo, intelligat: ego certe locum corruptum 
pronuntio. Fl, ὦπται. Vide num respexerit ad ὁ πᾶς λέων, 
quod supra usurpaverat Hermotimus c. 564. Nisi malis ὁ πᾶρ 
λόγος, ut De Mero, Cond, c. 4. et Jov. Trag. c. 16. Pro 24— 
γῶν in Exc. Periz. est γέλων. Vid, Plut. 899. B. Clem. 4flex. p.19; 
Α. ἐμοὶ μὲν οὐδ᾽ ὁ πᾶς ἂν ἀρκέσῃ χρόνος. Sic ἅπας ó οἶνος, 
c. 58. ἅπας ὁ πίϑος, c. 59. ἅπασα φιλοσοφία, c. 61. et c.:66. 
Ego ὁ πᾶς λέων Lucianeum esse, non dubito. Similem erro. 
rem vide admissum a multis Navig. c. 26. Sorasx. Adscrip- 
serat vir quidam doctus margini Edit. Hagen. ὦπται, nesclo. 
num Simon. Servetus, an Jo. Bellagrius, utriusque enim ,ng« 
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men, ut possessoris, in fronte hujus libri scriptum invenio. 
At illud ὦπται certe convenientius foret, quam ὦ παῖ, quod 
hic ἀπροςδιόνυσον est. Sic enim dieit Lucianus: nihil adposi- 
tum visus est dicere Phidias. Nam etsi dicas, a Luciano pue- 
rum vocari Hermotimum, per ludibrium, quod junioris in- 
star discipuli quotidie scholam philosophicam frequentet, ut 
initio hujus Dialogi innuit, id tamen minus huc quadrare 
videtur. Solanus adjecerat, legendum ὁ πᾶς, non male, et 
conferendum Navig. cap. 26. Ubi in quibusdam Edd. quo. 
que ὁ παῖς legitur, cum aliae ibidem recte ὁ πᾶς habeant ; 
nimirum ὁ πᾶς πλούτων (πλοῦτος), totus thesaurus, totae divi- 
!iae, Praeterea et pro λέγων, legit λέων, quod scil. licebat, 
quia alii γέλων exhibent: ita uttotum sic constituat, οὐδὲν 


Ν 


γὰρ πρὸς τὸν Διόνυσον, ὁ πᾶς λέων, nihil enim ad rem facit ta-' 


ius leo. Eligat igitur, quod quis volet. Rzirrz. Suidam in 
οὐδὲν laudat, nihilque opus esse emendatione h, 1. bene ad— 
notat Belinus. Bir, Gratum quidem nobis fecit Be/inus, quod 
Suidam s, v. Οὐδὲν citat, a quo triplici modo proverbii origo 
explicatur, Verum errat, quum sic putat simul dilui cri- 
men, in quod So/anus verba Luciani vocavit, Non enim ille 
de proverbio ipso agit, neque adeo verba, οὐδὲν γὰρ πρὸς 
τὸν Διόνυσον tentavit. Sed tangit criminatio ejus, quae ad- 
duntur, verba: ὦ παῖ, λέγων. Et jam haec videndum, num 
sana sint. At sunt sanissima. Phidiae tribuitur proverbium, 
non quasi primus ille haec verba locutus sit, quod Gesnerus 
falso ex h. l. colligit, sed fingitur Phidias, tanquam ipse 
Lucianus, ea ad Hermotimum nostrum dicere, Sic invidia 
rei mollitur, Deinde allocutio, ὦ παῖ, potius blandientis 
est, ut'esse solet, quam despicientis. Neque adeo cum Bro- 
daco imperitum puerum, vel cum Gesnero et Heitzio tironem, 
cogitare h. 1, debebimus Hermotimum. Vid. Schaefer. Me- 
lett. p. 115. Sic patet non solum probam, sed etiam exqui- 
sitae elegantiae esse hanc omnem Luciani orationem; quam 
si assecutus fuisset Solanus, neutiquam opinor eum res no- 
vas fuisse h, 1, moliturum. ΡΜ, 


Ead.1. 6. Φειδίᾳ) Ad Phidiam igitur proverbii hujus 
originem refert Lucianus? quasi is olim ita reprehenderit 
puerum vel tironem, eaque verba nunc ad Hermotimum re— 
petat. Tale quid sane verba sibi volunt, si ita dedit Lucia- 
nus, de quo vix est ut dubitemus, licet aliis alii ap. Érasm. 
tribuant. Gzsx. ' 


Pag. 79. 1. 7. Ei μὴ ἀνέχῃ τὴν διατριβὴν) Obsopoeus , nisi 
exercitii impigro studio illud consecutus fueris. Benedictus, nisi 


* 
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recipias disquisitionem illam. , Immo simpliciter, nisi hanc mo— 
ram sustineas, tantum temporis colloces: nam respicit, quod 
Hermotimus dixerat de μορίῳ ἡμέρας. Gnox. 


Ibid. “Ὡς ἀκριβῶς) An der; F. Guyet, Non, mi Guyete, 
ὡς ἀκριβῶς enim est quamaccurate: auget enim interdum illud 
Gc, ut ὡς ἀληϑῶς delian. V. H. III, 94. Sic ὡς σφόδρα per 
guam , maxime; de quo vide Bud. Comment, p. 588. Alibi 
ὡς dicitur πλεονάξειν" vid. eundem, et IMaittaire de Dialectt. 
pag. 76. £. Rzirrz. Imo, mi Fitz, diligentius, quam tu, 
inspexit locum Guyetus. Non enim, ut tu vis, ὡς ἀκριβῶς 
conjungi h. ]. possunt, sed ὡς, ad Infinitivum ἔλέσϑαε perti- 
nens, capiendum est pro ὥςτε, qua vi praeditum singulis 
paene Luciani librorum paginis occurrit; ut mirer, qui M 
1o, nexum verborum recte perspicienti, in mentem tamen 
venire potuerit ὡς in ὥςτε mutandum conjicere. Ceterum καὶ 
recte habent Edd, veteres pleraeque. Junge ἀκριβῶς et xa- 
τανυήσας, diligenter, et ila, ut unamquamque rcm integram per- 
pendas. Neque itaque lectione B. 2. et 3. καϑ᾽ ὅλον.  ( vel, 
quod conjicias, καϑ ὁδὸν) opus est, neque J. Seageri ( Vol. 
XIII. p. 72.) conjectura: xol — κατανοῆσαι. Lrnw. 


Ead. 1. 11. Ἕ κάστοις) W. ἑκάστης, quod forsan melius. 
SorAw, Exquisitior est Dativus, Diall. Deor. V, 5. ἐφ᾽ £xa- 
στῃ (τῇ κύλικι) δὶς φίλεν με. Et Femininum h. 1. habet, in 
quo oifendas. Vox enim ὁδὸς, quae suppleatur, nimium vi- 
detur remota. Lzuw, 

Pag. 80. 1. 1. “Δτινά dos aig.) Quam philosophorum sec- 
iam. Bor. 

Ἑαώ. 1. 2. Καταϑύεις) Lege καταϑύῃ. Βκον. Καταϑύοις. 
Ordo: καὶ ϑυσιάξῃ τῷ μηδὲ παρακαλεῖν, 1. e. διὰ τοῦ, ne advo- 
cato quidem sacerdote. συυετ. Καταϑύῃς M. In impressis 
καταϑύεις εἴ παρακαλεῖν.  Conjecturam JMarcilii quod attinet, 
ingeniosa est; sed si recipias, lege, meo periculo, non δέον 
cum illo, sed δέων. "Verum ultima vox in M. et P. reperta, 
omnia restituit; quamvis in illo quidem a prima manu non 
sit. SorAw. "Vide, si lubet, quae supra de simili modorum 
differentia, ad c. 24. hujus Dial. notavi, ubi διεξέλϑοι καὶ 
ἐπιδείξεται legitnr. Rarrz. 


Ἑαά, 1. 8. Καὶ ϑυσιάξῃ) Kol ϑυσιάξῃ τῷ μηδ᾽ ἱερέα τινὰ 
τῶν μεγαλομίσϑων παρακαλεῖν, Et sacrifices co ipso, quod non 
advoces sacrificum aliquem pretiosum etc. Sed fortean fuit, 
καὶ ϑυσιάζῃ ϑεῷ μηδ᾽ ἱερέα δέον τινὰ τῶν μεγαλομίσϑων παρακα- 
λεῖν. ΕἸ sacrifices Deo; neque opus sit arcessere sacrifioum ali- 
quem pretigsuin., Manancir. 
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lbid. Mmó' féofa) Possis forte dicere, illud τῷ μηδ᾽ ἴε- 
pía — παρακαλεῖν, dictum esse per ellipsin τῆς ἐν. Sed mol. 
lius mihi videbantur haec ita a Luciano composita, subjiciam 
libi aliud: quid igitur? τὸ μηδὲ παρακαλεῖν, et hoc secutus 
sum in interpretando, neque piaculum puto, si quis in ip- 
sum contextum orationis, adnotata tamen alterá quoque lec- 
tione, retulerit. Caeterum hinc apparet, quo ex fonte hau- 
serit ille, qui circa decimum hujus seculi annum idem reme- 
dium stabiliendae inter Christianorum sectas concordiae pro- 
posuit, castigatus, ut decebat, a Jo. Conr. Schrammio inau- 
gurali oratione de remediis quibusdam ante doctrinae sanae 
conciliationem ad concordiam ecclesiasticam necessariis, 
Helmstadii dicto anno habita. Gzsx. Locus hic graviter ve- 
xatus gravius etiam vexavit Criticos, In Edd. vett. vulgo 
ita habet: E? δὲ βούλει, καὶ ἄλλοτε (καὶ alterum interponi 
velim) ἀπραγμονέστερον ὑποϑήσομαί σοι, ὡς μὴ Ítotia κατα- 
ϑύεις ( καταϑύῃς B. 2. 8. οἱ M.) ταυτὶ, καὶ ϑυσιάξῃ τῷ (καὶ ϑυ- 
σίας ζητῶν 2954. 8011.) μηδ᾽ ἱερέα τινὰ τῶν μεγαλομίσϑων στα-- 
ρακαλεῖν (παρακαλῇς M. P. 9954. 8011.) ἀλλ᾽ εἴο. Quorum 
conspectum si quis sibi attente proponat, accurateque per- 
pendat, primum patet idoneis testimoniis comprobari Con- 
junctivos ad ὡς μὴ relatos, καταϑύης, ϑυσιάξῃς (non ϑυσιάξῃ, 
quam IMedii formam activa vi sumendam recte damnat J. Sea- 
gerus) et παρακαλῇῆς. Deinde maxime fit probabile, τοῦ esse 
in rp mutandum, quemadmodum Jacobsius et Seaserus jam 
conjecerunt. Atque sic, nisi fallor, simplicissima ratione, . 
et quae proxime ad vulgatas lectiones accedat, refinxisse lo- 
cum videbor. Nam Marcilii 9:6, pro τῷ, audacius est com- 
mentum, Belini autem conjectura , xal ἐν ϑυσίᾳ ξητῶν, pror— 
sus nihili aestimanda. Porro Gesneri emendatio, τὸ μηδ᾽ íe- 
ρέα — παρακαλεῖν, habet quidem, quo commendetur, citra 
tamen probabilitatis fines sitam arbitror. Denique, quos 
Scagerus vult, Infinitivi καταϑύειν, ϑυσιάζξειν, παρακαλεῖν, 
etsi linguae legibus nullo modo repugnent, externi tamen 
pretii minus manifesto habent, quam nostri Conjunctivi, 
Lziw. ' 
Eod. 1. 4. Ἐς κάλπιν) Mirari subit, cum huno Luciani 
jocum lego, virorum quorundam, quos gravissimos esse de. 
cebat , stuporem incredibilem, qui nobis fabellam Imperato- 
ris Mogolici, religionem eadem ratione simiae divinatrici sub- 
jicientis, et Christianam veram illam esse, quam, serione 
an joco haud facile dixeris, quaerebat, mira sane ratione, 
deprebendentis. Tnuter Ludicra pia serio narratam invenies 
ab znselino Gazaea lesuita, p. 94. qui se eam ex literis Indi- 
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cis Διο Fizuercdo ex eadem societate anni 1611. hausisse 
ait. SorAs. CQuaein urnam conjici vult Lycinus, dicun- 
tur γραμμάτια δῖα enim legendum ex Edit. Fl. non solum 
lic, scd et infra, γραμματίων. Quod vulgatur yocpparrzia , 
£x ambigua vocis γραμματία, ut in Fl. editum est, pronun- 
tiatione ortum et haec rursus scriptura γραμματία e falsa ac- 
centuatione prodiit; cf. De Merc. Cond. c. 86. ubi quod vul. 
go falso accentuatum reperitur γραμματίον, a nobis vero yoes- 
μάτιον scriptnm, in Cod. W. γραμματεῖον legitur. Sic etim 
Toxar. capp. 13. 14. et 16. eaedem /iterac amatoriae,  ( billets 
doux) quae De Morc. Cond. 1. l. significantur, γραμμάτια vo- 
cantur in Edd. vett., sed e Mss. P. et L. in primo et tertio 
loco lieitzius magna cum inconstantia et imprudentia edidit 
γραμματεῖα, in medio vero γραμμάτια, neque recentt. dedi- 
gnati sunt sequi, Porro Diall. Merett. X, 2. et Rhet. Praec. 
c. 23. de eadem re vulgatum γραμμάτιον, non variantibus ]i- 
bris. Sed in Demonact. Vit. cap. 17. ubi tabula inscripta ac 
publicata indicatur, Codex quidem 8011. γραμματεῖον exhibet, 
reliqui vero libri omnes rectius edunt 7gauparioy. Etenim 
vi sua propria ita differunt γραμματεῖον et γραμμάτιον, ut il- 
Jud, Suida interprete, denotet τὸ συμβόλαιον, 1. 6. Zibellum 
judicialem , vel publicum quemcunque (vid. De Mort. Peregr. 
c. 16.) hoc vero τὸ μικρὸν γράμμα, scriptiunculam quamcunque; 
Y. £. epistolam amatoriam, ut fere apud nostrum scriptorem 
(cf. Dorvill. ad Charit. p. 486.) vel schedulam literis nominibus. 
ve quibusdam inscriptam , ut h. 1. Quid de loco Demosth. En. 
com. c. 28. sq. statuendum sit, suo tempore videbimus. Nam 
et ibi pro vulgato γραμματεῖον in Ed. Fl. legitur γραμματίον. 
KM, 

Ead. 1. 6. ᾿ἀμφιϑαλῆ ) Patrimum, ἀμφοτέροις τοῖς γονεῦσι 
θάλλοντα, xoi μηϑενὸς ὠρφανισμένον. Sic hanc vocem, ex in- 
terprete Zdristopkan. ad. Aves, interpretantur Scal. ad Catull 
Murcil. ad Horat. Morem tangunt interpretes Theocriti, Ἐπ» 
stath, ad Homer. Bounp. Commode citat Belinus locum Ti - 
bull. Eleg. Y, 8, 9. sqq. ! 

Delia non usquam: quae me quam mitteret urbe, 
Dicitur ante omnes consuluisse deos, 
Illa sacras pueri sortes ter sustulit; illi 
Betulit e triviis omina certa puer. 
I:t recte idem monet sortes illas Romanis dictas fuisse Prae- 
neslinas..— Vid. Cic. de Divin, II, 41. Lzunw. ! E 
iad. 1, 10. Καὶ οὐ κατὰ σὲ) “4ο te indigna. Bnopn. . , ὡς, 

P'ug. 81.1. δ. Τὼ πρώτῳ χρηστῷ καὶ ἀξίῳ ivrvyóvss) . : 

pucus , cui sub initium bono ct digno incideris, οι’. 5 


4." 1. 
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quod bonum εἰ dignum incideris, perperam omittens, quod 
omitti non debet τῷ πρώτῳ; tum neuter ostendit vim vocis 
ἀξίῳ, cui pater adscripsit εὐώνῳ. Sed et mox perperam ii- 
dem κοτύλην verterunt sexiarium vel sestarium , cnm deberent 
Aeminam, ut adnotavit idem. Gnox. 

Pag. 82.1. 1. EL) Cod. W. recte εἶ, quod in reliquis 
omissum , sensum perturbat. Sorax. 

Ead. 1. 2. "Ὡνησάς γε) Gratum mihi fecisti. Bnop. Rec- 
te Brodaeus; modo pro gratum scripsisset, utile, commodum. 
Contra J. Seagerus, qui Class, Journ, Vol. XIII, p. 78. οὐδὲν 
addi volt, longe aberravit a vero sensu. Quodsi enim sic 
mentem Lycini cepit: nihi tibi profuisti, turpiter confudit 
ὀνάναι et ὄνασϑαι. Quem errorem vitasset, opinor, ei addi- 
tum in textu fuisset Objectum με, quod tamen, cave, ne 
adjiciendum putes, ἴῶνησας enim, vel Objecto non addito, 
formula est solennis, quae facile Objectum externum intelli. 
gi patiatur. Sic Diall. Deor. XXVI, 1. Apollo ad Mercu- 
rium: Ὥνησας, δείξας τὰ γνωρίσματα, bene meruisti, (de me) 
monstratis signis. Lruw. 

Kad.l 9. El μὴ ἄρα) Duas illas voces ex conjectura sup- 
plevimus, quas et sensus postulat, et vox εἴη, ut omitteret, 
librario oscitanti ansam dedit. SorAw. ἴάρα scilicet in hac 
structura minime ferri potest. Sed ut omnino felicissime 
verba Solanus emendavit, ita tamen vellem εἴη statuisset illud 
ipsum esse, quod Lucianus scripserit, εἰ μὴ, neque vero sir 
tantummodo ansam dedisse, ut εἰ μὴ adderetur. Pro εἴῃ 
itaque confidenter edidi s μὴ, praesertim quum verbum Sub- 
stantivum b. l. magis sit supervacaneum , quam necessarium, 
C£. similem locum Char, c. 11. Kel μὴν οὐχ ὁρῶ, 6, v: ἀγαϑὸν 
αὐτῷ πρόςεστιν, εἰ μὴ ἄρα ἕν τοῦτο μόνον, ὅτι etc. Lrmu. 
Ead. 1. 10. "exo of κάπηλοι) Conf. L. Bos (bene mo- 
nente cl. Hemsterh.) ad Ep. 9. ad Corinth. p. 154. ubi καπη-- 
λεύοντες τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ explicat ex Jfeschyl. 7. Theb. xa-, 
πηλεύειν μάχην, quod Ennius cauponari bellum dixit, i, e. cum 
dolo bellum gerere, et auro magis, quam ferro ac virtute. 
Peculiariter de philosophis veteribus dicunt Graeci scripto— 
res καπηλεύειν σοφίαν, μαϑήματα, de malis et Sopbistis, qui 
sapientiam et disciplinas quaestui habebant, et falsa pro ve- 
ris docebant, bonis mala miscebant, haud aliter ac caupo— 
nes, qui vinum aqua mixtum vendunt, vel qui dolo 
tiuntur; eaque pluribus exemplis firmata videantur ibidem, 
Hine καπηλικὸς pro fraudulento apud .dristophan. aliosque, 
Olim vero i m non ita malam valebat, quin significa- . 
à imodm ,jd praecipue mercaturae genus, 
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quod per nummos fit, opponiturque priscae mercium permu. 
tationi: quare καπηλικὴ τέχνη et καπηλικὸν recte vertitur mum- 
mularia ap. zíristot. L Polit. cap. 9. ubi bis ter occurrens hoc 
verbum, mec non capitt. sqq. videri potest. Rxrrz. 

Ibid. Κερασάμενοί ys) “Ἄσμαπι immiscentes, Bnop. Ta 
venditione vini triplicem fere fraudem cauponum notant ve- 
teres: quod illud diluant, mangonizent, et falsa mensun 
vendant. Casaub. ad "Theophr. Char. p. 944. SorAw. 

Pag. 88.1.8. "4ga ταὐτὰ) Ἶάρα ταῦτα Edd. Lege ταὐτά, 
Gvuvrr. Hogat Hermotimum Lucianus, ὁ διδάσκαλος ὁ σὸς, 
* - 4 δ΄» e . αν 3 ὦ ^x- 
ego ταῦτα πρὸς υμᾶς λέγει ὁσημέραι, καὶ περὶ τῶν αὐτῶν, ἡ ἄλλα ἢ 
ἄλλοτε; πολλὰ γάρ ἐστι. πρόδηλον, c ἑταῖρε. ἢ οὐκ dv εἰκὸς 
ἔτι παρέμενες αὐτῷ κατὰ τὸν ᾿Οδυσσέα περινοστῶν, καὶ “τεριπλα- 
voutvog, tl τὰ αὐτὰ ἔλεγεν, ἀλλ᾽ ἀπέχρη ἄν σοι καὶ ἅπαξ ἀκού- 
σαντι; Vertitur, Praeceptor tuus num haec quotidie dicit vobis, 
et de iisdem verba facit, an vero alias alia proponit? multa enin 
sunt, ut patet, amice. — /n non vero etiamnum, ut par est, apu 
ipsum instar Ulyssis circumeundo, et oberrando perduras, si eadem 
loquitur , vcl tibi satis est aliquid. semel inaudivisse? Sed nihil 
certius.juxta et manifestius, quam pro vulgato καῦτα πρὸ 
ὑμᾶς λέγει ὁσημέραι, legendum ταὐτὰ s. v. 4. ὁ. Patet ex re ip- 
sa, et sequentibus, Duo rogat, utrum magister eadem sem 
per, an identidem alia proponat. Respondebat ipse, illud 
esse πρόδηλον" scilicet alia identidem proponi, cum gnulta 
sint excutienda, et discipuli propterea longum tempus de- 
beant adhaerere praeceptori: nam si eadem semper propone- 
rentur, sufficeret vel semel audivisse. Bes per se plana est. 
Immo jam video non aliter haberi in editione Flor. 7515. 
Secuti sumus L. et Cod. Fl. quem Jensius inspexit, qui, ut 
id obiter moneam, differt hic a ΕἸ. qui Oxoniae in Bibliothe. 
cà Bodiejana asservatur. In Oxoniensi enim illo manifeste 
ταῦτα, ut et in reliqq. edd. legitur. Soraw. : 

Ead. 1. 4. Πολλὰ γάρ ἐστὶ etc.] Haec verba sio mu- 
tanda censuit Schmiederus: — ---- πολλὰ γάρ ἔστι. EPM. IIoó- 
δηλον, ὦ ἑταῖρε. ΔΎΚ. Ἦ ovx ἂν etc. Αἴ, si mutanda haec 
vere sint, nescio, quidni potius sic videantur: EPM. πολ- 
ÀA& γάρ ἐστι. ΛΎΚ. Πρόδηλον, ὦ ἑταῖρε" ἢ ovx ἂν etc. Nam, 
si quid omnino recte sentio, compellatio, ὦ ἑταῖρε, nuno 
omnium minime in Hermotimum, valide ab amico adversa- 
rio ad incitas redactum, cadere poterat, "Verum, ut statim 
rem ipsam tangam, nihil prorsus in hac sermonis forma mu- 
tandum est. Ipse Lycinus sibi h. 1. nomine Hermotimi re- 
spondet, persuasissimum habens, neque illum aliter respon. 
dere posse. Hermotimus autem, quum deinde ad eandem 
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quaestionem eodem modo respondeat, non poterat, credo, 
idem de eadem re bis declarare. Dissectus Lycini sermo mi. 
hi quidem idem depravatus videbitur. Neque Jacobsüi senten- 
tiam omnino probo, qui voci πολλὰ praemitti vult ὅτε, ut 
arctius sit hujus enuntiationis cum πρόδηλον vinculum, Nam 
abruptae, vel potius, separatae enuntiationes: πολλὰ γάρ 
ἐστι, πρόδηλον, (int. τοῦτό ἐστιν,) m ἕταῖρε, magis -mihi in 
hujus vividioris loci ingenium convenire videntur, quam 
arctissime connexae, Lzeum. 

Ead. 1. 5. Εἴκοσιν ἔτη) In omnibus antea legebatur εἰκὸς 
ἔτι, nec quisquam praeter J'orstium exstitit, qui corruptum 
locum pronuntiaret. [8 autem margini sui Codicis pro εἰκὸς 
adscripserat εἰκῆ. Sed ne sic quidem sanabatur, Ego vero, 
qui meminissem Hermotimum XX annos perpetuos magistro 
Stoico operam dedisse, ( c. 2. et 77. ) eundem etiam nume- 
rum annorum ex Ulyssis, cui comparatur, militia et errori— 
bus colligi non ignorans, meam emendationem in textum re- 
cipere minime dubitavi; praesertim cum levissima interpo- 
Jatione Codicum scripturam repraesentet. Utinam eadem fa- 
cilitate reliqua apud bunc corrupta sic liquido restituere da- 
retur! Verum non semper sic patet ad emendationem via, 
Cui enim hic in mentem XX illi anni venissent, nisi alibi in 
eodem libello de iis legisset? Non semper itaque inertiae, 
Enarratorum, Editorumve imputandum est, quod corrupta 
apud veteres scriptores verba edantur. Suut enim absque 
Codicum ope quaedam insanabilia. Tum demum merito cul- 
pandi sunt, cum prava et corrupta pro sanis et tradunt et 
enarrant, Soraw.  Eixog ἔτι) Εἴκοσιν ἔτη Solanus jussit re— 
poni, pro absurda scilicet vulgata; ex c. 2. et 77. hujus Dial. 
Cui parere vix dubitarem, quia emendatio est adeo manifes- 
ta, et mutatio adeo exigua. Verum quia neque ullo Codice, 
neque Editione est suffulta, et Gesneri versio sensum ex vul« 
gata elicit satis planum, non ausim ipsum contextum muta- 
re, etsi Solani emendationem valde probo. Rzrirz. Scita 
quidem est versio Gesneri, sed necessitate expressa, ita scili- 
cet comparata, quasi in textu legatur: ἢ οὐκ ἂν εἰκὸς ἦν πα-- 
ραμεῖναί σε αὐτῷ etc. Neque adeo haec nobis norma esse pot- 
est textus constituendi. Ergo quam egregiam Solani emen- 
dationem probarunt Reitzius et Schmiederus, eam nec haesi- 
tantes iidem recipere debebant. Quod equidem nunc tanto 
Jubentius feci, quum etiam Belinus et lielandius illam Solani 
lectionem in interpretationibus suis secuti sint. Sic illud 
κατὰ τὸν ᾽Οδυσσέα, quod alias nescio an nimis vagum foret, 
certam accipit ac destinatam vim, salsamque simul vicennii 
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illius philosopbici, ab Hermotimo jam consumti, notatio- 
nem. Lrzum. 

Kad.1.6. Ilegwvoosàv) Vid. Demon. p. 598, 9. Sorax. 

-Ead.1. 9. "4nó τοῦ πρώτου γεύματος) Pro dx τοῦ mo. 
quod frustra negasse alios in verbis Epist. ad Hom. I, 90. 
ἀπὸ κτίσεως κόσμου, ubi ix dicendum fuisse volunt, satis mul 
tis probat Jac, Elsner. ad Novi foederis libros T. 9. pag. 6, 
quem ideo-saepius ad partes voco, quia et is Lucianum plu- 
rimum ad partes vocat. Rzrrz, 

Ead.l.19. "Qg:s) Scribo Gore μηδὲν, d — κἄν ἄλλως. 
Vonsr. Et hic locus corruptus ; sed Inedicinam ei ego face- 
τὸ ποῦ possum. Alii viderint. Sora. 

Ead. 1.18. Μεϑύων περιήεις) Acute. Alias ebrii fiant, 
qui totum ebibunt; tu nisi totam ad fundum philosophiam 
exhauseris, ut ebrius oberrabis. G£sx. Recte Gesnerus auc- 
toris mentem et cepit et reddidit, Neque adeo justae sunt 
V'orstii et Solani suspiciones. Unum forte κἂν, quod pro zd 
conjecit P'orstius, probabit, si quis strictae legi inhaereat. 
Verum in promtu sunt particulae ἂν etiam in Indicativis 
omissae exempla. Supra c. 89. ὅπου ye, xol εἰ πάντες τὰ ὅμοια 
εἶχον, ἄδηλον ἦν xal οὕτως, ὅστις, ὁ τὰ τοῦ ϑεοῦ ὑφῃρημένος. 
Prom. s. Cauc. c. 18. ὅπου γε, εἰ καὶ τὸ πᾶν τοῦτο σοῦρ ὑφελύ- 
μενος κατεκόμισα εἰς τὴν γῆν, μηδ᾽ ὅλως τι αὐτοῦ καταλιπὼν, οὐ 
μέγα ὑμᾶς ἠδίκουν. ἄλλως autem περιϊέναι maxime convenit 
in ebrium, temere, huc illuc oberrantem, neo pédibus, nec 
oculis, nec consiliis rationibusque bene fixis, Vid,.ad Pis- | 
cat. c. 90. Lrnw. 

Ibid. Ἐν τῷ πυϑμένι) Ex Hesiod. Bovnp. τ 
8 Pag. 84.1. 6. “Ὡςπερ φασὶν ἐν Δελφοῖς) Dico ad Paw 
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qua 
Themis eandem 
Apollo dono accep 
Ibid. Τοῦ ἱεροῦ νάματος) Fontis Cresphontis. Bnon. 
Fod.|.8. Τῷδε) N. L. Sozax, 
Ead. 1.19. Kol ἄλλα ποικίλα πρός. εἰ δὴ σὺ ὠνήσασθαι θέ- 
λῶν etc.) καὶ ἄλλα ποικίλα, πρόςει δὴ σὺ ὠνήσασθαι ἐϑέλὼν eto, 
Et alia omnimoda. «Αοοεᾶϊε vero tu emere volens. ΜΈΛΟΥΣ. | 
Hermotimus, quo probaret, sufficere j 
experiretur, ad judicandum de cae! 
rat similitudine ementis vinum, qui si unum pocillum bi. 
* berit, judicare possit de toto illo dolio, unde haustus ille: 
pocilli esset depromtus, Atqui negat Lucianus rem 
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sese habere, cum non sicut in uno dolio vinum sibi per to— 
tum dolium simile est, ita omnes sectae inter se sint ejus- 
dem generis. Quo autem clarius id ostendat, 4ge, inquit, 
ὃ μὲν γὰρ πίϑος ἔτι μενέτω σοι, xal ὁ κάπηλος, ἐνέστω δὲ μὴ ol- 
νος, ἀλλὰ πανοπερμία τις πυρὸς ὑπὲρ ἄνω. καὶ μετὰ τοῦτο, xva- 
μοι. εἶτα κριϑαί. καὶ ὑπὸ ταύταις, φακοί. εἶτα. ἐρέβινθοι, καὶ 
ἄλλα ποικίλα πρός. εἰ δὴ σὺ ὠνήσασϑαι ἐϑέλων τῶν σπερμάτων, 
καὶ ὃς ἀφελὼν τοῦ πυροῦ, οὕπερ ἦν, ἀνέδωκέ dos δεῖγμα ἐς τὴν 
χεῖρα, ὡς ἴδοις, ἄρα οὖν ἔχοις dv εἰπεῖν εἰς ἐκεῖνο ἀποβλέπων, εἰ 
καὶ οἵ ἐρέβινϑοι καϑαροὶ, καὶ οἵ φακοὶ εὐτακεῖς etc. .οῖϊωπι 
quidem et caupo relineantur, atque insit non vinum, sed seminum 
omnis generis mixtios triticum desuper, postea fabae, dein hor 
deum, et sub his lentes, mox cicer, praeter varia, alia. semina. 
Jam si tu. semina emere velis, et institor, accepto tritico, tibi 
specimen inspiciendum in manus indiderit: possesne tu, illud in— 
tuitus, dicere an cicer mundum , an lentes maceratu faciles etc, 
Marcilius hic legit, xol ἄλλα ποικίλα. πρὸς εἰ δὴ σὺ “ὠἠὠνήσασϑαε 
ἐθέλων. Puto eum voluisse πρόξζει. Tu vero adeas, accedas, 
emere volens, Sed nulla emendatione opus, Satis sana est et 
structura, et sententia; praesertim si sequentia .consideres, 
Quod autem Noster ait, xal ἄλλα ποικίλα πρὸς, id recte inter- 
pres, praeterea varia alia, semina scilicet. Ita enim πρὸς sim- 
pliciter pro insuper in extremo periodi fine ponitur. Demo- 
sthenes I. contra Philippum, Τάλαντα ἐννενήκοντα καὶ μικρόν τε 
πρός. «Αεεολγῖίμε in Prometheo v. 78. 
3 ' , 3 ^ , 

H μὴν κελευσω, καπιϑωνξω ys sto0g. | 
Persequitur hoc argumentum Lucianus, aitque, philosophi- 
am quoque non posse ab uno, quod quis primum dixerit, 
cognosci, quemadmodum universa sit, Neque enim eam 
unum.quid esse, sicuti vinum quocum eam conmipararat Her- 
motimus, eandem specimini similem esse ratus, Τὸ δὲ, per« 
git, ἑτεροῖόν τι ὥφϑη, οὐ παρέργου τῆς ἐξετάσεως δεόμενον. ol- 
γον μὲν γὰρ φαῦλον πρίασϑαι, ἐν δυοῖν ofoloiv ὁ κίνδυνος. αὖ-- 
τὸν δέ τινα ἐν τῷ συρφετῷ παραπολεῖσθαι, ὡς καὶ αὐτὸς ἐν ἀρχῇ 
ἔφησϑα, οὐ μικρὸν εἶναι κακόν. Subobscura haec: neque 
enim oratio illa infinita (αὐτὸν δέ τινα ἐν τῷ συρφετῷ παραπο.-- 
λεῖσϑαι ) pendet ab sequentibus, ὡς καὶ αὐτὸς ἐν ἀρχῇ ἔφησϑα, 
cum haec verba seorsum sint consideranda, et separatum sen- 
sum habeant: nimium tamen illa separavit interpres; quippe 
qui ea plane omisit. At si bene attendatur, apparet, omnem. 
orationem pendere ab ὥφϑη. Sic itaque interpretor: Hoo. 
vero adius esse naturae apparuit , neque perfuncioriam disquisitio—- 
nem exigere: nam vinum quidem emisse vitiosum ,. duorum obolo- 
rum esse jacturam , (κονδύλην tantum. intelligit, : ut. patet ex.. 
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seqq. .) aliquem vero pnm in faece plebis perire, ut tute ipse ini. 
tio dixisti, (p. 530. E. adde p. 549. ) non parvum esae malum, 
scilicet ὥφϑη. Quin et verba illa ov μικρὸν εἶναι κακὸν sunt 
tanquam nominativus posita, referenda itidem ad doo: ut 
sit, αὐτὸν δέ τινα ἐν τῷ συρφετῷ ἀπολεῖσϑαι, οὐ μικρὸν εἶναι κα- 
κὸν ὥφϑη, aliquem vero ipsum ἐπ faece plebis perire, non eri 
guum malum visum est. Jess. Καὶ ἄλλα ποικίλα πρὸς) Ita No 

ster supra Catapl. c. 8. Ubi etiam duo alia similia dedit Sols. 
nus. Rxirz. Non dubius est iste Praepositionis usus, et b. 
1, paene necessario tale quid requirebatur, ubi práecesserant 
ὑπεράνω, μετὰ τοῦτο, εἶτα, ὑπὸ ταύταις, et rursus εἶτα. In 
qua autem maxime offendisse puto JMarcilium, structurae 
verborum: εἰ δὴ σὺ ὠνήσασϑαι ἐϑέλων τῶν σπερμάτων, καὶ 

ὃς ἀφελὼν — ἀνέδωκέ σοι etc. insolentia, neque haec exem- 


plis apud Nostrum quidem caret. Simillimum. est Pro Merc... 
Cond. c. 9. δέδοικα μὴ — προςλαβὼν, κάτα εὐρίσκωμαι, ubi 


vid. Adnot. Ergo gratus quidem fuit casus, sed ni] nisi ca- 
sus isque temerarius, quod Codex 2954. JMarcilii ( non Jea- 
sii, ut scribit Belinus) conjecturam: xal ἄλλα ποικίλα. — Klooc- 
ει δὴ σὺ etc. confirmare quodammodo visus est. Neque adeo 
Schmiederus hanc violentam textus mutationem arripere de- 
bebat. Lzn». 

Ead. 1. 18. Πρὸς) Sic Graeci solent. Demosth. 116. C. et 
INoster Catapl. c. 8. Sorax. 

Ead. 1. 14. ᾿Αφελὼν) "O κάπηλος. Ουγετ. 


Ῥαρ. 85. 1. 9. Εὐτακεῖς) Facile macerantur. οὐ διάκενοι, 


inanes non sunt, Bnaop. 

Ead. 1. 6. 449 ἑνὸς) Vid. supra Pro Merc, Cond. c. 11. 
ubi 1d illastravimus, Sic quoque infra occurrit Conviv. c. 
vel $. 82. 7 ἀφ᾽ ἑνὸς ἀνδρὸς οὐκ ἐννόμως φιλοσοφοῦντος . — κε: 
τρεῖτε τὸν Κλεάνθην etc. Soraw. 

Ead.l. 6. Τοῦ πρώτου ) Intellige γεύματος. Βκπο;».".. 

lbid. Maá9o:) Legendum μάϑοις, et ita interpretati. jam 
sunt viri docti, Gxss. αϑοι ἂν etiam legi in Flor. Edit. 
notat Solanus. Sed quid tum ? Legitur et in caeteris. Nec 


Quod si alicubi invenissem , sine haesitatione recepissem. 
Azrirz., 8. 8. vere edidit μάθοιρ, et hinc nisi fallor, Seyé. 
Non dubito sequi, licet etiam μάϑοι ἂν (int. εἰς ex anteco.) 
quodammodo, quamquam aegre,. defendi posse videatur. 
Lznm. 

Ibid. “Οποῖά ἐστιν) Indicativus ille, pro quo Latini alii. 
que populi amant subjunctivum, adeo est frequens et usita- 
tus Graecis, ut puderet. quidquam de eo monere, nisi scirem, 


quisquam dubitet, quin μάϑοιο vel μάϑοις invenire optaverit. ' 
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eundem nonnullis tamen interdum suspectum fuisse. Quare, 
si οὐδ exempla non succurrunt, videat Jens Lectt. Lucian. 
a p. 27. ad 85. et quos frater G. O. Heitzius adducit in Belg. 
Graec. p. 386. Quibus.tantum addo 24e, V. H. 2, 86. ἠρώ- 
T50:, πῶς ἔχει, ubi tamen facile suspiceris, ἔχοι legendum, 
quia cap. proximo dixerat, ἤρετο, τί πράττοι. Sed nihil opus 
est. Conf. mox c. 63. οἶσθ᾽ οὖν ὃ δράσεις; et Nostrum infra. 
c. 81. £. «al τῆς ye μητρὸς. ἐρομένης αὐτὸν, τί τοῦτα ληρεῖ. Et 
sexcenties alibi. Rrrz. ! ΗΝ 

Eud.1. 10. Ἐν δυοῖν) Dubitavi aliquamdiu, num sic, 
aut ἑνὸς ἢ. ὃν legendum esset; sed video et Jsocratem sic. ferme. 
locutum, p. m. 85, 1. ὀλίγοι πρὸς πολλὰς μυριάδας ὥςπερ ἐν ἀλ- 
λοτρίαις ψυχαῖς μέλλοντες κινδυνεύειν" et Deniosth, 148, 1. àv. 
τοῖν δυοῖν ὀβολοῖν ἐθεώρουν ἄν. SorAx. " 

Ead, 1. 11. “Ὡς καὶ αὐτὸς --- ἔφησϑα ) Vel ita dedisse vi- 
detur Lucianus, σὺ xol αὐτὸς ἔφησϑα οὐ μικρὸν εἶναι κακὸν" vel. 
ita, ὡς x. α. É. ov μ. ἐστι siexóv. Π]πὰ enim ὥφϑη huc revo-. 
care, eum alia jam constructio intercesserit, videbatur du- 
riusculum. Gzss. Non dubitavi, cum Solano illud ὥς, 
quod Edd. habebant, praeeunte Cod. P. ejicere; nam sic 
sensus fit planus: si enim ὡς retineas: illud. sequens εἶναι in 
ἔσται vel ἐστὶ mutandum foret, ut nexum indaganti petebit. 
Ceterum ἐν τῷ συρφετῷ παραπολεῖσϑαι ov μικρὸν κακὸν, habui- 
mus etiam supra c. 2, Rerrz; οιϊπυΐδ8θ tamen gg depre- 
henditur Heitzius. Sed Schmiederus recte omisit, Codicem 
P. secutus. Pro εἶναι Seagerus Vol. XIII, pag. 78. mallet εἴη. 
«v, servata tum particula og. Sed prior ratio haud dubie 
praestat. ΗΜ. ED 

Ibid. Ἐν ἀρχῇ) In hujus Dialogi initio. Bnop. 

Pag. 86.1. 4. Κατὰ τὴν παροιμίαν) Sic illa, ἄλλην μὲν 
ἐξαντλοῦμεν; ἡ δὲ ἐπιῤῥέει consule paroemiographos. In Án. 
glic. Cod.: draritate paginae 315. omnino corrupta, Bovn». 

Ead. 1. 5. 'O τῶν “Δαναϊδὼν πίϑος) Erasmus in proverbio, 
Danaidum dolium, Bnop.| Δαναϊδῶν) Apud alios scribitur 
alio accentu, Ζαναΐδων. In Par. erat vitiose Δαναϊδῶν du- 
plici accentu, Αἴ nos scripturam Edd. J. “414, B. 9. et S. ete, 
expressimus, quae circumflexum agnoscunt, recte quidem, 
81 ab recto Ζαναΐδης formetur; quod tum communis generis 
credendum: id quod tamen vix mihi persuadeo; sed rectius 
cum Suida Ζαναΐδων scribendum existimo a nominativo Zfa- 
voc, ut ἐλπὶς, ἐλπίδων, λαμπὰς, λαμπάδων. Interim con- 
stantem vett. Edd. lectionem expressisse mihi fraudi non 
erit, Rzrrz. Graviter tamen propterea in Heitzum animad- 
vertit Censor ejus in Novv. Actt. Erudd. a. 1746. pag. 257.,. 
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tam manifesta peccata affirmans vel tacite editori esse corri- 
genda. Correxit itaque Schmiederus. Cf. Timon, c. 18. ibi- 
que Hemsterh. 'Tom. 1. p. 410. Lxsm. | 
Ead. 1. 19. '"4xagiaiov) Confer supra c. 6. fin. Et infra 
u, Hist. Conscr. c. 7. Soraw, 
Ibid. ᾿Αποξύσας) Vid. Dial. omnium primum c. 9. ait 
Solanus. At cum ibi legatur ἀποξέων ἂν zóv κηρὸν, nihil aliud 
credo, indicare voluit, quam ἀποξέω et ἀποξύω utrovis mo- 
do dici, Rzrrz. ΝΞ ΕΣ 
Pag. 8. X 1. ᾿ἡἀποϑάνοιο) Ferri sic potest; sed. Lucia- 
nus, ni fallor, scripserat, ἀποϑάνοι ὁ 'προρενεγκάμενος.. So- 
LAN. De hoc Solani judicio satis certo equidem judicare 
non possum, quippe dubius, ubinam tandem offenderit, utrum 
in persona secunda, au in Media forma, Nam illa quidem 
ferri facile potest, non solum per se, de quo nemo dubitet, 
sed nunc quoque, ubi tertia persona zig praecessit, Nam non 
desunt exempla transeuntis orationis in universali sententia 
a voce τὶς ad secundam personam, ut supra c. 28, in Lrycini. 
verbis, et vice versa a secunda persona ad vocem τὶς cap. 4.. 
nbi Lycinus: e? μηδ᾽ ἐν vocovvo χρόνῳ δύναισϑε -—-' εἶ nal 
μὴ — βαδίξοι τις etc. DePlurali vocem zig sequente. egit. 
"A bresch, Diluco. Thuc, p. 240. et exempla e Xenophontis $crip- 
tis collecta habet Sturz. Lex. Xenoph. Tom.IV. p.998. 6.17. 
Non autem ferri potest Media haec Optativi forma, quum 
verbi ϑνήσκειν et ἀποϑιήσκειν Optativus Aoristi semper sonet 
ἀποϑάνοιμι, nunquam, quod sciam, ἀποϑανοίμην. Hanc ipi- 
tur ob caussam corrigenda sane erat vox vulgata, minime 
vero sic, ut conjecit Solanus, quamquam haec ratio simplex. 
et facilis esse videatur. Nam articulus ὁ hoc quidem loco 
longe alienissimus est. QCorrigendum potius ὀποϑάνοες, iu 
quo haud scio, an veram Luciani manum agnoveris. Lxuw. 
Ead.1. 6. "Ev ἀρχῇ) Vid. supra hoc Dial. c. 1..Soz:ax., 
lbid. 'O μὲν βίος βραχὺς) Virgil. X. Aen, - 00. 
— reve et irreparabile tempus 
Omnibus est vitae. — ^ ΝΝ ᾿ 
Horat. Od. 4.1,. Y. JuvenaZ, Sat. 9. Cocw.. -᾿ 
Pag. 88. 1. 1. Οἶσϑ᾽ ovv ὃ δράσεις;) Doct, 4fbresch, legit. 
δράσον, in animadv. ad eschyl. T. I. p. 510. ut sit per hy- 
perbaton, pro δράσον οὖν, ὃ οἶσϑα, ut in Tox. c. 69. ἀλλ᾽ 
οἶσϑα ὃ δράσομεν. Et ex Eurip. Iph. Taur. 1203. οἶσϑα νῦν... 
& μοι γενέσϑω, aliisque id probat; nec displicet, quig inter- 
rogatio hic in Luciano minus apta. Rzrrz. RBReclamat locus. 
Diall. Mortt. XIII, 6. ubi vide, quae adnotata sunt. Tom. IL. 
p. 674. Lzuw, ! ες " 
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Ead. 1. 7. Καὶ μὴ εὖ εἰδέναι) Kal μὴν εὖ εἰδέναι. Mancir., 
Καὶ μὴν εὖ εἰδέναι χρὴ etc.) Hermotimus denique vix quid— 
quam amplius dicere habens, quo Lucianum male de expe- 
riundis sectis omnibus disserentem coarguat, pueriliter ait, 
eum id prae invidia facere, videntem, quantos jam in disci. 
plinis philosophicis progressus fecerit Hermotimus. f! tu, 
respondet, nil morare me, tanquam insanientem , tugue iter 
tuum confice, et, quod videatur, agito. «A οὐκ idc, subjicit 
Hermotimus, σὺ βίαιος ὧν αἱρεῖσθαί τι, ἣν μὴ πειραϑῶ ἀπάν-- 
των, 44: tu, violente, non sinis me quidpiam elinere, nisi cum 
per omnia iverim. Lucianus: Kal μὴν εὖ εἰδέναι χρὴ, ὡς οὐκ 
ἄν ποτε ἄλλο εἴποιμι. Culpatur Benedictus, quod haec ultimà 
non bene verterit, 7ftqui me munguom aliud dicturum, probe. 
scias oportet. Quidni bene Benedictus verterit, non video. 
Ait Hermotimus, “411 tu, qui violentus es, non sinis quidpiam 
arripere, nisi ubi omnia perquisierim, Respondet ille: 4frgui 
probe scias oportet, me nunquam aliud dicturum, me nunquam 
aliam de hac re sententiam laturum. ]Delgice magis conve- 
nienter Graeca: haec efferri possint, Ja gy moet weten, dat ik 
noit anders sou seggen. Sic c. 75. Ovx ἂν ἑκόντες εἴποιεν etc, 
Non ultro id dicerent. c. 77. Οὐδὲ γὰρ dv ἐκεῖνο ὀρϑῶς εἴποις, 
Neque enim id recte dicas, diceres, dixeris. Sed statim nom 
bene Benedictus haec tractavit (Foz! dy μὴ ἕτερός σοι λύγος συμ- 
μαχήσας, ἀφέληται τῆς βίας, ἤδη ἀγόμενον) vertens, Nisi dum 
altera pro te faciens oratio, quod jam illatum est, auferat a vio- - 
lentia; cum debuerit, Donec nulla alia oratio tibi succurrens, 
ex vi te, qui jam raperis, duceris, eripiat, vindicet. Jess. 

Jbid. “Ὡς οὐκ ἄν ποτε ἄλλο εἴποιμι)  Obsopoeus, ut ne quid 
interim dicam aliud. — Benedictus, me nunquam aliud. dicturum. 
Immo, ut recte notavit pater, ut ne quid dicam a ratione alie- 
num. Gnow. 

Ead. 1. 8. Mvalvioy — αἰτιᾶσϑαι) Homer. I, N. Bnop: 
Homer. Il. 4, 658. Soraw. 2E 

lbid. Δοκεῖς μοι — αὐτὸν — ἀγόμενον) Án sic scriben- 
dum et distinguendum? δοκεῖς u. x. v. v. αἰτιῶσϑαι, αὐτὸς ἕς τ᾽ 
ἂν μὴ ἕτερος σ. λ. 6. c. v. βίας, ἤδη ἀγόμενος. Nam violentiae 
certe crimini ipse, donec altera auxiliatrix. oratio te liberet, 
obnoxius eris. Guvrzr. 07 

Ead. |. 9. Αὐτὸν) Salebrosus hic locus; nec, quid de- 
cernam, in promtu est. Aut dormitabat, cum haec scribe- 
ret Lucianus, aut oscitabant, qui descripserunt, librarii. Ut 
enim verba nunc leguntur, ex illo αὐτὸν nemo, credo, sen- 
sum eliciet commodum, Aliter autem a Luciano scriptum 
fuisse, tum ex absurditate verborum constat, tum etíam ex 

Lucian. Fol. IF. f 
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litura, quae in M. apparet, cuique hodierna scriptura a re- 
ceutiore manu inscripta est. Sonax; Αἀϊειᾶσϑαι αὕτως corrigit 
TA. M. Et marg. B. 2. Rxirz. Spero, qui interpretationem 
nostram hic cum Graecis contulerit, illum nibil absurdi am. 
plius in iis deprehensurum, Sed clariora erunt Graeca, si 
primo observes, αὐτὸν jungendum cum ἀγόμενον, deinde, si 
post αἰτιῶσϑαι incidas: Latina autem illustriora erunt, si in 
verbis, a vi ME libergt, Me illud vel omittas simpliciter, vel 
in illum mutes, Nam de se quidem loquitur, quo respectu 
γι mihi in rentem venit, sed loquitur in tertia persona. 
Gzsw. Haec quidem rectissime habent. Quod autem idem 
Gesnerus in versione ita interpretatur; donec alia ratio tibi 
succenturiata a vi me liberet, mentem Luciani pervertit mani- 
festo, Nam ratio illa non Hermotimo, sed ipsi Luciano, 
dici debebat succenturiata, Unde JJielandius pro σοι desi 
voluit μοι, sensum quidem rectum, judicium vero minus su 
actum, secutus. Neque enim ullo modo verba vulgata mu- 
tanda sunt, Imo vero go; unice tenendum, modo ne cum συμ- 
μαχήσας conjungas, sed cum sequentibus ἀφέληται τῆς βίας. 
Dativum autem cape pro Genitivo, ita, ut cogites τῆς βίας 
σου, et omnem jam sententiam sic redde: donec alia. ratio, 
mecum faciens, a tua vi me liberet, Eadem prope ratione dictum 
πᾶσαν ἀποκέκλεικέ μοι (non μου, sicut in C.) τὴν Θάλατταν. 
Quod autem pro αὐτὸν Wielandius scribendum censet αὑτὸν, 
non perspexit vim vocis αὐτὸν, quam Gesnerus bene reddidit: 
qui ipse — auferatur. "Tantum abest, hoc vult Lycinus, ut 
vim tibi inferam, ut ipse contra a te vim patiar, a qua per 
aliam rationem jam necesse est me liberem. Lznzuw. 

Ead. Y. 14. Αὐτῷ) Τῷ λόγῳ sc. Guvzr. 

Pag. 89.1. 6. Τῷ τοιούτῳ) TQ κριτικῶ. Ουτετ. 

Ibid. Kol προϑέμενον) Supplendum τὸ δεῖ. GuveT. | Fa- 
tue Benedictus et inde haec editio, omnibusque in medio positis 
eligendum eum, qui differt et cunctatur. Recte Obsopoeus, om- 
nibus in medium propositis elizere oportere cunctantem et tardan— 
iem etc. Gnow. Kol προϑέμενον ἅπαντα sig μέσον. αἱρεῖσθαι 
διαμέλλοντα, καὶ βραδύνοντα, πολλάκις ἐπισκοποῦντα.  Inter- 
pres: omnibusque in medio positis eligendum eum, qui differt εἰ 
cunctatur, saepe contemplando. Sed Lucianum non assecutus 
est, Ilud, ut puto, voluit Lucianus: Omnibus in medio po- 
sitis, oportet eligere immorantem , et cunctantem, saepe conside- 
rantem, Vult enim, non temerariam et inconsideratam debe- 
re fieri istiusmodi αἵρεσιν. ΨΙΤΆΙΜΟ. 

... Kad.1.9. Τοὺς ᾿Δρεοπαγίτας) ÁAreopagitae in tenebris ju- 
dicabant. Guxzr. 


/ 
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Ead. 1. 14. Ἐπὶ πάντων ἐλθεῖν) Ubi Lucianus dixisset, 
Hermotimum suum tum denique certo et liquido philosopha., 
ri posse, ubi omnia diligenter examinarit, nulla neque aeta. 
tis, neque speciei, neque existimationis dicentis ratione, 
habita; respondet Hermotimus, Μετὰ τὸν βίον φῇς" ix γὰρ 
τούτων, οὐδενὸς ἀνθρώπων βίος ἐξαρκέσειεν ἂν ὡς ἐπὶ πάντων 
ἐλϑεῖν, καὶ ἕκαστον ἀκριβῶς ἐπιδεῖν, καὶ ἐπιδόντα κρίνειν (κρῖ» 
voi), καὶ κρίναντα ἑλέσθαι, καὶ ἑλόμενον φιλοσοφῆσαι. — Post υἱ-- 
Óiam dicis. Ex his enim sequitur, nullius hominis vitam satis 
longam esse, ut omnia perlustret, et accurate singula perspiciat, 
perspectaque judicet, judicaia eligat, delectugue habito philoso— 
phetur. Saepe supra et infra in hoc libello utitur auctor for- 
mula illa loquendi, per omnes ire, sectas scilicet, perquirere, 
perlustrare, excutere; idque Graece per ἐπὶ πάντα, vel πάν-- 
τας, ἐλθεῖν" in hoc tamen loco mirifice mutat, si modo ipse 
mutationis sit auctor. Certe pag. seq. κἂν ἐφ᾽ ἅπαντας ἔλ- 
ϑωμεν πειρώμενοι, eliamsi per Omnes iverimus, experimentum 
capientes, Cap. 68. δεήσει τοίνυν σε, εἰ μέλλεις Στωϊκῶν τὸν 
ἄριστον εἴσεσθαι, εἶ καὶ μὴ ἐπὶ πάντας, ἀλλ᾽ οὖν ἐπὶ τοὺς πλεί- 
στους αὐτῶν ἐλϑεῖν, oportebit igilur te,.si Stoicorum optimum 
cogniturus sis, si non per omnes, per plurimos saltem istorum ire. 
Supra c. 45. ἐπὶ πάντας ἀναγκαίως ἀφιξόμεϑα" c. 49. δεήσει ἐπὶ 
zqyrag ἐν κύκλῳ ἐλϑόντα ἰδεῖν' c. 41. qv μὴ ἐπὶ πάντας Dome. 
Jzxs. Πάντα) Emendationem Jensüi secutus essem πάντας 
legentis pro πάντων, quod in omnibus impressis legitur, nisi 
in M. et L. πάντα invenissem, quod vetius puto. Vid. ta- 
men c. 41. ubi itidem ἐπὶ πάντων sine ἐλθεῖν. Sorasx. Sed ' 
quoniam ibi sine ἐλϑεῖν, nihil huc facit illud ἐπὶ πάντων. Le- 
gendum aut ἐπὶ πάντας, aut, ab Codicum assensum, potius 
ἐπὶ πάντα, 1. e. sd λεγόμενα. Lxuw. 

Ead. 1. 186. 4xgifóg ἐπὶ δεῖν ) Restituo ἐπιδεῖν. Bop. 

Pag. 90. 1. 1. Γὰρ) Ita, uti conjeceram, M. P.et L. pro 
καὶ, quod in aliis omnibus erat. Sor.ax. 

Ead. 1. 4. Ἔτι μοι δοκοῦμεν ) Παρέλκον illud μοι. Guxxr. 
Imo haec observatio παρέλκει. Lzun. | 

Kad. 1. 6. Of ἁλιεύοντες) Videtur ad fabul. 4fesop. allu-. 
dere, VonsT. 

Ead. 1. 18. Οὐκοῦν πειρῶ διεκδῦναι) Hoc Obsopoeus ver- 
terat, proinde ego te rursum extricare conabor. Longe aliter 
Benedictus: Ergo da operam, ut effugias. | Utrumque verba 
haec significare possunt, si sola spectentur; verum nexus 88» 
quentium satis ostendit, posteriore modo accipienda esse. 
Rzrrz. Medium est πειρῶ" de Activo ne cogitari quidem 
potest, nisi ab eo, qui discrimen inter πειρᾶν et πειρᾶσθαι, 
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uod diligenter observavit scriptor noster, plane ignoret. 
CF. πειρῶ ἀληϑεύειν supra c. 86. Lenw. 

Ibid. Σὺν 0:3) Verba haec σὺν ϑεῷ γὰρ οἶσϑα νεῖν, Ob- 
sopoeus reddiderat, negue enim mihi dubium est , peritia, natandi 
te praecellere. Melius Benedict. juvante enim. Deo natare scis. 
Posterius verum esse, $i probatione indiget, adi Zfristophan. 
Plut. 114. Et Kusterum, idem ex Eurip. adstruentem. Rzrrz. 

Pag. 91. 1. 19. 'O δὲ πέντε) M. et Fl, Ed. haec verba ha. 
bent, quae in reliquis non reperiuntur. Sorax. 

Pag. 98. 1. 10. ᾿Ιδιώτην τινὰ βίον) Jens. aliud agens in 
Lectt. Luc. p. 90. fatetur quidem, Benedictum non plane ab- 
errasse, qui privatam vitam verterit; tamen non intellexisse 
veram vim, cum significet vitam rudem, indoctam, impolitam, 
incultam: aliaque exempla adfert, ubi ἰδιώτης exponatur per 
ἄμουσος. Et adpositionem illam duorum substantivorum plu- 
ribus illustrat, ut στρατιώτης βίος, τέχνη βάναυσος eto. Con- - 
fer infra cap. 81. Rxrrz. | 

^ Ead.1.11. Τοῦ φιλοσοφεῖν ATK.) Expunge ΜΥΚ. quod 
quidem post verba haec εἴτε xol μὴ substituendum est hoc 
pacto: εἴτε xol μή. .4T'K. Bnop.  Delenda nota personae 
ATK. Manc. . 

Ibid. Τοῦτο ξυμβαίνει γε ἐξ ὧν φὴς ἀδύνατον slvat quioco- 
φῆσαι) Οὐδοροειι5,. illud quidem accidit, quos dicis, philose- 
phari promtum non esse. At. Benedictus, illud quidem accidit, 
quod dicis, non esse promtum philosophiae incumbere, et hujus 
nasuta commutatione vocum, et utriusque interpretatione 
non satis valida vocis ἀδύνατον. Intellige cum patre, illud 

uidem colligitur ex iis, quae tu dicis, non posse philosophari. 
Nam ξυμβαίνειν hic ponitur, ut supra, μαίνοιτ᾽ ἂν ὃ μὴ τέτ-- 
ταρα ξυμβαίνειν λέγων, nempe ἐκ δυοῖν δυάδων συντεϑεισῶν. 
Gnaow. Interpres, μα quidem accidit, quod dicis, philoso- 
phari promtum non esse, Αἴ non videtur intellexisse verbum 
ξυμβαίνειν, quod saepe usurpant Graeci, cum significari vo— 
lunt, ex dictis aliquid consequi, effici, vel colligi. JDesum- 
tum ab arithmeticis, atque ita etiam ἢ. 1.  Vertas igitur 
verba: Hoc quidem sequitur ex iis, quae dicis. VrrnixG., aec 
verba perperam in vulg. et M. Luciano tribuuntur: quod et 
IMarcil. viderat, et Ed. J. confirmat. Soraw. 

Ibid. "£y φὴς ἀδύνατον) An i£ dv; Gurzr. 

Pag. 94. 1. 9. “Ὑπερήμερον) Vocis ὑπερήμερον notionem 
eleganter declarat illud Longini s. 14. ubi ὑπερήμερόν τι τοῦ 
ἐδίον βίου xal χρόνου φϑέγξασϑαι recte interpretatus est ex 
cerone 'Tollius, dicere aliquid, quod non isdem regionibus ter- 
minelur, quibus vitae nostrae spatium circumscriptum est. Gxsz, 
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Ead.1.8. TelevrQv) Sic supra c. 46. Hic rursus Edd. 
J. 4d. 1. H. Par. S. quas consului, τελευτὼν adverbii more, 
non τελευτῶν, ut Bud. in Comment. RBzrrz, Sed B. 3. recte 
edidit τελευτῶν, et jure suo Dipp., Seyb. et Schm. a Heitziana 
scriptura recesserunt, Vid. Varr. Lectt. ad c. 46. et ad De 
Merc. Cond. c. 42. Lzuw. EE 

Ead.1.5. Εἴτε καὶ μή. σὺ δὲ πῶς) Excidit nota personae, 
Εἴτε καὶ μή. ΑΥ̓Κ. σὺ δὲ πῶς. Νίακποιι. ΤΥ, P. εἰ Εά.ὠ.. 
agnoscunt Luciani personam, quae in reliquis non notatur. 
Soras. | BEEN 

Ead. 1. 8. "O,« svo.) Lege ὅτι. Guvzv. Hocita verum 
est, ut lectores rogem, habeant pro eodem, ao si ita edi συν 
rassem ; licet pristinam lectionem non mutaverim, quia vac 
riationem in ea non inveni, Rzirz. n Basileensi saltem 
tertia 6 τι legitur, intervallo quidem parvo relicto inter 6 et 
τι, sed commate tamen solito omisso, Sed vel sine ulla libri 
ullius auctoritate rescribendum erat ὅτι, sensu ita flapgitante, 
Ταληϑὲς enim Subjectum est in εὕρηται, neque vero-omuind, 
quodcunque ab antiquioribus philosophis forte inventum vi. 

eatur. Lrenuw. vos 

Ibid. TÉ εὕρηται) Τί εὕρηται πρὸς αὐτῶν; ἐγὼ μὲν οὐκ ἂν 
ὀμόσαιμι, καί τοι πόσα ἄλλα etc, Excidere nomina persoba- 
rum, videlicet: τί εὕρηται πρὸς αὐτῶν; ΕΡΜ. Ἐγὼ μὲν οὐκ ἂν 
ὀμόσαιμι. ΔΎΚ. Καί τοι πόσα ἄλλα. Mancir. —Conjecturá 
Marcili ita mihi vera visa, ut mihi non temperarim, quin 
in contextum reciperem deficientes in Edd. personas, maxi? 
me, cum Cod. M. viam ad id muniat.. Et minus apte 8}10- 
qui eadem persona interrogaret ac responderet. Cum vero 
Marcilii conjeoturae responderet Cod. M. solitis suis punctis 
designans Hermotimi personam, eamque sequi lectionem 
decrevissem, necessario et proximum //TK. ex JMarcilio re- 
cipiendum erat, etsi Codex ibi non addiceret; nam si hanc 
omisissem , nova confusio orta foret, Rxrrz. 

Kad.1.9. EPM. 'Eyo μὲν οὐκ ἄν ὁμόσαιμι. A4 TK.) "Epp. 
agnoscit M. quem suis punctis, pro more designat. Sed 
A TK. idem Cod. non habet; sententiae tamen id necessario 
postulanti reddimus. SorAx. | . 

Pag. 95. 1. 18. Καὶ σὺ xal πρὸς τοῦτο ὅρα] Haeo 
verba facile falso capi possunt ab eo, qui πρὸς τοῦτο cum 
ὅρα conjungat, et reddat ad hoc, i. e. insuper, praeterea. Quod 
quidem accidere non potest ei, qui sciat teneatque, vim istam 
exprimi formula πρὸς τούτῳ, νεὶ τούτοις. Verum etiam cal— 
lidiori, si minus sit attentus, idem accidere potest, quum 
vulgo in Edd. post τοῦτο nulla prorsus distinctio reperiatur, 
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qua indicetur πρὸς τοῦτο non ad ὕρα, sed'ad verba ὅσου δεῖ 
τοῦ χρύνου, referendum esse, vertendumque: ad Aoc .( nego- 
tium). Itaque commate ego suo loco posito errori isti oc- 
curri, versionemque Latinam Tu vero hoc etiam vide, guanio 
opus sit tempore, δὰ hanc rationem castigavi. Lxxzm. 

Ead. 1. 16. "Ev τοῦτό ἐστιν) Intellige ὁ χρόνος. Goxx. 

. EKad.1. 19. Kel ὑπάρχειν) Non poterat hio abesse con- 
junctio, alíoqui lubens cum W. eam omisissem, quia xol jam 
nimis frequenter est repetitum: nam qui paullo supra, a 
verbis xol διαγνῶναι incipiens numerare velit usque.ad καὶ 
τέχνην... inveniet vicies positum καὶ, intra viginti versus. 
De quo supra jam questus sum, Sed Latini hic Graecos co- 

pia vincunt, qui orationem variare possunt per e?, ao, que, 

aique, nec non, eliam,. guogue, tum, cum etc, dum Graeci 
καὶ et τὸ solis fere contenti sunt, etsi ἢ μὲν, ἠδὲ interdum 
pro iis adhibeant. Rzr1z. Mireris has Feitzii rationes. Ve- 
rum praetermisit etiam idem unum xol, non solum numeran. 
do, sed etiam edendo; illud scilicet, quod post cor in omni- 
bue Edd, vett, insertum reperitur; quodque fateor facilius 
abesse potuisse, quam cetera viginti, Unde prope abest, ut 
suspicio mihi oriatur, non illud καὶ, quod ante ὑπάρχειν, 
sed hoc, quod ante κατὰ positum est, in Cod. Witt. omissum 
esse. Jeitzium nimis securi secuti sunt recentt, Editores. 
Lanw. 

Pag. 96.1. 8. " Hiig) Retinui vulgatam, etsi ἄγεις, quod 
Cod. P. habet, non malum. Interdum enim ἄγω ita absolute 
usurpatur, pro venio, i, e. quasi ἄγω us, adduco me, quod 
Lexicogr. jam notarunt, Sio ἐπάγειν et προράγειν sine accu- 
sativo ;drrian, Exp. Alex. I; 1. ὥρτε ᾿ἡλέξανδρον --- ἐπάγοντα 
evxért ἐδέξαντο. b. c. 2. p. 6. £. ed. Gron. προράγοντος Ae 
ξάνδρου ἐκ πολλοῦ συμπεφευγότες ἦσαν. Id, L.9.c. 8. p. 68. 
προράγοντα δὲ κώμῃ τινὶ τῶν Τελμισσέων, ἐντυχεῖν παρϑένῳ 
ὑδρευομένῃ. Rxrrz. 

Ead. 1. δ. Τῆς δινὸρ ἔλκεσϑαι) Erasmus in proverbio, πα- 
sibus trahere. Bnop. Cf. Diall. Deor. VI, 8. Alia, eaque 
haud pauca, loca Index suppeditabit. Lxmnw. 2 

Jbid. Θαλλῷ ) Vid. 4fihen. 25. A. B. et Casaub. qui Pja- 
tonis etlam ea de re locum affert, Utitur eadem figura et PA 
lostr. pag. 587. τούτῳ ἀμφορέα μὲν οἴνου προράγων, ἢ ὄψα, 3 
ἐσθῆτα, ἢ ἀργύριον, εὐμεταχειρίστῳ ἐχρήσατο, καϑάπερ of zi 
πειναντα τῶν ϑρεμμάτων τῷ ϑαλλῷ ἄγοντες. SonAw. Junt. non 
hic modo ϑαλῷ, uno λ, sed et supra Reviv. c. 46. quod qui- : 
dom eodem redit; verum plurium Edd, consensum aequigsur, 

RIT2. : 0 ta lae sj 
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Ead.1.6. Τῷ ἐπιτραπεξίῳ) Hoc est, τῷ ἐπὶ τῆς τραπέζης 
ἐκχεομένῳ ὕδατι, ὃ διὰ τὴν ἰσοῤῥοπίαν καὶ τὸ ἀπαρέγκλιτον τῆς 
τραπέζης ἐπὶ χώρας μένον, καὶ τῆς ἐπιφανείας ἐπανεστηκὸς τῷ 
δακτύλῳ ὀχετηγοῦντι αὐτὸ φιλεῖ ἕπεσθαι, ῥυτῆς φύσεως ὑπάρχον, 
καὶ ἀτρεμεῖν μὴ πεφυκός. Οδεΐετα usque ad ρδρ..317. crebrae 
sunt repetitiones comparationum, quae passim alibi, Bounp. . 

lbid. ᾿Επιτραπεζίῳ ὕδατι) 4dquae super mensam injectee vel 
effusae. Bron. 

Ead.1.8. Καλάμῳ τινὶ) Homo inconstans itidem arun. 
dini a quolibet vento motae comparatur in Novo foedere, 
Luc. VII, 94. ubi Eisner. et hoc Luciani adducit. Rx1rz. 


Pag. 97. 1. 14. Τὸ δὲ πολὺ! Sic haec conjuncta legun- 
tur in B. 1. et 3. In aliis, et in Jteiiziana quoque, et recentt.,, 
commate post δὲ posito separata; τὸ δὲ, πολὺ ποῤῥωτέρω, 
Unde error natus, τὸ δὲ absolute positum esse, et πολὺ refe- 
rendum ad Comparativum. Quapropter jam Seagerus in 
Class. Journ. Vol, XIII. p. 78., quum illud τὸ δὲ concoquere 
non posset, medicinam loco, non suo stomacho , quaesivit, 
eoque tandem devenit, ut legere cuperet, τὸ δ᾽ ἐναντίον, no- 
Av etc. Tantum turbarum prava interpunctio excitare po- 
tuit! Conjunge, quaeso, τὸ πολὺ, et redde: maxima ex par- 
:e: et omnia, spero, sana erunt. Lux. 

Pag. 98. 1. 1. Γάρ τι λυπ.) An γάρ τοι; Guxrzr. Inter 
γὰρ et λυπηρὸν inserebatur τὸ, quod duce M. delevimus. So- 
LAN. lmmerito ejectum τὸ a Solano, Leitzio, et recentt. 
Editt,, negligenter omissum in Cod. M., perperam tentatum 
a Guyeto, qui γάρ τοι legi, et a Seagero in Class. Journ. 1. 1. 
qui admodum insulse corrigi vult: πάνυ γάρ τε λυπηρόν τε 
καὶ etc. Tgnorarunt nempe hi omnes, vel neglexerunt vim 
formulae πάνυ τι, quae sic significat quovis modo, ut πᾶς τις, 
quilibet est, Hanc vere Atticam phrasin, si quis ignoret, 
discet e Sturz. Lex. Xenoph. Tom. III. p. 406. Elegantia ita- 
que non privasse, sed ornasse videbor Lucianum, quum re- 
stituero illud τι, in quo omnes Edd. vett. consentiunt. Lrunx. 


Ead. 1. 7. Ἐπιγνώμων) Hujus vocis vim hic locus osten- 
dit Lexicographis non satis perspectam. Vid, Suid, Sorax. 


Pag. 99. 1. 1. Πείϑειν ἡμᾶς fiot.) Ordo, βιάξονται ἡμᾶς 
πείθειν εἰδέναι. Guvxr. 

Jbid. Toig) Ex P.et L. En reliquis enim ταῖς. ΘΘΥΑΝ, 

Ead. 1. 8. "Ὅμως) Solus W. Codex hanc vocem agnoscit. 
SoLaw. At Obsopoei versio exprimebat illud iamen, Rxirz. 

Ibid. Et v.g οἴοιτο etc. ] Hac ipsa argumentatione ab 
eo, quod altaria sunt, ad id, quod dii sint, utitur Timo- 
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cles Stoicus in optima forma in Jov. Trag. c. 51. ad quem lo. | 
cum Scholiastes observat, Themisiio teste, Chrysippum pri. 
mum formulam istam usurpasse, [ΕΠ ΚΙ. 

Ead.1.8. Εἰργάσω) Hermotimus, ubi plane convictus 
ab Luciano erroneae suae opinionis esset, exclamat, Ola με 
ἐργάσω, ὦ Δυκῖνε, ἄνϑρακάς μοι τὸν ϑησαυρὸν ἀποφῷνας. kt 
hoc nimirum inter foedas corruptae Lucianeae lectionis sor- 
des; cui similem labem addas licet ex Astrolog. cap. 98. ἐς 
γάζοντος. Corrige tandem hic εἰργάζοντο, illic εἰργάσω. In 
poétis quidem augmenti, quod vocant, neglectus frequens: 
at in hujusmodi scriptoribus talia sunt librariorum flapitia. 
In contrarium peccatum est in Fugitivis c. 6. ubi εἰργάσασθϑαι 
scribitur pro ἐργάσασϑαι. Jews. Jensiiemendstionem aucto. 
ritate sua firmant Codd, W. et L. Sorax. 
᾿ς dbid, ᾿άνϑρακὰς μοι τὸν ϑησαυρὸν ) Erasmusin prov. Tke- 
saurus carbones erant. Bnop. Infra rursus Zeux. c, 9. £. So- 
LAN, Hoc proverbium respiciens Timon in Timon. c. 41. in. 
vento magno thesauro exclamat: πόϑεν χρυσίον τοροῦτον; 4 
που ὄναρ ταῦτά ἐστιν; δέδια γοῦν μὴ ἄνϑρακας εὕρω ἀνεγρόμε- 
vog. Cf. Philops. c. 32. et Adnot. ad Zeux. c. Q. Ln». 

Ead, 1. 18. Περὶ ὄνου σκιὰς) Érasm.in paroemia, De asi- 
ni umbra. Bnop. Proverbii hujus historiam habes ap. Pat. 
1558. Demosthenes pro concione interpellatus, fabulam nar 
rare incipit de duobus hominibus iter una facientibus, quo- 
rum alter asinum alterius conduxerat. F'ervente aestu de 
umbra asini discidii caussa, orta est, utroque sibi eam vindi- ᾿ 
cante. Dominus enim operam, non umbram, locaase aje- 
bat: ille vero et id operae esse partem contendebat. Hoc 
dicto, silet Demosthenes: instat populus, postulatque, ut 
litis inem narret: ad quos ille, vos vero, iuquit, de asini 
umbra audire cupitis, de Rep. dicenti operam dare recusa- 
tis. Vid. etiam zxristoph. Sch, Σφηξὶ, v.191. et Plat. Phaedr. 
ed. Bas. p. 208. A. In proverbium deinde abiit, de rebus ni- 
hili cum disceptatur, quod etiam apud JMenandrum exstitisse 
ait Zenob. VI, 98. Et Schol. Zfristoph. 1. c. Soraw, 

Pag. 100. 1. 4. Εἰς "Ivo. τελ.) Thucyd. ἐς Φάρσαλον ἐτέ- 
λεσεγ Pharsalum pervenit: | Elg ᾿Ινδοὺς τελεῖν, pro τελεῖν τὴν 
ὁδόν. Guvzs. . ' ! 

Ead. 1. 8. ᾿Εκϑορεῖν) Vox poética, quam alibi tamen 
iterum usurpat. Vid. Prom, in Verbb. c. 4. et Ver, Hist. c. 85. 
nisi quod iu iis locis ἀναϑορεῖν, non. ἐκϑορεῖν legitur, Sora. 

Ead. 1. 11. Κενὴν μακαρίαν) S$1o pag. 984. ed. Paris. 
Talis autem illa est, qualis felicitas Micylli in Gallo, sj xa- 
τὰ τοὺς ὕπνους ἐγγινομένη, τοιαῦσα τοῖς ὀνειρώττουσιν ἐμποιοῦσα 
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τὰ εἰς τρυφὴν καὶ εὐετηρίαν, κενὴ, ὅτι μηδὲν ἑστὸς ἔχει καὶ βέ- 
βαιον, quae omnia recte interpretatur Gregor. Nazianzen. qvi 
(ut alibi dixi) totus est in Luciano. Bovnp, | Vid, Gall. 
c, 5. extr. Lrnw. 

Pag. 101.1. 8. 5 ὑπὸ τοῦ ἐρομένου) Ut ab eo, qui hoc 
percontatur. Bnop. 

Ead. 1. 11. Παραπέμψεε) Conf. infra Bis Accus. c. 1. Na- 
vig. c. 1. Epp. Saturnn. c, 17. et Diall. Merett. c, 1. Soraw. 

Jbid. Ta κοινὰ) Quae a Stoicis paradozis merito abhor- 
rent. Bnaop. ᾿ 

Ead. 1. 12. “Ιπποκενταύρων καὶ χιμαιρῶν) Virgil. VI. Aen. 
facit Centanros et Scyllas in infernüm vestibulo stabulere, 
cum somniis, Centauros et Chimaeram fuisse neget Lucret. 
L. IV. et V. Cocx. In animo habuit auctor locom PZatonis 
in Phaedr. p. 1211. B., ut observavit Hemsterhusius ad Pro» 
meth. in Verbb, c. 5. Tom. I. p. 225. Lzunm. 

Pag. 109. 1. 4. Ἢ τὴν Οὐρανίαν siye) τὴν Οὐρανίαν 
ἐκείνην etc. nempe ᾿ἀφροδίτην. Mancir, De statua intellige, 
quae Athenis celebratissima. Vid. Meurs. AG. IV, 880. Si- 
mulacrum erat marmoreum, Phidiae opus. Eratet aliud Al- 
camenis, ib. 855. Pro εἶναι L. habet οἶμαι. Neutrum placet, 
Credo scriptum fuisse καί. Soraw. Magis placuerit οὖσα. 
Nihilo tamen mutavi laxiorem structuram, in qua saltem 
aliquod est vinculum, quod Infinitivum εἶναε cum. ἀκούσας 
nectat. Indulgere autem sibi nonnihil Lucianum nostrum, 
maxime in dialogis, nullum ejus familiarium fugit. Lxx. 

Ead.1. 16. Ei ἀληϑής ἐστι) Brod. IX. Misc. 16. ait: εἰ 
ἐλϑης. emenda εἰ ἀληϑής ἐστι. Sed quod is emendat, id no- 
strae Edd. jam recte habebant. Axirz. t 

Pag. 108.1. 9. Καϑάπερ τὰ πρύβατα πρὸς τὸν ave 
τῶν ἡγούμενον] Inhis etsi αὐτῶν non habeat per se, in quo 
oílendas, suspectum tamen magnopere est eo, quod non so- 
]um in Fl., sed etiam in Godd. 2954. et 3011. deest. Recte 
abesse judicat Belinus. | Schmiederus cautius retinuit uncis in- 
clusum: et hunc nos sequendum duximus. Sed J. Seagerus 
iu Class, Journ. Vol. XIII. p. 78. magnam his verbis vim in- 
ferri vult, quum sic ea legi jubet: χαϑάπερ vd πρόβαται τοῖς 
(ἴχνεσι) τοῦ αὐτῶν ἡγουμένουι Quae quamquam rion diffiteor 
Lucianum scribere potuisse, scripsisse tamen non credo. Of- 
fendit Seagerum haud dubie phraseos ἀχολουϑεῖν πρύς τινὰ in-- 
solentia. Quam si ferre nolis, banc commendo baud igno- 
tam, nec molestam, viam, ut e verbo ἀκολουϑεῖν notionem 
τοῦ ἐέναι deducas, et jam formulam loquendi statuas banc, 
ἰέναι πρὸς τὸν ἡγούμενον. 1]ρὸς autem cum Accusativo junctum 
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convenientíam quoque, vel accommodationem ad, vel secun- 
dum aliquid denotare, non est, quod moneam. Lznumw. 
. . Ead. l7. Πότε τρικέφαλος) Geryon. Vid. 2fpollod. II. 
pag. 51. B. Sonaw. Verba ὡς γένοιτο corrigenda putavit Be. 
linus ὡς ἐγένετο. laborare enim ea duplici soloecismo, primum, 
uod sequerentur Indicativi ἠφίει, ἤσϑιε etc. deinde, quod 
ὡς cum Optativo sine ἂν significaturum esset: afíin que, Αἱ 
neutra ratio quidquam valet. Prior quidem si quid valeret, 
ad eandem normam non solum Jocus cap. 71. ὥςπερ εἶ τις δα- 
κρύοι, xal αἰτιῶτο τὴν τύχην, ὅτι μὴ δύναιτο ἀνελθεῖν dg τὸν 
οὐρανὸν, ἢ ὅτι μὴ — ἀναδύσεται, ἢ ὅτι μὴ — τελα t. sed 
innumera quoque alia corrigenda forent, Altera autem ut 
per se falsa, ita etiam in Belino quidem nostro mira, Nam 
ὡς cum Optativo non uno modo usurpatum occurrit:. huno 
ipsum modum agnosces in Diall, Deor. VII, 4. ἔλεγα δὲ ἡ 
Μαῖα, ὦς οὐδὲ μένοι τὰς νύκτας ἐν τῷ οὐρανῷ, ἀλλ᾽ — κατ 
ίοι, et saepius. Mirum autem profecto, quem Be/inum sex- 
centies jam vidimus ἂν reponi, vel sine ulla Codd, auctori. 
tate, jussisse, ubi ὡς Optativo .junctum finem significaret, 
eundem nunc praeceptum dare, illi consilio temerario plane ; 
contrarium. Sapere itaque coepit, sed alieno loco. loxsra. 
Ead.1. 19. Οὐχ ὥςπερ ἕκαστος ἡμῶν δέκα ἐν dp 
φοτέραις ταῖς χερσί] Ridiculam, quam habet, sententiam 
banc tolli vult Be/inus, sublata particula negandi οὐχ. - Ridi- 
culus sic ipse factus, quum non videret, verba dv ἀμφοτέ- 
ραις ταῖς χερσί nonnisi ad ἡμεῖς referenda, omnino autem ors- 
tionem ellipticam esse, quae sane rationis ope haud difficul- 
ter ita expleri possit, ut sex manuum imaginem ex antece- 
dente descriptione, recentissimae illa memoriae, repetas, 
Lznmw. ! 
Ead. 1. 14. Πέλτην, ἢ y£dóov, ἢ ἀσπίδα) Uterque inter- 
pres medium vertit parmam Persicam. Án credimus utique 
Lucianum voluisse ea voce id exprimere? Et cur non peltae 
addunt interpretes gentem, cui illa in usu? Gaow. ' : 
Pag. 104. 1. 8. Εὐθὺ σκοπεῖν) Wessel. ad Diod. S. II. 
e. 19. n. 81. legit εὐθὺς, me non contra nitente, quia ab 80. 
quente c facile absorptum sit alterum, Multa tamen adno- 
tavi, ubi differentia illa inter εὐϑὺ et εὐθὺς, de qua /£mmo- 
nius, non observatur. Sed quia longe frequentissime tamen 
observatur, praestat eam tenere; et, quae collegi, jàm nom 
addere licet. Rzrrz. Εὐϑὺς Ms. Reg.9954. teste Belino. Bx». 
Unde Schmiederus εὐθὺς recepit. Idque tanto probabilius, 
quum per hunc dialogum semper, et paullo ante minimo in- 
tervalla bis, εὐθὺς, non εὐθὺ, dictum sit, Nihilominus du- 
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bitabam h. l. εὐθὺς scribere, quum εὐθὺ haud raro, etiam 
apud nostrum scriptorem, pro εὐϑὺς dictum occurrat. Ex- 
empla, quae hic Heitzo non placuit afferre, idem ille ad 
Amorr. c. 42. complura collegit. Cf, etiam Diall. Mortt. 
XII, 2. extr. ibique notulam in. Varr. Lectt, Tom. II. p. 182. 
sq. Lrxnw. | | 

- Ead. 1. 10. Οὐκ ἐννοοῦντες ) Ista verba, ovx ἐννοοῦντες εἴ 
στῃ γένοιτο dv ἀκόλουϑόν τι αὐτῶν, xol ψεῦδος ὃν, pessime in- 
terpretantur, nec in mentem veniat, ni falsum: etiam sit, quod. 
priori est consentaneum ; cum haeo sit sententia: non conside-- 
rantes, sicubi quid se invicem consequatur, ( vel sibi congruat) 
quamvis falsum sit: ut si quis credat, bis quinque esse 
tem, credat eiiam quater quinque esse quatuordeciip. Paul- 
lo post δόντες τὰς ἀρχὰς τῆς προαιρέσεως ἑκάστης, non est, ut 
Latinus, datis uniuscujusque sectae principiis, sed adzittentes, 
concedentes principia uniuscujusque sectae, Statim haec quoque 
verba non. intellexerunt iuterpretes, xol ἀξιοῖ εἰς ἀπόδειξιν 
ἀληϑῆ λέγειν, ἀπὸ ψευδοῦς τῆς ἀρχῆς ognopévi), cunque a fal- 
so principio exordiatur, vera tamen ad fa demonstrationem 
vuét dicere, Haec ex Graecis verbis ne fidiculis extorqueas, 
quae sic interpretanda:; et postulat pro demonstratione vera di—- 
cere, ex falso principio progrediens, hoc est, pro demonstra- 
tione vult haberi principium, quod ponit, quia verum dicat, 
seu hoc ipsum verum dicere, quod jactat, vult pro demon- 
stratione accipi, cum tamen illud principium, quod pro vero 
circumfert, sit falsum, GnAxv. s 


Ibid. Et wy) Fors. εἴπερ. Certe sensus est, numquid an- 
lecedentibus satis consonum, falsum tamen sit. In M. et ΕἸ, εἴ 
τι. SoLAN, | 

Ibid. ᾿Ακύλουϑόν τι αὐτῶ) Sic Plato p. 9. B. τὸ ὕσιον vav- 
τὸν αὐτῷ et αὐτὸ αὐτῷ ὅμοιον. Mutarunt Par, S. et Amst, ao 
fecerunt prave αὐτῶν. Sora. | 


Ead.1,11. Καὶ ψεῦδος) Kal cum Graevio hic vertit guam. 
vis, Elsnerus ad Evang. Joan. XVII, 25. ubi καὶ ὁ κόσμος σε 
οὐκ ἔγνω, ἐγὼ δέ σε ἔγνων" quod eod. modo reddit, etsi mun- 
dus te non cognoscat, ego tamen te cognosco , adducitque Thu 
cydid. VI, 16. Τῶν ἔπειτα ἀνθρώπων προςποίησιν ξυγγενείας τι» 
ci, καὶ μὴ οὖσαν, καταλιπόντες,. ubi καὶ μὴ οὖσαν quoque si- 
gnif. guamvis nulla ( cognatio ) intercedat. Sed cum Gesnerus 
paullo aliter vertat, ego me non interponam: quid enim volue- 
rit Lucianus, ex praemissis aatis adparet. Rzrrz. 

Ibid. 4£yoi) Ytà , uti conjeceram, M.-Reliqui λέγει. S0» 


LAN, 
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Ead.1.18. Τεσσαρεςκαίδεκα] Formam hanc in Edd. 
vett. editam et Codd. Parisiensium auctoritaté confirmatam 
nullo jure Heitzius et recentt, Editt. in. τεσσαρακαίδεκα. muta- 
tam dederunt, Certum quidem est et manifestum, requiri 
h.l.genus Neutrum. Verum non minus certum est, formam 
compositam τεσσαρεςχαίδεκα non solum de omnibus generibus 
dictam, sed etiam omnino ut indeclinabilem in priore parte 
vocem per omnes casus occurrere. Quod quidem luculenter 
patet ex iis exemplis, quae maximam partem studiose con- 
gesta Sialibaumii liberalis amicitia mecum communicavit, 
Cum Substantivo. Neutrius generis occurrit, e. g. ἕτεα τεσσι- 
φεςκαίδεκα Herodot, 1, 86. ἔθνη τεσσαρεςκαίδεκα Strab. VI p. 
898. Ed. Casaub. III. ἔτη veoe. Herodian, V , 8, 7. et “ρρίακ. 
Syr. 48, extr. μέρη Plutarch. Apophth. p. 146. Ed. Bas. Non 
per casus flexum deprehendas e. g. ἐτῶν τεσσαρεςκαίδεκα Polyb. 
XV. pag. 580. et Herodian. VII, 1. in ἐθνῶν τεσσαρεςκ. Strab. 
IV. p. 189. ἀνδράσι τεσσαρεςκ-. Zdthenaei L. XIH. cap.-89, ἕτεσι 
τεσάαρεςκ. Herodian. VI, 9, 5. et 15. δήμους τεσσαρεςκ. Strab. 
1X. p. 484. τοὺς ἐλευϑέρους τεσσαρεςκ. Xenoph. Memorr. 1I, 7, 
2. Weisk. Contra τετεαραπαίδεκα cum Foeminino ἡμέρας ap. 
Diog. Laert. X, 16. Quin etiam ordinalis numeri formae. pro. 
miscue in usu erant, nunc τετεαρακαιδέκατος Diog. JLaert. X, 
40. nunc τεσσαρερκαιδέκατος Herodian. V1, 1, 15. et VI, 9,9. 
Lruw. LEE - 

: Ead. 1. 14. "Oroy) Ex Ed. J. est. Reliquae ὅτε, et'ipsi 
Codd. M. et P. nisi quod hic.0z: praefert. SotAw, "Oe τὸ» 


87... ! 


praestantissimae fraudi sit, Quod si in rebüs hujusmodi, 
cujusquam auctoritas valeret, Luciani certe nulla ratio ha. 
benda foret, .qui.se Mathemegticarum disciplinarum fudem 
omnino prodit, Vide, quaeso, si non memineris, quam ime 
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perite Pythagoreorum symbolicam figuram in Pro Laps. de- 
scripserit c. 5. Vide etiam, quam iniquus sit in viros illos 
summos, qui Mathesin excoluerunt, Hipp. cap. 8. Soraxw. 
Imperitiae quidem et ignorantiae rerum geometricarum, quam 
et JFielandius ad h. 1. Luciano satis confidentér exprobrat, 
equidem ingenue fateor testimonium in hoc auctoris judicio 
me non invenire posse.  Callide enim noverat Euclideas de- 
finitiones, quibus universa geometria tanquam fundamento 
suo, tum a veteribus fere Mathematicis, inaedificari solebat, 
tum etiam a plerisque hodiernorum solet. Neque est, quod 
credamus altiora eum hujus disciplinae decreta ignorasse, 
quum id ipsum h. 1. ab eo vituperetur, quod 8 falsis princi- 
piis vulgo geometrici profecti saepe his falsis falsa alia ad- 
nectant, ita tamen, ut recte alterum ,ex altero, et vero ne- 
cessario, consequi videatur. Quid, quod non multum abest, 
quio mihi persuadeam, Lucianum nostrum, etsi raro Ma- 
thematices mentionem injiciat, peritiorem certe ejus fuisse, 
quam, qui eum tam graviter notarunt, Solanum Wielandium- 
que. Recte enim ille vidit, quod hi non viderunt, licet mo- 
niti, punctum e. g. non definiri posse lineae partem, cui ipsi 
nulla sit pars (ἀμερὴς), vel quae dividi non possit; quoniam. 
sic punctum e finibus geometriae, in qua de rebus mensura- 
bilibus, ergo de sensibilibus, agitur, prorsus relegatur in 
regionem, quae omnem sensuum aciem exéedit.  Putre ita- 
que sane dici poterat geométriae fundamentum ( σαϑρὸν ϑεμέ- 
λιον) et quae hinc concluduntur, aut falsa sunt, aut, si vera 
sunt per se, illinc certe non recte.consequuntur. Sic fere et- 
iam Belinus de hac auctoris sententia judicat. Quod autem 
nec Euclidis auctoritatem noster ita reveretur, ut ei totus as- 
sentiatur, id non intelligo, quomodo mirum habere possit 
eum, qui hunc scriptorem norit nulli qualicunque formulae, 
sed solius sanae rationis effatis, addictum. Miror contra, 
in hac ipsa certissima, quam So/lanus vocat, disciplina hos 
Fuclidis, quem ceteroquin maximi semper feci, errores per 
tot secula a praestantissimis quoque Mathematicis accipi, te- 
neri et tradi potuisse. Haec de ἢ. 1. dicta sufficiant. Quem 
superiorem locum Pro Laps. 5. Solanus in memoriam revocat, 
unde Luciani imperitia geometriae demonstretur, neque il- 
linc probatur mihi quidem id, quod vult Solanus. Penta- 
grammum enim illud Pythagoreum breviter quidem ibi ab 
auctore describitur, vel potius adnuitur tantum, ut ad eum 
lectorem, cui plura dici non opus esset, sed tamen non falso, 
nec obscure, id factum larpgietur, si quis non plane ejus rei 
sit rudis. De Hippiae autem loco c. 3 ubi iniquitatis in sum. 
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mos Mathematicos nomine auctorem accusant iidem SoZanus 
et JWielandius, suo tempore agetur. Nunc saltem imperitiam 
rerum lMathematicarum, atque adeo stupidissimam, i. e. 
pessimi et maxime contemnendi generis, insolentiam , quae 
ab insania.non longe distat, ab hoc politissimi ingenii ju- 
diciique elegantissimi scriptore vel maxime alienam fuisse 
ostendere volebam. ἘΠῚ, 

Ibid. Τὰ τοιαῦτα) Ubi legitur σημεῖά τινα ἀμερῆ, καὶ γραμ- 
μὰς ἀπλατεῖς,, καὶ τὰ τοιαῦτα, ἐπὶ σαϑροῖς τοῖς ϑεμελίοες τούτοις 
οἰκοδομεῖ τὰ τοιαῦτα, mirum, ni perperam illud ultimum τὼ 
τοιαῦτα iteratum est ab dormitantibus descriptoribua,. Jxxs. 
Ita et JVielandio visum. Sed injuria. Nam si desint h. 1. τὼ 
τοιαῦτα, defore simul patet Objectum enuntiationis,  Quaeri 
enim nuno poterit, vel necessario etiam oportebit, quaenam, 
vel qualia, putribus istis fundamentis superstruat geome- 
tria? Respondet ipse Lucianus, và τοιαῦτα, i. 6. ἀλλόκοτα, 
οὐδὲ στῆναι δυνάμενα. Lxuv. 

Ead. 1.10. Καταγνῶναι] Damnaverint vertit Gesnerus, 
At loci indoles ostendit, nihil aliud b. 1. esse xarayLyvagxeir, 
quam quod supra c. 80. Charon. c. 21. et saepius, i. e. recte, 
penitus, cognoscere. Lxnw. 

Ead. 1. 18. "E£onoloyrcacO0c:) Jens. in ferculo liter. p. 9. 
et 10. existimat hoc verbum solis fere sacris scriptoribus 
proprium, nec facile alibi reperiri; sed non aegre feret, 
scio, si ei hunc Luciani locum opposuero, aliosque ex Ῥζι- 
tarch. Num, pag. 71. 76. Coriolan. 216. et p. 943. Nec non 
Heliod, L. IX. p. 427. quos adfert Jac. Elsn. ad Evang. IMati&. 
III, 6. ut probet, verbum ἐξομολογεῖσϑαι etiam profanis scrip- 
toribus non inusitatum esse, Rzirz. 

Ead. 1. 14. Πράγματα παίδων ἔχοντες ) Puerilibus quibus- 
dam nugis vacare. Bao». 

Pag. 106. 1. 1. Παραμνϑίαν) Confer supra Diall. Mortt, 
XV. 9.8. Soraw. Illa Solani citatio nihil aliud vult, quam 
Juntinam Ed. ibi male habuisse παρὰ μυϑίαν᾽ quod vitium KH, 
quoque cum obsideret, ex aliis et collatione hujus Lucia- 
nei loci id sustulerat Solanus. At id in variantibus lectt, 
ibi non comparet. Nec refert. Id autem omissum, quia 
Edit. Junt. in qua editionum varietates notaverat noster, 
non possidebat Hemsterh. Etsi forsan, si possedisset, ejus- 
modi minutias non adnotasset, Cur autem nos notemus, in' 
praefatione dicendi locus erit. Rzrrz. 

Ead. 1. 19. "H ἰδόντες) Angl. εἰδότες. Bovnp. Εἰδότες 
À. P. et L. Melius, quam quod in cett, et ipso M. δόντες. 
Sorax. | 
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Pag. 107. 1. 2. Καὶ λήθη -π πρὸ Εὐκλείδου) Duo inve- 
niuutur Euclidae inter Archontas, quorum nomina super- 
sunt. Primus anno 9. Olympiadis 88. quinto anno belli Pe— 
loponnesiaci, de quo non est hic sermo. Alter anno 2, 
Olympiadis 94. quem intelligit hoc loco Lucianus: 60 enim 
praeturam obtinente facta est amnestia, ut narrat Xenophon 
Lib. 2. Hellenic. Ideo saepe apud auctores historiae et rhe— 
toras fit mentio τῶν πρὸ Εὐκλείδου, quorum non licebat me- 
minisse, neo exprobrare, et eo anno Atheniensium respublica 
instaurata fuit, facta inter cives pace. PArLw. Apud JMont- 
faucon in Biblioth. Coslej. p. 490. in Excerptis inscriptis Zvy-- 
αγωγὴ λέξεων χρησίμων ἐκ τῶν τοῦ “ουκιανοῦ, ad h. 1. haec le- 
888: Τὰ πρὸ Εὐκλείδου νῦν ἐξετάζοντα. Παροιμία. "Ori ἐν τῷ Πε- 
λοποννησιακῷ πολέμῳ οἵ Δακεδαιμόνιοι τῶν ᾿4ϑηναίων περιγενόμε- 
vo, τριάκοντα τυράννους ἔστησαν παρ᾽ αὐτοῖς, οἵ τινες τῶν πολιτῶν 
μετὰ ταῦτα κακῶς ἐκέχρηντο τοῖς λοιποῖς. καταλυϑέντων οὖν τῶν 
τυράννων, καὶ γινομένου μετ᾽ αὐτοῖς Εὐχλείδου ἄρχοντος, ἵνα 
μὴ μνησικακήσωσιν ἀλλήλοις οὗ πολῖται, συνθήκας ἐποίησαν, 
ὥςτε τὰ πρὸ Εὐκλείδου ἄκυρα εἶναι. Quae ideo hic repeto, ut 
cum superiore Scholio conferri, et videri queat, idem esse, 
sed nonnulla aliterlegi. Adde, si lubet, Schol et Com- 
mentatores ad zristoph. Plut. v. 1147. Rz1rz. 


Ibid. Πρὸ Εὐκλείδου) ᾿Αμνηστία. Guvzev. Vide Scholia, 
et Koran. c. 5. ϑοτ ΑΝ, 


Ead.l. 6. Τὰς μὲν γὰρ ὑποσχέσεις) Τὰς μὲν γὰρ ὑποσχέσεις 
ἀκούω ϑαυμαστᾶς τινας, ἡνίκα εὐδαιμονήσουσιν οἷ ἐς τὸ ἀκρότα- 
τον. Latinus interpres: Etenim promissiones admirandas au— 
dio, quando qui summum fastigium attigerint, felicitate potientur. 
“Ἡνίκα hic quam frigeat, nemo non videt. Luciani manus 
est ἡλίκα εὐδαιμονήσουσιν, ad quantam felicitatem perventuri 
sint. Superius in Somnio c, 9. ἡλίκα τὰ ἀγαϑὰ ποριῇ λιθοξόος 
γενόμενος, quanta bona consequeris, si evadas statuarius. — Sio 
alibi apud Nostrum ἡλίκα ϑαυμάσια, quam admiranda, Ni- 
hil tritius. GnAzEv. 


Ead. 1. T. 'Hy[xa) Demosth. 910. C. 9avuaoia ἡλίκα. No- 
ster ipse c. 2. ἄϑλα ϑαυμάσια ἡλίκα εἴρηκας. Sed nihil tamen 
hic muto; quia ἡνίκα necessario retinendum est, ut senten- : 
tiae consulatur, nisi aliter superiora scribantur, hunc in mo. 
dum, ὑποσχέσεις ἀκούω ϑαυμάσιας ἡλίκας, ἃς t€ — quod 
minus elegans foret. SorAw. Scripsit Lucianus, ut Graevius 
optime vult, ἡλίκα εὐδαιμονήσουσιν etc. Cf. Prom. s. Cauc.. 
c. 15. οὐδ᾽ ἂν συνίεμεν (οἵ ϑεοὶ) ἡλίκα εὐδαιμονοῦμεν etc. So- 
lani argutias non puto curandas. Lzzux, 
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Ead.1.9. Τὰ τῷ ὄντι ἀγαθὰ) Quae haud dubie sunt bona. 
Bnop. Vid. idem supra Halcyon. sub init. Sorax. 

KEad.1. 10. Kal Στωϊκῶν τῷ ἄκρῳ) Melius, quam in An. 
glic. ἐς Στωϊκὸν τὸ ἄκρον. Bovnp. | 

Ead.1. 11. ' Tg' ἡδονῆς) M. Fl. S. Amst, recte. In re- 
1144. mendose ἐφ᾽, nisi quod in J. excidit litera e, vel v. 
Soraw. Male Solanus Aldinam Ed. incusat, aut saltem non 
satis expressit , quid illa habeat. "Video enim, illam, nimi- 
rum Áldinam primam, neque ἐφ᾽, neque ὑφ᾽ habere, sed 
sic: μήϑ᾽ p ἡδονῆς. unde tam ὑφ᾽ quam ἐφ᾽ efficias, id quod 
eodem modo in Juntina se habuisse, recte observarat idem. 
Rzrrz. Non uno modo erravit Heitzius, dum SoZani errores 
notat. Primum litera À., qua usus est Solanus in Editionum, 
quae ὑφ᾽ haberent, recensu, non /dinam designat primam, 
quam ille aut per Α, 1. aut etiam per Zfid,eeignificare solebat, 
sed zfmstelodamensem ( vid. Tom. I. Praef. p. CXL VIII. ) aut 
etiam zZinglicanum Codicem. Ego, ne hic codex cum illa 
Editione commutari posset, a principio hanc institui ao te- 
nui rationem, ut, si zfmstelodamensis Editio significanda es- 
set, zÍmst. scriberetur, sin Codex ;fnglicanus “ποῖ, aut 4, 
Alterum, in quo peccavit Heitzius illud est, quod mancam 
vocem p in Edd. 1. et A. 1. 2. utrum pro ἐφ᾽, an pro ὑφ᾽ 
habeas, incertum esse dicit, quum ob praecedentem adspi- 
ratam 4 in μήϑ᾽ necessario pro ὑφ᾽ habenda sit, Jam quum 
semel scriptum esset ὑφ᾽, ut scribendum erat, magna cum 
negligentia Heitzius tamen μήτ᾽ ὑφ᾽ edidit, male memor ad- 
huc lectionis μήτ᾽ ἐφ᾽. Neque diligentiores erant Bip. et 
Seyb. qui ea in re vestigia illius premerent. Belinus, vitio 
animadverso, μήτε ὑφ᾽ scribi jussit, et sic adeo Schmiederus 
vere scripsit. Át unice rectam lectionem jam nemo non agno- 
verit ex Edd. tribus vett, modo laudatis. Lxzuw. 

Ead. 1. 19. Φϑόνου δὲ κρείττονι) Vid. supra ad c. 19. bu. 
jus Dial. vel c. 19. de Merc. cond, ubi de hac phrasi, perfa- 
cili, sed interdum non intellecta, paucis egi. Hio tamen 
plus videtur significari. Nam invidia major, est quidem, 
qui non perturbatur invidia, gui spernit invidiam, vel cui ea 
nocere non potest, ut Horat. 2. Od. XX. — Invidiaque major 
urbes relinguam, | Sed et potest invidia tam activa, quam 
passiva, simul intelligi, id est, qui neque invidet alteri, 
neque curat, si alter illi invideat, utrumque enim philoso- 
phum decet. Rzirrz. Nimium hic quaerit Heitzius, Paséio- 
nes animi variae recensentur a Lycino, quas a sapiente suo 
alienas esse vult, dolor, voluptas, ira, invidia, divitiarum 
amor; atque adeo φϑόνον κρείττων nihil est, nisi invidere ne- 
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scius, ut cap. 19. θυμοῦ χρείττων, ira superior, et De Merc, 
Cond. c. 19. extr. xoe(rtov χρημάτων, quem mon regit habendi 
cupido, Uniceitaque active capienda est bh. 1, invidia, non 
simul passive, Lrnuw. 

Pag.108.1. 9. Κἂν πάντα πλείω Ἢ) Vorst. legit κἂν κατὰ 
πάντα πλεονεκτήσῃ τὰ ἄλλα. Soraw, Non opus erit emenda- 
tione Porstii, si cum Ms. Reg. 8011. legas, xdv τὼ πλείω ἔχῃ. 
Bir. Neque hac haud dubie mutila lectione opus est ad re- 
stituenda Luciani verba, quae, uti dudum vulgantur, om- 
nino recte habent, Formulam quidem .zdvra πλείω ἔχειν per 
se nemo improbare potest, qui illud Promethei contuletit 
Diall. Deor. I, 9. καὶ τί πλέον ἕξω; et illud Isocratis Paneg. 
c. 1. οὐδὲν ἂν πλέον γένοιτο τοῖς ἄλλοις. ubi vid. JMorus. Si— 
gnificat orminia ,' quaccunque quis concupiverit, nactum esse; Ὦ. ]. 
quaecunque ad summam felicitatem efficiendam conferunt. Quod 
autem πάντα dicit auctor, quum tamen praecesserit: καὶ xa- 
τὰ μικρότατον ἐνδέων, non id mihi aeque ridiculum est; ac 
Belino: nam non lego πάντα ἔχῃ, sed mavr« πλείω ἔχῃ, quae 
ita sunt dicta, ut minima aliqua pars.etiam deesse cogitari 
possit. Imo vero Belinianum τὰ πλείω ( plurima) ἔχῃ, quod 
etiam Schmiederus adoptavit, aliquantum habet languoris , 
quum ob illud ipsum κατὰ uixgoteroy major jam vis requira. 
tur, quam quae vocibus τὰ πλείω inest. Ceterum integramr 
hanc sententiam: ὁ γὰρ — πλείω ἔχῃ perspicuitatis gratia par- 
entheseos notis designare placuit, quum Gesnerum animad- 
verterim sequentia deinceps verba nimis contorte interpreta- 
tum esse: Hoc vero si sit, non est, nondum, inguam, est bea— 
tus. Vertit itaque, ac si ita distinguatur: εἰ δὲ τοῦτο, (scil. 
ἀτελής Eri) οὐχὶ οὐδέπω εὐδαίμων. At vulgo rectius distin- 
guunt: εἰ δὲ τοῦτο οὐχὶ, οὐδέπω εὐδαίμων, i. e, hoc vero (quod 
in antecedentibus οἵῳ μήτε λυπεῖσθαι — βίου expositum erat) 
δὲ non sit, nondum beatus dicatur. Hinc patet caussa, cur par- 
enthesin instituerim, Quam si tamen improbes, per me li- 
cet τοῦτο etiam e proxime praecedente ἀτελής explicare τέλειος. 
Lun. 

Ead. 1. 11. Ἔξω τοῦ οὐδοῦ ἐστι) Τῆς ὁδοῦ in ommibus, 
etiam in M. et L. legitur: absurde. Quis enim extra vium 
stare eum dici ferat, qui foribus adstat? Audacter itaque tepo- 
no τοῦ οὐδοῦ, ut extra limen, quod rei accommodatissimum, 
stare jam dicatur. Poética quidem est vox οὐδὸς, sed Lucía- 
no familiaris. Sic De Mero. Cond. c. 23. πάντα γὰρ ταῦτα, 
τὸ γένος, τὴν ἐλευϑερίαν, τοὺς προγόνους, EXQ; TOT OTAJAOT: 
καταλείψων ἴσϑι etc. Adde Pro Merc. Cond. c. 6. De Dom. 
cap. 18. et Demosth. Encom. c. 49. Eodem argumento ute-- 

Lucian. Fol. IF. Gg 
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bantur Stoíci, quo probarent omnía peccata esse aequalia, 
apud Diog. Laert. p. 192. F. xoi γὰρ ὁ ἑκατὸν σταδίους ἀπέχων 
Kevófov , xol ὁ ἕνα, ἐπίσης ovx εἰσὶν ἐν Κανώβῳ. Quod et 
Suidas affert in v. Kavof. Emendationem hanc reperies in 
notis Jo. Clerici, ad fragm. Menandr. pag. 950. editis mense 
Septembr. anni 1709. cum ego jam in specimine meo, quod 
prodiit mense Februar. anni 1708. publici juris feceram. So- 
LAN. Veritate victus recepi So/lani emendationem, et muta 
vi Gesneri versionem, pro viam, limen reponens. In Edd 
variationem non aliam reperi, quam quod 41d. et Hag. ha- 
beant ὁδοῦ ἐσμεν, enclitice. Aliae ἐσμὲν cum accentu, Et 
quamvis ἐστι hic quoque accentum amittere debeat, expressi 
tamen Mss. scripturam. Rzirz, Ergo librariorum qualium- 
cunque auctoritatem majoris aestimavit, quam rationis; cui 
quidem omnino adversaretur accentus,  Encliticas autem vo. 
ces prae ceteris omnibus maximam librariorum incuriam vel | 
licentiam expertas esse constat, ut ipsum vulgatum ἐσμὲν et 
ἐσμεν promiscue scriptum docet. —Solani autem egregiam 
emendationem probavit etiam Censor Edit, Heitz, in Novr. 
Actt. Erudd. 8, 1745. et receperunt, ut par erat, recentt, 
Edd. Lxzirw. 

Ibid. Ἔστιν) Sic M. et L. Melius, quam ut in reliquis 
est, ἐσμέν. SoraAw, D 

FEad. 1. 14. Πλησίον) Haec vox in Par. nescio an consul. 
to, certe prave, mutata est; πλέον enim ibi legitur. In om- 
nibus impr. et M. recte πλησίον. Sorax. 

. Pag. 100. 1. 2. Ἐν ἀκηδίᾳ) Piersonius δὰ IMoer. Atticist. 
( p. 61.) emendabat ἐν ἀηδίᾳ, assentiente Belino. Brs. Ἦἢ4η- 
δίας πολλὰς ὑπομένειν vel ἀνασχέσϑαι De Merc. Cond. o. 8. et 
88. Praestare tamen h. L mihi videtur ἀκηδία, incuria sui, 
rerum suarum , imprimis domesticarum , neglectus, qualis erat 
Stoicorum maxime; cf. cap. 10. quo et ipso loco κήδεσθας de 
eadem re. Lziw, 

Ead. |. 4. Εἴκοσιν ἔτη ) Vid. supr. c. 59. fin. SorAm, 

Ead. 1. 5. Ἢ τίς ἐγγνητὴς) Mira sunt haec. B. 9. εἶ" ni. 
hilo melius M. 4j. Quid scripserit Lucianus, nescio; certe 
nihil horum, Soraw. Scripsit εἶ, quod et B, 8. exhibet, 
Sic ἢ et εἶ confusa supra c. 20. quo loco ἢ vulgo editum, sed 
in iisdem B. 2. et 8. servatum genuinum εἰ, Vid. ibi Adnot. 
H. 1. miratur Seagerus in Class. Journ. Vol, XIII. p. 73. ve- 
ram lectionem B. 2., quam So/anus ob oculos habuerit, fa- 
stidiose ab eo sperni potuisse, Lrzuw. 

Ead.1..8 Διώκοντες οὐ κατέλαβον) Sic fere in Novo Foe- 
dere, epist. ad Hom. IX, 80. Ὅτι ἔθνη τὰ μὴ διώκοντα δικαιο- 
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σύνην, κατέλαβε δικαιοσύνην. Ad quae verba L, Bos p. 114. 
ait: Διώκειν proprie dicitur, qui fugientem persequitur: xa« 
ταλαβεῖν vero, qui eum, quem persequitur celeri cursu, com- 
prehendit. Duo haec verba juncta, uti hic, reperiuntur 
apud Comicum in TThesmophor. "Ez! ἂν καταλάβοις, εἰ διώ-- 
κεις ταύτῃ; 4 fdhuc ipsum comprehenderes ,. si insequereris hac ἢ 
Apud Dion. Halic. L.. V. p. 818. ἢ οἱ διώκοντες κατελάμβανον. 
Et .drtemid. L. Y. pag.'295. οὐδὲ δραπέτην διώκων καταλάβοι. 
Haec ille. Sic Latini persequi, pro, hostili animo fugientem 
persequi, et aliquid sequi, donec acquires, in bonam par- 
tem; vid. “πιδίσμα nostra, ubi et exempla quaedam Graeca 
verbi διώκειν dedimus, pluraque jam dare possemus, nisi 
haec satis nota arbitraremur, Minime tamen vulgaria etant, 
quae ibidem ex doctiss. consobrini 4dbreschii Observatt: 'ad 
Hesych. petenda indicavimus; quaeque videantur in: Obser- 
vatt. Miscellan. ab eruditis Britannis inchoatis, Vol. V. T. 
IIT. anni 1735. p. 92. ubi docemur, διώκειν generaliter si- 
gnificare celeriter currere; adeoque interdum etiam de fugiente. 
dici, velut Hesych. διώκειν etiam interpretatur, μεϑ᾽ ὁρμῆς 
φεύγειν, ac Thucyd. VIII. c. 102. Τὴν δίωξιν t$996 ποιούμε: 
vo,* quod aliis exemplis probat idem “διεβολέιο ibidem 
Rrrrz. Quod modo praecesserat, αἱρήσειν διώκων, (ubt 
animadverte adjunctum τυγχάνειν pro eo, quod deinceps po- 
nitur καταλαμβάνειν) conferas cum αἱρεῖν διώκουσα Dial. 
Deor. XIX, 2. de Diana dictum, quae studeat capere feras. 
Lznuw. 

Ead.1. 9. ᾿Αλλὰ xol κατάλαβε) Satis absurde Obsopoeus 
verterat, sed esto, si videtur te comprehendisse, quasi κατέλαβε 
legeretur; quod tamen non posse fieri, sequens ἔχε satis do- 
cere poterat: at forsan voluit, si videtur, te comprehendisse, 
pro s? videris comprehendisse, tumque nimis ambigue. Rzrrz. 

Ead.1. 14. Τῇ σορῷ) Id verum esse, jam dixi supra in 
Apolog. cap. 18. Brod. Misc. 1X, 16. f. ait: Hoc enucleat 
Erasm. in proverbio, alterum pedem in cymba Charontis habere, 
Sed pro τῇ σορῷ scribit τῇ σοφῷ» non sua, sed operarum cul- 
Ρᾶ. Interim genus recte ibi expressit. Rzirz. (0€ 

Ibid. '411ov — βίον) Hoc vero est, quod nos Christia- 
ni, firmissimis ducti rationibus, auctore ipso Deo, spera- 
mus: quos adeo nihil eorum, quae hic a Luciano addacun- 
tur, ab instituto retrahere aequum est, cum ne nos quidem 
tangant, Quamquam neque tantam ejus rationibus inelse' 
vim, rem recte reputans invenies, ut vel a philosophiae 
studio homines Ethnicos deterrere prorsus valeant. Etsi 
enim perfectionem illam omnibus suis numeris absolutam a$- 
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ui non dabatur, ope tamen philosophiae et meliores sese 
et beatiores iis, quos sapientiae nulla cura tenet, evasuros 
in hac vita, ad virtutis sapientiaeque studium satis magnum 
momentum videri decuit. Neque ea Luciani mens, ut homi- 
nes a sapientiae studio retraheret, sed ut a futilibus Logi- 
corum tricis atque captionibus aliisque philosophiae sui tem. 
poris vitiis ad vitam recte atque honeste instituendam, ut 
in sequentibus videbis, revocet. Quemadmodum  Isocrati 
operam dantes irridet apud Plutarchum M. Cato, in ejus scho- 
Ja senescentes, apud inferos, si Diis placet, arteusuros, p. 641. 
Confer autem Nostrum Bis Accus. c. 21. ad quem locum ea- 

dem dicta putes. ΘΟΙ ΑΚ. 
Pag. 110.1. 9, Διατρίβετε) Conf. infr. Qu. Hist, Conscr. 

ce, 7. SorAN. 

Kad. 1. 18. "4Agixsa ) Angl. et Ms. ἄφυκτα. Bovnp.  Le- 
e ἄφυκτα. GvxrT.. "A4gvxzo B. A. et M. Reliqui corrupte 
ἄφικτα. SorAw. Proprie enim ἄφικτος de luctante , gui au- 
gere non potest, Anachars. c. 2. ὥφυχτον autem de loco vel 
conditione, unde quis elabi non valet, Solennis sic imprimis 


formula ἐν ἀφύκτῳ εἶναι, vel ἔχεσϑαε, ut Deor, Diall. XVII, 


. 1. de Marte in vinculis Vulcani haerente, ΟΕ, Anachars. c. 
99. Transfertur sic ad disputationes captiosas, quibus adver- 
sarius impediatur ita, ut se expedire nequeat. Bene itaque 
De Merc. Cond, c. 8. cum πάνυ εὔλογα conjungitur, καὶ ἄφυκ- 
τα. Eth. 1. ἐς ἄφυκτα ἐμβαλεῖν optime cadit in eos philo- 
sophos, qui versutis quaestionibus et argumentationibus al- 
ter alterum illaqueare student, donec adversarius se victum 
confiteatur. Lectio vulgata ἐς ἀφικταὰ ex imprudenti vocis 
ἀνέφικτος, quae et ipsa passim apud nostrum scriptorem oc- 
currit, ut supra cap. 67., commutatione orta esse videtur. 
Lznw. | 

Pag. 111. 1. 6. “Ολκοῦ) “Ολκὸν de corpore serpentis dici, 
idoneus auctor Nicander ϑηριακ. pag. 162. et praesertim 166. 
"Ολκῷ δὲ τροχύωσαν ἅλων᾽ εἰλίξατο γαίῃ. — Caeterum tractum et- 
iam Latini, certe poétae, dixerunt non minus, quam vo/lu- 
men. Germanicus 1n Zfrateis 494. de hydro, tractu subit ille 
leonem. | Add. Nemes. ecl. 4, 40. torto non squamea tractu S 
gnat humum serpens; ubi Burmannus et Germanicum laudat, et 
Ovid. Met. 15, 725. Itaque non male ὁλκὸν, qui ἀπὸ τοῦ ἢ» 
κειν sit, ut a trahendo tractus, sic reddi arbitrabar. De vo- 
lumine res nota. Gzsx. | 

Ead. 1. 7. "Exyfag) "Vid, supra Piscat. cap. 24. SorAx. 
Praeterea ad hoc verb. notabat idem Solanus, ἐχχέας in J. H. 
et Fl. legi. Sedet legitur in reliquis, certe in “4724. 1. et S. 
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An igitur dubitavit, num ἐνχέας ( ἔγχέας ) praestaret?" quia 
infusam in mortarium aquam recte vertitur, Sed' nihil opus: 
nam aqua prius aliunde effunditur, ante quam infundatut id 
mortarium. Nec quidquam novi est, praepositionent séqui 
contrariam illi, cum qua verbum est compositum. Sic enin 
supra Dial. omnium primo δ. 15. πρὸς μὲ ἀπιδοῦσα, ubi ngo 
et ἀπὸ ad et ab tamen junguntur, vel potius sesé excipiünt. 
Sic Latinis oculos omnium in se avertit et advertit eod. serisá 
dicitur, (quod jam diximus in libello nostro de Ambiguis;) 
Ita fere de Domo c. 8. f. λαλοῦσαν ἐκ τῶν πετρῶν ἔνδρϑεν. 2dr- 
rian. de Exped. Alex. ὃ, 1. ἐς Μακεδονίαν ἀποστρέψὼν τὸν »ó- 
λεμον. Ubi εἰς et ἀπὸ quoque sunt opposita; sed pro ἀποστρέ» 
ψῶν etiam ἐπιστρέψων dici posset, exiguo quidem discrimi- 
ne. Jta ἐκφέρειν εἰς δῆμον, efferre in vulgus, notum, Bir, 
Si relegisset Heitzius ea, quae Solanus ad Pisc, c. 94. brevi- 
ter quidem, sed satis clare, declaravit, vidisset illum ἐκχέας 
h. 1. mendose scriptum judicasse, hoc ipso vero loco satis re- 
ligiose monuisse nihil in Edd. variae lectionis reperiri. Rec. 
te tameu Heitzius cuicunque emendationi sese opponit, né&o 
male defendit vulgatam lectionem. Lzzw. ΕΝ 
Ibid. Πτίττοι — πτίττων) Scholia, πτίσσων vel πτίττωνε 
M. autem hic πτήττων, et supra πτήττοι. Quod emendatio- 
nem Kusteri apud Suidam in dv ἀπολῇς etc. egregie confirmat. 
Vid. Plut. 799, 29. Ympressi omnes πλήττ —. Soraw. Sicet 
Cod. 2954. Sed Codicis 3011. lectio a Belino non enarratur; 
unde, si de Bcelini constanti accuratione constaret, colligi 
posset, lectionem Reitzianam, quam Belinus sequi solet, 'ibi 
confirmari, Quidquid sit, certissima est Scholiastae lectio, 
quam tum Codicis M. πτήττων et πτήττοι, tum Suidae vox 
πίσσων a Kustero feliciter emendata, confirmant. Pro Lucia- 
nco, ἂν ἀποβάλῃς, Suidas xefert dv ἀπολῆῇς, minimo discrimi- 
ne. Hoc autem turpiter corruptum reddit Erasmus Adagg. 
Chil. IT. Cent, 1. n. 59. ἀναπολεῖς. Lrznw. - ' 
Ead. |. 114. Οὕτω μὲν 0gyilog) Quaerit Lucianus, num 
Hermotimus excepta eruditione, velit praeceptori suo simi- 
lis esse, ovzo μὲν ogyilog, οὕτω δὲ μικρολόγος, οὕτω δὲ giió- 
νείκος Qv, καὶ φιλήδονος, νὴ Zi , εἰ καὶ μη τοῖς πολλοῖς δοκεῖ. 
ἘΡΜ. τίσι γε; ATK. ὦ Ἕρμότιμε, ϑέλεις διηγήσομαι. Ῥτῖπιο 
male μικρολόγος vertitur ita minutus, cum sit sordidus, avarus; 
dein quid interrogatio τίσι γε sibi velit, non video. Nam 
cum dixisset Lucianus, velisne praeceptori tuo praeter doc- 
trinam similis esse, cum sit tam iracundus, tam sordidus, 
tam rixosus, et voluptatis per Jovem amans, licet multis 
non videatur talis esse? subdit Hermotimus; Quibusnam? 
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Sed Lucianus subjicit narrationem de sordibus et iracundia 
alterius philosophi senioris, quae quaestioni Hermotimi non ἢ 
conveniunt. Cum tamen omnino ad convincendum Hermo- 
timum ostendendum fuisset, quibusnam videretur esse φιλή- 
&ovog; nec quicquam soleat omitti a Luciano, quod ad Her. 
znotimi pertinaciam expugnandam faciat. Itaque hsec cum 
accuratius expendissem, persuasi mibi, levi mutetione ]lo- 
cum bunc foede inquinatum sic posse purgari: εἶ καὶ μὴ τοῖς 
πολλοῖς δοκεῖ. τί σιγᾷς, ὦ Ἑ Ἥρμότιμε. — Quid taces, Hermotime. 
Maxime hanc meam emendationem firmat antiquissima editio 
Lucisni FZor. anni 1496. quam primam esse puto, in qua le. 
gitur guidem τισί γε, sed sine distinctione personarum. Sic 
enim illa habet: εἰ xal μὴ τοῖς πολλοῖς δοκεῖ τισί ye ὦ “Ερμότιμε. 
Aequis lectoribus non difficulter, spero, me probaturum, 
hig me nou fefellisse divam Criticen. Gnazv. 

Ead, 1. 14. TI σιγᾷς) Emend. Graevz in textum recipere 
non dubitavi. Fl. τισί γε. Sic cap. 55. Vid. et c. 88. Soran. 
Ticl γε) Magnum ingenium Graev, magna optimis artibus 
parta gloria, Itaque ratio hic reddenda, cur non secutus | 
sim ipsius emendationem. Nempe, quia illam non ex libro 

rotulit: illud vero, quod babent constanter libri, optimam 
T abet sententiam. Jam diu vacillat Hermotimus, jam dif&- 
dere suo doctori didicit, jam crapulam viri et rixas supra 
conmmemoratas aliis, quam ante, oculis intuetur. Igitur cum 
dicit Lycinus, Án illius velit esse similis? et in fine ponit 
ea verba, quibus docet, profecto vitiosum esse hominem, 

uantumvis vulgo talis esse non videatur: modeste Hermo- 
timus, et velut immurmurans, τισί ye, inquit, h. e. a£ guibur 
dam tamen , mihi inprimis, postquam opera tua visum rece- 
pi, talis videtur, cujus proinde similis esse equidem jam no- 
lim, Grsw,  Solani et Graevii periculo lectionem pristinam 
movere possem, sed mea auctoritate non auderem, etsi eo- 
rum conjectura perplacet. JSo/lanus quoque personam EPM. 
ante τί et /4T'K. post σιγᾷς deleverat: quod necessarium erat, 
si cum illo σιγᾷς legat, At cum Gesnerus commodum sensum 
ex vulgata eliciat, eam sine Codicis ullius auctoritate immu. 
tare fas non est; alioqui fateor, etiamnum mibi adridere 
Graevianam emendationem, tum quia illud τί σιγῷς Nostro 
usitatum, tum quia non sic solet illud τίσι ye usurpare,  Im- 
mo quo plus considero, eo magis perspicio, nexum oratio- 
nis id postulare: languet enim alioqui nova illa interrogatio 
ϑέλεις διηγήσομαι; Si vero praemiserit, quid taces? -concin. 
nius sequitur, vin' igitur pergam? Yd est, quia taces, ego pore 
»o narrabo, Jam vero signum interrogandi, quod post τίσι γε 
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aderat in Edd, etiam omisi, quia Gesn. sic velle video.. Bzirs. 
Vulgatae lectioni, quam tuendam et interpretandam susce- 
pi, illud etiam favet, quod ea, quam restitutam cupiunt 
Graevius et. Solanus, si inventa esset in antiquis exemplari- 
bus, nemini in mentem venire potuisset vel pétsonam adscri. 
bere, vel τί σιγᾷς ; lectionem planissimarn , 1n τισί ys mutare, 
Si quid in hac àrte firmum est, illud profecto est, non mutatam 
esse lectionem planam, facilem, quae nihil dubitationis ha- 
beret, in diversam, Neque sic errarit descriptores, nequé 
sic emendant. Gzsx. inzfddend. Vulgata verba; τίσι γε) per 
omnes Edd. vett,, excepta Fl., propagata, interpretatus est 
Belinus in versione hunc mirum in modum: Sur quoi? Du 
moins ...., paullo melius Obsopoeus: Quibus tandem? Grae- 
vi conjecturam, qua verba sic immutantur: τί σιγᾷς; et Her» 
motimo adscribuntur, praeter Solanum etiam JFielandius pro- 
bavit et in versione vernacula secutus est; Heitzianam deni- 
que lectionem τισί ye, in Ed. Flor. repertam, non solum Ges- 
nerus$ expressit et defendit , sed receperunt etiam recentiores 
Editores. Mihi quidem Graeviana emendatio pariter ac Ges- 
nero et Heitzio ut ingeniosa admodum ac perbella, ita tamen 
longe audacior visa est, quam cui locus dari posset; prae— 
sertim quum QGesneriana vulgatae lectionis defensio, quam 
JI iclandius, nimium contraria sententia captus, jejunam mi- 
nimum et frigidam (schaal und frostig, um nichts aergeres 
zusagen) vocat, mihi quidem ut satis commoda et perita 
plus quam satis fecerit. In praecedentibus autem Lycini 
verbis: xol φιλήδονος, νὴ Zi! , εἰ xol μὴ τοῖς πολλοῖς δοκεῖ, 
explicandis non possum cum Gesnero facere, cujus quidem 
versionem: acque voluptuarius, (talis enim est) per Jovem, li- 
cct vulgo talis non videatur, nemo, opinor, probabit, qui for- 
mulae xal νὴ Ζία usum et vim imprimis ex nostri scriptoris 
stilo cognoverit, Vid. ad Prom. in Verbb. c. 6. Tom. I. p. 
297.s5q. Gravissime enim omnium notatur h. ]. doctoris νὸν 
luptatum cupiditas, quam verissime (vs) Z(a) asserit auctor 
illi inesse, etsi vulgo non ita videatur; ab incredibilem sci- 
licet dissimvlantiám; qua quum palam mirificam morum gra- 
vitatem affectet, in obscuro tamen omnis generis deliciis im- 
moderatissime et impudentissime indulgeat. QContulisse ju— 
vabit simillimi sensus colorisque locum Diall, Mortt. X, 8. 
ubi recensitis jam compluribus, quae philosophus mortuus 
deponere jubetur, nunc Mercurius pergit: νὴ Δία καὶ χρυ- 
σίον γε τουτὶ xoi ἡδυπάϑειαν δὲ, καὶ ἀναισχυντίαν, xol ὀργὴν, 
καὶ τρυφὴν, καὶ μαλακίαν᾽ o9 λέληϑε γάρ με, εἶ καὶ μά- 
λα περικρύπτεις αὐτά. Lruw. 
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. Pag. 119. 1. 9. Tivóg λέγ. ἀνδρὸς) Non possum hic cum 
viro eximio et de me optime merito sentire, qui haec de alio 
philosopho dicta vult. Dicuntur certe de Hermotimi magi- 
stro, sive is Thesmopolus fuerit, ut superius innui, aut alio 
quovis nomine notus homo. Miror autem in toto hoc Dis- 
Jogo Luciani non solitam moderationem, qua bominis sordi- 
dissimi nomen reticere sustinuit. Unde colligo, omnia ejus 
opuscula, in quibus nominatim in sui temporis homines 18- 
vehitur, ab eo post XL. aetatis annum scripta, SorAxw. 


Ead. 1. 6. Ἔνῃ xol νέᾳ) Vid. 2ristophan. Schol. ad Nub, 
Act. IV. 5c, 1, 1. ubi fuse enarrat, qua ratione id nomen 
ultimo mensis diei inditum sit, quia eodem die luna et desi- 
nit et incipit. Adde et P/ui, in Solone, p. 168, 1. Soran. 
Quae mox vulgo edebantur verba: καὶ ἐπὶ ταῦτα sjyavdsxza, 
intelligi plane non potest, quomodo per tot secula sic con- 
servari potuerint; praesertim quum genuina ipsa E ditoribus 
ob oculos versata fuerint. Primum enim illa absurdam con. 
tinent repetitionem rei jam commemoratae, adeo illam: ab- 
surdam, ut etiam Gesnerus ea pro lubitu quidem, sed sensum 
tamen elegantem suum secutus, in versione plane omittere 
decreverit. Deinde sequentia verba: παρεστὸς ὁ ϑεῖος patet 
nullo vinculo cum illis necti, atque adeo orationem sic red- 
di admodum inconcinnam et asperam, qualem vix unquam 
in Luciano invenias. Denique quaeso quis usquam legerit 
phrasin ἐπὶ τὶ ἀγανακτεῖν; Nihil itaque certius est, quam, 
praeeuntibus Codice L. et Edd. J. et B. 8., legendum esse: 
Καὶ ἐπεὶ ταῦτα ἠγανάκτει, παρεστὼς ὁ ϑεῖος etc. Et sic ego 
confidenter correxi. Lxzuw. 

Ead. 1. 8. ᾿Ιδιώτης) Non simpliciter hominem privatum si- 
gnificare, sed ὥμουσον, rudem et incultum , ex addito ἄγροικος 
adparet, et ex aliis, quos adduxit Jens. Vid. supra ad c. 67. 
Adde, si lubet, Eisner. ad Áct. Apost. IV, 13. Rzrirz. 


Ead, 1, 11. ᾿Εκτετίκαμεν διάφορον) Recte ibi interpres, 
Est enim διάφορον ex Suid. τὸ τίμιον, merces, Caetera hujus 
Dialogi antea sum interpretatus. Bovnp, Conf, infr. Amor. 
e. 8. Sonaw, | 

Pag. 118.1, δ, Δίκην ἔφυγον) Scribo ἔφυγεν. Baopn, | Sed 
qnia S. hoc jam habet, ego Épvys propter euphoniam scribere 
non dubitavi, B rrz. 

Ibid, Ἔφυγεν) W. Cod, et plerique impressi ἔφυγον. 8, 
recte mutavit. SorAw, ᾿ 


Ead. 1. 4. Αὐτοῦ ἐλάβετο) Quod eum manu prehendisaet, 


Bnaon, 


ET 


V 
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Ead.l. 5. Τὸν κάδην) Cadum, ut symbol&m daret ac de— 
poneret. Baopn. Sed vide, quam. parum recte κάδην scribat, 
pro κάδον. Rxrrz. e. s 

Ibid. Τὸν κάδον) Mirum est, in editis legi Ort αὐτοῦ did. 
βετο, ὑπὸ κόλπου ἐκκομίξοντος τὸν κάδην. Quid est κάδης, aut, 
ubi invenitur? leg. κάδον, hoc est, vini cadum in sinu effe- 
rentis. Quae mox addit de crocodilis, et cornibus, intelli— 
genda sunt de syllogismis Stoicorum, quos sio nomina- 
bant. Vide superius 1n Vit. Auct. (c. 22.) Pagina seq. ὁ φι- 
λόσοφος ὅρα οἵαν ἀπόκρισιν ἀπεκρίνατο, ὦ “Ἑρμότιμε, ὡς πρεσ- 
βυτικήν. — Vertitur: vide, mi Hermotime, cujusmodi responsum, 
quam sene dignum philosophus ille reddiderit, Atqui πρεσβυτικὸν 
responsum est anie responsum, ut patet ex sequentibus: ἐπεὶ 
καὶ af τίτϑαι τοιάδε λέγουσι περὶ τῶν παιδίων ὡς ἀπιτέον αὐτοῖς 
ἐς διδασκάλου" καὶ γὰρ ἂν μηδέπω μαϑεῖν ἀγαϑόν τι δύνωνται, 
ἀλλ᾽ οὖν φαῦλον οὐδὲν ποιήσουσιν ἐκεῖ μένοντες" siquidem etiam 
aviae talia de pueris dicunt , nimirum ad. magistrum illis eundum, . 
nam licet boni nihil possint discere, nihil mali tamen committent, 
dum ibi manebunt. Gnazv. Mirum est, in omnibus impressis, 
si a Fl. et 7. abeas, κάδην hic legi. W. recte κάδον. Sorax. 


Jbid."Ejo.) Antiquiores Edd. et ipse M. ἔχει. B. 9. et 
Par. ἔχῃ melius. S. et A. rectius ἔχοι. Sorax. Vix obseque- 
rer Salmuriensi soli, nisi res ita manifesta foret, ut paullo 
supra in ἔφυγε pro ἔφυγον. Sed eo ipso, quod M, non ἔχῃ, 
sed ἔχει habet, adparet, eum ἔχοι dare voluisse; ideo vulga- 
tum ἔχῃ securus ejeci. Rzrrz. "Ey habent etiam Codd. 9954. 
3011. et Ed. B. 3. Variationis hujus caussa quaerenda et b. 
l. in istius aevi pronuntiatione literarum ἢ, oi et ct, vt su- 
pra c. 78. προγυμνάξεις legebatur, et —o:c, et —pc.  Belini 
conjecturam ὡς ἂν ἔχοι nihili esse, non opus est, ut detuo 
demonstretur. Lrrnx. ' 

Ead.1.11. 'O Κροκόδειλος) Hoc ante explicatum est, 
atque etiam illud xol κέρατα ἀναφύει. Bnop. "Vid. supra, 
Dial. Mort. 1. non ita longe ab initio, et Vit. Auct. c. 99. 
Soraw, Studio expressi Brodacanum ὃ pro ὡς, etsi festinan- 
tis aberrationem credo. Rzrrz. 

Pag. 114.1. 1. Κέρατα) Vid. iterum supra Dial. mort, I. 
SoraAx. Immo et saepe alibi de hoc syllogismi fraudulentt 
cognominatione dictum est, ut in Vit. auct, etc, Rzrrz. : 

Ead. 1. 8. ᾿Επιβυσάμενος τὰ ὦτα) Ne quid audiat, quod 
eum, haec apud se meditantem, turbet atque interpellet. Bron, 


Ibid. Αὐτὸν) Malim avrov, adspirate. Rrirz. Tacite 
obsecutus est Schmiederus, sed temere, | Vide modo ad o. 8. 


J 
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Aristoph. 987. et 249. Et IMaitiaire de Dialect, p. 73.:et Solan, 
ad Somn. c. 1. Hzrvz. ova om 

Ead. 1. 10. ᾿“ποπλῆσαι) Conf, infra Abdic. cap. 9. et 19. 
Item Toxar. c. 51. Soraw. tote. 

Ead. l. 11. Τῶν εἰδότων) Τῶν si0ovroy: legerat in auo 
exemplari Brod. Vid, Misc. IX. cap. 16. Sed sibi placere ait 
εἰδότων. Quod jam in Edd. inveni, nec quidquam. variatio- 
nis ab Solano notatum est. RAzyrz. Aldina certe 9. hac men- 
da typographica laborat. Lzzuw, EM 

Ead. 1. 18. ᾿Δνέγνωκε Biflila) Stoicorum libros. Guvzr, 
Chrysippi liber erat περὶ ἀξιωμάτων. Diog. Laert. 210. C. et 
περὶ καταλήψεως, idem 218. A, . Alterius Stoici reliquos esse 
statuendum est, Apud zfrrianum etiam, οὗτός φησιν ἤδη «ab 
δι᾿ αὐτοῦ δύναται Χρύσιππον ἀναγινώσκειν. 1. c. 4. Sora. 

Ead. 1. 14. Περὶ καϑηκόντων) Περὶ παϑήκποντος, singulari 
numero, libros inscripsere Zeno, .Cleanthes, Chrysippus, 
Panaetius. Officia, numero multitudinis, maluit Cicero. Quod 
de inscriptione generis, non dubito, quin καϑῆκον officium sit: 
nisi quid. tu aliud. — Sed. inscriptio plenior de Officiis, inquit 
ille lib. 18. epist. ad Atticum, epist. 2. Τὰ καϑήκοντα quo- 
que legere est apud Suidam in καϑήκοντα, et apud Lacrtium 
in Zenone Cittieo, Mzxac. 

Pag. 116. 1. 10. ᾿ἀνάλωκα) Tironi dico, cave hic quic— 
quam mutes: sic enim docent Grammatici saepius efferri , δὲ 
omnino sic Demosthenes aliique; quod ideo moneo, quia D. 2. 
mutavit. δον. Cum Β. 9. etiam B. 8. ἀνήλωκα habet. 
Recte autem So/lanus et recentt. repudiarunt hanc mutatio— 
nem, quamquam supra cap. 42. in ἀνήλωται omnes libri cons 
sentiunt, Vid. TÀom. Mag. s. ἀνάλωσα, Fischer. Animadvv. ad 
J'eller. V ol. 111, a. p. 82. sq. Osann. ad Lycurs. in Leocr. p. 174. 
Reisk. et quos hic alios citat. Lzrmnx. 

Ead. 1. 15. Αἴσωπος) Periit haec, cum multis aliis, 4fe- 
sopi fabula: neque enim in zfesopo hodierno, aut in reliquis 
fabularum antiquis scriptoribus invenitur, Soraw, 

Ead. 1. 16. Ἐπὶ τὴν κυματώδη) Cum Hermotimus deplo- 
raret jacturam temporis, quam impenderat philosopho, re-. 
spondet Lucianus, nihil lachrymis profici, prudentius factu- 
rum, si Áesopo in fabulis monenti obsequatur; ἔφη γὰρ &v- 
ϑρωπόν viva ἐπὶ τῇ ἠϊόνι καϑεζόμενον, ἐπὶ τὴν κυματώδη, ἀριθ.- 
μεῖν τὰ κύματα, | Ubi dicit, inquit interpres, quendam in Jüt- 
iore maris consedisse, ut numerarct undas. — Vides, ἐπὶ τὴν xv- 
ματώδη plane omitti ab interprete, Sed locum hunc mendo- 
sum esse non animadvertisse interpretes vix credi posset, 
nisi res ipsa loqueretur, lIpsiGrammaticorum canones doce» 
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bant, dicendum fuisse ἐπὶ τῇ ἠϊόνε καϑεξόμενον τῇ κυματώδει. 
IMs. pro ἐπὶ τὴν κυματώδη scribit ἐπὶ τὴν κυματωγήν᾽ quod ar- 
gumento est, ἐπὶ τῇ ἠϊόνε esse glossam, et interpretationem 
magistri, quae in contextum irrepsit. Indubiescripsit Lu- 
cianus : ἔφη γὰρ ἄνϑρωπόν τινα ἐπὶ τὴν κυματωγὴν καθεζόμενον ' 
ἀριϑμεῖν τὰ κύματα, dixit enim, quendam in crepidine littoris 
vonsedisse, ut numeraret fluctus. Κυματωγὴ est ἠϊῶν κυματώδης, 
littus, quod fluctibus pulsatur. Hesych. Κυματωγὴ, Gey(o, αἱ- 
. γιαλοῦ ὑπεραγωγή. Usus etiam hae voce Lucianus est in Ca- 
taplo ( Navigio potius c. 8. ): ᾿ζπόξηροι δέ εἶσι πέτραι καὶ óbeias - 
παραϑηγόμεναι τῷ κλύσματι, καὶ φοβερωτάτην ποιεῖ τὴν κυματω- 
γὴν, καὶ τὸν ἤχον μέγαν" erant rupes nudae et asperüe, quas 
fluctus pulsabant , et valde horribilis erat illa crepido et magnus 
sirepitus. Extat etiam apud Herodotum in Calliope, ut du- 
dum Budaeus observavit, apud quem tamen male scribitur 
κυματώγη, et in Ms. Luciani κυματογή. | Eustath. ad Odyss. e, 
ἐπιωχαὶ, ἐξοχαὶ κατὰ τοὺς παλαιοὺς xol πλατεῖς αἰγιαλοί. μάλιστα 
δὲ τόποι σκέπην ἔχοντες. ἔνϑα καὶ ἰωὴ τουτέστι, πνοὴ ἄγνυται 
μὴ δυναμένη δηλαδὴ προϊέναι. καϑ᾽ ὁμοιότητα δὲ vovrov , καὶ κυ- 
ματωγὴ παρ᾽ ᾿Ηροδότῳ ἡ ἀκτὴ ἔνϑα δηλαδὴ τὰ κύματα ἄγνυνται, 
Gnarv. Vid. Timon. sub finem: μὴ μέντοι δὲ βάϑος, εὖ "yai, 
ἀλλ᾽ ὅσον ἐς βουβῶνας ἐπεμβὰς ὀλίγον πρὸ τῆς κυματώδους γῆς. 
Ubi itidem in Ms. legitur κυματώγης pro duobus postremis 
verbis, Pronuntiat ex Eustathio Tan. Fabcr, vulgatam esse 
glossema, Mihi, cui Eustathius ad manum nunc mon est, 
nondum liquet. Locus a Graevio laudatus non in Cataplo re- 
peritur, sed in Navigio: verum in eo nihil video, quod de 
littore intelligi κυματωγὴν cogat. Aliunde habere hanc fabu. 
lam zfelianus videtur, qui XIII, 15. Var. Hist. nomen isti fa. 
tuo facit Κοικυλίων. 6. M. P. et L. κυματωγὴν habent; sed 
in M. quem solum ipse inspexi, prius fuerat χυματωδῆ. Po- 
lvaen. παρὰ τὴν ἠϊόνα παίξειν, Strat. 1. p. 28. SorAw. Κυ- 
ματωγὴν) Etsi Solanus Editionum lectionem κυματώδη servari 
maluerit, ego hic Graevio et quinque Mss. potius auscultavi, 
licet alterutrum pro glossemate possit haberi, ut ἐπὶ τῇ ἠξόνι, 
aut ἐπὶ τὴν κυματωγὴν superfluum sit. Rzirz. Lectio κυμα- 
τωγὴν satis fulcitur optimis testimoniis, et iis quoque, quae 
ad Timonis l. l. ab Hemsterhusio imprimis et Tan. Fabro adno. 
tatasunt, Alterutrum vero horum: ἐπὶ τῇ ἠϊόνι et ἐπὶ τὴν xv- 
ματωγὴν, superfluum esse, et, ut Graevius ait, pro interpre. 
tatione magistri habendum, tum lubenter concedam, quàm 
vel demonstratum fuerit ἠτὼν et κυματωγὴ adeo idem signifi- 
care, ut in uno eodemque loco utrumque poni non possit, 
vel etiam explicatum, qui fieri potuerit, ut a glossatore ds) 
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Ibid. Δίαιταν) Vid. supra Nigrin. c. 7. ex divisione So— 
lani; sed quia alia ibi facta capitum divisio, erit caput pro- 
ximum vel alterum ab illo, quod jam inquirere non vacat. 
Rrirz. Caput est Nigrini 18. extr. in quo legitur τῆς διαίτης 
τὸ ἀκόλαστον. Lrnw. 

Ead. 1, 10. ᾿Ελλέβορον πιεῖν etc.) Alii multi bonique hoc 
de Carneade, Edissertavi hoc ἀμφίλογον ad “1. Persii S. V.- 
Mancir. Conf. infra (Ver. Hist. 2. c. 18.) Guvzz. Ipse 
Lucianus infra, verae Historiae lib. 2. ἠκούομεν δὲ xol περὶ 
Χρυςίππου etc. Diximus pluribus ad Laértium. MzexAc. 

Ibid. 'Eg τὸ ἔμπαλιν) Ut eorum omnium obliviscerer. Bnop. 

Ead. 1. 31. Ἔμπαλιν ἢ ὁ Xg.) Chrysippum enim helle—. 
boro cerebrum purgasse, ut ad meditandum aptior esset, me- 
moria proditum est. Vid. IMenagü not, δὰ Diog. Lazrt. et 
ANostrum in Vit. Áuct. c. 28. et Ver. Hist. 11, c. 18. Soraw, 

lóid."H ὁ Χρύσιππος) Qui adversus Carneadem disputa. 
turus helleboro caput purgasse fertur. Parum abfuit, quin 
praeterirem, verba haec, ὕδωρ ὑπέρῳ πλήττειν in adagio, 
Ziquam in moriario tundere, et illa, ὁ γνώμων φασὶ, in pro- 
verbio Gnomon et regula, explicari. Bnop, 

Ead.l. 18. Παραφερόμ.) Ex L. haec scriptura; in quo - 
tamen mendose παραφυρ--- legebatur. In reliquis περιφερ---- 
minus apte, Vid. Timon. c. 25. Soras. Etsi primo intuitu 
admodum blanditur vulgatum περιφερόμ. quia agitatum, cir- 
cumerrantem signif. tamen id non vult Noster, sed abreptum, 
delatum eo, quo tempestas fluctusque volunt, 1i. e. vulgarem 
opinionem sequebar , non utens libero ratiocinio, quod ipse mox 
per συῤῥέοντα τῷ ὕδατι clarius exponit, Ideoque non dubita- 
vi trium Codd. lectionem recipere. Rzrrz. 

Ead. 1. 15. Θεὸς ix μηχανῆς) Miror Brodaeum, qui hio 
more solito non dixerit, vid, Erasm. in proverb. Rzirz. 

Pag. 119.1. 1. Ξυρήσ.) Vid. supr. de Merc. cond. c. 1. 
Sora4w. [ἢ eo quidem loco vavayía legitur de naufragio, se— 
cundum TÀLomae M. praeceptum. | Nec semel alibi apud No— 
strum, Neque tamen hoc satis erat caussae, cur Heitzius vel 
tacite lectionem hujus loci veterem et communem ναυαγίων 
in ναυαγιῶν mutaret, recentioresque Editores hunc sequeren- 
tur. Nam etiam ναυάγιον et ναυάγια, ut omnino apud serio- 
res scriptores, ita etiam apud hunc nostrum, occurrunt de. 
naufrasiis usurpata.  Catapl. c. 6. of ἀπὸ τῶν ναυαγίων. Bis 
Accus. cap. 21. ὥςπερ ἐκ ναυαγίου Auévs προςνέοντα. — Navig. 
c. 14. ὃς τηλικοῦτον ναυάγιον εἴργασμαι. — Vid. omnino de ho- 
rum ipsorum et de hujusmodi aliorum vocabulorum permuta- 
tionibus Lobeck. ad PArynich. p. 517. sq. Jure itaque optimo : 
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videor mihi veterem formam ναυαγίων pro Heitziana 9ava- 
γμῶν restituisse. Lr. . 
Kad, 1. 8. Ἐλεύϑεροι ) Conf, infr. Navig. c. 9. SorAx, 
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Pog. 190.11. HPOZOTOZ) Est λαλιὰ, sive προρλαλιὰ, 
cujusmodi etiam supra Insomnium, et infra περὶ τοῦ οἴκου. 
Et Ἱππίας ἢ βαλανεῖον. ' Et περὶ τῶν διψάδων. Manczz. - 

Ead.1.8. Miifov γὰρ εὐχῆς) Conf. supr. De Merc, Cond. 
c. 12. Sorax. 

Ead. 1. 6. "Agpovíav) i. e. compositionem, numeros, quod 
in Herodoto agnoscit et praedicat Dionysius Halic. περὶ συνϑέσ. 
4. 8. p. 22. Uptoni, seq. ubi etiam illud alterum de Ionica 
suavitate illustratur, ἵνα μή τις ὑπολάβῃ τὴν διάλεκτον εἶναι 
τῆς ἡδονῆς αἰτίαν τῇ λέξει v. τ. 1. denique itaque concludit, ἐξ 
ὧν ἄν τις τεκμήραιτο, ὅτι οὐκ ἐν τῷ κάλλει τῶν ὀνομάτων ἡ πεν 
ϑὼ τῆς ἑρμηνείας ἦν, ἀλλ᾿ ἐν τῇ συζυγίᾳ. Add. Quintil. IX, 4, 19. 
In Herodoto, cum omnia leniter fluunt, tum ipsa διάλεκτος habet 
eam jucunditatem , ut latentes. etiam. numeros complexa. videatur. 
Paullo ante 8.16. Negue mini, inquit, quamlibet magnus auc-. * 
tor Cicero persuaserit, Lysiam, Herodotum, Thucydidem po- 
rum studiosos compositionis fuisse etc. Grsx. 

Pag. 121.1. 2. Πέρα τῆς — ἐλπίδος) Confer supra De 
Merc. Cond. c. 7. fin. Sorax. 

Ead.l.8. Συγγράμμασι) Συγγράμματα Herodoti esse Zibros 
ipsius Aistoricos, satis ex iis constat, quae de vi hujus ver- 
bi ad Thucydidis principia disputantur ab H. Stephano, Gxax. 

lbid. Γνώριμος) Vox haec, sine qua manca prorsus sen- 
tentia, in omnibus tamen vulgatis deerat, Nos ex L. et Ed. 
J. restituimus, Sorax. 

Ead. 1. 4. Ἐν βραχεῖ xav.) Hic aliquid desideratur, An 
γνώριμος; Sic infra: γνώριμοι ἐν βραχεῖ ἐγένοντο, pag. 118. 
Guvzr. Vide, ut rem acu tetigerit Guyetus. Id ipsum enim, 

juod omissum conjecit, in L. et J. inventum restituimus, 
EITZ. 

Ead.l. 6. Πλεύσας γὰρ οἴκοϑεν ἐκ τῆς Καρίας) Cum PH- 
nio non concordat Lucianus, nec Suidas cum Luciano, Nam 
Plinius L. 12. c. 4. de ebore haec ait: tanta erat eboris aucto-. 
ritas, urbis nostrae CCCX. anno. — Tunc enim auctor ille (| 
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dotus) Aistoriam eam conditht in Thuriis in fialia. Non ipitur 
e Caria solvens adiit Graecos et.conventum Olympiacum; 'üt ] 
historiam suam in ea célebritate recitaret, (ut hoc loco scri- 
bit Lucianus) si eam tum 'demum scripsit, cum patria relictd 
factus est 'Thurius civis.. Át Suidas cum ΤΡ πο et Luciano: 
pugnat. Sio enim scribit in voce Hooóoróg* μετέστη δὲ dy Σά» 
uo διὰ Αὐγδαμιν τὸν ἀπὸ "᾿ΑΔρτερισίας volroy τύραννον 5diixag- 
νάσσου. ἐν οὖν τῇ Σάμῳ καὶ τὴῇϑ᾽ Ἰάδα ἡσκήϑη διάλεκτον, καὶ 
ἔγραψεν ἱστορίαν ἐν βιβλίοις ϑ', id est, secessitvero. ϑαπιληξ 
propter Lygdamin tertium αὖ Zrtemisia &yranrium. Halicarnassi 
factum. | Sami igitur et dialectum Ionioam exercuit, et historiant 
scripsit in libris novem. Quis eain litem dirimet ?" Plinius anti- 
quior, Lucianus omnis Graecanicae antiquitatis, si quis alius, 
callens. Suidas sua omnia ex antiquis auctoribus, qui suo 
tempore exstabant, habet. . Conjecturae etiam utrinque'mi- 
litant. : Ex laudibus, quibus abunde perfundit Artemisiam;, 
videtur ea scripsisse, dum sub tyrannide 'Lyypgdamidis ejus: 
foeminae nepotis vivebat. At contra dialectus Ionica, qua 
exacte utitnr, suadet, eum non amplius Halicarnassum haá- 
bitasse, quando historiam scripsit: nam Dorica dialectus ibi 
erat in usu, Itaque quando ἀπορία me torquet, (ut verbis' 
Ciceronis utar) nullo praejudício te onerabo, lector, et in-: 
tegrum . büa 'σχέμμα tibi relinquam  examigandum. Parm 
Confirmat hic locus, quod ScaZizer ὁ πάνυ in notis ad Eus. 
Chron. p. 104. asseruit, scilicet ante scriptaur 80 Herodoto 
historiam, quam 'Thurios trajiceret. Vid. etiam Fabricii 
Biblioth. σε, 661. Nihil tamen repugnat, quin novis curis, 
dum Thuriis degebat, prim&m illam editionem, ut ita dicam; 
Historiae suae; locupletarit et ornarit: quae etiam nobilissi.- 
mi scriptoris nnperi «Humphredi Prideauz sententia est; quet 
vide P. L.L. VI. Gallioae gutem ἃ me factae. versionis T. II.: 
p. 206. Sorax. Etiam J/esselingii haec est sententia in Viti 
Herodoti; neo:non fLarcherus in. Vie d* Hérodote simili χα. 
tione diversas istas Barrationes inter se conciliavit, Len. *' 

Ead. 1. 7. Συγγοαμμάτια ) Diminutivum. istud quis ferat 
de Herodoti historia usurpatum ? Eam autein.,. quam habe-* 
mus, non alia scripta, intelligi, sequentia demonstrant... 
Lege ergo, meo periculo, invitis libris omnibus, cvyygépe: 
pero. Sorax.. Ferri posse Deminutivum £redo,:. modo ex 
ipsius Herodoti mente dictum accipias. .Quam rationem et: 
iam Gesnerus quodammodo expressit, vertens: tum.si guid 
scripsisset. lign. E uU 

Ead.1.129. Κατ᾽ ὀλίγον ἀγείφων) V. supt. Catapl. c. 17. 
Rzxirz. :- 


/ 
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. Τροία, "Ayeloay καὶ συλλέγων.) Haec. verba ; οὔκουν ἠξίου 
- διασπᾶν τὸ πρᾶγμα, οὐδὲ κατὰ διοιίρεσιν οὕτω κατ᾽ ὀλίγον ἀγείρων 
«al συλλέγων τὴν γνῶσιν, videntur, rstione locntionis emen- 
datae postulante, sio esse reseribenda,,. οὔκουν ἠξίου δεασπᾶν 
τὸ πρᾶγμα,. οὐδὲ κατὰ διαίρεσὶν οὕτω κατ᾽ ὀλίγον ἀγείφειν καὶ 
αυλλέγειν τὴν γνῶσιν" noluit igitur ia rem discerpere, neque par- 
titione 1ali minutatim. colligere.et comparare sibi famam. — Nam 
quamvis partigipia saepe ponantur pro infinitivis, ut Gram- 
matici . loquuntur, hic tamen locum non babent; pendent 
enim ab ἠξίου καὶ οὐδέ. Nec dubito , quin pag. sequ. sit scri- 
bendum, oí δὲ ix τῶν ἀπὸ τῆς πανηγύρεως ἡκόντων πυνϑανόμε- 
μηᾳ. In editienibus ἀπὸ non habetur, cum tamen sententia 
loci vocem eam réquirat. GnaAzv.. Scribere sane "Lucianus 
debebat, ut Graevius vult, ἀγείρειν καὶ συλλέγειν. - Id. requi- 
rebat vox οὐδὲ, ii.qua simul latet copula. Veruntamen ni- 
hil ausus sun mutare , quum nullius libri auctositas-accedet, 
nec Ánacoluthorum exempla i in nostro scriptore. insolite;sint, 
Multo mallem edere: οὐδὲ κατὰ διαίρεσιν οὕτω καὶ κατ᾽ «ὀλίγον. 
etc, Excidit καὶ, librariorum, opinor, oscitantja, Ξε. 

εἴ, Pag. 199.1. 4. ᾿Οπισϑόδομον ) De gradibus templi. habi 
tes has orationes docet Philostr..ep. XIII. p. 919. ἀπὸ-τῆς τοῦ 
νεὼ βαλβίδος " δὲ vit. "fpollon. lib. II. cap. 9. Ῥ. 141. e.:81. μ᾿ 
170. . ἀπὸ τῆς πρηπίδος τοῦ νεῶ. Δ6.. X, 95. ;Vid. Philostn.. 'Gor- 
gia p. 408. ubi τὸν μὲν λόγον. τὸν Πυϑικὸν ἀπὸ τοῦ βωμοϑ' ἥχη» 
σεν. Et mox: ὁ δὲ ᾿οΟλυμπικὸς λόγος etc, De Basilium v 
notas ad De Mort. Peregr. c. 32. Sonaw. ^-^. 

- &Ead.1. 6, Movcac) Non erga: Herodotus: ipse: ϑαύμεῖν. N- 
bris nomina fecit; quamvis non desint, qui id incaute timi 
credunt, "Vid. etiam Qu. Hist. Gonscr. c. 49. Sora Quin 
etiam Larcherus in Herodoti sui 'Tom. 111. p. 263. hàqd im- 
probabiliter ostendere conatus:est, Musarum normia. libi» 
Herodoteis a posterioribus demum Grammaticis inditacese.; 
Singulorum saltem librorum denominationes medio: deve de- 
beri, mibi quidem certum esse videtur, Lzmw.--...:: 

^. Ead.l. 8. ᾿Ολυμπιονίκας ) Casaub. ad Theocr: Scal ad 
Caiull. ex Suid. inuominato. De Hippia, ipse' postea ; De. 
4fpul, De Prodico, Xenophon, et nos ad Somnium: 

dé Anaximene et Polo, id. p. 208. .dfristot. Diog. La?rt, De 
Aétioue, Theocrit, Epitaph. Áescul. De nuptiis Alexandri et 
Roxanes, 4frrian. Curt. Bovn». 

Ead. 1. 10. Of δὲ τῶν ix) In omnibus libris erat "d TOW: 
Mutavi ego, et feci, oí δὲ τῶν ἐκ τῆς etc. saepe enim sic usur. 
patur et apud Nostrum et apud alios scriptores. Sora. 
Quod omnino fieri posse stolide negat Belinus, quam phra- 
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sin πυνϑάνεσθαί τινος, sciscitari ab aliquo, vel analogia illius, 
ἀκούειν Tivog ,. cómmendet. Sed vide Dorvill. ad Charit. pag. 
578. Lips. cf p. 331. ej.libri, Quod nunc ad Iectionem 1o- 
ci nostri attinet, 'primuiti fallitur Belinus, quum ἀπὸ in Co- 
dice, nésció quo, manugtriptó reperiri pütat, et hinc jani 
legendum arbitratur: of δὲ ἔχ τῶν ἀπὸ τῆς z. . Nam nota haec: 
Gr. in Reitzil Lectt. Varr. noh. Codicem significat, sed con- 
jecturam tantum Graevii, Quam in una superiorum adnota- 
tionumí proldtam legimus. Deinde καὶ, quod Cod. 9954; 
. suppeditat, mérito a Bélino'despicitur, quia sensum turbat; 
Ergo quae nunc restat, vétüslectio; οἵ δὲ ἐκ τῶν τῆς πανὴ- 
γύρεως ἡκόντων , utpote manifesto mendo laborans, quod est 
in locutione ἥκειν τινὸς τύπου, feliciter emendata videatüre 
necesse. est, árarispositis' a Solano vocibus ix et τῶν. Neque 
injuria Fieitzius et recentt. Editt, secuti sunt,. Lziw, e 
Ead.1.132. OTTOZ EKEINOSZ] De hoc more ve- 
terum digito monstrandi. nonnulla monita sunt a Commen- 
tatt. ad Somn. c. 11. Tom I. p. 197. sq. ubi tamen hunc ]1o- 
cum nostrum, non video, ut par erat, respectnm. Lzmnw. 
Pag, 123, T. 1. Τῶν ἱστοριῶν) Intellige ἕνεκα τῶν (oz. el- 
lipsi nimis frequenti, quám ut exem lis firmetur. Ut Hom. 
Il.44, 65. Ebs' ἄρ’ δγ᾽ εὐχωλῆς. ἐπιμέμφεται, lO^ ἑκατόμβης " 
Sive is hos ob vota non reddita incusat, ' sive οὗ hiecatomBo. 
Rrirrz. Aliena confudit Heüzius Quodsi qua. voce opus 
sit ad explendam' phrasin ἀπολαύειν τινὸς, longe praestabit, 
ἀπὸ, quam-fuexa, quod ineptissimum, efficit sensum, aup- 
plere.,,. Sancit, qiódammodo hanc legem locus Diall. Mortt, 
IV, 9. ubi ἀπὸ in hac phrasi vere additum legitur. | Vid. Jen. 
sius ad Tison. c, 2. Tom. T. p. $60. Lznw.  .. Zo 
Ead, 1. 6. "Inníag) Hippias Eleus, ut ex Platone etiam 
constat, quem vide in eo Dialogo,. cui Hippias major titulus 
est, statim ab initio p. 95. Olympiam ibi dicitur accessisse 


instructus cum. aliis multis, tum λόγοις πολλοῖς καὶ scvrod&- 


xoig. Adde.et Gc. de Orat. IIT, (IV.) 82., Philostratus in 


ejus vita p. 496. ἔϑελγε τὴν Ελλάδα ἐν ᾽᾿ολυμπίᾳ λόγοις ποικίλρᾳρ. 


καὶ πεφροντισμέναις ev. SorAw. — i^ 
Ead. 1. 6. ᾿άναξιμ.) Anaximenes hic efiam statuae hoc 
norem consecutus est Olympiae, non minus qvam Gorgias, 
De utroque Pausan. Eliac. 9. p. 876. Gxsx. Anaximenem 
Chium equidem ignoro. Quem Gesnerus e Pausania VI, 18. 
citat, Laempsacenus ille est, quem callidum fuisse historicum 
et rhetorem e Suida novimus, eundemque Alexandri Magn 
doctorem et comitem in expeditionibus bellicis, Hunc et ego 
suspicor a Luciano h. l. significari; quo jure autem. Chium 
Hh2 
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dicat, non conjicio. Bourdelotius, quum in sup eriope qua- 
dam nota D Lari. et ristotelem de hoc Anaximene 
Mes icae 


sectae praeter τι 
qui idem et Piscat. c. 22. i 
recensetur, Suidas haeo tradi lit; ΠῚ 


fibi. : Sicul. τς ἡμὴ Lp o 


AX 
τῷ Kad. |. 7; Kel ἄλλοι). Sio Gorgias spud Phdosraégro paf. 
493. Et Lysias. ap. Plut. in'X Rhet. DeoretiQnibus hal d 
δας Olympiae aut'in 
lostr. p. 169. et Cressol. Theatr, Riiet. III, 6." Soa 
- Jbid. Aóyove ἔλεγον) Fsempla ej 
ne multa vid. ap. Jens, ad Jov.irag.:c. 22. Rxxrz. 
Ead. 1. 10. "Ὅκου Yócum- sigoifica 
et pro cum, quisido, . juandogüideh usürpatur ,' EU 
solent, observante tod, Jens. 16. Sia sup: 
€. 89. ὅπου dt. καὶ el πάντες τὰ δμοϊὰ εἶχον etc. ' Tu 
c. 93. ᾿Ατελὴς. ἡ τέχνη, ὅπου γε οῖς ἰατροῖς καὶ δημὸσι 
τἰμὰς,, κὰὶ προέδρίας, καὶ ἀτελείας, καὶ πιρονομείᾳ᾽ δίδόαι 
ddo Hippocr. S. 3. aph. 10. Τὰ σώματα χρὴ, ὅπου ἂν 
λεται καθαίρειν, εὔροα ποιέειν, corpora quando quis 
vult; fluida faciat ορότιει. Ybid. rurs. áph, 2, EESZT, 
Potest et verti ubi, quod hic eodem fi 
quoque accipias. Rzrrz.- 
Kad. 1. 


ub γράψαντα, ut 
ράφειν non xhintís pingen 
are potest, dein apte | 3 (abi, 


tore o occurrat. συγγράφειν, ὦ n 
hoc tamen loco plus quam audacis fore pog 
qiavra pró Lucianeo verbo scribére fn animum. indu 

,' Ead. 1, 16. ML! Co | 

Ἤρετό τις dy, vult Belinss . 
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vo. et sic etiam Belinus, si semel emendare cupiebat, emen- 
dationem suam fingere debebat: ἔροιτό τες ὧν. Nam ἤρετό τις 
ἂν, quod jubet, in proba quidem Graecitate aliud quid εἰ-- 
gnificat, quam quod cum Luciani mente b. 1. conveniat: si- 
gnificat interrogaret, quum esse debeat interroget. Quid mul- 
ta? sanum ést Imperfectum et [ndicativus sine dy, in ob- 
jectione, quam auctor cogitàt fieri posse. Cf. Somn. c. 17. 
"Tor. I. p. 15. ubi ἔφη τις, dicat aliquis, et mox: εἶτ᾽ ἄλλος; 
ὑπέκρουσε, tum alius interpellet, memini unquam in mentem. 
veniet mutare. Lruw. | 

Ead. 1. 17. Ἔν ᾿Ιταλίᾳ ) An aliquis ejus meminerit, ne- 
scio. SorAw. 

Pag. 194.1. 8. Χρῆμα πάρϑένου) Et haec locutio, sive 
pleonasmus non infrequens.  jfristoph. Plut. 895. πολὺ χρῆμα 
τεμάχων. Et Nub. 2. τὸ χρῆμα τῶν νυκτῶν. Alia similia Span- - 
hem. ibid, Plura frater cariss. G. Ο, Feiiz, in Belg. Graeciss, 
P. 587. — 6. Azrrirz. De Dea Syr. c. 13. ὕδατος χρῆμα πολο 
λόν. Lruw, 

Ἐαά.1. 86. Τῆς κεφαλῆς τὴν καλύπτραν) Dixi ad Petron. 
De taedis Hymenaei notum, et multa ϑοαζ, ad Catull. Bovnp.. . 

Ibid. Καλύπτραν) Ad vittam nuptialem respicit et &va- 
καλυπτήριαγ de quibus Langbaen. ad .ILongin. 4, 10. pag. 84. 
Toll. Itaque καλύπτραν flammeum reddidi, Gzsw. 

Ead. 1. 14. Ἐν τοῖς ὅπλοις) Poterat abesse iy. Sed hio 
pleonasmus satis frequens nonnullis fraudi fuit, ut frustra 
praepositionem deletam voluerint in Dial Mort. XXIII. 
Plutenis et Protesilai, versus fin. χαϑικόμενον ἐν τῇ ῥάβδῳ. 
At non meminerant verbor, in Evang. Luc. XXII, 49. Eí za- 
τάξομεν fv μαχαίρᾳ; vel forsan hebraismi suspecta habuere; 
Sed omnis aetatis scriptores sic locuti. Homer. Odyss. K, 
385. Πρὶν λύσασϑ᾽ ἕτάρους, xol iv ὀφϑαλμοῖσιν ἰδέσϑαι, Hip- 
pocr. S. 2. Aph. 86. Οἱ — ἐν τῇσι φαρμακπείῃσι — καϑαιφόμεν 
vor. «Ατϊοιορᾶ. Plut. 487. "Ev τοῖσι λόγοις ἀντιλέγοντες. ld 
1014, 765. ἀναδῆσαι βούλομαι — σ᾽ ἐν κριβανωτῶν δρμαϑῷ, vo- 
lo te circumdare, coronare (in) catena panum.  Nosier infra 
Zeux. c. 6. iv χρῷ τῇ μητρὶ προριστάμενοι, colore matrem refe— 
rentes, et Philops. S. 3. ἀνοίξας τὸ στόμα ἐν ἔπεσιν ἑπτά. Evang." 
TMatth. XIII, 85. ἀνοίξω τὸ στόμα ἕν παραβολαῖς. | Lucian. ite- 
rum de Gymnas. c. 19. m. περιπέττειν τὸ πρᾶγμα ἐν τοῖς λόγοις. 
JMaittaire de Dialect. p. 800. f. ex Txetz. ἐν ἄορι καὶ ξίφει τέμ- 
vov. ltaet ἐπὶ modo additur, modo omittitur: Jfristophan. 
Plut. 698. (£jv) ἐπ᾿ ὀλιγίστοις ἀλφίτοις, prorsus ut Ev. Luc. 
IV. ἄνθρωπος ov ζήσεται ἐπ᾽ ἄρτῳ μόνῳ. Sed ecce plura alia 
similia jam dedit JHemster^. ad Dial, Mort. loco supra indica- 


| 
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to, pag. hujus edit. 624. seq. Vol. II. Item Solanus ibid, 
Rxirz. BHestringendum esse boo praeceptum, et varia illa 
prolata exempla subtiliter judicanda cauteque adhibenda esse, 
monui in adnot. ad illum ipsum Diall. Mortt. locum, quem 
modo citabat Heitzius. Lruw. | 

Ead. 1.16. Οπότε δοκὸν φέροντες fagoivvo] In- 
genti cum licentia Belinus βαρύνονται scribi vult, quippe ne- 
sciens, quod saepissime e Luciano suo discere potuisset, 
qua ratione et via ὁπότε cum Optativo construatur, Quum 
etiam ultima hujus Sphi verba: ὁπότε κατ᾽ αὐτὸν γένοιντο, id- 
que perversissime, inserto cv post ὁπότε, corrigenda Belinus 
censuerit: alia in promtu sunt exempla dictionis nunc tem- 
poris notissimae, Somn. s. Vit. c. 9. ὁπότε ἀφεϑείην., quoties 
dimittebar. Dial. Deor, V, 5. ὁπότε ἀπολαμβάνοις.  Diall. 
Marr. IV , 1. ὁπότε ἀλλαγείης. — Diall. Mortt. VI, 4. ὁπότε ἐρί- 
oui. 1014. XXI, 1. ὁποτ᾽ ἐθέλοις. Sed omitto reliqua, ut 
tempori parcam et chartae, Lxnw. 

Pag. 195. 1. 1. Koi αὐτὸν) Abesse sine dispendio videri 
possunt, sed eleganter sic passim usurpant. Ad Alexandrum 
nempe respicit. Soraw. Ad Alexandrum resplci, quis du- 
bitet? et αὐτὸν sic usurpari pleonastixóg, quis nescit? vide 
modo paullo ante, ὁ βασιλεὺς δὲ, αὐτὸς μὲν etc. Retrz. 

Ead. 1. 9. 'Oyévov) Οχανον ὁ τῆς ἀσπίδος πόρπαξ. Hes- 
sych. et interp. 4dristoph, ad Equit. Bovnp. 

Ead. 1. T. Τῶν ὅπλων) Quin illud indicat pictura, eam 
esse vim amoris, ut ex armatis etiam ludos sibi faciat etc. 
Gzsx. " 

Ead. 1. 11. Πάρεργον) Qui suavitatem hujus loci sentire 
velit, illum quae sint πάρεργα pictorum cogitare oportet, 
descripta satis ἃ Junio 8, 7, 19. ac illud προςλαβὼν, quod no- 
tat, praeter ordinariam operis mercedem accipere aliquid in- 
star corollarii. Rex conciliator et deductor sponsae seu ve. 
teri verbo domiducus est pictus Alexander. Grss. 

Ead. 1. 18. ᾿Ικανὴν τῶν ' OWyunlov τὴν πανήγυριν ἡγεῖτο καὶ 
συγγραφέα ϑαυμαστὸν δεῖξαι τοῖς “Ελλησι) Verti videas ab Bene- 
dicto , Olympiorum celebritatem idoneam ducebat ad fidem Grae- 
cis faciendam admiratione dignum esso scriptorem : ab aliis, sa- 
tis superque sufficere Olympiorum ludos ad faciendam fidem Grae- 
Cis, eum scriptorem esse admiratione non indignum. | Át quid de 
illa fide in Graecis? utrum ea residet in ἰχανὸς, an in δεῖξαι: 
Immo celebritatem Olympiacam s Sosre,. 6t. valere gem “ὦ 
scriptorem admirabilem o. nc í e. pe 
cet hactenus alía ludicra 
stariarum scriptio.: ! 
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| Ead. Y. 15. Δεῖξαι τοῖς Ἕλλησι τὰς “Ἑλληνικὰς διεξιόντα) Τὰς 
“Ελληνικὰς νίκας διεξιόντα. IMAncir., j ! 

Ibid. Τὰς Ἕλλην.) Τὸ πράξεις hic desiderari videtur. 
GvvzT. 7 

Ibid. Νίκας) Ex Marcilii conjectura, quam firmat locus 
Luciani Quom. Hist, Conscr. c.54. SoraAw. Potius cum IMar- 
cil, et Solano νίκας addendum credo, ut Nostrum alibi locu- 
tum recte notat. Non tamen ideo statim in contextum, ut 
ille jubet, insero, donec ex Cod. probetur; ideoque unci. 
nulis seclusi, Rzrrz. Probabilem et ego judico JMarcilii con- 
jecturam. Adde cap. 2. ὁ τὰς νίκας ἡμῖν ὑμνήσας. Et facile 
vox νίκας, quia eaedem literae proxime Prageesserant in νό- 
ce Ἑλληνικὰς, absorberi poterat. In Codd, Pariss. hic locus 
per librariorum négligentiam valde depravatus est. Lzuw., 

Pag. 126.1. 4. Πρὸς ἐμαυτὸν ἐσκόπουν Hanc Co- 
dicis Gorl. lectionem propterea anteposui vulgatae zr. ἐμ. ἔ- 
σκοπούμην, quod putabam recte quidem Medium in phrasi 
σκοπεῖσϑαι μετὰ τῶν φίλων Somn, in. et similibus, quibus de- 
liberatio cum aliis simul fieri dicatur, adhiberi, minus au- 
tem recte, ubi πρὸς ἑαυτὸν additur, ingrato tum, nisi sensus 
me fallit, pleonasmo.  Legitimae rationis exemplum vide in 
principio Apologiae pro Merc. Cond. et confer Harmon. c, 8. 
Lrnx. 

Ead. 1. 11. Ὅτι sio ὄφελος) Recte ibi Obsop. nam ὅτι περ 
ὄφελος dictum ἀντὶ of μεγάλοι, of μέγιστοι, καὶ ἀξιολογώτατοι-᾿ 
Bovnp. lllustrat hanc formulam Kuster. ad 4dristeph. ᾿Εκχκλησ. 
58. Gresx. 

Pag. 197. 1. 1. “Ἢ ἀρίστη) Comma post ἀρίστη, quod in 
Edd. erat, sustuli, quià sensus id postulat, ut quilibet fa. 
cile videt. Rzrrz. Quaenam Macedoniae urbs significetur, 
quaeri potest. Florentissimae tum temporis erant Thessalo- 
nica et Philippi; et harum alterutram cogitandam esse, recte 
videtur JFielandius observasse. Lxnuw. 

Ead. 1. 9. Σκηνὰς xal καλύβας καὶ πνῖγος) Voces interpre» 
tatus sum alibi. Rem tangit Suet, Jul, c. 89. 44d quac om- 
nia spectacula tantum. undique confluxit hominum, ut plerique 
advenae aut inter vios, aut inter vias tabernaculis positis mane- 
rent, ac saepe prae turba, elisi exanimatique sint plurimi, et in 
his duo Senatores. Bovnp. taque ἀνὴρ Χίος apud eliam, 
V. H. 14, 18. ὀργιξόμενος τῷ οἰκέτῃ, ἐγώ σε, ἔφη, οὐκ εἷς μῇς 
λὴν ἐμβαλῶ, ἀλλ᾽ εἷς ᾿Ολυμπίαν ἄξω. Ges. | 
τ ΗΒ, 156. ᾿Δλλὰ ῥητόρων etc.) Graeca laborant prava di- 
stinctione. Sio enim haec verba interpungenda; non conve- 
Jut be Ὁ τ΄ ἀλλὰ ξητόρων τε καὶ συγγραφέων καὶ σοφι- 
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στῶν οἱ δοκιμώτατοι. ὅσον ov μικρὸν ἤδη μὴ τοὐμὸν παραπολὺ 
ἐνδεέστερον φαίνηται τῶν ᾿ολυμπίων. | Sic quoque legisse vide- 
tur Obsopoeus, qui hunc locum bene vertit. Gaazv. Ut 
Graevius intezpungit, sic Ed. Par. jam habebat, Rzrirz. 

Ead. 1. 6. “Ὅσον οὐ μικρὸν ἤδη) Haec nemo, credo, in. 
telligat, Corrupta itaque verba pronuntio; neque tamen 
quomodo restitui possint, adhucliquet. Dicere debuit, Pa- 
rum.-ergo abest , quin ad Olympicorum celebritatem accedant haec. 
SornaAw, Ad verbum, tantum non parvum jam est, hoc est, 
parum abest, quin parvi jam illud, velillam curam, faciam, 
ne inferior etc. Siquis ea, quae adhuc dixi, bene perpen- 
derit, videbit me in theatro non multum minore, quam in 
ipsis Olympiis versari. Ut hic /aboro addidi in interpreta- 
tione ad lucem sententiae: ita mox a Zeuxis principio, veri- 
tus inserendum fuit. Gzsw. “Ὅσον οὔ μικρὸν ófog.conjiciebat 
Belinus. Bir. Vertit autem Belinus; et j'ai tout lieu de crain- 
dre d'étre jugé ici avec plus de sévérité que je ne le serois ἃ OI 
pie. Quam sententiam certo scio a nemine probatum iri, 
qui nexum orationis accurate perpenderit, maximeque verba 
proxima, μὴ τοὐμὸν etc. recte respexerit. Non veretur auc- 
tor majorem auditorum suorum severitatem, sed praedicat 
majorem eorum splendorem ac dignitatem, quam quae Olym- 
piorum fuerit. Non inferiorem dicit suam sortem esse, qui 
audientibus rhetoribus, historicis et sophistis, viris dootissi- 
mis, scripta sua recitet, quam Herodoti et Aétionis, reli. 
quorumque, qui Olympiae coram omnis generis hominibus 
artem suam ostentaverint, Quae quum ita sint, per se col- 
labitur Be/ini conjectura, quae nec bene quidem Graeca est, 
et cum ea simul etiam .praestantior*ila, quam Jacobsius et 
Seagerus excogitarunt: δέος ovv οὐ μικρὸν etc, Utraque enim 
timentem sistit auctorem, qui contra gaudebat honore suo. 
Otium mihi fecisset Gesneri tam planissima, quam subtilissi. 
ma, verborum explicatio, nisi recentiores hujus loci inter. 
pretes et judices eam vel non cepisse, vel plane non curasse, 
viderem, “Ὅσον οὐ est paene, ferme; cf. ὅσον οὐδέπω De 
Merc, Cond. c. 81. Neque adeo ov cum μικρὸν arcte jungen- 
dum est, quod Heitzius. fecisse videtur, quum e Zeux. o. 8. 
contrarium quiddam, ὅσα πάνυ ὀλίγα, conferrijubet. Μι-» 
κρὸν autem , sequente μὴ, nihil est, nisi notissima illa ellip- 
818 verbi ἐστὶ, parum est, parvi facio, metum scilicet illum, 
We etc. i. e. parum metuo, ne etc, quod cum lepida Suadam et 
modesta ironia dictum pro: Sic jam planissime video , meam 
conditionem minimc inferiorem esse, quam Olympiorum. Μὴ 
autem poni nonnunquam ita, ut verbum, unde pendet, sup: 
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pleri debeat, docent ii, qui de Ellipsibus scripserunt, do- 
cet etiam locus, quem Gesnerus contulit, : Zeux. c. 1. μὴ ὥρα 
σάμπολυ etc; - Germanice locum ita vertam: Nun macht es 
mir fast wenig Sorge, dass.die Ehre, hier aufzutreten, um 
vieles geringer erscheinen móchte, als in Olympia, Videli. 
cet Jlielandio haec verba, nescio quam ob caussam, prorsus 
praetermittere placuit, Lzinw. ! 


Eaod.1.8. Πολυδάμαντῇ) Pers. Sat. 1. et ibi interp. Bovnp. 
Vide Quom, Hist. Conscr. c. 85. et Pro Imagg. c. 19. Scotus— 
saeus. Cujus statua febri laborantibus mederi credebatur. 
Deor. Concil, c. 19. Bourdelotius hic nos ad longe alium Per- 
si Polydamanta amandat, Vicit hic παγκρατίῳ Ol. XCIII. 
Vid. Paus. El. 11. Meminit Plato Πολ. A. pag. Ed. Ald, 7. A. 
et Dasilius de Leg. Gr. lib. ( Grot. Ed. 96. C.) Et Dion Chry- 
sost. pag. m. 441. C. ubi Thessalum vocat. Sorax. 


Ibid. Γλαύκῳ) Vid. Pro Imagg. cap. 19. Carystius, qui 
XXV. Olympiade coronatus, Pycta per excellentiam denomi- 
natus dicitur. De eo Demosth. περὶ στεφ. sub fin. c. 99. p. m. 
199. B. ubi prave scribitur Καριστίου" et 4deschin. c. 68. Pind. 
etiam, sed ode illa periit. Adde etiam Dion. CArysost. pag. 
441. C. ubi idem Carystius. Sorax. 


Ibid. Παραϑεωρῆτε) Παραϑεωρεῖν ea fere forma percus- 
sum verbum, ac παριδεῖν apud Herodotum I, 37. et 88. Quem- 
admodum enim ibi παριδὼν por, δειλίαν τινὰ vertendum est, 
observans in me timiditatem, separata a verbo praepositione: 
ita hic etiam παραϑεωρεῖν idem est, ac ϑεωρεῖν παρὰ τῷ IIolv- 
ἁάμαντι x. T. Δ. Gres. Παραϑεωρεῖτε Th. IM. legere, Solanus 
notaverat; sed quia dubites, sitne TAeod. Marcilius an Tho— 
mas JVagister intelligendus, moneo Th. Magistrum significa- 
ri, ( quem adeundum in verbo παραβάλλω, extrema tandem 
pagina docet idem). Is igitur, loco dicto, haec habet: ΠΑ͂- 
PABAAAS, τὸ πλησιάζω, τὸ ἔρχομαι. καὶ τὸ παρεξετάξω, 0 καὶ 
παραϑεωρῶ παρὰ “Λουκιανῷ εὕρηται, ἐν τῷ Ηρόδοτος ἢ ᾿Δετίων" 
ἀλλ᾽ ἣν μὲν ὑμεῖς Πολυδάμαντι, ἢ Γλαύκῳ, ἢ Μίλωνι παραϑεωί 
ρεῖτε. Sed parvi refert, quomodo apud Lucianum legas: id- 
eo vulgatum non moveo. Occurrit idem verbum supra Ni- 
grin. cap. 20. Item Hermot. 74. Et infra Pro Imag. cap. T. 
Rrzirz. Non sane parvi refert, utrum post ἣν Conjunctivus 
ponatur, an Indicativus, H. l1. παραϑεωρεῖτε, quamquam lec- 
tio est perquam vetusta, quod e TAomae . testimonio 
patet, nec non, ut conjicio, Scholiastae; vid. not. ad Schol. 
non tagen genuina habenda contra vett. editionum consen- 
gui, sed orta e literarum c et ἡ pronuntiatione parili. Lega. 
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Ead. 1. 10. "Ex! αὐτοῦ μόνον ἀποδύσαντες ἴδητε) Sio: edunt, 
quod intelligi non potest; et ipsos tamen recte intellexisse 


-^). Vul 7. vd 


: 
| 


patet ex versione per se solum exutum videatis: quam ut ha- . 


beas, edi debuit ἀποδύσαντος. Gnow. 'Ex' ἐμαυτοῦ) Sic L. 
In aliis prave ἐφ᾽ αὐτοῦ. Sorax. Quia Solanus ἐπ᾽ ἐμαυτοῦ 
vult, et Codicem optimae notae suffragantem habet, sic edi 
mapis passus sum, quam jussi; melius enim est, quam vul. 
gatum ἐφ᾽ αὐτοῦ" nam etsi αὐτοῦ pro ἑαυτοῦ, et hoc pro ἐμ- 
αὐτοῦ interdum valeat, hic tamen nimis ambiguum foret. 
Confer supra de Merced. cond. c. 19. Ei — τὴν ψυχήν σοι 
τὴν ἐμαυτοῦ ἐπιτρέπων. | Ubi etiam quaedam Edd, habent £ev- 
τοῦ. Alioqui ἐπ᾽ ἐμοῦ mallem, quia dubito, liceatne reci- 
procum ἐμαυτοῦ alii, quam primae personae verbi, adjun- 
gere. Ut enim proprie dicitur πέπεικα ἐμαυτὸν, Herodian. I, 
55. Σύνοιδα ἐμαυτῷ" et παρὰ πάντα τὸν ἐμαυτοῦ βίον εἶδόν! τε 
καὶ ἤκουσα, idem Herodian. I, 9, 10. ita absurdum videtur 
dicere ἴδητε ἐπ᾽ ἐμαυτοῦ, quia sic persona verbi contradicit 
personae pronominis. Ego saltem sic dici nondum obser 
vavi. Nec tamen opus cum Gronov. ἀποδύσαντος legere, si 
exutum velis significari, sed ἀποδύσαντες ἔδητε conjungendum; 
et parvi interest, hoc tum vertas, vos me exuentes videtis fis, an 
exutum , quod vel apertiorem sensum habet. Rzirz. "Adsen. 
tior, quod ad ἀποδύσαντες attinet, ita, ut etiam mirer, qui 
Gronovio ἀποδύσαντος in mentem venire potuerit. Sed de 
lectione L., quam So/anus recipi jussit et Heitzius haud τὸν 


pugnans admisit, recentioresque repetierunt, ἐπ᾽ ἐμαυτοῦ, in 


alia omnia discedere placet. Vel ipsa vox ἐφ᾽, constanter 
in Edd. vett, adspirate edita, etiam ubi in αὐτοῦ lenis spiri- 
tus mendose sequitur, satis, optnor, firmiter tuetur lectio- 
nem ἐφ᾽ αὑτοῦ. Et Gronovius, dum scripsit ἐπ᾿ αὐτοῦ, nihil 
aliud, quam ἐφ᾽ αὐτοῦ correxisse de suo putandus est. Jam 
vero ampliorem Pronominis, quod dicitur, reciproci usum, 
de omnibus personis obvium, etiam de prima singularis nu- 
meri firmatum videris necesse est Catapl. c. 9. De Mero. Cond, 
€. 19. et 30. Et ut in illis locis, ita in hoc quoque, nor 
defuerunt manus imprudenter correctrices. Quibus si repnl. 
sam dederimus, non, credo, videbimur ullam fecisse inju- 
riam. Lxnw. | 


Ead. 1. 11. "4noüvcavrec) Cave obtemperes viro docto 
monenti ἀποδύσαντος. Quin ἀποδύσαντες retinendum, πὲ 
ἀπαγαγόντες. Exuunt, h. e. exui jubent, ut inspicere totum 
possint, athletam ἀγωνοθέται. ᾿Αποδύσαντος activa voce vix 
dici de eo, qui vestes ipse ponit, potest. Gzsx. 
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lid. Μαστιγώσιμος) Dixit antea et saepe repetit al. 
Bounn .. ! 
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Pag. 198.1. 1. ΖΕΥΞΙΣ) Huic dissertationi (quoniam 
de hac locus alius dicendi) non immoror: paucae variantes: 
lectiones, et quae lectorem avidum non morentur. Bounp. 
ΠΙροςλαλιὰ, ut supra. Habita vero ista etiam in theatro: pa- 
tet fine hujusce Laliae. Mancir. 

Ead. 1. 5. Προςιύντες οὖν) Epanalepsi inservit illud οὖν, 
veluti infra Quom. conscr. Hist. c. 62. Οἰκοδομήσας γὰρ — 
οἰκοδομήσας ovv. Et Pseudom. c. 19. τὸ ἐνδύσιμον λαβὼν ---- 
ἐκεῖϑεν οὖν τὸ ἐνδόσιμον λαβών. Bene observante Dukero ad 
Thucyd. 111. c. 96. Ubi et Scholiasten vide, et ad partes 
vocatum Ἐαρλεῖ. ad Evang. Marc. 111, 81. Rxiazz. 

Pag. 180. 1. 6. "uugv τάχα μέντοι xal αὐτὸ τοῦτο προςάγε- 
σϑαι αὐτοὺς) Benedictus, statim quidem id ipsum etiam additu- 
ros putabam. YIneptissime. Nam quí id in laudando additurí 
erant, cum ipse Lucianus ante dixit, se suspicatum esse om- 
nes meliores laudatae orationis causas ab scriptis suis abes- 
se? Recte tamen Graeca, quae optime percepit Obsopoeus, 
hoc ipso eos potissimum adductum iri; nisi quod congrua ora- 
tio poscat adduci: non enim agitur de futuro. Gnox. 


Ibid. Καὶ αὐτὸ τοῦτο xo.) Et hoc nonnihil captos plaudere, 
vel, hoc etiam fortasse attractum iri, Variant autem hic libri, 
Fl. αὐτῷ τούτῳ, cui scripturae favet locus Phalari I. c. 8. 
Codex autem P. cum impressis facit, quos tuentur verba 
cap. 58. Hermot. Parum ergo refert, utram scripturam se- 
quamur, Soraw. | 

Ead. 1. 7. Τὸ τοῦ 'Opqgov) In Zeuxide, τὸ τοῦ 'OusQov, 
καὶ τὴν νέαν ὁδὴν κεχαρισμένην ὑπάρχειν. Alludit ad Odyss. A, 
v. 851. σκάεν. 

Pag. 181. 1. 9. ἔάνθϑρακες etc.) Carbonem, ut ajunt, pro 
ihesauro invenimus. Phaedr. V, 87. Vonsvr. | Phaedri est Fabb. 
Lib. V. fab. 6. v. 6. Vid. Suid. in ἔάνϑρακες ϑησαυρὸς, et - 
Erasm. Adagg. Chil. 1. Cent. 9, Adag. 31. Cf. Adnot. ad Her- 
inot. c. 71. Lruw. 

Ead.1.5. Tà δημώδη] Qui sequitur loous de Zeuxide 
ejusque Hippocentauro, totus reperitur in Codice manu- 
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scripto Bodlejano, qui olim E. D. Clarki fueret, Gregori 
Nazianzeni carmina continente simul cum Scholiis, utraque 
e decimo, ut judicat 7. Gaisfordus, seculo. Scholii autem 
instar haec Luciani verba leguntur fol. 88. b. ad v. Ζεῦξις. 
Quae quamquam non multum conferunt ad ipsius JLuciani 
textum illustrandum et emendandum, quia tum vitiosissime, 
tum mutationibus aliquot factis, ut Luciani ea esse dissimu. 
Jarentur, descripta sunt: tamen, ne partibus meis ullo mo- 
do deesse videar, accurate et plene ea hic exarare placet ad 
fidem Catalogi, quem Gaisfordus Oxonii edidit a. 1819., sive 
Notitiae IManuscriptorum, quia Cel. E. D. Clarke compa- 
rati in bibliotheca Bodlejana asservantur, P. I. p. 87. sq. 
ξευξις ..... 22. γράφϑ γενόμενος * τὰ μὲν δημώδη καὶ κοινὰ οὐχ 
ἔγραφε ἢ ὅσα πανυ ὀλίγα" ἀεὶ δὲ καινοποιεῖν ἐπειρᾶτο καί τι ξέ- 
vov καὶ ἀλλόκοτον ἐπινοήσας ἐπεκεῖνο τὴν τῆς τέχνης ἀκρίβειαν 
ἐπεδείκνυτο" ϑηλείαν οὖν ἵππον κένταυρον ὁ ζεύξις ἐποίησεν ἄνα- 
τρέφουσαν προς ἔτι παιδίω ἱπποκενταύρω διδύμω κομιδὴ νήπια 
τῆς εἰκόνος ταύτης ἀντίγραφον ἀϑήνησι γέγονε πρὸς αὐτὴν ἐκεῖ- 
νην ἀχριβεῖ τῇ στάϑμη᾽ τὸ γὰρ ἀρχέτυπον ἀσύλας ὁ δωμαίων στραι- 
γος μετὰ τῶν αλλῶν σκύλων εἰς ᾿Ιταλίαν ἀπέστειλεν" εἶτα περὶ 
μελαίαν καταδύσει τῆς ὁλκάδος πάντα καὶ τὴν γραφὴν ἀπολέσϑαι 
λέγεται" μόλις δὲ γράφουσι καλλίμαχος καὶ καλαισης τὴν εἰκόνα - 
τῆς εἰκόνος οὕτως ἐπὶ χλοῆς εὐϑαλοῦς 4] κενταῦρος " ἀὕτη x 
ποίηται ὕλη μὲν τη ἱππιω χαμαὶ πειμένη καὶ ἀποτέταντας elg του- 
πίσω οἵ πόδες τὸ δὲ γυναικιον ὅσον αὐτῆς ἠρέμα ἐπεγείγερται καὶ 
ἐπαγκόνος ἐστι" of δὲ πόδες οὗ ἔμπροσϑεν οὐκέτι καὶ αὐτοὶ ἀποτα- 
δην οἷον ἐπιπλευρον κειμένης" ἀλλο μὲν ὀκλάξοντι ἔοικε καμπυῖος 
ὑπεσταλμενη τῇ ὀπλῆ" ὁ δὲ πάλιν ἐπανίσταται καὶ τουδάφους ἄν-- 
τιλαμβάνεται" οἷοι εἶσιν of ἵπποι πειρώμενοι ἀναπηδᾶν τοῖν vgo- 
γνοῖν δὲ τὸ μὲν ἔχει ταῖς ἀγκάλαις καὶ τρέφει ἀνθρωπικῶς ἐπέχου- 
σα τὸν γυναικεῖον μασϑὸν" τὸ δὲ ἕτερον ἐκ τῆς ἵππου ϑηλάζει εἷς 
τὸν πωλικὸν τρόπον ἄνω δὲ τῆς εἰκόνος οἷον ὡς ἀπό τινος ὁκυπῆς 
ἱπποκένταυρος ἀνὴρ ἐκείνης δηλαδὴ τῆς τὰ βρέφη τιϑηνουμένης 
ἐπικύπτει γελῶν οὐχόλος φαινύμενος ἀλλ᾽ εἷς μέσον λέοντος σχύ 
yov ἔχων ἐν τῆ δεξιὰ ὡς δὲ δείξαιτο τὰ βρέφη" τὸ δὲ ϑαυμαστὸν 
τοῦ ξεύξιδος ὅτι τὸ ποικίλον τῆς τέχνης ἐν μια ὑποϑέσει ἐπεδείξατο 
ἵππον σωβαρὸν ἄγριον κομιδὴ λασιον τῇ χαίτη στέρνον τε καὶ ὥμους 
ὄμμα ϑηριωδὲς καὶ ἄγριον τὴν δὲ ἵππον οιαι τῶν ϑετταλῶν ἀνεπί» 
βατοι ἀδμητες ἔτι καϑύπερϑεν ἡμίτομον γυναικος" ὅσα δὲ τῶν yd 
τῶν ἔξω σατυρωδὴη καὶ μίξις τις καὶ ἀρμογὴ τῶν σωμάτων. — In 
his quae vel receptu, vel certe notatu, dignae videbuntur 
Jectiones variae, eas hoc signo: Bodl, notatas locis suis in- 
dicabo. Lzux. 
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Ead. 1, T. Καινοποιεῖν) Vide idem ferme de eo 4fristotelis 
judicium de Poét. c. 26. £, SorAx. E | 

Ἐαά. 1. 14. Σύλλας) Pernt itaque thesaurus antiquitatum; 
Graecarum immensus; sed statuarum tantum, aut tabularum 
pictarum: gam quae longe major jactura orbi erudito futura. 
erat librorum, quos summa cum cura ab o collectos fuisse 
in Graecia idem Lucianus docet Adv. Indoct. c. 4. non est 
facta. Plutarchus enim libros-memorat Athenis ab eo IXomam , 
incolumes deportatos. μέ, Syll. 856. A. 8orax. 


Pag. 182. 1. 8. Η Kivravgoc) Petiitne ex hoc Luciani ii-. 
belio Κενταυρίδων suarum imaginem JPAilostrat. Icon, 2; 3.?. 
Lectori certe non injucandum erit utramque picturam con- 
tulisse Gzsx. Scholiastes Bodlejanus, qui in hujus picturae 
descriptione manifesto Luciani verba ante oculos habuit, Lu- 
ciani tamen illam esse dissimulans ad Callimachum et Calaesem, 
auctores refert. Sed quinam illi fuerint, iguoro. Callima— 
chum quidem ilum Cyraenáeum hymnorum artificem nemo 
temere cogitaverit: fortassis intellexit Cal/istratum, in cujus 
Ecphrasibus reperitur una,, numero 12., quae de Centauri 
quadam statua agit, pulcherrime et artificiosissime elaborata, 

et in Propylaeis exposita, Sub Calaese autem, nisi omnia 
me fallunt, Luciani nostri nomen latet, aut consulto muta- 
tum, aut casu quodam ,depravatum. Quorum utrum potius 
statuam, adhuc ambigere me fateor. Lznw.. mE 

Pag. 183. 1.2. Οἷόν εἰσιν ἵπποι) Vide nos infra ad Har- 
mon. c. 8, ἀλλότριον τἄμά. Ubi plura ejusmodi singularis cum 
plurali exempla dedimus. Rzrrz. Quae huc nihilfaciunt. Ve- 
ram lectiqnem, quam linguae leges et scriptoris usus postu- 
lant, servavit Cod. Bodl, οἷοί εἰσιν. Cf. infra c. 6. in. Piscat. 
c. 25. in, et'jnnpimera.alia loca, in quibus passim aberrarunt - 
librarii, ut Somp. c. 17. ubi pro ὥςπερ e Cod. Aug. resti- 
tuimus ologxso. ἕξη, 

Ead... 6. "Eg τὸν -πωλικὸν τρόπον) Benedictus, equarum 
in riorem. Et cur non aeque bene Obsopoeus? quenadinodum: 
pulli α matribus lactari solent, Guo. 

. Pag. 184.1. 1. Ἔφ᾽ ὅσα) Illud ἐπὶ quid hic valeat, non 
ignoro; :expungendum tamen censeo, meliusque tum habitu- 
rum hunc locum. Sorax, | Minime vero, Inest enim in Prae- 
positione modesta finium declaratio, intra quos judicium suum 
auctor contineri vult. "Verte: in quantum, ut fecit Gesnerus, 
vel, si malis, quatenus, Ceterum cum his, ἐφ᾽ ὅσα, arctis— 
sime cohaerere sequens ἔχει, et Subjectum repeti debere cd 
piv ἄλλα, non monerem, nisi Belinum viderem in Adnot. ad 
versionem suam 'Tom. If, p. 886. in structura loci haesisse, 
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et, quo se expediret, conjecisse scribendum, e? τὴν Ὅλην 0- 


poc εἴο. Quam asperrimam orationis viam'non, credo, in- 
lisset vir alias haud inelegantissimus, si vel versionem Gesne. 
ri, quamquam illam pro linguae Latinae genio liberiorem, 
recte consuluisset, vel etiam comma illud, quod in plerisque 
Edd. post ἡμῖν positum erat, plane abfuisset. Nos infelicem 
istám offensam, praeeunte B, 8., tollendam duximus. Lixnw. 
Ead.1. 5. Σκιάσαι) At, si Perraltoé audias, hoo picto- 
ribus antiquis ne in mentem quidem venerat, "Vid. PAilostr. 
p. 71. et Jun. de Pict, vet. III, 8. Soraw. Imprimis $.6. 
ubi Junius e probatissimis scriptoribus docet, luminis et um- 
brae distinctionem non sane pictoribus:antiquis, maxime in 
sedentibus imaginibus, incogüitam vel inusitatáni fuisse, 
Hunc autem Luciani locum a Junio in eum'finem non"adhi- 
bitum esse paene miror. Lreuw. ^ : — JOE 
Jbid. Καὶ τοῦ μεγέϑους τὸν λόγον) Cum Lucianuüs deserip- 
sisset Centaurum feminam duobus infantibus ubera praeben- 
tem a Zeuxide mirifice descriptam; cujus tabulae &xémplum 
visebatur Athenis, cum ipsum "Zeuxidis πρωτότυπον; κ΄ Sulla 
missum Romam ad Maleam naufrapio intercidisset ,'" p]urima 
alia fuisse in illa tabula divina plane et admiranda, qdaé'wr- 
tis rudes fugiant, elegantes autem spectatores; et eruditos 
oculos advertant maxime, et in admirátionem rapi&rit, μὲ 
cipue vero pictores, qui multa videant, quáe nos που ψίάδε 
mus, xo] τοῦ μεγέϑους τὸν λόγον , καὶ τὴν τῶν “μέτῃῶν 0güg τὸ 
ὅλον ἰσότητα καὶ ἁρμονίαν, γραφέων παῖδες bravo ay elc le- 
γον εἰδέναι τὰ τοιαῦτά. Sic in Latinum transtulértfnt- anc 
locam: 244: magnitudinis proportionem , et, mensurarüm' ad 'Yofum: 
aequalitatém atque compagern pictores cómrmendint ;'gitórudh Ynu— 


neris est talia scire. Τῷ ὅλῳ inepte et insulsP' oppor'ustur μέ: 


voc. Novi quidem μέτρα, seu mensuras in pieturá,. d qi 
bus PAilostratus junior in prooemio Iconum, “εἰ Plinius.: Sed 
icórqc καὶ ἁρμονία simpliciter est symimetri, mque lis ev. 
ἰσότης quicquam aliud. esse potest, quatil συμμετρίας “51 étgü 
vulgatam tenemus lectionem, cujus rei erit illa' μέῤῥιον ζχόνηβ. 
Membra vero et partes recté opponuntur toti. Illarum aéqua- 
litas debet respondere toti. Légenduim'igitur est “τῶν ἀβφῶν' 
πρὸς τὸ 0Àov ἰσότητά, partium curi toto congrueritlati et aegia—- 
litatem. Dionysio Longino περὶ ὕψους dicitur συμμετρία td. 
μελῶν πρὸς ὅλον, cum ait: τὸ καλὸν τοῦ σώματός cti συμμε-᾿ 
τρία τῶν μελῶν καϑεστώτων αὐτῷ πρὸς ἄλληλά τὸ καὶ πρὸς ὅλον. 
Pulchritudo corporis est conformitds membrorum recte consttuto-" 
rum ἀά se invicem, et ad totum. Aliis est ἀναλογία: Ciceroni 
I. de off. partium convenientia, et'apta membrorum compvusírio. 
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Plinio in epistolis congruentia et aequalitas membrorum, lib. TE. 
ep. 5. Si avulsum statuae caput, aut membrum aliquod inspice^ 
res, non tu quidem posses ex illo congruentiam aequalitatemque 
deprehendere, posses tamen judicare, an id ipsum satis elegans 
esset. Sic. aequalis et congruens jungit quoque Suetonius de 
Tiberii corporis habitu: Latus ab humeris et pectore, ceteris 
quoque membris usque ad imos pedes aequalis et congruens: ho& 
est, verbis Luciani: qv πάντων τῶν μελῶν πρὸς τὸ ὅλον ἰσότης 
καὶ ἁρμονία. Hoo autem inter praecipuas egregii artificis 
curas et notas, nosse partium συμμετρίαν et ἀναλογίαν cumi 
toto: hujus majorem habebant rationem, quam similitudi- 
nis. Illam tribuebant arti et exercitationi, hanc ingenjo.et 
judicio artificis, J'itruvius id ipsum requirit in architecti 
lib. IIT, 1. Sacrarum aedium membra, ad universam totius ma 
gnitudinis summam, ex partibus singulis convenientissimum debent 
habere commensum responsum. Hunc Luciani locum sic puer 
fere emendavi, cum cuin aequali Jo. Schiero, necessario 
meo, qui nunc illustrissimo Duci Saxoniae est a consiliis, 
et inter Jurisconsultos doctos et elegantes non ultimum 1o- 
cum tenet, ante triginta annos hunc scriptorem evolverem, 
et excuterem. Recte vero me vidisse, excerpta Ms. quae tre- 
decim abhinc annis nactus sum, ostendunt, in quibus μερῶν 
legitur, quámvis sine lis ipsa ratio sic scribendum esse ju. 
beat. GaàEv. . | | ες 
᾿ Ἑαά. 1. 5. ἹΜέρων) Sic recte praeter Ms. Gr. P. L. et Ed. 
J. Reliquae omnes μέτρων. Sor Aw, Ego μερῶν scribo. Rrra, 
Nondum daninare possum τῶν μέτρων ἰσότητα πρὸς τὸ ὅλον, 
i. e. verbo uno συμμετρίαν, quae sine dubio in partibus est, 
licet expressa partium mentio non fist. Etiam qui μέρων ha. 
bent libri, ipso accentu produnt, fuisse in archetypo μέτρο. 
Grsw.  Mtpówv nec ego scribere dubitabam. Accentus ratie, 
nihil decernit, quum constet, quanta fuerit librariorum in- 
curia vel inscitia in accentibus maxime Genitivorum illorum 
Pluralium recte collocandis, in quibus saepissime tonum ce- 
terorum casuum retinuisse deprehenduntur. | Míoov autem. 
ob ipsum illum accentum, et quod quis aeque ac Gesnerus de 
symmetria cogitaret, facillime in μέτρων mutari potuit. At 
symmetriam illam jam in antecedentibus verbis, τοῦ μεγέϑους 
τὸν λόγον, commemoraverat auctor, Neque adeo nuno ite- 
rum de eadem virtute mentionem fieri potuisse censeo. T4 
ὅλον denique et τὰ μέρη optime inter se referri quis neget? 
LrzuHw. - | 
Ead.l 6. Γραφέων παῖδες ἐπαινούντων) Γραφέων παῖδες 
sunt discipuli pictorum, immo pictores ipsi, ut φιλοσόφων 
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παῖδες Noster alibi dicere amat. Ceterum ne mirere structu- 
ram horum verborum, nec quaeras, quo participium illud 
pertineat, neque in ἐπαινοῖεν mutandum suspicere. t enim 
genuinus Atticismus participii *), pro imperativo ἐπαινείτω 
σαν, quem recte illustrat ΤΆ, Magist. v. ΧΡΗΣΘΩΝ, ao non- 
nullis exemplis confirmat. Adde JJ'esseling. Observ. p. 61. ubi 
ex Sophocl, Ajac. Mastig. 981. adfert: Οἱ δ᾽ οὖν γελώντων πᾷ- 
πιχαιρόντων κακοῖς, i, e. rideant illi et gaudeant malis, Àlia 
hujus generis participia pro aliis modis, vid. ap. Maitiaire de 
Dial p. 79. Rzrrz. ; MEM 
Ead. 1.8. ᾿Επήνεσα) Absurde Obsopoeus, laude extolle- 
bam, cum aorist, indicativi hio vertendus subjunctive. Ex. 
empla simil, vid. ap. Jens. in Lectt. Lucian. p. 28 — 80. Sed 
credo, id me jam notasse ad Hermot; cap. 61. et8t. "Confer 
«el, V. H. 2, 81. Rzrrez. MED "Un 
Pag. 185. 1. Ὑ. Τὸ νεογνὸν δὲ τὸ ἣν τῶν νηπίων, ὅμως ἄγριον 
καὶ ἕν τῷ ἁπαλῷ ἤδη φοβερὸν) Taterpretantur, porro infantun 
alter, non secus ac pater agrestis ést; et in tencrà aetate juni ἕετ-- 
ribili. Satis fideliter, nisi quod quatuor voces, quae se- 
Quuntur tertiam, me offendunt, inàxime quia nec in Grae- 
cis habentur. (Ὅμως Obsopoeus acceperat pro ὁμοίως. Lxnw.) 
. Etquare unus modo similis est patri, non etiam alteg pol- 
lus? An vero stribunt, hanc füisée naturam Centaurórum et 
diversitatem, prout ex equino aut muliebri ubere lactaten- - 
tur? Quasi vero in lactantibus etiamnum bestiis aia 
dolis et feritatis differentiam videamus. Immo 








bilis. Deinde verte: Et hoo mili visum est admirailone dignum, 
(ut referatur ad praecedens, quod perperam Benedictus το 


δὰ sequens) et quod admodum pueriliter etc. Sane etiam fale 





5} Immo» terminatio imperativi. Adde Homer, Iliad. 9, fiy. et 
fi, aliaque, quac deinde dedi, Brit. im Addend, et Cure. : 
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quid videtur adtendisse Obsopoeus. Gnow. Τῶν νεογνῶν P. 
et L. In reliquis prave legitur τὺ νεογνόν. SorAs, Quodsi 
prave legatur τὸ νεογνὸν, non video tamen, quid in τῶν vto- 
γνῶν praestantius habeatur. Si attente quis Gronovii obser- 
vationem legerit, seduloque ad textum vulgatum compara- 
verit, vix erit, opinor, quod eleganti et acuto viri judicio 
graviter opponatur, Sensum certe Luciani eum recte attigis- 
se, nemo facile dubitabit, licet de ipsis verbis constituendis 
in aliam discedere possis sententiam. — Quapropter et inter» 
pretes Gesnerus, Belinus et Wielandius Gronovii rationem ac- 
curate secuti sunt, Nos vero, quia etiam aliter Lucianus 
eandem rem expressisse putari potest, verba olim vulgata re- 
tinere satius duximus. Ceterum quod καὶ τοῦτο a Benedicto 
ad sequentia potius, quam ad praecedentia, relatum est, 
factum id culpa veterum Editionum, in quibus omnibus ag 
singulis post φοβερόν plene distinctum video, Lzumw. | 

Ead. 1.11. Ev χρῷ — προςιστάμενοι) Etsi praepositio dy 
hic vix abesse queat, accedit tamen ad pleonasmum, de quo 
Dial. praeced. Herodot. cap. 5. ad verba παίζουσιν ἐν ὅπλοις, 
diximus, Rzirz, Vide potius adnot. ad Hermot, c. 5. unde 
patebit nibil bic esse pleonasmi, misi ipsam Reitz notam. 
Lzrzunw. D 
Pag. 186. 1. 6. Περίβαλε — καὶ ἀράμενοι) Unum adla. 
quitur discipulum, tamen singulari et plurali numero simul 
utitur, dicens: ἄγε Mixxlov, περίβαλε τὴν εἰκόνα, xal ἀράμε- 
νοι ἀποκομίζετε. — Hoccine ἀσύστατον᾽ involve hoc et auferte. 
De Graecis securus Obsopoeus utrumque singulari numerp 
reddidit, age, puer, involutam picturam aufer. Sed an postq- 
riora in singularem erunt mutanda, vel pronomen ὑμεῖς ante 
ἀράμενοι excidisse dicendum? quia, postquam upum pue- 
rum involvere picturam jusserat, dein conversus ad ceteros 
dixerit: et vos eam domum auferte, quippe quae major erat, 
quam ut ab uno commode portari posset. Αἱ potest ὑμεῖς sic 
per se satis intelligi, ideo nihil muto; quin vel sine transitn 
sic potest accipi, ut unum nomine vocans ei simul mandet, 
quid ab eo, quid ab reliquis fieri velit, ideoque comma, quad 
in Paris, post εἰκόνα erat, servavi, quod Salm. in punctum 
mutavit: id vero si quis praetulerit, ut novum a xal ἀράμεμοε 
mandatum incipiat, potest recipere, Est tamen locutio ra- 
rior, nec permittit tempus eam exemplis adstruere. Ália enini 
enallage est haec Zfristophanis Plut. 597. — οὐχξξεις οὔτ᾽ ἐν κλίνῃ 
καταδαρϑεῖν, ov yag ἔσονται" Non licebit tibi in lectulo dormire, 
non enim erunt, (scil. lecti). Evang. Luc. V, 4. ἐπανάγαγς ἐς 
τὸ βάϑος, καὶ χαλάσατε τὰ δίκτυα ὑμῶν. — Kt 4felian. Va.. list. 

Lucian. Fol. IF. Ii 
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I, 4. Ceterum hic quoque observemus, non semper in tabu- 
lis pinxisse veteres, sed etiam picturas in membrana colori- 
bus aqua temperatis factas. Quin et in linteo pingere notum 
fuisse tempore Plinii, vid. ap. ipsum lib, XXXV. c. 7. Quod 
non miror, cum de libris linteis, se multo antiquioribus, 
jam fecerit mentionem Livius. Veteres autem aqua tantum, 
non oleo temperatis coloribus usos, ait eruditiss. z4lkemade, 
in Praefat. ad IMelis Stoke Hym- Kronyk, methodumque oleo 
pingendi anno demum Christi 1410. ab saaco van Eik inven- 
tam docet. At quomodo aqueae istae picturae aéris, aquae 
salsae, et imbrium injurias ferre poterant? Picturis enim 
ornatas et coloribus variatas fuisse naves, januas, clypeos, 
currus et similia, testatur Pin. eodem c. 7. et seq. ejusd. libr. 
85. quod et alii auctores testantur. Et quomodo ad plura 
saecula perdurabant etiam sub terra inventae tabulae pictae, 
ut colores adhuc distingui potuerint? veluti illa nympbaeum 
referens, de qua vid, Holstenii Commentar. in Thes, Graev, 
T.IV. p. 1800. Tegebantur quippe udo tectorio (de quo vid. 
Vitruv.) et incrustabantur pellucido ex gummi ac resinis con- 
fecto glutine, vel inurebantur, vid. P/in. c. XI. libri dicti 
pr. et fin. capitis, quod vocabant in encaustice pingere, cujus 
duo fuerint genera, cera, et in ebore, cestro: ac tertium ac- 
cessisse, resolutis igni ceris penicillo utendi ; quae pictura in na- 
vibus nec sole, nec sale ventisque corrumpitur. Verum cum λή-. 
'κυϑος oleariam ampullam proprie significans, etiam pro vase 
pigmentario inveniatur usurpatum, et oleum cedri incorrup. 
ta a vermibus praestare ligna et ebur sciverint veteres, idque 
'eos in usus adhibuerint, mirum, cur in mentem iis non ve- 
"merit, ipsos colores oleo temperare, et mapis miror, Fr. Ju. 
nium nihil de hac inventione prodere. Ego saltem illum per- 
*olvens invenire non potui, Quare manum de tabula; ne 
mihi exprobretur, quod Protogeni, cujus unicum in arte vi 
tium reprehendit Apelles, guod manum de tabula 10llere ne- 
sciret, memorabili praecepto, nocere saepe nimiam diligen- 
tiam, Rxrrz. Simplicissima est dicendi ratio, de qua in 
«priori hujus Adnotationis parte Heitzius egit. Περίβαλε ad 
unum Miccionem pertinet; quod statim adnectitur ,; ad plu- 
tes, quibus opus erat ad- istum finem, vel discipulos ,'vel 
famulos. Neque ideo opus est, ut pictor credatur, haec 
posteriora loquens, ad alios sese convertisse; quemadmodum 
nec Jesus in simillimo illo Lucae loco Evang. V, 4. verba 
ἐπανάγαγε εἰς τὸ βάϑος ad Petrum, sequentia vero, καὶ χαλύ- 
Cors τὰ δίκτυα ὑμῶν ad reliquos sectatores suos, dixisse emi- 
stimandus est. Complectitur enim Pluralis eos, qui ejusdem 
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cum eo, quem quis allocutus sit, generis sunt, Sic Timon: 
fin. ad Blepsiam proxime conversus Timon haec ei verba ἐπ" 
clamat: 44A οὐκ ἀναιμωτί γε ὑμεῖς, οὐδὲ ἄνευ τραύματυρν 
significans hoc Plurali simul, qui cum Blepsia erant, Gni- 
phonem, Lachetem, et reliquos. Sic Diall. Mortt. IT. in, 
Pluto, postquam Croesus suo et Sardanapali, et Midae, no. 
mine Menippum accusaverat, hunc Croesum proxime com- 
pellat, quasi cum reliquis quoque agens, Τί δ᾽ ὑμᾶς du- 
νὸν ἐργάξεται ὁμόνεκρος dv. Sic, ut unum adhuc addam, ibid. 
Diall. VI, 3. cum uno Terpsione heredipeta agens, nemine 
praeterea adstante, Pluto haecce dicit: Ταῦτα μὲν, ὦ Tig- 
ψίων, πολὺ συνετώτερα γίνεται, ἤπερ col δοκεῖ. xol ὑμεῖς, δὲ 
(jam convertitur oratio ad reliquos ejusdem cum Terpsiepe 
vitae generis) τί παϑόντες ἀλλοτρίοις ἐπιχαίνετε; — Quin res ip. 
sa hanc dicendi rationem non tuetur solum, sed etiam ma. 
xime commendat. Neque adeo opus erat, ut in versiong 
hujus nostri loci Gesnerus, quo transitus indicaretur, adde- 
ret vocem vos, quam consulto praetermisisse putandus auc- 
tor. Nam sequentia quoque ad unum Miccionem a Zeuxide 
dicebantur. Quae autem ex zfristophane et 4feliano Heuzius 
ad illustrandam hanc dicendi formam repetiit exempla, ἐᾷ 
jam patere puto, minime huc pertinere. Lrnw. 

Ead.1.8. Tàv δ᾽ ἐφ᾽ ὅτῳ) Non puto recte cohaerere vul- 
gatam lectionem τῶν δ᾽ ἐφ᾽ 01:9* sed respondere sibi debere 
τοῦ δ᾽ ἐφ᾽ ὅτῳ.  Graevianae emendationis sententiam secutus 
sum; sed eam locum habere posse putabam, et si illud δεῖ 
non inseramus, sed intelligamus. Decet iratum et stoma. 
chantem abrupta oratio. Gresw, lllud ἴσως τοῦ, quod Cod. 
L. prae se fert, glossam olet, quam quis conjectans forsan 
τοῦ pro τῶν legendum, (quod sane verum foret) margini ad. 
posuerat, quaeque deinde, quod saepe fieri notum est, in 
textum ab imperito est admissa, Rzrrz, Facio cum Gesnero, 
quod δεῖ intelligi, non inseri, vult: non facio cum eo,,si 
τοῦ potius, quam, τῶν δ᾽, rescribi jubet. Pluralis enim re- 
quiritur, qui varias virtutes indicet, quarum Zeuxis dicit, a 
spectatoribus nullam haberi rationem. ^Eg' ὅτῳ, aytem, non 
arctissime cum τῶν δ᾽ cohaeret, sed ad totam &ententiam ge- 
quentem referendum, εἰ καλῶς ἔχει, καὶ κατὰ τὴν. τέχνην. Ta- 
les autem transpositiones verborum .hon abhorrent ab eo af- 
fectu, qui h. l. Zeuxidis est... Cf. De Merc. Cond. c. 41. ubi 
verba καὶ μάλα εἰκότως inserta leguntur, et prae ea enuntiae 
tione collocata, quam proprie sequi debebant. Sequens enim 
γὰρ necessario cum his, καὶ μάλα εἰκότως, mente-est.conjug- 
gendum. Ceterum de lectione Cod; L. oux τοῦ rectiasumo 
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videtur Heitzius judicasse. Offenderat enim jam antiquitus 
lectio vulgata τῶν, sequente relativo Singularis numeri. 
Lzrnnw. H 
νος Ibid.'Eg' ὅτῳ) Zeuxis jubet hanc tabulam prop: m 
ueros domum ferre, quia spectatores non artificium lauda- 
oni sed novitatem et insolens argumentum, dicens: οὗτοι 
γὰρ ἡμῶν τὸν πηλὸν τῆς τέχνης ἐπαινοῦσι, τῶν δ᾽ ἐφ᾽ ὅτῳ, εἰ 
καλῶς ἔχει, καὶ κατὰ τὴν τέχνην, οὐ πολὺν ποιοῦνται λόγον. In- 
terpres Salmuriensis: Hi namque nostrae lutum artis laudant, 
sed. mentis et scopi, num recte et ex: arte factum sit opus, nullam 
habent rationem, Mirum, τὰ ἐφ᾽ ὅτῳ esse mentem et scopum. 
Obsopoeus plane omisit. Ἐφ᾽ ὅτῳ, ἐφ᾽ d, ἐφ᾽ olg, Graecis 
est, qua de caussa, qua inre. Herod. Polymn. πυϑόμενοι ἐφ᾽ 
οἷς ἦλθον, sciscitati, qua. de caussa venissent, Sed in Luciano 
deest verbum, ad quod referatur ἐφ᾽ ὅτῳ. Puto igitur exci- 
disse τὸ δεῖ, idque absorptum esse a sequente vocula εἶ, quo 
nullum in priscis membranis frequentius est erratum. Sic 
igitur scribas: τῶν δ᾽ ἐφ᾽ ὅτῳ δεῖ, εἰ καλῶς ἔχει, καὶ κατὰ τὴν 
τέχνην, οὐ πολὺν ποιοῦνται λόγον. Πίοτιιπι vero, propter quae 
oportet, sc. ἐπαινεῖν, laudare picturam, num recte et secundum 
artem sit facia, nullam habent rationem. Gnaxv. 

Kad.1. 11. Σωτὴρ) Antiochus hic omnium primus. Ja 
nummis nusquam reperiri hunc titulum, testis est Spank, 
415. Sed idem aliunde satis confirmat, Ob hanc ipsam pu- 
gnam ei datum tradit zfppianus inSyriacis, SorAw. — Cap. 65. 
Lzsw. 

Pag. 187. 1. 9. "En μετώπου Obsopoeus verterat, a tergo, 
pro, in fronte, satis imperite profecto. Rzrrz. 

Ibid. Ἐς βάϑος δὲ ἐπὶ τεττάρων καὶ εἴκοσι τεταγμένους ónM- 
τας) Cum toties haec sint ab viris doctis explan: certe 
nequit laudari Benedictus, dum interpretetur primas voces in 
medio, unde utique patet, eum non intellexisse,  Obsopoeus 
et simplicius et propius ad intelligentiam, in profundum. Li- 
vius solet dicere, introrsus eporretos Ordines, introrsus patere 
aciem, et latitudinem aciei. Gnox. Sic profundum de denso ex 
Herodian. supra ostendimus, ad Piscat. c. 12. et 41. 
Merced. c. 25. et 88. Sic Latini profundum. n de d 

ne horizontali, ut profi ipud 
rt. VIT, 7, 4. quod [A m 








de altitudine arborum 
Thucyd. L. V. c. 68. 
μοίως. Et Xenoph. T 
Thucyd. VIT, 18. 1 
adductum in Ind 
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rus ibidem loco Xenophontis modo descripto, ubi ait: καὶ ἐγέ- 
vovto βάϑος οὐκ ἔλαττον, ἢ ἐπὶ πεντήκοντα ἀσπίδων. Raivz. 
Ead:1. 5. ᾿Επιβήσεσϑαι ) In Angl. Cod. pro quo ex fide 
MSS. et Cod. Flor. reposuimus ἐκπηδήσεσϑαι. Bounp. 
Ead.1.8. Αὐτῷ) P. melius, quam quod in reliquis αὖ- 
τῶν. Soraw. 
Ibid. Δι᾿ ὀλίγου) Ita, ut conjecerat Forstius, P. Codex... 
In impressis δι᾿ ὀλίγον. Sorax. Brevi tempore, vel per breve - 
tempus rei ratio flagitat: atqui id est δι᾿ ὀλίγου. Vid. Schae- 
Jer. ad L. Bos de Elipss. p. 558. qui conferri jubet Pausan, 
III, 2. et IV, 16. Etiam in Nigrin, c. 10. pro δι᾽ ὀλίγου Edi- 
tio B. 2. falso exhibuit δι᾿ ὀλίγον. Lxuw, 
Pag. 188.1. 6. Τότε ἀνὰ τέτταρας uiv τῶν ἐλεφάντων ἀπαν- 
τῶν ἐφ᾽ ἑκάτερα τοῖς ἱππεῦσι) Cum vertit Benedictus, tunc cum 
quaternis elephantis utrinque occurrere equitibus , imitatur. Obso- 
poeum , tunc una cum quatuor elephantis utrinque equitibus esse 
occurrendum, qui uterque debuerat addidisse, qui cum ele- 
phantis occursuri essent: certe securius poteraüt, tunc ele— 
phantos quaternos utrinque occurrere equitibus Galatarum. Gnow, 


Ead. 1. 19. ᾿Εταράχϑησαν) Idem Romanis, bello Taren- 
tino, cum Pyrrho dimicantibus evenit. V. Fl. 1,18. Vonsr. 


Ead.l. 18. Τετριγότων) Mart. Delrio ad Senec. leg. putat 
τραχυτήτων. Bounp. Polyaenus κραξάντων de elephantis usur- 
pat. Strateg. IV. p. 885. 4. Sed Philostratus 61. utitur hac, 
nisi quod ibi perperam legitur τετρυγὼς pro τετριγός. SorAx, 
Cf. Timon. c. 21. ibique Adnot, T. I. p. 414. sq. Lruw. 

Ead.1. 16. Πρὶν ἢ) Non solum quatuor illae, quas So. 
lanus contulit, sic habent Edd. sed et Par. et S. nec dubito, 
quin et ceterae, Án vero credidit, posse abesse illud 3; pot- 
est quidem: sed et recte adest, ut supra Dial. Mort. XIV. 
Alex. et Philip. ἀλλὰ πρὶν ἢ τόξευμα ἐξικνεῖσϑαι, φυγόντων. 
ZAlelian. V. H. I, 91. νόμος ἐστὶν — μὴ πρότερον λόγου μετα-- 
λαγχάνειν, πρὶν ἢ προςκυνῆαμι αὐτόν. Et non semel alibi, 
Herodian, Y. c. XL, 11. Οὐ πρότερον ἡ ναῦς ἀνέδραμε, πρὶν ἢ 
τὴν ἱερείαν ἀνεχϑῆναι τῆς Θεοῦ. Νὰ plura addam, Rzirz. 

Pag. 189.1. 1. Περιπειρύμενοι) Sic quoque in J, erat, sed 
e supra posuit Solanus, ut qui περιπειράμενοι legi velit, ad- 
diditque conferendum Nostrum p. 254. ed. Junt, et Tom. al- 
tero, p. 172. id est, in Catapl. c. 51. ubi zsQiexoQn τις μάλα 
legitur, Alter locus est in Gallo c. 2, περιπεπαρμένα 
,, Adde et mox hoo capite, τοῖς ὀδοῦσι περιπεί-- 
| quidem usus hujus verbi ac vis probatur, mi- 
"fgpéh nficitur, περιπειρόμενοι in περιπειράμενοι 
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mutandum: quin passivum hic praeferrem; nam si medium 
adhibere voluisset, quidni dixisset περιπειράμενοι ἀλλήλους. 
Plura ad significationem hujus verbi probandam adduxit Jac. 
Elsner. ad Y, Ep. ad Timoth. VI, 10. Kal ἑαυτοὺς περιέπειραν 
ὀδύναις πολλαῖς. Ubi et haec Luciani, et Heliodor. L.. 1X. 
p. 488. et Plut. Gracch. p. 842. profert. Rzrrz. 

Ead. 2. Τὰ ἅρματα δὲ ἀναστρέψαντα) Uterque interpres 
hoc loco somniat subversos currus, tanto ineptius, quod 
tamen eosdem mox ferri denuo in suos dicant; quae quem- 
admodum fieri possunt? Praeterea didici, cum de subver- 
sione loquitur Lucianus, non ἀναστρέφειν illic locum babere, 
sed ἀνατρέπειν. Sic in historia conscrib. ἀνατρέψαι μόνον τὼ 
τῶν ἄλλων, et in Demonacte ἀνατραπέντος τοῦ σκάφους, ubi 
vertitur submersa nave, forsan praeter auctoris et mentem et 
manun), quae tantum vult aut voluit, subversa. Et nostrum 
ipsum in Jfristophanis Pace, ἅρματα δ᾽ im ἀλλήλοισιν ἀνατε- 
τραμμένα. Αἱ nunc intelliguntur retroacti vel reversi, ut in 
Scytha, οὐκ dv οὐδὲ ἀνέστρεψεν οἶμαι ἐς Σχύϑας Anacharsis, 
εἰ μὴ Σόλων ἀπέϑανε. Ἰπάϊρπαπι profecto tam exigua, nota 
et obvia ignorari, Quin etiam distinctio ponenda est post 
verbum ἀναστρέψαντα, sed hoc modo, τὰ ἅρματα δὲ, ἀναστρέ- 
ψαντα καὶ ταῦτα εἰς τοὺς οἰκείους, οὐκ ἀναιμωτὶ διεφέρετο. Mox 
male in Salmuriensi editum τῆς τὸ εὐθὺ ὁδοῦ, quod in hac 
Ed, repeti video, cum recte Basilrenses τῆς ἐς τὸ εὐθὴ ὁδοῦ, 
Gaox. 

Fad. 1. 6, Δίφροι δ᾽ ἀνεκυμβιλίαξον) Ex Homeri Tliad, IJ. 
v. 889. Mox xtiv' ὄχεα κροτάλιξον, ex ejusdem postae Ili. 
4, 160. petita sunt, Gnazv. Homer. ll. Π, 879. Sora, 

Fad. Y, 7. ᾿Αποβαλόντες) Etsi parvi est, monendum 
men, me ideo parri ex ΕἸ. εἰ D. 2. praetulisse, quia 
ex ipsa prava scriptura reliquarum suspicor, eas aoristum 
dare voluisse; omnes enim ἀποβαλλύντες legunt, accentu in 
pennltimg collocato, etsi duplex A habent. Et mirum est, 
wtaaepe vitium unius tam apertum, et facile corrigendum, 
propagetur per reliquas. Sola Far. ἀποβάλλοντες. Cui si plu- 
rgs vett, consensissent, non mutassem quidem; sed aor, hii 
tgmen magis placet, etsi mox τέμνοντες sequitur , et sequen. 
tia etiam participia omnia in praesenti tempore €i : 
quia ἀποβαλόντες cum τέμνοντες non ita arcte 
quod Κείν᾽ in Junt, a majore litera inco: 
Homeri sunt, nibili est, cum nov-* 
ideo etiam comma ante κείψ᾽ 7. 
sum planiorem redderem. * 'T 
tavi, cum Edd, nónnuliao. 
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hic xeív! pro κεινὰ, 1. e. κενὰ ὄχεα, vacui currus; sed χεῖν᾽ δὶ 
κεῖνα ab ἐκεῖνος foret. Sic saltem κείν᾽ accentu acuto in tri- 
bus quoque bonae notae Homeri Editt. quas contuli, exara- 
.tum est; alioqui potius sine accentu scriberem, quia is in ul- 
timam incidit: sed quia usus obtinuit, ut declinabilia ac- 
centum retrabant ante apostrophum, bene χείν᾽ scribitur. 
Verumtamen adhuc aliquid ad sensum deesse videtur, Inempe 
καὶ vel τε" mallem itaque legere, τούς τὲ ἐπιβάτας ἀποβαλόντες 
κείν᾽ ὄχεα κροτάλιζον, sessoribusque excussis vacuos currus cum 
strepitu rapiebant. ΑΚροτάλιξον enim hic pro ἐκροτάλιξον, auge 
mento poétice abjecto, servandum; licet alibi, ubi ad poé- 
tae alicujus verba non respicitur, id omissum recte restitue: 
rint eruditi, Vid. mox Harm. c. 1. ubi νικήσας in. ἐνέκησας 
mutatum. Αἱ in praet. plusq. perf. saepe in prosa etiam ab- 
jicitur, ut dicam deinde. Rzrrz. Κείν᾽ recte habent B. 1. 
A. 1. 2. sed B. 8. sine accentu, Verba vov; ἐπιβάτας ἀποβα- 
λόντες sic cogita resoluta: — — ἀπέβαλον, xaletc. Sic non 
erit, quod cum Fieitzio temere corrigendum existimes: τούς 
τε ἐπιβάτας. Sic etiam intelligetur, quanto praestet h. ]. Ao- 
ristus Praesenti. Quin ἀπροβάλλοντες ne tolerari quidem pos- 
set. Nam sequentibus Participiis τέμνοντες, διαιροῦντες, ni- 
hil est cum hoc commune, ΤΙΈΠΜ, 

Fad. 1. 9. Κείν᾽ ὄχεα ) Homer. Il. 4, 160. Sorax. 

Ead. 1. 12. Κατεβάλλοντο) MS. Regius κατελαμβάνοντο. 
Bocvnp. Idem hic Regius est Codex, quem Belinus numero 
2954. insignivit; in quo non solum χατολαμβάνοντο, sed su-- 
pra etiam καταλάβοιεν legi Belinus refert. Quae quidem lec- 
tiones etsi per se, quod reprehendantur, non habeant, non 
adao tamen vulgatis praestant, ut cum ScÁmiedero et Beline 
eas recipiendas arbitrer. "Verba autem καταβαλεῖν et καταλα- 
βεῖν saepissime a librariis permutata esse, neminem fugit, 
qui antiquiora volumina versaverit. Lxziw. 

Ead. 1,14. Περιπείροντες) Vid. paullo supra ad caput 
, praecedens. Soraw. 

Pags. 140. 1. 9. ᾿Επαιώνιξον) P.etSchol. ἐπαιάνιζον. Utro. 
que modo vulgo apud scriptores reperitur. Sorax. 

Ead.1. 8. 'EMgavra) Vide ejus nummum, quem exbibet 

406. SorAx. Modo pro ἐπί τε τῷ τροπαίῳ Cod. 9954. 
legit ἔπειτα τῷ τρ. quam mutationem, monente Belino, ar» 
gipuit. Schmiederus. Posset, si emendatione opus esset, εἴν 
| ibi: ἔτι δὲ τῷ vg. cujus ipsius generis vitium 
in Verbbh. c. 5. et saepius. At nulla opus est 
£efertur ad xo) in praecedentibus: ὁ δὲ xol 
^^dum porro, tum. Cf. Necyom. 5. Her- 
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mot. c. 52. not. Diall. IMortt, XIX, 1. de cujus postremi loci 
probitate dubitari tamen posse fateor. ᾿Εγκολάπτειν autem ἐπὶ 
τῷ τροπαίῳ non magis, credo, offendere potest, quam ἔνου- 
ρεῖν ἐν τῷ μέσῳ Conviv. c. 85. ἐπιβαίνειν ἐπὶ τῶν ἀκανθῶν Diall. 
Mortt. XXVII, 5. ejusque generis multa, quae scriptor no- 
ster amavit, Mox lenem, monente Seasgero in Class. Journ. 
Vol. XIII. p. 74., admisi interpunctionis mutationem, ἄλλως 
non, ut vulgo factum, ad sequentia, sed ad praecedentis, 
referens: xol ϑαυματοποιΐα ἄλλως, 1. 6. merae praestigíae, quem. 
admodum, quem locum recte contulit Seagerus, Prom. in 
Verbb. c. 9. τέρψις ἄλλως xol παιδιὰ τὸ πρᾶγμα. Conferri idem 
V. D. jubet Demosth. περὶ παραπρεσβ. p. 848. ed. Reisk. et in 
Lacrit. p. 931. et adiri etiam Toupii observationem ad Lon- 


gin. δ. 7T. Ceterum jam occupaverat hano emendationem 
Schmiederus. Lxnw., 


IN HARMONIDEN. 


Pag. 149. 1. 1. 4PMONIAHZ) Non est προςλαλιὰ, sed 
Συστασις, sive commendatio, Mancir, Cf. Argum. textui 
praemissum. Lzmnuw. ' 

Ead. 1.9. “Δρμονίδης) Philippo Maced. regnante vixit, 
IMarm. Oxon. 173. «p. 77. V. Plut. 957.1. Soraw. 

Ibid, Τιμόϑεον) Hic nobilissimus sub Alexandro maguo 
floruit, de cujus Musica, qua Alexandrum ad bellum accen- 
dere solebat, meminit Dio in lib. de Regno. Cocw.  Timo— 
theus lyricus clarus est apud veteres, qui, quod plures lyrae 
chordas addidisset, Lacedaemone exulare jussus est, Put, 
209. Historiam ex Boethio et decretum ipsum emendatius exe 
hibet Casoub. ad then. p.618. Sed Milesius ille, uti ex de- 
creto constat; noster autem Boeotus, ut mox patebit. Quod 
rite observatum lucem loco mox sequenti a viris doctis sol- 
licitato foenerabit, De nostro vid. Adv. Indoct. cap..5. De 
Milesio Leop. 160. Hic est, qui Phrygium canens Alexan- 
drum in convivio ad arma subito excitatum mox remisso 
cantu a furore ad quietem revocavit. Historiam narrat Ba- 
silius de leg. Gr. lib. (Grot. ed. 99.) Soras. De Milesio 
Timotheo cf, etiam Pausan. TII, 19. circa fin. (qui secus ac 
Plutarchus "Timotheum Lacedaemone suspensum fuisse tra- 
dit,) et -fihenaeum XIV, 4. et ad hujus Lib. VIII. cap. 45. 


doctissimain Casauboni animadversionem, Lzrzw, 
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Pag. 148. 1. 8. T'j9 Φρυγίου) Modorum, seu nomorum, 
ratio circumscribitur. Phrygio tribuit τὸ ἔνϑεον, (Lydio) 
Bacchanalem licentiam, Dorico severitatem, Ionico jucun- 
ditatem, Zfpul. lib. 1. Florid. Plut. et Bocih. in Musica, Cocx. 
Sunt Harmonidae quatuor solum musicae modi principales, 
Phrygius, Lydius, Dorius et Ionicus: cum tamen, qui de 
musica scripserunt, quinque constituant, addentes his qua- 
tuor Zfeolium, ut Plato 8. de Rep. 2fthen. lib. 14. Cassiodor. 
Epist. 40. lib. 2. et libr. de Music. Nisi sub Dorio Aeolium 
involvat: haec enim duo saepe confunduntur, ut in Pinda— 
ro, qui cum Dorice scriberet, vocavit musam suam 4ἰολίδα 
μολπήν.  Assignat autem τῷ Φρυγίῳ τὸ ἔνϑεον" ubi male in- 
terpres Obsop. attonitum: voluit enim Harmonides religiosum, 
ut patet locis citat. et apud zfpulejum libr, 1, Florid. Sed de 
tonorum istorum qualitate omnes isti fere inter se dissen- . 
tiunt: tribuit Ionio τὸ γλαφυρόν. Interpres suavitatem: ver- 
tendum erat varium, ut apud Zfpulejum loc. cit. Sic saepe 
apud Homer. γλαφυρὸν, pro eo, quod multos recessus mul- 
tasque latebras habet, Bovnp. Qui pleniorem de modis mu- 
sicis ideam desiderat, adeat Claud. Ptolemaei Harmonicorum 
libros, quorum bellam nobis editionem reliquit Jo. JFallis 
Oxon. e theátro Scheldoniano an. 1682. Ibique in Appen- 
dice veterum Harmonicam ad hodiernam comparatam. Reirz. 
F'arium, quod Bourdelotius maluit, quam suavitatem, non re- 
spondet proxime voci ylagvoov, etsi illud ab ipsa re non ad- 
modum abhorret. Rectius Obsopoeus et Gesnerus proprium 
usum tenuerunt, Vid. Diall. Deor. XX, 11. γλαφυρὸν μει- 
διᾶν, et Demosth. Encom, c. 6. αὖ τῶν παραβολῶν γλαφυρότη- 
τες. Lremnw. —— 0. 

Ead. 1.18. Νικήσας ---- ὁμώνυμόν σοι) Harmonides, cujus 
nomine hunc libellum insignivit Lucianus, petit a Timo- 
theo magistro suo, qui se tibias inflare docuerat, ut se quo- 
que, quemadmodum gloriam sibi comparet, doceat, quo et 
ipse digito monstretur praetereuntium : ὥςπερ, inquit, ὅτε 
καὶ σὺ, ὦ Τιμόϑεε, τοπρῶτον ἐλϑὼν οἴκοϑεν ix Βοιωτίας, ὑπηύ- 
λησας τῇ Πανδιονίδι, καὶ νικήσας ἐν τῷ Αἔἴαντι τῷ ἐμμανεῖ, TOU. 
ὁμώνυμόν σοι ποιήσαντος τὸ μέλος, οὐδεὶς ἦν, ὃς ἠγνόει τοῦνο-- 
μα, 7ιμόϑεον ἐκ Θηβῶν. Si haec attente inspiciantur, pa- 
tet, nisl fallor, scribendum ἐνίκησας. Sicut cum etiam tu, 
Timo.*ee, primum ex patria Boeotia egressus, tibüs cecinisti ὦ 
Pandionide, et superior fuisti in Ajace furente etc. Caeterum in 
verbis sequentibus, quod JMarcilius pro ὁμώνυμόν cor legit 
ὁμωνύμου Gov, certissima quidem videtur emendatio; (id 
namque voluit auctor, superior fuisti eo, qui tibi cognominis 
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cccinerat) sed quod co; in cov mutat, ejus vero causam per- 
spicio nullam. Utroque modo Graeci, ὁμώνυμός τινι et τινος. 
JEws. Postea in marg. Lectt. Lucian. Jensius haec addidit: 
Ut Graece dicitur ὁμώνυμός cov, et col, ita et Latini extu- 
Jere cognominis tui et tibi. Serv. ad VI. Aeneid. v. 883. facit 
autem hic et haec cognominis; nam in P/au:o lectum est, 
cum una de Bacchidibus diceret, i//a mei cognominis fuit. 
Hinc apud Pin. III. c. 2. legendum conjectabam, apposita est 
cognomini sui fluvio: ubi Harduinus mallet, cognomini sibi, vel, 
nominis sui. Vulgo circumfertur, cognominis sui. Nisi Ph- 
nius cognominis sui dixerit, hoc est, nominis sui, quo pacto 
"Tacit, XII. Ann. 55. cognomentum , hoc est, nomen, ' Et Js- 
stin. IV. c. 9. et VII, 1. et XV, 2. cognominare ἀντὶ τοῦ no- 
minare. Onrwis. ᾿Ενίκησας Jensius emendat, quem vel in- 
vitis Codicibus, et ipso M. hic recte monentem sequimur, 
Soram. 

lbid. Tov ὁμώνυμόν cov) Leg. τοῦ ὁμωνύμου σου. Man- 
cin. Hoc erat, quod supra monebam, duos fuisse Timo- 
iheos Musicos. "Thebanus ergo hic junior Milesii melos ca- 
nebat. Aliter tamen hic, quam edidi, in Edd, legitur, nem- 
pe ὁμώνυμόν co,* sed emendatione hac nihil certius; quam 
partim etiam a ZMarcilio visam esse, nota ejus indicat. Sorax. 
Verissimam puto JMarcilii conjecturam correctam a Jensio τοῦ 
ὁμωνύμου Gor, eamque interpretatione expressi, Distinguit 
homonymos duos Timotheos, tibicinem hunc Thebanum, et 
Milesium alterum, poétam, et eundem quoque Musicum. Ad. 
dendus hic locus thesauris Fabricianis Bibl. Gr. 2, 19. p. 694. 
Caeterum Pandionidem fabulam intelligo *) dePandionis filia» 
bus; in qua Philomela etProgne mirabilem tibicini occasio» 
nem praebent. .4jax furiosus nobile argumentum T'rapico- 
rum etc, Gzsw, ln re tam manifesta uni Pell, obsecundasse 
satis habui; nam etsi vulgatum ὁμώνυμον ad μέλος relatum, 
aliquem sensum faciat; non tamen eum exhibet, quem auc. 
tor voluit, Bxirz. : 

Ead.1. 16. "Ex τὴν γλαῦκα) Noctua noctu videt, canit 
et volat sola, odiosa caeteris avibus, in quas astuta utitur 
dimicatione: nam avicularum multitudine circumdata resu- 
pina pedibus pugnat, collectaque in arcum, rostro et ungui- 
bus tota tegitur: ei auxiliatur accipiter, foedere quodam na- 
turae, ut inquit Plin. Laéritius scribit, Timonem Phliasium 


v) Cl. JPesseling. me admonet: vid. an potius Attica tribus sit, et 
conf. Demosth. in Midiana. Sed quia hic agitur de cantu theatra. 
li, et illico additur Ajax furens, cum Geenero facerem. EgiTz, 
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hoc nomine maxime reprehendisse Arcesilaum, quod is po- 
pulares plausus non aliter consectaretur, atque noctua fre- 
quenti avium conventu claudi consuevit. 

Haec ait, et turbam dextra laevaque frequentem 

Ingreditur, volucres ululas mirantur ineptae, 

lila stupet solidum; sed tu vanissime, plebis 

Captator , quid. ob haec tam non praeclara superbis? 
Sic Apologum 24ng. Politian. iu sua Lamia exponit. Cocx. 
ZTlves circa noctuam, — Caetera enim sunt interpretis, . non, Lu- 
ciani. , De hoc prov. Jfristot. Laert. Dio Chrysostomus, alii. 
Bovnp. Vid. ;4elian. de Anim. I, 99. SorAw. Conf. Dion. 
Chrysost. laudatum ἃ Belino, Orat. XII. p. 370. ed. Reisk, Β:». 

Ibid. Τὰ ὄρνεα) Saltus, quem Yypotheta in Junt. fecit, 
videtur natus a similitudine terminationis in xa. Hinc reli- 
qua a γλαῦκα usque ad πεπόνηκα omisit, Rzrrz. 

lbid. Ταῦτ᾽ ἐστι δ᾽ ἅπερ ἠυξάμην) Lege δι᾽ ἅπερ qwE.. 
Mancir. Át illud δι᾽ ego jam in Edd, antiqq. reperi. Rzrrz. 

Pas. 144.1. 8. Mogcvog) Vid. infra advers. indoot. c. 5. 
Rzirz. . 
lbid. "OlAvumog) Hunc iterum nominat adv. Indoct. c. 5. 
SOLAN, 

Ead.1. 4. Οὐδὲν γὰρ) Τῆς λανϑανούσης μουσικῆς οὐδεὶς 
λόγος. "Vid. interpr. Persii ad Sat. 1. Bounp. 

Ibid. Φασὶ) Meminit hujus proverbii Gellius XIII, 80. 
Vonsr. Adde et Eurip. Med, 542. Item Suetonium. Soraw. 

lbid. 4pavo)g τῆς μουσικῆς) Hujus adagii sensus est, 
quasyis egregias dotes ingenii, si non proferas, perinde es- 
se, quasi non habeas.  Suct, in Ner. Gell. cap. ult. L. 13. 
Ovid, (immo ITI. Art. am. 399.) τς 

Tu licet εἰ Thamyram superes atque Orphea cantu, 
Non erit ignotae gratia magna lyrae. Coocw. 

Pag. 145. 1. 4. Kai) W. solus habet illud καὶ ante dx 
ἀμφότερα. Soraw, Codicis auctoritatem non despiciendam 
duxi. Alioquin etiam abesse poterat copula; quod haud ra- 
ro in his quoque scriptis factum deprehendi; ut mox cap. 8. 
init. Lzuw. 

Ibid. 'Ex' ἀμφότερα πιστοὶ) Benedictus, spectatae utringue 
fidei. Quid intellexerit, ipse viderit: certe nequaquam ad 
Graeca.  Obsopoeus , quorum fides in utraque fortuna spectata 
sit, Absurdissime: nec enim huc adversa vel secunda quid. 
quam faciunt. Immo ad utrumque, vel in utroque, nempe ot 
reprehendendo et approbando. Gnox. 

Fad. 1. 8. ᾿Επαινέσονται) Ubi legimus, si τούτοις φημὶ 
ἐπιδείξαιο sd αὐλήματα, καὶ ovzos ἐπαινέσονταί de, ἅπασιν " Ehe 
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λησι νόμιξε ἤδη γεγενῆσθαι γνώριμος; non dubito, quin haec 
quoque oratio vitio unius literae decorem suum amis: " εἴ, le. 
geudumque sit ἐπαινέσωνται. Timotheus nempe Harmonidae 
tibicini viam monstraturus, qua per compendium posset fieri 
clarus inter omnes Graecos, jubet eum seligere ex omnibus 
Graecis optimos, eosque paucos et principes, quibus artem 
suam probet, His, ait, si artem tibiis canendi ostenderis, lique 
te laudarint, jam te omnibus Graecis cognitum ere fictum existi- 
ma Jrws. DWopkens iu Lectt, Tull. p. 806. refutat Jensium; 
at non satis similibus exemplis , saltem non ubi xal adsit. 
Quare adhuc Jensio assentior, quia καὶ hio non conjungit, 

sed disjungit. RAerrz. Est ἢ. 1l. μετάβασις Modorum baud in- 
epta, ab Optativo procedens ad Futurum simplex, quod ab 
illo nonnisi eo differt, quod definitius ponit, quae Optativus 
pro incerta couditione enuntiat. Alia ejusdem μεταβάσεας᾿ 
exempla videbis allata in Adnot. ad ,Hermot. c.350. Mox se- 
quitur aliud c. 8. ἐσχοπούμην 0 ὅστις ἄριστος εἴη τῶν iv τῇ πό- 
λει, καὶ o ὅτῷ πιστεύουσιν οἵ ἄλλοι, καὶ ὃς ἀντὶ πάντων ἀρ- 
κέσειεν ἄν. Ab Indicativo δὰ Conjunctivum proceditur 
Hermot. c. 66. in verbis: ὅρα μὴ οὐχὶ μορίου ἐστὶν ἡμέρας, 
ἀλλὰ πολλῶν ἡμερῶν δέηται. ubi vid, Varr. Lectt. Τ Ξε. 

Ead.1.9. Τί σοι δεῖ τῶν πολλῶν) Ut mima illa: satis est, 
cquitem mihi plaudere. Bovn». 

Ead. 1. 14. "Icaci) Aliquid excidisse mibi videbatur, 
antequam ex L. hanc scripturam, pro εἰσὶ, quod in aliis est, | 
vidissem, Sorax. 

Pag. 146. 1. 19. Οὕτω — ἔμελλες) Οὕτω δὲ ὦ ἄρα σὺ ἔμελλες 
ἡμῖν φαίνεσϑαι τῷ δικαίῳ λόγῳ, ὅτι περ τὸ κεφάλαιον ἀρεεῆς ἀπά- 
σης ὃ γνώμων φασὶ, καὶ ὀρϑὸς κανὼν τῶν τοιούτων. In hoc lo- 
co vertendo aliud egerunt interpretes. Salmuriensis: T igi- 
lur nobis revera talis videri debebas , quoniam virtutis omnis caput 

es, ut ajunt, gnomon et recta regula. — Alii pejus. Laborat lo- 
cus prava distinctione » quae sic est emendanda: οὕτω δὲ ἄρα 
σὺ ἔμελλες ἡ ἡμῖν φΦαίνεσϑαι τῷ δικαίῳ λόγῳ, 6 ὅτε περ τὸ κεφάλαιον, 
ἀρετῆς ἁπάσης ὃ γνώμων, φασὶ, καὶ ὀρϑὸς κανὼν τῶν τοιούτων. 
Tu. igitur revera talis nobis esse existimaris, nimirum princeps 
civitatis, guodque sane praecipuum est, omnis virtutis norma, 
ut ajunt, et talium regula, Κεφάλαιον inepte copulari cum 
ἀρετῆς, et omissa copula, et inepta sententia ostendit. M£- 
λω eleganter hic est δοκιμάζομαι, existimor, ita me comparo, 
ut pro tali habear et existimer; ut apud Homerum, quem 
Lucianus ubique sequitur: 

Καὶ yàg ἐγὼ ποτ᾽ ἔμελλον ἐν ἀνδράσιν ὕλβιος εἶναι. 

Eso quoque olim judicabar inter homines bcatus esse, 
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Ubi Scholiastes: ἔμελλον, ἐῴκειν, ἐνομιξύόμην. GnAxv. Lu- 
cianus ad amicum quendam snum, virum principem, 'Esxo- 
πούμην. inquit, ὅςτις ἄριστος εἴη τῶν ἐν τῇ πόλει, καὶ Oro πι- 
στεύουσιν οἱ ἄλλοι, καὶ ὃς ἀντὶ πάντων ἀρκέσειεν ἄν. Οὕτω δὲ 
ἄρα σὺ ἔμελλες ἡμῖν φαίνεσϑαι τῷ δικαίῳ λόγῳ, ὅτιπερ τὸ κεφά- 
λαιον, τῆς ἀρετῆς ἁπάσης γνώμων φασὶ, καὶ ὁ ὀρϑὸς κανὼν τῶν 
τοιούτων. Apparet rescribendum οὗτος pro οὕτω. Lucianus 
scilicet ipse quoque notus fieri cupiens omnibus, Timothei 
consilium secutus, Cogitabam, inquit, guis civium esset opti- 
mus, et cujus consilium sequerentur reliqui, quique mihi futurus . 
esset instar omnium, 5 vero tu jure merito mihi videri debebas; . 
quodque sane praecipuum est, omnis virtutis norma, ut ajunt,'ac 
rccta. talium regula. In ultimis secutus sum interpretationem 
Graevii, quam vir ille cl. vulgata multo meliorem dat p. 978. 
Sequitur, εἰ δέ cos δείξαιμι τἀμὰ, καὶ σὺ ἐπαινέσειας αὐτὰ, el]: 
γὰρ οὕτω φανήσεσϑαι, καὶ δὴ ἐπὶ πέρας ἥκειν με τῆς ἐλπίδος ἐν 
μιᾷ ψήφῳ τὰς ἁπάσας λαβόντα. Sic connectenda haeo arbitror, 
sublato post φανήσεσϑαι puncto, quod in vulgato conspicitur. 
Verto: Si autem tibi ostendissem mea , tugue ea laudasses , foret 
ut ita viderer jam spei meae terminum tetigisse, in unius suffra— 
gio suffragia omnium complexus. Jews. Οὗτος Li. uti emenda. 
ri jusserat Jensius. SonAw.  Complura hio Belinus in versione 
Latina vituperat, prae imperitia scilicet, cui partim, si le- 
gisset Jensii et Graevii hotas, succurri potuisset, “Ὅτιπερ τὸ 
κεφάλαιον primum ne sic quidem vertit Gesnerus, ut. Belinus 
tradit: ce qui vaut encore mieux, Latina verba: quod quidem 
caput est, plane aliud quid valent, quod censor non intelle- 
xisse videtur; quod autem illud ipsum est, quod baec vox, 
saepissime apud nostrum scriptorem occurrens, significat. 
Nam quod Belinus substituit: - en abregé, vel pour le dire en 
un mot, id ex mero arbitrio hic sumtum non' est, quod lin- 
guae peritis demonstretur. Deinde quod virtutis omnis repro- 
bat, ipse reddens: de tous les talens, nescivit, id ipsum si- 
gnificare Romanis vocem virtutis, quippe quae omnia in se 
honesta et laudabilia comprehendat, in arte ergo, quae quis 
praestat magna et eximia, sive ingenio, sive industria sua 
et adsiduitate: die Verdienste oder Vorzüge, pro loci cujus- 
que natura, Tum etiam γνώμων dicit melius .reddi index, 
quum imago sit ab horologio repetita, norma autem huc non 
conveniat. At norma est id, e quo res judicatur. Quodsi 
igitur princeps noster civitatis dicitur norma virtutis, nihil 
id aliud vult, quam vulgus de artificis virtutibus ita solere 
judicare, uti illum videt, auditve. In eo autem, quod supra 
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interpretis Latini tabernaculum pro Graeco σκηνὴ reprehendit, 


facilius Belino obsecutus sum. Lznw. 

Τοιά. Ἔμελλες) Verbi μέλλειν vis apud Nostrum interdum 
haec est, ut verisimilitudinem quandam eo fere modo indi- 
cet, ut Latinorum debct, oportet, et similia, Luculentum 
praesertim exemplum est in Scytha pag, m. 698. οὐ χαλεπῶς 
ἔμελλε καὶ αὐτὸν γνώσεσθαι. | Et p. 597. extr. καὶ ἔμελλον οὕτω 
διατεϑήσεσθαι. ὄχον. Huc quadrant, quae Jens. in Lectt. 
Lucian. p. 20, contra ΤΆ. Magistr. adfert, dicens: "Hyellov, 
ait Τῇ. Mag. "Arzixol, οὐκ "Eucilov. Atqui passim Lucianus, 
scriptor ᾿Δττικώτατος , "Euehiov, ἔμελλες, ἔμελλε. In Harmo- 
nide (h. 1.) σὺ ἔμελλες ἦι ἡμῖν φαίνεσϑαι etc. In Scytha, “Πολλὴ 
ὁδὸς ἔμελλεν αὐτῷ ἔσεσϑαι. Ibid. ἔμελλε καὶ αὐτὸν γνώσεσθαι 
ἦΑνάχαρσιν. n Hermotimo, Ὃ δὴ καὶ δηλοῦν ἔμελλεν ἡμῖν τὸν 
ἔφεδρον. mor in Scytha, καὶ ἔμελλον οὕτω διατεϑήσεσϑαι 
τὴν γνώμην. Et ἴῃ ipso Thucydidis loco, quem post in voce 
IIEPAIOTMAI adducit ipse Thomas, ὡς ἔμελλον τὸν Ἕλλής- 
ποντὸν περαιώσειν. Haec 7εποίμο. Cum T. Magistro tamen 
etiam facit IMoeris Zftticista. Et verum quidem est, Atticos 
plurimum dicere ἤμελλον. Sed et ἔμελλον Thucyd. iterum vir 
c. 20. Tgitur prudentius Phavorin. ἠβουλόμην αἷς, esse ὡς ᾽4τ- 
τικώτερον, et sic Suid. Vid. Maittairc de Dialectt. pa 
nec amat Noster ὑπεραττικίξειν. Vid. ejus Lexiphan, et Es 
Praec. Rzrvz. 
.1.16. Φανήσεσϑαι) Punctum post hoc verb, quod 
erat in Sa/m, Jensius deletum voluit: sed in Par. haec paren- 
thesi includebantur; quare ea sic reliquimus, Rzrzz. J. Sca- 
gerus Class. Journ, Vol. XIII. p. 74. maluit φαντάξεσϑαι, et 
vertit: liceat enim sic imaginari. Imo vero φανήσεσθαι legen- 
dum, ut vulgo.egitur, et reddendum, ut redditum est; at- 
que utinam ita tibi videatur! vel potius apparcam, Parum dif- 
fert illud in fine Zeuxi. εἴη μόνον ἄξια τοῦ ϑεάτρου δεικνύ- 
εἰν. neque hoc Pro Laps. c. 17. καὶ ἔμοι γε εἴη μηδὲν τοιοῦτον 
σφάλλεσϑαι etc, etalia ejusdem modi multa, Lrmm. 

Pag. 147. 12. “Ὥςτε λύγῳ μὲν ἐφ᾽ ἑνὸς ἀνδρὸς ἀνᾳῤῥίψο- 
μὲν τὸν κύβον τὸ δ᾽ ἀληϑὲς) Jaque juxta proverbium in uno 
aleam jaciemus, ac revera. perinde fuerit. At λόγῳ non siguifi- 
cat juxta proverbium, sed verbo, et opponitur ei τὸ ,dini 
reipsa. Verte igitur locum: Jaque verbo quidém supen 
ro alcam jaciemus ; sed. re ipsa eto, Sici in BRevivisc, σε. 
yo uiv ἐμὲ ζηλοῦσι τῆς dvüoloylag* τὸ δ ἀλη 
rursus male interprei egue orat 
mendant, imo vero vos ipsos 
dant ob florilegium j τε verc 
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Lucian. Οὑτωσὶ μὲν εἰπεῖν et ὡς δὲ ἀληϑεῖ λόγῳ. Li, Bos. Hunc 
Luciani locum laudat etiam Duker: ad Thucyd. VIII. c. 99. et 
ex aliis Thucydid. locis quoque docet, τὸ ἀληϑὲς et τὴν ἀλή-: 
ϑειαν saepe opponi simulationi, προφάσει — etióyo, ut VI, 
33. et Il, 41. Addo Isocrat, Nicocl. p. 76. Τοῦ βασιλέως τῷ 
μὲν λόγῳ διηλλαγμένου, τῇ δ᾽ ἀληϑείᾳ τραχέως ἔχοντος. Plura 
vid. ap. Jac, Elsner. ad Ep. ad Coloss. c. 2, 28. Ἀξιτζ. Se- 
quentia mirum in modum exaggerata leguntur in Cod. 2954. 
ὥςπερ ἂν εἰ τοὺς ἁἀπανταχύϑεν ἀνθρώπους συγκαλέσας ig xolvóv 
ϑέατρον ἐπιδεικνούοιμεν τοὺς λόγους, Quae etsi vix credas cui- 
quam placere potuisse: (adeo frigida est, ac paene inepta, 
sententia; adeo inaequalis et inconveniens oratio, συγκχαλέ- 
σας. sequente Verbo plurali; adeo neglectus etiam usus 
verbi ἐπιδείκνυσθαι solennis) placuerunt tamen Belino, qui 
vulgata verba manca et mutilata sic demum optime completa 
judicaret, et censori Editionis Schmiederianae Jenensi, Etsi 
autem plenissima ego haeo verba habeo, in verbo tamen ἐπι- 
δεικνύμην, uti fere vulgatur, offendere me fateor. hHBetineri 
quidem vult Srruvius in Gramm, Gr. p. 181. tanquam Optati- 
vi formam, cujus rara apud veteres occurrant vestigia: vid. 
Matthiae Gramm. Gr. $. 204. 8. p. 265. et quem citat, Clarkius 
ad Homer. Odyss. ς΄, 9357. ' At rarissima tamen sunt, nec om- 
nia extra omnem dubitationem posita. Longe simplicior ac 
verior mihi quidem videbatur B. 8. lectio émsÓcxvougv, si 
ostenderem , ut etiami Gesnerus vertit: male Obsopoeus: si os— 
tendissem, Quare facile eam admisi. Vulgatam ex errore 
scribendi aliquando ortam fuisse credo. Lznw. 

Ead. 1. 8. ᾿λναῤῥίψομεν τὸν κύβον) Vid. Paroemiogr.- Sic 
p- 604. (i. e. pro Imagg. c. 16.) Bounn. ZEE 

Ead. 1. 11. Τὴν λευκὴν) De his calculis. res nota. Bovnp, 
C£. omnino Pisc. c. 21. extr, ibique observata, Lzw. is 

Ead, 1. 14. Αὐτὸ ϑαῤῥεῖν) Non facile puto ex his verbis 
(κἀκεῖνο δὲ νὴ Δία προςέτι καὶ αὐτῷ ϑαῤῥεῖν ποιεῖ, τὸ μὴ παν-- 
τάπασιν ἀλλότριον τἀμὰ εἶναί σοι) concinnum erui posse ser- 
sum, Sed videor mihi verissimam adsecutus scripturam, ubi 
legerim, κἀκεῖνα δὲ νὴ Δία προςέτε xal αὐτὸ ϑαῤῥεῖν ποιεῖ, τὸ μὴ 
παντάπασιν ἀλλότρια τἀμὰ εἶναί σοι. Dixerat Lucianus, virum 
ilum principem, cui uni se frobare gestiebat, quemque 
unum sibi instar omnium fore dixerat, semper &lbum et ser- 
vantem.secum ferre calculum, atque adeo se magno, qui se 
castetequin in negotio tanti momenti suscepto gravaret, ti» 
n0u9 levari. :- Sed profecto, pergit, illud quogue zpsum me am-- 
I eié res meae-non sunt α te prorsus alienae. Jews. 
ἐδ ἀν, Jensi; emendationem firmat. L. Codicis auc- 
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toritas, in quo pro vulgatarum αὐτῷ legitur, ut bic, αὐτό. 
Soraw. Quae modo piaecesserant, dv φοβηϑέντα, his non 
satis respondet versio Latina; gui — perterrear,  Debebat, 
opinor: gui — timuissem, quasi dictum esset: ὃς ἐφοβήθην 
ἂν, el μὴ σὺ εἴο. "4v auteur cum Participio junctum et Lu- 
cianus amat; vid. Timon. c. 61. ἡμεῖς δὲ ἀχάριστον ἂν εἴημεν 
ἀμνημονοῦντες. Prom, s. Cauc. c. 16. οὐδ᾽ ἂν συνίεμεν ἡλίκα 
εὐδαιμονοῦμεν, οὐχ ὁρῶντες etc,  Diall. Deor. VE, 1. οὐ γὰρ 
ἂν συνὴν ἡμῖν ἀνάξιος τοῦ συμποσίου dv. De Merc. Cond. c. 
88. ὑπάδοντος ( τοῦ κιναίδου.) καὶ τερετίξοντος, εἰ δὲ μὴ ἐπεῖχεν 
αὐτὸς, (ὁ φιλόσοφος) ἴσως ἂν καὶ ὀρχυυμένου ἐπὶ τῆς ἀπήνης. 
Quod postremum exemplum proxime omnium ad hoo nostrum 
accedit. Lxnw. 

Ibid, ᾿Αλλότριον) Vorsiius et Jensius ἀλλότρια mallent; Ego 
nibil muto..Soras. Kecte fecit Solanus, qui nihil hio mu- 
taverit: nam, etsi mirum nonnullis videbitur, singularem 
ita adjungi plurali, tamen est Graecismus verus, qui expo- 
ni potest per ellipsin χρῆμα, νεὶ τὶ, ut significet, zmeas res.ti- 
bi esse alienum. quid, Quod eodem modo Belgice eferimu 
Exempla ex Graecis auctoribus possem dare haud pauca, 
sufficiant sequentia, — Noster supra, Zeux. c. 4. οἷόν εἶσιν ἴκ- 
ποι. 4felian, V. Ἡ, III, 1. m. 167. “έγεται δὲ τὰ ὕδατα ταῦτα 
καὶ τοῖς λουσαμένοις ἀγαϑὸν εἶναι. — Hippocr. Sect. I. Apb. 15. 
Σημεῖον ai ἡλικίαι, καὶ of ἀθληταί, — Thucyd 1, 6. Σημεῖον δ᾽ 
ἐστὶ ταῦτα τῆς Ἑλλάδος. Nam quia neutrum plurale amat ver- 
bum singulare, ideo jam indiferens erit, num propter ἐστὶ 
addas substantiv. singulare σημεῖον, an propter ταῦτα addi 
plurale σημεῖα. lta quoque adjectiva gerundiva singuli 
num. solent addi pluralibus, eadem analogia: ut Epict. 9. 87. 
ed. Beland. p. 68. Ταῦτα μὲν ἐν παρέργῳ ποιητέον. — Hippocr. 
S. I. Aph. 15. Τὰ προράρματα δοτέον, danda sunt alimenta, i. 
e. alimenta sunt aliquid, quod daridum est, (Etsi eadem ge- 
rundiva alibi quoque plurali num. efferri notum est, ) 
inquam, ille canon de neutris plur. cum verbo sing. cujus 
tam varias rationes reddunt Grammatici, simpli e om- 
nium exponitur per ellips. χρῆμα vel τὶ, ut τὰ ξῶα τρέχει pro- 
prie sit, animalia, sive pecus est aliquid currens, Omnia enim 
verba originem vel saltem terminationem suam debere prisco 
Fo sum, recte conjicit S. Clarke ad Homer. Alius autem δίῃ» 
gularis et plur. concursus viciasim per intellectum ἐστὲ conci 
liatur, Sed ταῦτα fere perpetuo in plurali effertur, etsi re- 
fertur ad singularem, vel collective ad totam orationem prae 
missam, ut apud Nostrum de Salt. c. 1. ᾿δνὴρ δὲ fig “τι μὲ 
ταῦτα, παιδείᾳ σύντροφος, et adristoph. Plut. 17. . Sed Qigliss 
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convenit hoc Zfristoph. Plut. 887. Ταῦτα οὐχ ὕβρις πολλή ἔστι; 
alibi τάδε ὕβρις" vid. Ind. Kusteri. Rz1rz. tcunque haec 
dispntata sint , supersedere iis potuisset FHei;zius, quum ge— 
nuinam et legitimam. lectionem ἀλλότρια servaverint B, 8, et 
Codex 2954. Unde et Schmiederus, Belino monente, eam re- 
cipere non dubitavit. Lzzuw. 

Pag. 148.1. 5. . Τῆς ᾿4ϑηνᾶς) Alludit ad historiam Orestis, 
quem suffragiis in Areopago damnandum suo calculo serva-— 
vit Minerva, Vid. Eurip. Iphig. in Taur. 1469, Consule et- 
iam, si lubet, Schol, zfristoph. 244. D. et Nostrum in Pisc, 
c. 21. ubi eandem fabulam tangit. Utitur etiam PAilostr. p. 
568. ed. Lips. proverbio IMinervae calculus, Sorax. 

Fad. 1. 6. ᾿Επανόρϑωμα) Hoc puto velleSophistam: cum 
soleas, ut praeses, et rector provinciae, quaecunque depra- 
vata sunt corrigere et restituere; tui muneris partem esse pu- 
tato, peccata etiam mea emendare, Gxsx. 

Ead. 1. 9. 'Enàv σκιαὶ) Sic legant interpretes et Paroe- 
miographi. In Anglic. Cod. rectius ἐπαίνων σκιαὶ, ut σκιᾶς 
ὄναρ ap. Pindarum. Bovnp. “Ἴ0γος ἔργου σκιὰ, proverbium a 
Democrito profectum, apud Diogen. Laert. Democr. 246. D. 
et Plut. π. παιδ. &yoy. 16,2. λόγος γὰρ ἔργου σκιὰ κατὰ 4ημό-- 
κριτον. P. tamen et L. cum A. ἐπαίνων. | Philemon Casaubono 
laudatur ad TAeophr. 282. ἄλλο μηδὲν πλὴν σκιά. De amicis 
in adversis, "Vid. Eur. pag. 2995. B. SorAsw. 'Emaelvov σαὶ 
sunt etiam apud JlMichaelem zfpostolium Prov. Cent, 19, 99. ubi 
hic ipse Luciani locus videtur respici. Sed recte, ut puto 
equidem, ἐπῶν ex Luciano restitui jubet D. JF. Trillerus ob- 
servatt, Critt. p. 52. operis elegantissimi, et auctorem suum 
ex asse referentis. Grss, Et mihi ἐπῶν retinendum videba- 
tur, licet etiam Codex 2954. ἐπαίνων exhibeat, et Schniede- 
rus id praetulerit. Acutior certe est haec locutio, ἐπῶν σκιαὶ, 
et magis, quam altera illa, proverbii naturae accommodata. 
Significat autem, ut paroemiographi docent, inania verba, 

uae umbrarum instar nihil habent solidi, nec certi. " Ὑπηνέμια 
ὀνείρατα quid sit, patebit ex iis, quae de voce ὑπηνέμιος ad 
libellum de Sacriff, c. 6. Tom. 117]. p. 489. dicta sunt, Lxitw, 

Ead. 1. 10. Οὗτος ἀκριβὴς — ἢ πάντων) Non intellexe- 
runt interpretes haec verba, ovrog ἀκριβὴς ὅρος τῶν ἐμῶν. οὐ- 
δὲν ἀμφίδοξον Fri, οὐδ᾽ ὡς ἄν τις ἐνδοιάσειεν, ἀλλ᾽ ἢ ἄριστον 
κατὰ παιδείαν δεήσει νομίξεσϑαι, σοί γε δόξαν ἢ πάντων. Sal- 
muriensis sic transtulit: Hic lucubrationum mearum exactus 
ierminus. Non amplius est dubium, nec quisquam ambiget, quin 
id omnium optimum juxta. disciplinas existimari oporteat, quod 
. tibi visum fuerit, 4) πάντων omisit in versione, Cetera satis 

Lucian. Vol. IF. ' Hk 
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*. ἧς omnibus, qualis habendus sim, constabit, 
΄ "inaretur Lucianus, in voce πάντων 
"us 7. cum debuisset sequi χείριστον, vel 
ΜΗ » εὐφ. δὲ 4.) Sic cum punctis 
o." "c designaretur; quo facto 
!fdgoo 4 πὰ d . 
vy adeo perspicuus est, ut 
aate t. T e, viros doctissimos fugerit, 
PLE EO es recte aposiopesin observa- 
^, - g. e “ . e . . . 
a eo^ I erstitio in rebus agendis incho- 
-" ^ « .m apud auctores occurrunt; de 
B2 9 « . Char. p. 822. Hanc nunc silentio 
Ἕ Ἂς 
, - 1 » , T 1 ῳ 
ἀ Alày yao ἤδη στάδιον ἥττον φοβερὸν τῷ 
", “Ἔ νενικηκοτι ) Hoc loco τὸ μεγάλα non παρέλ- 
- d in pluribus locis Graeciae certamina sacra 
ω P 
᾿ sub Olympiorum nomine, ideo dixit Olympia 
differentiam eorum, quae minus celebria erant. 
v agitur Olympia magna, quae Pisae ad Alpheum ce. 


atur, quae et antiquissima a Pelope et Hercule erant, 
,eberrima non solum in tota Hellade, sed etiam Italia, 
Alia, Asia, Aegypto, Syria, Cyrenaica, concurrentibus 
.d spectaculum, et athletas et quadrigas eo mittentibus, Mi- 
nora vero Olympia erant, quae celebrabantur Dio Macedo- 
niae ab Archelao rege instituta, quod nos docet Demosthenis 
Scholiastes ad orationem περὶ παραπρεσβείας, his verbis: Τὰ 
᾽οΟλύμπια δὲ πρῶτος ᾿Αρχέλαος ἐν Δίῳ τῆς Μακεδονίας κατέδειξεν, 
ἤγετο δὲ dx! ἐννέα, ὡς φησὶν, ἡμέρας ἐςαρίϑμους ταῖς Μούσαις. 
Eodem nomine erant etiam Athenis, ut docet Pindari Schol. 
ad Olymp. 7. ad haec verba, κχρανααῖς iy ᾿ϑάναις. Sic enim 
commentatur: ei; δὲ ἂν ἔτοε Παναϑηναῖα ἢ τὰ ᾿Ηράκλεια, ἢ τὰ 
᾽Ολύμπια εἴο. Vetus inscriptio Romana, de qua Jos. Scaliger 
lib. de emend. temp. quinto, p. 476. Olympia etiam post Pan. 
athenaea recenset Hesychius, ᾿Ολύμπια ὁ ᾿Αϑήνῃσιν ἀγών. 
Jtem alia Olympia, quae Smyrnae, et alia, quae Pergami, 
et alia Alexandriae, quorum mentionem fieri in Pandectis as- 
serit idem Scaliger. Bespectu igitur horum omnium certa- 
minum, quae sub nomine Olympiorum diversis locis celebra- 
bantur, dicta sunt Olympia magna ea, quae Pisae commit- 
tebantur. Paru. Cf, supra Herodot. c. 1. Soraw,- 
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inscite. Verte: Hic certus meorum scriptorum scopus est. Ni- 
hil dubii reliquum, adeo ut nec in posterum quisquam dubitaturus 
sit, σἰίπε hoc omni eruditione refertissimum, quod tuum fert suf—- 

gium , an omnium, Nimirum tuum suffragium mihi est, 
et aliis etiam erit, instar omnium, Gnarv. 

Fad. 1. 11. "Opoc) “Ὅρος sive finis , hic est definitio, Ju- 
dicio viri, cui blanditur, vult constitui ac definiri, quid de 
se sentire debeant reliqui. —Xoí ys δόξαν absolute positum, 
ut sexcenties, Grsx. 

Ead. 1. 19. AM ἢ ἄριστον κατὰ παιδείαν δεήσει νομίζεσθαι 
σοὶ γε δόξαν ἢ πάντων) Obsopoeus apud Basileenses et Bour- 
delotium , sed aut optimum juxta disciplinas aestimandum est, 
quod tibi apportet (sic. Bourdelotius: at in Basileensi oportet) 
gloriam, aut omnium. — Benedictus, quin id omnium optimum 
juxta. disciplinas existimari oporteat , quod tibi visum fuerit. Un. 
de apparet, illas voces goí γε δόξαν verius fuisse intellectas 
ab Benedicto, cum certe Lucianus de judicio sgat, non de 
gloria; et editioni Basileensi adscripsit pater, tuo judicio. 
Sed cum is ipse Benedictus non perciperet, quo postrema ista 
3| πάντων referenda essent, omissis duabus adversativis ἢ in- 
eptissima licentia vocem πάντων superioribus immiscuit, cum 
tamen simpliciter verti deberet, ac clarissima sit aposiopesis, 
verentis aliquid arrogantius vel invidiosius proferre, quod 
post vocem πάντων tamen promittebat sermonis cursus, — Ver- 
te igitur: quin id vel optimum ad doctrinam existimari oporteat, 
quod tibi visum fuerit, vel omnium. Gnox. 

Ead. 1. 18. Ἢ πάντων — εὐφημεῖν δὲ) Elegans ἀποσιθπη- 
dic, quae fugit omnes interpretes, praeter Gronovium. Ni. 
mirum ubi dixisset, sibi non sufficere, quod vulgua ipsum 
admiratum fuerit, quodque sermones sui laudentur ab audito- 
ribus: ea omnia esse vana: at nunc, 81 verus ille rerum exzisti- 
mator judicarit, id, quod verum sit, demonstratum iri; id- 
que ut fiat, se unice petere: οὐδὲν ἀμοίδοξον Fri, persequi. 
tur, οὐδ᾽ ὡς ἄν τις ἐνδοιάσειεν, ἀλλ᾽ ἢ ἄριστον xard παιδείαν 
δεήσει νομίζεσϑαι, σοί γε δόξαν, ἢ πάντων. εὐφημεῖν δὲ χρὴ πρὸς 
οὕτω μέγαν ἀγῶνα χωροῦντα. Nihil amplius, quod sit ambiguum, 
nec de quo quisquam dubitare possit, sed vel optimum ione 
oportebit censeri, si tibi quidem ita. visum fuerit, vel omnium, 
“ει benc ominari oportet eum, qui ad. tantum certamen progre- 
ditur. Manifestum est, voluisse Lucianum, oportebit judica- 
ri vel optimum eruditione, si tibi, unice arbiter, ita visum fuerit, 
vel omnium pessimum. Neque nunc amplius locus dubio incerto- . 
ve relinquendus est, dum alii scilicet aliter judicent, et sic de 
universa existimatione omnium nihil certi queat. decerni. — Sed 
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tuum judicium secuturis omnibus, qualis habendus sim, constabit, 
At ne verbo male sibi ominaretur Lucianus, in voce πάντων 
repressit loquendi cursum; cum debuisset sequi χείριστον, vel 
simile. Jess. "H πάντων. . . tug. δὲ 4.) Sic cum punctis 
edi curavimus, quibus ἀποσιώπησις designaretur; quo facto 
liquida jam omnia. Sensus autém adeo perspicuus est, ut - 
mirer, qua ratione factum sit, ut viros doctissimos fugerit, 
praesertim cum posterior interpres recte aposiopesin observa. 
rit. Nota autem veterum superstitio in rebus agendis incho- 
andis, cujus exempla passim apud auctores occurrunt; de 
qua Casaubon. ad Theophr. Cbar. p. 822. Hanc nunc silentio 
huic praetexit, Sorax. | ! | 
Pag.149. | 9. Πᾶν γὰρ ἤδη στάδιον ἧττον φοβερὸν τῷ 
᾿ολύμπια τὰ μεγάλα νενικηκότι ) Hoc loco τὸ μεγάλα non παρέλ- 
κει, sed eo, quod in pluribus locis Graeciae certamina sacra 
celebrabantur sub Olympiorum nomine, ideo dixit Olympia 
magna, ad differentiam eorum, quae minus celebria erant. 
Intelligit igitur Olympia magna, quae Pisae ad Alpheum ce. 
lebrabantur, quae et antiquissima a Pelope et Hercule erant, 
et celeberrima non solum in tota Hellade, sed etiam Italia, 
Sicilia, Asia, Aegypto, Syria, Cyrenaica, concurrentibus 
ad spectaculum, et athletas et quadrigas eo mittentibus, Mi. 
nora vero Olympia erant, quae celebrabantur Dio Macedo- 
niae ab Archelao rege instituta, quod nos docet Demosthenis 
Scholiastes ad orationem περὶ παραπρεσβείας, his verbis: Τὰ 
^Olvuzta δὲ πρῶτος ᾿Αρχέλαος ἐν Δίῳ τῆς Μακεδονίας κατέδειξεν, 
ἤγετο δὲ dx! ἐννέα, ὡς φησὶν, ἡμέρας ἐςαρίϑμους ταῖς Μούσαις. 
Eodem nomine erant etiam Athenis, ut docet Pindari Schol. 
ad Olymp. 7. ad haec verba, χρανααῖς iy ᾿ἀϑάναις. Sic enim - 
commentatur: εἴη δὲ ἂν ἔτοε Παναϑηναῖα ἢ τὰ ᾿Ηράκλεια, ἢ τὰ 
᾽ολύμπια etc, Vetus inscriptio Romana, de qua Jos. Scaliger 
lib. de emend. temp. quinto, p. 476. Olympia etiam post Pan- 
athenaea recenset Hesychius, ᾿Ολύμπια ὁ ᾿4ϑήνῃσιν ἀγών. 
Item alia Olympia, quae Smyrnae, et alia, quae Pergami, 
et alia Álexandriae, quorum mentionem fieri in Pandectis as- 
serit idem Scaliger. Bespectu igitur horum omnium certa- 
minum, quae sub nomine Olympiorum diversis loeis celebra* 
bantur, dicta sunt Olympia magna ea, quae Pisae commit- 
tebantur. Para. Cf, supra Herodot. c. 1. Sorax,' 
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Pag. 150.1. 1. ZKTGHZ) Προςλαλιά. Habita vero in 
Macedonia, et quidem, ut conjecturam feceris, '"Thessaloni- 
cae. Patescet legenti p. 540. et seq. Mancirr. Qaam JMar- 
cilius paginam indicat, ea est Parisinae editionis, i, e. Astro- 
log. a c. 4. ad 10. Sed vereor, ut numerus recte sit expres- 
,' sus. REgirz. Nec mibiliquet, quem IMarcilius significaverit 
locum, unde pateret T'bessalonicae hanc recitationem esse 
habitam. Certe Macedoniae caput intelligendum esse , docet 
caput 9. sub pr. Προςλαλιὰν autem esse hunc libellum negavit 
Wielandius argumentis quidem admodum subtilibus, nec fa- 
cile refellendis. Videtur enim potius libellus esse commen. 
dandi sui caussa a Luciano missus ad patronos duo optimos 
maximos Thessalonicenses, cap. 11. laudatos, Cui quidem 
scriptionum generi etiam Harmonides, proxime praecedens 
Jibellus, accensendus est. Vid. JPieland. in nota ad hunc 
dial, ab ipso versum Tom. IV. p. 805. collata cum alia, ea- 
que ampliori p. 821. in qua tamen extrema pro Zeu:ris nescio 
an scribere JJiclandius voluerit Harmonides. Lznw. : 

Ead. 1.2. Πρῶτος ᾿ἀνάχαρσις) Vid. hujus vitam et Epi- 
taphium apud Laertium. Cocw, Πρῶτος) Sic recte, et pa-- 
tet hac narratione, Mendose in aliis πρῶτον. Bounp. Πρῶ» 
τος emendatum in B. 2. Par. S. et Amst. In antiquioribus 
prave legebatur πρῶτον. SorAw, 

Ibid. ᾿άναχαρσις) Meminit hujus Galenus in προτρ. sd 
Artes. Vonsr. Quae de Anacharside hic habet, narrantur 
etiam apud Put. p. 26. F. et Diog. Lacrt, Sed aliter. ltem 
ap. Herod. IV , 46. p. 165. Sorax. 

Ead. 1.5. Ov τοῦ fac. γένους) Hoc a Luciano observa- 
tum, quia, quem nominavit, Anacharsis e regia stirpe erat 
oriundus. Vid. Herod. p. 155. £. Sorax. | 

lbid. Ὧν) Turparunt editores novitii sinceram veterum 
editionum lectionem, dum dederunt, οὐ τοῦ βασιλικοῦ γένους 
ὃν, nempe ὃν pro àv. Jess. 

Ead. 1. 6. Iliogogixóv) Quis hoc memoraverit, me la- 
tet, SorAw, 

Jbid. Σκυϑῶν τῶν πολλῶν) Sic infr. Toxar. c. 45. med. 
Πένητα — καὶ Σκυϑῶν τῶν πολλῶν. Soran. 

Ῥαρ. 151.1. 1. ᾽Οκτάποδες ) Scythico proverbio diceban- 
tur, quibus rusticanae tantum opes erant, quique duos pos- 
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siderent boves, et currum unum: ínter opes enim rusticanas 
praecipue recénset Hesiod, bovem aratorem, Cocx. 

Ead. 1, 4. Μετ᾿ οὐ πολὺ) Immo post CXXX minimum 
annos: tot enim inter Solonem et pestem, de qua mox, inter- 
cesserunt, SorAN. | | 

Ibid. Καὶ ἐντέμνουσιν αὐτῷ ξένῳ ἰατρῷ) Ξένος ἰατρός. 
Guvrr. (πα in nott. ejus Mss. invenio. Án igitur voluit 
ξένος nomen viri facere? Sed quia honoris titulus, et quasi 
Numinis est, ideo majori litera distinxit: quod quia So/anus 
quoque voluit, facile admisimus. Rzi:Tz.) Male interpres :. 
Et ipsi, quamquam peregrino Medico ,  dMihenienses hostias immo- 
lant. ᾿Εντέμνουσιν αὐτῷ ξένῷ ἰατρῷ , hoo est, ipsi hostias im— 
molant, sub nomine peregrini Medici. MzgwAc. Monuerat in 
marg. ed. Graev. clar. Hemsterh. adeundum Duker. ad Thucyd. 
V. p. 325. n. 84. ubi is haec Luciani verba adfert. Verba au- 
tem Thucyd. c. 19. his consona, haec sunt: ὡς ἥρωϊ δὲ ἐντέ- 
μνουσι. — Spanh. dissert. IX. de praest, et us, Num. pag. 568. 
laudatur ibid. Rzirz. Loquitur, ut de Brasida TAucyd. V, 
11. Of ᾿Δμφιπολῖται περιέρξαντες αὐτοῦ τὸ μνημεῖον, ὡς ἥρωϊ τε 
ἐντέμνουσι, καὶ τιμὰς δεδώκασιν, ἀγῶνας καὶ ἐτησίους ϑυσίαξ. 
Heroas Graecorum cum Divis s. consecratis Π ουμδπ οτᾶπιὶ con- 
ferendos esse, etiam Spanhemius docuit de usu et praest. 
num. diss. 9. p. 899, ᾿Εντέμνουσι verbum interpretatur Scho. 
liastes Zveyítovcw , ἐναγίσματα προςφέρουσι, ϑύουσιν.  "Evayl- 
ἕξειν etiam de sacrificiis, quae Heroibus, non immortalibus 
Diis, offeruntur, Herodotus IL, 44. Grsw. 

Ead. 1. 5. Evo ᾿Ιατρῷ) AG. IV ,:888. Soraw.- 

Ead.1.9. Σκύϑαις — ἀπαϑανατίξειν) Conf. infra Conc 
Deor. c. 9. Τοιγαροῦν of Σκύϑαι καὶ οἵ Γέται — αὐτοὶ ἀπαϑα- 
 vazítovor, καὶ ϑεοὺς χειροτονοῦσιν. Sor.aAw, | 

Ibid. Kol πέμπειν περὶ τὸν Ζάμολξιν) Morem hunc mit- 
tendi ad Zamolxin scribit Herod. in 4. Strab. in 7. Suid. in 
dictione Ζάμολξις. Cocos. Καὶ πέμπειν ὡς τοὺς περὶ τὸν Zé- 
μολξιν. Manerr. Πέμπειν περὶ τὸν Ζάμολξιν. Dico alibi. 
Bovnpn. Παρὰ M. L, et Edd, Fl. S. et Amst, recte; et sio 
Herodotus ipse, qui hunc morem describit in IV. p. 159, 2. 
In reliquis Edd. pessime legitur περίί De Zamolxide vid. 
Menag. ad Diog. Lari. p. 905. Soraw, Puto ego totum hog 
sumtum ab Herodot. 1V , 94. atque ita legendum, ἀθανατίζειν,, 
xal πέμπειν παρὰ τὸν Ζάμολξιν. Nominaverat Γέτας τοὺ; d0a- 
νατίξοντας. "Tum paucis interjectis ,: ἀθανατίζουσε δὲ τόνδε τὸν 
τρόπον" οὔἵϊε ἀποϑνήσκειν ξαυτοὺς νομέζουσι, ἰέναι τε τὸν ἀπολο 
λύμενον παρὰ τὸν. Ζάμολξιν δαίμονα. : Deinde narrat, quam ri- 
dicula crudelitase eingulis quinquenniis interjectis sorte ali- 
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quem delectum mittant ad Zamolxin, πέμπουσι vel ἀποπέμ- 
πουσι παρὰ τὸν Ζάμολξιν, ἐντελλόμεναι τῶν av ἑκάστοτε δέωνται. 
Hoc itaque in versione secutus sum. Deinde verba ἐπὶ τῆς 
'Eliaóog omnino praecedentibus jungo. Quid enim? disce- 
rene debebant homines, Areopagum et Athenas esse in Grae. 
cia? an illud, barbarum hominem et Scytham pro Heroé, 
pro auxiliari Graeciae numine, in Graecia agnitum ὃ Gzss, 
Abit a Gesneri sententia Jessel. ad Diod. Sic. I. p. 105. n. 32. 
et ἀπαϑανατίζειν probat. Rzrrz. De Zamolxide, Getarum 
legislatore, praeter IMenagium supra laudatum egerunt etiam 
JVesscling. ad Herodoti 1. 1. et D' 4fnville in Commentatione 
sur la nation des Getes et sur le Pontife adoré chés cetta ns- 
tion in IMem. de l' Acad, des Inscr. XXV, 84. sq. Lum. 


Ead, 1. 10. ᾿Αλλὰ — ἔδοξεν) ᾿Δ4λλὰ καὶ ᾿4ϑηναίοις' ἐξεῖναι. 
ϑεοποιεῖν τοὺς Σκύϑας ἐπὶ τῆς ᾿Ελλάδος. κατὰ τὸν λοιμὸν τὸν μέ- 
γαν ἔδυξεν. | Sio distinguit Bourdelotiana, et interpretatio Ob- 
sopoei est , sed. /dtheniensibus quoque licitum est in Graecia 
thas Deos facere. Quo tempore saeva pestilentia populus «ΑΙ 
niensis infestabatur. — Benedictus ita. mutavit distinctionem, 
τοὺς Σκύϑας. ἐπὶ τῆς “Ελλάδος κατὰ, vertens tamen, Scythas 
in Graecia Deos facere, — Quo tempore saeva pestilentia grassaba- 
tur Athenis, Unde apparet, quantum sibi periniserit uterque 
interpres, cum et de populo Atheniensi nihil dicant Graeca, 
et tantundem de Benedicti Athenis. Certe quidem in ea urbe 
luem grassatam nemo ita coecus est, qui non satis ex serie 
orationis videat. Sed an propterea non etiam potuit grassari 
extra urbem illam per Graeciam? et cum grassaretur ita per 
universam non minus Graeciam, quam Athenas, an non po- 
tuit singulare monstrari remedium urbi Athenarum, aeque 
ut aliis privatis urbibus? Nemo contrarium dixerit. Et pror- 
sus tale factum memoratur ab Harpocratione in*Aflagig. — Jam 
verba illa ἐπὶ τῆς Ελλάδος pertinent omnino ad sequentia, 
quibus rectissime conveniunt, cum praecedentibus adhaere- 
ant prorsus quod ad syntaxin κακοζήλως, (et quis dicet ϑεο- 
ποιεῖν ἐπὶ τῆς EAldóog;) quod ad rem ipsam, nugaciter; oum 
Athenienses nequeant ϑεοποιεῖν, nisi in territorio suo: ne- 
que Luciano contrarietas in his quaesita est, sed in Scythis et 
Atheniensibus. Gnaax. . Horum de verbis ἐπὶ τῆς ᾿Ελλάδος ju- 
dicatorum tenuitatem satis aperiunt pauca Gesneri verba. Ne. 
que hodie facile fuerit, qui Benedicti mutationi distinctionis 
album adjiciat calculum; praesertim cum jn omnibus, quos 
consului, libris verba ista praecedentibus juncta reperian- 
tur. Recte vertit Belinus; au sein méme de la. Gróce, ^ Wie, 
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mitten in Griechenland. | Oppositio scilicet est in'his et in an. 
tecedente voce ἐπιχώριον. Lznw. 

Ead. 1. 11. “οιμὸν τὸν y.) Tempore belli Peloponnesia- 
ci, de qua peste Thucyd. videndus. Sorax. 

Ead.1, 13. Τὸν Σκύϑην) Tov TotaQw. MrzwAc. Idem 
jam notaverat Guyetus. Bxrrz. Verba Gesneri interpretis: 
per quietem , quae is voci ἔδοξα ex arbitrio addidit, monente 
Wiclandio, ut aliena uncis includere placebat. Lz:m. 

Pag. 152. 1. 1. Ἔπαυσε) In L. ἢ ἐποίησε. Et sane cum 
παύω usurpant, participia solent adderé, non infnitivos, 
ut vocant, modos. Vide sententiam praecedentem, Sorax. 
"Ἔπαυσε) Etsi tantum non semper cum participio construi 
amat hoc verbum, tamen hoc loco participium vix conve- 
niens esset, Et cum παύω quoque construatur cum genitivo. 
substantivi, quid prohibet etiam dicere παύειν τοῦ πονεῖν, 
aeque 80 παύειν τοῦ πόνου. Nec desunt tamen exempla infi- 
nitivi, ut Galen. ad Hippocr. Prognost. p. 151. v. 29. ( πἰὸ-- 
nente Foésio in Oecon, Hippocr.) ubi scribit Galenus? :90 
ἀφανισϑῆναί τινα τῶν παρὰ φύσιν ὄγκων εἰπεῖν, οὐ ταυτὸν GX- 
μαίνει τῷ παύσασϑαι φάναι. Nec tameu. ἐποίησε improbem.. 
Rxrrz. Negat Solan. παύω infinitivo jungi, sed participio 
utendum. Immo et infin, usitatus. Long. Past. 2. p. 43, ed.. 
Wech, νέμειν ἐπαυσάμην. — IMenand, fragm. 184. p. 254. παύ-. 
εται — δυςφορεῖν. Diod, Sic. 111. c. 388. med. παύονται τοῦ: 
τοξεύειν.  Phalar. Ep. 85. πεπαύσομαι τοῦ γράφειν. InzM in 
44ddend, | Vid. Schaeferus ad 4fpollon, Rhod. Tom. 11. p. 228. . 
et Zístius ad Theophrast. Char. p. 293. sq. cum quo tamen non. 
consentio, cum Hottingero παῦσαι esse in Tbeophrasteo textu 
rescribendum pro vulg. παύσασϑαι.  Tolerabilis est sensus, 
quem Fischerus explicavit. Lgnw. E 

Fad. l. 4. “Μευκὸς ἵππος) Dico alibi, Bounp. | 

Ead. 1, 8. ᾿Βφαίνετο fs.) In Scytha; Καὶ εὐρέϑη xev ὃ 
Τύξαρις τεϑαμμόνος, τῇ τε ἐπιγραφῇ γνωσθεὶς, εἰ καὶ μὴ πᾶσεϊ 
ἐφαίνετο. ἕτι καὶ μάλιστα, et quae sequuntur. Distingue, x&- 
δα ἐφαίνετο ἕτι, καὶ μάλιστα, quamquam non integra nunc exstet, 
et maxime. GnaEgvv Meurs, AG. IV, 1010. In W. post ὅτι 
punctum.est. In reliquis cum sequentibus jungitur. SorE& 
Distinctio, quam Graev post £r, fiéri voluit, jam aderat "ἐπ 
Parisina, nisi quod pro .commate punctum minus exstebat, 
quod itaque intactum reliqui, Re:rz. ἴσιο. comma erat re- 
ponendum: nam καὶ μάλιστα referendum ad praeceden$ τὸ, 
ium — tum maxime, Ceterum Ed, Parisiensis secuta esse vide- 
tur Basileensem 8, in qua et ipsa reperitur unice vera inters 
punctio. Lzrux. 
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Pag. 153.1. 8. Πυρεταίνοντας ) Infra tamen πυρέττειν pro 
πυρεταίνειν quatuor Codd, habent; vid. Quom. histor. c. 1. 
Hic vero nihil variationis invenio: quare, cum utrumque 
rectum sit, nihil quoque hic immuto. HR rirz. 

Ead, 1. 4. Τινὰς ἤδη) Ubi dicitur de Toxaride, καί φασι, 
πυρεταίνοντάς τινας, ἤδη πεπαῦσϑαι ἀπ᾽ αὐτοῦ. At potius ita 
distinguendum, καί φασι, πυρεταίνοντάς τινας ἤδη, πεπαῦ- 
σϑαι ἀπ᾽ αὐτοῦ, et ajunt, quosdam, febri jam correptos, ab eo 
liberatos esse. Certe purissima illa Florentina editio caret di. 
stinctione post zwot. Non semel hic libellus prava distinc- 
tione corruptus est sive a librariis, sive editoribus. Sio 
paullo supra pulchre vidit Graevius legendum, καὶ εὑρέθη κεῖ- 
ϑι ὁ Τόξαρις τεϑαμμένος, τῇ τε ἐπιγραφῇ γνωσϑεὶξ, εἰ καὶ μὴ 
πᾶσα ἐφαίνετο ἔτι" καὶ μάλιστα ὅτι ἐπὶ τῇ στήλῃ Σκύϑης ἀνὴρ 
ἐγκεκόλαπτο, «“4ς inventus illic est scpultus Toxaris, cum ex in- 
scriptione, licet ea non amplius exstaret. integra, cognitus, ium 
vel maxime quod. in monumento VIR SCYTH.4 incisum erat, 
ubi vulgo male, εἰ καὶ μὴ πᾶσα ἐφαίνετο. ἔτι xal μάλιστα eto, 
510.0. 11. a prava interpunctione male se habent haec, Koi 
ὡς μᾶλλον ϑαυμάσῃς, μιᾶς xol τῆς αὐτῆς αἰκίας ἐστὸν, υἱὸς, xal 
πατήρ. ὁ μὲν εἴ τινα Σύλωνα, ἢ Περικλέα, ἢ ᾿Δἀριστείδην ἐπενοεῖρ. 
ἃ δὲ, υἱός. καὶ ὀφϑεὶς μὲν αὐτίκα, ἀπάξεταί σε. οὕτω μέγας ἐστὶ, 
καὶ καλὸς ἀδδενωπήν τινα τὴν εὐμορφίαν. εἰ δὲ καὶ φϑέγξαιτο μό- 
vov, οἰχήσεταί σε ἀπὸ τῶν ὦτων ἀναδησάμενος. Sed legendum, 
ὁ δὲ υἱὸς, καὶ ὀφϑεὶς μὲν, αὐτίκα ἀπάξεταί σε. — dtque ut impen- 
sius mireris , unius ejusdemque sunt familiae, filius et pater: hio 
quidem si Solonem , aut Periclem , aut zíristidem animo versas 
(h. e, pater talis censendus est, qualis fuit vel Solon, vel 
Pericles etc.) Filius vero, simulac videris eum, te abripiet ; ad- 
eo magnus cst , et mascula quadam forma decorus: qui si tantum- 
modo vocem ediderit, ducet te auribus revinctum. Atque ita 
recte habet editio Florentina. Jzxs. Vale Salm, punctum 
post ἤδη collocaverat. In Par. comma erat, rectius nihil 
distinctionis habet Fl. et Obsopoeus quoque continuo filo 
verterat, gjuntque , nonnullos febre laborantes jam ab illo suble- 
vatos esse, Quod cum reote se habeat, Jensium quidem secu- 
tus sum jn tollenda post τινὰς distinctione; neo tamen nav 
vám post ἤδη addidi, quia non opus est. Rzrrs. 

Ead. 1.10. Παρὰ) Ex solo Cod. L..Solanus ὑπὸ legi vo« 
luit, ut in marg. Junt. innuit. Sed id non adeo necessarium 
puto, quin παρὰ, etsi alibi non idem seit, quod ὑπὸν bio ta- 
men non sit ineptum. Παρὰ τινὸς enim saepe significare a 
parte illius, sive quod proficiscitur ab aliquo, non solum 
Periz. ad 4delian, aliique ostenderunt; verum et pasaivis ad, 
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jungitur, ut in Ev. Lucae I, 54. τοῖς λελαλημένοις παρὰ xv- 
oiov, ubi et ὑπὸ locum habuisset. Rzrrz. Somn:.c. 12. extr. 
ὃ δὲ Σωκράτης — ἀκούεις ὡς παρὰ πάντων ἔδεται; et saepius 
sic apud nostrum quoque scriptorem. Lzuw. ^ . - 

Kad. 1. 18. ' Exi πόδα εὐϑὺς ὀπίσω χωρεῖν) Gallice simi- 
liter dicimus, retourner sur ses pas. MesAG,- Eandem Galli. 
cám phrasin quoque ad hunc locum in F, Guyet. notis repe- 
rio, Et saepe alibi hi duo notant eadem. Án igitur JMena- 
gius hunc compilavit ? Hoc loco non arbitror: nam facile 
ejusmodi cogitatio utfumque potuit subire. Interdum ta. 


men non abest suspicio. Rzirz. 


Pag. 164. 1. 2. Κεραμεικῷ.) Conf, supra Pisc. cap. 18. 
SoraAx. E E 

Ead.1. 5. Τοῦ δοκιμωτάτου) Angl. Cod. τῶν δοκιμωτάτων. 
Bovnap. Non movéo vulgatam: interim credo, lectionem 
Codd. numerum plural. exprimentium esse potiorem: quam 
si receperis, quidni tum etiam pro γένους legas, γένος, ut 
sit γένος τῶν δοκιμωτάτων, i, e. quantum ad genus, erat ex pro- 
batissimis , 1, e. dignitate conspicuis, Formula loquendi in ejus- 
modi narratione usitatissima, lAeirz.' At cf. Conviv. cap. 9. 
ἱερεὺς γὰρ ἦν τοῖν ἀνάκοιν, καὶ yévovg τοῦ πρώτου ἐν τῇ πόλει. 
Lrnun. | E 

Ead. 1. 6. 'O'AMvéyagoig) ' O ᾿άναάχαρσιρ δὲ πόϑεν ἂν ἐκεῖνον 
ἔγνω ὁμοεϑνῆ ὄντα, ξλληνιστὶ ἐσταλμένον. Verte: 2dfnacharsis 
auiem unde cognovisset, Toxarin popularem suum esse, qui Grae- 
co more vestitus incedebat. Deinde, ἀσίδηρον, ἤδη͵ στωμύλον, 
verte, sine ferro, et jam lepidum, seu, elegantem in alloquio 
blandum, quales erant Attici; non facundum, ut interpres. 
Consuetudine Graecorum deposuerat Toxaris illam austeri- 
tatem et tristitiam frontis et oris, quae Scythis propria erat, 
unde dicitur, σχυϑρωπία, ᾿ ᾿Ασίδηρον autem: dixit Toxarin 
fnisse, quia Scythae semper Zerro succincti.erant: T'oxaris 
vero Graecorum mores induerat, et palliatus incedebat, sine 
acinace, GnAzv. ! 

Ibid."Eyvo) Plura ejusmodi, in quibus interpretes lapsi 
sunt, indicativum retinentes in versioue, cum subjunctivum 
expressisse oportuisset, dedit Jens. in Lectt, Luc, p. 80. 

EITZ. 

Ead. 1. 7. ᾿Εσταλμένον) De habitu, ornatu, etlam Diom 
Halic, Antiq. V. p. ed. Lips. 809. v. 8. ἐξιέναι αὐτοὺς — - κού“ 
φῃ ἐσταλμένους ὁπλίσει, i. e. levi armatura. instructos, Et L. 
XL. p. 707, 18. ἀνδρῶν —. ἐσταλμένων ὁπλίσει, — Noster iterum 
€. 6. hujus Dialogi, οὕτω δημυτικῶς ἐσταλμέμον, Ears. 
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Ibid, “Ὑπεξυρημένον) Id verbum recte se habere, vid. 
supra Tim, cap. 14. ex divisione Solani, quod jam erit cap. 
proximum, vel tertium ab eo. Item Dial. Mort, IX. Simyl. 
et Polystr. f. ubi ὑπεξυρημένος τὸ γένειον" quae loca, monente 
eodem, contuli, Rzrrz. "Timonis caput est vicefimum aecun- 
dum. Lzumw. 

Ead. 1. 11. "O 4favxfrov) Unde habeat, incertum: certe 
Gnuri filium faciunt Herod. IV. p. 158. Diog. Laer, I. p. 96. 
et Suidas, Soraw, 

Ead.1. 15. Koz' αὐτὸ) Kol αὐτὸς, ἔφη, ἐκεῖϑέν εἶμι παρ᾽ 
ὑμῶν, Τύξαρις τοὔνομα, οὐ τῶν ἐπιφανῶν, ὥςτε καὶ ἐγνῶσϑαι 
ἄν σοι κατ᾽ αὐτό. Cur in Latinis versionibus praeteritur κατ᾽ 
αὐτό; Videtur significare pariter. Non sum ex illustribus πα-- 
ius, ut ego libi notus sim pariter, sicut tu mihi. Εἰς αὐτὸ et 
κατ᾽ αὐτὸ saepe est pariter, simul, GnAxzv. Notaverat Hem- 
sierh, in marg. videndum L. Bos ad L. E. I, 18. Is. igitur 
ad Evang. Lucael. d. haec habet: Κατὰ τί γνώσομαι τοῦτο; 
(ait Evangelista) Reperitur haec locutio apud LXX, Intt, 
Genes, XV, 8. Subaudiendum in κατὰ τί vocabulum σημεῖον, 
ut sit, ex quo signo? Apud Lucianum simili ellipsi occurrit 
ἐγνῶσϑαι κατ᾽ αὐτὸ in Scytha h. 1l. In Latinis versionibus 
praeteritum esse illud κατ᾽ αὐτὰ, notavit Graevius, reddens 
id pariter. Si mibi vel tantillum a tanti judicii viro discede- 
re liceret, verterem, ex eo, ut sensus sit: Non sum ex illa- 
siribus natus, ut ex eo tibi notus essem, Haec ille, Sic fere 
Dionys. Halic. περὶ v. Δημοσϑ, ἄξειν. p. 186. v. 4. Ed. Lips. 
Κατὰ τί δὴ ταύτην ἡγοῦμαι τὴν λέξιν ἐοικέναι τῇ Θουκυδίδον; 
καϑ᾽ ὃ κἀκείνην πείϑομαι μάλιστα διαφέρειν τῶν ἄλλων. | Et ita 
parvi interdum refert, vertasne ex, secundum, an propter, ut 
e, €. ap. eund, Dion. Hal. antiq. Rom. I. p. 68, 80. κατὰ τίνα 
γίνεται μάλιστ᾽ αἰτίαν᾽ ubi, ex qua caussa, ob, per, secundum 

uam caussam verteris, non multum intererit, Rxzrz, 

Pag. 166. 1. 1. Σὺ) Omissum in edd. supplevimusg ex 
Me. Reg. 9954. Bir. | 

Ead.1.8. Διατρίβοι) Sic solus nostrorum Codicum W. 
melius, quam quod in aliis est, διατρίβει. Sornaw. — 

Ead. |. 8. Οὐκοῦν, ἦδ᾽) Οὐκοῦν, ἠδ᾽ ὃς ὁ ᾿δνάχαρσις, 
μαϑητήν σου ἴσϑι μὲ γεγενημένον, καὶ ξηλωτὴν τοῦ ἔρωτος. Pro— 
inde, inquit ZÍnacharsis, scias factum me discipulum tuum, tui - 
que amoris aemulum. Hic etiam in interpretatione ὃς omis- 
&um, nec poterat verti, nisi distinctio apponatur. :Oypxobw, 
δ᾽ ὃς, ὁ ᾿Ανάχαρσις, μαϑητήν. cov. — Ergo, infit ille, «Ἵπα- 
charsis scilicel , δοίο me tuum discipulum esse, et aemulatorem 
twi amoris. . Sie paullo pott, p. 102. Εὐφήμει, ἦ δ᾽ 0g; ἐκείν 
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vo τὰ μέγιστα χαριεῖσϑαί μοι δοκῶ. — Bona verba quaeso , inquit 
ille, rem gratissimam me ei facturum puto. Nibil apud Plato— 
nem crebrius, quam só' og, inquit ile. Paullo post κατὰ 
δαίμονα male vertitur forte quadam, cum sit bona fortuna, bo— 
nis avibus, GRaAxv. 

Ead. 1. 11. ᾿Ακινάκου) Vide Toxar. c. 88. Soraw. Et 
Jov. Trag. c. 42. ibique Schol. ξεν. 

Ead, 1. 17. ᾿ἀναστρέψοντα ) Sio W. et L. Reliqui libri 
ἀναστρέφοντα. Sorax. 

Pag.156. 1.9. Ἐπὶ τὰς ϑύρας αὐτὰς ἐλϑόντα)] Ver- 
sio Gesneri: ad ipsas cum januas venisses, ejusmodi est, ut fa- 
cile aliam hinc, ac Graeca jubent, sententiam elicias. 44. 
τὸς enim h. ]. est solus, et januae solae oppositae penetralibus. 
Diall. Mortt. XX, 5. καὶ τά ye σχήματα αὐτὰ — εἰ ϑεάσαιτό 
τις, δὲ habitum solum quis spectaverit , wenn man bloss auf ihr 
Aevusseres siehet, Cf. Somn, c. 9. Diall. Deor. X, 2. Cbar. 
c. 10. Non male ἢ. 1. Obsopoeus: Vix iactis pede liminibus, 
Lrnm. 

Ead.1.9. Zogóg) Solonem intelligit, cujus aetate tra- 
dunt historici Athenas appulisse Anacbarsidem. Vid. Plut. in 
Solone. Sorax. 


Ead.1. 19. Δημοτικῶς ἐσταλμένον) Vid. supr. c. 4.Rzrrz. 


Pag. 167. 1. T. δυςπρόςοδον) Ita Ms. Reg. 2054. Vulg. 
δυςπρόςοδος. Bir. ^ Schmiederus quoque edidit δυςπρόρςοδον. 
Mihi in hac lectione displicet tum formula dicendi .:í0:69al 
τι δυςπρόςοδον, admodum aspera illa, neo alteri, ἦμ παρέργῳ 
τι τίϑεσθαι, ullo modo concilianda, tum maxime syntaxis 
vocum ἔντευξις et δυρπρόροδος. Quum enim δυςπρόροδον, qua 
voce imprimis Polybius crebro utitur, semper significet rem, 
vel locum, vel hominem, ad quem difficilis est aditus, idem. 
que fere sit, quod δυςπρόριτον᾽ ἔντευξις qua ratione δυςπρόρο-» 
δος dici possit, quin linguae legibus vis inferatur, non vi- 
deo. Notiones enim ejus, ad quod accessus est difficilis, et 
ejus, quod difficulter accedere potest, longe sunt diversis- 
simae, neque utrique in uno eodemque vocabulo locus esse 
potest. Jam si quem in vulgata lectione offendat defectus 
verbi Substantivi, quod So/ano, qui variam lectionem re- 
quireret, accidisse videtur, cum eo conjiciam, aut 4j esse 
interponendum, aut potius legendum: μὴ δυρπρόςοδος ὧν 
ἐν παρέργῳ ϑῆται. Nominativum certe retinendum esse, con. 
stanter contendam, Lzmuw. n 

Ead, 1.11. Περὶ τοὺς ξένους) Etsi αἰδὼς πρὸς τινὰ frequen^ 
tius occurrit, quam περὶ», ut supra indicavimus, tamen non 
rejicio vulgatam. Sic fere infra, in Quom. hist. c. 4. μηδὲ 


o 
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τοῦτο δείσῃς περὶ ἐμοῦ. Ubi quoque παρὰ posses substituere; 
sed non est;iopus. Et cum εὐσέβεια περὶ τοὺς ϑεοὺς et similia 
recte dicantur, quae vel Lexicographi habent, non video 
satis caussae, ut cum Solano παρὰ recipiam. Rxirz. 

Pag. 158.1. 2. ᾿Ἐπίτομόν τινα ταύτην) Supple ὁδόν. Mx- 
*AG. ldem et Guyetus dixit. Et quilibet ejusmodi obser- 
vationes facere potest; quare compilationis suspicio hic nul. 
Ja: ὁδὸν enim alibi addit Noster, ut supra Herodot. c. 8.᾿ 
Rzirz. Cf. Diall,. iMMortt. VII. extr. Lznw. 

Ead.1.6. Καὶ προξενήσεις) Sic Demosth. Προύὐξενεῖς αὖ. 
τῶν. Ουγετ, 

Τοϊᾷ. Προξενήσεις αὐτοῦ) Τίροξενήσεις αὐτὸν, non simpli. 
citer est, suscipies illum, ut vult interpres, sed hospitio publico 
suscipies illum, eris publicus cjus hospes, loca lautia. praebebis, 
ut Romani loquebantur. GaAgv. Non credo, Graevium de- 
dita opera scripsisse αὐτὸν pro αὐτοῦ, quod recte Edd. ha- 
bent. Licet enim accusandi casus recte quoque huic verbo 
possit adjungi, genitivum tamen in hujusmodi compositis 
amant Graeci, ratione propositionis, quae in composito in- 
est, Quare sufficiat exemplum genitivi ab Guyeto jam adduc. 
tum: num tamen eodem indicare voluerit, προύὐξ. in priore 
syllaba Attice scribendum, nescio, neque magnopere curo, 
Nostrum non solere ὑπεραττικίξειν sciens, ut non longo hinc 
intervallo, ad verbum ἔμελλε pro ἤμελλε dico, Rzrrz., 

Pag. 159. 1. 2. “Ηδιστα διατρίψῃ) Eadem pagina vitiose 
Jegitur, et, ut vara sequitur vibiam, vertitur insulsissime 
hoc, καὶ πάντα τρύπον ἐπιμελούμενος, ὅπως ἥδιστα διαπρέψῃ ἐν 
τῇ Ελλάδι, tum omne studium adhibens, ut quam jucundissime 
in Graecia vivens reniderct, Quid est, jucundissime renidere in 
Graecia? Erratum leve mirum tot editoribus et interpretibus 
imposuisse, Lege, ὅπως ἥδιστα διατρίψῃ ἐν τῇ .Ελλάδε, wt 
suavissime in Graecia aetatem ageret, ex animi sententia viveret in 
Graccia. Paullo ante c. 4. οἴχοιτο. ἐς ᾿ἀϑήνας, καὶ νῦν διατρί- 
Bst κεῖϑι, ivit 7dthenas, et nunc ibi habitat. Sexcenties alibi, 
Saepe autem π et  permutantur a librariis. Sic superius pro 
εὐπρεπῆ ostendimus rescribendum: esse εὐτρεπῆ. GRAzv. In 
W. videtur olim fuisse διατρέψῃ, sed alia manus διαπρέψῃ fe- 
cit, In ferculo literario refert Jensius. Ego vero emendatio: 
nem Graevii secutus sum, quam etiam in Excerptis Longolü 
invenio, non tamen ut scripturam ipsius Codicis, sed ἕδη.» 
tum ut conjecturam, SorAw,  Obsopoeus: — curam agens, 
pacto quam. jucundissime in Graecia in. precio habitus praecelle- 
ret, Sed vitiosam ejus lectionem jam optime emendavit Grae: 
vius; neo recentiores omnes eum sequi dedignati sunt. Lxxx. 
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. EKad.1.8. Τεϑηπὼς) Hoc verbum a. Scapula omissum vid, 
ap. Steph. in Thesaur, qui satis de co egit. Occurrit rursum 
c. seg. RxrTz. E 

Ead. 1. 4. Elvar) Legendum puto ἐκείνου, quod prono— 
men a calligraphis cum compendio verbi εἶναι quam facile 
confundatur, supra jam observatum est in Hermot, Certe 
ita interpretatus sum. Gzsx, Nec opus esse sentio ἐκείνου, 
et ἑκὼν ἦναι facile ex Atticorum. usu defendetur. Lzsmx. - 

Ead. 1. 7.. Οὐ γὰρ μικρὸν ἦν Σύλων ἐπαινῶν) Aut impru- 
denter admodum, aut imperite interpretes: alter, ntegue enim 
mediocri laude 44nacharsis virtutes solebat extollere Solon; alter, 
non enim Solon parum eum laudabat: cum debuissent, neque ^ 
enim parvum momentum erat Solon laudans, non exigua res aut 
pretium erat, si quis ab Solone laudaretur. μον. Ea est 
enim profecto jucunda laus, quae ab iis proficiscitur , qui ipsi in 
laude vixerunt, ut Cicero scribit ad IM. Catonem, Epist. ad 
div, XV, 6. pr. Lzuw. 0 t ὔ 

Ead.1. 8. Καὶ τοῦτο) ᾿4λλ᾽ of ἄνϑρωποι καὶ τοῦτο ὡς νομο». 
ϑέτῃ ἐπείϑοντο, ἐφίλουν, οὖς ἐκεῖνος δοκιμάζοι. Cur in ver- 
sione praetermittunt καὶ τοῦτο; Sic enim Salmuriensis: 776-- 
rum homines, ut legislatori parebant, sic amabant , quos ille pro— 
baret. Alius: F'erum hominibus et hoc moris erat , ut Lsisltori 
parebant, sic amabant, quos ille probaret, Scribae eum in di- 
stinctione non nihil aberrarint, tenebras offuderunt inter- 
pretibus. Sic distingue, ἀλλὰ of ἄνϑρωποε, καὶ τοῦτο ὡς ve- 
μοϑέτῃ ἐπείϑοντο, ἐφίλουν. ovg ἐκεῖνος δοκιμάζοι, et.verte, ho - 
mines autem, et in. hac re tanguam legislatori suo obsegquebantur, 
amabant , quos ille probabat. Gnaxv. 

Ead. 1. 9. Koi ἐπίστευον ἀρίστους ἄνδρας εἶναι τὰ τελευταῖα. 
καὶ ἐμυήϑη μόνος βαρβάρων ᾿νάχαρσις) Sane sic etiam attente 
interpretes: alter, ac prorsus eosdem in reliquum viros optimos 
esse credebant. | Solus vero ex. barbaris 4Afnacharsis initiatus est; 
alter, eosque viros optimos denique esse credebant, | Solus vero 
ex barbaris initiatus est zÁnacharsis. Atqui turbant illa vel in 
. reliquum, vel denique; et si vis vel Graecismum, vel sensum 
congruum, distingue, καὶ ἐπίστευον ἀρίστους ἄνδρας εἶναι. τὰ 
τελευταῖα καὶ ἐμυήϑη. Gnomx. 

Ead. 1. 10. Ἐμυήϑη μόνος) De antiquis temporibus hoc 
intelligendum; aut Romanos sub Barbarorum nomine non 
includi statuendum. Constat enim initiatos fuisse Syllam, 
Pomponium Atticum, Augustum, et Luciani aetate, M. 
Aurelium Imperatorem; (vid. XipAil. Capitol. 27. et Dionem.) 
Quod tamen de M. Aurelio dixi, nolim ita intelligi, ut sta- 
tuere videar, factum hoc ante hunc libellum a Luciano scrip- 
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tum: nam ab eo nondum celebri videtur habita haec oratio, 
cum in Graeciam primum appulit; nisi forte in reditu malis 
babitam, vid. c. seq. Cic. I. de Nat. Deor. (I, 42.) Omitto 
Kleusinam sanctam illam et augusiam, 

Ubi initiantur gentes orarum ultimae. 
Adde etiam Potterum 46, 1. ubi plures recenset, όσα... 

Ead.1. 11. Δημοποίητος γενόμενος ) Ánacharsis ab Athe- 
niensibus civitate donatus, Guvzr. | 

Ead. 1. 19. Ovx dv) Similem locutionem habes Paras. 
c, 45. Sed non eandem prorsus, Sorax. 

Ibid. Οὐδὲ) Sic legendum, non οὐδέν" vid. ex Poeras, 
c. 45. δοκεῖ δὲ οὐδὲ ἀναπαύσασϑαι παρασιτῶν εἰ μὴ καὶ ᾿Δ4γαμέ. 
pyov ἀπέϑανε. SorAx. : | 

Pag. 160. 1. 6. ᾿Ἐπαγομένω) Delevi jota subscriptum, 
quod in Parisina Ed. seusum turbabat: non eninr est dati- 
vus, sed nominativus dualis. Rxirz. 

Ead. 1. 15. Νησιώτης ἐκεῖνος ) Telemachus scilicet ex in. 
sula Ithaca, Homer. Od. 4. Menelai domum ex auro, argen- 
to, electro, et ebore concinnatam cum stupore quodam mi- 
ratur. Cocw. Vid, Homer. Odyss. 4, 74. Soraw. 

Pag. 161.1. 9. Ποιητὴν) Quem innuat, nondum reperi. 
Sorax. 

Ead. 1. 5. Δεῖξαι) Kol τὸ μὲν δεῖξαι τῶν λύγων ὑμῖν, est, 
εἰ specimen dare mearum oraiionum. Sio ἀπόδειξις est speci- 
men, Usus etiam Petronius: Hogo te, mihi apodixin defuncto- 
riam redde, hoc est, ede leve aliquod specimen, ut recte ex- 
ponit Jo. Fr. Gronovius lib. 1xv. Observ. cap. 18. GnAzv. Ma. 
lim δεῖξαι τὸν λόγον, ut in principio Zeuxidis et alias. Sed 
nec damnare ausim δεῖξαι (δεῖγμα) τῶν λόγων, vbl δεῖξαι (τι) 
τῶν λόγων. Grsw. Habet quidem τὸν λόγον B. 8. et, So 
quidem referente, etiam L, Sed idcirco tamen non mutave- 
rim Pluralem, rei narratae convenientiorem. Genitivum au- 
tem babe eundem Partitivum, quem supra c. 9. ἔτι καὶ νῦν 
ἴδοις ὧν αὐτοῦ ὑπὲρ ἥμισυ. Lxum. 

᾿ Ead. 1. 8. Ἐπιγραψάμενος) Ex L. haec scriptura. Sic 
Bis Accus. c. 29. et De Morte Peregr. c. 11. Soraw. Eti 
non improbo scripturam Cod. L. ἐπιγραψάμενος, non tamen 
ideo cum Solano illico in textum recipio, contra auctorita- 
tem ceterorum Codd. cum nibil absurdi habeat vulgata; sic 
saltem apud Gregor. Nyssen. Orat. funebr. in Basilium T. III. 
p. 480. συγγράφεσϑαί τινι, operis socium adscribi, inveniri, 
testis est Suicerus in Thesaur, Eccles. "Vide etiam P. JFesse- 
ding. Obs, II, 6. p. 162. (quem consulendum Hemsterh. in 
marg. monuerat) ubi is interpretem in vertendis his verbis 
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offendisse animadvertit, quippe qui ea reddiderit: E? quos 
aggressus, praesides conscripta de illis historia, (praesules est 
ap. Benedict.) cum debuisset, guibusque adsoitis patronis; id 
enim significare προστάτην νέμειν, γράφεσϑαι, ἀπογράφεσθαι, 
ἐπιγράφεσϑαι et συγγράφεσϑαι, ibidem docet JWesselingus. Cum 
vero ex Luciani Bis accusat. c, 99. ἐπιγράφονται ἅπαντες πρὸ- 
στάτιν ἑαυτῶν afferat, neo τὸ συγγράφειν προστάτην aliis exem- 
plis confirmet, et ἐπιγράφειν Luciano in his locutt. usitatius 
sit, non repugnaverim, si quis et hic illud recipere malit. 
Rrrrz. Non solum ἐπιγράφεσϑαί τινα, nomen alicujus profi- 
teri, nomen dare alicui, illud ipsum est, quod hujus loci na- 
tura requirit; cf. of τὸν Πλάτωνα ἐπιγραφόμενοι Hermot. 14. 
of Διογένη x. v. λ. ἐπιγραφόμενοι Fugit. c. 16. sed etiam cvy- 
γράφεσϑαί τινα eodem sensu usurpatum fuisse, probari neuti- - 
quam potest. Nam qui unus in eam rem a Fleitzio produci- 
tur, locus dissimillimam continet phrasin. Ergo non dubi- 
tabam probabilissimam Solani lectionem et meam facere. 
Lzrnnm. | 

Ead.1. 16. Τῇ vixi] δεκάδι) Vinc. Obsopoeus interpres 
sic vertit (Zftticae Musae): quomodo legerit, nescio: vide- 
tur tamen legisse ᾿Δττικῇ δεκάτῃ, et sibi intellexisse μούσῃ; 
quasi fuerit quaedam decima Musa Atheuis. Sed ea 'δεχας 
non ad Musas referri debet, sed ad decem illos oratores cele- 
briores, qui Athenis floruerunt, et quorum vitas scripsit 
Plutarchus, quod (credo) satis manifestum videbitur nostro 
lectori, PALM. Vide apud Philostratum p. 564. βοώσῃ δὲ ἐπ᾿ 
αὐτὸν τῆς ᾿Ελλάδος, xal καλούσης αὐτὸν ἕνα τῶν δέχα etc. De 
Herode sermo est, qui respondet id solum, se ““πάἀοοίάε me— 
liorem. Yn notis ad eum locum de secunda etiam decade mo- 
nemur. Certe et hic in Cod, W. est δεχάδια. Quod an Lu- 
cianeum sit, viderint alii; mihi nunc de eo dispicere non 
vacat. SoOLAN. ' 

Pag.162. 1.9. "O τι &v οὗτοι) Haec verba, ὅ τε dv οὗτοι 
ἐθέλωσιν, ἐθέλουσι γὰρ, in W. solo reperiuntur. Soraw. 
Scripsit ad me cl. Gesner. super hoc loco his verbis: Hunc lo- 
cum ita interpretatum esse video Solano: Fitque in civitate, 
quidquid hi volunt; volunt enim, quidquid optimum est. - 
Legit igitur , xal τουτὶ γίγνεται dv τῇ πόλει, ὅ,τι ἂν βούλωνται" 
βούλονται γὰρ ὅ,τι ὧν ἄριστον q τῇ πόλει. δὲ ex libro aliquo, 
plane accedo : sin ex ingenio, lu 0 conjecturam , tanto credibi- 
liorem , quod repetitio τῆς 0 , τι omissioni locum dare potuerit: re- 
cipere tamen non ausim, Sic ille, Ego itaque verba illa in Edd. 
deficientia recepi, quia ex Codice sunt desumta, et versio- 
nem Solani retinui, Coeperat enim et is pristinam versionem 
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plurimis in locis corrigere. Et quia Gesnerus ex illa correc- 
tione verba Graeca divinare debuit, nihil mirum, si ipsissi- 
ma Graeca, quae Solanum legere ait, proferre non potuerit, 
sed similia illis attulerit. Rirz. 

Ead. 1. 9. “Ο δὲ υἱὸς, καὶ ὀφϑεὶς μὲν, αὐτίκα ) Male Salm. 
ó δὲ, υἱός. καὶ etc. quam distinct. merito improbat Jens. Sed 
Par. rectius habebat ὁ δὲ υἱός. Paullo post vero, eadem pra- 
va dispunctione laborabat, scribens xol ὀφϑεὶς μὲν αὐτίκα, 
ἀπάξεταί σε. Quam itaque, monente Jensio, correxi. Rxrrz. 

Ead. 1. 19. Οἰχήσεταί ae ἀπὸ τῶν ὥτων ἀναδησάμενος) Le- 
ge, ἑλκύσεταί σε ἀπὸ τῶν ὥτων ἀναδησάμενος, et ita videtur 
legisse interpres. PArw.  Violentissime profecto PaZmerius 
pro οἰχήσεται legi jubet ἑλκύσεται. Non sanum quidem, quan- 
tum ego video, est vulgatum οἰχήσεται, cum οἴχομαε sit fusio, 
abeo , discedo, idque huic loco non conveniat: mollior tamen 
adhiberi potest medicina; nempe una extrita literula legen- 
dum ὀχήσεται, vehet, raptabit. Jexs. Nihil mutandum, Re. 
spicit ad Ogmium illum Gallorum Herculem: qui catenis ex 
ore suo ad aures audientium pertinentibus non profecto alli- 
gatos tantum stanti sibi habet, sed abducit, trahit, rapit, 
quocunque ipsi ire placeat. Haec vis verbi οἰχήσεται" hanc 
nos verbis ilicet et abibit exprimere studuimus. Gzsx. 

Ibid. '4mo τῶν drov) Vide historiam Herculis Gallici 
picti, ad quam hic alludit, Exstat autem in libello, cui 
Hercules titulum fecit Noster, et apud 24. Gell. XVI, 8. 
SoraAx. 

Pag. 168.1. 2. Πρὸς τὸν τοῦ KA.) Legend. Plut, in Al- 
cib. Bounp. 

Ead. 1. 8. ᾿Ηράσϑησαν τοῦ Iixif.) Hoc abunde scribit 
Plut. in Alcibiad. .4ristoph. in Ran. Paler. Maz. lib. 7. Cocx. 

Ead. 1. 8. ᾿Επισεῖσαι) Quid hoc sit, clarius ex Pro Imagg. 
c. 4, disces, ubi laudata mulier τὴν χεῖρα ἐπισείειν dicitur, in- 
tra modum probans, quod dabatur, encomium. Adde Bis 
Accus. c. 28. ubi τὸ ἐπισεῖσαι τῆν χεῖρα ἐντὸς τῶν ὅρων, inter 
modestas laudandi et probandi rationes ponitur. - Passim 
usurpat Noster. Vid. lihet. Praec, c. 22. et De Dom. c. 9. 
Sorax. 

Ibid. Τὴν χεῖρα ) Distinguendum: xol ἐπισεῖσαι χρὴ τὴν 
χεῖρα, τοῦτο μόνον, καὶ οὐκ ἔτ᾽ ἐνδοιάσιμα τὰ σά IManus pro— 
tendenda est, hoc solum scil. si fecerit, res tuae non amplius 
fluctuabunt. Graev, Dictum autem Β. l. τοῦτο μόνον eadem 
ratione eodemque fere sensu, quo αὐτὸ τοῦτο Diall. Deor. IV, 
8. et αὐτὸ μύνον Somn. s. Vit. c. 9. De Merc. Cond. c. 9. 
Hermot, c. 45. ubi vid. not. Lxmumw. 
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Ead.1. 11. "Hóq) Καί μοι $j0s. Lege ἤδη. Guxxr. 

Ead.1, 19. "Εδοξα) Καί μοι ἤδη πειρωμένῳ τὸ πολλοστὸν 
τῶν προςόντων εἰρηκέναι ἔδοξαν. Sicleges. Vulgo male ἔδοξα, 
sententia refragante, Et mili, jam experto six millesimam 
partem , quae illis insunt, dixisse visi sunt, sc. πάντες, velo 
πολλοὶ, qui vestras virtutes praedicabant. Gnarzv.  Graevü 
emendationem invitis omnilius impressis et ipso-M. Codice 
in textum recepimus, Sorax. : 


Ibid. ᾿Αμβολᾶς. ἔργον) "Tangit hunc versum Heliod, L. 9. 


"Egy- : 


«Αἰεὶ δ᾽ a Íeoyoe ἀνὴρ ἄταισι παλαίει. 
Bovunp. Pro Holod. leds in nota Bourd. Hesiod. et vid. il- 
]um in ' Epy- καὶ 4u. v. 4418. Ubi quoque cognosces, ἀμβο- 
λίεργος, secunda correpta, scribendüm; nisi id. ex versu jám 
sponte vidisti, Rzrrz. - | E | 

Ibid. Κεῖος etc.) Locus ἃ Bourdeloitio indicatus, est v. 

411. ᾽Εργ. Hesiodi. Sed slium certe respicit Lucianus; aut 
quomodo ex 4fscraeo Ceus factus Hesiodus ? Deinde ubi ἔδρα; 
etc. Cujus itaque, inquies, verba haec? JBacchylidis, cvi 
tribuuntur ab zfthenaeo XIV; p. 631. C. eta Diohys. Hal. de 
Struct. orat. p. 284. edit. Uptonianae. Verba ipsa Bacchyli- 
dis babes apud Steph. Lyr.p.670. ^ — UN 

Οὐχ ἕδρας ἔργον, οὐδ᾽ ἀμβολᾶς ν᾽ 

Aia Χρυσαιγίδος ' Ixovíag 

Χρὴ παρ᾽ εὐδαίδαλον ναὸν 

᾿Ελϑθόντας ἁβρόν τι δεῖξαι. 
Fuisse autem Ceum inde colligas, quod Simonidis ἀδελφιδοῦς, 
qui haud dubie Ceus, "Vid. Macrob. c. 96. et, ut id obiter 
moneam, emendandus Index auctorum ab /iAenaeo laudato- 
rum, in quo non in voce Simonides, sed in voce Ceus com- 
paret. "Teststur autem diserte Siraóo Lib, X, ubi de Ceo iu 
sula agit.. Pjutarchus etiam, 4felianus ,, Stephanus Byzant. et 
ali, Ne ergo credas Lil: Gyraldo Boeotum fhcienti, prae. 
sertim.cum apud Lutatium sive Laciantium 'ad Stativm, quo 
auctore id asseruit, nihil tale, teste Fabricio, inveniatur; 
cujus vid. Biblioth. Gr, $51. .In Collectaneis Galaei, Ana. 
creonti, sed falso, tribuuntur haec verba. Soras. Non 
Simonidem hic laudari, quod E, Ursino visum:erat, sed Ceum 
alterum, JBBacchylidem , ex Colomesio.ad Gyvaldum p. 468.. ob- 
servat Fabricius Bibl. Gr. 2, 15. p. 594. Gzsx. Vid. Upton, 
et Schaefer. δὰ Dionys. Halic. 1. c. p. 400. ed. Lips. Lum. 

. . 1f1 .5 . ως. “ 1... M 


Lucian. Fol. IV. | L1 
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. Pag. 166.1. 9. Δυσιμάχου ἤδη) Lysimacho post Alexan- 
dri mortem Thracia obtigit, in qua sita haeo urbs, Eadem 
prorsus ratione usurpat ἤδη, Rhet. Praec. c. 5. SorAx. 

Ead.1.8. Φίλων) Cui etiam Symposium dedicat. Vid. 
not. ad personas Conviv. Verum nomen fuisse videtur; sed 
quis fuerit ille Philo, non constat, Est et Pbilonis ap. hunc 
mentio Callid. c. 4. qui Diniae filius dicitur: sed cum dialo- 

us ille genu non ejus auctoritatem non moror, No- 
f is ejus nominis medicus memoratur apud P/ut, (Probl. 8,9.) 
Sed idem ut sit, per aetatem non licet. Sorax, 
. Ibid. Πυρεταίνειν) Angl. πυρέττειν. — Sic pag. aeq. ὡς πυ- 
ρέξαι. Bounp: Πυρέττειν A. W. P. L. In reliquis σευρεταί- 
vay. Sonax, Etsi πυρεταίνειν, quod in Edd. erat, quoque 
dicatur, ut supra in Scyth. c.2. f. tamen πυρέττειν ex 4 Codd. 
raetuli, eoque magis, quia et hoc Hippocrates amat , ut de 
t. . Sect. IV. p. 71. v. 84. Et crebro 
Apud Nostrum quoque vid, Deor. Conc. c, 19. Lzzw. 

Ead. 4. "4mó τῆς πρώτης) Scil. ἡμέρας. ϑίο Demosth. 
pag. m. 37. Sorax. - 

Ead. 1, 5.: Καὶ λιπαρεῖ τῷ πυρετῷ) Sic apud Hippocr. et 
Galen. Bovnp. Vellem ipsa loca indicasset B. in. Lexico 
enim medico non notantur, Soraw, Sic infra in Abdio, cap. 
4. pr. προϑυμίᾳ λιπαρεῖ χρησάμενος. — At Hippocrati febris con 
tinua audit ξυνεχὴς», ut in Coac. Praenott. Sect. 9. $. 148. 
Τοῖσι χρονίζουσιν' ἀσφαλέως ἐν πυρετῷ ξυνεχεῖ, et nec ta- 
men λιπαρὴς de febri apud eum me legere memi; 
sius notavit, Rxrrz. αδιπαρές" τὸ προρεχέρ᾽ ix τοῦ λίαν παρεῖ- 
ψαι.- Suidas, e.Scholio 4fristophanis. δεόμενον, καὶ só:sags- 
δρευτικὸν, dnà' τοῦ Mav παρεῖναι. Hesych. ubi fibérii .Ἰαι 
inter alios Moschop. περὶ Eye. p-165, λιπαρῶ": τὸ; ixspibwena mal 
λιπαρὲς, τὸ ἐπίμονον. ὡς παρὰ Δουκιανῷ" τῷ laxaQsi τῆς iuspes- 
φήσεως, ἤγουν τῷ ἐπιμόνῳ. Adde Lucian. Hermot. c. 24. ubi 
conjungitur: -τὰ μπαρὲς, καὶ. τὸ μὴ ἐνδοῦναι. — Aelian. V. Hi. 
X, 16. λιπαρέατερον, εἶναι καὶ ó, 
ditur febris continsa, Sed in 
tur, quod n ἐῤῥωμένως. Rvporrm. Differunt quid 
notiones ἐῤῥωμένως et λιπαρής. Sed λιπαρεῖ tamen non 
h. 1, convenit, quam ἐῤῥωμένως. Επ Wyttenbachii 
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ram λάβρῳ pro λιπαρεῖ, in Ep. Crit. illam P. 85. propositam, 
satis refutant ea, quae modo Hudolphus congessit. Lznuw. . 

Ibid. Περὶ δὲ τὴν ἑβδόμην) Yu libello, quomodo sit con« 
scribenda historia, non longe a principio, scribendum; {7ε- 
οἱ δὲ τὴν ἐβδύμην τοῖς μὲν αἷμα πολὺ ἐκ δινῶν (viv, τοῖς δὲ ἱδρὼς 
ἐπιγενόμενος πολὺς, καὶ οὕτως ἕλυσε τὸν πυρετόν.. Vulgo male 
σολὺς καὶ οὗτος, ἔλυσε, sine ullo sensu. GnAzv. Non adsen- 
tior Graevianae distinctioni, sed vulgatam servo, et miror, 
qui eam sine ullo sensu esse, dicere queat: nam si cum Grae- 
vio distinguendum, tunc illud καὶ οὗτος potius delendum fo- 
ret, ac soribendum continuo filo, ζδρῶς ἐπιγενόμενος πολὺς 
ἔλυσε τὸν πυρετόν. At, nt, minime delenda verba xol οὗτος, 
quae vim notabilem habent, ut Micy/lus in versione Ed. Pa- 
ris, recte ostendit, vertens, sudor, etiam ipse immodicus; si. 
ve malis, isque immodicus; quod Latinis quoque perfamilia- 
re esse, quis nescit? Addidisse autem Noster illa videtur ,. ut 
eo magis sentiretur necessitas adjectivorum πολὺς et πολύ; 
quia, si parva tantum copia excerneretur sanguis vel sudor, 
non esset crisis salutaris, ut Medici ajunt, qui vere praedi. 
cant ,: Nullum criticum paucum, i. e. solutio'süiorbi critica per 
excretiones largas fieri amat.  Paucae enim sanguinis guttae 
e naribus sponte prorumpentes non faciunt crisin perfectam, 
i. e. non. portendunt salutem, sed irritum tantum produnt 
naturae conatum, Rxirz. Perperam in B: 8. distinctum vi. 
deo, πολὺς, καὶ ovrog ἔλ. unde conjicio Graevio in mentem 
venisse emendandi consilium importunissimum, . Ceterum 
aptissime Hudo/phus cum h. l. conferri jubet haec Hippocra— 
tis; Aphor. IV, 60. ὁκόσοισι ἂν lv τοῖσι πυρετοῖσι τὰ ὦτα κωφω- 
e, αἷμα ἐκ ῥινῶν ῥυὲν, ἢ κοιλία ἐκταραχϑεῖσα, λύει τὸ νόσημα. 
Sed VIII, 4. “Οκόσοισι ἐν τοῖσι πυρετοῖσι τεταρταίοισε ἐοῦσιν, 
αἷμα ἐκ τῶν ῥινῶν ῥυῇ, πονηρόν. De sudore autem IV, 65. 
Πυρέσσοντι ἱδρὼς ἐπιγενόμενος, μὴ ἐκλείποντος τοῦ πυρετοῦ, xa- 
κόν. Lrnw, | 

Ead. 1.7. "Ec γελοῖον) Mira phrasis: nusquam enim, quod 
quidem sciam, additur accusativus, ut hic τὰς γνώμας. Vide 
De Saltat. c. 4. et Eunuch. c. 5. Adde etiam Hermot. finem, 
Soraw, Nescio, quid miretur So/anus phrasin insolitam. 
Significat enim hic περιΐστημε redigo; eodemque significatu et 
constructione utitur Herodian. VII, 8, 19. ὁ Μαξιμῖνος τοὺς 
πλείστους τῶν ἐνδόξων οἴκων ἐς πενίαν περιστήσας.  Nominati- 
vus autem verbi, hoc Lucianiloco, est τὸ νόσημα. Nec tan- 
tum abludit alter locus Luciani, quem ipse Solan. indicat, 
Eunuch. c. δ. τὸ δὲ οὖν τέλος τῆς δίκης ἐς τοῦτο περιέστη" quam- 
vis ibi reflexive, ut Grammatici ajunt, ponatur, i, e. finis eo 

L12 
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deflexit, redegit se, sive redactus est, Veluti Diod, Sic. XIX. 
p. 297. Ed. Bas. εἰς τηλικούτους περιέστη κινδύνους, in tanta 
pericula redactus est, incidit, Rzrrz. Pro περιΐστη Codd. 8011. 
etGorl. habent περιΐστα, genuinam, ut mihi videbatur, for- 
mam, ἃ forma ἰστάω deducendam, quemadmodum ἐτίθει a τι» 
9ío, etsimilia alia, Praeter ova Thucydidis IT, 106. et xar 
ίστα ejusd. VÍ, 63., quae exempla Fischerus affert in Anim- 
advv. ad JPeller. T. II. p. 468. et Matthiae in. Gramm. Gr. 
p- 267. ille tamen falso adscribens Herodoto, pertinet huc et- 
iam Polybii συνίστα III, 2, 11. et 2dthenaei προςίστα p. 248. f. 
Mireris itaque, qui bh. 1. zegitoza Belino male scriptum videri 
potuerit, quum contra περιΐστη manifesta sit Grammatici cor- 
rectio. Lxum. . 

Ἰυϊά. Περιΐστη) Conf. supra Hermot. c, ult, £É. Sorax. 

Pag. 166. 1. 3. ᾿Εμονῴδουν) Scholia hanc vocem optime 
exponunt, Adde c. 27. et ocum hunc Phostrati in Aristide 
p. 582. οὕτω ὠλοφύρατο πρὸς τὸν Μάρκον, ὡς τῇ μὲν ἄλλῃ μον- 
ῳδίᾳ ϑαμὰ ἐπιστενάξαι τὸν βασιλέα etc, Ὑίάδ et not, ad eun- 
dem Philostr. p. 158, et textum ipsum p. 607. ubi μονῳδίαν et 
ϑρῆνον conjungit, De sensu tregico vide eundem 244. παρ- 
αἰτησάμενος. τὸ τῶν μονῳδιῶν μῆκος. Sornawx. Hesych. pove- 
δεῖ" μονοϑρηνεῖ. ἡΜονῳδία λέγεται, ὅτε εἷς μόνος τὴν ὁδὴν, οὐχ 
ὑμοῦ ὁ χορὺς,. ἄδει. Lxnw, ΝΞ . . 

Jbid. “Ρῆσιν. etc.) Locum ex aliquo poéta hac-voce de- 
signari docuit Casaub. ad Jheophr. Char. p. 286. ubi etiam 
obiter Euripidis μακρὰς ῥήσεις ἃ veteribus Criticis carpi eit. 
Quod autem additur, ἐν μέλει δ. in A. P. et L. aliter legitur, 
nempe, ἐν μέρει à, ut Conviv. cap. 17. quod fateor, ne non 
intelligere, Soraw. [1 

Ead. 1. 4. Ἔν μέλει) Angl. ἐν μέρει. Dovnp. - Mox ad v. 
ὠχρῶν notavit Hudolphus haec: ,,Solet pallor tribui amanti 
bus, de quibus etiam hic cogitandum. vid. seqq. c£..D' Orvill. 
ad Charit. p. 495. Lips. ubi etiam λεπτός.“ Αο deinceps: 
»»έβδομαῖος τραγῳδὸς mihi est, qui septimo die coepit essecgay- 
ῳδός. Septimo autem die a febre isti dicuntur liberati. Le- 
pide pro: febricitantes tragoedi.^ Lxnw. v 

Ead.l 6. Σὺ δ᾽ ὦ etc.) Fragmentum hoc Andromedae 
Euripidis exstat iu addendis editionis Barnesii ex 4fthenaeo 
petitum (1. 18, 1. sub fin. p. 561. B.) quod hic describere 
operae pretium erit: 

"AM ὦ τύραννε ϑεῶν τε κ᾽ ἀνθρώπων, Ἔρως, 
"H μὴ δίδασκε τὰ κακὰ φαίνεσϑαι καλὰ, ᾿ 
Ἢ τοῖς ἐρῶσιν ὧν σὺ δημιουργὸς εἶ, 

Μοχϑοῦσι μόχϑους εὐτυχῶς συνεχπόνει, 
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Καὶ ταῦτα μὲν δρῶν τίμιος ϑεοῖς ἔσῃ, 

Μὴ δρῶν δ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ διδάσκεσϑαι φιλεῖν, 

᾿Δφαιρεϑήσῃ χάριτας e? τιμῶσί de. z 
In primo versu in quibusdam libris legitur, ut hic apud Lzu- 
cianum, σὺ δ᾽ ὦ. τ. quod et rectius videtur. Aliter citantur 
primus et tertius versus apud Stobaeum ; v. Grotii Flor. 961. 
B. nempe, σὺ δ᾽ ὦ κάκιστε παῖ ϑεῶν τε καὶ βροτῶν, ét ἢ τοῖς 
᾿ ἐρῶσιν εὐμενὴς παρίστασο. Primus ante Grotium sic legebátur; 
σὺ δ᾽ ὦ κάκιστε πάντων ϑεῶν τε κ᾽ ἀνθρώπων. Sed ita a Scali3 
gero emendatüm edidit vir ille summus. Sorax. Luciani ver- 
ba temere transposita a librariis ratus va& Heusde in Specim. 
Crit. in Plat. p. 5. ita refingi vult: — τραγῳδῶν, καὶ τἄλλα 
μεγάλῃ τῇ φωνῇ ἀναβοώντων, καὶ τοῦτο ἐπιπολὺ, 

Ü δ᾽, à ϑεῶν τύραννε κανϑρώπων, Ἔρως, 

ἄχρι δὴ χειμὼν etc. in quibus quidem ingenii solertiae et acu- 
mini satis succurrit fortunae favor, Non tamen ideo mihi 
ordo vérborum mutandus esse videbatur, quum ne minima 
quidem corrupti ordinis vestipia appareant, vulgatus véro 
non tanto laboret vitio, ut mutatione opus esse videatur, 
Imo si quid est in verbis sic ordinatis insoliti, quod offen- 
dere possit, consulto Lucianus narrationem suam rei narra- 
tae convenientem instituisse putandus est. Kal ἐοῦτο au- 
tem est: idgue quidem, neque vero ad vérsurm prolatum est 
referendum. Praeterea. ἐπιπολὺ secundum Heusd ratio-- 
nem foret maxime, potissimum, quod nemo facile probaverit. 
Itaque vulgatis potius immanere placebat. Liuw. 

Ibid. Σὺ δὲ ὦ ϑ:ὼν τίφαννε) Furip. Androm. v.16. Sor.Ax. 

Ead. 1.10. ᾿Αρχέλαος) Quaere apud Zfeliam, Var. Hist. 
monente Jac. Uptono. Soraw. In .feliano saepius occurtit 
Archelaus rex; tragoedum haud inveni. Ry». 

Ead. 1. 13. Παρολισϑαίνειν) Sic infra Abdic. c. 98. f. ég- 
δίως ἐς τὸ πάϑος τοῦτο καϑολισϑαίνουσιν. Sorax. 

Pag. 167.1. 2. Περιπετομένου Quamquam hoc ἐπι: 
proprie potest intelligi, de imagine Persei et Medusae, Ab- 
deritarum animo obversante: tamen respici putaverim ad' no: 
tum Persei iter per aéórem, In isto certe F'raginento Perséus 
ita: . 

— — διὰ μέσου γὰρ αἰϑέρος 1 
Τέμνων κέλευθον, πόδα τίϑημ᾽ ὑπόπτερον 
Περσεὺς πρὸς * 4gyog vevéroldv, τὸ d 
Κάρα κομίζων. — 
Ru». Cf. Ovid. Metam. IV, 711. sq. E» ' 

Ead. 1. 3. "Ev φασὶν, ivi παρ.) Sole£ Encishus, ieum tra- 

latitiis utitur vocibus proverbiisve, illud gociy adhibere. An 
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autem sic satis consulatur orationis dignitati, dubitarem; 
nisi aliquid decomica licentia Luciano concedi viderem. Nol- 
Jem tamen bic in tam gravi argumento vilia ista et pannosa 
conspici. (Haec quidem So/anus fortasse delicatius. Posset 
in mentem venire περιβαλεῖν. Sed nihil his opus. Run.) De 
ὡς ἔπος tintiv ,. Leop. 166. Cic. vertit, quod rite dicitur, Qua 
de re luculentus est Platonis locus IIoÀ. A, Ald. Ed. p. 8. B. 
τὸν ὡς Émog εἰπεῖν ἢ τὸν ἀκριβεῖ λόγῳ, quo facile evincitur, 
vulgo, non rite, significari; nisi forte nos illud rite prave in. 
terpretari, quod ego binc existimo, solemus: nisi forsan 
illic pro rite trite legendum est, SoraAw. Hire est more vulgo 
recepto, et usus diuturnitate quasi sancito. — Trite in. Cicerone 
equidem perhorresco. Lxmuw. 


Ibid. ' EY παραβαλεῖν) Vide Paroemiog. Bovn». 


Ead. 1. 6. AM ἀφ᾽ ov δὴ τὰ dv ποσὶ ταῦτα κεκίνηται) Li- 
bet hic misereri .sortem humanam, et imperium fati in fa- 
mam virorum illustrium, et temporis injurias in literas et 
monumenta historica, Ecce ex tanto historicorum numero, 
quorum multitudinem perstringit, et satyrice irridet Lucio- 
nus, quis usque ad nos duravit? imo cujus nomen tantum 
notum est? Si non per Capitolinum foret, qui in M. Antoni- 
no et Vero jejune et brevissime aliquid de iis bellicis even- 
tibus muginavit, omnino ignoraremus, de quo bello intel- 
ligi deberent haec Luciani verba.  Clades igitur ea in Arme- 
nia accepta fuit, quando Severianus natione Celta legatus et 
dux HRHomani exercitus contra Osroón regem missus, ab 
Othryade quodam Parthorum duce caesus est, et copiae de- 
letae, ut nos docet Lucianus hic et supra in Pseudomanti, 
Continuae vero victoriae, de quibus bic loquitur Noszer, in- 
telligi debent de bello Parthico, quod post illam in Armenia 
cladem gestum est per quadriennium, ducibus Statio Prisco, 
Avidio Cassio, et Martio Vero, qui Parthos ad Europum 
Mediae urbem maxima clade affecerunt, Ármeniam vindica- 
runt, Artaxatis captis, et Babylonem usque pehetrarunt, ut 
discimus ex dictis Capitolini locis. Fuit profecto insignis ea 
expeditio, et quae procul dubio famam merebatur; aed ite 
famae avidi homunculi, et aeternum nomen sperate ex faci- 
noribus vestris; quorum memoriam pauca secula penitus ab- 
olent, nos certe ut plurimum plus quam Lethaea oblivio 
manet. Parw. 

Ead. 1. T. ᾿Ἐν ποσὶ) $io Long. Past, L. 9. p. 64. Ed. Jua- 
germ, cujus dictio oum Nostro plurimum consentit. .Sio gu. 
pra, Nigrin, δ. 7, Ubi vid. Luterprett. Rxzxrzz, 5 «o6 2 a 
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Toid. *O πόλεμος) Hujus belli initium statuunt Chrono. 
logi nostri anno Christi CLXI. finem CLXIV. Unde jam 
patet, et in sequentibus clarius patebit, quo tempore Lucia- 
nus hunc foetum ediderit. | 

Historiam JM. zfurelii a sapientissimis virisscriptam fuis- 
se, testatur Herodianus, ὅσα μὲν ovv éxtivo πέπρακται — σκολ- 
Aoig καὶ σοφοῖς ἀνδράσι συγγέγραπται. — Sed aut posteriores 
scriptores: indicat, aut a Luciani judicio immane quantum 
discrepat, quod tamen hujus libelli lectio posteritati usque 
adeo commendavit, ut eximius historiae scriptor TAuanus re- 
gulas condendae historiae ex eo praecipue et petierit et fron- 
ti historiae suae adscribi curaverit. M. Aurelii vitam TAheo— 
doricus Bignonius. scripsit. Commodi parabat Claud, Nicasius' 
cum Sponio et Toinardo Aurelianensi. SorAx. 

Ead. 1. 8. ' Ev ᾿Αρμενίᾳ 19.) Vid. Dion. Cass, 71. Elegeia 
nomen loci, ubi clades illa accepta. Nett. p. 40. SorAx. 

Ead.1.:9. Μᾶλλον δὲ] Corrigit se. Ex antecedentibus 
οὐδεὶς ὅστις etc. potuisset aliquis conjicere, Lucianum parvi 
facere et nullo loco habere istos historicos; immo vero, nunc 
inquit, sunt Thucydides et Herodoti. Scilicet, Ita auxit iro- 
niam. Illud μᾶλλον δὲ etiam infra c. 8. Jov. Trag. c. 33. Plat. 
Sympos. c. 87. δ. 8. Rv». 

Ead.1.11. Τὸ, πόλεμος ἀπ. x.) Émpedocli Scholiastes tri- 
buit, et omnino sententia Empedoclis est. V. Plut. in De- 
metrio 1708. et Moral. 1617. £. Clem. lex. 95. B. et Ritters- 
hus. not. ad Porphyr. p. 87. Sed verba videntur potius He- 
racliti. Plut. 660, 2. de Isid. et Osir. Expressit Ovid. et dis— 
cors concordia foetibus apia est.. Conf. Menag. ad Diogen. Laert. 
et Lipsium. Confer et Icarom. c. 8. Sorax. | 

Bbid. Πόλεμος) .Sic pag. 728. πόλεμον τῶν ὅλων πατέρα εἷ- 
ναι ἐδόξατε. Hac de re copiose Lips Bounp. Respicit ad 
illam Heracliteorum veterum philosophorum ἐναντιοτροπὴν, 
per quam ἡρμόσϑαι τὰ ὄντα, ipse ait apud Diogenem Laertium 
]X, 7. Heraclitus. Nemo forte explicavit eam ἐναντιοτροπὴν 
et rerum omnium ex pugna quadam elementorum originem, 
copiosius quam Hippocrates, modo is auctor sit, de diaeta I, 
6. seq. VII, 6. seq. inprimis c. 129 — 17. quae nuper expo. 
suisse nobis videmur, cum ψυχὰς ᾿Ιπποκράτους ad disputan- 
dum eruditis proponeremüs, Gzsx. Facie cum Scholiaste; 
qui ad Empedoclis dicta respici monet. Lucianus voculam 
vtixog, qua- usus est Empedocles, videtur iu πόλεμος mutas- 
$e, quo magis aptum fiat dictum rei praesenti, Alio sensu 
eam adbibitam esse, quam quo usus ea eat philosophus, per 
86 patet, Run. ' 0 " 
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omnes Edd, haberent πλὴν 
conferendum Tyrannicid, 
vero 
facit ad demoastrandum et bic πληγῇ poss cum bic de 
nativitate, illic de morte ac caede sermo sit. Verum quia bis 
de bello sermo est, facete πληγὴ dixisse videri possit, ut vo- 
cabulum bello proprium servaret. Sed et ὁρμὴ vocabulum 
bellicum est; ideoque hoc praetuli propter auctoritatem Co- 
dicum, At πληγὴ tamen generale quid est, et ad plures res 
solet extendi, ut apud Latinos uno ictu, i . simul, eadem 
opera, quare id non plane improbo. Rzrrz, 
Ead. 1, 14. Φίλιππος.) Vide Paras. c. 42. Ad Philippum 
adductus fuit post pugnam Chaeronensem..... V. 4frrian, 
Epict. p. 802. Ἢ IJ, 22, 94. cf. I, 24, 6. ibique Uptonus. 
Lzux.) et Diog. Lazrt. 148. B, SorAs. 
Pag. 168. i 4. Τὸν ní9ov) Conf. supr. Dial, Mort. XI. 
$. 8. SorAx. REM 
Ead.1. 5. Kgavelov) Craneum schola, seu ium, 
in quo Diogenes degebat ante Corinthum, ut scribit Laert. 
Jib. 6. (segm. 77.) ἐτύγχανε μὴν αὖ διάγων * τῷ Κρανείῳ πρὸ 
τοῦ Κορίνϑου γυμνασίῳ. CoGx.  Kgavilov edi curavi, pro 
vulgato Koavíov. lta enim Laért, quem Cogn. adduxit, id 
scribit, et ita jam editum in Dial. Mort. I, 1, Sic Suid, Kod- 
vüov* φυτὸν, καὶ τὸ γυμνάσιον " nam xoavíoy os capitis eat, s. 
calvaries, Vid. Polluc. Onom. si quid opus: quin et apud 
Nostrum interdum recte scribitur Koayslov, modo Koavíov in. 
omnibus Edd, ut cap. ult, vocab. ult, hujus προρλαλιᾶς. At 
eum Suidas paullo ante etiam dixerit κρανίον, τόπος, videri 
t utrovis modo sc Praestat tamen differentiae caus- 













Graec. FR 'z. Ceterum posterior haec comj 
minus videtur apta. Nam Diogenes illud (si quidem fecit) 
inepte, Lucianus Aoc prudenter. Sed auctor fortasse jta » 
scripsit, ut vim comparationis superioris mitigaret, et με 
storicos placaret; fortasse ut innueret, frusi ib 
temerariis Praecepta esse daturum, | 
Eod.|.9. Κωμικὸν δορνφόι 
comicum avit, 


Spanhemius ad. “τὶ. 
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ed. Graev. adleverat videndum Ezech. Spanhem. ad Jristoph. 
Ran. v. 044. Is vero ibi docet, tragicum satellitium ad pom- 
pam tantum in scenam prodire solitum, .so mutum ibi depis- 
se, Comicum itaque sajellitium idem erit. Rzrrz. 

Ead.1.10. Κεχῃνὼς σιωπῇ) Vid. infra Toxar. c. 9, et non 
semel alibi, Sorax. " ᾿ ᾿ 

Ead.1.18. Μεγαλότρολμος]) Magna audens, in laudem 
dicitur Joseph. Ant. V. peg. 146. Genev. Sed h. 1. ironice, 
Run. Cf.supra Hermot, c. 74. et Alex. 8. Lzuw. | 

Ibid. Δείσῃς περὶ ἐμοῦ] 1. e.ne sis sollicitus de mea 
salute; noli vereri, ne tale periculum subeam. aut, noli 
timere, ne sim tibi opere historico male conglutinato mole- 
stus, Sed tum mihi videtur scribendum fuisse παρ᾽ ἐμοῦ" ᾽ 
est etiam illud, si quid sentio, venustius, Rv». Merito il- 
lud παρ᾽ ἐμοῦ reprobavit Censor Hudolphi Jenensis in Ephe- 
merr. a. 1800. N?. 122. Lxum. 22 

Ead. 1. 14. KvMo:i) lta cum Cod, W. M. Beg. 2956. 
melius, quam quod in Edd. est, κυλίει... Βτν, 

Ead.1.15. Οὐδὲ “-- καρτερῶς) A juniore Luciano haeo 
scripta hinc forsan erunt, qui colligant; sed de ejus aetate 
aliunde judicandum est, Fictilia autem fere erant apud ve- 
teres dolia, Merito tamen dubitat 7lfenasius, (ad Diog. Laert. 
p. 187. D.) en Diogenicum etiam fictile fuerit, "Testam ta- 
men vocat Juvenalis, Sat. XIV. v. 808. Sorax. 

Pag. 169. 1. 2. ZvAMysw τὰ ὄστρακα) Nimirum, contra 
hodiernum nostrum morem, dolia tum faciebant figuli , ut est 
apud Parronem B. RÀ. 3, 15, 9. Add. Colum. 12, 54, 3. Gras. 
Maxime deprimitur scriptor levis, ubi anctor probatus, vel 
ludens, ut fit, sibi difficillimum factu videri affirmat, quo 
iste facile defunctus est. Run. 

Ead.1.3. Πῶς) P. et L. Iu aliis ὅπως. Sorax. 

Ead.1.5. Καπνοῦ καὶ κύματος) Locum huno, qui me diu 
torserat, aperuit tandem vir doctus Jac. Uptonus, ostenso, 
ad quem alludit, Homeri loeo, (Od. M, 219.) qui inspectus 
rem totam statim pulchre expediet. Scyllam ut effugeret, 

ubernatori mandat, non Calypso, nut zfristoteli excidit scri- 
bere Eth. II. sub finem, neque Circe; ut Giphanio eum &o- 
tanti placuit, sed Ulysses: τούτου μὲν καπνοῦ xol κύματος ἐκ" 
τὸς ἕεργε Νῆα etc. — Eodem respicit "Cem. 4flex.: IIoazo- p. 
m. C. Fumus autem unde sit, disces ex v. 68. 209. et 
iate; ox Hhodio IV,.p. 100. B. ex 44pollodoro etiam 1. 

p 27 Sora4x. ΝΣ | . » 
en 1, 6. Τῷ συγγράφειν) Τοῦ μὲν καπνοῦ, καὶ κύματος, 
Bi - 1) συγγράφειν ἔνεισιν, ἀνέξω ἐμαυτὸν εὖ 
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ποιῶν. Vere Ms. và συγγραφεῖ, a fumo, fluctibus, et curis, 
quibus tenetur scriptor, sc. historiae, abstinebo. Et sic inter- 
pretes transtulerunt, ac si legissent συγγραφεῖ, Gaazv. In 
libello, quomodo sit scribenda bistoria, ait auctor, non opus 
fore suarum virium conscribere historiam, atque adeo se 
non in animum induxisse tale quid. facere, τοῦ μὲν καπνοῦ, 
pergit, xol κύματος, καὶ φροντίδων, ὅσαι τῷ συγγράφεεν ἕνει-- 
σιν, ἀνέξω ἐμαυτὸν, εὖ ποιῶν. Pro συγγράφειν invenit in 
MS. Graevius συγγραφεῖ. Non ausim tamen ego non praefer- 
re vulgatum ; 44 fumo quidem et fluctu et curis, quae cum con- 
scriptione "conjuncta sunt, recte me abstinebo. Jxws. Franc. 
Hiollay recepit συγγραφεῖ. Mihi multo elegantius videtur 
συγγράφειν, ita quidem, ut Jensius fecit, explicatum. | Ne- 
que Codicum W. et Gr,, ad quos etiam duo Codd, Pariss. 
accedunt, tantum apud me valet auctoritas, ut propterea minus 
lectam rationem dicendi Luciano intrudere audeam. Lrzu. 

"^ JKEad.1. 7. Εὖ ποιῶν] Haeo et quae de doliolo suo di. 
cit Lucianus, ironice accipienda sunt omnia. mrodestiam 
enim in his apud Lucianum non video. Hac autem formula 
auctor valde videtur delectatus, ΟΕ c. 19. et saepius. Rvr. 
Ead. 1. 9. "4x99 — δακτύλῳ) Iterum infra Demon. c. 4. 

Soraxw. | 

Pag. 170. 1. 9. ᾿Δλλὰ st τι) 44^ ex consuetudine dedis- 
sem, nisi priscae Edd, haberent ἀλλά. Et si nondum: satis 
exemplorum apostrophi in conjunctionibus et praepositioni- 
bus neglectae adduxi ad Pro Merc. Cond. c. 11. ubi ὑπὸ ἀπο- 
ρίας quaedam Edd. adde Diod, Sie. L. XIX. p. 2997, ed. Bas, 
ubi παρὰ 'Ogóvrov, pro παρ΄. Et non semel alibi, Item 

, Long. Past, I. pr. ἀλλὰ ἐκ ταύτης etc, Et IV, 119. dn ἵκεσίο. 
αν" hoc Dial. c. 15. ἀπὸ Αἰϑιοπίας. "Particula δὲ vero multo 
frequentius, vocali sequente, sine apostropho scribitur, 

quam cum eo. Rzrrz. 2 

Ead. 1. 4, "Ec ἀεὶ κτῆμα) Locum ipsum Thucydidis alibi 
descripsimus. "Vid,.c. 42. Monendus tantum hio leotor est, 
antea pro ἐς, ὡς scriptum fuisse in impressis, quod nos prae 

eunte J'orstio, in suo Codice, mutandum duximus, Ἂς L. 

et ita etiam fuerat in M.'Sed ab imperito mutatum- est, So- 

LAN. Locum Thucydidis, quem 4e alibi descripsisse'ait So- 

lanus, addidit margiui Juntinac ,: nétnpe I, 29. ubi Duker; op- 

time jam vidit, et in hoc Luciani ovo: ἐς ἀεὶ legendum, vel- 
nt infra in Quom. hist, c. 42. et supra Deor. Dial. K;:idém 
recte legitur. Rzirz. Wieland. Eigenthum seines Urhebers- Sá 
licet dissentire, malim: thesaurus ad posteres pertinens. 
Bun. Belin. monument éternel ; tanquam legisset μνῆμα, £0te- 
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rum non inepte. In mentem venit Horatii monumentum aere 
perennius. Lxenw. 

Ead. 1.6. 'Exictoís ov] Plenius Plutaroh. de aud. 
poet. VIL, 12. πάλιν δ᾽ ἐπέστρεψε καὶ περιέσπασς πρὸς τὸ καλὸν 
ἡμᾶς. Ἀυν». | 

Ead.1. 8. Μανία, εἴ γε ἐλπὶς) Lucianus praecepta con- 
scribendae historiae scripturus, praevidere se dixerat, fore, 
ut non omnes historicos dicto sibi audientes redderet; quin 
fore, ut quibusdam, molestus videretur, praecipue iis, quo- 
rum historia jam esset perscripta et publicata. — El δὲ xal émj- 
νηται, pergit, ὑπὸ τῶν τότε ἀκροασαμένων, μανία. εἴγε ἐλσὶς, 
ὡς οἵ τοιοῦτοι μεταποιήσουσιν, ἢ μεταγράψουσί τι τῶν ἅπαξ xe 
κυρωμένων. Locus turpiter corruptus. Pro μανία, εἴγε ἐλπὶδ᾽ 
sine dubio legendum , μανία εἴη γε ἐλπίς. Id dicit, Sed εἰ & 
illa ( historia jam ab aliis perscripta et publicata) laudata sit 
αὖ iis, qui tum fuerunt auditores, insania sit, sperare tales ho 
mines mutaturos et aliter scripturos quidpiam eorum, quae semel. 
recepta sunt, Videtur huic ulceri cum interpretatione sucour- 
risse etiam interpres. Jews. Vid. Jensium.  Liturae hic sunt - 
in W. et vulgata reposita. Vid. Parae. 7. Sorawx, Miss. 
Regg. 9964. et 2956. ἢγε ἐλπὶς, ut edi curavimus, Brr. Ve- 

ram hanc emendationem, quam veteres jam interpretes sen- 
 serant, etiam Schmiederus recepit. De sequentibus haec ad- 
notavit Hudolphus: ,,Mevexojiv videtur ad materiam et res 
pertinere, μεταγράφειν ad expositionem ; nisi forte plus vi- 
deo quam adest. Aliquam saltem differentiam innuit parti- 
cula ἡ. Neque adeo Hudolphi subtilitatem reprehendere au- 
sim, Lzuw. 

Ead. 1. 10. Τὰς βασιλείους αὐλὰς] Solet Lucianus 
ὡς iv παρόδῳ alios etiam tangere, velut hio pravum istorum 
hominum sensum, quo pertinet JFielandi notula elegantissi- 
ma, de Aristobulo cap. 12. p. 92. versionis: Dass er sich so 
übel betrog, war nicht seine Schuld. Plagas autem ejusmodi 
eo graviores esse, quo celerius infligantur, id neminem esse 
Brbitrot qui negare sustineat, Rup. EE 

Pag. 171. 1. 1. “ἁπάντων ἤδη κεχειρ.) Vid. Demosth, Ol. I, 
62. C. Philip. III, 177. B. Noster c. 2. συνεχεῖς. νίκαι. — Bello 
profligato videtur hoc scriptum, atque adeo anno Chr, CLXV. 
L. Veri duces Avidius Cassius et Marcius Vérus Seleuciam 
et Ctesiphonta ceperunt. "V. Capitol. in Vero c. 4.. In num 
mis Veri, anni CLXVI. PAX et IMP. III. et IV. ob trium- 
phum. Sorax. 2 207 MEME 

Ead.1. 8. Πήχει) V. infra c. 80. ne forte existimes hoo 
vocabulum mon usurpari de instrumento fabrili, Hic tameti 
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non norma simpliciter, sed ex adjunctis de vetere cariosa et 
prava intelligendum. Soraw. | 
Kad.1. 7. Αϊρεῖσϑαι — φεύγειν) Perse quidem be- 
ne se habet haec distinctio, sed qui ad disciplinas et artes 
eam transferant, ut hic Lucianus, eos parum commode sive 
dividere sive partiri existimo. Fieri enim vix potest, ut, 
hac partitione scripti admissa, omnes repetitiones vitemus. 
Lucianus certe eas haud vitavit, quod tamen facile potuis- 
set, si logici canonis, cujus infra c. 82. meminit, in descri- 
bendo opere rationem habere voluisset, Rv». Jdem. etiam 
JVielandius observavit in limine versionis hujns libelli, Sed 
dispositiones librorum Liucianeorum non sunt omnes stricte 
ad Logicorum praeceptorum normam exigendae. . Alibi po- 
tius scriptoris nostri virtutes quaerendae, Lrmw, | - 
Ead.1.16. Κοινὰ γὰρ — ἁρμονίᾳ] Interpr. Comme 
nia enim, quod dixi, omnis orationis vitia sunt in lingua et com- 
positione. immo reddendum: vitia enim in lingua et compositio- 
ne omnium orationum sunt communia, Num intelligit elocu- 
tionem, an usum vocularum et compositionem ? Putaverim 
posterius. Rrp. Suspeoctus mihi est finis ejusdem ( G. ) ca- 
pitis, χοινὰ γὰρ — ἁρμονίᾳ. nam perquam frigida est repe- 
titio, et ea quidem fluxum orationis impediens, quae, his 
omissis, melius et commodius procedit, Videtur autem haec 
Luciani observatio in margine, memoriae causa, posita, et 
postea in textum illata fuisse, additis voculis connexionis 
et excusationis, γὰρ) ὡς ἔφην. lIpbzw in Praefat. pag. VI. 
Hoc FHudolpki judicium, cujus elegantiam laudat Censor Je- 
nensis, ita secutus est Schmiederus, ut verbis, de quibus agi- 
tur, suspicionis notam impresserit. Mihi secus videtur. Du- 
plicem scilicet caussam, cur communia ista omnibus scriben- 
di generibus vitia nunc praemittere constituerit, attulit auc- 
tor: primam hanc, quod longum foret singula persequi ; al- 
teram, quia alienum id foret ab instituto praesenti, Quod 
posterius ut explanetur, addit auctor brevissime et quasi par- 
enthetica celeritate verba, quae sequuntur: xowd γὰρ ( Cur 
ovx Lórov; quaeri possit; respondetur, xoivà γὰρ) ὡς ἔφην 
etc. 1. e. propter ipsum illud, guod modo dixi, quod communia 
sunt vitia ista in lingua et compositione omnibus orationis generi- 
bus; propter id ipsum recensio eorum non propria est ejus, 
nunc apo, argumenti. Sic patet, verba illa adjecta non: esie 
frigidam repetitionem, imo vero gravem ejusdem rei, quam 
modo tetigerat, revocationem, eoque illam graviorem ,. quum 
iisdem etiam verbis fiat. . Patet vero etiam, fluxum orationis 
procedentis minime bis.verbís impediri, quum periodus a 


IN QUOMODO HISTORIA SIT CONSCR. 541 


verbis: ἃ μὲν οὖν, usque ad, ἃ δὲ ἐν ἱσξτορίᾳ pertinens admo- 
dum modicae sit longitudinis, et, parvula illa enuntiatione 
interposita, tantum absit, ut ingrate oratio interrumpatur, 
ut etiam vigor ejus augeatur; modo tenendum, paullo cele. 
riore motu, quem fere parentheses flagitant, ea verba pro- 
nuntiari debere. Cf. similem orationis formam infra c,,0, a 
verbis πρῶτον uiv eto. Lxnuw. 


Pag: 172. 1. 11. Toig ἐπαίνοις ἀρχόντων aot σερατηγῶν διᾳ- 
τρίβουσι) ᾿Ενδιατρίβουσι, ut infra c. 11. xol ἐνδιατρίβοντες", et 
immorantes; et supra, — xal d σκοπητέον;, xal οἷς ἐνδιατριπ- 
τέον. MaAnCrr. πε τ δ ἢ 7 

Jóid. Διατρίβουσι) ᾿Ἐνδιατρίβουσι. Guvxv. ᾿Ἐνδιατρίβου- 
σι) Marc. emendationem secutus sum: ὁου πιδίην auctori- 
tate Ms. W. Sic usurpat c. 11. SorAwx, '"Nón modo c. 11. sic 
occurrit, ut Solanus monet, sed et saepe alibi; at quid opus 
longius quaesitum ire, ecce paullo ante c. 6: ἐνδιατριπτέον 
etiam habuimus. lrrz, Sio etiam ἢ, 1, vere exhibet A. 9. 
quamquam divisim ἐν διατρίβουσι. Lxxw. —— ΝΣ 

Pag. 173. 1. 2. δὶς διὰ πασῶν) Dictum est'supra ad Prom, 
in Verb. c. 7. Sorax., 

Ead. 1. 4. “Οπωςοῦν) Bene monuerat in marg. Hemsterh. 
videndum Puker. ad Thucyd, p. 477. n. 58. id est, L..VII, 
49. Ubi ad verb. ὁπωςοῦν in Thucyd. occurrens, ait: T. 
Magist. μου “Ἑλληνικὸν, non ᾿Δττικὸν, esse prónuntiat, Est 
tamer rütsus apud TAucyd. VIII, 90. Ytem in Isocr. ad Ni- 
coclem, non longe a principio, et Luciano Quom. hist. h. 1. 
Rzirz. Cf. Platon. Sympos. XXV , 1. Ron. 'Et ὁπωστιοῦν 
Lucian, Diall. Merr. IV , 2. Lxuw. ΕΝ ) 


Ead. 1, 1. "dxagiaioy) Angl. ἄχαιρον. Bovnp, Hic .;ad- 
leverat margini Solanus, in W, lituram esse, sed aliam .ma- 
num reposuisse vulgatam; verum ita dubie posuit, ut vix 
satis dignoscam, huccine pertineat, an'ad praecedens ἐνδια-- 
τρίβοντες. Sed ἀκαριαῖον probum esse, jam dictum ad Her- 
mot. c. 62. Rzira. Adverba proxime praecedentia , ἡ δὲ — 
ἡ ἱστορίᾳ Hudolphus haec adnotavit: ,,Geminationis hujus ar- . 
ticulorum, insolentioris exemplum e Pausania attulit Hooge— 
veen. δὰ Viger. p. Q0. ed. Zeun.'* Non agnoscit Hermannus 
ad hunc Figeri locum p. 704. vulgatam Pausaniae (V, 14, 5.) . 
lectionem, τοῖς Ηρακλέους τοῖς ἀδελφοῖς, et alterum τοῖς cum 
nomine δίπιιϊ Ηρακλέους delendum statuit. Conferas itaque 
alium, eundemque certiorem et huic similigrem, locum ew 
ipso nostro scriptore Diall Marr. ILI, 1. ἡ δὲ, πρφῦ σοι γῆς 
αὕτη δέει; ubi vid. Adnot, Tom. 1I. pag. 417. sq. unde simu] 
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patebit, ἡ δὲ h. 1. absolute 'positum, atque adeo conimate a 
sequentibus sejungendum esse. Lxzuw, 
. Ζδιά. ᾿Δρτηρίαν) Vid. Plut. Συμπ. προβλ. Z. &. ubi cum 
haec optime a medico essent explicata, inscite admodum de- 
inceps a Grammatico, Ánatomices imperitissimo, eadem sub. 
vertuntur, Adde et 4. Gell, eundem errorem tuentem XVII, 
11. Soraw. - - 
Ead. 1. 11. "4xoerog) Antea legebatur ἀκρατής.  Prave. 
Sic, ut edi curavimus, totidem verbis Plato de Rep. VIII. 
Soraw, '4xgaric) Lubens obsequerer Solano ἄκρατος legen- 
ti: sed cum nihil variationis addiderit, nisi quod BB, 9. et S. 
quoque ἀκρατὴς habeant; ego Edd, studiose consulni, es: 
que, quas notavi in variantt. omnes vulgatam servare depre- 
hendi; nec invenio Cod. ullum notatum, qui aliter habeat. 
Cumque Steph. etiam ἀκρατὲς στόμα passive, pro quae cohi- 
beri nequit, adferat ex “διορᾷ. non quidem commonstrato 
loco, (qui est Ran, 862.) vulgatam intactam ainemus, do- 
nec certiora invenerimus. HBzirz. Equidem addo Putarch 
de Educ. XIIT, 17. τὸ πολὺ τῆς ἀκρατοῦς καὶ μαινομένης ὕφαν 
δεῖν ὀργῆς.  Libertatem autem vel potius licentiam, quae hic 
poétis tribui videtur, haud facile iis quisquam serio tonces- 
serit, Lucianus igitur aut attulit, quod fit, non quod fie 
ri debebat, aut, (quod magis placet) ironice dixit, vt et- 
iam sequentia, Ipse enim in Veris Historiis poétas. non mi- 
nus, quam historicos, propter ineptas fictiones ridet. CE 
Diall. Mortt. Diog. et Herc. XVI. Rv». " 
᾿ς Pag. 174. 1. 1. ἽἽππων ὑποπτέρων) De poética hao celeri- 
tatis descriptione plena manu, ut solet, Cerda ad Aen. 
VI, 808. unde petere licet omnia. Quaedam etiam Eschen- 
bach. ad Orphei Argon. 187. Gzsw. Conf. supr. Somn. c. 8. 
ex divisione Solani, nunc (j. 15. RzrTz. SO 
Ead. 1. 9. "Ex ἀνθερίκων ἄκρων ϑευσομένους ἀναβιβάσηται) 

Allusit ad locum Hesiodi, qui apud Eustathium, ex libris per- 
ditis, habetur: 

"ἄκρον ἐπ᾽ ἀνϑερίκων καρπὸν Oftv, οὐδὲ κακέκλὰ. .-. ' 

* AM ἐπὶ πυραμίνων ἀϑέρων δρομάεσκε πόδεσσε. 

Super summum aristarum fructum cucurrit, neque fresit. 

Sed. super triticearum. spicarum cacumina. currebàs pe- 


Li 


. Ubi notanda vox πυράμινος, ignota Lexicographis. Usus 
est etiam Lucianus hoc loco, in dialogo pro Imaginibus, 
Statim, ὁπόταν ὁ Ζεὺς, est ex Iliad. 8. Mox, μέγα τοίνυν, 
μᾶλλόν τε ὑπὲρ μέγα τοῦτο κακὸν, 'si μὴ εἰδείη τις χωρίζειν τὰς 
ἰστορίας , καὶ τὰ ποιητικῆς, ἀλλ᾽ ἐπειςάγει τῇ ἱστορίᾳ τὼ τῆς. ἔτέ» 
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ρας κομμώματα. Latinus interpres: Magnum igitur, imo. plus- 
quam magnum hoc malum , si quis nesciat ea, quae historiae et. 
poctices sunt propria, separare, sed introducat in historiam. al— 
terius ornamenta , fabulam nimirum et laudem, eosque, qui Ms 
insunt, excessus. Non damno banc lectionem, neque versio- 
nem. 'Erígag, sc. ποιητικῆς. Excerpta tamen mea cum Anc 
glicano Codice scribunt τῷ νῆς ἑταίρας κομμώματα, meretricia 
denocinia, fucos meretricios, ' Sic vocat in historia poóétarwm 
fabulas, laudes et hyperbolas. Ideoque in sequente periode 
dicit, boo idem esse, ac si athletam robustum quis ἁλουργέσι 
περιβάλῃ, καὶ τῷ ἄλλῳ κόσμῳ τῷ ἕταιρικιῦ, induat purpureis oe-- 
stibus et alio meretricio ornatu. In verbis praecedentibus di- 
xit, dy si τες ἀϑλητὴν τῶν καρτερῶν τούτων καὶ κομιδῇ πρινίνῶν, 
si quis athleiam validum ac uehementer robasium, sc. fuco expo: 
liat. Πρίνινοι sunt ex robore quasi cobcreti, quos Germani 
et Belgae vocant boomstercke mannen. Gaazv. Homer. Il; T, 
297. Cui Firgilium aemulum adde, qui Aen. VII, 805. de 
Camilla haec canit: ΝΣ 3 
— Cursugue pedum praevertere ventos DM 

Illa, nec intactae segetis per summa volaret ' 
Gramina, nec teneras cursu laesisset aristas : dos 

7 εἶ mare per medium fluctu suspensa timenti Z 
Terret iter, celeres nec tingeret aequore plantas, --""ἴ 
SoLAN,. ^ a ZEE ΝΣ 
Ead. 1. 4. *O Ζεὺς) Vid. Homer. I. 8,18. Sorasx, ^ 
lóid, Ὑπὸ μιᾶς) Angl. ἀπό. Bovnp. ^wó) Sic A. W. 
P. et L.. In reliquis ὑπό. Sonax. ett n ey 
Ead.1. 6. Kev Δγαμέμνονα) Homer, Yliad. 9. chill. Tat, 
lib, 1. Bovnp. JAHomer.TIl.B, 478. ϑοῖ αν. |. eot 
Ead. 1.0. Ζώνην) Videndus hic Pausanias in Boeot, cuz 

jus rationem miror, quod banc vocem, de totius co 

armatura intelligi vult, contra poétae mentem, si quid egé 
in hisce perspicio. SoraAx. NE 
Ead. 1.10. ᾿Δερόπης) Rursus infra De Salt. ο. 43. Sora, 
C£. Schal. ad Mliad. α΄’, 7. Myaufuvav δὲ κατὰ μὲν “Ομηρον ᾿Δτρέως 
τοῦ Πέλοπος, μητρὸς δὲ ᾽Δερόπης᾽ κατὰ δὲ Halodov, Πλεισθέι 
vovg etc. Ἀυσν. Δεῖ equidem delendum censeo; reddit enim 
orationem hiulcam, quum γενέσθαι commode, immo rectius; 
ab antecedente οὐδεὶς δ’ κωλύσων pendeat, et intellectu sit 
difhcile, cur Lucianus ipse suam orationem tum impedire 
voluerit; neque enim inest sut elegantia autemphasis. Ipzw 
in Praef. p. VII. Offenderunt in δεῖ etiam Jocobsius et, queni 
Schmiederus citat in Praef. ad Tom. II. p. IX., Creuzerus, 
malueruntque δὴ scribi, longe certe prudentius et elegantius, 
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quam quod Hudo/pho placuit. 4Δὴ in ironia positum nemo 
erit, quin agnoscat. Quamquam equidem.b. l δὴ posti 
* 4zoéoé, quam ante, maluissem collocatum. . Quod quum 
non sit, et quum δεῖ nec per se damnetur, neo ulla externa 
auctoritate suspectum reddatur , retinuisse id satius. duxi. 
Lznum. 2l 

Ead. 1. 11. 'O " 4oyc) W. et Ms. R. 2956. Edd; artico- 
lum non agnoscunt. Bir.. Agnoseit etiam Gorl. Nihilomi- | 
nus eum omittere placuit, quod putidam hanc diligentiam 
in articulo saepius repetendo non amavit Luciani ingenium, 
C£. c. 5. in. et innumera alia exempla. Lxux. 

Pag. 175.1. 1. Καὶ às αὐτὸ) Scita est Luciani obser 
vatio. Usu enim venit, ut ineptas sententias, pessime dic 
tas, metri lenociniis velut consopiti, lepamus patienter, ut 
libenter audiamus, si vocis et modulationis illecebrae acces- 
serint, Run. . . Da 

,Ead. 1, 4. " Entigeyor) Ubi vulgo legitur, Máya τοίνυν, 
μᾶλλον δὲ ὑπέρμεγα τοῦτο κακὸν, εἰ μὴ εἰδείη τις χωρέξειν τὰ τῆς 
ἱστορίας, καὶ τὰ τῆς ποιητικῆς, ἀλλ᾽. ἐπειράγει τῇ ἱστορίᾳ vd τῆς 
ἑτέρας κομμώτατα, per se planum est, si praecedentia respi- 
ciantur, legendum 'esse ἐπειςάγοι. Magnum, ait Lucianus, 
immo maximum est vitium, si quis historiam acripturus, non 
noverit distinguere inter ea, quae historiae, eb ea, quae 
poétices sunt propria; sed in historiam transferat alius artis 
ornamenta, sive pigments. Simile mendum infra. cap. 27. 
sustulit Graevius in, verbis ὥςπερ ἂν εἴ τις τοῦ 4fióg, τοῦ ἐν 
᾿ολυμπίᾳ, τὸ μὲν ὅλον κάλλος vogoUzov sai τοιοῦτον. Ov ,. μὴ fil- 
505; μηδ᾽ ἐπαινοῖ, μηδὸ τὸϊς οὐκ εἰδόσιν ἐξηγεῖτο, legens, id 
quod sane requiritur, ἐξηγοῖτο. Jews. ᾿Επειςάγοε ex: W. et 
ἘΔ. 1. est. Reliquae mendose ἐπειράγει; quod recte vidit 
Jensius emendandum, δόσαν. Optativum lubens expressi, 
zon tam ob duos testes, quam etiam ob sequens περιβάλοι et 
ἐντρίβοι. Rerrz. Vulgata haud est inepta, quum auctores 
saepius modos varient. Cf. D' Orvill. ad Gharit. p. 979. Lips. 
Ro». Non tamen temere id judicaverit quis fieri. a' probatis 
scriptoribus, Lzmsx. 2 

Ead. 1. 5. ' Exígng) Angl. ἑταίῤαφ. Bovnp. . 'Ezfgug, ma- 
nus ipsa Luciani; quod autem praeferunt, Angl. IMs, :Gr. et 
P. ἑταίρας, corruptio mera. In M. etiam £zoíonc fuerat, sed 
manus recentior mutavit. (De Κρομμώματ. v. Hesych, Suid.) 
Longol. Soraw. Non male ἑταίρας. . Reliqua ita. essont in 
appositione; et μῦϑον et ἐγκώμ. vocaret ἑταίρας κομμώμ, Ἀπ. 
Sequitur etiam mox χύσμος o ἑἕταϊρφικός.  Nibilomnmimna ni- 
mium puto h. 1. Fiudo/phum ab ἑταίρᾳ captum fuiase... Aetian- 
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lus certe; τῆς ἔτ. gravissime impedit, quo minus meretricem 
huc admittamus, Lzriuw. 

Ead. 1. 6. ' Ev τούτοις] "In mentem venit: ἐν τούτῳ, 
ut ad solum ἐγκώμιον referatur, quia ne modicae quidem et 
aptae fictioni locus est in historia. Sed'ex rationibus ejus- 
modi nil censeo movendum, et mutandum... Ru». 

Ead. 1. 7. “Αλουργέσι) Angl. ἁλουργές τι. Bounp, Ibi- 
dem ait auctor, Poétices ornamenta in historiam transfundere, 
idem esse, ὥςπερ ἂν εἴ τις ἀϑλητὴν τῶν καρτερῶν τούτων, xol 
κομιδῇ πρινίνων ἀλουργέσε περιβάλοι, καὶ τῷ ἄλλῳ κόσμῳ τῷ 
ξταιρικῷ. — Pro ἁλουργέσι in MS. Angl. ἁλουργές τι exstare, te- 
statur Bourdelotius. Sed cum haec MSti lectio, seqnentium 
ratione habita, sit soloeca, vulgata lectio censenda est inte- 
gerrima: Non secus, ac si quis athletam aliquem ex robustis illis 
et admodum validis, induat purpureis vestibus, alioque ornatu 
meretricio. Jexs.  Aecte quidem doctiss, Jens. ἀλουργέσι prae- 
fert alteri lectioni dAovgyég τι verum non dubitg, quin jam 
magis sit probaturus illud ἀλουργίσι, quod ex collatione in 
marg. Aldinae JFesselinganae admisimus. Rrrz. ᾿Δλουργίς 1 
πορφυρᾶ χλανίς. Suidas. Et saepius legitur in Nostro. Prom. 
cap. 4. 5. Pisc. 86. Epist. Saturn. 21. His non obstantibus 
equidem praetulerim ἀλουργέσι. nam hoc Adjectivum, etiam 
omisso ἐσθὴς, significat vestem purpuream,; &sdelian. V. H. 
XII, 32. ᾿Εμπεδοκλῆς — ἁλουργεῖ ἐχρήσατο. Est deinde dif- 
ficilior et inusitatior lectio, unde denique facilius oriri po- 
tuit ἀἁλουργές vi. Rv». In z4eliano non poterat bene addi 
ἐσϑὴς, quoniam modo in narratione praecesserat. inc ergo 
nondum sequitur, ἀλουργὴς simpliciter posse dici vestem pur- 
puream, omissa voce substantiva. Addita autem haec reperi- 
tur ap. Nostrum Imagg. c. 11. ἁλουργὴς ἐσθής. Alias, ut bene 
notavit Rudolphus , frequentatius est nostro scriptori aAovo- 
γίς, et hoc adeo loco bene restitutum a RHeitzio. Liv. 

Pag. 176. 1. 1. Τὰ ἔπειτα) Probo lectionem marginis 441- 
dinae J'esselinganae, qualem ob oculos etiam videtur habuis- 
se IMicyllus interpres, qui verterat, quasi posteris, non prae- 
sentibus scribantur. Reirz. Sed τὰ difficilius. Nota res, Neu- 
trum saepius tali nexu de hominibus dici, νυν. Sunt τὰ 
ἔπειτα judicia posterorum, non proxime posteri ipsi. Lrnuw. 

Ead. 1. 2. "Oso: etc. ) In Ms. hic locus sic legitur: ὅσον 
δ᾽ οἴονται καλῶς διαιρεῖν εἰς δύο τὴν ἱστορίαν, εἷς τὸ τερπνὸν καὶ 
χρήσιμον, κιβδήλῳ τῇ διαιρέσει χρώμενοι, καὶ διὰ τοῦτο εἰςποιοῦ- 
σιν καὶ τὸ ἐγκώμιον ἐς αὐτὴν, ὡς τερπνὸν καὶ εὐφραῖνον, τοῦ- 
τον ἐντυγχάνειν ὁρᾷς 0cov τἀληϑοῦς ἡμαρτήκασι, πρῶτον uiv, 
ὡς εἴρηται, κιβδήλῳ τῇ διαιρέσει χρώμενοι. ἕν γὰρ ἔργον. Quod 

Lucian. Fol. IF. M m 
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nec . praetereundum, nec rejiciendum existimo.  Grarv. 
Διαιρεῖν εἰς δύο contextu docente ἢ. ]. significat: dupli- 
cem historiae finem proponere. Monet autem hoo auctor, 
quia, admissa: ista divisione, isti scriptores aliquid habere 
videbantur excusationis. Ceterum non possum, quin adji. 
ciam Josephi locum, de rationibus, quibus multi ad historiam 
scribendam adducapntur, Antiqu. I. ab initio: Τινὲς μὲν yap 
ἐπιδεικνύμενοι λόγων δεινότητα, xol τὴν ἀπ᾿ αὐτῆς ϑηρώμενοι 
δόξαν, ἐπὶ τοῦτο τῆς παιδείας τὸ μέρος ὁρμῶσιν * ἄλλοε δὲ χάριν 
ἐκείνοις φέροντες, περὶ ὧν τὴν ἀναγραφὴν εἶναι συμβέβηκεν, τὸν 
εἰς αὐτὴν πόνον καὶ ὑπὲρ δύναμιν ὑπέστησαν. εἰσὶ δ᾽ οἵτινες ἐβιά- 
σϑησαν ὑπ᾽ αὐτῆς τῆς τῶν πραγμάτων ἀνάγκης, οἷς περαττομένοις 
παρέτυχον, ταῦτα γραφῇ δηλούσῃ περιλαβεῖν. πολλοὺς δὲ καὶ χρη- 
σίμων μέγεϑος πραγμάτων, ἐν ἀγνοίᾳ κειμένων προὔτρεψεν, τὴν 
περὶ αὐτῶν ἱστορίαν εἰς κοινὴν ὠφέλειαν ἐξενεγκεῖν. Fu. 

Ead. |. 7. " Ev γὰρ Foyov] Posuit hoc auctor sine pro 
batione et demonstratione.  Aíferebat id quidem notio hi- 
storiae, quam sibi informaverat; sed quo jure id fecerit, 
insuper quaerendum erat, Hoc modo certe refutare non pot. 
erat alios, qui aliam animo notionem comprehenderant, 
Rvp. 
Ead.1.9. Αὐτὸ) Forsan αὐτῷ. Sed nihil mnto. Proba 
enim etiam vulgata. SorAs. Longe praestat αὐτὸ, i. e. καὶ 
αὐτὸ τὸ τερπνὸν, pro Nominativo habendum. Nec de υἱὲ 
mutatione cogitandum. Lzxmnw. 

Ead. 1. 10. Κάλλος 484.) Quintil. VIII, 8, 10. Pulcher 
adspectu athleta, cui lacertos exercitatio expressit, idem certa- 
mini paratior, Totum illum locum communem de pulchrito- 
dine utilitatem consequente qui tractarint, laudamus ad ejus- 
dem Quintil, VIII. pr. 19. Gesx, Sensus non est: pulchrito. 
dinem naturali quodam vinculo cum robore etc. conjunctam 
esse, ut cepisse videtur Gesnerus, — — Immo vero affirmat, 
si athletae praeter vires et reliquas ipsi necessarias virtutes, 
etiam pulchritudo sit, bene id se habere. Rv». 

lbid. Οὐδὲν κωλύσει ἀφ᾽ HoaxMovg γενέσθαι Νικόστρατον 
τὸν ᾿Ισιδότου γεννάδαν ὄντα) Hic locus prima facie videtur sa- 
nus et integer, at postquam exactius praecedentia et sequen- 
tia examinavi, mihi videtur deesse una literula, ut bene qua- 
dret ad sensum auctoris, qui talis est: si pulchritudo et vires 
concurrant in athleta, non erit spernendum tale consortium, sed 
deformitas in. athleta, modo robur invictum et experientia adit, 
non impediet , quo minus praemia reportet , et insignis existimetur 
athleta. Igitur in toto eo sermonis tractu, nullus est locus 
mentioni de nobilitate, Ideo τὸ ἀφ᾽ ᾿Ηρακλέους γενέσθαι non 
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videtur consonare toti ratiocinationi, et aberrat ab auctoris 
scopo. Ideo non suspicor, sed. firmissime credo, Lucianum 
scripsisse οὐδὲν κωλύσει η ἀφ᾽ “Ηρακλέους γενέσϑαι, quod qui- 
dam non intelligentes, ét putantes, debere intelligi, Nice— 
stratum e prosapia Herculis et octavum ab Hercule fuisse, 
quod est, trinepotis filium, et videntes, id impossibile esse 
ex ratione temporis, literam numeralem Ἢ sustulerunt. At 
ὀγδόον ἀφ᾽ ᾿Ηρακλέους non de stirpe intelligendum, quasi ἔπε: 
rit ille Nicostratus Heraclides, sed de ordine eorum, qui 
luctae et pancratii palmam 'simul eadem reportaverant díe, 
quorum primus numeratur Hercules, secundus Caprus Elejus, 
de quo jam supra ad Pausaniam in Heliacis p. 170. diximus, 
tertius zfristomenes Rhodius, quartus Protophanes Magnesius, 
quintus Straton Zflexandrinus, sextus IMarioon 4dlexandrinus, 
septimus zfristeas Stratonicensis, octavus Nicostratus Cilix: 44e— 
gaeates, de quo hic loquitur Lucianus, qui luctam et pancra- 
tium vicit Olympiade 204. quem etiam memorat Pausanias 
Heliac. 1. Et ex hoc loco et Pausania corrigendus est Olym- 
pionicarum catalogus a Jos. Scaligero publicatus, ubi Srratis 
vocatur, male. Error natus ex eo, quod forte literis fugién- 
tibus legebatur παγκράτιον καὶ πάλιν vix στρας, unde divina- 
vit exscriptor víxov στράτις. Cum ergo Nicostratus ille vic- 
tor renuntiatus fuerit Olymp. 204. a Troja vero capta ad pri- 
mam Olympiadem numerentur anui quadringenti octo circi- 
ter, Hercules vero vixerit arte Trojam captam una genera- 
tione ad minus, manifestum est, Nicostratum illum non pos- 
se numerari octavum ab Hercule secundum. generationem: 
nam numerando triginta ánnos in unaquaque generatione, 
ut volunt Chronologi, vix'sufficerent quadraginta genera- 
tiones. Itaque vero verius est debere legi, η ἀφ᾽ ᾿Ηρακλέους, 
et intelligi non de stirpe, sed de victoriis Olympiacis luctae, 
et pancratij. PALM. Si cui non satisfaciat Palmeriana con-, 
jectura, (mihi quidem satis tanto minus facit, quod video 
Verae Hist, lib. 2. c. 29. similiter dixisse Nostrum, Κᾶρος ó 
ἀφ᾽ 'Hoexifovc) ille cogitet, an non huc referendus sit ille 
Nicostratus, de quo Diod. Sic. XVI, 44. p. 533. Steph. "Hy 
γὰρ ὁ ἀνὴρ οὗτος ἀγαϑὸς xal πράξαι καὶ βουλεύσασϑαι, μεμιγμέ- 
γὴν ἔχων τῇ φρονήσει μανίαν. Τῇ γὰρ τοῦ σώματος δώμῃ διαφέ- 
eov ἐμίμει τὸν ᾿Ηρακλέα κατὰ τὰς στρατείας, καὶ λεοντῆν ἐφόρει; 
καὶ ῥόπαλον ἐν ταῖς μάχαις. Grsw. | 

Ibid. 4g' “Ηρακλέους) Docta est sane et acuta Palmerü 
conjectura.; sed nihil tamen mutandum. Neque enim ad rem 
quicquam facit, quotus ordine Nicostratus ab Hercule fuerit. 
De hoc Nicostrato v. P1. 494. f. 949. C. ( Alius is est ab ee, 
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cujus meminit Xenophon ed, St. p. 276, 29.) Nostrum Ver. 
Hist. II. cap. 22. Quintil, II, 8. circa finem, ex quo et aeta- 
tem ejus discas. ( Cilix erat, Ol. CCIV. vicit. Afr. dyayo. et 
Pausan, Eliac. I.) Loyd. Sorax. Mihi Lucianus nec de Dio- 
dori Siculi, nec de Pausaniae, Nicostrato cogitasse videtur, 
sed egisse de aequali quodam ejus nominis athleta celeberri- 
mo, ut et Scholiastae visum est, — Interiorem autem hujus 
loci sensum despero nunc omni ex parte explicari posse, quum 
omnis ejus color ejusmodi sit, ut respicere auctor, mt ait 
Rudolphus, videatur ad rem in facto positam, quam ignora- 
mus. Quod autem ad verba, ἀφ᾽ ᾿Ηρακλέους γενέσθαι atti- 
net, in versione JPicandii: ,,uber das würde nicht verhin- 
dert haben, dass Hercules, wenn Nicostratus ( wiewohl ei- 
ner der hásslichsten Menschen, die man sehen konnte) mit 
dem schónen Alcaeus von Milet, der sein Liebling gewesen 
seyn soll, gerungen bátte, nicht dem erstern, als dem stàrk- 
sten und tapfersten von beyden, den Preis zuerkannt haben 
würde, * — vix divinaveris Luciani, de quibus agitur, ver- 
ba. Nec Paíimerüi explicationem et conjecturam, etsi admo. 
dum ingeniosam et artificiosam, tanti facio, ut magnopere 
curandam existimem, Recte Belinus vertit: ,, Rien n'empéche 
que le fils d'Isidotus, Nicostrate, ne soit de (a race d' Her- 
cule, Et sic etiam Hudolphus explicuit ἀφ᾽ “Ἡρακλέους in Ind. 
s. v. ἀπὸ, Herculis sectatorem, imitatorem fuisse. Contulit for- 
mulam oí ἀπὸ Πλάτωνος etc. et provocavit ad Piser. IX , 1, 
18. probante ipsius Censore in Ephemm., Jenenss, supra lau- 
dato, In N. T. de eadem notione promiscue usurpantur ἔκ 
τινος εἶναι, viov, 8. τέκνον, εἶναί τινος, ut ἐκ διαβόλου εἶναι 
Joh. Ev. VIII, 44. etc. H. 1. verterim: Herculei esse roboris., 
Guil. Langius in Animadvv. ad Lucian, saepius jam laudatis 
eandem, opinor, interpretationis regulam secutus, explicat 
fortem esse. Lruw. 

Ead. 1. 18. ᾿Δλκαῖος) De hoc tacent, Sorawx. 

Pag. 177. 1. 2. Kal τοίνυν ἡ ἴστορία, εἰ μὲν ἄλλως τὸ τερ- 
πνὸν παρεμπορεύσαιτο, πολλοὺς ἂν τοὺς ἐργάτας ἐπισπάσαιτο) 
Interpres Salmuriensis: Proinde historia, si jucundum auctarii 
vice haberet, multos, a quibus scriberetur, alliceret. Inepta ra- 
tio, Non plures invitarentur ad scribendas historias, de bi- 
storicorum enim multitudine conqueritur, sed ad legendis. 
Historiae enim illae, quae posthabito vero soli studebant ju- 
cundo, ludibrio et taedio gravibus viris erant, ét à nemine 
legebantur, nisi mulierculis et adolescentibus, ut hac tem- 
pestate Romanensium, ut vocant, fabularum scriptores. Ve- 
rum hujus loci scripturam nobis servavit Codex Anglicanus, 
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apud Bourdelotium, et excerpta nostra, in quibus ἐραστὰς le- 
gitur, quod pro ἐργάτας reponendum. Et sic legisse videtur 
IMicyllus, ut ex versione patet : Quare historia, siquidem obi— 
ter εἰ velut auctarium jucunditatem additam hubeat , complures 
amatores ad, se allicit. Paucis verbis interpositis, male scri- 
bitur et intelligitur hic locus: ἔτι κἀκεῖνο εἰπεῖν ἄξιον, ὅτι oU— 
δὲ τερπνὸν dv αὐτῇ τὸ κομιδῇ μυϑῶδες, καὶ τὸ τῶν ἐπαίνων ud— 
λιστα πρόςφαντες, παρ᾽ ἑκάτερον τοῖς ἀκούουσιν ἦν, μὴ τὸν συρ- 
φετὸν καὶ τὸν πολὺν δῆμον ἐπινοῆσαι, ἀλλὰ τοὺς δικαστικῶς, καὶ 
v1] Δία συκοφαντικῶς προρέτι γε ἀκροασαμένους. Vertunt: Hoc 
quoque dici meretur, rem valde fabulosam, quodque in laudem 
znaximopere inclinat, utringue audientibus non esse jucundum, 
dum non de faece hominum et promiscua plebe hoc intelligamus, 
sed de iis, qui judicantium, ac per Jovem, sycophantarum more 
auscultant. Mj ponitur quidem nonnunquam pro nisi, sed in 
hac notione non memini infinitivum sequi. - Παρ᾽ ἑκάτερον 
ἀκούοντες, interpretantur, utrinque audientes; quod quid sit, 
non intellibo: Miss. recte: παρ᾽ ἑκάτερον ἀκούουσιν, ἣν μὴ 
τὸν συρφετὸν καὶ τὸν πολὺν δῆμον ἐπινοεῖ, in utroque, vel in 
uirovis eorum, (fabulis sc. nimiis, et operosis laudibus) au— 
dientibus non esse jucundum, si non faecem plebis et vulgus cogi— 
1ct, sed eos. Τὸ τῶν ἐπαίνων μάλιστα πρόςαντες, sunt laudes 
nimiae, quae offendunt audientis animum. | Sio προςάντη λέγειν 
apud Diod. Sic. ea dicere, quae ingrata sunt, et indignatio- 
nem movent. Gnaarv. " 
Ead.1. 8. 'Egyézacg) Angl. ἐραστάς. Bounp.: 'Egacrág t&- - 
cepimus in textum, P. etiam consentiente. Vulgata enini 
nihili prorsus est. Exstat tamen 1n M, Soraw. Fortasse re. 
spexit ad illud Platonis in Phaedro, quod expressit etiam Ci- 
ccro de Offic. 1. c. 5. νυν. Locus est Plat. Phaedr. c. 65. 
"Owic ἡμῖν ὀξυτάτη τῶν διὰ τοῦ σώματος ἔρχεται αἰσϑήσεων, 
φρούνησις οὐχ ὁρᾶται" δεινοὺς γὰρ ἂν παρεῖχεν ἔρωτας, εἶ τε ται- 
οὔτον ξαυτῆς ἐναργὲς εἴδωλον παρείχετο εἰς ὄψιν ἰόν. Vid. Car. 
Beier. ad Ciceronis locum, qui quidem vir multiplici et ὃ Σ- 
quisita instructus doctrina alium contulit ejusdem Cic. jocum, 
ubi Platonis sententia magis etiam ad verba expressa legitur, 
de Finib. II, 16, 32. Ceterum Platonica quidem sententia pet 
se longe alia ést, ac Lucianea: utraque vero eadem fere ra- 
tione proposita; αἱ sane Lucidno, Platonicorum cultori gna- 
rissimo, formula illa venustissima obversata fuisse videri 
possit. Lzum. | 
Ead. 1. 6. "Ow οὐδὲ -- ἦν) “Ὅτι οὐδὲ τερπνὸν dv αὐτῇ τὸ 
κομιδῇ μυϑῶδες, καὶ τὸ τῶν ἐπαίνων μάλιστα πρόςαντες, παρ᾽ 
ἑκάτερον τοῖς ἀκούουσιν ἦν. Indignis modis confundunt vio- 
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lantque hanc periodum et omnem ejus intelligendae wiam, 
inque ea sententiam Luciani interpretes Latini, quorum Be- 
nedictus ita, rem valde fabulosam, quodque in laudem maximo- 
pere inclinat ,| utrinque audientibus non esse jucundum. — Quod 
cuin per se ἀτεχτὼς sit chimaericum, imo falsum, (et cur in 
interpretatione omittit ἐν cvrj;;) tum si roges, cur Lucianu 
dicat ἦν, non ἐστὶ, profecto nullam possit dare caussam. 'Tan- 
tundem respondebit, si roges, quid sit utringue audire? De- 
inde pergit, dum non de faece hominum et promiscua. plebe loc 
intelligamus, scd de iis etc. Quid quaeso intelligemus de il. 
lis, utrum laudatis, an laudantibus? Ad has tameu absurdi- 
tates praeivit JMicyllus, cujus haec sunt: quod. neque jucun- 
dum adeo in historia, quod valde fabulosum est, e£ ad laudem 
maxime inclinat, utrobique auditoribus esse solet , dum non de 
faece hominum ac multa. promiscuaque plebe hoc intelligamus etc. 
ilaudabili versione.  Interpretor: non esse in historia jucun- 
dum id, quod est oppido fabulosum. | Etiam laudationes nimiun 
proclives , audientibus accidunt in utrumque (ut non sint semper 
ju cundae, sed queant esse jucundae, queant esse contrariae et 
ingratae ob varias caussas, ac vel dextre vel sinistre accipi, ut 
maxime proprietatem phraseos attingamus, quae occurrit Ver, 
Hist. 1. cap. 40. οἵ uiv παρ᾽ ἑκάτερα τῆς νήσου καϑήμενοι.) Non 
intellige faecem confusam et promiscuam plebem, sed. etc. quibus 
verbis describit, quos ἀκούοντας innuat; quasi dicat, non si 
eo usque adscendant istae laudationes, ut etiam infimi vi- 
deant, te in laudando excedere modum, sed si tantum sic agas, 
ut acutissimi id percipiant; vel, ut ipse exponit infra c. 11. 
ὅταν κατὰ τέχνην αὐτὸ δρῶσιν καὶ ἐπισκιάζουσι τὴν ϑωπείαν, aii 
ἀϑρόα πάντα καὶ ἀπίϑανα καὶ γυμνὰ διεξίασιν. Gnhox. 

Ἐαά. 1. 7. Πρόςαντες) Videtur nihil opus esse huio loco, 
nisi ut revocetur, quod jam factum, simpliciter Aldina lec- 
tio, sublato solum inciso, quod ibi etiam ponitur inter πρύς- 
αντες et παρ᾽ ἑκάτερον. Nimirum hoc παρ᾽ ἕχάτερον, in quo 
tantopere laboratur, ad πρύραντες refertur commodissime. 
Utrinquc praeruptum est et audientibus adversum atqne mole- 
stum, non minus quam asperum et praeruptum iter viatori- 
bus, Jaudare alios; difficile ergo scribenti, et in utramque 
partem difficile, cum vel nimis videaris prodigus, vel parcus 
nimis. Ut hic metaphorice Lucianus, sic praprie Caesar B. 
Civ. I, 45. Praeruptus locus erat, utraque ex parte directus. 
Gxss., 

Jhid. Παρ᾽ &xertgov) Hic locus est mutilus. Longol, De 
utraque auditorum parte iutelligo, laudatis scilicet et laudes 
audientibus, Alio tamen seusu usurpat, ex Graeco, ni fal- 
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lor, Terentius, in utramque partem, ib prol, Heautont, sub 
fin.et 11], 1, 81. Cf. infr. Ver. Hist. II. €, 40. Et Deor. 
Dial. XVI. Soraw. | Conjungendum πρόςαντες et ἀκούουσιν, 
ergo non difficile" scribenti, ut Gesnero visum, sed molestum 
audientibus ;: laudes molestias facessunt auditoribus, ( commode 
Rudolphus confert locum Plutarch, de Educ, VIII, 97, uovo- 
δία — ἐστὶ πλήσμιον καὶ πρύςαντες) idque παρ᾽ ἑκάτερον, in 
utramque partem; quod quid sit, ex eo patet, quod opposi- 
tum manifesto est τῷ χομιδῇ μυδώδει, ei, quod plane est fictum, 
abulosum: ergo ἐφ᾽ ἕκάτερον, utrumque si spectes, est; sive 
fictae sint laudes et fabulosae, sive etiam verae et genuinae, 
semper laudare est res lubrica, et molesta audientibus; im- 
mer ist est, in jedem Falle, den Zuhórern zuwider, qui 
quidem nunc non laudationem, sed narrationem, audire ve- 
lint: Hanc unice veram existimo esse bujus loci varie dis- 
torti explicationem. Οὗ. Diall. Deor. XVI, 1. ubi Apollo 
dicitur λοξὰ xoi ἐπαμφοτερίξοντα πρὸς ἑκάτερον τῆς ἐρωτή- 
σεως ἀποκρινύμενος, ὡς ἀκίνδυνον εἶναι σφάλμα, i. e. in utram— 
que quaestionis partem , sive banc, sive illam, velis, pro suo 
quisque animo. Et sic explicata verba: καὶ τὸ τῶν ἐπαίνων — 
ἀκούουσιν, baud vereor, ne quis cum Fiudolpho pro spuriis 
sit habiturus, Lrnu. 

Ead.1. 8. Τοῖς ἀκούουσιν * ἣν ἐπινοήσαις) Vulgatam mu- 
tavi, ἦν in ἣν migrando, et distinctionem, quae post ἣν 
erat, ante illud collocando, praeeuntibus G. L. et J. quod 
enim vulgo legebatur, οὐδὲ τερπνὸν —- roig dxovovow-qv, μὴ 
τὸν συρφετὸν etc. vertebaturque, meque jucundum audientibus 
erat, dum non de faece hominum intelligamus , 1d ex Graeco sio. 
vix elicias; jam vero qv μὴ conjunctum apertius nisi signifi- 
cabit, et verbum erat, satis intelligitur per ellipsin: sed pro 
ἐπινοῆσαι jam quoque recepi ἐπινοήσαιςς  Durior hic enim est 
infinitivus, Imo cum et margo .4. 1. JF. id habeat, et Ges- 
nerus quoque sic legendum existimet, tanto magis ad id re- 
cipiendum permoveor, Rxrirz, 

Ibid. "Hy μὴ — ἐπινοῆσαι) Ἣν μὴ — ἐπινοήσῃ. Ουτετ. 
"Hv μὴ etc.) Sic omnino legendum cum Mss. G. P, 1..ὄ e$ Ed. 
J. Nisi cum G. Ms, legas mox ἐπινοεῖ pro ἐπινοῆσαι. Reliquae 
Edd. ἦν etc. cum praecedentibus conjungunt. Soraw. ἔπ 
voce ἐπινοῆσαι admodum variant libri. Cum Ma. Gr. ἐπινοεῖ 
legenti facit Cod. 3011. Sed ἐπινοῇς exhibet 2954. Quam 
lectionem Feitzius e marg. A. 1. W. recepit, et recentiores 
1.414. admiserunt, ἐπινοήσαις, eandem exhibet etiam Α. 9. sed 
ἐπινοῆσαις scriptam. [πὸ qua quum Belino soloecismus vide- 
retur inesse Optativi eum ἣν conjuncti ;' malebat aut ἐπινοή- 
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σῃς scribi, aut ἣν μὴ in εἰ μὴ mutari, servato sic Optativo. 
At c£, supra cap. 6. et quae ibi in Varr. Lectt. monita sunt. 
Lzux. 

Ead. 1, 10. 4xpoacouítvovc) W. In reliquis ἀκροασαμέ- 
γους. SoLAw, Etsi vulgata ferri potest, ut significet eos, 
qui sic audire solent, tamen accuratior videtur lectio Cod. 
W. futurum exhibens, i. e. eos, qui hanc historiam audituri, 
vel lecturi sunt. Rzrrz, Hanc lectionem dxgoadopévovg con- 
firmat etiam non solum Cod. 2954. sed etiam A. 9. in qua est 
ἀκροασωμένους. Recte itaque recentiores Editores' Fieitzium 
sunt secuti, "Verbis deinceps sequentibus HudoZphus nott 
tangi fortasse criticos, quos rideat (auctor) etiam in Veris 
Historiis. Li. 

Pag. 178.1. 8, Τὸν τύπον) Κατὰ τὸν τύπον. Guvx-r. Ke- 
τὰ quippe non inserendum, sed intelligendum , monere vo- 
luit, credo. Rrirz. Elegans locus, quum non solum iu 
metaphora eadem pergat, verum etiam hoc modo simul de- 
claret, quid sit ἀργυραμοιβικῶς. Run, | 

Ead. 1. 4, Φροντίζειν) Tales ait auctor comparandos eue 
auditores , quibus quis scripta sua velit probare, qui exactis. 
sime omnia examinent, et ἀργυραμοιβικῶς expendant: ad hos, 
inquit, ἀποβλέποντα χρὴ καὶ συγγράφειν, τῶν δ᾽ ἄλλων ὀλίγον 
φροντίζειν. Sic namque ex vetustis Edd, corrigendum: po. 
steriores pessime φροντίζει. Jews. Bene monet Lucianus, prae 
sertim quum laudes ejusmodi interdum essent malis artibus 
partae. Cf, Quinctil. lib. X. ὃ. 18. de oratoribus quidem. 
Rv». 

Ead.1.8, Τάρ mov σε) Ita που 6e sine accentu exaratum 
est in Edd. priscis J. Fl. 24/d. et hinc in reliquis, Neque 
enim Grammaticorum canon hic poterat observari, ut pluri. 
bus encliticis sese subsequentibus, unius accentus in alteram 
transiret ; alioqui scribendum fuisset ποῦ σε" quod significa- 
tio, quam ποῦ hic habet, vix patitur, Rxrrz, Schmied. ex 
arbitrio edidit πού σε. Lrmw. Major vis est in hac comps- 
ratione, quum exemplum verum afferat, quam si quid ejus- 
modi excogitasset ipse. — Similis pictura reperitur in opere 
splendido: Recueil d'estampes d'apres les plus célebres tae 
bleaux de la Galerie Royale de Dresde, Dresdae 1758. Vol. T 
n, 40. Alia est Woerlitzii, Vid, 44ug. Hode Beschreibung 
des Fürstl, Anhalt - Dessauischen Landhauses und engl. Ger- 
tens zu Woerlitz p. 49. Rp. 

Jbid. l'eyeaunévov) Meminit hujus Terentius Eun. V, 8. 
Plautus etiam in Trin. initio ipso, et Pers. 5. Vide etiam Plut, 
1406 , 2. quo in loco ῥαπίζειν legendum. Sorx, EE 
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Ead. 1. 11. 'Ev κροκωτῷ) Plutarchus quoque scribit, IHer- 
culem xooxotogogov pingi solitum, | Croceta autem crocei 
coloris vestis. Non. Marcell. Vonsr. Quem cultum tamen 
deinceps, ut et Herculis titulum, aífectavit Commodus. He- 
rodian, I, 14, 16. ἀποδυσάμενός vs τὸ ' Pouolov καὶ βασίλειον 
σχῆμα, λεοντῆν ὑπεστρώννυτο καὶ ῥόπαλον μετὰ χεῖρας φέρειν, 
augiévyvró τε ἁλουργεῖς καὶ χρυσουφεῖς ἐσθῆτας, ὡς εἶναι κατα- 
γέλαστον αὐτὸν καὶ ὑφ᾽ ἑνὶ σχήματι ϑηλειῶν πολυτέλειαν καὶ ἡρώων 
ἐσχὺν μιμούμενον. V. et zfristoph. Baro. p. 94, 2. ϑοιΑν. Con- 
fer zdristophan. Ran. 46. et ad eum nott. Ex. Span. qui et 
hunc Luciani locum adfert, et muliebre boc vestimenti ge- 
nus exponit ex “λει. V, 198. pellucidum amiculum, quod 
- supra purpuream tunicam injicitur. Re1rz. 


Ead.l. 13, Σανδάλῳ) Sic pro σὰανδαλίῳ constanter legitur 
in Edd, vett. quas excussi, et recte; (qudmvis utrumque di. 
catur.) Vid. supra Deor. Dial, XII. m. ubi plane idem ait: 
παιόμενος ὑπὸ τῆς ᾿Ομφάλης χρυσῷ σανδάλῳ. Et Dial, XI. m. 
πληγὰς αὐτῷ ἐνέτεινα — τῷ σανδάλῳ, et sic alibi non semel: 
quare hoc praetuli, quia Nostro usitatius est, Addiderat 
Lo Croze, vid. Terent. sine dubio respiciens illa in Eunuch. 
V,8,4. | Utinam tibi commitigari videam sandalio caput. Ad 
quae interprett. plura de sandalíis, Rrrz. 


Pas.179.1. 8. ᾿ἀσύφηλον)ὴ Flor. et Angl. ἀσύμφυλον et 
ἀσύμφηλον. Bovnn. "4ovugviov) Variant bic libri: sed ve- 
ra et genuina lectio est, quam ex W. P. et L. exhibeo. Con- 


ι 


sentiunt omnes, exceptis duobus, in Rhet. Praec. cap. 16. - 


"Acvg1ov vero, quod et apud Suidam perperam legitur ἀσύμ- 
giov, aliud est, V. Il. 1, 648. quod jam doctissimo Suidae 
editori observatum est, Adde Put. 1672, 1. Sora, Mov— 
φηήλον) Cum non soleant vocem facilem et obviam in igno- 
tiorem mutare librarii, ἀσύφηλος autem sits.Homer, Iliad, I, 
648. et 42, 767. hoc servandum duco, et interpretatus sum, 
non quo illam plane cognitam habeam, sed ut convenire 
huic sententiae, nec repugnare locis Homericis videbatur, 
Grsx. Verum est, librarios non solere vocem obviam in 
ignotiorem mutare; ideoque lubens concederem Gesnero, Ho- 
mericum ἀσύφηλον retinenti, si significatum ejus huc conve- 
nire certum esset. Verum quia non potuit scire, quid Codd. 
nostri haberent, ego consensum eorum in voce obvia, et hic 


bene congrua, praeferendum duxi, eoque magis, quia duae 


1.44. principes F7. et J. ne quidem vulgatae adsentiuntur, sed 
ad alteram Codicnin quoque ducunt, ἈΕῚ: 2. ᾿Δσύμφυλον et-» 
iam Ms, Reg. 3011. Dir. "4ovpguov A. 2. ut Junt, Lxuw. 
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Ead. 1. 4. Ἑκάστου γὰρ — καλόν ἐστι Sensus: 
cuilibet rei propria quaedam est pulchritudo. Io Heüz. Edit. 
post ἴδίον τε comma est, quod sensum obscurat, livp.  Ad- 
dam, quae idem Hudolphus in Ind. s. παρὰ de sequentibus 
verbis judicavit: Interpres: deforme idem, quia extra usum 
suum, fuerit. 7t enim isto loco non agi de utilitate et usu re- 
rum, sed de pulchritudine unicuique rei propria; neque id, quod 
inutile est, propterea. etiam est turpe atque deforme. | Putaverim 
ἐσμεν, παρὰ τὴν χοῆσιν, per usum, esse glossema, ab eo 
adscriptum , qui quidem probe teneret, res usu et per usum defor- 
mes reddi; sed ad nexum εἰ sententiarum. seriem non. attenderet. 
His etiam Censori Jenensi probatis ita ego subscribo, ut ta- 
men de consilio et sensu verborum παρὰ τὴν χρῆσιν aliter sta- 
tuam,  ÁAdscripta sunt margini a nescio quo, qui vocabulum 
ἀκαλλὲς indicare vellet esse παρὰ τὴν χρῆσιν, praeter usum vul- 
garem bh.1. adhibitum. Α Luciano autem ipso ea verba non esse 
profecta, vel inde probari potest, quod varias per se quidem 
admittunt interpretandi rationes, nullam vero, quae menti 
auctoris satis conveniat, Unde etiam mire se torserunt in- 
terpretes, quaerendo aliquam rationem, quae tolerari quo- 
dammodo posset. JMicyllus: deforme id ipsum usu reddetur. 
Gesnerus longe aliter, ut videre licet. Belin. elle devient in- 
forme par le mauvais usage auquel on I emploie. — Wieland. so 
wird es hàsslich , weil es an einem Orte steht, wo es unniitz ist, 
oder keine gute Wirkung thut. | Vocabu]um autem ἀκαλλὴῆς, et- 
si baud improbum per se, tamen neque apud Lucianum no- 
strum, quod sciam, usquam alibi occurrit, neque apud alios 
scriptores saepissime. Hesychius tamen: ἀκαλλές" ἄμορφον. 
Et de superiorum verborum sensu, quem sane prava distinc- 
tio, omnibus Edd. veteribus communis, obscuravit, et in- 
terpretes plurimos, ut falso verterent, seduxit, recte statuit 
Hudolphus. Sensus est: Jede Sache hat ihre eigenthümliobe 
Schónheit: mengt man sie aber in einander, so wird dassel- 
be hàásslich, (was vorher schón war). Conferatur imago 
Herculis et Omphales supra descripta. Lxnw. 

Pag. 180. . 2. ᾿Αριστοβούλου — γράψαντος) Angl. "Agr- 
στόβουλος γράψας. Bounp. Adi Poss, de Hist. Gr. Laudat. 
hunc P/ut, in Alex, et 584, 1. unde liquet, exstitisse illius 
novam et ab hac diversam historiam, Sirabo etiam XV. p. m. 
404. A. Vid. et 608, 1. ejusdem P. Soras. Facessat lectio 
Codicum, nominativum exprimentium: etsi enim nominati. 
vi absoluti exempla non desint, tamen quia iidem libri dye- 
yvovtog non mutant, hinc nec γράψαντος, neo 4giozofjoUiov, 
mutandum erat; non enim Alexander legebat, sed ipae Ari- 
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stobulus auctor ei suum opus praelegebat, quod olim moris : 
fuisse, non est opus exemplis probari, cum Alexander post- 
ea demum librum arripuisse, et in caput auctoris projecisse 
dicatur. Exempla autem istius nominat. quasi absoluti da. 
bimus alibi, Rzrrz. Ριο.᾿Αριστοβούλου Sainte— Croix in 11- 
bro inscripto: Examen critique des anciens Historiens d* 
Alexandre le Grand Par. 1775. p. 19. legi voluit ᾿Ονησικρί-- 
του, quo hic Alexandri historicus adulator cum illo, qui 
c. 40. commemoratur , conveniret. Verum hujus mutationis 
gravissimae equidem ne levissimam quidem video caussam. 
Imo vero hujus Aristobuli in Plutarchi Alexandro et apud . 
Strabonem lib. XV. 6. 19. 21. bis 24. etc. non minus fit, quam 
Onesicriti, frequens mentio, Et quod illi scriptores classici 
talis fidei historico usi sunt fonte, non minus id mirandum, . 
quam quod Onesicrito, aliisque ejus indolis, qui de Alexan- 
dri rebus exposuerant, historicis, vel potius laudatoribus. 
H. 1. autem si Aristobulo injuria est facta, non id librariis 
in tanto librorum consensu, sed ipsi Luciano, imputandum 
censeo. Nec Onesicriti peccatorum historicorum indicem 
hoc exemplo temere auctum velim, Lzrirw. ΄ 

Ead. 1. 8. Ἐπὶ κεφαλὴν) Mirum videri possit, usurpari 
hano phrasin de Zbro, cum proprie de animalibus dicatur 
prono capite deturbatis, utí usurpatur in Gallo c. 23. ἐπὶ κε- 
φαλὴν ἐς πέλαγος ἐμπεσόντες. Sed videtur ad alia etiam tan- 
dem usu detorta fuisse. Vid. de ara usurpatum Jov. Trag. 
c. 44. Soraw. 

Ead. 1. 10. Ἐν ἀκοντίῳ) Καὶ σὲ δὲ οὕτως ξχρῆν. ᾽Δριστό- 
Bovis, τοιαῦτα ὑπὲρ ἐμοῦ μονομαχοῦντα, καὶ ἐλέφαντας ἐν ἀκον- 
τίω φονεύοντα. Scio, ut defendi possit haec scriptura, ve- 
rum persuasum tamen habeo, Lucianum scripsisse, xol ἐλέ-- 
φαντας ἑνὶ ἀκοντίῳ φονεύοντα, una sagitta elephantes interficien- 
tem. Quod et Ms. prae se fert, ut nunc deprehendi, cum 
haec ex meis schedis, in quas ante viginti quinque annos has 
conjecturas inscripseram, excerperem, ut dubium nullum 
reliquum sit, vere me conjecisse. Gnaev.: Insolens admo- 
dum haec phrasis, nec Luciani manum hic agnosco, neque 
in his in Dial, Prot. et Plut. seu Diall. Mortt, 23. καϑικομε- 
vov ἐν τῇ δάβδω. In L, uti etin G. £y), quod commodius, 
sed nondum mihi rectum videtur. M. vulgatum ἐν retinet, 
Elephantos autem, quamvis haec quidem Aristobuli fabulosa 
' erat narratio, conto transfixos Romae legimus a Commodo 
aliisque. V. “εἶ. Lamprid. c. 19. et not. Casaub. virium ad 
conficiendas feras tantarum fuit, ut elephantum conto transfigeret, 
SonaAw. Etsi praepositio abundans. pro ablativo instrumen- 
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ti recte adesse potest, ut pluribus probavi ad Herodot, c. 5. 
et ante me Hemsierh. ad Dial. Mort. XXILT. f. ubi καϑικόμε- 
vov ἐν τῇ δάβδῳ, quae verba Solanus immerito suspecta habet, 
tamen hic aliquantum languet historia: itaque £y) ἀκοντίῳ 
unice verum esse statuo, et recepissem profecto, si nume- 
rum elephantorum , qui excidisse videtur, addere ex aliquo 
Codice vel editione possem. Sensus enim postulat, ut ποῦ 
jaculo plures elephantes ( simul) trajecisse dicatur. Alexander, 
ac tum adulatio nimia, quam Lucianus redarguere vult, sese 
prodit, quae jam in vulgata lectione nulla est; tum vero jv 
sta Álexandri patet ira, cum ἀδύνατα adeo, sive manifesto 
falsa ipsi tribuuntur, Ljcet enim pluralis ἐλέφαντας sufficere 
videatur, et vel sic longe melior sensus sit, quam vulgatse, 
tamen hiat aliquantum oratio, nisi duos vel ires addideris. 
Miror, So/ano haec in mentem non venisse, qui tam stu- 
diose haec verba videtur excussisse. Cum sensus τοῦ £yl tam 
facile pateat. Fateor enim , nihi] novi esse singulos elephan. 
tos contis trajectos, sed parvo jaculo, quod diminutivum 
ἀκοντίον notat, unoque ictu duos tranfixos, hoc erat miracu- 
lum. 'Emi κεφαλὴν autem si non de capite libri, an igitur de 
capite auctoris intelligendum, quod Alexander petens librum 
simul it aquam projecerit? potest enim ἐπὶ intelligi versus, 
ad; ita ut liber directus versus auctoris caput, etsi non teti- 
gerit, in mare sit projectus. At sequens σὲ δὲ, id non per- 
mittit, Rzrrz. Praeeuntibus Codd. G. L. et Miss, Begg. 
2954. et 2956. rescripsimus £y(* quam lectionem etiam secu- 
tus est in sua Luciani versione Bcelinus. Bis. 'Eyl non opus 
est. Sensus est: ,,guod elephantos jaculo interfici pósse-et in- 
terfectos esse dicis. Sententiam hujus loci, contra inteftpre. 
tes, hic frustra laborantes, eleganter exposuit Wieland. in 
nota; qui ipsam etiam pugnam solitariam ab hamine isto in- 
epto fictam esse statuit. Inde explicanda verba: τοιαῦτα ὑπὲρ 
ἐμοῦ μονομαχοῦντα, Run, 'Evi, quod nunc etiam duobus 
Codd. Pariss, confirmatur, usque ego pro genuina lectione 
habebo, dum probaverit quis, ἐν ἀκοντίω φονεύειν bene Grae- 
ce dici potuisse, Vid. Adnot. ad Dial. Mortt. XXIII, 8. 
Tom. II. pag. 642. 84. Quod autem numerum aliquem ele- 
phantorum ἢ, 1. Heitzius desiderat, qui ad vocem numeralem 
ἑνὶ referatur, id prope abest a ridiculo. "Volebat scilicet 
Heitzius repraesentari lectori miram profecto imaginem Pori 
duobus tribusve simul elephantibus insidentis: probe enim fe. : 
nendum, de uovoueyíg sermonem esse. Pluralis ἐλέφαντας, 
qui Heizium male habuit, universalem significat sententiam, 
hoc tamen loco ad rem specialem referendam. Lum... 
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Ead. 1. 19. ᾿Αρχιτέκτονος) Dinocratis scilicet, cujus hi. 
jria scitu digna. Is cum Alexandro innotescere cuperet, 
c facilem ad eum aditum reperiret, ad hanc tandem artem 
nfugit. Unctus et corona populea redimitus, pellem et- 
m leoninam, caetera nudus, induit: eoque ornatu locum 
tit, qua Alexandro iter futurum sciebat. Eo viso rident 
mites, Alexander ipse novo spectaculo illectus bominem 
loquitur, et mox suscipit. Hinc tanta viri fortuna, quam 

aulicae artes aedificaverant, ita adulatio nimia deinde 
bvertit. Vid. J'itruvium in praef. At Plutarcho Stasicrates 
idit, non Dinocrates, 597, 2. Sed Dinocratis etiam nomi- 
: occurrit ap. Plin. et Strab, VII. qui Alexandriam ab eo, 
. Chlamydis formam descriptam et conditam memoriae pro- 
dit. Zitruvius quibusdam a Luciano bic prolatis refragatur. 
indem historiam habes iterum Pro Imagg. c. 9. Sorax. 

Pags. 181. 1. 8. ᾿Επανϑήσῃ) Angl ἐπάνϑισε. Bovap. Οἴ- 
ται γὰρ ἄμεινον ἕξειν τὴν ὄψιν, 2j» ὁ γραφεὺς αὐταῖς ἐρύϑημά 
πλεῖον ἐπανϑθήσῃ, καὶ τὸ λευκὸν ἐγκαταμίξῃ πολὺ τῷ φαρμάκῳ. 
ecte interpres: arbitrantur enim , melius se habituram faciem, 
pictor illis plurimum ruborem illinat, et pigmento multum can- 
iris admisceat. 864 pro ἐπανϑήσῃ scribendum ἐπανϑίσῃ. Ac- 
:dit proxime liber Anglicanus, quem vidit Bourdelotius, qui 
git ἐπάνϑισε. ᾿Ανϑίζειν et ἐπανϑίζειν est pingere, floridis 
oribus inficere. Herodot, Cleio, ἠνϑισμένοε φαρμάκοισι 
γομαχεῶνες, propugnacula picta variis coloribus. | Noster infe- 
us in boc ipso libro: Of δὲ ἔπλαττον μόνον, xol ἔπριον τὸν 
ἔφαντα, καὶ ἔξεον, καὶ ἐκόλλων, καὶ ἐῤῥύθϑμιζον, καὶ ἐπάνϑι- 
v τῷ χρυσῷ, il vero tantum: formabant et secabant ebur, εἰ 
iebant, et conglutinabant, et concinnabant, et auro induce - 
int. Sophocl. οὐ γάρ σε μὴ γνῶσιν cà ἠνθισμένον, te cnim 
on cognoscent sic coloratum. | Synesius: καὶ ευϑὺς ἐπανϑεῖ μοι 
ατὰ τῆς παρειῶς ἐρύϑημα, et statim mea gena rubore perfunde— 
atur. ᾿Ανϑος saepe est color. ἴάνϑη τῶν οἴκων sunt pictu— 
16 Philostrato. Hesych. ἄνϑη" χρώματα. IMoschopulus τῶν 0vo- 
ἅτων ZirrxQv συλλογῇ" ἀπὸ τοῦ τῶν βοτανῶν ἄνδους λέγεται 
νϑος κατὰ μεταφορὰν τὸ χρῶμα. ὡς παρὰ τῷ Φιλοστράτωῳ τῷ τῆς 
jc ἀνϑεὶ ῥαίνεται, ἤγουν τῷ χρώματι. ἔστι δὲ ἴδη βοτάνη τις" 
αϑὸ λέγεται ἀνθοκρύκοισι πήναις παρ᾽ Εὐριπίδῃ. Sic legenda 
ant haec verba, | Locus.Euripidis est in Hecuba v. 468. 

— 'Ev κροκέῳ πέπλῳ 
Zevbouos ἄρματι πώλους, 


Ἔν δαιδαλέαισι Iloi- ᾿ E 


.. . Wlàlovo ἀνϑοκρύχοισι πήναις. 
Ibi interpretes pessime: in crocea veste jungam currui equos, 
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in artificiosis variegans croceo flore decoris tapetibus. — " AyDoxgo- 
κοι m5varsunt fila variis coloribus tincta, licia diversorum 
colorum. Πῆναι uítog, κρύκη, subtemen, fila. Χρυσόκη- 
yai vestes aureis filis pictae: Firgil. picturatae auri subtemine 
vestes,  Hestituenda est haec vox Polluci lib. X. c. 10. ubi re 
censet vocabula ad lanificium et textrinam pertinentia: xa 
πήρα καὶ πηνίον κατάγειν, καταγαγεῖν. Interpres: peram fsa- 
sum ducere, deducere. Quid lanificio cum pera? lege “πῆνε. 
Euripides autem sio vertendus: in crocea veste jungam currai 
equos, artificiosis pingens diversicoloribus filis. "Ey δαιδαλέαιοι 
σποικίλλουσα est pro ἐνποικίλλουσα δαιδαλέαισι. GhAgv. ἮΈ χαν. 
ϑίσῃ) Ad hanc scripturam accedit Ánglic. Cod. quae in P. 
plane habetur. In vulgatis ἐπανϑήσῃς. "Vid. infra cap. 55. 
SorAw. De pigmentis, φάρμακα dictis cf, Amor. cap. 40. et 
Diall. Merett. XI, 3. Omnino vid. Koen. ad Gregor. Cor. y. 
504. Schaef. Lznw. 

Ead. Y. 11. Θεραπεύοντες ) Anglic. ϑεραπεύεσθαι. Bovn», 
Sic infra c. 40. εἰ δὲ τὸ παραυτίκα τὶς ϑεραπεύοι etc. aliam lec- 
tionem hic Codd. Α, W. P. et L. praeferunt, haud sane 
spernendam, nempe ϑεραπεύεσϑαι᾽ quam si admittas, supple 
ὡς. Sed in W. aliter prius fuerat. Soraw. 

Pag. 182.1. 2. Πάσῃ) Distinctione juvimus hunc locua 
et interpretatione,  Jungebant ἱστορίᾳ πάσῃ. et interpreta- 
bantur omni historiae: sic laborabant sequentia, Nobis xaej 
est aoristus primus ex πάσσω vel πάττω, quod de coloribus 
et pigmentis usurpari notum est. Gzsx. 

Jbid. Τὰ ἄλλα) Hic aliquid desideratur. An μὴ “αραλεΡ 
ποι, Vel παραλήψῃ; Guvrr. HRecte vidit Guyet.'aliquid desi- 
derari in vulgata, quae erat, τῇ ἱστορίᾳ πάσῃ, τὰ ἄλλα etc. 
sine sequente verbo, quod ad αλλα referatur, et sine ullo 
sensu: sed mutata a Gesnero distinctio mihi omnia sanare vi» 
detur; quare illam laetus amplector. Rzrrz. 

Ead. 1.8. Τοῦ λόγου) Post hanc vocem excidit verbum, 
sine quo stare sententia non potest, Quodnam autem ver- 
bum exciderit, quis sine Mss. ope divinabit? 7/orstius con- 
jicit, ante τὰ ἄλλα reponendum ἐστὶ xol, velsimile quid, 1n 
"W. et Ed. ΕἸ. deest πάσῃ» agnoscit P. (Hic aliquid deest, 
huic simile ὥλλα uéuly9mcav, ἃ σὺν etc. Longol.) Ego pro 
πάσῃ τὰ legendum censeo ἐπιπαττέτω τὰ, ut Pisc. cap. 92. 
Soraw. 

Ead. 1. b. Ἔναγχος — πρώην) Ex hoc loco discimus, 
quo tandem tempore patriam post primas peregrinationes re- 
viserit Lucianus, Neque enim dubium est, quin de reditu 
in patriam hic locus sit intelligendus, de quo in Somnio c. 
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9. post peragratas Ttaliam et Galliam; cum ex Peregr. Morte 
pateat c. 35. satis fuisse ei temporis ad utramque visendam, 
et ex Somnio cap. 9. patrem ibi habuisse obviam, constet. 
Certe hinc in Ionia circa annum Christi CLXIII. fuisse; li- 
quido constat: quo tempore jam annos ad minimum XII ab- 
fuisse a patria ex Mort. Peregr. c, 85. cum quater Olympia 
vidisset, certum est. Unde proclive est judicare, quae de 
sua vita in Somnio habet, consideranti, patriam tunc pri- 
mum revisisse. Quod hic ad Chronologiam Lucianeam fe-- 
liciter adstruendam substernendum fuit. Observanda autem 
hic est vis verbi ἔναγχος. quod recentius quid notat, quam 
quod mox sequitur, πρώην. Rem unico exemplo illüstrabo. 
Jn Abdic. c. 2. quod apud judices a se πρώην factum rem sim- 
pliciter narrans dixerát; cum deinde ad argumenta ventum 
est, ut pondus rei addat, dum nuperrime factum esse ad caus- 
sam facere videtur, non jam voce πρώην, ut prius, dum ni- 
hil tale agebatur, sed voce ἔνάγχως utitur cap. 18. cujus vim 
mox paucis interjectis sequens εὐϑὺς eam esse, quam conten- 
do, satis ostendit. Unde jam evicisse mihi satis luculenter 
videor, reditum Luciani in patriam flagrante eo bello acci-. 
disse, cum in Graecia jam ejusmodi historias recitari vulgo 
audierit, et mox in Ionia ejusdem farinae scripta, ante con- 
fectum id bellum nuperrime viderit. SoLAw. Achaiam JFie- 
landius non sensu strictiori, sed totam omnino Hellada, a 
Romanis Achaiam dictam, intelligendam esse censet, quum 
opponatur'Iovíg, Cui libenter accedo. Sed num ineptum 
foret, statuere, Lucianum Corinthi concertationibus erudi- 
torum interfuisse? Postea certe, ubi hominem itinera et 
αὐτοψίαν impudenter fingentem reprehendit, adjecit: καὶ ταῦ- ^ 
τὰ Κορινϑίων ἀκουόντων ἀνεγίγνωσκε. c. Q9. Run. Nan mo. 
do non ineptum, sed etiam maxime probabile est, Corintbi 
quoque Lucianum aliquamdiu commoratum esse. Hinc ta- 
inen nihildum sequitur ad JFielandii sententiam, quae lin- 
guae usu tum temporis Romanis jam dudum recepto, nititur, 
infringendam. Lzum. . 0l 

Ead.l. 6. Πρώην) Cf. mox cap. 17. pr. et Ver. Hist. I. 
c. 33. Soraw,. . 

Ead Y. 9. "Ooxov ἐντεϑέν αι] Formulae igitur juran- 
di, quas.vocamus, νὴ 4ία etc, quae singulis fere paginis le- 
guntur, jurisjurandi loco non sunt habitae. Rvp. [In recen- 
tissima adeo memoria est πρὸς Χαρίτων, formulae jurium ju- 
randorum numero nullo modo excipienda., Videtur mihi ita. 
que locus colorem habere joci cujusdam, quem tamen ego 
non penitus perspicio. Lruw. 
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Ead.1.10. Παφακαλῶν] Ineptum erat exordium prop- 
terea, quoniam poctae non tam voces et metricum ornatum, 
quam res ipsas 8 Musis exspectant, Cf. Hom. Tliad. B, 485. 
aq. Firgil. Aen. I, 12. Musa, mihi causas memora, 

Arte Amandi 1, 25. sq. quum negasset numina sibi auxilio 
fuisse, addit: usus opus movet hoc, id quod ad praecepta ipsas, 
et artes, ut vocat, magis pertinet, quam ad expositionem. 
Facile autem apparet, historicum facta non debere a Musis 
petere, i.e. fingere, sed a testibus certe fide dignis sumere, 
Rv» 












Ead. 1. 11. Παρὰ πόδα) Recte Angl. Cod. περί. Sic Apo- 
log. de Merced. cond. De hoc proverb. Hesych. Pollux, Ca. 
saub. ad Charact. Theoph. Bovnp. An conveniens, i. ὁ. 
ποδὶ ἁρμόξουσα; Θυχετ. Περὶ πύδα τῇ ἴστ.) Ex Angl. W. 
et L. pro vulgato παρά. Casauboni (ad Theophr. Char. p. m. 
188.) ulterior emendatio est; nempe τῇ íorogfo. Certe jn 
Ed, j. cum jota subscripto ultima vox ceruitur. 

Cond. c. 4. Ratio proverbialis istius locutionis a calceis pe- 
tita est, de qua idem Casaubonus i Sora. Omnino pro- 
banda lectio περὶ πόδα. Acumen in eo inest, quod narrat 
non historiae accommodatum genus dicendi, ipsumque.adeo 
exordium, sed historiam ita institutam, nt ea poéticum et 
fabulosum exordium deceret, Exordium est velut :pes, cui 
tanquam calceus accommodetur reliqua inepti scriptoris hi- 
storía, Grsw. Legit igitur ἡ ἱστορία. Sed haud scio, au 
hoc non sit in verbis. Coacta, meo sensu, explicatio! Ru, 
Et mihi Gesnerus nimium in his verbis quaesiisse videtur, 
"Iavogla est ipsa inepti istius scriptoris narratio. Jam dicit 
auctor ironice, egregie illud exordium cum ipsa. auctoris hi- 
storia convenire, Dativum autem τῇ ἱσρορίᾳ recte Heitz 
auctore Casaubono (ad Theophr. Char. pag. 49. ed. Fisch. 
Comment.) restituit, recteque recentt. Editt, secuti sunt. 
Et quod Reitzius refert in J. vocem ἱστορία cum ἢ i 
to cerni, idem in utraque Zf/dina accidit. Coecam hii 
reris, i. e. plus quam summam, Editorum illorum diligen- 
tiam et fidem! Cum qua si comparaveris hodiernorum' quo- 
rundam Criticorum levitatem et andaciam, utros sequi malis, 
vixdum haere; a τὸ 





























mutandus erit: Πρόσϑε μὲν ἐσϑλὸς 
ἀμείνων. Sed quia sensus * "1" 
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mia foret, nihi] in textu immmto, allusionem tantum, non 
recitationem, esse credens, Rzrrz. Ad nobilem huno cur— 
sum allusisse mihi videtur etiam Pato 'T'heaetet. pag. 114. T. 
II. Bip. Quod autem versus Homerici partem attulit, in eo 
haud parvam vim esse sentio. Docet enim ita, haud recen- 
tem esse observationem , quam objecit historico inepte fin- 
genti, sed jam Homero notam, Simul apparebat, quanta le- 
vitate Homerum perlegisset is, qui exemplis ex eo petitis 
sua studebat distinguere, liv». 

Ead. Y. 6. “Ὑπὲρ αὐτοῦ τι Byx.) -drrianum imitabatur, qui 
initio libri de gestis Alexandri se ipsum μάλα φορτικῶς ἐπαι.-- 
νεῖ. LA Cnozz. foro), quod in Edd. hic legebatur, in αὖ- 
τοῦ mutandum esse, bene monuit Belinus. Bx». Αὐτοῦ jam 
reperio in B. 1. 8. et A.2. Una e veteribus meis Editt., A. 
1., quam .Reitzius interdum, non collatis aliis, secutus est, 
αὐτοῦ exhibet. Lx. 

Ead.1.9. Φροιμίου) Ubi in omnibus aliis editionibus, 
uti et in hac Salmuriensi, recte legatur ἐπὶ τέλει τοῦ φροιμίου, 
soli Amstelaedamensis editionis procuratores dederunt 7fooo;- 
píov, ignari scilicet, Graecos et προοίμιον et φροίμιον dicere, 
et Lucianum etiam saepe alibi hoc maluisse, Jzxs. Nibil 
variationis hic loci notaverat Solan. Cum vero Jensius dicat, 
solam /fmst. legere προοιμίου, ipse Edd. contuli, vidique rec- 
te hunc observasse, Edd. vett. habere gooiuíov* excepta ta- 
men etiam Parisina, quae aeque ac Amst, προοιμίου habet; 
quod quidem non ideo noto, ut eum redarguam in re nullius 
momenti, sed ut CGraevianam editionem, alioqui pessime ha- 
bitam a typographis et correctoribus, hic excusem, quia 
suum προοιμίου ex Par. desumere potuere. Hectius autem: 
hic propter consensum, φροιμίου edi certum est, idque ae- 
que Graecum esse atque alterum, vid. apud zfeschyl. in Agam. 
p. 218. et in fragm. Callim. Bentlejanis, N. CCXXIIL Τοῦ ss 
μηϑυπλῆγος φροίμιον ' dvzilogov. Rxrrz. 

lbid. Διαῤῥήδην xal σαφῶς) Auget hoc hominis 
absurditatem, qui aperte profitebatur, .quod' alii callide te- 
gere studebant. Imio vero hic auctor, quum ne speciem 
quidem veri scripto suo conciliare studeret, in historicis 
plane non est numerandus, sed iis fabularum scriptoribus 
adjiciendus, qui rem ex historia petitam suo modo ornant; 
quales nostra etiam aetate extiterunt, νυ.  Hodienum quo. 
que, .spatio quinque et viginti annorum ab hac Hudo/ph: ad- 
zotatione'interjecto, Sed malunt hodie.isti, quae est ipso- 
zai ,yezacitas, poétis, quam historicis, aocenseri, 
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Ead. 1. 19. Αἴτια ἅμα τῆς τοῦ πολέμου ἀρχῆς διεξεὼν ) Non 
hae voces notant, simul ct caussas, unde id. bellum coepisset, 
commemorando , u£ vertit Benedictus plane ex imitatione Mi- 
cylli, (et vix legas αἴτια ἀρχῆς, cum sufficiant αἴτια πολέμου) 
sed caussas simul principio belli aggrediens, quod satis patet ex 
ipsis, quae subjiciuntur excerpta verba. Gnox. 

Ead. 1. 18. Οὐολόγεσος) Apud Xiphilinum scribitur Ovo- 
λόγαισος. V. Adr. 264. B. Anton. 269. B. et 270. C. D. et seqq. 
In nummis BOAADLAZXHZ constanter legi, monet me Jo. 
Masson. Vide Spanhem. SoraAw.  Spanhem. de usu et prae- 
stant. num. T. I. p. 461. sq. νυν». 

. Pag. 184. 1. 9. ᾿Αρχὴν) Sic enim incipit historia Thucy- 
didis: Θουκυδίδης 'AA0qvaiog ξυνέγραψε τὸν πόλεμον τῶν Πεῖο- 
ποννησίων καὶ ᾽Α4ϑηναίων, ὡς ἐπολέμησαν πρὸς ἀλλήλους, ἀρξά- 
μενος εὐθὺς καϑισταμένου. ᾽ά68 omnia verbotenua ab ho 
descripta, praeter ultimam vocem, quae forsan Luciani tem- 
pore in Codd. TAucydidis eo modo legebatur, quo a Calpur 
niano scripta est. De συνέγραψε pro ξυνέγραψε Thucydidis, 
nimif minutum videatur: promiscue ap. Lucianum scribitur, 
neque adeo mutandum, quamvis sequatur ξυνισταμένον. So- 
LAN. Venustum hujus loci in eo est, quod ab initio scrip- 
torem hunc laudare videtur; sed deinde, quum ad probatio- 
nem accedit, rem ponit non solum nullius negotii, verum et. 
iam ineptam. Ἀν». 

Ead. 1. 8. Καὶ ϑυμοῦ τοῦ ᾿Αττικοῦ ἀποπνέουσαν) Quid, 
oro, χαρίεντα cum ϑυμώδεσι; et quis ille ϑυμὸς vel animus 
Attícus, quem offerunt interpretes? Scribe yagisczavgy καὶ 
ϑύμου τοῦ ᾿Δττικοῦ ἀπ. hoc est, festivissimum et thymum tti- 
cum spirans. Est enim allusio ironica ad Hymettia mella, et 
alibi usus est. Mox recte ab Jac. Micyllo Πομπηΐου πολίτης 
redditur Pompejopolita, ut cognoscas, errorem unius Benedicti 
non esse tanti, ut ex eo incrementum capere debuerit alter, 
quem in hac editione annotatum vides, et auctor dissertatio- 
nuni de praestantia numismat, p. 529. Et an non alter alte- 
rum inspexit? Gnow. 

Ibid. Θυμοῦ) Kal τὴν ἀρχὴν ὡς ἐκεῖνος, σὺν τῷ ξαυτοῦ 
ὀνόματι ἤρξατο,. χαριεστάτην ἀρχῶν ἁπασῶν, καὶ ϑυμοῦ τοῦ ' 4fs- 
τικοῦ ἀποπνέουσαν. Interpres: Cum suo nomine principium 
xi, utille, festivissimum illud principiorum omnium, animum 
que zítticum spirans. Inepte animus Atticus tribuitur exor- 
dio. Lucianus scripsit, χαριεστάτην ἀρχῶν ἁπασῶν. καὶ 8ύ- 
pov τοῦ ᾿Αττικοῦ ἀποπνέουσαν, elegantissimum omnium exordie- 
rum et ihymum Atticum redolens, hoc est, Atticam elegantiam 
ut dudum emendandum ostendi in lectionibus Hesiodeis,- Pes 

QA... 2A Mea 
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tinet huc, quod Philostratus minor lib. 11. εἰκόνων de Pia- 
daro prodidit: 4[ δὲ εἴσω μέλιτται περιεργάξονται τὸ παιδίον, 
ἐπιβάλλουσαι τὸ μέλι, καὶ τὰ κέντρᾳ ἀνέλκουσαι, δέει τοῦ ἔγχει. 
ρήματος. ἐξ΄ Ὑμήττου τάχα ἥκουσι, καὶ ἀπὸ τῶν λιπαρῶν καὶ aote 
δίμων ᾿Αθηνῶν" καὶ γὰρ τοῦτο οἶμαι αὐτὰς ἐνστάξαι Πινδάρῳ. 
Quae vero intus apes sunt, infantem curant , labris mel infunden- 
465, aculeosque, ne puerum laedant , contrahentes. Ex Hymetto 
fortasse veniunt , et pinguibus inclytisque. Zdthenis: hoc enim ἱρ-- 
sum, puto, Pindaro instillasse; mel nimirum Hymettium, 
Gnazv. (Immo ipsa haec verba. V. not. nostr. ad 599. C. D. 
Solan.) (Symmach. Ep. III. ad Auson. Erat quidem illa 
Achas salibus conspersa et thymo odorata. Terentían, de Metr. 
p. 2437. n. 9. Hemst.) Θύμου recte erat in Par. sola. . In ipso 
M. prave ϑυμοῦ. Soraw. Non dubitavi, ϑύμου praeferre 
vulgatae, quae ϑυμοῦ habebat, vertebatque animum Jdtticum 
spirans; quod nihili est, et ex accentu male posito natum, 
Herbam autem :hymum Athenis multum in usu fuisse, «id. 
Seholiast. ad zfristophan. Plut. 258. et 288. apud quem priore 
loco vertitur cepa, et pauperum cibus fuisse ab Schol. tradi. 
tur: altero vero, thymus, Δ herba /hymus, quam et hodie, 
ihym vocamus, multum diífert ab cepis. — TAymum herbam 
descriptam vid. ap. Dioscor. L. III. cap. 87. Ubi Matihiolus 
eam et Graece ϑύμον vocari notat, et figuram addit: de ce- 
pis vero ibi nihil. Nec satis expedit diíferentiam, immo 
confusionem hanc, Salmas. ad Solin. p.907. | Sed cepas for. 
san ab animosa acrimonia sic vocatas conjicit, et cum Hesy-- 
chio aliisque Lexicographis fatetur, ϑύμον saepe cepas signi-- 
ficare, sed radices herbae thymi esui ineptas esse, Epo ta- 
men ad herbam fragrantem thymum apud Lucian. respici cens 
seo, quo cibos condivere ad gustum atque odorem gratiorem, 
immo acutiorem, seu stimulantem, ac salivam provocantem, 
adeoque appetitum, ut vocamus, cientem, quo lectoribus 
similiter movendam legendi cupiditatem designat. rrr. 
Ead. 1. 4. Κρεπέριος) Tacit, An. 14, 6. de alio quidem, 
sed Creperejus ibi scribitur, etsane in MI. Κρεπέρησς scriptura 
est. SorLAN. Κρεπέριος Καλπουρνιανὸς Πομπηϊουπολίτης) In- 
epte vertitur, Creperius Calpurnius Pompeji civis, pro Pompe- 
jopolita vel Pompejoplitanus, Lucas Holstenius in notis, ad Sreph. 
de urbibus in 4I1OMIIHIONIIOAIX. Anwzr, Quod Aime- 
lov. monet, id JMicylli versio, quam Parisina Ed, exhibet, jam 
habebat, Pro Πομπηϊόνπολις autem Πομπηϊούπολις᾽ reponen- 
dum erit in zfÍmelovenii nota, quam ita exhibeo, ut in Graev, 
ed. exstat. At posteriore modo scribit Strabo L. XII. p. 841. 
(al. 662.) Error autem Benedicti inde ortus ,, quod in nom 
Nn2 


564 ADNOTATIONRERS 


nullis Edd. Πομπηΐου πολίτης, disjunctim scriptum, vel duo- 
bus tamen accentibus, In Junt. vero recte erat, ut dedimu;. 
Rr:irz. Sic etiam in utraque “414. Vid. Holsten. ad. Stephan. 
Byz. de urbb, p. 259. b. Lzusr, 

Ead.1. 5. Πομπηϊουπολ. ) Duae hujus nominis urbes me 
morantur: altera in Cilicia, in Paphlagonia altera. De po 
steriori intelligo. Sorax. 

Kad. 1.9. Κερκυραῖον — δήτορα) Armenium oratorem i» 
dicare videtur, qui a Romanis auxilium iisdem verbis pete- 
ret, quibus Corcyraei apud Thucydidem ab Atheniensibus pe- 
tunt. Vid. 7Aucyd. 1. c. et, si lubet, Pott. xeQxvoaia μάστιξ, 
939. SorAx. "Vid. Thucyd. I, 82. adscripserat Solanus. Ki 
mox ad v. seq. vid. Thucyd. II, 17. Et post trea versus rur 
sum TAucyd. II, 48. nempe ad verba: ἀπὸ Αἰθιοπίας ἤρξετι. 
RziTz. 

Ead. 1. 10. Nioifvoig) Nisibis, prius Antiochia Mace 
doniae (JMygdoniae) dicta, ultra Euphraten sita erat. De 
hac urbe Xiphil. in raj. 249. et 251. C. et SpanAem. 605. 
Soraw, Vid. Steph. de urbb, b. v. ibique BerkeZ. et Holst. 
p. 226. Rv». 

Ead. 1. 19. Πελασγικοῦ) Vid. Thucyd. II, 17. qui nefs 
duxisse Athenienses observat in eo loco quemquam habitare, 
quem tamen scrupulum necessitas obsidionis exemit. Add 
Plin. VM, 56. Paus. Att. Plut, 'Them. Zfpp. Mithr. De pex 
τειχ. vid. Thucyd. I, 96. 107. II, 18. Sorax. 

Ead. 1. 18. Δοιμωώξαντες) Vid. infra Alex. c. 86. Ἀκιτε, 

Jbid. ᾿ἀπὸ Αἰϑιοπίας) Cur autem ex Aethiopia usque ne 

ator ille petierit, aperiet lectus Thucydides. (II, 48.) Apul 
hunc enim initium pestis illius, ex Aethiopia, quae per Áe 
gyptum grassata, ac Libyam, Persarumque imperium, ia 
Athenienses tandem irruit: quod insulsus hic scriptor secu- 
tus, contra fidem historiae ad sua tempora transtulerat, Coe 
pit enim Seleuciae; vid. Capitol. in Vero c. 8. et in eum le 
cum Saímasii notas; et zmm. Marcell. Quae res observata 
Medico summo hujus aetatis Richardo Mead persuasit, pestes 
esse morbum Africanum, qui aliis in regionibus nunquam 
nascatur, sed ex Aethiopia ad alias gentes, si res recte inve 
stigetur, semper per contagium perlatus inveniatur, Vide 
librum, quem Anglice de Peste edidit, Latine etiam in exte 
rorum gratiam in Hollandia excusum. Sorax. Duplici e 
parte ridiculam fuisse scriptoris hujus agendi rationem, .mo- 
nuit JFicland. Rv». Primum scilicet, quod scriptor ists 
quo eleganti descriptione auditores suos caperet, Thuoydi 

ea descripserit; tum, quod pestem, qua Romani non minus 
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quam hostes eorum, conflictati sunt, tanquam propriam Ni- 
sibenorum poenam proposuerit. Lum.  - | D. 
Pag. 185.1.1. Ἔν ἐκείνῃ γε ἔμεινεν) Hoc quid velit, et quam 
callide a Luciano hic additum sit, haud facile intelliget, cui 
temporis illius historia menti non obversabitur. Non con- 
stitit enim illic pestis, quam vanus ille scriptor in hostes 
Romanorum solos immiserát, sed a Veri exercitu in Occiden- 
tem illata, per Italiam, Germaniam, alias credo etiam Euro, 
pae regiones grassata est, teste Capitolino in M. Aurel, c. 18. 
De ea intellige etiam, quae in Alex. leges c. 56. Credo ifa: 
que, cum. haeo scriberet Lucianus, coepisse jam apud Ro- 
manos pestem illam; indeque factum, ut sic ironicas gratias 
Historico illi ageret, qui eam tam caute in Mesopotamiae 
finibus desiisse fecerat, SoraAw. | | 
Ead. 1, 9. ᾿Αϑηναίους) Athenienses urbane admodum vo- 
cat, qui revera Romani erant, $uia a TAucydide omnia τὰν 
tuabatur fatuus ille, apud quem Athenienses moriebantur. 
Nemo ergo de emendatione cógitet textum depravátura, So- 
LAN. ' 
Ead. 1. 4. ᾿᾽Επιεικῶς) Valde, Guvzgv. | 'V. Schol. ad Gall. 
c. 93. ubi ἐπιεικεῖς τινας, et Parasit. c. 48. ϑοιιαν. Verum 
ἐπιεικῶς Bud. in Lex. vertit mediocriter, ἘΠ in Herodian. 
ἐπιεικὴς mansuetus, placidus, vertitur ἃ Boeclero; vid. ejus 
Indicem. Qaoi igitur haec concordant? (Concordant egdem' 
modo, ut ἱκανὸς, quod sufficiens notat, ac tamen plerumque 
pro multo, immo et quod modum interdum excedit, accipi- 
tur. Sic ἐπιεικῶς medio significatu erit, guod decet, quan— 
ium par est; at si πολὺς accedit, quam multum significare, ni- 
hil mirum. De ἐπιεικὴς vid. Schol. ad Gall. c. 93. Rxirz. 
Ead. 1. 6. ᾿Εντρέψας — οὐ δι᾽ αὐτὴν) Locus corruptus, 
Gvvzvr. Hic deest aliquid. Loscor, Hic locus asterisco: 
in Ed. J. notatur, ut mutilus, credo: quamquam de asterisca 
nihil monet editor zntonius Francinus. V. Pseudol. Ego cer- 
te depravatissimum judico. SorAx. ἮΝ 
Ibid, T& αὐτοῦ ἐκείνου λέγοι τις μικρὰ κἀκεῖνα, ὡς καὶ av- 
τὸς ἂν φαίης) Sane perperam Benedictus crrupit sententiam 
hujus loci, vertendo, ac si omnia Luciani essent, ea, quae 
sunt ipsius, diceret quispiam, parva et illa, ut ipse dixeris et- 
iam, quae sunt oppido insipida et insulsa. Contra peccavit 
DMicyllus, nimium curiose vel potius inepte exprimendo est, ᾿ 
quae tanquam exempla ex TAuoydide sumta et passim ab illius 
temporis scriptoribus infulta Lucianus producit, in quibus 
putat quoque esse has ipsas medias voces, cum eae sint me-. 
rae Lucianeae.  Vertebat enim, ea, quae sunt ipsius illius, 
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dixerit quispiam, ut μικρὰ κἀκεῖνα, hoc est, parva et'illa, εἰ ὡς 
καὶ αὐτὸς ἂν φαίης, id est, ut etiam ipse dixeris. Ut debes igi 
tur, intellige, ἰδία, quae sunt ejus ipsius, dixerit quispiam, 
parva quoque illa, ut ὡς καὶ αὐτὸς ἂν φαίης, οὐ δι αὐτὴν νὴ 
Δία, κἀκεῖνα ὀλίγου δεῖν παρέλιπον, Quae tria sunt ἔτγυειε 
imitationis perversae, Gnox, 


Ead. 1, 7. 'Ως καὶ αὐτὸς dv φαίης) Kal γὰρ αὖ xal soin 
ἐπιεικῶς πολὺ νῦν ἐστι, τὸ οἴεσθαι τοῦτο εἶναι τοῖς Θουκυδίδου 
δοικότα λέγειν, εἰ ὀλίγον ἐντρέψας, τὰ αὐτὰ ἐκείνου λέγοε τις μι- 
xQd κἀκεῖνα, ὡς καὶ αὐτὸς ἂν φαίης, οὐ δι᾽ αὐτὴν νὴ Δία, τᾷ 
κεῖνα ὀλίγου δεῖν παρέλιπον. Salmuriensis: Nam rursus αὖ 
illud suppetit, putare hoc esse Thucydidi similia dicere, si parm 
reveritus, ea, quae sunt ipsius, diceret quispiam, parva, et ills, 
ul ipse dixeris etiam. Non ob cam caussam per Jovem, et parum 
abfuit , quin illa praetermiserim.. Ecquid poterat monstrosiusi 
Estne qui intelligat, quid interpres sibi velit. . In. Graeca 
verbis nihil est, quod paullo humaniorem moretyr. .. Illorum 
vero haec est sententia: Et hoc namque valde frequens nunc eu, | 

uod. putent Thucydidem egregrie se referre, si paullulum mutatis 
Jhucydideis quis dicat, et. illà quidem parva, ὡς καὶ αὐτὸς ἂν 
φαίης, hoc est, ut ipse fatearis... Et. ista, per Jovem, 
abest, quin omiserim. Est hoc genus loquendi, ὡς xal αὐτὸς 
ἂν φαίης. Thucydidi frequens, quod illi stulti imitatores, 
servum pecus, saepius inculcabant, aliaque, paucis immute- 
tis, quod et avorum nostrorum memoria in illis, qui Cice 
roniani volebant videri, non raro fuit exagitatum ab iis, qui 
veram Ciceronis imitandi rationem tenebant. GnAxy, Quiac- 
tilianus hunc locum explicet. Iost. X. $. 21. 24fccidiz iis, qui, 
quidquid apud illos (summos viros) repererunt, dicendi legem 
putant , ut deteriora. imitentur (id enim est facilius, ac se ab- 
unde similes putent, si vitia maghorum consequantur, Run, 


Pag. 186. 1. 4. Πλὴν ἀλλὰ μετρ.) Prava versione'perver- 
tit interpres omnem horum verborum elegantiam juxta et iet 
sum, πλὴν ἀλλὰ μετριώτερός γε ὃ ἰδιώτης οὗτος ἦν, αὐτὸς μὲν 
αὐτίκα δῆλος ὧν, οἷος ἦν, ἄλλῳ δέ τινι χαριέντι, καὶ δυνησομένῳ 
ἱστορίαν μεταχειρίσασϑαι πεπονηκὼς , reddens, verum modesti 
est hic privatus, qui qualis sit, statim apparuit, atque alteri ci- 
piam , qui sit gratus, et historiam possit aggredi , materiam eub- 
ministravit, Praeterquam quod χαρίεις hic non est grastis, sed 
doctus, politus, ut ad hunc locum animadvertit Graevius 0 
χαριέστατος, ἦν in hac periodo non est, neo sit, sed essei vel 
foret, vertendum fuit, ut saepe: vide sis, quae supra lib. 1. 
ς. 4. (Lectionum Lucianearum, i. e. ad Timon. c, 9.) note 
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vimus. Caeterum dixerat Noster, inter alios, quos malos 
viderit historicos, fuisse, qui nudam, sterilem, et exilem 
corrasisset rerum farraginem, stylo pedestri ; lumi repente; 
non secus quam si miles quidam, quae singulis diebus geran- 
tur, annotans, ea composuisset; vel faber,.vel lixa cástra 
sequens. Nisi quod (sic verto, quae porro Noster ait) melius 
modum teneret. rudis ille et impolitus, qui statim, qualis. esset, 
cognosci posset, quique impendisset hunc laborem , eum ornandum 
daturus alii cuipiam polito ac erudito, εἰ ad -conscribendam Ai- 
storiam satis docto viro. Sic locus hic intelligendus, pro vul 
gato πεπονηκὼς ex Graevii MS. προπεπονηκὼς lecto, verbo 
huic 1. ut recte vir cl. judicat, convenientissimo. "Verbum 
προπονέω habet quidem H. Stephanus, nempe ta Thesauri Ap- 
pendice; sed. qualia ibi multa, nulla auctoritatesubnixum: 
quod mirum, cum non modo hic in MS. verum etiam quater 
alibi Lucianus id usurpet: nimirum in Vitar. Áuctiohe c. 93. 
in de Gymnasiis c. 9. et 26. f. ac'in Rhetorurí& praéceptis c.3; 
Huc pertinet πρόπονος, quod ab Hesychio expenitür εὐκρατὴς, 
εὔφημος, πρόχειρος, ἕτοιμος, ἀνεμποδιστος. ^ Sed perperam in 
Hesychio scribitur πρύπωνα pró πρόπονα. Jexs.: Jensiana τὰν 
tio, Imperfectum ἦν explicandi, nihil habet, quo commen- 
detur, Neque eam recentiorum Interprétum" ullus est secu- 
tus, Imo plane indicative haec verba shmehda 'esse, vel il. 
lud, quod modo praecessit, γυμνὸν satis ésténdit. Nuda 
erat ejus narratio, omnisque 'ornatus expers, ita ut facile, 
qualis esset, agnosci posset auctor idiota. Lrrnw. 
Ead.]1. 5. Χαοιέντι) De illo, qui nudos belli illius com- 
mentarios ediderat, perinde ac si nauta aut caupo annotas- 
set, quae in castris essent gesta: πλὴν ἀλλὰ μετρεώτερύς γε ὃ 
, [4 , 9 1 4 3 - T" 3,3 » 
ἰδιώτης ovrog ἠν, αὐτὸς μὲν αὐτίκα δῆλος ὧν, οἷος ἦν, ἄλλω δέ 
τινι χαριέντι, καὶ δυνησομένῳ ἱστορίαν μεταχειρίσασϑαι πεπονη- — 
κώς. lnterpres: F'erum modestior est hic privatus, qui qualis 
sit, statin apparuit, atque alteri cuipiam , qui sit gratus, et hi— 
storiam possit azaredi, materiam subministravit. Num ὁ χαρίεις 
est gratus? nugae. Of χαριέντες Graecis sunt homines docti, 
politi, elegantiore doctrina exculti, Sio of χαριέντες apud 
Aristotelem frequenter opponuntur τοῖς πολλοῖς, plebi, sive 
indoctis, idiotis. Of χαριέστατοι τῶν ἰατρῶν apud Nostrum ali- 
bi, doctissimi Medicorum. Dein pro πεπονηκὼς legendum ex 
Ms. προπεπονηκὼς, eleganter. Sic igitur hunc locum vertéz 
Vcrum modestior est hic. ineruditus scriptor, qui statim, qui sit, 
ostendit , (sive, cur sic scripserit. prodit) alii doctiori, ct qui 
par sit historiae scribendae, materiam praebuit. Quod et Cict- 
ronem , in commentario sui consulatus, δὲ Julium Caesarem 
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in commentariis de bello Gallico et civili secutos esse, vete- 
res referunt. Προπονεῖν est eleganter in alicujus gratiam la- 
borare, operam alicui rei navare alterius commodo, Jemand 
voor arbeiden , ut eodem modo loquuntur Germani et Belgae: 
quae notio hujus vocis a Lexicorum scriptoribus non foit 
observata, Paullo post Tragicam inscriptionem librorum vo. 
cat, plenam tumoris, et fastus, cum quis magnifica nomina 
sibietlibro imponit. Τοῦτο μόνον ἡτιασάμην αὐτοῦ, ὅτι οὔ- 
vog ἐπέγραψε τὰ βιβλία τραγικώτερον, 4j κατὰ τὴν τῶν συγγραμ- 
μάτων τύχην, Καλλιμόρφου ἰατροῦ τῆς τῶν Κοντοφόρων ἕκτης 
ἱστοριῶν Παρϑικῶν.  Tragicam inscriptionem vocat, quod 
suo nomini Καλλιμόρφου adjecerit ἰατροῦ τῆς τῶν Kovrogoger 
ἔκτης, quia hoo et a veterum consuetudine est alienum, et 
fastum prae se fert quendam tragicum, hoc est, qualis regi- 
bus in Tragoediis tribuitur. Inde illud Satyrici: Grande So- 
phocleo bacchatur carmen hiatu. Sic inferius c. 98. Καὶ μὴν καὶ 
ἄλλους ἴδοις ay τὰ μὲν προοίμια λαμπρὰ, καὶ τραγικὰ, καὶ ἐς 
ὑπερβολὴν μακρὰ γράφοντας, at vero alios εἰΐαπε reperias, qui 
prooemia, splendida, tragica, et summopere prolixa scribant. 
Quid si Lucianus vixisset nostro tempore, et vidisset et in- 
a&criptiones librorum portentosas, nihil non grandibus verbis 
promittentes, et auctorum magnifica nomina, non uno versu 
contenta, ut. miser Callimorphus prae his sit modestissimus, 
quantum nigri salis illi fuisset perdendum, ad hane insaniam 
emendandam? Cum dicit xovrogógov τῆς ἕκτης, subauditur 
τάξεως, centuriae sextae hastatorum medicus, Τάξις est cen. 
turia, ut ordo apud Latinos, Hinc ordinis ductor centurio. 
dustin. Ordines nemo, nisi sexagenarius, duxit, Duae τάξειρ 
erant σύνταγμα, hoc est, manipulus: τάξις non est legio, ut 
Latinus cepit interpres. Gnazv. Junt. Xogltv-rt, quod so- 
let saepe, ut paullo supra ἐν-τρέψας, et infra, οὐκ οἷ-- δ᾽ pro 
οἶδα, item οἶα pro οἷα, Nec tamen est suspicio, eam toties 
unum vocabulum in duo dispescere voluisse. De signific, 
yoc. χαρίεις, pro erudito, confer infra Mort. Peregr. c. 89. 
El μὲν ovv ἴδοιμί τινα χαριέντα" ubi eodem significatu, quem 
Graev. hic ostendit. Rzrrz. Quae de voce τραγικώξερον pro 
posuit Graevius, ea Hudolpho μικρολογία esse videntur, — Vult 
potius reprehendi istum ob magnificum ῥήσεως sonum, qui 
ad tragicum prope accedat. Haec ratio quid a Graevians 
differat, non video. Aut si differt, illa melius rem tetigi 

Quid sit tragica dicendi ratio, discas e Necyomantiae prin- 
cipio, ubi Menippo varia Euripides cum magnifica quadam 
gravitate ( mit vornehmer Steifheit und Abgemessenheit) de- 
clamanti tandem Philonides acclamat: Jlevognt, "edge, veg 
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δῶν, xal λέγε οὕτωσί πως ἁπλῶς. Desiderabat itaque ἢ, 1. 
ucianus tituli simplicitatem, τὸ οὕτωσί πως ἁπλῶς λέγειν. Lexum. 


Ead. 1. 6. Προπεπονηκὼς) G. W. et P. In impr. πεπο-- 
yqxpc. Sora. 

Ead. 1. 9. ᾿Ιατροῦ τῆς τῶν κοντοφύρων ἕκτης) Interpretan- 
tur, medici hastatorum legionis sextae; quam quidem interpre. 
tationem rejicit ordo, seriesque et positio articulorum, quae 
omnino alia esse debebat, "Tum in Pseudomanti occurrunt 
voces illae, στρατιώτας δύο Aoyyogogov καὶ xovropógov. Cu. 
perem ex illis scire, quinam ex his accederet ad hastatos? 
at ibi Benedictus ex Erasmo, alterum lancea , alterum conto ár— 
znatum, non hasta. Quod me attinet, opinarer rectius verti 
posse ex Inscriptionibus, quas video exstare, Dianae. T. FT. 
Flaccus. praef. alae, Ulp. contariorum; vel Dianac. sacravit, T. 
Fl. Italicus. praef. alae. 1. Ulp. contar. c. X. Sic optime verbá 
Graeca nostri auctoris intelligi possunt, medici sextae con— 
tariorum, nempe aleae. Gnaox. Malo legionem intelligere, .do- 
nec Centuríae cuique Medicum assignatum ostendatur. (o- 
hortem tamen alii malunt, quia nullibi Lecionis hastatorum 
mentio fit, inter quos vir doctiss. L. Faye. Certe τάγμα Grae- 
cis ejus aetatis et Luciano ipsi Legio est, infra c. 81. Sorax. 


Pag. 187. 1. 1. "Invoeíg»v) Consule Hippocr. qui ἰητρὸς et 
ζητρείην, ni fallor, habet. Cum enim insulsus iste a vulgata 
loquendi consuetudine in hisce recesserit, et ad magistri Hips 
pocratis dialectum se converterit, sic scripsisse, uti Hippo- 
crates scripserat, necesse est; quod et in reliquis vocibus a 
Luciano hic allatis observatur. Noster tamen ἑἰητρικὴν, non 
ἑητρείην, cum Ionice scribit, vocat. Vid. De Dea Syr. c, 18. 
Sornax. Quod Solanus non conjecit, sed recte vidit, Ionica 
dialecto hoc vocab, scribendum, id adeo verum est, ut Ms. 
ne quidem indigeamus: quare id invitis Edd. recepi. Rrzrrz, 
Secuti sunt recentiores, Et vere sic jam Α. 2. ediderat. Lxnmw. 
᾿Ιατρικὴ Plut. de Educ. IX, 5. ἰάτρευσις Plato de Republ. H. 
p. 421. D. Lugd. ;ristot. Phys. II. t. 14. IIT. t. 7. ἰητρεί 
enim per se ambiguum, — JFielandius cum Solano baec ad 
Hippocratis imitationem refert. Sed potuit etiam sequi He- 
rodotum. Rvp. n 

Ead.1.8. Ei δὲ με δεῖ] Plurimum venustatis et irri- 
sionis habet hic locus. Hoc unum breviter dicam: dubitat, 
εἰ 06 ue δεῖ" nam σοφὸς, ut consentaneum est, in stultis non 
debebat numerari. Erat tamen, lp. 

Ead.l.7. Συνηρώτησε τρὺς ἀναγιγνώσκοντας) Dialectice 
cum lectoribus dissertavit; ut cis pauca, ἀλλὰ συνηρωτημένα 
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καὶ συνηγμένα κἀκεῖνα. Sed dialectice interrogata collectaque 
etiam illa. Mancrr. 

Ead. 1. 8. “ῶς μόνῳ τῷ σοφῷ] Videtur is quidem 
fuisse εἷς τῶν ἀπὸ στοᾶς. qui alibi etiam maxime ludibrio 
sunt auctori. "Varia isti paradoxa jactabant, similem cólo- 
rem habentia; dialecticae rogationes vero nos in eandem sen. 
tentiam ducunt. Ceterum bene nobiscum actum videtur, 
quod vita jam functus est Lucianus. Run, 

Ead.1.10. Συνηρώτητο αὐτῷ τὸ mg.] Comica irri. 
sio, quae in hac formula latet, contemtum simul significan- 
te: vereor, ne vernacula lingua non possit reddi. Rv». 
' Impeditum textus vulgati sensum feliciter expedivit. Gesneri 
solertia, qui ita vertit, ut post vocem προοίμεον majorem 
cogitaret distinctionem positam, quae etiam vere in Α. 2. 

osita legitur, Recte itaque textum sic mutavit Schmiederus. 
b raeterea tamen etiam particula καὶ ante verba τὸ τῆς xola- 
κείας excidisse videtur, ut Jacobsius conjecit; qui Vir poli- 
tissimus etiam verbum συνηρώτητο explicat; non tam per 
quaestiones, quam per syllogismos compositum erat. 196 quo 
quidem verbi ἐρωτᾷν usu adire jubemur Schweighaeuserum ad 

pictet. Biss. Tom. II. P. I. p. 509. Unde et in versione id 
indicare placuit. Lxiw. 

Ead. 1. 11. Ἐγκώμια φορτικὰ) Scil. Lucii Peri, qui 
leudibus eximiis tam erat indignus, ut potius graviter esset 
reprehendendus. Cf. JFieland. Rv». 

Pag. 188. 1. 6. Ἢ αὐτὸν εἰπεῖν) Facessat illud palos, . 
quod Pe//. intrudit, in aliis Codd. et Edd. autem rectius ab- 
est, cum satis per se elliptice intelligi soleat, ut'in Evang. 
Luà XVIII, 14. κατέβη οὗτος δεδικαιωμένος εἰς τὸν οἶκον av- 
τοῦ ἢ ἐκεῖνος. Αἃ quae verba plura L. Bos. Conf. π08. supra 
ad Dial. pro Laps. c. 19. ubi μᾶλλον etiam post ὅσον omitti 
solere notavimus, et forsan pluribus indicabimus infr. ad 
Gall, c. 18. Rerrz. Cf. Gesner. ad Jov. Conf, c. 7. et Dorvill. 
ad Charit. p. 598. Lzauw, ' 

Ead. 1. T. ᾿Αμνημονεῦσαι) Citatur e Laértio τὸ ἀμνημο- 
νεύξιν. GvuvET. Muvquovtvtwv eodem sensu dixit Laert. quod 
ego ad Lacrtium observavi,  Immemoria similiter pro obli- 
vione usurpavit Papinianus l. 44. de acquirenda vel amittenda 
possessione: peregre profecturus pecuniam in terra, custodiae 
causa, condiderat: cum reversus locum thesauri immemoria non 
repeteret, an desisset pecuniam possidere. MzwAG. ᾿ΑΔμνημονεῦ- 
6o, non oblivionem hic significat, ut viro summo visum, S 
verti necessario, uti fecimus, debet. "V. De Salt. c, 90. ubi 
quidem ἀμνημονέω est, ut et apud 7Aucyd, III, 40. At bic 
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apud Lucianum eodem modo usurpatum vides ἀμνημονεύω. 
In W, tamen ὠμνημονῆσαι legitur, Soraw. Et unice quidem 
recte, Vitiosam epim formam esse ἀμνημονεύειν, inter bo. 
nae frugi Grammaticos jam constat. Vid. Schneider, Lex. h. 
v. et Lobeck. ad Phrynich. p. 566. Lxuw. 

Ead. 1. 8. "ἔρχομαι ἐρέων περὶ ᾿Ρωμαίων) Vid. Herodot. T, 
8. et 11, 161. Soras. Pertinebant haec adnotata ad verba 
ἔδεε γὰρ etc. — Vid. Jesseling. ad Herodot. Y, 8. Ru». E 

Ead. 1. 10. ᾿Οσρόης) De hoo vid. not. Solami cap. seq. 
Rztcz. : | 
Ead. 1.11. "Opuoroc) Ante hanc dictionem est οὐχ in Angl. 
Cod. mendose. Bounp. Οὐχ og.) A. et P. In impressis ni- 
hil, Forsan scripserat Lucianus, ὡς ὁμ. quod eodem redit, 
et facile a librario post ὁρᾷς. omissum fuerit, Soraw, Nou 
ita absurda est lectio Codd. οὐχ inserentium, ut Bourd, pro- ' 
nuntiat, potest euim interrogandi more accipi: nam vulgata 
hiat. Sed malim ὡς ὅμοιος legere, formula in his usitatissi- 
ma. Rxrrz. Minime hiat vulgata, sed convenit potius fa: 
miliari loquendi fationi, qua ὡς omittitur post ὁρᾷς. Sió 
Charon. c. 7. "Ορᾷς, ὀνειδιστικὸν τοῦτο" ἐς τὴν τέχνην, et simi- 
liter alibi centies. Lziw. (s 

Pag. 189. 1. 8. "4As£Íxaxoc] Vox Homerica. Iliad. x, 
90. ubi Schol. ἀποτρεπτικὸς τῶν κακῶν. Rv. In explicarido 
hoc loco in diversas partes abierunt interpretes.. JMicyllus 
quidem, a vulgari vett, Editionum, eaque ineptissima, lec- 
tione et interpunctione hac: — (ro. τὸ δὲ ἐς ἐχϑρῶν etc. 
quam etiam Schmiederus repetiit, profectus, ita vertit: μά 
autem in inimicorum capita vertat malorum averruncator Hereu-— 
les; tanquam haec imprecatio sit Luciani, Melius haud du: 
bie alii verba: ἐς ἐχϑρῶν — τρέψειε pro exclamatione habett; 
frigido illi scriptori tribuenda. Verum neque bi inter sé 
plane consentiunt. Verba enim, καὶ ἰσγυρότατον, ὡς dito, 
aut conjungunt cum antecedentibus, ut Belinus, qui reddits 
— aprés avoir décrit avec beaucoup de force εἰ de clarté, : du 
moins à ce qu'il pensc; quae quidem ratio cum FHeitziano textu 
congruit, ubi colo post ὥετο collocato deinceps haeo sequun- 
tur: τὸ δὲ, ἐς ἐχϑρῶν etc. aut, ut Gesnerus et Wielandius, "ad 
posteriora referunt, ut validisimum, ex ipsius scriptoris 
istius sententia, cogitandum sit effatum, quod statim sequi- 
tur, Idque recte, ut mihi quidem videtur. Nam exclama- 
tio Luciani: τοςαύτη ψυγρότης etc. vix aliquem sensum ha- 
bet, nisi referatur ad affeciatam illam orationis vim, quam 
iste scriptor inepte in iuepta imprecatione quaesivit, Verum 
sic jam textus ipse paullulum mutetur necesse est: pro. colo 
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sione absolute positum, nunc cohaeret cum verbo finito, quod, 
quum saepissime omitti soleat, facile cogitari potest, ἔλεγε. 
Lum. 

Ead.l. 8. Γοργὼν ἐπὶ τοῦ ὀμφαϊοῦ) Ex initio Iliad. 4 
ubi Agamemnonis clypeus sic describitur. Gnazv. Vid. Ho- 
mer. 11. 4, 86. et E, 741. Sora, Quum autem Homerus 
etiam Achillis arma descripsisset, consentaneum erat quam 
maxime, id etiam ab historico fieri ἀοιδίμῳ ἐπὶ λόγων δυνά- 

ει. Rup. 

" Ead. 1. 9. Καὶ ξώνη ἱριοειδὴς) Angl. ἱροειδής. Bovmp. 
Ms. ἠεροειδὴς, male; vide Hom. I1, 4. v. 97. Θπκλαν.  L.et 
Ed. 1. ἠεροειδὴς, P. ἱεροειδής " corrupte omnes. MI. et Edd, 
reliquae, ut edi curavimus. Sora. Cum propter variatio- 
nis multitudinem editionum notas admodum perplexe notas- 
set Solanus, ipsas denuo consului, et quinque priores sic, 
ut edidi, babere déprehendi, cumque id firmetur ex Homero, 
lliad. 4, 97. ubi post memoratos eosdem colores, etiam se— 
juitur, ἑκάτερϑ᾽ ἴρισσιν ἐοικότες, nihil jam moror ceterorum 
Codd. varietates. Rxrrz. Ad vocem ὀφϑαλμοὶ notat Budol- 
phus: , Talia ne apud Homerum quidem. vid.l. 1 Lzmm, 

Ead. 1. 11. ᾿ἀναξυρὶς) Vid. Spanh. 588. qui in nummis ea 
femoralia exhibet. De his Brissonius aliisque passim; vide, 
si lubet, not. ad Philostr, p. 84. Soxax. 

Kad. 1. 18. 'Ocgóov x.) Hujus jam supra nomen vidimus: 
cap. 18. Vid. etc, 21. unde patet, ducem eum fuisse exer- 
citus, a quo fusus est Severianus. Nam quod fugientem hio 
audis, debetur hoc vanitati scriptoris. De coma Parthorum 
vid, Spanhem. 450. SorAw. Petitae fortasse fuerunt hae de- 
scriptiones, ut etiam sequentia, ubi κιττοῦ, xal μυῤῥίνης, 
sel δάφνης fit mentio, e poétis amatoriis, Haeo ipsa £ortas- 
6 e descriptione Leandri, Rvp. Μ 
JYoid. Τίγρητα). Conf. hoc Dial. c. 80. Sozax. 
Fad.li4. Κιττοῦ) Κιττοῦ, καὶ μυῤῥίνης, καὶ δάφνης, 
ὃς ταυτὸ συμπεφυκότων, Ἱπίοτρτ, hedera, myrto, laurogue, quae 

loco creverant, Sed voluit haud dubie Lucianus, fron- 
des earum arborum se invicem attigisse, implicitas fuisse, 
et in unum quasi coaluisse. VrrnixG. 

Pag. 190.1.8. Ide) Mallem γοῦν. Sorax. . Non ótelk: , 
Jexit scilicet Solanus aut particulae ydg potestatem , 
rum enuntiationum nexum genu im. 
antecedentia ἤδειμέν τι, quae in. Eg, 
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ta sunt jón μέν τε, juste explenda reqnirebatur particula 
ἂν, quam post οὐκ excidisse credo; praesertim quum ea a 
sequenti syllaba facile potuerit absorberi; cf. simile exem- 
plum in Hermot. cap. 29. et quum insuper in lectione Cod. 
2054. ovx ἂν εὖ satis clará hujus omissionis vestigia appare- 
ant. Lznw. 

Ead. 1.7. ΝΜεοπλούτῳ) Sic supra Tim. c. 5. et non semel 
alibi, (ex divisione Solani: quare suspicor, jam esse cap. 7. 
vel 8. quod quaesitum irem, si esset tanti.) Soraw, . Est c. 
7. ubi de voce νεόπλουτος vid. Adnot. Lxznw. 

Ead. 1. 11. Ταρίχου ) Salsamenta enim, uti et Éryog, te- 
nuiorum cibus, Unde proverbium zegíyove ἀξιώτερον, quo 
usus est Zfristoph. in Vespis, Vide etiam Theophr. Char. s. 
ἀγροικίας. Soraw, 

Pag. 191.1. 8. IIoloxov) Bellum hic in Armenia gessit; 
quod captis ab eo Artaxatis an. Christ, 164. confectum est. V. 
Capitol. in M. Aurelio c. 8. Statius Priscus. Soraw, ' 


Ibid. Ἑπτὰ καὶ ὀκτὼ) Angl. εἴκοσι. Bovnp. “Ἑπτὰ καὶ εἴ- 
κοσι À. G. M. P. et 1,, Τῃ impressis omnibus pro εἴκοσι le- 
gebatur ὀκτώ. Sor Aw, Mendacium hoc tam ineptum est, ut 
ad aliam interpretationem facile aliquis adduci possit. In 
mentem venire potest, non fidei sed sermonis id vitium fuis- 
se, ut etiam antecedens, Nam si ibi ad αὐτίκα, quod ex δ. 
fectatione aliqua addi potuit, non respiciatur; hic vero ad- 
dantur cogitatione, qui imperatoris seu ducis jussum seque- 
bantur, militum conatus et impetus: facile facti ratio eppa- 
rebit. "Tali modo inepta esset descriptio celeritatis victoriae 
reportatae. Sed hoc interpretationis beneficium hio male 
collocaretur. nam quum XXVII tantum clamore solo mortuos 
esse dicat, caesorum numerum vero postea separatim addat: 
ab ineptiis istis vix potest liberari scriptor ineptus. Rv». 


Ead. 1. 4. ᾿Εξέϑανον) Procul dubio recte Ms, Angl. et 
noster, xol ὡς ἐμβοήσαντος μόνον Πρίσκου τοῦ στρατηγοῦ, ἑπτὰ 
καὶ εἴκοσι τῶν πολεμίων ἁἀπέϑανον, aut, ut meus liber, ἐξέϑα- 
vov. Sic mox iidem Codices Κρόνιον, non Κρόνον. Illo enim 
exprimere Graege voluit Saturninum. Κρόνος enim non S$a— 
iurninus, Sed Saturnus. GaAxzv. ᾿Ἐξέϑανον praeter IMs, Gr. 
etiam M. In reliquis ἀπέϑανον. 501,4, 


Ead. 1. δ. Aoxóvrov ἐπιστολαῖς) Quas epistolas intelligst, 
haud facile dixerit, Sed tum ex phresi τῶν ἀρχόντων, tum 
ex historia, quae memorat, Lucium Verum, dum bellum 
ilud gerebatur, sedisse Antiochiae, proclive est suspicari 


.. 9e. lignis P-:-ci ot.Cassii ad Imperatorem L. Verum intelli. 
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gendum esse, quas vulgaverint Imperatores, ut tanta victo- 
ria innotesceret, Soraw. 

.  Ead.1.6. Evoozxo) Urbs est Mediae, inquit Palmerius. 
In tabulis Geographicis cis Euphratem, in Cyrrhestica poni- 
tur. Soraw. Εὔρωπος πύλις Μακεδονίας, — ἔστε καὶ «Συρίας 
ἄλλη" τὸ ἔϑνικόὸν, Εὐρωπαῖος. Ἔστι καὶ ἄλλη Καρίας, ἣν ᾽Ιδριά-. 
δα ἀπὸ Ἴδριος τοῦ Χρυσάορος etc. Steph, Byz. de Ürbib. vid, 
"fbr. Berkel. p. 868. sq. Rp. 

Ead. 1. 7. ἹΜυριάδας ἑπτὰ) Cum conjungi etiam possint 
ad ultimam numerorum classem constituendam τρεάκοντα καὶ 
$t, orietur numerus modestior 70286. Sed qui mentiuntur, 
tales minutias non curant, Mendacia, ut illa Ictorum favo. 
rabilia, sunt laxae interpretationis, Gresw. IModestiorem nu- 
merum elegit JFieland. Nimiam tamen modestiam affingit 
homini mendaci Delinus, vertens: sept mille deux: cents trente 
— six. Myriadas itaque pro singulis millibus cepit, satis 
parce. Maximum numerum juxta ac Gesnerus praetulerat et- 
iam JMicyllus. Neque id ego improbaverim. Liu, 

Ead. 1. 8. ' Evvéa) Angl. oce. Dounp. 

Ead.1. 10. Ov μικρὸν ὃν] Propterea nimirum, quo- 
niam ita fit nominum confusio, et discrepantia. Haud asse. 
quor cur JPielandus verterit: JWiewohl es nur eine. Kleinigkeü 
ist, Ἀν. 

Ibid. 'Tzig) Flor. ὑπό. Βουκν, “Ὑπὸ M. P. L. et Ed. 
Fi. Reliquae ὑπέρ. SorAw. 

Eod. 1. 18. Κρόνον) Angl. Κρόνιον. Bounp. Κρόνιον 
habet etiam P. L. et Ed. J. W. vero Κρόνειον. Libellum de 
morte Peregrini amico inscribit, cui hoc nominis erat. Cave 
putes, huuc fuisse Saturninum. Exstat etiam nomen hoc apud 
Plutarchum in Mario. | Frontonem quod attinet, fuit quidam 
Fronto philosophus, M. Aurelii praeceptor. "V. Xiph. sub 
finem M. Antonini, et M. Antoninum ipsum I, 11. Vide 
etiam Xiphil. in Adrian. 265. D. de Corn. Frontone, Juris- 
consulto insigni. Sed hi omnes nihil ad historiam illam, ni 
fallor. Sorax. 

Pag. 192. 1. 9. Σεβηριανοῦ) Hoc nomen, ut et sequens 
Osroés, paullo aliter in Alex. c. 27. efferuntur, ita tamen, 
ut facile eosdem homines agnoscas, Apud Xiphiinum (et 
Nostrum infra) Σεβηριανός. In Adrian. 965. A. bis, et B. 
vide et 268. ubi caedes ejus narratur, cum nonagenarius es- 
set, tantaeque virtutis, ut a Trajano imperio dignus pronuu« 
tiatus fuerit. Patrem Luciani fuisse credo. Sed alio in 19.» 
co (257. A.) aliter idem, nempe Σερουιανός. Sed hic a no. 
stro diversus, de quo vide in M, Aur. 270. C. ubi Σεβηριάνὸβ 
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scribitur; et "EA£ysia dicitur Armeniae locus, in quo circum- 
ventus Romanorum exercitus internecioni totus datus est. 
M. Σεουηριανὸς ubique. 1. Ed, et aliae nonnullae hic et mox 
iterum Σεβεριανὸς, quae cum deinde Σεβηρ--- recte scribant, 
nos et hic recte scribi curavimus, uti ante nos B, 9. et Bene- 
dictus fecerant. — Severianus autem hic Gallus dicitur a Nostro 
Alex. c. 97. Armeniamque invasurus Alexandri oraculum 
consuluit, quo responso, quove exitu, ibidem disces. SoraAw. 

Ead.l 3. Ξίφει] Ambiguum est. Nec inde potest dis- 
ci, utrum a Parthis sit interfectus, an se ipse vita privaye- 
rit. Si quis solos legat locos in Alex. c. 27. et XipAilino, is 
eum putabit a Parthis esse leto datum. “ Τὸ πάϑος ἐκεῖνο πᾶν 
videtur esse omnis iste casus, omnia, quae Severiano et ex— 
ercitui acciderunt. Rv». Iectius ob sequentia intelligitue 
Severiani mors, hujusque, quae forte erant, caussae, vel. 
morbus, vel vulnus, vel inedia etc, ut sensus sit; Impru- 
denter ille finxit Severianum inedia esse absumtum, quum 
inter pugnam et mortem ejus trium tantum dierum spatium 
intercesserit, nimis illud arctum in hunc finem, quum bomi- . 
nes fere etiam septem dierum inediam perferre valeant. Ma- 
gis etiam hic sensus inclarescit, si, duce Cod. 2954., cum 
Belino et Schmiedero pro ἐκεῖνο legeris ἐκείνῳ, quod ob majo- 
rem syntaxeos facilitatem a librariis in illud mutatum credo. 
Lzuw. 

Ead. 1. 9. Σεβηριανὸς) Σεβηριανὸς λιμῷ (non Apo, ut 
. est in animadv, IL. Bos) ἀπόληται, καὶ διὰ τοῦτο ovx ἐπήγαγε 
διὰ τῆς ἑβδόμης. Sensus verborum est: Severianum intra 1ri- 
duum mortuum fuisse, cum inediam ad septimum usque diem per- 
ferant plerique; nisi si quis adstitisse putet Osroén , et exspectas- 
se, donec fame enectus esset. Severianus, et propterea eum nore 
produxisse vitam per hebdomada. | Interpres postrema sic red- 
diderat: et οὐ hoc eum per septem dies in aciem non eduxisse- 
Verum hoc denotare ἐπάγειν, unde didicerit ille, nescio. Est 
ἐπάγειν hic absolute positum pro ἐπάγειν τὸν βίον͵, h. e. insu- 
per agere vitam, producere vitam, quemadmodum ἄγειν et διά- 
γειν absolute etiam usurpatur sine voce βίον. Haec in ani- 
madvers. p. 68. L. Bos. 

Ibid. ᾿Επήγαγε) Recte quidem L. Bos hoc verbum medo 
exposuit; non tanien est, quod adeo praecise neget, id quo- 
que in aciem educere significare posse: nam ἐπάγω et προψά- 
yo in béllicis expeditionibus frequens, pro irruo, induco ex- 
ercitum in hostem ; adeoque non italonge abludit.ab educere 
in aciem. Dixi, credo, de boc significatu, ex rrian. Ex— 


ped. I, 1. p. 6. etc, ad Hermot. ο. 68. Verum ideo nibilo mi-- 
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nus versio pristina erat absurda; quare eam mutavi, Rrrrz. 
Etsi concedendum esse arbitror, sententiam inprimis venu- 
stam et Luciano dignam habendam esse, si quis cum J'ielan- 
: do h. l. vertat: Jan müsste denn nur sagen wollen: Osrois habe 
vor ihm gestanden, und gewartet, bis Scverianus verhungert. seyn 
würde; und dieser, um ihn nicht so lange warten zu. lassen, seg 
oflichkeit um vier Tage früher Hungers gestorben. als soni 
ich ist: tamen vereor, ne hoc non sit in verbis. Os. 
7065 ei est subjectum, ut dicunt, primarium, ad quod 
etiam illud ἐπήγαγε est referendum. Si scripsisset auct 
καὶ ὡς διὰ τοῦτο ovrog οὐκ ἐπήγαγε, libenter hano explic: 
nem admitterem, Sed ἐπάγειν mihi est: impetum face 
Adsentior Hudo/pho et Delino, qui eandem banc explicatio- 
nem contra Lambertum Ios, Beitzium, "Gesnerum et se quoque 
ipsum, in versione contra statuentem , in nota cri ,in 
ultimo Tomo proposita, tuetur. Vim autem irruendi in ho- 
stes verbo ἐπάγειν inesse posse immerito negavit L, Bos. Viü 
Schweighaeus. Lexic. Polyb. s. h. v. Lzum. 

Kad. 1. 10^ Διὰ τῆς ἑβδόμης) Sie apud then. 801. A. διὰ 
δωδεκάτης. V. Casaub. et II, 15. Sorax, Vertuntz per hd- 
domada, aut; per septem dies; quum potius e linguae legibus 
vertendum sit: post septimum diem; aut: septimo quoque die. 
Sed sit h. 1, numerale ordinale ita positum, ut reliqua ante- 
cedentia cardinalia simul includat, ut sensus sit: sex dies εἰ 
me septimum , aut ne septimo, quidem; tamen valde languet hic 
locus, nisi tanta cum venustate transformetur, uta Jfielan- 
do factum est; omnino vero, si bae voculae deleantur, ni- 
hil ad sententiam absolvendam deerit, Rup. in Praef, Defo. 
ret sic sententiae momentum, Διὰ τῆς ἐβδόμης est usque ad 
septimum. diem , ut διὰ τέλους, assidue usque ad finem. Plat. 
Sophist. Tom. II. pag. 81. Stalb. Παρμενίδης ὁ μέγας παισὶν 
ἡμῖν οὖσιν ἀρχόμενός τε xal διὰ τέλους τοῦτο ἀπεμαρτύρατο. E 
Xenophonte congessit exempla Sturz, Lex, Xenoph. "Tom. IV. 
p. 275. Lxurm, 

Pag. 198. 1. 2. ᾿Ελέλιξε) ᾿Ἐλέλιξε δὲ μηχανὴ, et τὸ τεῖχος δὲ 
πεσὸν μεγάλως ἐδούπησε, ut εἰ sequentia, sunt verba Home- 
De Gnazv. Vide Iliad. 4, 680. μέγαν δ᾽ ἐλέλιξεν" Ολυμάον. 

OLAN, 

Ead.1. 8. ᾿Εδούπησε) Voce δοῦπος utitur Xen. p. 164, 
86. Sednullibi, credo, verbo, praesertim cum μεγεῖ 

Vox Homero familiaris. Il. 4, 604. Et ad quae pawilló: 
sequuntur, conf. eundem Il. B, 210. et B, 8. SorAx. 
cus Xenophontis est in Anab. IT, 8, 19. Weisk, V4 

bum occurrit apud eundem i| 
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ante pugnam, qua in re solenne esse vocabulum docet Pollux 
I, 163. De muris autem collabentibus insolentius videtur fuis- 
se. Lrmumw. : ! | | : 

Kad. 1. 4. Ἔδεσσα ) Edessea Arabiae civitas, antea An- 
tiochia dicta, ut scribit PJin. V. c. 24. Cocox. Olim Antio. 
chia ad KaeAligogv dicta, V. Plin. V, 94. et Spanh. 602. So- 
LAN. llóhig Συρίας, διὰ τὴν τῶν ὑδάτων ῥύμην οὕτω κληϑεῖ- 
σα, ἀπὸ τῆς ἐν Μακεδόνι. vid. Steph. Byz. de Urb. p. 884. ibi. 
que Berkel, Spanhem. de praestant, et usu numm, T. I. p. 536. 
Lond. et alibà. Rvr. . 2 

Ead. 1. 7. Δημοτικὰ) M. et P. In reliquis δημωτικά. 
Sorax, 

Ead.1. 8. ἸΠαρενεβέβυστο) V. locum manifestissimum in 
Gallo c. 11. ubi vox affinis περιβύω adhibetur. SorAw. In- 
fra vero Gall. c. 11. ait, περιβύσαντες ὑπαυχένια. Et supra 
de Merc. cond, c. 32. συμπαραβύσωσιν. Inrw. 

Ibid. 'ExíavscAsv] Male interpres: epistolavit, nam il- 
Jud εὐτελὲς non est in hac.voce, qua utitur Lucian. infr. cap. 
81. et Herodot. VI, 3. aliique. Nec valde probabilis, si fas 
est dicere, . J'ielandi sententia, τὸ εὐτελὲς esse in voce κύριος, 
Graecorum animo ingenuo, et libertatis amanti non tolerabi. 
Ji; immo in στρατοπεδάρχης. nam quum Lucianus saepissime 
dicat στρατηγὸς, haec vocula non nisi hoc uno loco legi vi- 
detur, Run. [Inter vilia, vel plebeja, vel mendicorum pro- 
pria, vocabula minime referri potést στρατοπεδώρχης, quod 
apud Dionys. Hal. aeque ac muneris vox στρατοπεδαρχία plus 
semel occurrit de tribuno militum, et hoo tribunatu. Adsen- 
tior JPielandio, Κύριος illiberalius dictum putanti, pro A4v- 
τοκράτωρ, vel Σεβαστὸς, vel Kaoíang. Gesneri. commentum 
epistolavit retinere placebat, sed correctum. Lzmnw. 

Ead. 1. 9. ᾿Εγχρῃζοντα) Castigat scriptorem historiae, 
qui alibi multa poética, alibi plebeja et barbara vocabulà 
suae intexuerat historiae, Inter plebeja.etiam est τὰ ἐγχρή-- 
fovra. Sed locus ille sic videtur esse interpungendus et cor- 
rigendus: καὶ of στρατιῶται ἠγόραζον τὰ ἐγχρήζοντα, xol ἤδη λε- 
λουμένοι περὶ αὐτὰ ἐγίνοντο, et milites emebant. sibi.victum , εἴ 
dauti illis indulgebant. ᾿Εγχφήξοντα Ciceroni et Tacito sunt uteri- 
ailia , copiae victui necessariae. Sed Graecum vocabulum apud 
nullum bonae,notae scriptorem invenias. . Paullo ante πτω- 
χικὰ ὀνόματα, non inopia multa infarta, ut stulte et sine seu- 
tentia vertit interpres, sed mendicis convenientia, aut, ut Se- 
neon loquitur, verba ad : mam caveam spectantia. Gnaxv. 
Graevio corrigendum videtur.ssQl αὐτὰ, quam lectionem se- 
guntus Aliri-—— 9--:^- and machten sich, so bald sie sich ge- 
Lucian, P Oo 


- 
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badet. hatten, drüber her. ID Orvillius vero ad Charit. p. 285. 
scripsit: ,, Nostram locutionem (γενέσϑάε περὶ τὶ ) non bene 
perceptam apud Lucianum Quom. Hist. Conscr, o. 22. reor: 
ὡς δὲ λελουμένοι περὶ αὑτοὺς ἐγίγνοντο. Vulgo αὐτοὺς, et ver- 
titur: jam loti ad illos aderant. In quo hic τὸ εὐτελὲς conti- 
neatur, interpretes non indicant. Puto in verbis non esse, 
sed in re ipsa; jam loti se curabant, vile est in Historia, 
Nihil definio, sed D'Orvillii ratio non placet, quum auctor 
h. J. non res, sed vocabula reprehendat. Fortasse Lucianum 
haec formula offendit, alios, ut fit, minus. Rup.. Equidem 
cum Belino ingenue fateor non intelligere me, quid sibi velit 
Lucianus; nisi forte vitium in verbis inest inveteratum, cu- 
jus vestigia externa adhuc latent. Lzuw. 

Pag. 194. 1. 4. Et xov) Infra vero Rhet, c. 6. in Junt, le- 
gitur ἥπου τὸν Νεῖλον εἶδες; quod Solanus ex aliis Edd. in 
εἴ---που mutavit, cui obsecuti sumus. Rxrrz.. 

Kad. 1. 6. ἔῶδινεν ὄρος) Paroemiog. Bovnp. In fabulis 
hodiernis 4desopi non exstat. Sorax. Horat Art. Poét. v. 
1389. Lzux. 

Ead.1. 10. ΖΣυγκεκαττυμένος ) Cf. infr. Epist. Sat, c. 98. 
SorAx. | 
Ead. 1. 11. Καὶ χοιρίνη περὶ ταῖς κνήμαις) Melle profecto 
interpretes. — Benedictus, et tibialia ex corio porcino facta; mae 
le quidem, sed melius tamen, quam Micyllus, et tibialia con- 
chis incrustaia aut ex corio porcino facta, Αἱ quis dixit tibia- 
lia militum? An ita ignotae sunt ocreae, quas haud dubie 
nunc intellexit Lucianus, Itaque verte, et ocrea circa tibias 
ex corio porcino. Gnow.  Praeplacet fere alterum, quod ha-- 
bet Micylus: conchis incrusiata, Vid. Schol. 2fristoph. Equit, 
v. 1329. χοιρίναι — εἰσὶ δέ τινες κόγχαι ϑαλασσίαι. Ἀν». in 
Ind. Legendum, χοίρινα τὰ περὶ ταῖς κνήμαις secundum «ΠΩ. 
2. in qua tamen mendose περὶ τὰ κνήμας. Intelliguntur ita- 
que κνημίδες χοίριναι, i. e. ocreae porcinae. Ln. ' 

Ead. 1. 19. “Ῥοδίων) Inter Colossos et statuas ingentes 
inprimis celebratur Colossus Rhodius pedibus centum et 

uinque altus. Cocx. Centum is et quinque pedes altus tra- 
itur fuisse, sive LXX cubitorum. Plin. XXXIV, 7. Strabo 
XIV. pag. 652. C. Philostr. Vit. Apollon, V, 7. "Vide etíam 
Scaligeri animadv. in Eusebii Chron. n. 1794. p. 187. Chares 
Lyndius Lysippi discipulus fecit, duodecim annorum spatio 
δὰ id consumto, anno ante Chr. 278. Annos 56 cum stetisset, 
terrae motu prostratus est, (1nno ante Chr. 992.) neo ur. 
quam restitutus. Jacuit ad an. usque Christi DCLXXII. 
quo capta a Saracenis Rhodo, vaeniit. Post tot detrimenta, 
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tantum aeris tamen ablatum est, ut DCCCC Cameli eo fue- 
rint onusti, unde calculo inito ultra 700,000 librarum pon. 
do fuisse liquet, Camelo cuique nempe DCCC libris assigna- 
tis, Vid. not. nostram ad Ver. Hist. I. c'18.: De terrae mo- 
tu, quo prostratus est, videndus Polybius V. pag. 498. 499. 
SonaAw,. Conf, infra Icarom. c. 12. τὸν Ῥοδίων Κολοσσὸν i9ta- 
σάμην. Etsio saepealibi solet. Quae tamen non adduco, 
quia et altera lectio bona; hanc tamen, ut Nostro usitatam, 
praefero. Rxirz, E 

Pag. 195.1. 9. 'ἡπροοεμίαστα) Verendum scilicet erat, 
ne stupidus lector non videret, quae ibi intelligantur dxiga- 
λα σώματα, quare illud egregie quidem cadens, et pervenu- 
stum ἀπροοιμίαστα addendum fuit, ut ita quoque corpora sine 
prooemio habeantur. Nimirum puto, ἀπροοιμίάστα a Lucia- 
no non esse profectum. Ru». in Praef. Ego vero puto, Hu, 
dolphum nimis esse proclivem ad Lucianum amputandum, 
quantumvis ei adsentiatur Censor Jenensis. Éxcide verbuni 
ἀπροοιμίαστα, et vide jam, quam bene scilicet sequentia, 
καὶ εὐθὺς ἐπὶ τῶν πραγμάτων cum antecedentibus nectantur. 
Imo et haec ipsa nunc excidantur necesse erit, Procul haeo 
abesto a Critico negotio licentia! ΤΣῊ, 


Ead.. 8. Ξενοφῶντα) At dubitari a quibusdam audio, - 


an recte Xenophonti tribuantur illi commentarii; quorum ego 


rationení miror, cüm et veteres agnoverint, neque quicquam ἡ 


sit, quod repugnet. Adde .4e/. Var. H. VII, 14. Sorax. 

Ead.l. 4. Δαρείου xal IlaQvo.) Vid. Xenoph. 4vef. I. 
SorAmn. 

Ead. 1. 6. Ἐν ἄλλοις δείξομεν] Cf. c. 52. Exordium 
adest δυνάμει, ubires statim ab initio narratae, aut in in- 
scriptione modeste promissae, per se jam lectorem docilem 
et attentum reddunt, Rv». ' 
|». EKad.1. 7. Ἑ ρμηνείας Nemo reprehendat Lucianum, 

uod parum sibi constare videatur, et de scribendi genere 
dicat, quamvis supra de stilo negasset se esse dicturum. Nam 
supra de scribendi genere omnino sermo erat, hoc vero per- 
tinet ad stilum historicum, Rv». 

Ead. 1. 9. Παρασάγγας) Vox Persica et Arabica. XXX 
autem stadia valet. "Vid, Herod. II. p. 67, 9. Sora. 

Ead.1. 10. Τίνι τῶν καλῶν ἔοικεν; De hac phrasi 
vid. Adnot. ad Nigr. c. 95. Tom. I. p. 287. sq. Lzux. 

Ead. 1. 14. Σύρῳ] In quorum regione etiam bellum ge- 
stum fuit, ut αὐτόπται esse possent. cf. c. $0. Run. 

Ead. 1. 19. Ἐπὶ κουρείων) Optime hunc locum ita resti- 
tuit et vertit Benedictus noster, cum antea in omnibus, excep- 

o2 
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ta Fl. conjunctim legeretur Ἐπικουρείων. Notum autem est, 
veteres illos Athenienses in tonstrinis ad confabulandum con- 
venisse frequentes, uti nos nunc in coffipoliis; Sic Aristoph. 
in Pluto p. 338. a ' ' 
Καί τοι λόγος γ᾽ ἦν τὸν Ἡρακλέα, πολὺς 
Ἐπὶ τοῖς κουρείοισε τῶν καϑημένων. 
Ubi diversa quidem phrasis, sed eandem Scboliàstes cum Lu- 
ciano adhibet. Quo quidem in Joco miror, doctissimam Da. 
ceriam maluisse Terentium adducere ( Ph. 1, 2, 89.) moris il- 
lius testem, quam aut Lucianum, ' aut Theophrastum , apud 
quem etiam celebris est in eam rem locus. in Cbar. p. 86. ubi 
vide Casaub. notas p. 243. Add. Plutarch. 1973. qui & TAeo- 
phrasto Gowa συμπόσια dictitari ait solita, et 908, 9. — Vide 
etiam Diog. Laert. in Pittaco pag. 19. D. W. τῷ ^ Exixovolo. 
Soraw. Vid. etiam D' Orvill: ad Charit. p. 9756. Av». 
Ead.1.14. Εὔρωπος) Vid. supra cap. 20. et infia c. 98: 
Sorax. Us 
Pag. 196.1. 1. Σαμόσατα) Recte igitur in titulo Samo- 
satensis dicitur; ' Át non recte in plerisque, si non omni- 
bus, tabulis nostris geographicis, ad Euphratis ripam ipsam 
ponuntur Samosata,'Soraw. Πόλιξ Κομμαγηνῆς ἐπὶ τοῦ E 
φράτῃ , ὁ πολίτης Σαμοσατεύς. . Vid. Steph. de Utb. et Holsten. 
attulit nummum Samosatensem, in quo Adriani nonien erat 
scriptum. Run. ..— ; 
Ibid. Αὐτὸς ὃν — γενναῖος} Totus hic Jocus plenus 
venustae irrisionis. "Voculas auctorita elegit,: ut temerita- 
tem istius hominis egregie pingant, In singulis quaedam 
vis, expositioni inserviens, Rv». Ut 
Fad.1. 9. Mtrí£9qgxev) Ad h. ). haec notat (La. Croze? 
Complura ejusmodi in antiquis inveniri par est, uibns ho- 
die conciliandis operam et oleum perdunt οἱ «dio xgizillof. 
ITZ. t 
Ead. 1. 4. ' Ev χρῷ) Confer supra Zeux. c. 6. f. et saépd 
alibi. Sorax. MEE 
Ead.1.5. Τὸ δὲ καὶ] Hunclocum, ad finém uistue ca- 
pitis, mallem abesse. Satis jam salis in isto homine erat 
consumtum, ut hoc additamento, mihi molesto; non opus 
fuisset. Rvp. De gustu non est disputandum, Lzzw. ' 
Ead.1.8. Ννὴ Μία κἀκεῖνο κομιδῇ πυϑανὸν icol 00 Zefa- 
ριανοῦ ὁ αὐτὸς οὗτος εἶπεν ἐπομόσάμενος, s] μὴν ἀκούσφαί τεύσέ 
τῶν ἐξ αὐτοῦ τοῦ ἔργου διαφυγοντὼν ) Salmuriensis: Quia et il- 
lud per Jovem admodum credibile idem dixit de Severiano , appo- 
sito juramento , quod audivisset ex aliquo eorum," qui ex eo ipso 
opere aufuscrant. Nihil dicam de voce barbará in Versidne 
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juramento, pro quo Latini dicunt jure jurando. 'E£ αὐτοῦ 
τοῦ ἔργου, non est ex ipso opere, sed ex illo ipso proelio. Thu- 
cydid, lib. 3. et Lucianus in hoc ipso libello c. 29. ἐν τῶ ἔργῳ, 
in ipso proelio. Saepe ἔργον κατ᾽ ἐξοχὴν proelium, bellum no- 
tat. Τρῳϊκὸν ἔργον «Ἵττίαπο est Trojanum bellum. Et sic ac— 
cipiendum in illo notissimo versu Homeri: Mv9ov βητῆρ᾽ ἔμε- 
vat πρηκτῆρα ve ἔργων, verborum oratorem esse, actoremque re— 
rum. Phoenicem ait Achillem docuisse pacis et belli artes, 
ut disertus esset in concionibus, rebus vero gerendis strenuus, 
et manu fortis, Apud eundem πολλὰ dogyog est fortis, stre- 
nuus: 

Κατϑαν᾽ ὁμῶς ὃ τ᾽ ἀεργὸς. ἀνὴρ, 0 τε πολλὰ δοργώς. 
Occidit tam ignavus, quam fortis. Yliad, 3P. cum Patroclum 
sepeliissent, λαοὶ δ᾽ ἐπὶ ἔργα τράπωνται. — Eustathius, δηλαδὴ 
τοῦ πολέμου. ὥς που φησὶ μέγα ἔργον ἄρηος. Sic Latinis res 
gerere. Horat. | 

Ties gerere et victos ostendere civibus hostes 

"fttingit solium Jovis. 
Gnaarv. ] 

Ead. 1. 9. ' Exouocdusvog) Sic supra Hermot. c. 67. Sed 
ξξομοσάμενος, Apol. pro Merced. cond. c. 6. Soraw. Equi- 
dem scriptorem istum Ron tam mendacii, quam levitatis, ac- 
cusarem, Facile fieri potuit, ut homo quidam lepidus, cu- 
riosum eum et credulum esse sentiens, hisce ineptiis audien- 
di cupiditatem ejus expleret. Ceterum cf. c. 14. εἰ ἀστεῖον ἦν 
etc. Rv». . 

Ead. 1. 14. 'Exx d uova ὑαλὰ] De poculis vitreis dis- 
serit Stuckius Antiqu. Convival. Lib. III. c. 12. quem lauda- 
vit Seber. ad Polluc. VI, 100. p. 625. Run. 

Pag. 197. 1. 8. Οὐ ξιφίδιον) Honestius nempe id mortis 
genus, praecipue militaribus viris, habebatur. V. Tac. Án. 
XV, 67. et Lipsii notam, Eur. 'EÀA. p. 626. Α. σφαγαὶ δ᾽ ἔχου- 
σιν εὐγενές τι καὶ καλόν. SorAw. Vid. ad Eurip. locum v. 808. 
Jos. Barnes, Rvp. 

Ead. 1.5. Θουκυδίδης) Vid. Thucyd. IY. c. 84. Sorax. 
᾿Επιτάφιόν τινα, sc. λόγον. Thucyd. 11, 84 — 86, Separatim 
edita est haec oratio, una cum Platonis Menexeno,, a Gott— 
debero Lips. ap. Schwickert 1782. 8. Habet orationem Peri- . 
cles, sed Gott/eb. annotavit: Hanc orationem aliis verbis a Pe- 
ricle conceptam fuisse, e charactere dicendi, qui Thucydidis est, 
apparet. Kup, 

Ead.1.6. Τοῦ πολέμου ἐκείνοις νεκροῖς) ' Exelvov v. MaAn- 
Crt.. ᾿Εκείνου W. et L, uti acute conjecerat ]Marcilius.. In 
reliquis ἐκείνοις. Sor.Aw, . ες 
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FEad.1. 7. Οὐδὲν αἴτιον — Θουκυδίδην) Lectio marginis 
"AMldinae primo intuitu blanditur, quia αἴτιος fere ubique cum 
genitivo construitur, Verum et aconsativus recte se babet: 
est enim ellips. praepos. διὰ vel κατὰ, et significat, TAucydi- 
dem nihil culpabilem , i. e. propter nullam rem, | Sic οὐδέ τι αἴ. 
τιος ex Homer. et οὐδὲν αἰτίους ex. Herod. dudum protulit 
Steph. in Thes, quare plura non addam. Rxrrs. M 

Ead. 1. 8. Aida] Ita loquitur de hao aemulatione et 
imitandi studio, ao si tali modo Thucydidi fiat injuria, Quae 
autem sequuntur, τὸν οὐδὲν αἴτιον etc. magis fortasse place- 
bunt semel lecta, quam diligentius exc Rv», 

Ead.l.9. Θάψας — Σεβηφ.) Smyrnae sepultus est; v. 
Dion. LXXL p. 802. B. coll. cum Jfristid. Or. II, 18. p. 295. 
teste JFottono, qui Dacerium ea de re in partes vocat p. 169. 
Vitae M. Aurelii, quam Anglice cum notis edidit, Locus 
autem TAucydidis, quem Noster hic respicit, exstat lib, II. 
Sorax. Etiam haec vocula videtur ad risum composita, de- 
clarans hoc quidem loco, fictum fuisse illud funus, Nemi- 
ni vero non placebit expositio Luciani, qui haeo exhibet 
utaguntur, non ut acta sunt. Ru». ι 

Ead.1.19. Ὑπὸ τοῦ γέλωτος] Eleganter postposita 
est caussa lacrymarum , minus efficit haec ρῆσις in animo, εἴ 
quis eas voculas ante δακρύσαι ponat, Periret ἀπάτη lecto 
sum licita pariter ac jucunda. συν». 

Pog. 198. 1. 1. Αἰάντειον] Vide Sophocl in fine Αἴαν- 
τε “Μαστιγοφόρου. Rvn, Cf, Lucian. Diall. Mortt. XXIX. 

πα. 
, Ἐαᾶ.1, 1. Κατεγίγνωσκον — ἠτεασάμην  Τέοτααι 
ἀπάτη lectorum, postea etiam seriam rem exspectantium, 
quum serio dicere coepisset. ᾿ 
KEad.1. 8. “Δοπάδων ) Flor. λοπαδίων. Bovap. 
Fad. 1. 19, ᾽ολίγων ὅμως ἐπιμνησθεὶς} Videtur 
quidem Lucianus ad alteram dissertationis partem transire, 
sed quae deinceps sequuntur, aliter nos jubent decernere; 
pergit enim in reprehendendis historicorum ineptiis usque 
adc.83. Utautem concedendum est, auctorem, si novam 
dissertationem jam ut deinceps secuturam annuntiasset, neg- 
ligentissime scripsisse, ita mihi hoc loco videtur Jaude haud 
exigua dignus, Non erat adeo hebes Lucianus, quin vide- 
ret, continuam aliorum reprehensionem et irrisionem lecto- 
ribus fore molest: praevidit animo, quod accidit. 
quum homo ad capitis antecedentis vocabulum θάψας 
beret: Παύου, ταλαίπωρε, ἱκανῶς σοι πέπαισται. 
διαγελάσεις τοὺς καταράτους ; Itaque his vocibus 
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nio indulgendi et irridendi, a lectoribus studuit impetrare. 
ἐπιμνησϑεὶς autem, et omnino aor. 1. sequente Futuro, ex- 
plicandus est per Futurum exactum. Quae quum ita sint, 
lectionem ἀπεκτείνατε in Platon.*Apol. Socr. c. 80. n. 2. quae 
est in Bas. 2. non ineptam judicarem; praesertim quum ea 
illud oj et reliqua videatur peperisse. Run. Scripta haec sunt 
contra JFielandium, qui reprehendit nostrum, quod non cer. 
to ordine rem pertractasset, Manifesto autem ille non in- 
tellexerat vim Participii Áoristi, quam Jiudolphus recte ex- 
plicat. Eadem fere ratione Guil. Langius et Schmiederus auc- 
torem defendunt; praeterquam quod minus prudenter ad 
ἐπιμνησϑεὶς cogitari jubent πρὶν vel πρότερον. Nam ne tiro- 
nibus quidem talis praeceptio vere fuerit utilis. Lxua, 

Pag. 199.1. 8. Τοῦ Διὸς τοῦ iv Ὀλυμπίᾳ) De qua statua 
videndus omnino Pausan. El. p. 156. et seqq. Inter orbis mi- 
racula inprimis recensetur. Soraw. 

Ibid. Τοςοῦτον καὶ τοιοῦτον) Sic Nostro cum Atticis per- 
petuum esse τοιοῦτον prO τοιοῦτο, non opus ut hic rursum 
dicatur, Utrumque autem adjectivum et alihi conjungere 
amat, quod So/anus jam ante monuit. Addo igitur hic ἴδῃ» 
tum Long. Past. L.. II. pag. 68. ed. Wech.'zoiavro καὶ τοςαῦτα 
παϑόντες, cujus stilus cum Nostri omnium optime convenit, 
Τοιοῦτον κάλλος pro τοιοῦτο, idem IV, 190. ed. Moll. Rzrrs. 

Ead. 1. 5. ' E£nyoiro ) Sicut ἐπαινοῖ, 510 et ἐξηγοῖτο legen- 
dum. Gnaarv. QGraevii emendationem confirmant Codd. W. 
et L. Soraw. 

Ead.1. 6. Καὶ τῆς κρηπῖδος τὸ εὔρυϑμον) Benedictus, et 
crepidae concinnitatem. Ατὶ credimus? Certe, si qua fides 
nummo, cui insculptus universus ille Jupiter, plane fuit nu. 
dipes sine ullo pedum tegumento. Et quis foret iste narran- 
di contextus, ut primo totum κάλλος Jovis produxerit, in 
quo et omnia corpori adfixa continentur, tum discedat ad 
ὑποπόδιον, nuno aberret ad crepidas? Certe JMicyllus crepidi- 
nis concinniiaiem, quem praefero. Gaow. Recte κρηπῖδα hio 
crepidinem IMicyllus, nos basin, notiore aliquantum verbo, 
reddidimus.  Sa/muriensis tamen, qui crepidam hic maluit, 
nescio an recte ex eo refntetur, quod nudos pedes habet in 
nummis Jupiter Olympius, Pausanias certe Eliac. I. p. 806, 
19. χρυσοῦ ὑποδήματα illi tribuit. Idem p.807. eam, quae 
hio χρηπὶς vocatur, βάϑρον τοῦ ϑρόνον nominat; ὑποπύδιον 
autem Leciani ὑπόθημα τὸ : τοῦ ϑεοῦ τοῖς ποσὶν sppellat, 
additque ab Atticis ϑρανίον v. i. Gzsx. Equidem dubius 

Aio sequar expl — 10nem; quotiescunque tamen 
adhibita | vi, semper pluralis adbi- 






584 ADNOTATIONES 


bitus est; parum igitur abest; quin βάϑρον τὸ ϑρόνον ἀνέχον 
intelligam, Rvp. n ipso Luciano nostro aliquoties nic 
de calceo occurrit singulari numero, ut Catapl. c. 15. ubi in 
Adnot. Tom. III p. 614. plura alia loca in.alium finem con- 
gessi. Jam quum in Pausaniae descriptione L. V. c. 11. cla- 
rissime commemorentur aurei calcei, χρυσοῦ ὑποδήματα, ne- 
que ii, qui de templo et statua Jovis Olympii accuratius ex- 
posuerunt, L. P olkel. in libro: Ueber den grossen Tempel 
und die Statue des Jupiters zu Olympis. Lips. 1794. p. 106. 
et 164. et J. Ph. Siebenkees in libro ejusdem ferme tituli, edi. 
to Norimb. 1795. pag. 64. calceos istos in gratiam nummi, 
quem Gronovius laudat, in dubitationem vocaverint; non vi- 
deo, quid JJielandio opponi possit, b. 1. κρηπὶς de calceis 
explicanti; quamquam idem JFielandius nimium quaesiisse 
videtur, quum fingit Lucianum fortasse ipsum quoque Pau- 
saniam, ut jejunum portentosae illius statuae enarratorem, 
his verbis petiisse. Saltem non ad verba reprehensio Luciani 
cum Pausaniae descriptione congruit. Lzuw. 

Ead. 1. 7. Διεξιὼν) Ita M. etiam; sed non ἃ prima ma- 
nu, videturque prius fuisse διεξίοι, quod magis arridet, SorAx. 

lad. 1. 9. ἹΜέτρα — ἀναλωκότος) Non caussidici nempe 
soli ad clepsydras dicebant: factitabant id etiam Luciani ae- 
tate Rhetores, seu Sophistae. Cujus rei insigne testimoni- 
um exstat apud Phiostratum in Adriano Sophista: τῶν τοῦ 
“ρώδου ἀκροατῶν δέκα οἵ ἀρετῆς (1. ἄριστοι) ἀξιούμενοε ἐπεσιτί- 
ζοντο τῇ εἰς πάντας ἀκροάσει κλέψυδραν ξυμμεμετρημένην εἰς ἔκα- 
τὸν ἔπη, ἃ διήει ἀποτάδην ὃ ᾿Ηρώδης etc. ubi ἔπη, ut et hic,ver- 
sum seu Jineam, quam nunc dicimus, significat. Versum eo- 
dem sensu et usurpant Latini: Corn. Nepos in Epam. c. 4. et 
Lact. YI, 8. '4voloxórog autem ex W. et P. est, pro quo in 
reliquis ἀνηλ--- legitur. SorAw. De hac forma vide not. ad 
Hermot. c. 83. Lxznuw. 

Ibid. ᾿Δνηλωκότος) Flor. ἀναλωκότα. Bovn». 

Pag. 200. 1. 9. ' Ec τὴν Mavoov) Anglic. ἐς τὸν Maeiov. 
Bovnap. Vulgatam, quam J. ΕἾ. «41. et Par. servant, et hio 
servasse par erat, non solum quia sic frequenter solet per 
ellipsin γῇ vel χώρα, intelligi, sed quia ipsum γῆν mox se- 
quitur. Rzrrz. 

Ead.1. 6. Mevoovaío] Mavorrevia, δύο" ἡ μὲν Tiypt- 
τάνη, ἡ δὲ Καισαρεία, ὡς Magxiavog ἐν περίπλῳ. — δαυφεύ- 
σιοι, καὶ Μαῦροι, ἔϑνος μέγα Διβύης, ὡς Kovdügarog ὃν 
τῷ Παρϑικῶν. τὸ ἐϑνικπὸν, Μαυρούσιος. τὸ θη $. 
Gíc. Steph. de Urb. pag. 541. ibique vid. Beskok.- 
Strab. XVII, 9. sq. Lxix. IE" 
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Ead. 1. 8. 'Ev Εὐρώπῳ) Supra ἐπ᾽. Εὐρώπῳ dixit initio 
hujus cap. 98. et infra iterum versus ejusdem capitis finem. 
SorAw. QConfer omnino mox c. 88. ubi ἐν ᾿Ολύνϑῳ eodem : 
modo. Id est ad vel prope, non plane in ipsa urbe Europo. 
ZAelian, V. H. I, 25. ἐν Πλαταιαῖς, ad Plataeas; ibid. ἐν Mv- 
κάλῃ, ad Mycalen, Ad quae verba Perix. duo alia similia ad- - 
ducit, et, Latinos interdum eodem modoloqui, docet. 1ta . 
quoque ἐπὶ νηυσὶ, pro apud, juxta naves, Homero vsitatissi— 
mum, ut Iliad. E, 791. Νῦν δ᾽ ἔκαϑεν πόλιος, κοίλῃς ἐπὶ vqv- 
cl μάχονται, Nunc vero procul ab urbe cavas apud naves pugnant, 
Et B, 4. Rursum E, 86. — καϑεῖσεν ἐπ᾽ ἠϊόεντε Σκαμάνδρῳ, 
sedere fecit ad herbosum Scamandrum, non, in ipsum fluvium. 
lbid, 598. Στήῃ ἐπ᾿ ὠκυρόῳ ποταμῷ, steterit ad. rapidum flu— 
vium. lliad. 4, 498. Ζεὺς yàg ἐπ᾿ ᾿ξικέανον μετ᾽ ἀμύμονας Al 
ϑιοπῆας Χϑιζὸς ἔβη. Immo et εἴσω, quod alias intro signif. 
pro usque, ad, eidem usurpatur Il. 4, 71. Et eic" Iuioy recte 
vertitur ad Trojam, Il. E, 210. Ut innumera ejusdem similia 
omittam. Rzrrz. . 

Ead. 1. 9. ᾿Επελάσεις) Ex Ms. scribend, xol ὁ ϑαμμαστὸς 
συγγραφεὺς, ἀφεὶς τὰς dv Εὐρώπῳ γιγνομένας σφαγὰς τοραύτας, 
καὶ ἐπελάσεις, καὶ σπονδὰς ἀναγκαίας. Et divinus ille scriptor 
praetermisit tantas ad. Europum strages, et impressiones, et foede- 
ra necessaria. In vulgatis ἐπελεύσεις. Sed ἐπελαύνειν est, im— 
pressionem facio, incurro: ut statim c.99. xal πόῤῥωθεν ἐπελαυ- 
vóvrov δέος ἐμποιεῖν, et procul advenientibus terrorem incuteres 
et c. 81. f. ἢ πῶς δέξονται τῶν ἐλεφάντων ἐπέλασιν, quomodo 
elephantorum incursus excipient. GaAzv. Αἄάδ.ο. 81. C. Νά- 
vig. c. 86. Exstat etiam in W. P. et L. quod autem in vul- 
gatis est ἐπελεύσεις, pravum est. ΘΟ ΑΝ. 

Ead. 1. 11. Σκάρους παμμεγέϑεις ἀξίους ὠνούμενον) Σκά-. 
ρους παμμεγέϑεις καὶ πολλοῦ ἀξίους ὦ. IMancir. Vulgo legi- 
tur, ὁρῶν Molyiova τὸν Συρὸν iv Καισαρείᾳ, σκάρους παμμε- 
γέϑεις ἀξίους ὠνούμενον. Non video, quin recte legatur. JMare 
cilius legit, Σκάρους παμμεγέϑεις xol πολλοῦ ἀξίους ὠνούμενον" 
nec dat caussam. Quidni autem scari illi, licet παμμεγέϑεις, 
potuerunt aeque vili, ac magno pretio constitisse? Adde, 
quod est non inepta antithesis παμμεγέϑεις et ἀξίους. Inter» 
pres Latinus totam vocem ἀξίους vertere insuper habuit. Vo- 
lunt autem verba, videns IMMalchionem Syrum in Caesarea, sca- 
ros ingentes, bene, sive vili pretio ementem, — zfristophanes in 
Equitib. v. 642. (661. Inv.) ᾿ 

Οὐ πώποτ᾽ ἀφύας εἶδον ἀξιωτέρας. 
Ibi Graecus interpres, et ex eo Suidas, ᾿Αξιωτέρας, εὐωνοτέ- 
(ee, t4g.P5/—- nado. bo» παρ᾽ ᾿Αττικοῖς τὸ εὔωνον. Quas 
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verba Graeci interpretis non potuerunt tamen docere Lati- 
num interpretem, versum illum Aristopbanicum melius red. 
dere, quam, haud quaquam ego pretiosioree vidi apuas, cum 
debuerit viliores, Melius tamen sapit, versum 669. (678. 
Inv.)"Hia90vzo τὰς dqvag παρ᾽ ἡμῖν ἀξίας, reddens, apuas vi- 
lis pretii, Jus. Non modo Benedictus, sed et Micyllus ἀξίους 
omisit; unde fere conjicio, neutrum id verbi intellexisse, 
cujus significationem illud Marcilii scholion quoque non rec- 
te tradit, Recte Jensius viles vertit: nam praeter z4fristoph. 
quem laudat, etiam sic Theophr. Char. de garrul. p. 11. ed. 
Casaub. vel p. 16. ed. Needham, ὡς ἄξιοι γεγόνασιν οἵ πυροὶ dv 
τῇ ἀγορᾷ. ἈΞΙΤΖ, - 

Ibid. Καισαρείᾳ Haec fuit metropolis Mauritaniae 
Caesariensis. Cf. JFieland. Run. Scilicet olim 101 vocata, 
nomen Caesareae accepit, quum Juba ah Augusto Caesare 
regnum Mauritaniae dono accepisset. Vid, Strab. XVII, 7. 
et Pompon. Mel. Y, 6. De scaris piscibus adiri HudolpAus Ju- 
bet zfristot, de histor. anim. II, 13. III, ult. VIIT, 9. de Part. 
Anim. III, 1. alibi. Lrznuw. | 

Pag. 201.1. G. Τελοιότερα ) Cum Edd, legerent ἀναγκαιό-. 
τέρα. prorsus contra mentem Luciani, nec quidquam varia- 
tionis notet Solanus, ego, quod in marg. «414. 1. Jess. inve. 
ni, lubens accepi, et res ipsa clamat, aic legendum: quare. 
nemo hujus correctionis ergo me redarguet, quam adeo ne. 
cessariam ipse videbit. Nimis enim intolerabile erat, Aac 

raetermitio, quia magis: necessarium est: et miror, nemini . 
bac suspectum fuisse. Rxerrz. Vulgatum ἀναγκαιότερα iro- 
nice dictum, adeoque male mutatum esse a Heitzias recto 
adnotat. Helinus, B1». Nihilominus retinuerunt Bipp. quod 
rejecerant. Prudentius μα, et Schm, restituerunt veterem lec- 
tionem, Beitzio plane non intellectam, Codices autem &vayx, 
exhibere, facile, neo temere, ex silentio Editorum colligi 
potest. Diserte autem traditur, Gorl, ita habere. Lxgum. 


FEad.1.8. ἸΠαῦρος) Vid. Homer. 1]. H, 999. Soram. Ti 
bicinam illam a male feriato scriptore ad imitationem JXeno-—- 
phontei Symposii fuisse introductam, animadvertit 44. G. 
Langius, Philologus Portensis, in Ill. Beckii Actis Seminarii 
Regii et Societatis philol. Lips. Vol. II. Part. I. p. 176. 

EHM. 

Ead, 1. 10. Χεφάλαια) Sic supra Cbar, cap. ἃ. Et Pise, 
cap. 14. Sorax. . 

Ead, |. 11. ᾿ἀκάνϑας Respexisse credas versus ἃ Plat, 
( Plutarch.) Zvpzn. I, 4. et 4dthen. III, 97. D, laudatos: 
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Ὡς ἂν ἐχινόποδας καὶ ἀνὰ τρηχεῖαν Ὅνωνιν 
Φύονται μαλακῶν ἄνϑεα λευκοΐον.- 
Sic enim etiam “Δ λεπαεισ inducit, τὰς ἀκάνθας συνάγων etc. 
ΘΟΙΑΝ. 


Ead.1.18. Μάλα καὶ οὗτος γελοῖος] Haec JFielan- 
dius in versione omisit, notula adjecta, quae sane docuit, 
sapientius et elegantius acturum fuisse Lucianum, si et ipse 
addidisset. Rv». - 


Ead. 1.14. Κεγχρεῶν) Angl. Κεγχρέξων. Bovnp. Ad ver- 
ba, οὐδ᾽ ἄχρι Κεγχρεῶν ἀποδημήσας, Bourdelotius ex MS. Angl. 
.notat Κεγχριέων. Sed ita, ut vulgatus est, locum hunc ex 
Nostro adfert TA. IMagsister, ubi probat, Κεγχρέας et Key- 
χρείας fuisse dictum utroque modo. Jess. Κεγχρειῶν scribi- 
tur apud TAucyd. VIII, 20. et 28. et alios. Cum A. facit et 
P. In W. Κεγχρειῶν. LXX stadiis a Corintho distans portus 
et vicus Strab. VIII, p. m. 268. A. Hinc et Navig. c. 23. 
scripturam hano secuti sumus, In Ed. Steph. Xen. p. 307, 
48. scribitur Κεγχρέαι. Soraw, — Vid. JFass. ad TAucyd, VIII, 
10. et Commentatt. ad 7Moer. p. 380. Lzuw. 


Pag. 902. 1. 9. "Ore ὀφϑαλμῶν) Idem de domo et de sal- 
tatione, et saepius alibi, habet a Thurie oratore. Julian. 
Imperat. Ep. ὁ Θούριος ὦτα εἶπεν ἀνθρώποις ὀφθαλμῶν ἀπιστό- 
τερα. Bounp. Sic infra De Salt. c. 78. “Ἡροδότῳ μὲν οὖν τὰ 
δι᾽ ὀμμάτων φαινόμενα πιστότερα εἶναι τῶν ὥτων δοκεῖ. De 
Dom. c.20. ὦτα γὰρ τυγχάνει ἔαντα ἀπιστότερα ὀφϑαλμῶν. Vid. 
igitur Herodot. 1, 8. In nota autem Bourd. post verba Julian, 
Imperat. Epist. adde: ad Leontinum, ὁ λογοποιός. Soram. 
Non ab oratore haec, sed ab Historiae parente mutuatus erat 
ille tenebrio. "Vid. Herod. I, 8. p. 8. in verbis Candaulis ad 
Gygen, et Nostrum De Salt. cap. 78. et Dom. eap. 19. Quid 
ergo fiet, inquies, TAurio Bourdelotii et Jullani oratore? Sio 
accipe. Herodotum voluit Julianus, eum Θούριον λογοποιὸν 
dixit, quippe qui traditur Thuriis in Italia historiam con- 
scripsisse. ( V. Plin, XII, 4. et Plutarch. 1073, 2.) Hoc cum 
aut nesciret Bourdelotius, aut crucem Grammaticis fixam hánc 
vellet, Thurium nobis oratorem pro Herodoto finxit. Ipse quidem 
Lucianus λογοποιὸν appellat Herodotum, 411. £, (1. e. Maorob. 
c. 10.) Sed scriptorem recte verteris, non oratorem, An au- 
tem Thuriis scripta fuerit ab Hérodoto historia, alibi quae- 
situm est a nobis Nota ad Herodot. c. 1. Ipzx. "Thurium 
oratorem vocat Bourd. At quis est Thurius ille orator? Ne- 
scivit Bourdeloiius, Herodotum ita vocari ab antiquis, Illius 
sunt haec verba L. 1. 0, 8. L4 Cnosa, : 
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Ead. 1. 8. “ὩὭςτε τοὺς δράκοντας ἔφη — παμμεγέϑεις εἶναι) 
Inepte interpres pristinus, (ait L. Bos Obs. Crit. p. 69. ) de- 
ceptus prava distinctione: ut diceret, Parthorum dracone 
(signum autem hoc multitudinis est ipsis, mille enim dracona 
vivós draco producit) ingentes esse, et in Perside generari. Tu 
distingue, ὥςτε etc, ita ut parenthesis, quae post δράκοντας 
erat, post ἄγει constituatur. . Cetera hic non repetemus, quia 
Gesnerus Bossi; distinctionem in sua versione jam est secutus. 
Adleverat etiam JM. V. la Croze, pessime haec versa esse, 
non correxerat. Rzrirz. 

Ead. 1.5. Ζῶντας δράκ.) Sic distinguendum, ut fecimus; 
nisi insulsissime Luciano, quae tenebrionis illius propria 
sunt, quem salse perstringit, affingere velis. Quod incaute 
nimis ab interpretibus Latinis, Gallico ipso, emunctae ta- 
men naris viro, aliisque et omnibus libris factum est; ut mi. 
rari subeat, monstrum hoc a nemine post renatas literas fuis- 
se animadversum, Ex versione nostra patebit sensus hujus 
loci manifestissimus; et simu] quanta manus Parthorum fhe- 
rit, quam ducebat hoc signuu; quod alibi forsan frustra 
quaesieris. De signo Draconum, quod Scythis etiam usitas. 
tum fuisse testatur Suidas. Apud Romanos, qui mos sub 
Marco nondum invaluerat, neque hic dicendi locus estj et 
res a viris doctissimis ex J'egetio, /$mmiano, Claudiano, aliis 
que jam illustrata. Vide Lips. de mil. Rom. 4. De fabulosis 
autem draconibus legas, si lubet, Philostrat. in Vita Apollo- 
nii lib. III. p. 98. qui, eos 80 cubitorum longitudine et am- 

lius fuisse, tradit; et adeo celeres et infestos, ut eorum 
dentes unguesve ne pernicissimus quidem effugere valuerit, 
qui semel in conspectum venerit. Addas etiam Curt, licet, 
qui (1. VI. c. 4.) mare Caspium ingentis magnitudinis ser- 
pentes alere ait. Vid. Bochartum Hieroz. P. II. lib. TIL. o. 18. 
Persarum autem antiquiorum, ut id obiter moneam, aquila 
signum erat, Vid. Xen. Cyrop. VII. p. 102, 16. Alludit au- 
tem ineptus ille historicus ad historiam, quam narrat Po- 
dyaenus, et tangit Galenus de Theriaca p. 460. Ed. Gr. Bas. 
Spanhemio laudatus p. 224. SoraAw, Caeterum notandus est 
ordo, quem in narrando sequutus est J,ucianus, quo-fit, ut 
Jectori absurda fictio, e male intellecto vocabulo orta, sta- 
tim plane appareat, quum alioquin fortasse solummodo ἐπ» 
eptum mendacium vidisset, et Jocum relegere debuisset, Run. 

Ead.1. 11. Περιπειραϑέντων) Γρα!ι. περισπειραϑέντων. Sic 
Plut. Guvxr. Legendum περισπειραϑέντων. 810 Plutarchus. 
MzxAc. De alio inepto historiarum soriptore, qui dra- 
cones, signa militaria Parthorum, tradidetat fuisse ingentes 
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serpentes vivos perticis alligatos, qui in proelio in hostes 
immissi magnam stragem ediderint: ᾿Δμέλει πολλοὺς τῶν qüs- 
τέρων οὕτω καταποθῆναι, xol ἄλλους περιπειραϑέντων αὐτοῖό 
ἀποπνιγῆναι, xol συγκχλασϑῆναι. Interpres: Nimirum mulros 
nostrorum it& devoratos esse, alios vero ipsis transfixos fuisse, 
necatos, et confractos. - Quid est alios ipsis transfixos? scribe: 
καὶ ἄλλους περισπειρασϑέντων αὐτῶν, alios fuisse spiris involittosj 
et sic ab ipsis elisos, et contritos, Περισπειρασϑῆναι Vireilio 
est spiris ligari: EN 7s 
Corripiaht, epirisque ligand ingentibus om 
ipiuht, spiri prant ingentibus. ' t 
Gnarv.' ΠΟ σπειφαϑέντο) Ad confiririamidain hanc Menos 
emendationem, praeter auctoritatem W. et Ej; et Codicum, 
adde loca Luciani ipsius sequentia: in. Phileps. cap. 298. In 
Dips. c. 6. et 196 Salt; c. 2: Περιπείρω vero aliud est; usuts 
patur enim de rebus; quas transfigendo appendimus aut affi 
gimus, ut carnes verubus.: Ápud Nostrum in Gallo; et ca4 
pita. hostis, in Xiph. Pertin, sub finem. Vid. not. ad Pisc, 
c. 51. Soraw.  Ilegiozetoa0fvrov) Cur hanc lect. vulgatae 
praetulerimus, vide ex Philops. c. 99. f. übi εἴλομένους περὶ 
τὸν αὐχένα, xol ἐπὶ τῶν ὥμων ἐνίους ἐσπειραμένους. De Dipsad: 
cap. 2. περισπειρᾶσϑαϊ τῷ ποδί. Et Navig. cap. 2. £É. Recte 
igitur eméndat JMenas. Probat etiam JPesseling;: ad Diod. Sici 
IV. c. 48. n. 79. ubi περισπειράμενον τὸ δέρμα." Et ex Paus. X; 
858. Rzxrrz. un BE 
Ead. 1.18. Σοῦραν) (Σοῦσαν, quae metropolis Persidis: 
Vorst.) Quid hic in mentem Bourdelotio venerit, miror, cut 
hanc editionum veterum scripturam mutaret ii σοῦραν; nisl 
forte imposberit ei Latina vox sura, Sed σοῦρα Graecis ignio* 
ta vox, qui pro ea γαστροκνηβίαν dicunt. "Nomen est itaque 
loci proprium, Sed ubinam gentium situs sit ille locus, haud 
ita promptum est definire, Meminit Put; oppidi Lyciae hu- 
jus nominis 1796. . . Vide, an locum hic habere possit. Pus 
taram, villam esse aut pagum prope Corinthum, aut in ipsá 
à Cranio ad Lernam via: sed nunc venustius videtur, locuni 
esse, in quo perfrictae frontis nebulo scripserit se im Ásiá 
vulneratum.  Quaerant, 81 lubet, viri docti: sed interim as: 
serenda fuit scriptura, donec aut ex historia pateat, pugna- 
tum esse eo bello aut in Lycia, aut in aliquo alio loco, ex 
cujus nomine hoc corruptum sit, Susa nempe (de qua Na- 
vig. c. 88. et Philopatr. c. 28.) Sed tum scribendum erit Zo? 
6a, non Σοῦσαν, neutturh est enim plurale; aut simile quid: 
aut apud Corinthum, ut Cyllarabis a Graevio, ita Sura aliqua 
a viro aliquo docto detegatur. Consule Kun& not, ad Paw- 
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^quuntur. Nempe ita Zfrrianus p. 68. 

' 0 μῆκος τοῦ βάϑους πολλαπλάσιον 

— πορεύηται, οὕτω δ᾽ αὖ τὸ βάϑος 
- ΄. Obliqua sive transversa 
: »tem ducuntur milites: 
*emine plures longe 


-- "t sed parciores a 

- “ i agmine con- 
—— — MEE 4res sibi a ter: 

n ceprehendit Lu- 
7 uu j4men dixit ia cornu 


"7. ) pro eo, quod debe- 
Jbrupta nimis videantur 
4mat zfrrianum , neque du. 
JESN.  4felianus de instruen- 
egetii Lugd. Bat. 1699.) trans— 
; quae longitudine multo produc- 
tudine; arrecta (ὀρϑία) est, quao 
.r, longe productiore altitudine con. 
Jine; omninoque plus longitudinis, quam 
e: oblonsum id consuevimus nominare,  4r- 
— CME- am »-ecto, quod plus altitudinis, quam longitu- 
"UE—EE xaocirca phalangem quoque interpretari licet 
C X- Án rà i nibus. ? Obliqua (fortasse λοξὴ, non πλαγία. 
— ""EE— r.ategeticum c. 21. p. 86. ex officina Commel. 
«W—J3wae alterum cornu, quod libuerit, propin- 
"ExXw. hostibus, eoque decertans, alterum semo- 

mim UN. nens aggrediendi opportunitatem, Rup. 
un 553 »-. 4E-ccy ) Deerat haec vox in omnibus vulgatis, et 
- sine summo sententiae dispendio. Reposui- 
τ Rm Ἑ 4. J. Quid sit autem ὀρϑία φάλαγξ, quid 
» TE CSbicis petendum. V. Pott. De ἐπὶ κέρως vide 
*— CP — Sorax, Cum illud ὀρϑίαν ex Junt. admise- 
UH Gm-maus postulabat, necessario etiam versionem 
—. "Ad vulgatam facta erat, mutavi. Id si pecca- 
— À adscribatur, Rzerrz. Etiam sine illo ὀρϑίαν 
7 ὡς rrectori. Juntinae debetur) sensus 7n 
——- "AU antum argutius, quod brevius, Obliguum ag— 
JOE n — idem iu ὃ orna ducere dixit ineptus scriptor, 
— 3n "-, cum in frontem dicendum esset, Gzsw, Non 
CE aE nae deberi ὀρϑίαν, ut Gesnerus conjecit, sed 
W— Nim, τς esse, inde patet, quod et Α. 2. eam vo- 
NE qua editione multas etiam alies lectiones in 
EMG ijo constat Jam quum, admissa bac voce, 


* 
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saniae Corinth. p. 115. SorAx. Luc. Holsten. ad Steph. de 
Urbib, p. 802. ubi allatum est: Σούρα, μαντεῖον “υκίας etc. 
haec annotavit: ,,Certissimum, ante mentionem gentilis prae- 
cessisse nonnulla de Sura civitate Comagenae sive. Euphra- 
tensis provinciae, cujus meminit Ptolemaeus et Procopius lib. II. 
de Aedif, Justinian, qui.zó Σούρων πόλισμα vocat.^ etc, For- 
tasse de hoc oppido intelligenda sunt baec. τσ», 

Ibid. Κρανείου) Conf. nos supra hoc Dial. c.8. Et Dial. 
Mort. I, 1. ubi Edd. etiam Κράνειον habebant. Rxrrs. 

Pag.208. 1. 1. Δέρναν) Fons est prope Corinthum. Vid, 


Pausan. Corinth. p. 48, 10. Alia Lerna est, cujus meminit, 


Diall. Marr. VI. palus scilicet non procul a mari in ora Ar. 
golica. SoraAw. 

Ead.1. 29. Κατὰ τοίχου) Cic. de Fin. ult. Qni nunquam 

hilosophum, ut dicitur, pictum viderunt. Plaut, Asin. 

Nam neque unqnam fictum, aut pictum, neque scriptum in 
poématis, ubi lena bene agat. Sorax. 

Ἐαά. 1. 4. Τάξεων ἢ καταλοχισμῶν) Τάξεων ἢ καταλογισμῶν. 
MAnRCIL. 


Ead. 1. 5. "Fuslev αὐτῷ) Sic omnes impressLet M, Co- - 


dex, Nisi quod Ed. J. ἔμελλεν praefert; unde conjicio, La- 
cianum scripsisse ἔμελλεν οὗτος, ut supra in hoc ipso libello 
c. 12. xol ἔμελλέ ys οὕτως ἀγανακτήσειν 0 ᾿Αλέξανδρος, et alibi 
saepius. SorAxw.  lIronice hoo positum, et sensus: incuria 
ista. incredibili factum. igitur est, ut nomina confunderet. Non 
est, cur cum Solano pro ἔμελεν αὐτῷ legamus ἔμελλεν οὗτος. 
Rv». Non tam ironiam h.1. video, quaeet mibi pariter at- 
que 24. G. Langio, 1. 1. p. 174. fatua et insulsa esae videtur, 
quam hyperbolicam quandam dicendi rationem, qua id, quod 
mirae est ignorantiae et stupiditatis, industriae ac studio 
tribuitur cum aífectata quadam malignitate. Recte itaque 
Gesnerus vertit: Etenim quasi hoc ageret, etc. Poterat etiam: 
de industria quasi, vel: cum sedula quadam solicitudine, so 
recht geflissentlich. Etenim non semel, sed saepius, voces 
ilas militares confudit. Neque igitur probo ἐξ muta. 
tionem: πάνυ γ᾽ ovx ἔμελεν αὐτῷ, quam ipse explicat: ie 
non curabat, in nullo ponebat discrimine, Quamquam per se 
habet, quo commendetur. Lxzxw. a foisse, 
Ibid. Πλαγίαν --- φάλαγγα) Sic interpretandum ut 
a nobis factum. est, patet x "rriano p. 18. Blanc. TO μὲν δὴ 


καταλοχίσαε ἐστὶν, εἰς λόχους συντάξαι, ὁ δὲ λόχος ὀνομάζεται — 


ἀριϑμὸς ἀνδρῶν ἀπὸ τοῦ ἡγουμένου καὶ τῶν μετὰ τοῦτον κατόπιν 


τεταγμένων --- ἀριϑμὸν δὲ τοῦ λόχου οὗ μὲν ὀκτὼ ἀνδρῶν ἐπκοίη- 
ο 


σαν — οἱ δὲ καὶ ἑκκαίδεκα. Ἐράθαι etiam taotico ibterprete 
* 


IN QUOMODO HISTORIA 21 CONSCR, 591 


faciliora erunt, quae sequuntur. Nempe ita Zfrrianus p. 68. 
Πλαγία μὲν φάλαγξ ἐστὶν ἡ τὸ μῆκος τοῦ βάϑους πολλαπλάσιον 
ἔχουσα" ὀρϑία δὲ ὅταν ἐπὶ κέρας πορεύηται, οὕτω δ᾽ αὖ τὸ βάϑος 
τοῦ μήκους πολλαπλάσιον παρέχεται. Obliqua sive transversa. 
porro acies sive agmen est, cum in frontem ducuntur milites: 
recta, cum in cornu, gitur in transverso agmine plures longe 
adversis frontibus simul concurrere possunt, sed parciores a 
tergo habent, qui in prima acie pugnant: in recto agmine con- 
traria omnia: pauciores simul] concurrunt, plures sibi a ter: 
go possunt succedere. Hicscriptor, quem reprehendit Lu- 
cianus, miscuit omnia, et fransversum agmen dixit ia cornu 
duci, (unde rectum potius agmen c1itur) pro eo, quod debe- 
bat dicere, in frontem. δὶ cui haec abrupta nimis videantur 
aut obscura: at ille in manus sumat zfrrianum , neque du- ' 
bium quidquam ei relinquetur. Gzsw, — 4felianus de instruen- 
dis aciebus p.268. (in edit. Vegetii Lugd. Bat. 1692.) trans- 
versa (xAayla) est phalanx, quae longitudine multo produc- 
tiore constat, quam altitudine; arrecta (ὀρϑία) est, quao 
per cornu progreditur, longe productiore altitudine con. 
stans, quam longitudine; omninoque plus longitudinis, quam 
altitudinis habeat: oblonsum id consuevimus nominare, .r- 
rectum vero e directo, quod plus altitudinis, quamlongitu- 
dinis habeat: quocirca phalangem quoque interpretari licet 
his eisdem nominibus, Obligua (fortasse λοξὴ, non πλαγία. 
cf. Onosandri Strategeticum c. 21. p. 36. ex officina Commel. 
1600. 4.) est, quae alterum cornu, quod libuerit, propin- 
quum objiciens hostibus, eoque decertans, alterum semo- 
tius teneat, manens aggrediendi opportunitatem. Rp. 

Ibid. 'Og9(av) Deerat haeo vox in omnibus vulgatis, et 
in ipso M. non sine summo sententiae dispendio. Reposvi-- 
mus itaque ex Ed. J. Quid sit autem ὀρϑία φάλαγξ, quid 
πλαγία, ex Tacticis petendum. V. Pott. De ἐπὶ κέρως vide 
Thucyd. II, 90. Sorax, Cum illud ὀρϑίαν ex Junt. admise- 
rim, quod sensus postulabat, necessario etiam versionem 
Gesneri, quae ad vulgatam facta erat, mutavi. [d si pecca- 
tum est, mihi adscribatur, Rzrrz. Etiam sine illo ὀρϑέαν 
(quod forte correctori Juntinae debetur) sensus absolvitur, 
et quidem aliquantum argutius, quod brevius, Obliguum ag- 
zen, et tamen idem in corau ducere dixit ineptus scriptor, 
quae repugnant, cum ἐπ frontem dicendum esset, Ges, Non 
correctori Juntinae deberi ὀρϑίαν, ut Gesnerus conjecit, sed 
aliunde desumtum esse, inde patet, quod et A. 9. eam vo- 
cem habet, ex qua editione multas etiam alias lectiones in 
Juntinam transiisse constat. Jam quum, admissa hao voce, 
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clarior reddatur, ac plenior, sententia, vulgata vero verba 
nonnisi cum argutiori explicatione , qualem finxit. Gesnerus, 
stare possint: recte mihi Heitzius ὀρϑίαν inseruisse videtur. 
Lznuw. 

Fad. 1. 6. Ἐπὶ κέρως) Conf. iterum c. 87. hujus Dil 
Sora4x. ' 

Ead. 1. 7. “ἅπαντα ἐξ ἀρχῆς) Habemus bic capita summ 
rerum in eo bello gestarum.  Deleto enim in Ármenia Seve- 
riano, Parthi Syriam invaserunt; unde a Cassio summoti, 
propriis urbibus consulere coacti sunt, quarum tamen maágua 
pars captae et corbustae, In titulo, quem statim leges, 
omissa est Syria. SorLAN, 

Ead. |. 9. Τίγρητι) Sic scribitur in M, L. et recentiori- 
bus Edd. B. 9. Par. S. et Amst. Atin antt, Tíyorzi, contra 
quam observant Hesychius et Suidas, Vide tamen oc. 19, ubi 
recte in omnibus scribitur. Sora. 

Ead. 1. 10. Συγγεγραφέναι φησὶ) Ita Photius, Forte An- 
tiochus Sophista Cilix, de quo PAdostratus L. II. de vitis So- 
phistarum, ubi eam historiam scripsisse ait. L4 Cnozx. 


Ead. 1. 18. Δόλιχον) Mire hanc vocem Suidas, et, quem 
illic exscribit, zristophanis Scholiastes interpretantur; ut ex 
eis certi nihil elici possit. Xen. sub finem IV. "vof. pueris 
stadium, uti et Paus. 179, 8. tribuit, viris δόλιχον. Erant et- 
iam Athenis puerorum certamina: zfthen. 405..F.  Erantet 
Olympiae: Paus. Eliac. II. Sed nusquam eis δόλεχον tribui 
video. Nisi forsan, ut viris etiam erat stadium, ( V. Paus. 
180, 8.) ita et pueris δύλιχος fuerit. — F'orstius ἀγώνισμα curule 
facit, testemque adducit J4ristoph. Schol. p. 559. Sorax. 
D' Orvill. ad Charii. p. 888. ,, Notissimum est variarum aeta- 
tum pueros decertasse in ludis graecis, et cui ignotum δόλι- 
qov στάδιον, curriculum longum. | Lucian. Qu. Hist. Conscr. 
p. 41. (c. 30.) δύλιχον ἐν παισὶ νενικήκει. ubi frustra haeret 
Solanus.^ Lucianus hic fortasse est xaxoAoyog. Kup. 


Pag. 204. 1. 1. Τὰ μέλλοντα) Vide, an de Jamblcho in. 
telligenda haec sint, qui ap. Photium (Cod, XCIV. p. m. 188.) - 
jactat, se omnia futura praedixisse, quae in eo bello evene- 
runt. Soraw. x . 

Ibid. Συγγεγραφηκότος] W. συγγεγραφότοφ, quod 
admisit Reitz. et recentt. praeter Hudolphum, qui praetulit 
veterem et communem omnium librorum, δὲ editorum, et 
manu scriptorum, excepto uno W., lectionem συγγεγραφηκό- 
Toc. Non tantae autem, quantae fieitzius fecit, labis esse 
formam συγγραφεῖν; imo etiam aliorum similium verberum 
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analogia commendari, docuerunt Dorvill, ad Charit, p. 624. et 
nuper etiam Lobeck. ad Phrynich. p. 764. Lxnw. | 

Ead, 1. 4. Τριπάϑητον) Conf. infra Somn. s. Gall. c. 6. 
Soraw. Alludi his verbis cum cayillatione ad L. Veri trium. * 
phum de Partbis a. 166. actum, ς ΤῸΝ Wielandius et Belinus 
in notis ad versionem uterque suam. Lznw. 

- Ead. 1. 6. Μεγέϑει — καλλίστην] Quamvis Graece 
sic etiam alias dicatur, tamen putaverim Lucianum ad risum 
captandum ita scripsisse, Run. 

Ead.1. 7. Νίκαιαν) Qva ratione Nicopolis ab Augusto 
post Actiacam pugnam coudita, SorAx, Vel Nicaea Indiae - 
ab Alexandro M. Vid. rrian. V,8,1. Curt. IX, 8, 98. Lxznw. 

Ead. 1. 8. “Ομόνοιαν) Propter duos fratres simul impe- 
rantes; ut in nummis eorum frequens inscriptio Concordia. 
Vid. Mediob. Soraw. 

Ead.1. 10. 4459ov — γέμουσα ) Cf. infr. Calumn. c, 28. 
f. Sorax. U 

Ibid. Κορύξης συγγρ.) Sic fere supra Diall. Mortt. XX. 
δ. 8. (ex divisione Solani.) Sorax. 

Ead.1.21. Περίπλουν] Usitatumitinerariorum nomen. ἢ 
'Sic zfrrian. scripsit περίπλουν τοῦ Εὐξείνου Πόντου, et τῆς . 
ἐρυϑρᾶς ϑαλάσσης, editum Basil. 1693. apud Froben. 4. (una 
cum περίπλῳ Anonymi; Plutarchi de Fluviis et Montibus li- 
bello; et Strabonis epitome.) Multosque περίπλων auctores 
laudat passim Steph. de Urb. velut Ctesiam in. voc.- Zfygvog, : 
Dionys. Byzant. ἀνάπλουν τοῦ Bogmogov v. Χρυσόπολις. Jflex- 
andrum in periplo Lyciae v. δολιχή. inprimis JMarcianum, de- 
Aethiopia, Britannia, Libya, Sinu Indico, Gallia, Sinu- 
Persico, Sarmatia, JMenippum in Periplo Paphlagoniae, Bi- 
thyniae, duorum Pontorum; Ptolemaeum in Periplo Galliae. 
Quam latum autem mentiendi campum aperuerit περίπλους. 
τῆς ἔξω ϑαλάσσης, non est cur moneam. Rp. 

Ead. 1. 18. Τὸ προοίμιον τῆς ᾿Ινδικῆς ἤδη συντέταχται, καὶ 
τὸ τρίτον τάγμα) Benedictus, sed Indicae historiae prooemium 
jam est. compositum, et ordo tertius.  Obscurior certe, quam 
Micyllus, tertium tagma seu tertius liber; qui intellexit id, quod 
alias Graeci vocant σύνταγμα. Sed quam infeliciter uterque? 
et cur sic distinguunt?  Debuerant postrema cum sequenti- 
bus jungere in bunc modum: ἤδη συντέτακται' καὶ τὸ τρίτον 
τάγμα xal οὗ Κελτοὶ xal Μαύρων μοῖρα ὀλίγη σὺν Κασσίῳ xdy-- 
ER etc. et tertia legio, ac Galli, parsque exigua Maurorum. 

RON, . 

Ead.1.14. Καὶ τὸ τρίτον) Alium fatuum et insulsum scrip-" 

torem irridet, qui promiserat, se res in India gestas et exe 
Lucian. Fol. IF. Pp 
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peditionem per Oceanum descripturum. Subjicit: καὶ οὐχ 
ὑπόσχεσις ταῦτα μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ προοίμιον τῆς ᾿Ινδικῆς ἤδη 
συντέτακται, καὶ τὸ τρίτον τάγμα. Καὶ of Κελτοὶ, καὶ Μαύρων 
μοῖρα, €t quae sequuntur, Vertunt: Negue tantum hae sunt 
promissiones, sed Indicae historiae prooemium jam est composi- 
tum, et ordo tertius, Et Galli, parsque exigua Maurorum etc. 
Quis est ille tertius ordo? Nemo dixerit. Prava diatinctio 
hunc quoque locum foedavit, et interpretibus fraudi fuit. Si 
sic interpunxeris, facilis erit explicatu: xal οὐχ ὑπόσχεσις 
ταῦτα μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ προοίμιον τῆς ᾿Ινδικῆς ἤδη cuvréraz- 
ται. Καὶ τὸ τρίτον τάγμα. xol of Κελτοὶ, καὶ αύρων μοῖρα. 
Neque tantum. haec,sunt. promissa, scd. Indicae ἀϊείοτέαε prooe- 
mium jam est scriptum. — Et tertia lesio, et Galli, et BMaurorum 
exigua manus, Indum fluvium trajecerunt. Τάγμα Graecis sae- 
pe est legio. Gnaxv. 

Ibid. Τάγμα) Disertis verbis legionem. esse docet Xipk, 
in M. Aurel. Ántonino, καλοῦσι δὲ τὸ τάγμα οὗ Pouaios Aeytd- 
να. SOLAN, 

Ead.1. 15. Κασσίῳ De eo jam saepius supra dictum est, 
Hic autem Cassius est, qui postea, perlato de morte Aurelii 
falso nuntio, defecit, et imperium affectavit; neque ab. in- 
cepto, cum vivere rescisset, oblata etiam. veia, destitit, 
SoLAN. 

Pag. 205.1. 8. Μουζούριδος) W. Movílgidog.  Quoeun- 
que tandem modo scribas, urbs est mihi prorsus ignota: ia 
India, ni fallor, quaerenda est, ut quam remotissime a Le- 
ciano ponatur, SoraAw. Solanus Muzurin urbem ignotam ait, 
At Baudrand ex Ptolem. urbem et emporium Indiae intra 
Gangem esse docet. Rzrrz. Musziris, emporium Indiae, 
commemoratur etiam in Plin. H. N. VI, 28. De Oxydracis, 
Indiae populo, vide, quem citavit Hudo/phus, Strab. XV, 
1,8. Cf. Lucian. Fugit. c. 6. et Diall, Mortt. XIV, δ. ibi- 
que Hemsterh. Tom. II. p. 577. Lenw. 

Ead. 1. 6. "Osr xev) Longe aliter proverbium hoo apud 
bunc alibi legitur in Rhet. Praec. c. 18. "Ori xev ἐπί xa ξῆμα 
7. d. Quin et hoc ipso in loco Bourd. audis monentem logi 
in Flor. ἐπὶ xol ῥῆμα. — Certe sic in P. legi testantur excerpta 
Perixonii, et ita in impresso ΕΖ. In M. etiam, sed in litura 
pro ἐπακαιρίμα, quod ibi prius erat. Haec autem verba sunt 
qui ex Jfeschylo desumta asserant, Platonemque sententiae 
auctorem assignent de Rep. VIII. p. 499. D. Sed frustra: 
ibi enim longe aliter effertur. En verba Platonis: οὐκοῦν new. 
ἴσχυλον, ἔφη, ἐροῦμεν, 0, τε νῦν S10" ἐπὶ στόμα; laudat οἱ» 
iam P/u:. eodem modo, quo Plato, et adv  ' — eechylum 
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auctorem refert ἔρωτ. 1858 , 9. ἐπεὶ νῦν ἦλθεν ἐπὶ στόμα κατ᾿ 
«ἴσχυλον etc. Αἱ Dionys. Halic. de struct. or. I, 8. ed. Lond, 
aliter et iisdem fere verbis, quibus in vülgati$ hic Lucianus, 
ad hunc nempe modum: εἶ μέλλουσι μὴ πᾶν 0, τι xev ἐπ᾽ ἀκαι- 
οίμαν γλῶσσαν ἕπος ἔλϑῃ λέγειν. μηδὲ εἰκῆ συνϑήσειν τὰ προςτυ- 
χόντα ἀλλήλοις. Eodemque prorsus modo Jfthenaeus lib. V. 
p. 217. C. ubi poétae, quem non nominat, tribuit, Confer 
Grotii excerpt. V, 8. Soraw, | | 

Ead. 1.' 7. "Ezd ἀκαιρίμαν) ᾿Ἐπὶ καὶ ῥῆμα in Cod. Flor. 
Bovnp. E scriptore Dorico sumtum, ut videtur, proverbi- 
um, quod damnare ob id non &usim, quod nondum aliunde 
prolatum est, Forma certe non mala, ut γόνιμος, ἄλκιμος, 
φρύνιμος, et, quod plane simile est, a8 καρπὸς κάρπιμος. 
Grsx. Vid. FPalcken. Diatrib. Eurip. p. 288. C. et imprimiá 
Schaefer. ad Dionys. de Comp. Verbb. pag. 12. 18.  Ceteruni 
Belinus in nota ad versionem Tom. II. p. 5896. monet, locum 
Kurip. Bacch. v. 885. respici, et satis etiam libere vertit: 
pour parler comme un ροξίε. At ἀχάλινα illa Euripidis στόματα, 
licet quodammodo re, verbis tamen non congruunt cum Lu. 
ciani locutione, quam proverbialem Luciani saltem tempote 
fuisse, declarat vox φασίν. Lxnw. 

Ead. 1, 11. "4z8íóog) Scripserat Philochorus historiam, 
cui hoc nomen fecerat. "Vide Schol. ad Zvyyg. no. 52. et 
Marm. Ox. 18. f, et quos laudat Paus. in Phoc. et then. VI. 
Soraw. "irOída scripsere Philochorus apud Harpocrationem in 
ϑεωρικὸν et apud Athenaeum: itemque Clidemus, de quo Ca- 
saubon, ad fthenaei 14, 28. p. 504. et Hegesinous apud Pausa- 
niam Boeot. p. 588. extr. Grsx. 

Ibid. ᾿Ανέγνων ydg) Haec duo verba Solanus noster in 
Junt. parenthesi incluserat, sic scilicet edi volens: quia vero 
Ed. nulla praeit, nec mutatio adeo necessaria, ego nihil mu- 
tavi, Potest enim quisque eam parenthesin addere, qui pro. 
bat, Rz1i1z. ' 

Ibid. "Avtyvov γὰρ Δημηΐρίου Σαγαλασέως) Ez. Spanhemius 
Dissert. IX. de Praest. et usu numism, docét tam ex probatis 
et antiquis scriptoribus, quam ex Numism. legendum essé 
Σαγαλασσέως. Quin imo apud Stephanum Zayalaggog , qui 
addit etiam scribi Σέλγησσος. Vid. Thomam Pinedo, et etu- 
ditissimas Lucae Holstenii notas, p. 967. Arw. t 

Ead.1.19. Σαγαλασσέως) Emendationem Spanhemii con- 
firmat W. Quadratiss autem, qui paulló post bujus belli et 
ipse historiam scripsit, titulum suae eundem ferme fecit, 
nempe Παρϑυήνικα. Consule Sa/mas. not. in Capitol. Ver. 
c. 8. Trajectio insignis, nam Δ. 2. II. interjacent incomme- 

n 9 
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de: nisi forsan hoc a librariis profectum sit,. Sor Ax. , Non 
solum Cod. W., sed etiam Gorl. confirmant SpanAemij emen- 
dationem; quare jure optimo fHudolphus et Schmiederus a 
Reitziana et omnino vett. Editorum scriptura recesserunt. Et 
in Strabone XII, 7, 1. et 2. hoc Pisidiae oppidum vulgo per 
duplex σ exaratum ;. unus tantum Medic. Cod. simplex exhi- 
bet. Ceterum toti buic loco Schmiederus turbas movet, id- 
ue summa injuria, Verba jam superiora, ὡς ᾿4τϑίδος δηλοῖ. 
τι, ut glossema notavit, quae tamen confinent haud dubie 
acerbam explanationem et comparationem non forte honorifi- 
centissimam. Deinde verba, ἀνέγνων γὰρ “ημητρίου Σαγαλασ- 
σέως, licenter admodum et incommode parenthesi inclusit, 
et post παραπολὺ comma posuit, quo vox Παρϑονεκικὰ ad su- 
periora, ἄλλος dor. παρ. referrentur. At Reiziana verborum 
distinctione, quae eadem et ceterarum Edd. est, nihi] potest 
simplicius esse et accommodatius loci genio, Denique in ver 
bis, οὐδ᾽ ὡς, deesse aliquid suspicatur, e. c. λέγω ταῦτα, et 
aucis adeo mentem suam explicans omnino totum locum tur« 
batum esse dicit, — ab ipso scilicet turbatum dicet, qui- 
cunque meminerit, quam promtum $it in tali stylo, qualis 
hujus loci est, omittere verbum λέγειν. Sed vide Ζ,. Bos de 
I-llipss. v. λέγειν, ubi p. 683. ed. Schaef. haud pauca, quas 
huic similia sint, exempla congesta deprebenduntur. Lzmunm. 


Jbid. Οὐδ᾽] (Deest ex Gr. ταῦτα δὲ λελέχϑω ἡμῖν ots ixl 
λοιδορίας μέρει.) Vonsr. Hanc Porstii notulam, a .Heitzo 
errabundo ad verba cap. seq. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὁ Μῶμος relatam, bio 
reponere placuit, quo pertinebat. Lxumw. | 


Pag 206. 1. 4. Eiys ἀληϑὲς ἐκεῖνό φησιν ἡ διαλεκτικὴ, eie 
τῶν ἀμέσων ἡ ϑατέρου ἄρσις, τὸ ἕτερον πάντως ἀντειράγεε ) Ob- 
scure vertunt interpretes: δὲ modo verum est, quod Dialectica. 
tradit, nimirum eorum, inter quae nullum est medium, altero ele- 
vato, alterum deprimi: ἀντειςάγειν, non est deprimere.  Ver- 
tendum est: contrariorum, inter quae nihil medü intercedit , si-- 
ve, ut nuno loquuntur in scholis dialecticorum, immediato- 
rum sublato uno necessario ponitur alterum. Gnaev. Non pos- 
sunt ea notare, quod volunt interpretes, corum, inter quae 
nullum est medium, altero elevato, alterum contra deprimi, sed 
altero sublato vel negato, prorsus reponitur vel confiymatur al- 
Terum, GRON, 


Fad. 1. 6. "490:5) Vertitur elevato. Sed vertendum sub- 
lato. Gvvzr. ' 


Ead. 10. "Qg:2) In M, olim fuerat ὥςτε οἰκοδομεῖ ἤδη καὶ 


αὐτός. Quod longe praestat vulgatae. Sonax. ἢ. 
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Ibid. Αὐτὸν) Non improbem, δὲ αὐτὸν, pro favróv, id- 
que pro σεαυτὸν, hic legamus; aliter certe interpungamus, 
nimirum sic: ὥστε οἰκοδομεῖν ti δείη ἤδη καὶ αὑτόν "' ὡς δείξδης 
etc. Sic planior erit sensus; sic Solanus Juntinam dispunxe: 
rat. Sedquia mox sequitur αὐτὸς ἐπινοῆσαι δεξιὸν, potest et 
priore loco αὐτὸν per ipsum reddi; nec adeo- névessario re4 
ciprocum requiritur, neque sine necessitate talia semper mu- 
tanda duxi. ' Bengelius in praefat. Edit, minoris N. T. se av— 
τὸς et αὐτοῦ saepe pro αὐτοῦ studio reliquisse, ait, et αὐτοῦ 
reciprocum saepe esse: quod ut non ubique concedo, ( now 
credens αὐτοῦ et αὐτοῦ semper promiscue usurpare licere) ita 
propter permulta exempla non audeo ubique negare, nec di. 
cere, omnia mutanda esse, quae is in membranis, et quae nos 
in priscis Edd. invenimus; cum et Latini nonnulli auctores 
discrimen inter suus et ejus negligant, ut in Ambigg. notavi, 
et ipsum pro se quoque dicant.  Diligentiss. in investigandis 
Codd. Grabius, etiam ín Edit. Vet. Test. studio saepe αὐτοῦ 
pro αὐτοῦ dedit, ut Exod..IX,83. Μωῦσῆς — ἐξεπέτασε τὰς 
χεῖρας αὐτοῦ. terum sic X, 22. ltem 44mos c. II, 7. ὅπως 
βεβηλώσωσι τὸ ὄνομα τοῦ 0:0) αὐτῶν, et v. 8. ἔπινον lv τῷ οἴχῳ 
τοῦ ϑεοῦ αὐτῶν. Sed Exod. XI, 8. idem edidit Κύριος δὲ ἔδω- 
κε τὴν χάριν τῷ λαῷ αὐτοῦ. Ut sexcenta alía omittam, ex 
quibus pateret, illum saepius primam laevigare, ubi adspi- 
rata ex praeceptis Grammaticis postulatur, et rarius adspi- 
ratione uti, Ubi vero ad perspicuitatém sensus interest, ibi 
ego mutare non vererer, memor quam facile in spiritibus 
aberretur ubique. In dubiis saltem id eligendum, quod me. 
lius est: ac potius sic statuendum, quia Edd. et Codd. in 
pronominum spiritibus misere fluctuant, omnia, ut res po- 
stulat, corrigenda, Sic cum Long. Pest. IIT, 97. ait, καὶ ἐζή- 
τει πρὸς αὑτὸν, ὅ,τι λεχϑῆναι πιθανώτερον, deliberat secum, 
quid potius dicendum esset; secundum id corrigendum, quo- 
ties simili in loco male αὐτὸν expressum offendas, i.e. ubi 
periculum sit, ne ad aliam, quam decet, personam, refeta- 
tur. Alibi enim et apud eund. Long. αὐτὸν sic positum inve- 
nio, ut L. III. p. 105. Ed. Jungerm. ἄρνες ταῖς μητρᾶσιν ὑπο- 
xlagavrtg αὐτοὺς, agni matribus se substernentes, subnixi, & 
suzendum; quod etiam in αὐτοὺς mutandum dixeris, quia de. 
inde p. 109. ἔγκύψασα ἑαυτὴν diserte scribitur. Conf. c. 6. et 
15. Dial. seq. ubi rursum haec differentia occurrit, Rzrrz., 
Tota hac demonstratione qualicunque minime opus erat in 
Joco planissimo, quem Edd. B. 1. et 8. rectissime ediderunt 
et Micyllus optime vertit, , Sed prava fldinarum interpunctio 
post ἤδη effecit, ut jam torquerent se interpretes, quomodo 
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καὶ αὐτὸν cum δείξῃς commode Jungerent, et Cum, sequenti 
etiam αὐτὸς apte conciliarent, Quod negotium quum, ut 
consentaneum. erat, non prospercime successisset, Belinus et 
Schmiederus in majorem etiam errorem prolapsi sunt ita, ut 
etiam manifestum vitium quatuor Codd., καὶ αὐτὸς, duorum 
etiam οἰκοδομεῖ, exhibentium, admitterent, Unde, obseero, 
nunc tertia persona, cincta utrinque secunda ? Et quid om- 
nino baec sibi volunt, ubi non quid fat, sed quid facien- 
dum sit, quaeritur? Itaque sine omni dubitatione cum Zy- 
dolpho restitui veterem Dasileensium lectionem: ὥρτε oizodo- 
᾿μεῖν τι δεῖ ἤδη καὶ αὐτὸν, ὡς δείξῃς etc. quae JMicyllus vertit: 
guare tempus jam est, ut aedificium aliquod superstruas etiam 
ipse, quod osténdas eto. — Etiam ipse, per se, spero, patet re- 
ferri ad eos, quorum aedificia historica Lucianus modo dirue. 
rat, ad vocea τῶν ἄλλων, quae propter banc ipsam caussam 
contra sententiam Fiudolphi retinendae aunt, Lzsrx. 

Pag. 2970.1. 1. Μῶμος μωμήσασϑαι) Hunc locum imite- 
tus est zfrisiaen, Ep. 1. 1. 1. ex emendatione Jos. IMerceri. 
Bouapn, Non de imitatione hujus loci copitaverim ego ia 
4fristaeneto, quum formula haec, et similes, ἃ Momo, fasti- 
diosissimo censore, deductae creberrime in nostro scriptore 
occurrant; cf. Diall. Deor. XX, 9. Baccb. oc. 8. Jov. Tro 
c. 22, 28. quid multa? totum dial, Concil. Deor. Nequea 
eo de Luciani imitatione cogitari velim , quum hac loquendi 
formula solenni universa antiquitas Graeca usa sit, quod vel 
verbum μωμεῖσϑαι,) ἃ Momo illud derivandum, aatis clare 
ostendit. Lzxuw. D 

Ead.1.9. Κορυφαιότατα) Conf. infra Soloec. c. D. τῶν 
φίλων ὁ κορυφαιότατος. Prave judicat Thomas Magister, , hano 
vocem hic ridiculi caussa adhibitam esse a Luciano. Vide no. 
tain ad Soloec. c. 5. Soraw. | 

Ead. 1. 11. 14m0 κασσιτέρου) Flor. ἐκ. Βουκ». Ἐπ M. 
L. et Ed. ΕἸ, pro ἀπὸ, quod in reliquis est. δόσαν. 

Jbid."H ἀπὸ Κόνωνος Τίτορμον, ἢ ἀπὸ Δεῳτροφίδου .Mi- 
λωνα) Ex hoo loco licet conjicere, Cononem illum ducem 
famigeratum fuisse corpore parvum et exilem: nam et ille 
Leotrophides, qui Miloni opponitur, a Comico 2fristo 
in avibus ut parvus et exilis traducitur, et ab ejus Scholiaste 
ut talis notatur; de Titormo vero, et ejus mirandis viribus, 
vide 4felian, L. XII. c. 22. PALM.  Cononem aliquem imbecil. 
li corporis hominem nondum observavi praeterea. In men. 
tem veniebat minimus ille apud Plin.,7, 16. s. 16. homo duos 
pedes et palmum longus Conopas, qui in deliciis Juliae neptis fa. 
gusti fuit. — Leotrophidcs nobilis ex Schol, zfristophan, Avium 
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1406. Add. Casaubon, ad zfthen. 19, 18. Neque de Titormo 
opus est aliquid adjicere. Neque apologia, eredo, longa 
opus habet illa circa apices immntatio, cum pro vulgato e 
Àa που legimus ἀλλὰ ποῦ Cum interrogatione. Grsw. 

Ead. 1. 19. Tíroguov) Eleganter vidit Clericus, totum hoc 
de Titormo esse ex 4feliani Ποικιλ. lib. XIL c. 22. desumtum, 
iisdemque, si pauca excipias, verbis enarratum. Ορροτῖυ- 
na admodum aunt haec Scholiastae, ut ex eo zfelianus, et ex 
"dcliano vicissim ipse emendetur. Nimirum in Soholiaste pro 
ὡς Éxog, sine dubio ex zfeliano scribendum ὅ ὅσον by. Atque 
ex eodem apud Scholiasten pro καὶ ὁ μὲν ἀποδρᾶναι μὲν ἔσπου- 
δεν, extrito posteriori μὲν, emendatius legas, xal ὁ μὲν ἀπο» 
δρᾶναι ἔσπευδεν. "Tum ex Scholiaste emendandus 4felianus, 
vel potius confirmanda emendatio Tan. Fabri, apud /felianum 
pro ἐνταῦϑα φηϑῆναι λέγονσι παροιμίαν, legentis ἐντεῦϑεν $94- 
ϑῆναι λέγουσι τὴν παροιμίαν. Plane enim ita, et recte, Scho. 
liastes; nisi quod illud τοι, quod Faber inserit, non babet; 
nec id requiritur. Jess. (Titormus Aetolus i in albo voraci- 
um fuit, diciturque a Graecis cum Milone de robore certasee. 
AAlih. et Ael. 1. c. Vorst. ) V. Herod. VI, p. 238, 1. then. X. 
et .1e]. V. H. XIL. Locus fristoph. de Leotrophida reperitur 
in Avib. p. 606. V. etiam 412. ined, SorAx. 

Ead, 1. 18. ᾿Αλλά που τὸ τῆς τέχνης καὶ τὸ τῆς συμβουλῆς | 
χρήσιμον οὐχ ἐς ποίησιν) Χρήσιμον οὐκ à, s. Mancir. d 
ποῦ recte scribitur in Cod, P, ἴα reliquis ἀλλά xov. SoraAm. 

Ead. 1. 14. Τῶν προςόντων) Rectene hac voce utatur hio 
Lucianus, addubito, Vix eo sensu adbibiturumt fuisse Demo- 
sthcnem puto, qui OI. I1. pag. m. 25, f. sic scribit: τοῦτ᾽ οὖν 
ὁεὶ προςεῖναι. τὰ δ᾽ ἄλλα ὑπάρχει.  Usurpat tamen Noster ite- 
rum 55. B, C. Vide tamen Pro Imagg. c. 6. et 20. B. ubi 60» 
dem modo usurpat Noster. SonaN. Nihil hic mutare Floren- 
tinam ab Junt. Hag. et teliquis, notaverat Solanus. Quare? 
an igitur suspicatus est legendum προςιόντων; non credo. 
Vid. Nostrum infra de Imag. c, 6. f. et o, 20. med, Rzrrz. 

Ead. 1. 15. "Ixxog) V. Plut. 299, 1. Tarentinus, et hino 
emenda Jelianum XI, 7. apud quem male scribitur "Ixyog. 
Vide etiam Plat. 647, C. qui eum toto exercitationis tempore, 
venere abstinuisse tradit, - Fuit et Iccus Tazentinus Pytha- 
goreus, Jam. p. 216. B. Soxax. 

Ibid. ᾿Ηφοδίζης) Aogl. “Ἡρύδικος. Bovuap. “Ηρόδικος ex 
A. P. et Schol. restituimus, loco vulg. Ἠροδίζης. Herodicum 
enim invenio celebrem gymnastam, (spud Pio. Πολ. III, 
440. C. D. Ed. Bas. et 387. B. et apud Plut. 985, 2.) Herodi- 
zem nullübi, In Platonis Protagora p. 196. B. Ed. Bas. con- 
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jungi etiam Jccum et Herodicum commodunt monet J. Ja Fc 
vir doctissimus, Cf, Suidam, Sorax, "Vix dubitari poteit, 
quin Lucianus in animo habuerit Herodicum illum, de quo 
Plato de Rep. 8. p. 440. C, ᾿Ηρόδικος παιδοτρίβης ὧν, καὶ vo- 
σώδης γενόμενος, μίξας γυμναστικὴν ἰατρικῇ, ἀπέκναισε πρῶτον 
lv καὶ μάλιστα ἑαυτὸν, ἔπειτ᾽ ἄλλους ὕστερον πολλούς. Hic 
igitur accuratae illius athletarum diaetae auctor videtur, Hinc 
jungit etiam Themistius Or. 28. p, 290. A. Harduin. " Inxov τὸν 
γυμναστὴν τὸν Ταραντῖνον et" Hoóüixov τὸν Συλημβριανὸν (leg. 
vid, Σηλυμβρ.) παιδοτρίβην. Nempe Ταραντῖνον " Ixxov absti« 
nentiae atbleticae nomine vehementer laudat idem. Pato de 
Leg, 8. p. 647. C. Τὸ μετὰ τοῦ σωφρονεῖν ἀνδρεῖον ἐν τῇ spvyj 
πεκτήμένος, ὡς λόγος, οὔτε τινὸς πώποτε γυναικὸς ἥψατο, οὐδ᾽ 
αὖ παιδὸς ἐν ὅλῃ τῇ τῆς ἀσκήσεως ἀκμῇ. Et EustatÁ, ad Diog. 
Perieg. 876. de illo, ἐπὶ βίου εὐτελείᾳ, inquit, εἷς παροιμίαν 
κεῖται, τὴν λέγουσαν ᾿Ικκοῦ δεῖπνον, ἐπὶ τῶν ἀπερίττως δειτονούν- 
τῶν. De his igitur cum constet, illud mirari subit, δὰ ab 
"fldina editione discesserint sequentes, quod norim , omnes, 
omittenda negatione inter γυμναστὴς et ὑπόσχοιντο, quo facto 
tenebris omnia sunt obsita, quas reducta nuno antiqua léc- 
tio, et interpretatio illi accommodata, dispellit: nisi quód 
circa Perdiccam celebratae imbecillitatis hominem difficultas 
superest, quam ita minuebat ὁ πάγυ Graevius, ut verba, quae 
parenthesi includenda putamus, non Luciano, sed Scholia- 
stae alicui tribueret. Caeterum de Perdicca nihil monuit 
praeterea, Verum non absurde hic mentionem fieri hominis, 
prae amoris impatiei κατεσχληκότος, ut hie dicitur, aut, 
ut Plutarchus describit in Demetrio p. 1661. -H. Steph. τρόπον | 
ἀπαλλαγῆς τοῦ βίου ξητοῦντος, καὶ παραλύειν ἀτρέμα καὶ ϑερα- 
πείαφ ἀμελείᾳ, καὶ τροφῆς ἀποχῇ" talis, inquam, hominis haud 
absurde hic mentionem fieri, vel ille Platonis loous satis de- 
elarat, quem de Tarentino Icco modo laudabamus, Utrum 
autem sit alius quoqne, qui pro Antiocho Seleuci filio Per- 
verit, non habeo dicere, Jfppianus quidem 

Syriae, p. 196, seq. et Paler. IMax. 5, T. ext, 1. cum Pluiarcho 
faciunt. Gras exavit hic locus interpretes; et sane hae- 
zeudum est in Graevius, quocum facit Jielandus, cen- 
suit haec ma Magistro adscripta esse ad Perdiccae no- 
men, quibus inquirebat, num bic esset ille Perdiécas; et 
ita a? δὴ οὗτος vertit, ut Latini habent: visam δὲ domi sit^ 
Sed si haec plane omittantur, statuendum est Lucianum 
nec de Antiocho, nec de Stratonice, neo de amore cogitasse, 
sed Perdiccam attulisse, hominem celebratae imbecillitatis, 
ut vocavit Gesnerus, — Atque ita plane non video, cur Magi» 
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ster Graevianus inquireret in haec, et cur adjicéret, ' Itaque 
aut statuendum esset, Lucianum scripsisse ᾿Αντίοχον. loco 
Περδίκκαν, certe in cod. Magistri istius ita scriptum fuisse, 
. ut suspicatus est Solanus, quod tamen parum: probabile est, 
aut sumendum est, fuisseLuciani aetate, qui ita scriberent, 
Lucianum vero, non quidem receptam opinionem seqvi de- 
buisse, at habet Solanus, sed potius istos homines tangere 
voluisse. Fortasse ea ipsa Stratonice, regis Perdiccae soror, 
᾿ς quam e "TAucydide attulit Solanus, istis hominibus parum cau- 
tis fraudi fuit, ut ei Perdiccam adjicerent, lta εἰ δὴ esset 
ironice sumendum, Rv». Haec etsi satis subtiliter et spe- 
ciose disputata dicas, mihi tamen non satisfaciunt, Mihi 
vel propterea verba ista, de quibus agitur, scholiastae cui- 
dam deberi videntur, quod, si Lucianus ea scripsisset quo- 
cunque demum consilio, mentio illius Perdiccae, i. e. An- 
tiochi, de quo fppianus narrat Syr. c. 59 — 61. manifesta b, 
l. laboraret ineptia. Exemplum enim Antiochi, in tempore 
quidem prae amoris vi tabescentis, omnino vero robore virili 
nequaquam carentis, minime proferri poterat ad eum signi- 
ficandum, qui atbleta reddi nulla arte potuerit. Nec me non 
offendit sic τοῦτον, pro quo dicendum fuisset ἐκεῖνον. Intel- 
ligo itaque sub λοο Perdicca cum Gesnero aequalem quendam 
Luciani, celebratae imbecillitatis hominem, quém nemo non 
istius aevi lectorum agnoscere poterat. Sed qua via glosáa- 
tori nostro, qui nos tantopere vexavit, in hisce legendis 
Antiochus ille, rex Syriae, in mentem venire potuerit, nolo 
definire. Fortasse finxit ineptus bomo, quum ex antiquidre 
tempore gymnastae celeberrimi recensiti fuerint, et Perdic- 
cae exemplum illic quaerendum esse; et quum Perdiccam, 
qui huc conveniret, non invenisset, singulari quodam casu 
in Ahtiochum incidit, ἘΠῚ nunc cum ironia. aliqua notám 
istam adscripsit, quam si nunc legeret Lucianus, rideret, 
credo. Lrenuw. | 
Pag, 208. 1. 1, “Ὑπόσχοιντο ἄν σοι τοῦτον Περδίκκαν) Οὐ 
τοῦτον Περδίκκαν. MaAnGiL. Οὐχ ὑποσχ.) Sic Ed. J. optime. 
Reliquae et ipse M. omiserunt illud οὐχ, atque adeo sensnm 
depravarunt, quem ex ingenio restituere conatus est Marci- 
lius, et post eum JF'orstius. Sorax. | a 
Ead. 1.9. Περδίκκαν) Quem Perdiccam velif, aut cur 
huc adducatur, mihi non liquet. At quae de Antiocho et 
Stratonice, nota cum ex ipso Luciano, qui in de Dea Syria 
cap. 17. et 18. fuse enarrat, et iterum tanpit Saltat. c. 58. et 
Icar. cap. 15. tum ex Put. (1n Demetr. 1660. — et 607. B.) 
“ρρίαπο, ( Zvo. p. 87. Ed. St.) Galeno (sr. soy.) aliisque 
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intrusumque i: » ab ali. 
quo scriptum, qui Perdiccae nomen pro Antigoni in suo Co 
dice hic invenerat, Fuit et alia Stratonice Maceta, regi 
Perdiocae soror. Vid. Thucyd. 11, 101. sub fin. Sed soror 
haeo; neque ejus amore captum faisse Perdiccam ibi legitur. 
Soraw. 
lbid. El δὴ οὗτος) Εἰ δὴ οὗτός ἐστιν ὃ τῆς μητρυιᾶς ἔρα. 
σϑεὶ;, et quae sequuntur usque δὰ Στρατονίκης ἐκείνης, nul. 
Jus dubito, quin sint ὑποβολιμαῖα, et margini a magistro ad. 
scripta, ad Perdiocae nomen, quibus inquirebat, num hic 
esset ille Perdiccas, sic enim vertendum εἶ δὴ οὗτος, ut apnd 









c χρήσιμον, ovx ἐς ποίησιν τῶν zcpogóvrav, 
προρήκουσαν, verum aris et consilii 
Áaec est utilitas, ut non. suppeditent ea , quae adsunt, sed ut illis 
convenienter uti doceant. Nemo intelligit, quid haec sibi ve- 
Jint, ut non suppeditent ea, quae adsunt. Melius vertas: ve- 












m ingeni 
dentiam: nullius enim ars et disciplina potest homivem stu- 
pidum et hebetem ingeniosum reddere; sed ut quis faculta- 
tibus, quas natura in illum contulit, recte utatur, Inde se- 
quitur illa similitudo de palaestritis, qui Perdiccam imbellem 
promittant se arte Olympionicam reddituros parem praestan- 
tissimis et robustissimis athletia, Gnaxv. "E 
Ead. 1. 4. ᾿Αντίοχος ὁ τοῦ Σελεύκου Στρ. ἐκ.) Iterum infra 
Ycarom. c. 15. et De Dea Syr. c. 17. atque alibi. SozAm, 
Ead.l. 5. 6rey. — Πολυδ.)} Prior horum in Olympio- 
nicarum ab erudito Gul. Loyd. (eruditissimi Wi 
Episcopi filio) edito nuper, cum haec si 
comparet ad Ol. LXXVI. ubi ex Pausan, E77 
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etc. παγκρατίῳ vicisse traditur. Ter Olympicam coronam re- 
portasse narrat Dion Chrys. 230. A. Suidas tacet; sed de po- 
steriore idem plurima habet iis fere similia, quae de Titormo 
a Scholiasta memorata legisti (παγκρατίῳ victor Ol. XCIII. 
"Afr. et Paus. Eliac. 11. p. 119, 17. quem locum omnino vide. 
Loyd.) De Theagene adi P/ut. 1462. Platonem etiam, cujus 
aetate vixit, de Hep. I. et Paus. 1. c. Vide Nostrum Herod, 
fin. Imagg. c. 19. et Conc. Deor. c. 12. SorAs. Monuerat 
Hemsterh. in. marg. adeundum JFasse ad Thucyd. p. 966. no. 
80. (i. e. ad L. IV. $. 27.) ubi Thucyd. Θεογένους mentionem 
fecit, qui explorator ab Atheniensibus electus sit, pro quo 
in quibusdam libris tamen legatur Θεαγένους, pergitque J/as- 
se, Θεαγένης Tyrannus Megarensium, socer Cylonis, Thu- 
cydid, 1, 196. et Pausan. Atticis XXXVIII. Alius Θεαγένης 
Atheniensis apud TAucydid. V, 24. qui tamen ibidem cap. 19. 
Θεογένης. Θεαγένης athleta apud Pausan. VI, 6, 11. et 15. 
Plutarch. Πολιτικοῖς παραγγελμ. Lucian. de Conscrib, Hist. 
p. 626. (Ed. Graev. i. e. hoc c. 85.) et Deor, Concil. p. 714. 
Et Catapl. p. 427. aliaque ex Xenoph. etc. de Scriptore Histor. 
philos. quae ibi vide, unde haec festinans excerpsi, Rrrrz. 

Ead. 1. 8. ᾿ἀπέστω) fristaen, loc. cit. Bovnp. 

Ead.1. 15. Τελέσειεν) Si quis me docuerit, quomodo hio 
legitur, ita et alios esse locutos, et bene ea cum reliquis co- 
haerere, illi gratias agam merenti lubens, Interea interpre- 
tatus sum, ac si legatur, quomodo Lucianum dedisse suspi- 
cor, τελέσειεν ἃ xor, xol πρὸς τὸν σκοπὸν (xoxo. Οὐ γὰρ dy 
φαίης x. τ 4. Gezss. Haec Gesnerus ingeniose sane. Sed τε- 
λεῖν est pervenire, ut Tim. c. 30. (20.) ὡς μόλις τελεῖν ἐπὶ τὸ 
τέρμα. ubi tamen varii libri glossam exhibent ἐλθεῖν. Macrob, 
c. 10. εἰς ἐνενήκοντα τελὼν ἔτη. ubi vid. Reitz, Rvup.. ,, Verum 
est ita (ut Gesnerus vult) orationem facilius procedere, Sed 
deleta voce xal post ἄχρε opus hac emendatione non esse vi- 
detur. Τελεῖν enim saepius absolute ponitur, subintellecto 
nimirum τὴν ὁδὸν, 6. g. TÀucyd. IV, 78. (ed. Bauer.) ἐς ag- 
σαλύν τε ἐτέλεσε. — Conf, ib. 11, 97. Jam cum in nostro loco 
autea de viis sermo fuerit: καὶ ἄριστα πρὸς λόγους ἠσκημένῳ 
ὑποδείξειν ὁδούς τινας ὀρϑὰς, εἰ δὴ τοιαῦτα φαίνονται, alg χρώ- 
μενος — τελέσειεν" quidni heno vocabuli significationem se- 
quamur? lllud vero ἄχρε πρὸς non insolitum esse, ne No- 
siro quidem, (vid. Icarom. 6. 1. et 45.) quem fugiat? Conf. 
Hist. Ver. 1. ab in.* Haeo Gui. Langius in Animadvv. ad 
locos quosdam [uci«ni p. 17. et 18. et recte quidem, modo 
ne καὶ post ἄχρε deleri velit, qua ad vim sententiae absolven- 
dam ne careri quidem potest, De locutione τελεῖν πρὸς, vel 
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ἐπὶ, vide, quem ad Timonis locum c. 20. laudavimus, .4b- 
resch, Dilucc. Thue. p. 445. sq. Restat autem gravissime 
attrectati ἃ Gesnero loci pars, quam JHudolphus et Langius 
plane intactam reliquerunt. Offendit nempe Gesnerus mazi- 
me in cohaerentia sententiarum, ergo in particula καίτοι 

uam equidem existimo elliptite esse positam, hoc sensu: 
Quamquam non idcirco ( propterea scil. quod ante omnia re- 
quiratur bona natura) superflua esse videtur ars et discipli- 
na: non enim dicat quis etc. Ponatur modo, ut est in 741i. 
utraque, comma post καίτοι, et is, qui Graece calleat, bene 
etiam rationem sententiarum mutuam babebit perspectain. 
Ceterum G. L. Walch. in Emendatt. Livv. p. 6. prudenter 
monet, verba, εὐμαρέστερον — σκοπόν, versum conficere Tro- 
chaicum octonarium catalecticum, qui vel propterea non sit 
tentandus. Quamquam, unde repetitus sit, mihi quidem 
non liquet. Lzumw. 

Paga. 909. 1. 1. Καί τοι οὐ γὰρ) "vaxolovO0la est in his 
verbis, siinterpretere, uteditores interpretati sunt: Kalte 
οὐ γὰρ dv φαίης ἀπροςδεῆ τὸν συνετὸν εἶναι τῆς τέχνης, καὶ δὲ 
δασκαλίας, ὧν ἀγνοεῖ. ἐπεὶ κἂν ἐκιϑάριζε μὴ μαθὼν καὶ euim, 
καὶ πάντα ἠπίστατο. νῦν δὲ μὴ μαϑὼν οὐκ ἄν τι αὐτῶν χειρουρ- 
γήσειεν. ὑποδείξαντος δέ τινος, βᾶστά ve dy μάϑοι, καὶ εὖ μδια- 
χειρίσαιτο ἐφ᾽ αὐτοῦ. — Neque enim. dixeris, eum, qui fuerit in- 
1clligentia praeditus, arte εἰ doctrina earum rerum, quas igno- 
rat, opus non habere: quoniam si absque doctrina citharam pul- 
sare et tibia canere posset, etiam omnia scird. Nunc autem non 
edocius nihil eorum manu pulsare posset: sed docente aliquo fa- 
cillime disceret, et recte per seipsum administraret, Sed quse haeo 
est ratio, qui absque doctriua citharam pulsare posset, et tibia 
canere posset, etiam omnia sciret ? ἐπεὶ hic'est alioguin, ut 
frequenter apud Platonem, id quod dudum a doctis est obser- 
vatum. Sic autem vertendus bic locus? Neque enim dixeris, 
eum, qui ingenio praeditus est, arte et doctrina rerum, quas ignorat, 
non opus habere. flioguin qui non didicisset , citharam pulsaret, 
et tibia caneret et omnia sciret. Nunc vero, qui non didicit, haud- 
quaquam aliquid. ex iis tractet: monstrante vero aliquo facile et 
addiscai , et per se ipse exerceat. Alioqui, inquit, homo inge. 
niosus et sollers facile, quamvis illa non didicisset, cithara 
et tibia caneret, Non longe post tradit, historicum debere 
esse ingenio militari, sed una etiam civili prudentia, et peri- 
tia imperatoria. Hoc enim volunt illa verba, xol γνώ 
στρατιωτικὴν, ἀλλὰ μετὰ τῆς πολιτικῆς καὶ ἐμπειρίαν στρατηγικὴν 
ἔχων. Male interpretes, sicut et mox pag. seq. καὶ τί ἐξελαύ- 
VAy, ἢ περιελαύνειν, male vertunt, quomodo equum 'emitiere, 
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quid obequitare: cum sit, quomodo equitatu erumpere, aut illo 
circumire, seu circumvenire, scil. hostilem exercitum. GnAzy. 
Ead.1. 5. Kel τοίνυν xal ἡμῖν τοιοῦτός τις ὁ μαϑητὴς νῦν 
παραδεδόσϑω, συνεῖναί τε, καὶ εἰπεῖν οὐκ ἀγεννὴς ἀλλ᾽ ete.) 
Παραδεδύόσϑω οὐ συνεῖναί τὲ καὶ εἰπεῖν ἀγεννὴς ἀλλ᾽ etc. IMAnc. 
Ead. l|. 6. Συνιέναι) Antea legebatur συνεῖναι, minus 
apte, cum ita facultas una eademque intelligatur; nunc 
utraque. In ea autem voce facile peccari, et res ipsa et ex- 
emplum c. 44. abunde ostendunt, SoraAw, Obsecundavi So. 
lano συνιέναι edens, pro vulgato συνεῖναι, quia Nostro ita 
usitatum novi, Etsi enim συνεῖναι quoque a συνέημι formari 
tradunt Grammatici; tamen bic nimis ambiguum foret, et 
nondum satis probatum est uno alterove testimonio, συνεῖ- 
ναι idem esse, quod συνιέναι, quia error a compendio scri- 
bendi in infinitivis hisce usitato, facile potuit oboriri. He-- 
rodian. tamen L. II, 9, 15. οὕτω καὶ τὰς διανοίας παχεῖς, xal 
μὴ ῥαδίως συνεῖναι δυναμένοι, ita. crasso sunt ingenio, et non. 
facMe sentiunt , si quid. agatur dolose. Et licet FI. Aid. H. 2. 
et recentiores habeant συνεῖναι, nec Codex memoretur, qui 
aliter legat, tamen *ypographicum tantum vitium credo, cum 
versiones Latinae jam expresserint intelligendi verbum; qua- 
re monenti Solano tanto facilius obsecutus sum. Hzxrirz. 
Ead. 1. 8. Kol γνώμην στρατιωτικὴν, ἀλλὰ μετὰ τῆς πολιτι- 
κῆς, καὶ ἐμπειρίαν στρατηγικὴν ἔχειν) Καὶ γνώμην στρατεωτι» 
xqv, ἀλλὰ μετὰ πολιτικῆς, καὶ ἐμπειρίας στρατηγικῆς ἔχων. Ἀ6- 
quirit in historiarum scriba mentem praeditam et rei milita. 
ris aliqua notitia, et scientia politica, et usu imperatorio. 
Eant, videant nostri saeculi historiarum scribillones, ecquid 
ejusmodi trogalia in suo sinu aut penu inventuri. Mancir. - 
Ead. 1.10. Ἔχειν) Emendationem Marcilii recepit in tex- 
tum Salmuriensis editor Benedictus, et sane ad venustatem 
loci facere videtur; sed quia commoda satis est vulgata, et 
nonnulla sunt in eo loco salebrosa, quae ego penetrare non 
possum, aliis intacta relinquo, et scripturam veterum libro- 
rum reddo, Confer Livium XXV, 19. et Plut, in V. 1841. 
Quorum ille, tanquam eaedem militares et imperatoriae artes es— 
sent. Sonaw, Nolo quidem nimium mihi indulgere in mu- 
tanda lectione recepta; sed non tamen accedo Solano, satis 
commodum sensum vulgatae pronuntianti, quem quidem $a- 
tis adparere fateor, quid velit, sed non commodae tamen est 
structurae. Cum enim ἀλλ᾽ ὀξὺ δεδορκὼς in participio pona- 
tur, et reliqua post alterum ἀλλὰ quoque per participia enun- 
tientur, non video, quocum verbo infinitivus ἔχειν apte co- 
baereat; nam ut χρήσασϑαι pendet ab οἷος, ita absurda ora- 
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tio foret, si similiter, οἷος ἐμπειρίαν στρατηγικὴν ἔχειν dicas: 
quid enim est, aptus est haberc peritiam militarem? | Sed si cum 
fMarcilio ἐμπειρίας στρατηγικῆς legeris, quod mihi non displi 
cet, tum ἀδιάφορον erit, legasne ἔχων an ἔχειν. BRzxrz. — Mar- 
cilius conjecit: ἐμπειρίας στρατηγικῆς ἔζων. Quod superva- 
cuum puto, Nam ἔχειν pendet ab οἷος, licet id ineptum vi- 
sum sit Heitzio; οἷος enim per se quidem non significat: ap- 
tus, Sic statim οἷος πιστεύειν non est aptus ad. credendun, 
sed: qui credat. Ἄν». 
bid. Καὶ — καὶ) Vid. de hoc pleonasmo hujus Dialo- 

gi S. 60. Rzrirz. 

Kad. 1.19. Κέρως — μετώπου) Conf. supra hujus Disl. 
cap. 29. f. Sorax. ᾿ 

Pag. 910. 1.1. ᾿Δπαγγέλλουσι) Ed. J. ἀπαγγέλουσε. ϑοτιατ. 

Kad. 1. ὅ. ἹΜήτε Φίλιππος ἐκκεκομμένος τὸν ὀφθαλμὸν ὑπὸ 
"Aerígog τοῦ ᾿Αμφιπολίτου τοῦ τοξύτου iv ᾿Ολύνϑῳ) Non con 
cordat Lucianus cum Historicis, qui id negotium attigerunt. 
Omnes fere uno consensu scriptum reliquerunt, id evenise 
Philippo in Methones obsidione. Diodorus lib. 7. ὁ δὲ Φίλι-- 
zog τὴν μὲν πόλιν κατέσκαψε, τὴν δὲ χώραν διένειμε τοῖς Mau- 
δόσι, ἐν δὲ πολιορκίᾳ ταύτῃ συνέβη τὸν Φίλιππον εἷς τὸν ὄφϑαϊ- 
μὸν πληγέντα τοξεύματι διαφϑαρῆναι τὴν ὅρασιν. De Methont 
vero loquitur. Sic et S.rabo lib. 8. παρὰ Θυυκυδίδῃ δὲ ἐν τισὶν 
ἀντιγράφοις Μεϑώνη φέρηται ὁμώνυμος " Μακεδονιπκῇ, ἐν ἢ 
Φίλιππος ἐξεκόπη ὀφθαλμὸν πολιορκῶν. Solinus c. 14. in re- 
gione IMagnesiae IMethone oppidum siturh est, quod cum obaside- 
ret. Philippus Alexandri Magni pater, damnatus est oculo jacts 
sagittae, quam Jecerat ZAster oppidanus.. Quo in loco notandu 
est error Solin, qui Methonem Magnesiae cum Macedonict 
confundit, Nam ea Methone, quam obsidebat Philipp 
alia erat a Magnesiaca, ex verbis expressis Strabonis i. € 
ἑξῆς δὲ αἵ ὑπὸ Φιλοκτήτου πόλεις καταλέγονται, ἡ μὲν οὖν Mi- 
ϑώνη ἕτέρα ἐστὶ τῆς Θρακικῆς Μεϑώνης, ἣν κατέσκαψε Φίλιπ- 
στος" quod dictum sit obiter, Item ait Harpocration MeOwvy 
4ημοσϑένης Φιλιππικοῖς λέγοι dv τὴν ἐν Θράκῃ, ἣν πολιορκῶν 
Φίλιππος ἐξεκόπη τὸν δεξιὸν ὀφϑαλμόν. Suidas etiam in voce 
Κάρανος de Philippo: ΜΜεϑωναίοις δὲ τοῖς ἐπὶ Θράκης πολεμῶν 
τὸν ὀφϑαλμὸν ἐπηρώϑη “Ἡστέρος τινὸς ὄνομα βαλόντος αὐτὸν B 
λει. — Plutarchus in Parallelis caussam forte erroris praebuit 
Luciano; nam ille sic de hoc negotio: Φίλιππος "Ὄλυνθον καὶ 
ἹΜεϑώνην βουλόμενος πορϑῆσαι, καὶ βιαζόμενος ἐπὶ τῷ Σανδάν 
ποταμῷ διαβῆναι πέραν, ὑπὸ τινὸς τῶν ᾿Ολυνθίων ᾿Αστέρος dv 
ματι ἐτοξεύϑη τὸν ὀφθαλμόν. Ethaechabet, ut sit, ex Col 
listhene in. 8. Macedonic. et ex eo, quod sive ille, sive Cul- 
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᾿ Δ 
listhenes dixit, ὑπὸ τινὸς τῶν ᾿Ολυνθίων, putavit Lucianus, id 
evenisse in Olyntho. Αἱ nihil obstet, quin Aster ille, sive 


| Amphipolitanus fuerit, ut ait hoo loco Lucianus, sive Olyn. 


thius, ut ait Plutarchus, fuerit in copiis Olynthiorum auxi- 
liariis in Methones obsidione, et, ut omnia quadrent, po-. 
tuit esse Amphipolitanus patria, Olynthiis militans inter 
auxilia Methonensium, "Trogus apud Justinum lib. 7. ait, in 
Philippum praetereuntem de muris sagittam jactam oculum 
effodisse, et in eo cum Plutarcho pugnat, qui, dum trajice- 
re conaretur Sandanum fluvium, oculum amisisse ait. Sed 
de Sandano illo fluvio nullus alius meminit praeter Stobaeum, 


ν Qui ex Plutarcho habet, et eum Sardonem vocat in textu, ἔπ 
" margine vero Sandanum, : Ergo nihil in eo certi. PAL m. Pl- 


tarch. in Parall.) Parallela illa Plutarcho falso tribuuntur. LA 
Cnaozr. Quid vero? si τοξύτης ἐν 'OXov9o conjungatur: sa- 
gittarius Olynihius ? Rvup, — Wielandius contra qeaerit: Quid- 
ni in talibus minutiis errare potuerit Lucianus? Erravit sane. 
et alibi, Et id, quod Hudolphus vult, quo minus statuatur, 
impediunt certae linguae rationes, secundum quas dicendum 
fuisset ἐν ᾿ἮΟλυνϑίοις, vel τῶν ᾿Ολυνϑίων. Len, 

Ead. 1. 6. “Ὑπὸ ᾿Δστέρος) Ecce rursus ὑπὸ pro ὑπ᾽, Sio 
Long. Past. III. p. m. 106. ἀπὸ αἰγῶν, καὶ ἀπὸ ὀΐων᾽ et IV, 
112. ἐπὶ ἱκεσίαν. Sed hoc jam nimis egimus alibi, et saepe 
postea occurret, Rxtrrz. - 

Ead. ), 7. 'Ev' Ολύνϑῳ ) Conf. supra c. 98. Et videbis, 
cur Solanus notatu dignum existimarit inquirere, num con- 
stans haec sit lectio. Rzrrz. 

Ead. 1. 8. Μήτε Act.) Videtur ad picturae rationem re. 
spicere Lucianus, et hoc indicare, Philippo, post oculi cla- 
dem, contigisse, quod de Antigono narrat Plinius 85, 10. s. 
86, 14. Pinxit Apelles et Antigoni regis imaginem altero lumine 
orbam, primus excogitata ratione vitia condendi: obliquam nam- 
que fecit, ut, quod corpori deerat, picturae potius deesse videretur: 
tantumque eam partem e facie ostendit, quam totam poterat os— 
tendere. Meminit etiam Quintilianus ll, 13, 12. Gxsw, 

Ibid. ᾿Ανιάσεται) Τὸ ἀνιάσ. gloss. videtur, τὸ μελέτω ἀπὸ 
ποινοῦ repetendum, t. e. μήτε μελέτω αὐτῷ ᾿Αλέξανδρος. αυτεῖ. 
In voce ἀνιάσεται latet haud dubie vitium. Nam si cum Mi- 
cyllo vertas: neque illt Alexander graviter se excruciet ob. Cliti 
caedem , cum verbis quidem Graecis baec congruunt; sed vi- 
de jam, an etiam cum Luciani mente? Sin Geésnerum sequa- 
ris, interpretantem: neque Zflexander illum anget de Cliti cae— 
de, auctoris quidem mentem senties esse expresaam; sed vi- 
de nunc, an ipsa ejus verba, ut hodienum leguntur? For- 
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mae scilicet ἀνιάσεται activa vis quin tribni possit, valde 
dubito. Certe cum Lucianeo loquenti usu constantissimo id 
conciliari nequit. Jam ejici vocem nolim, quod statuit Gaye 
1us; quia tum remotius est μελέτω, quo baec referri vult Guy. 
fus, tum paullo durior efficitur structura, μήτε ᾿4λέξανδρο; 
μελέτω ἐπὶ τῇ Κλείτου σφαγῇ. Restat, ut corrigatur aut dyu- 
ej, aut, quod malim, ἀνιασάτω. Lzuw. 

Ead.l. 9. El σαφῶς ἀναγράφοιτο) 'H σφαγὴ scil. Gurzr, 

Ibid. Κλέων] De hoc lomine cf. Hemsterh. ad 'Timos, 
c. 80. Tom. I. p. 144. ( hujus Edit. T. I. p. 489.) ubi lauds 
etiam Thucyd. III, 86. IV, 21. et Solan. ad c. 8. libelli pe 
lapsu inter salutandum T. I, pag. 727. ( nostrae Edit, T. ili. 
p. 719.) Av». 

. — Ead. 1. 10. Kal κατέχων τὸ βῆμα) Benedictus: et tribuul 
contineat ; Micyllus: et suggestum sive tribunal ; À 
nem suam detineat. Quanta apud hos vilitas Latini sermonis, 
tantopere ab elegantibus exagitata? Dicebant Romani teset 
forum, tenere curiam, de eo, qui maxima auctóritate illie 
polleret. Plane sic iterum locutus est auctor in Symposio, 
φϑονὼν αὐτῷ εὐδοκιμοῦντι καὶ κατέχοντι τὸ συμπόσιον. — Eaelo 
cutiones sibi prorsus respondent. Gnox. 

Ead. 1. 12. Οὐδὲ ἡ σύμπασα πόλις τῶν ᾿4ϑηναίων, ἣν τὰ b. 
Σικελίᾳ κακὰ ἱστορῇ,. καὶ τὴν τοῦ Ζ4“ημοσθένους λῆψιν, καὶ τὴν 
Νικίου τελευτήν.) Discrepant haec ab aliorum scriptorum ses 
tentia, Thucydides et Plutarchus narrant, utrumque a Syrs- 
cusanis interfectum. — Justinus vero lib. IV. ait, Demosthe- 
nem sibi ipsum intulisse manus, Niciam vero captum. Sel 
vide Plutarchum in Nicia. Gnazv. ᾿ 2 

Ead. 1. 18. Kol τὴν Δημοσϑένους λῆψιν) De his, et quee 
mox seq untur, vid. TAucyd. VII, 82. 84. 85. 86. Sorax. 

Ead, 1. 14. Νικίου τελευτὴν) Ad loc. TAucyd. c. 86. quem 
Solanus laudat, meretur videri Jfassius, ubi ait: Lucianus 
Conscr, Hist, Niciam ait interfectum esse, captum vero De- 
mosthenem. Justinus IV , 5. Demosthenem sibi ipsi intu- 
lisse manus: recte quidem hic; nam percussit se in proelio, 
haud tamen letaliter, teste Plutarcho p. 541. Die mensis Car. 
nei XVII. Athenienses subhastati, Caeterum a Nostro dissi- 
det Diodorus, et Niciam Gylippo impulsore interemtum asse-- 
verat XIII, 347. Sed a Nostro stat Plutarch, scriptor erudi- 
tissimus , et illi hac iu parte anteponendus." Confer Euripid. 
fragm. 516. Haeo Wassius 1. c. Rxrrz. | 

Ead. 1. 15. "Ηγήσεται γὰρ] Gesneri versioni: Existi- 
mabit enim , quod res est , a nemine sano vitio sibi datum iri, εἰ» 


ne dubitatione praeferebam JMicyllanam:; Existimabitur enim — 
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(id quod justissimum est) ab is, qui sana mente praediti sunt, non 
ipse in cu/pa esse. Passive.enim ἡγήσεται sumendum esse, ome 
nie loci structura et sententiae ratio, maxime praepositio 
ὑπὸ, ostendit. Futura autem Mediorum nonnunquam etiam 
ἃ nostro scriptore pro Passivis valere, documento sint ex- 
empla τἰμήσεται Hermot. C. 76. et προράξεται Phalar. I. c. 8. 
ENIM,  |-— : 
Pag. 211. 1, 4. "Exsivog 0 διώκων) Vid. Demosth, ΟἹ, IIT. 
Soraw. , ' MM . 
Ibid. "Exvóg εἶ μὴ εὔξασθαι δέον μή τι παρέλιπεν) Extra 
quam quod ei optandum, nihil praetermisisse, sive ne quid 
praetermiserit. Mancin. . ἢ 

Ibid. Εὔξασθαι δέον) Alludit ad Demosth, locum, in quo 
haec totidem fere verbis leguntur, Ol. IH. p. m. 26. B. du 
οὐχ᾽ ἡδέα ταῦτα οὐκέτι τοῦϑ᾽ ὁ λέγων ἀδικεῖ. πλὴν εἶ δέον εὔξα: 
σϑαι παραλείτοέ, "abi interpres videatur. --Ego vero'neütrum: 
satis asseqnor, [ἃ agit illio Demosth. ut ingráta sese 'diceh- 
tem purget. ' Neque enim sibi vitio verti merito pee ait, 
quod Reip. morbos oób oculos populi ponst. Nisi forte maló 
invidere Reip. putent, si quis non perpetuo, ei üt bene sit; 
in oratione-optet, càm non bene ominando, sed fortiter cox: 
sulendo res gerenda sit, Huno Demosth. locum aut aliter in- 
tellexit Lucianus, aut alio detorsit, quod'hrc ab eo facturi 
minime oportuit; aut denique aliter ipse, quam in hodiernis 
Codd. legitur, quod suspicor, eeripserat; Cohfer et Phil; 1. 
(124. B. ) Chrys. "Avv. 848. F. “Ὅταν εὔξασϑαι δέῃ, νηφούσῃ καὶ 
ἀγρυπνούσῃ διανοίᾳ τοῦτο ποίησον. In M. μήτι supra scriptum 
est: unde liquet, insertum fnisse ab iis, qui huic loco me. 
dicinam facere volebant, SoraAw. 

Ead, 1. δ. Μήτι παρέλ.) Obscuriusculum reddit hunc lo- 
cum illa Atticismi affectatio, circa negationern μήτι; quae cae- 
terorum rationi collata, abundat. Itaque idem hioc valet μή- 
τι, quod alias in eadem constxnctione valeret τοῦτο. Senten- 
tia igitur baec erit, scriptori rerum patriae suae adversarum 
imputari nihil] potest, nisi forte illud, si eo ipso tempore, 
cum eae gererentur, vota facere pro felicitate suotum inter- 
miserit. Grsw, | O! 

Ead.1. 7T. Τὸν Θουκυδίδην) Thucyd. VI, 9G. et VIL, 48. 
et de Γυλίππῳ VII, 73. Soraw. | 

Kad. 1. 8. ᾿Επιπολαῖς) V. Thucyd. 1, c. Sozaw. — E 

Ibid. Ερμοκράτους τριήφη] Cf. Thucyd. VII, 78. 
sq. et omnino D Orvill.. ad Charit. p. 208. sq. et p. 884. Her- 
mocrates non fuit dux cjassis, sed Sicanus et Agathargus. 
Sed Lucianus videtur conjecisse, Hermocratem proelio na— 

Lucian. Vol. IF. Qq 
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vali interfuisse; occidendus autem fuisset, quía statim post 
hanc pugnam callido consilio Athenienses retinnit, et Ni- 
ciae subdole significavit, ne ea nocte copias abduceret, Rv», 


Ead.1.9. Γύλιππον] Sic dedi ex W. Sed Edd. et Reitz 
etiam Γύλιπον. "Vid. Thucyd, VII, 74. Quum Nioias fale 
nuntio de viis obsessis esset retentus: Συρακούσιοι καὶ IV- 
lussog τῷ μὲν πεξῷ προεξελϑόντες, τάς τε ὁδοὺς τὰρ κατὰ τὴν 16. 
pav, ᾧ εἰκὸς ἦν τοὺς ᾿4ϑηναίους ἱέναὶ, ἀπεφράγνυσαν, καὶ τῶν 
ῥείϑρων καὶ τῶν ποταμῶν τὰς διαβάσεις ἐφύλαττον.  Gylippun 
autem Lacedaemoniorum ducem κατάρατον vócát, mt iste, de 
quo c. 14., Vologesum. Run. E 

Ead. 1. 11. Διϑοτομίας] Iu Lautumias Syracusani εἰ 
socii csptos Athenienses demiserunt, 1λμογᾶ. » 86. 81. 


Ἀν». 
a. Ἐαά.1. 12. πρώτων) Cur. Solanus nil variationis in lu 
voce inveniens, tamen operae duxerit eam notare, non re 

erio. An dubitavit de plurali numero, qui&.dixig in alii 

inguis vix babet pluralem? Non credo hanc esse caussam) 
neque enim ignorare potuit, id Graecis multo esse ,familia- 
rius, quam vel Ciceroni, qui meas spes, plurali num, quoque 
dicere amat. Et sio Lucianus tam saepe, ut fere adnotase 
pudeat. Vid. tamen mox c. 61. Jta quoque Diod. Sic. ιϑ. 
p. 297. Ed. Bas. προςδοκίαν ἐλπίδων ἀγαθῶν . et ead, pag. ite 
rum, [ta et Long. Past. III. p. 99. παρ᾽ ἐλπίδας" ao nom se- 
mel alibi, Rzrrz. ες 

Fad. 1. 18. ᾿Αλκιβιάδου lix.) De spe Alcibiadis TAucydides, 

(e cujus libro septimo reliqua hujus loci explicare faoile fue. 
rit) VI, 16. ἐλπίζων Σικελίαν τε καὶ Καρχηδόνα λήψεσθαι.  De- 
inde sub persona Alcibiadis, quomodo fieri hoc possit, ex- 
plicat cap. 17. et 18. et concludit, 4 τῆς “Ελλάδος, τῶν bui 
προςγενομένων πάσης τῷ εἰκότι ἄρξομεν, ἢ κακώσομέν ys Συρα- 
κουσίους. In ipso autem libri initio vanitatis illam spem ao- 
cusat. Gzsx. : 

. Pag. 212. 1. 1. ᾿Αρταξέρξην) Testantur Hebraei scriptores, 
nomen hoc Persarum regibus commune fuisse, perinde ao 
Caesaris Romanorum imperatoribus. Cocx. 


Ead. l; 9. * Iavgóg) Ctesiam tangit, Artaxerxis Minemonis - 
medicum, qui fabulosa multa et adulatoria historiae admis- 
cuerat, quo sibi regem suum conciliaret. Videndus ea de 
re Plut. in Artax, in initio. Libros autem Ctesiae periisse, no- 
tum est, Supersunt tantum collectanea Photü in Bibtotheca. 
Sora. Dedit ista excerpta e Persicis et Indicis Ctesiae - 
Wesseling. δὰ Herodotum, reddidit Borheck, Run. 
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Ibid. Ἐλείζῃ ) ᾿Ελπίζῃ ex W. est. In aliis enim ἐλπίζειν, 
mendose. Sorax. | | 

Ibid, Κάνδυν nogqvg.) V. Spanh. 455. Sorax.  Cteslam 
hic tangi credibile est. De candye non diademate, sed toga, 
Spanh. de usu et praest. num. Diss. 8. pag. 457. Torque non 
usos Persas, nisi quibus rex daret, constat ex Xenoph. Cy- 
rop. 8, 4. Nisaeos equos inter rés. pretiosas numerant passim 
scriptores. Strabonis duo loca laudat Casaubon. ad then. 5,5. 
idemque illud magnificum Oppiani elogium Cyn. 1, 810. seq. 

Καλλεῖ δ᾽ ἐν πάντεσσι πέλει πανυπείροχος ἵππος, x. v. À. 


* Sic utitur Julianus Orat. 9. p. 50. extr. Lips. Themistius Or. 


$2. p. 266. A. Fons autem Herodotus ὃ, 106. itemque 7, 40. 
qui posterior Jocus est clavsicus, Grsx. 

Ead. 1. 8." Insxos τῶν Νισαΐων) Nisaea regio est Partye- 
nes haud procul Caspiis montibus: ea equos praestantissimos 
maximosque aluit, quibus reges ipsi uterentur. Strab. lib. 11. 
PPlin. lib. 6. e. 95. Pla. in Pyrrho Nisaei equi meminit. Cocx. 
De quibus dico alibi, Bovap. "V. Xen. Cyrop. L. VIII. p. 
194, 14. Unde discimus, nulli apud Persas his uti ornamen- 
tis equisve licuisse, nisi a rege honoris caussa donatis. Quem 
autem haee ultima respiciant, nescio; certe non Xenoph. 
quem mox justitiae summa laude ornat. vid. Cogn. Sorax, 
"^ — Ead. 1. 5. Οὐδὲ Θουκυδίδης) 4demilius Probus in Themi-- 
stocle et Cic. in Bruto TAucydidem plurima fide dignum puta. 
verunt. Coox.. 

Ibid. Midij etc.) Xenoph. haec juxta ac Thucydidem in- 
nuunt, quorum uterque factione civili in exilium acti, ni- 
hil tamen odii in inimicos in historia, teste omni antiquita. 
te, admiscnerunt etc. Sorax. 

Ead, 1. 9. Θυτέον τῇ ἀληθείᾳ ) Sio infra Lexiph. c. 95. f. 
χάρισι καὶ σαφηνείᾳ ϑύε. Sorax. 

Ióid.. Ef vg) Ait Noster, ἣν γὰρ, ὡς ἔφην, τοῦτο ἴδιον 
τῆς ἱστορίας, καὶ μόνῃ ϑυτέον τῇ ἀληθείᾳ, εἴ τι ἱστορίαν γράψων 
ἔοι. Et hic.degeteratum ab antiquis Editt. ubi recte εἴ τις 
ἱστορίαν γράψων fos legitur. | Unum enim hoc, ut dixi, histo 
riae est proprium; ac soli veritati litandum, (ridicule Benedictus, 
immolandum) si quis al historiam scribendam se convertat, 715. 

Ead. 1:41.: Πῆχυς) Rectius vertas πῆχυς εἷς, καὶ μέτρον 
ἀκριβὲς, wma norma, et mensura certa: non, ut interpretes, 
una ulna GhAkv. oo. πο ττ oon ΝΣ 

Ἑαά. 1. 14. Κολακενύντων) Respicit ad Socratícam illam 
sive Platonicam ártium distinctionem, qua illa$ σηπίας in xo- 
λιτικὰς et Τολακευτικὰς dividebat, cujus cum etiam Fabius me- 
minerit IHástit: Drat, 2, 15, 25. àd eum locum e Plüronis Gote 

Qq?2 
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gia. quae etiam bie sufficere possunt; protulimus, (Caeterum 
ex l'abii 1. c. verba quaedam nos sumsisse interpretationis πο: 
strae, conferenti apparebit, σεν. ΟΘ6ΛΆῃΌᾷ. εν, sc 
Jbid, Εἰκότως ) Adleveret Solepgus, marginir Junpz, confe: 
rend, Saltat. c. 88. quod feci. Legitur aute δῖ, uelvacón 
αὐτὸς εἰκότως Gv τινι ἔδοξεν.. Sed sj hoc, testimonio opus et 
ad probandam siguificationeg adverbii eixorog ,. potins remit 
terem ad.Somn. ᾧ, 2. ubi id, paullo pressius. ad. etymon 
nit Bourd, . Sed quid opus tam notis et ubique obviis inhs 
rere? Rirz. PERMET vnl. 
Póid. Nouig9:l) .Sic Pro Imagg, c. 92..Soram...:. , .,; 
. — Pag. 218-1. 1. Κομμωνικὴν) Genuina baec est spripturs, 
quam praeferunt M. et Ed, J. Heliquae, praeter. S. et. Aus 
κωμωτικήν. Audi Plat, in; Gorg. 388. G. τὰ μὲν adr 
— ἡ ὀψοποιητικὴ xoloxs(a.unoxenas. vj.0 rupem em 
τὸν αὐτὸν τρόπον τοῦτον, ἢ καμμῳτικὴ» κακοῦρχγός κε! p. 
Àj, καὶ ἀγεμνὴς, καὶ ἀνελρύθερῶς , ισχήμασί vt eod χφώμασι M 
λειότητι καὶ αἰσϑήσει ἀπατῶσα * axgrmogely , αλλῴτφεον, uelis 
ipslxopévovg. τοῦ ρἰκείον τοῦ, dy3. τῆς͵ ψυμναστικῶρ τιἀμαλεῖν. tp 
SornaAN. Lectionem κομμωτικὴν praeter Edd, jam:enumerata 
etiam 4. 2. exhibet, Nihilominus.apertuzg,igitidum, ropegit 
Reitz, et retinuerunt Bipp. et JVolf., |Coxrexerunt: antamadie 
dolph. et Schmied. Occurrit haec ipsa vox sineJeotionig' taris 
tione Ámor..c. 9., κομμώματᾳ supra c- 8. «oppat1]g Ὧρ. Mena 
Cond. c. 82. ubi vid. So/an. Tom. III. p. 676. Lagztw. ia... 
Ead. 1. 2. ᾿Αλεξάνδρου. γοῦν). Alexandri di Gy&x-. 
Ead. 1. 8. 229) Sic emendavimus pro: ἴα, ὃς, quod 
corrupte iy omnibus legitur, excepta ἢ. 2. .In ῬΑ, nráma seat 
nus nihil scripserat; additum est 0g: postes, ,Siemeote Quid 
corrupti insit in vulgato 0c, non ego intelligo..» Imo Has. 2. 
et cum ea simul 8., non correctissima utraque,.-corrup 
videntur habere lectionem.. , Éefep ὃς ad ἔφη;. t inpilige ὦ 
Alexandro. Lziw. ED 








Ec 4o ΔΑΝ ἐφ Ὡς τῇ QT 
| Ead. 1. 4. ’Ονῃσίκριτε)͵ Τὰ omnibgs lihris hitparperam Jg 
gebatur ᾿Ονηρίκρατερ, quod necessario mutandum fait. Nam 
ejusdem meminit in Macrob; c. 14, et.in Mort, ezegs. 0. 3& 
ubi recte in omnibus scribitur ᾿Θμησίκριτος,, quod NAFRIURMA 
viri illius nomey et alii s;riptores.abupde tetantpnt uuamvis 
in ep nomine,cum apud Graecos, , tum' Latinqagoripgéquts 
frequenter sit "peccatum. ( V. Tonpr. in Commoda cap, d .& 
Salm. nott) Suidas Fjatonis ymitatorem fuisse guadity. Πίος. 
etiam: Lact, philosophis accenset , :p. 158». Curtin am 


minit IX ,,10, et XI ,.1., Seripserat Ori dipped 
gestas, eodem consilio, quo. Xevopkon Qyaop J8PAIS 
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€ ad quam tanquam exemplar composuisse Alexandri laudes di- 


citur a Suida et Laertio. Qua occasione sunt prolata Alexan- 
, dri verba, quae hic leguntur. Mutavit autem Ed. Par, no- 
t men illius wirl in Gvnoíixgattc , quod non moherem, et incu: 
9 riae typogtaphorum impatarem , 'nisi ita vertisse etiam vide- 


* rem. Sirabo permulta ex ejus bistoria habet XV, et XVI. Plut. 


E. 
£ 
4 


Ρ 


' etiam in Alex. ϑοὰ apud hunc etiam variant quandoque li- 
* bri; plerumque tamen Onesicritus audit, ut 1982.'£. V. etiam 
' 583. £.et:691,.9. Gellius etiam Onesicritum. recte. vocat IX, 

4. Sorax. Ünesioritum huno, hyperbolarum: 'et mendacio 
rum non minus, quaur Alexandri ipsius, ᾿ἀρχικυβεῤνήτην no- 
scere facile jam est ex Fabricii Bibl, Gr. 8, 8. p. 228. Vide. 
bat Alexander, illas παραδοξολογίας sustineri aliquantum, 
dum ipse viveret, ridiculo futuras, se mortuo. Gzsx. . 


Ead. Y. 5. "Mvaywdoxovdw) Postulat sententia futurum, 
y dnvitis tamen omnibus libris noluimus mutatum; praesertim 
" cum adeo discrepet ab hac scriptura. Sorax. 

Ead. 1. 9. “Ὑπάγονται) Reitz. dedit ἐπάγονται ex 7. li. 
cet cett. omnes et M. haberent ὑπάγονται. male. ὑπάγειν est 


subducere. cf. De Merc. Cond. c. 7. ταῦτα ὑπάγει αὐτοὺς, «al: 


δούλους ἀντ᾽ ξλευϑέρων τίϑησιν. ᾿Ἐπάγανται non esset ineptum; 
sed illud auctoritate librorum et difficultate commendatur 
critico, Rop,  Restituta vetere, eaque optima, lectione be- 
ne meruisse de textu Luciani videtur Rudolphus. Nec Schmie- 
derus sequi dubitavit, Lxiuw, 

Kad.1.19. Τοιοῦτος) Notae sunt sive characteres bisto- 
rici, de quibus Cic. I. de leg. et de Orat. Strab. lib. 1. Folyb. 
lib. 19. Niceph. Greg. princip. histor. Bounap. . : 


Ead.1, 18. Συγγραφεὺς) Historicus ortini metu carere de- 
bet , dicendi libertatem ac veritatem amare, ut sit vere nad- 

σιαστὴς. Cicer. ἃ. de Orat, (οον. 

Ibid. ᾿Αδέκαστος) Philostratus in Poluee pag. 595. eum 
usurpasset hanc vocem, 810 exponit; ἀδεκάστουξ᾽ δὲ d ἀκροατὰς 
καλῶ τοὺς μήτε εὔνους μήτε δύρνους, qui verissimus etiani hio: 
est bujus vocis sensus; uti et in Hermot. c. 64. διανοίας dxgt* 
βοῦς καὶ ἀδεκάστου Angli aptissime per wnbiassed exprimuht. 
SOoLAN, 

Pag. 2914. 1. 1. Kouixóc) (Aristophanes. Foret ) Vide et 
iam Jov. Trag. c. 82, Soraw.- 

lbid. Τὰ σῦκα ) Sic passim. Bovnp. Omnes hoc pro— 
verbium Zfristophan: tribuuht; nemo vero commonstrat, ubi 
eo utatur. In marg. 44 1. adscriptum lego .fristoph. in .' 
Com. Sed non reperio, quidquid quaesierim. Legisse smíe' 


-- 
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tamen apud eundem credo, non vero adnotavi, quod nimi 
obvium crederem. lxirz. 

Ead. 1. 9. Z«ágyv) Male interpres σκάφην lgonem inter 
pretatur. Id est, sinum, si . Hesychius: ασκάφαι ee 
πλύνια, id est, τρύβλια. MsxAc. Idem prorsus invenio i 
notis Guyeti: quare talia non semper repetam, nisi, τὲ supr 
dixi, quo videas, anne alter alterum exscripserit., quia to- 
ties idem dicunt. Rxrrz. 

Ibid, ᾿Ονομάζων) Legendum meo judicio, τὰ σῦκα cim, 
τὴν σκάφην δὲ, σκάφην ὀνομάζων, οὐ μίσει, οὐδὲ φελίᾳ vipm, 
οὐδὲ φειδόμενος etc. — Ut Comicus ait, ficus ficus, scapham δον 
pham appellans; nihil negue odio neque amicitiae dans; neu 
parcens etc. Vulgo ὀνομάσων. Jaxs. ᾿Ονομάσων) Frpstra sw. 
licitat Jensius hano scripturam, Proba est, et longe venus. 
or ea, quam substituere tentat. Soras. Optime haud duià 
habet Futurum; offendit tamen cum sequentibüs$ Praeseat- 
bus junctum. Nihilominus improbo Fitz consilium, qs 
Jensii conjecturam, etsi haud prorsus improbabilem » recepe 
rit. Ceterum etiam Cod. 2954. exhibet ὀνομάσων, itn tama 
ut supra ὧν scriptum sitas Lxumw. . uU 

Ead.1.10. Μούσας κληθῆναι) Vid. idem hujus προρὶε 
λιᾶς c. 1. sub fin. Rzirz. 1, e. Herodot. o. 1, ibique Ces- 
mentt, Lrznw., | UU 

Ead. 1. 41. Κτῆμά τε) Verba T?tucydid. sic habent: κεΐ 
μά τε ἐς ἀεὶ μᾶλλον ἡ ἀγώνισμα dg τὸ παραχρῆμα ἀκούειν ξύγει» 
ται. Habes, quod in usus perpetuos recondas, potius guam spet- 
taculum, quo semel oculos auresve pascas. Unde maculam is 
Luciani libris eluimus, reponendo κτῆμά τε pro sfryjgerza, quoi 
tamen omnes insidebat. Vid. T^ucydid. 1, 22. SorzAm." Le 
cum TAucydidis jam attulerat L. Bos in animadv. crit. p. 11. 
et cum Luciano comparaverat dicens: TAucyd. 1, 99. Κτὴρέ 
τε ἐς ἀεὶ μᾶλλον ἢ ἀγώνισμα ἐς τὸ παραχρῆμα ἀκούειν y pedum 
Elegans est antithesis vocabulorum, ut dí ἀεὶ, et dg κὸ sage 
χρῆμα, in perpetuum et in praesens; sic κτῆμα et ἀγώνισμα, Kei 
μα est res ipsa, quae servatur et possidetur, veritas, bisto- 
ria vera, Recte Schol. ἀλήθειαν interpretatur. ye ve 
ΣΟ certamen ludicrum, fabula, historia fabulosa, fabulis ed 
ornata, quae auditoribus jucunda, Schol. τὸν γλυκὺν λόγον. 
θέαμα, παιδιὰν, ποιητικὸν ἀγώνισμα κωμῳδοποιῶν ἢ ᾿ 
ποιῶν, Sic ἀγώνισμα ποιεῖν fabulam agere, dicunt Graeci, Οἱ, 
tavit haec verba Lucianus h. 1, ubi eleganter exponit τὸ ἐγ 
viue per τὸ μυϑῶδες. et κτήματα per τὴν ἀλήϑειαν. 
eod. lib. versus finem idem explanat dicens, — sel ' 
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κολακευτικὸν, οὐδὲν δουλυπρεπὲς, ἀλλ᾽ ἀλήϑεια ἐπὶ πᾶσι.  Ap- 
posite etiam- Polyb. L. 2. p. 197. et L. 8. p. 257. Adde quo- 
que Joseph. L.. 1. contra Ápion. p. 1035. Quorum verba Bos 
adducit, quae quia nimia, non repeto. Sed addo ex marg. 
"ld. Historia sit κτῆμα, non ἀγώνισμα, — Citat idem Plinius L. 
V. Ep. ad Capitonem, Rxira. | 


Ibid. 'Ec τὸ παρὸν dy.) Nobilis locus ex I, 283. quem su- 
pra jam ex parte tetigit, ubi vetus etiam Scholiastes Herodoti 
]Medica notat innui. Ea nimirum ἀγώνισμα dg τὸ παρὸν, vel, 
et est apud Thucydidem, ig τὸ παραχρῆμα, sciptum ad hoo 
compositum ,: ut in Olympiorum celebritate recitatum plau— 
sus et victoriam auctori suo pararet, quod genus contmissio - 
nes vocari constat e Sueton, Calig. c. 58. ubi hoc ipsum TÀu- 
cydidis ἀγώνίσμα hac voce reddendum Casaubonus ostendit. 
Thucydides sua sibi scripta esse vult κτῆμα ἐς ἀεὶ, possessionem, 
h. e. monumentum, quod perpetuo ipsius proprium sit. Lau- 
dat etiam hunc locum Plinius V, 8, 11. Gess. -— Utrum 
Herodotum occulte perstrinxerint, ( Thuc. et Luc.) non sa- 
tis liquet; eum certe deceptum potius, quam mentientem 
falsa dixisse putem, Rvp. De veracitate Herodoti hodie ne- 
mo facile dubitat. Sed tecte tamen, neque inhumaniter,. 
Thucydides, et jam Lucianus quoque, significant Herodo. 
tum non amnino ab ambitione quadam et laudis studio alie- 
num fuisse, magisque forte aequalium applausum et admira. 
tionem, quam posterorum judicia, in scribendo respezisse. 
Hanc JWielandii sententiam, si quis Thucydidis locum attente 
lectum cum hisce Luciani verhis comparaverit, non poterit 
non veram agnoscere, Lznw. 


Ead.1.19. Τὰ μυϑῶδες ) Vide eundem Thucyd. et Tacit. 


"An. IV,83. Caeterum ut profutura, ita nimium oblectatio- 


nis afferunt. 501,4, 
s Pog. 916.1. 1. 'Idvoplag, ὡς) TAucyd, 1, 9. et II, 48. 
OLAN, 

Ibid, “Ὡς εἴ ποτε) Haeo verba apud TAucyd. non repe- 
rio, sed hia similia. Vid. I, 99. f. II, 48. et VII, 66. Sio 
Liv. in operis praef. Inde tibi tuaeque Reip. quod initere, ca- 
pias. Sorax. 

Ead. 1. 2. Πρὸς τὰ x. ἀποβλέποντες) Ne quis imperitior 
credat ἐπιβλέποντες legendum , rursus monebo olegaüntér oppo- 
sitam praeposit. solere addi ejusmodi verbis, ut Diod. Si. 
L. XIX. p. 297. ed. Bas. ἀπέβλεπον πρὸς τὰς εὐμενοῦς ἐλπίδας. 
Long. Pest..1II. p. 118. ed. Jungerm. εἷς τὴν θάλασσαν ἀπέβλε- 
ze. Noster, Gall. c. 18. εἰς ᾿Ιταλίαν ἐκπλεύσας. ldem supra 
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considerata vi verbi τεϑηγμένος , quod a ferri ac dentium acu-.. 


mine ad incitationem animi, ac dicendi vehementiam, pul. 
chre refertur. Abesse vult ab historico forensem illam aspe- 


a ritatem, et contentiosum genus dicendi. Gzesx, Difficulta- 


tem, quam So/lanus bic invenit, ego nullam video. Nam 
voces μὴ κομιδῇ τεϑηγμένος pertinent, quidqnid contra decer. 


| nat, ad egy δὲ φωνὴν, sc. κατά" et quum ex opposito, ἀλλ᾽ 


εἰρηνικώτ. tum ex reprehensionibus, . quas supra habuimus, 
satis apparet, haec a Luciano improbari. Τεϑηγμένος autem 
est concitatus, vehemens, cf. praeter locum Jfristot, 8. Rhet. 


- 


c. 8. ἀκράτῳ τῆς διανοίας ὀργῇ τεϑηγμένον, mera animi ira in— . 


cilatum , quem Graevius attulit, ea, quae dixi in Ind. 44eschyI. 
Prometh. v. 811. εἰ δὲ ὧδε τραχεῖς καὶ τεϑηγμένους λόγους ῥίψεις" 
ubiScholia: ἀκήρους καὶ ὑβριστινούς " ἐπ μεταφορᾶς τοῦ τεϑηγ- 
μένου σιδήρου καὶ ἐστομωμένου. ἘΠῚ Scholia Cod. Viteberg. in- 
edita: ἀναιδεῖς καὶ βαρεῖς καὶ ὀξεῖς, ἠκονημένους.) Rup. VYi- 
de, si opus adhuo sit, Schütz. ad “εϑολγίὰ locum, Lzux, 
Ead.1.5. Κάρχαρον) Vid. supra De Mero. Cond. c. 85. 
Infra De Salt. c. 4. Bis Ácc. c. 88. De Luct. c. 4. et. saepe 
alibíi, SorAw. . 
Ead. 1. 9. Ζέξις — πολιτικὴ) Recte Micyllus vertit dictio 
civilis, seu politica, quali utuntur in comitiis, in concioni- 
bus, in senatu, in judiciis viri, qui in republica versantur, 
Seneca Controv. 8. lib. 1. dixit rem paullo elatiorem, 
pressa εἰ civilis oratio recipit, | .Hermogenes tribuit Demostheni 
inprimis politicam dictionem, lib. 1. Περὶ ἰδεῶν lib. 1. c. 1. 
Ὃ τοίνυν Ζ4Δημοσϑένης, ὅν τί περ κεφάλαιον ἦν, τὸν πολιτικὸν 
ἠκριβωκὼς, τὸ μὲν, ὡς διὰ πάντων ἥκει πανταχοῦ ταῖς μίξεσι- 
Demosthenes, id quod praecipuum fuit, cum accurate genus ora— 
tionis politicae excoluisset, omnia guoque genera, exsequitur, ubi—- 
que ea miscens. De politico hoc dicendi genere multis accu- 
rate agit Hermogenes in libro secundo c, 10. et seqq. Ei op- 
ponitur σοφιστικὴ καὶ λογογραφικὴ λέξις, Scholastica, et de. 


clamatoria dictio: ab ea quoque Hermogenes distinxit ἀγοραῖον : 


καὶ πανηγυρικὸν, forense et panegyricum, quod tamen quo- 
modo πολιτικῷ misceatur, pulchre docet, Gnazv. 

FEad.1, 13. Φανώτατα) W. at reliqui φανότατα. Sorax, 
Fortasse non male. Nam $i φανὸς vere pro φαεινὸς dicitur, 
ut habet Suidas; producendum ga,. et tum retinendum esset 
o. Αἱ φανὸς videtur anceps. Rup. Vid. Spitzner Versuch ei- 
ner griech, Prosodie p. 81. qui.e Grammaticorum veterum 
praeceptis docet produci ga in gavog, Itaque non dubitavi 
Editionam veterum omnium lectionem gavozare. restituere. 

uM. - 0 
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Pag. 916. 1.8. Ἐπεὶ τοῖς) Docet figuris non smolestis ors. 
tionem ornandam, ἐπεὶ τοῖς κατηρτυμένοις τῶν ζωμῶν ἐοικότας 
ἀποφαίνει τοὺς λόγους. Micyllus vertit; quoniam perinde, wt ju 
aliquod, orationem quoque recte conditam habere debet. Quan 
Jonge a Graecis abit. Benedictus: siquidem illud orationem con- 
dimentis similem reddit, Nequaquam. Oratio cibo debet si. 
milis esse, non condimento. Condimentum autem cibum 
reddit gratiorem, Illa condimenta sunt figurae, quae dobest 
esse ἡδύσματα, non ἐδέσματα," ut superius docuit,  Vertes. 
dum igitur: siquidem suam orationem reddet similem juri ben 
condito, aut suos libros. GnAxzv. Et vis praepositionis sew, 
et ratio τῆς ἐπεὶ, qua vel in hoc libello aliquoties utitur Le- 
cianus, facile interpretationem nostram tuebuntur, licet ia 
alia ompia abeant, quantum nobis constat, interpretes e 
Lexicographi. Nostri «à καταρτύειν simile verbum habent, 
versalizen, Gxsw. Αε Suidas: καταρτύσων" xagaaxsváceav, n- 
τρεπίσων. et Hesych. κατασκευάσαι, τελειῶσαι, στερεσαι. Rv, 
Idem Rudolphus in Ind, vertit h. 1. condire, et citat minu 
apte Dionys. Hal. de Compos. Verb. p. 8. Steph. πτολεαῖς sese 
τυμένης ἡλικίας. cum quo loco aptius Schaeferus confert 4dla- 
phron. Ep. I, 8. ὁ λέμβος --- τοῖς πολλοῖς ἐρέταις κατηᾷ 
Ceterum Schneiderus in Lexico Gesneri explicationem prebe- 
vit, cui et ego adstipulor ob loci indolem et sensus ele 
tiam. Quamquam hanc verbi καταρτύειν potestatem nondum 
me alibi legere memini, Lzrznmnm. 


lbid. Κατηρτυμένοιρ) frist. Rhet. IIT, 4tlà. Ed. p. 552,1. 


οὐ γὰρ ἡδύσμασι χρῆται, ἀλλ᾽ ὡς ἐδέσμασι τοῖς ἐπιθέτοις. - SoxAx. 

Ead.1.7. Συμπλέπηται) Sic ἡ τοῦ ἱστορικοῦ , 
non ποιητική. Sententia huic loco subjecta haeo mihi -vide- 
tur: Est, ubi historicus magnas et magnificas res animo oon- 
cipere et eloqui debeat. Sed illud magnificum et splendidum 
non debet esse nisi in rebus, vere iis quidem gestis; dioendi 
genere poético nunquam utatur, Rvp. 

Ead. 1. 8. 4xázia) Naviculam acatium Plin. IX , 80. Sed 
potius hic τὸ dv ἀκατίῳ ἱστίον de velo intelligendum reote vi- 
dit Baifius p. 191. Forst. SoraAx. 

Ead.1.19. Κίνδυνος — τότε μέγιστον) Ubi ostendit, quan- 
do et quomodo historicus possit poéticis locutionibus et di- 
cendi generibus uti, ut quam considerate illis utendum sit, 
cum utitur: Kívdvvog ydQ αὐτῇ τότε uéyidzov παρακινῆσαι, wol 
κατενεχϑῆναι ἐς τὸν τῆς ποιητικῆς κορύβαντα.. Interpretes : Ps- 
riculum enim est, ne, quod maximum est, de statu mentia emo- 


veatur, et in istum Corybantem pottices impingat.  Jata. verba, - 


quod maximum est, frigent hic, si quis accuratius ea inspi- 
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| ciat. Existimo scripsisse Lucianum: Κίνδυνος γὰρ αὐτῇ τότε 
| μέγιστος παρακινῆσαι, καὶ κατενεχϑῆναι dg τὸν τῆς ποιητικῆς xo- 
ρύβαντα,, periculum tuno maximum est, ne mente movearis, et 
corripiaris enihusiasmo poético. Κόρυβας hio κορυβαντισμὸς, dv- 
ϑουσιασμός. Sequitur statim; “Ὡςτε μάλιστα πειστέον τηνικαῦ- 
τα τῷ χαλινῷ, καὶ σωφρονητέον, εἰδότας ὡς ἱπποτυφία τις καὶ dv 
λόγοις πάϑος οὐ pixgov γίνεται. — Verterunt: Quare maxime 
tunc fraeno credendum , et ratione utendum; illud scientes ,. quod 
δεὶ in verbis non mediooré malum est, inanis gloria, seu hippi 
phia. Non poterat infelicius, . Nescivit, quid sit ἱπποτυφέα, 
'praeterea male ἐν λόγοις interpretatur in verbis, cum sit in ora- 
tione pedihus soluta ,' quae et pedestris dicitur, et opponi. 
tur poeticae, "Inxorvgía est fastus ille pottious: sic enim vo- 
cavit grandia verba, quibus poétae utuntur cum laude, sed 
quae vitiant orationem prosam,  fristophanes vocat ἱπποβά-. 
μονα ῥήματα, hoo est, eguestria verba, quaé more equorum in- 
cedunt, hoo est, ὑψηλὰ, grandia, Alibi idem dicit [sxóxog 
μνα ρήματα, verba grandia instar grandium rupium, Latinis ses- 
quipedalia: sicut enim soluta pedestris Vocatur, sic oratio 
pedibus ligata equestris, "Ixzoc et βοῦς apud Graecos in com- 
positis augendi vim habent. Boe, quae grandes: oculos 
babet. Βούπαις, catulasier, in glossis et apud Orientium, 
h. e. major puer, qui incipit catullire. Sic ἱππαλεκερύων est 
magnus gallus; ἱππογνώμων, μεγαλογνώμων, . qui elate et 
magnifice de se sentit; et alia multa hujus notáe. Sio ἔππο- 
τυφία est magnus fastus, et in oratione nimius et inanis verbo- 
rum tumor. Arv. Emendationem Graevii firmat Cod. L. 
Impressi plerique χίνδυνος — μέγιστον. . M. et J. xíyóvvoy — 
μέγιστον. SorAs, Lectio κίνδυνος — μέγιστον non est inep- 
ta: pam Neutr, Adj. esset adverbialiter positum, et verten- 
dum, non: ne, quod maximum est, de statu mentis emoveatur; 
sed potius: ne maxime etc. Rv». Sic quo minus capiantur 
verba, gravissime prohibet τό, ve, quod vim adverbialem mi- 
nime patitur. Án τότε legi vult Rudolphus? Dici hoo saltem 
debebat. Nam una tantum Junt. sic exhibet, Et unice qui- 
dem recte. Nam τό, ze μέγιστον, id quod maximum est, im- 
pedit orationem, nec vs omnino locum habere potuit. 
Ead.1.14. Κορύβαντα) Κορυβαντιασμόν. GorzT. 
Ibid. Πειστέον — τῷ χαλινῷ ] Interpr. inprimis ex- 
audiendae sunt habenae, Sed quid hoc sibi vult? alii: fraeno 
credendum. — Nimirum, plurimum habenis est tribuendum, 
maxime sunt adhibendae, Rvp. Id ipsum 'Gesnerus voluit 
verbo exaudire, licet metaphora non aptissima usus. Lznuw. 
Pag. 2917. 1. 1. ἄμεινον ovv] Haeo allegoria fortasse 
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nimis est quaesita, Excusationis aliquid habet in usu loque» 
di, ubi pedestris oratio. Sensus vero verborum est: Ex 
sitio debet pedestris sequi sententiam equo vectam; et epbip 
pia prehendere, ne remaneat, a.sententia quasi velociore re 
Jictà. Similitudo ducta ab hominibus duobus, iter facienti. 
bus, quorum alter equo vehitur, alter pedibus juxta incedit 
Rv». Philologus Jenensis ( Schutzius) in. Programmate s, 
1799. edito de hoc, quem dicit, difficillimo loeo maxime 
accusat auctorem, uti verba ejus vulgo legantur, imagine 
confusionis et perturbationis; quo crimine ut eum 1i 
jam satis audacter ἐφ᾽ ἱστίου pro ἐφ᾽ ἵππου. pro ἐφιρπίου av 
tem ἐφολκίου corrigi jubet. At fallitur egregie. δε hw 
ipsa mutatione jam illud ipsum efficitur, quod censor seve- 
rissime vituperaverat, ut imagines ingratissime xznisceanter, 
omnisque locus foedissime corrumpatur. Quid enis χαλενὸξ, 
quid ἱπποτυφία, in re quidem nautica? Et haec ergo erant 
corrigenda, ut imagini accommodarentur, Neque tamen sic 
quidem bonam habuissemus et gratam rei, quae agitur, ex 
positionem. Quid multa? nibil mutandum, Sensim ac le- 
niter oratio ab imagine cursus navalis transit ad comparatio. 
nem cum itinere terreatri factam; leniter, inquam, per verla 
παρακινεῖν et καταφέρεσθαι, quae facile auctori equestris τοὶ 
imaginem suppeditabant. Unde statim χαλινὸς, 

(der Koller), et quae deinceps aptissime adnectunmtur de 
znoderato orationis cursu praecepta. Lzmw. 


Ead. 1. 4. Kol μὴν καὶ) Vide nos paullo infra ad g. 60. 
hujus προςλαλιᾶς. Rima. ' - 


Ead. 1. 6. Οὔτε ἄγαν ἀφιστάντα) Vid. Cic. orat. n. 87. pag, 
Ed. Gronov. 558. Sorax. 

Ead.1. 8. Συντακτέον) Angl. συνακτέον. Bovnp. Σὺν» 
ακτέον A. G. W. et P. non ut in impressis omnibus, . guyzas- 
zíoy. SorAw. I 

Ead.1. 18. Κἀνταῦϑα ἤδη xol στοχαστικός τις, seb OvyOs: 
τικὸς τοῦ πιϑανωτέρου ἔστω) Vertunt: Jam etiem hic esto ali- 
quis ad id, quod probabilius erit, tum. conjiciendum, tum com- 
ponendum habilis, Itane συνϑετικὸς est ad componendum abi 
dis? Imo συνθετικὸς τοῦ πιϑανωτέρου est, qui, quod probs- 
bilius fuit, poterit constituere, qui potest ex variis,. quae 
varie narrari audivit, quod maxime probabile est colligere, 
construere, seu componere. Paullo ante mallem ex nostro 
et Angl. Codice, τὰ δὲ πράγματα αὐτὰ οὐχ ὡς Érvys συνακτέον, 
res ipsae non sunt temere congerendae, corradendae. Nam σὺν» 
τακτέον, quod in editis habetur, curam et ordinem notat, 
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quae in componendo adhibetur, quod tamen sententiae hujus 
loci adversatur. GnaAxv. D. 

Ead.'l. 15. Πρῶτα) Cur Benedictus ἴῃ πρῶτον mutaritj 
caussam non video, neque consilio.factum credo: pluralis 
enim quasi adverbialiter positus adeo est frequens, ut singu- 
lis fere paginis occurrat; vid. mox ctp. 49. f. 1oUc crgergyóvo 
μὲν τὰ πρῶτα. Sic οἷα Nostro aliisque fere perpetuum:quo- 
que pro Qtov. . Quare etempla, ex Nostro, ut nimis obvia, nen 
addam. Sed quia Hemst, Somn. $. 2. operhe pretium existi. 
mavit ouói pro ὁμοίως exemplis adstruere, quod nennulli 
id non npverant, liceat et nobis pauca addere ex aliis. Oe 
singulari additum vid. igitur ap. Long. Pash 1, p. 18. et 21. 
1 ἃ, Jangerm. et ΠῚ, 76. nie ;— εὐθισμέναι, ΒΟ non semel iz 


seqq. 4dnacr. Od. IV,:7.. — - !' i Ep 2500 e. s. 
-- Τροχὸς ἄῤματος γὰρ οἷα HE μὰ 
. ^ Bíozog τρέχει πυλιφϑείς. E 


' ! . TE 
Sic. πόξερα: pro πότερον: rursus Long. Past, wis 48. . Sio ἶσα 
pro ἴσως Hippocr. pr. jur. jur. ἡγήσασθαι. μὲν τὸν διδάξαντά μὲ 
τὴν τέχνην. ταύτην, ica γεγοτῆσιν ἐμοῖσιν; Immo supetrlativi 
adverbiales, ut sic .dioam; , tantum 'nón.párpetuo pluraltler 
effgrungur,,.ut ὕσεατα͵ millies ap. Jiomer. πρώτιατα ἀρὰ: μένε 
stophan. et 4dclian. Vid. si, quid op: s, Spanhem. ad “τί 
Plut. v. 46. Rzrrz." Mox eodem modo τὼ πρῶτα occurret. 
Sed quorsum baec, et.talia, notentur, Quae.nec pueros.tan« 
gant, nec viros? Lzrnm.,.- IC veo 
. Pag:218.1. 8. Χρηματιζέτω) Legé omnino σχηματεζέναῤ,: 
non zgnu—, quad tamen emnes libri prae se ferunt, Soraxa 
Suid. χρῃματίζεσϑαι". χρήματα πράττεσϑαι. ἐὰν δέ τις εἴπῃ τὴν 
λέξιν ἐνεργητικῶς, χρηματίζεε, οὐκέτι τὰ αὐτὸ δηλοῖ, αλλὰ τὰ 
πράγμασι χρῆσϑαι᾽ οἷον φαμὲν, χρηματίξει ἡ βουλὴ. καὶ ὁ .δῆ-- 
μος΄ οἷον, πράγμασι σχολάξεν" et postea: χρηματίξειγ dosing? 
ἀποκρίνετω,. πράγμακα διοικεῖ. — χρηματίζειν ἐστὶ, καὶ τὸ ào« 
γους διδύναι ἀλλήλους. — Est nimirum χρηματίζειν, res serias 
tractare, cf. TÀeophr, Cbar, VII, 2, Itaque lectionem χρήματ. 
retinendam censeo, et ita explicó: versetur in negotiis; fac. 
ta, quae in commentariis paucis verbis annotaáverst, :ubertub. 
exponat, explicet. et. exornet, Run. . Quae quidem explicae 
tio.quem €poutorta sit et arta quaesita, quicunque Dorvills 
adnotationgm: ad CAarit. p.409. Lips. legerit, facile intelli 
get. Sed binc simul patet... desperandum eaae de defendonda 
vulgata;dectáone, Neo IÉAelandius dubitavit. Solani cbnjectu- 
ram σχηματιζέτω sequi. Lzun. κα τὰν eai 0}. 
Rad, ded. "Eosxtte sofa 29. τοῦ ᾿Ομήρου adi) .Sónilis sit 
Hombico:doui, .Tiad, V. ΙΣ . TO X ἀδ 1, nel. " — 
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Νύσφιν ἐφ᾽ ἰἱπποπύλων Θρῃκῶν καθορώμενος αἴων, 
Μυσῶν τ᾽ ἀγχεμάχων, καὶ ἀγαυῶν ᾿Ἱππημολγῶν. 
Graxv. Vide Hom. Il. N, 4. Sonáw. ᾿ 
. Jbid.. Τῶν ἱπποπόλων Θρῃκῶν γῆν) Mallem τὴν τῶν [xx. 
etc, ut recte Solan. in marg. Junt, monet, etsi nulla Edit. drti- 
culum femin. habet. . Nam sio recte eadem legis ἔπει, in 
Icarom.. o. 11. post. med. τὴν τῶν ἱπποπόλων Py" 
evog, dors δὲ τὴν Μυσῶν, scil. γῆν. Rxrrz. nfrmat So. 
in conjecturam Codex Gorl. Lxzw. 

-Ead. 1. 10. Ei μὴ Βρασίδας τις el προπηδῶν, 3 “ΦὨηβοσϑέ 
νης ἀνακόπτων τὴν ἐπίβασιν) Vide Thucyd. lib. ἘΥ͂. de oppu- 
natione Pyli. Gnaxv; Vide, praeter ΤἈμογᾶ, IV. lp. 11. 

Vut. sv; v. βρ. τίμο non longe. ab initio, et iá Lysend. initio, 
Jdem Thucydid, initio L. IV. docebit.te etiam, quem Tle- 
mosthenem et ad quod ejus praeclarum facinus respexetit, 
Soraw. Respicit ad Thucyd. IV, 12..-ubi Lacedaemonioi 
Brasidàs exscendere conatur in munitiones Atheniensiumad 
Pylum, prohibente Deinosthene, Gzsw. . LE T 

Pag. 219.1. 9. Ke) συνδιωκέτω,, xal ὀυμφευγέπασι. tal un 

τούτοις μέτρον πέσθω) Codex vetustus melius, erdes 'φούτοις 
μέτρον ἑπέστω, in his omnibus sit modus, teneatur mollius; fe- 
quentia perobseure transtulerunt: καὶ πρὸς πάντα 

καὶ ὡς δυνατὸν, ὁμοχρονείτω; καὶ μεταπετέσϑω ἀπ᾽ "Aopaylag τ 
Μηδίαν, ac ad omnia properet, ei, quatenus fieri potest , idem 
tempus habeat, transvoletque ex: 4írmenia in Tia in Midiam Quid est, 
idem tempus habeat? Verto, eodem eit temporé ei volete Adr. 
menia in.]Mediam: eodem tempore sit:iu Armentm, Media, 
Iberia, Italia. "Hinc in fine hujus periodi dicit; eic μὴδι- 
ψὸς καϊροῦ ἀπολείποιτο, ne nullo non sempore absit, chóo est, 
semper:et ubique, ubi aliquid geritur, animo ait preso? 
.sic enim intelligenda haec eunt, interpretes non. 
Paullo inferius tenebrae offusae uoque xunt his. ver ist el 
γὰρ ὥςπερ τοῖς ῥήτορσι ράφουσιν, ἀλλὰ τὰ μὲν λεχθησόμέν ἐ ὅδε; 
καὶ εἰρήσεται" πέπρακται γὰρ ἤδη." δεῖ δὲ vd fos, sal. bubo ἀξ 
Non enim quasi rhetoribus scribant, sed que dicendà niet , Viléóm 
dicentur: nam jam facta sunt, Verum disponere earn 
narrare. lioc est, aon .quid dicant Autor i rupes 

id. enini est jam»:factuwi; sed: qua ratiéite ét. eren; 
Alietori autem . quaerendum,. quid; dieai, : Hino dui 











praecipua Ahetorices.est . pere. Balk$ue, Ce0D 431m 
.uz KEad.1.8. !Exieve ). ie G, P. Ti optime, ^ . £g: 
M. ipso ἐπέσϑω. Sorax. . στο Cub. 


so Kad. 1. δι Hysgyesel Ex ἀκεῖνω: tedsb 
ἐπείγῃ, interpr. si jesema illa etri m 
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transeat , si urgeant. — Apud Isocratem et alios passim ocourrit, 
ἣν κατεπείγῃ» δὲ res urgeat. Mox dicit ὁπόταν ἐκεῖνα καλῇ, et 
pag. seq. iterum, ὅταν δὲ πάνυ κατεπείγῃ τὸ -ρᾶγμα. VrrAiMG. 
Si festinet, verterat Benedict. Rectius L. Bos de ellips. p. 186. 
( quem in corrigenda versione sequendum peritissimus harum 
elegantiarum Hemsterh, adnotaverat) si res urgeat, (sive ur-- 
gueat, ut scribendum volunt) intelligitur enim πρᾶγμα, ut 
Bos docet ibid. Sic itaque etiam nunc verti malim, etsi ni. 
hil in Gesneri versione mutavi, quia ab ejus mente prope ab. 
est, Rzrrz, Nibil opus est, ut post κατεπείγῃ hic aliunde 
intelligamus πρᾶγμα. — Simpliciter enim ad ἐκεῖνα refertur, 
quod etiam interpretatione expressum est. Gzsx. Vid, Schme. 
bel, Praef, ad. L. Bos de Ellipss. et Schaefer, ibid. p. 410. sq. 
Lzum. | ΝΣ E 
Ead. 1. 7. 'Opoyo.) Musicorum est vocabulum, cum vox 
et cithara suos quaeque tonos servantes. concentum edunt, 
quem pro lubitu modos. faciens edi voluit: quod fit, dum 
utrinque tempus sedulo tono cuique assignatur, quod a dide» 
σκάλῳ imperatum est, aut breve, aut longum, aut divisum, 
Usurpat iterum Noster Musicorum sensu Imagg. c. 14. Sora. 
Obscurum, quid ἢ. 1, sibi velit; aut: quae brevi tempore 
gesta sunt, brevissime narret; quae plus temporis exigebant, 
in iis diutius haereat; et haud scio an ita ceperit Gesnerus, 
quum verteret: eodemque cum ipsis temporibus vestigio procedat ; 
aut, quod magis placet, cum JFielando intelligas: und so sey 
er, so viel moeglich , überall immer gleichzeitig xugegen. Run: 
Illud nec Lucianus cogitavit, nec Gemerus interpres, ut ver. 
ba ejus ipsa ostendunt. Nec Belinus aberravit, vertens: e 
qu'il exprime, s'il est possible, l'identité des temps, δὲ háno 
subjiciens notam: ,,Lucien veut dire par ——1à, que si plu- 
sieurs événemens se sont passés en méme temps, 1l faut: que 
l'historien, par la rapidité de son récit, imite, s'il est pos-: 
sible, cette identité de temps.** Patet hio sensus ex iis, quse 
auctor deinceps illustrandi caussa addit. Lux. | t: 

KEad.l. 11. Τὸ κέντρον) Ita W. et P..non nt in reliquis 
est τῷ κέντρῳ. Aliquid forsan hic subest, quod quia anti- 
quorum speculorum ratio non satis nota est, industriam cu. 
riosorum hominum fugit, : Hoc certe scio , neminem capere: 
posse, quod priores interpretes hic habent. :Epo si sensum. 
Luciani non sum assecutus, certe aliquid. videar dixisseg. illi 
nihil. Sor4Aw. Án eo tempore rotundie vulgo epeculis aec 
bantur, iisque vel convexis aliquantum ,. vel: concavis; in: 
quibus centri aliqua ratio habenda? Suadent illud tum. alia-j 
tum illud, quod Noviomagi δὰ sepulchro copértum, de qué. 
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chariae Janssenio, Medioburgo Zeelando; an, 1590. Sed 
Valer. “πάν. Bibl. Belg. pag. 14. perspicilla dimetiendis tur- 
ribus invenisse narrat Jacobum lMetium, eodem anno ( quod 
jam non dijudico, cum hoc posterius de dioptris astrolabii 
intelligi queat.) At potuit deperdita fuisse ars veterum, ao 
de novo inventa; quod certe statuendum, si vera attulit Mr, 
de Valois, qui in Hist, de l'Acad. R. de belles Lettres T. T. 
p. 136. adserit, veteres jam Archimedis tempore tubos, quae 
telescopia vocamus, habuisse, et Ptolemaeum regem Aegypti 
Pharum exstruxisse, ex qua ope telescopiorum naves hostis 
les ad sexcenta miliaria detepi potuerint, Sed quis non sen- 
tit, fabulas has esse? quas tamen ubi ille legerit, adductis 
auctoritatibus veterum adstructum vellem, ut veritas indaga- 
ri queat; alioqui ex fabula de Lynceo, idem praedicare pos. 
sem. Interim ex his aliisque, quae adducere possem, si tem- 
pus permitteret, probabile tamen fieret, quod ante dixi, non 
incognita omnia veteribus fuisse, quae hodie pro novis in- 
ventis habentur. Rzrrz. Equidem centrum speculi rotundi, 
qualia veterum specula plerumque fuerunt intelligo; quam. 
vis enim exactum centrum nihi] videatur facere ad imagines 
tales reddendas, quales accepit, tamen adjuvat formam. Spe. 
culum non solum usum habeat, verum etiam elegantiam; ita 
sententia historici; historia res gestas recte et vere exhibeat, 
sit tamen etiam elegans. MBeferendum boc videtur ad τάξαι 


: et ζητητέον ὅπως εἴπωσιν. Rup.  Atvide, quem, praeeunte 


Guil. Langio, citavit Schmiederus, Beckmannum in libro: Bey. 
traege zur Geschichte der Erfindungen, Tom. YIII. Fasc, 4, 
p- 285. sq. et confer Salmas. Exercitt. Plinn. p. 756. Lxrnw.; 

Ead. 1. 14. "agzeo τοῖς ῥήτορσι) Recte, an secus, se hie 
locus habeat, non pronuntio, me certe diu torsit, At ecce 
tandem alium huic prorsus. geminum, ex quo et intelligetue 
melius, et fortassis emendabitur. . Exstat is in De Salt. c. 67 
his verbis: ὁ σκοπὸς, τῆς ὀρχησεικῆς ἡ ὑπόκρισίς ἐστιν, ὡς ἔφην; 
κατὰ τὰ αὐτὰ καὶ τοῖς δήτορσιν ἐπιτηδευομένη. Vide itaque, 
an non et hic ita legendum, uti illic legitur. Vel δὲ minus 
arridet haec conjectura, aliam accipe. Lege ὥςπερ τοῖς ῥή- 
τορσιν ἢ γραφεῦσιν" et excidisse puta verbum in hunc sensum, 
licet aut demere de veris, aut addere; Mihi magis placet con» 
jectura prior, atque adeo sic lego.,.xerd vd αὐτὰ τοῖς: θ.:γρὶ 
Vid. Prometh. in Verbb, cap. 9. et passim..Soraw. ζΧατὰ vd 
αὐτὰ hic inseri voluit Solanus, quia in Prometh. $. 9, et ali. 
bi, fere sic occurrit, Rxirz. Τοῖς φήτορσιν γράφειν est sub . 
magistro eloquentiae sive rhetore exercitationis caussa scri- 
bere, uti et ipsam speciem, et verba fingere non licet modo, 

Lucian. Vol. IF. Ar 


626 ADNOTATIONES 


sed oportet, Alia historici ratio, Illud γράφουσε potest sli- 
quem turbare, quia adhuc singulari numero de eo, quem for. 
mat, historico egit. Gzsw,. ΟἹ, Belinus, vertens, car Ph 
storien ne compose point comme on le fait dans les écoles des rhé- 
teurs, pro ὥςπερ legit ὡς παρά. Idem iu Animadv. ad Oppia. 
Jibr. I. de Ven, v. 62. adnotat: In hoc loco recte de numero | 
singulari ad pluralem saltum animadvertit Gesnerus. — Similis 
invenitur numerorum enallage ap. Sophoclem in Ajace Mast. 
v. 739. oU xig ἔσϑ᾽ ὃς οὐ TOv τοῦ μανέντος κἀπιβουλευτοῦ στρε- 
τοῦ Ξύναιμον ἀποκαλοῦντες. Quod vero ad illud ἀποκαλοῦν. 
τες observat Schol. hic legisse noy poenitebit: "4rrzixóv ἔθος 
so ἐπιφέρειν ἑνικοῖς τὰ πληϑυντικὰ, xal ἀνάπαλιν. Bis. Nullius 
modi emendatione indigent verba vulgata, modo ita expli. 
centur, ut docuit Gesnerus. Lxzux. 

Pag. 220. 1. 9. ᾿4λκαμένει) Phidiae is aemulus, Vid. c, 
Plut. πολ. παραγγ. 1435. Plin. XXXVI, 5. et Paus, VIII, So. 
LAN. Stilicet cap. 9. p. 616. Post eum vixit Praxiteles. Et 
Lib, V. cap. 10. p. 399. Kun. et passim. Run. 

Ióid. "Ἢ xo) Minutum est, sed quod non observatun 
suspectam reddere possit interpretationem, non legendum 
hic esse, nt adhuc, ἢ τῷ ἄλλῳ, sed s vo ἄλλῳ. Articulo 
tov et τῷ encliticarum more pro τινὸς, τινὶ poni, notum; sed 
hic temere neglectum. Gzsw. Α, 1. tamen habet τῳ. Lxnzx. 

Kad. 1.4. Οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ ) Hanc plerarumque Edd. lectio 
nem praefero alteri, quae οὐ γὰρ οὐδὲ exhibet: majorem enim 
vim habet. Et sic T. I. Nigr. 6. 6. (p. 80. hujus Ed. ) οὐδὲ 
γὰρ οὐδὲ καταφρονεῖν. Ad quae verba Hemsterk. ex aliis auctt. 
similia jam dedit, Et sic paullo post iterum τόξα δὴ τότι, 
ἌεινΖ. ’ 

Ead. 1. 5. 'EMgayra) Eburnea inter alias Jovis Olympic 
statua, et Eleensis Urania, De priori testatur Ῥέη. XXXIY, 
19. ut alios taceam. Soraw. ᾿Βλέφαντα, pro ebore, ut supra 
de Sacrif. c. 11. ut Firg. fere Aen. IIT, 464. — sectoque ele- 
phanto. Conf, mox, ἔπριον. τὸν ἐλέφαντα. Quod quidem sa- 
tis notum: nam et sic Homer. non semel, ut Il. 4, 141. "Ὡς 
δ᾽ ὅτε τις τ᾽ ἐλέφαντα γυνὴ φοίνικι μεήνῃ, fc veluti quando al- 

ua ebur mulier purpura tinxerit, Ad quem vers. S. Clarke et- 
lam alium ex Luciani Imag. locum adfert. Sed quod notatu 
dignius, ex Pausan. Attic. L c. 12. ᾿Ελέφαντα, ὅσος μὲν ὃς 
γα καὶ ἀνδρῶν χεῖρας, εἰσὶν ἐκ παλαιοῦ δῆλοι πάντες εἰδότες. ev- 
τὰ δὲ τὰ ϑηρία, πρὶν ἢ διαβῆναι Μακεδόνας ἐπὶ τὴν ᾿Ασίαν, οὐδὲ 
ξωράκησαν ( ---εισαν) ἀρχὴν, πλὴν ᾿Ινδῶν τε αὐτῶν, καὶ «“υβίαν, 
(.Διβύων) καὶ ὅσοι πλησιόχωροι τούτοις, 4ηλοῖ δὲ καὶ “Ομηροξῖ, 
ὃς βασιλεῦσι κλίνας μὲν καὶ οἰκίας τοῖς εὐδαιμονεστέφοις αὐτῶν, ὦ 
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ἐλέφαντι ἐποίησε κεκοσμημένας, ϑηρίου δὲ ἐλέφαντος μνήμην ov- 
δομέαν ἐποιήσατο. RErTZ. | 

Ead. 1. 6. ᾿Ηλείων) V. Somn. c. 6. Sorasw. Significare 
" videtur Solanus Somn. s. Gall. c. 6. ubi mentio  ἐλεφαντινῶν 
^ φυλῶν. Lruw, | 

Ead. 1. 8. ᾽᾿Εκόλλων]Ἵ De statuis eburneis, earumque 


fingendarum modo cf. Heynium in antiquarischen Aufsaetzen 


Part, II. n. V. et dissertationes ibi laudatas. Ron, 


Ibid. ᾿Επήνϑεζον) Fallitur ergo Budaeus in Lex. hoc ver: 
bum esse neutrum absolutum, quod pluribps probare non est, 
opus, Rzerrz. 

Ead. 1.9. Οἰκοδομήσασϑαι) Flor. οἶκονομήσαόϑαι. .-Bounp. 
Οἴκονομ. W. et Ed. FI. melius, quam ut in reliquis est, oj- 
κοδομήσασϑαι. SorAx. 


Ead. 1. 19. Kol ὅταν τις ἀκροώμενος οἴηται μετὰ ταῦτα δρᾷν 


τὰ λεγόμενα) Interpres, at quando auditor se ea, quae narran—- 
tur, audire putaverit. Inepte. Reddenda ita sunt verba: Ef 
cum auditor aliquis postea videre sibi videatur ea, quae narra- 
bantur. ΨΊΤΆΙΝΟ. 


Pag. 921.1. 3. ΠροδιοικήσασϑαιἶἾ 4Διοικεῖν est ador- 
nare, in ordinem redigere, componere. διοικεῖν τὸ σώμα Xe- . 
noph. Mem. Socr. IV, 5, 10. πρυτανεύειν xol διοικεῖν τὰ πάντα. 


dicitur Deus a Philone, libr. de Mundo init. διοικεῖν πόλιν, 


βασιλείαν Tsocrat. ad Nicocl, p. 20. 1. 4. JVolf. προδιοικεῖσϑαε. 
autem b. 1, est praemonere, quod ad intelligendam historiam , 


et rite percipiendam pertinet; velut si auctor fontes, unde 
hauserit, indicare, si consilium scribendi aperire velit. Run. 


Ead. 1, 4. Ζυνάμει) δυνάμει δὲ καὶ τότε φροιμίῳ χρήσεται, 
τῷ ἀποσαφοῦντι περὶ τῶν λεκτέων, potentia vero etiam tum 


oemio utetur, quo dicenda declaret, Ex hac versione nemo. Lu : 


ciani mentem intellexerit, quam ut percipiamus, sic erunt 


interpretanda: £t? tunc quoque prooemio utetur implicite, εἰ cla- 


re explicet, quaenam sint dicenda. GnAzv. 


Ἑαά. 1.8. Εὐμάϑειαν Interpres: docilitatem. DIas- 
sieu : interét, — Wieland. ,,und. ihrem Gedáchtniss das Fassen und 
Behalten dessen, was er vortragen will, zu erleichtern. | Et ita 
sane sequens εὐμαϑῆ xal σαφῆ postulare videtur, HBapitur ta- 
men in contrarias partes animus, quum apud rbetores εὐμά- 
ϑεια ita non sumatur, Mihi quidem parum abest, quin La. 


cianus haec non satis distincte cogitasse, et vocis significa—- - 


tionem duplicem confudisse videatur, quod facilius senti- 
mus, ubi vertendi periculum facimus, quam is, cum scribo- 
ret, invenit, Rvp. "Vide notam sequentem. πῆ, 
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Ead. 1. 14. Τὰς αἰτίας) Sed caussarum expositio pe- 
tinet δά ipsam historiam, non ad prooemium.  Adjuvat baec 
observatio id, quod statim dixi. At quid ? si εὐμαϑῇ tamen 
docilem denotaret, et illud σαφῆ τὰ ὕστερα solummodo ad. 
jectum esset, ut commodum indicaretur, ex hac agendi ra- 
tione etiam agendum, ab εὐμαϑεέᾳ tamen diversum. — Caussa. 
rum certe expositio, et brevis praecipuarum rerum adumbr. 
tio, maxime etiam valet ad docilitatem efficiendam ; unde 
hoc artificio usi etiam sunt poétae epici, Ron. — Nodum 

uaesivit in scirpo. — Sed magnam culpae partem sustinet 
QGemerus ; qui quum offendisset, opinor, in insulsa Micyli 
versione; docilia autem et plana posteriora faciet, si cawssm 

raemittet etc, falsiorem jam étiam syntaxin secutus, ita red- 
didit: docilem autem ( qdemnam quaeso? δὲ τοὺς ἀκούοντα, 
qui proxime praecedunt?) et ea, quae seguuntur , , dilucida 
reddet etc, Verum enim vero baec est certissima, eaque pls 
nissime a Luciano proposita, et jam JFielandio satis clare ac 
fideliter explicata, loci sententia; Rhetores quidem in pro- 
oemiis triplex sequuntur consilium, εὔνοιαν, προροχὴν καὶ 
(ita enim, non y legendum) εὐμάϑειαν. historicus autem de 
plex tantum, προφοχὴν καὶ εὐμάϑειαν" nam εὔνόραν Omittet 
ob caussas, dudum expositas. Jam προροχὴν (attentionem 
auditorum) efficiet eo, quod ostenderit se de magnis, avt 
necessariis, aut domesticis, aut utilibus rebus esse narratu- 
rum, Εὐμάϑειαν vero, i. e. facultatem res ipsas nar. 
randas, τὰ ὕστερον, (sic enim correxi vulgatum ὕστερα) recie 
capiendi εἰ cognoscendi, quam si uno verbo docilitatis reddas, 
non repugnem, — banc igitur facultatem suppéditabit au- 
ditoribus, sive, quod prorsus idem est, res illas reddet οὐ. 
μαϑή (faciles captu et intellectu) xal σαφῆ eo, quod caussas 
earum (h. e. non singulorum eventuum, singularum rerum 
gestarum, quas par est in ipsa narratione explicari , /sed. uni- 
versae rei mox per singula perseqnendae) jam in prinoipio 
operis profert, et summam quandam rerum gestarum ptae- 
mittit, Aptissime autem repetit auctor vocem εὐμαθὴς, licet 
de rebus passive sumendam, quum antea usus.sit voce sUpé- 
95a, quamquam active illa de auditoribus capienda.  Ne- 
que in eo quidquam esse potest confusionis, nisi quod cum 
aliqua vi inferatur, quum usus loquendi huic voci utramque 
potestatem aequa lege tribuerit. estat, ut lectionis suse» 
οἴσει mutatae rationem reddam.  Recepi εὐπορήσει 6 Cod. M. 
et Ed. F/or., quae instar Codicis est; idque feci monense' 
Lobeckio in Parergg. ad Phrynich. p. 505. qui activam huie . 
verbo vim vindicat, allatis e probatissimis scriptoribps, usus. 


* 
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illius exemplis, confirmatque, quod jam Casaubonus ad 4fthcn. 
p. 292. B. et Schaeferus in: Melett. p, ὃ. mpnyeratit, verbum 
εὐπορίξειν pravae esse notae. "Ut antem εὐπυρήάδει conjecturae 
Schaeferi ἐκπορίσει, quae et ipsa per se quidem optima est, ut 
omnia, quàe Schaeferi sunt, praeferendum ducerem, movit 
me partiin librorum duorum: auctoritas, partim, quod εὐπο- 
φήσει et εὐπορίσει vel ob similein, quae olim obtinuit, utrius- 
que vocis pronuntiationem facillirhe inter 5e petmütari potu- 
erunt. Lrux. ' v 

Ead;1. 18. ᾿Ηρύδοτος) "Herodotus 1, 1. Sora. 

Pag. 999.1. 1. Νίκας) Aliter, etlonge aequius, Herod. 
ὡς μήτε τὰ γενύμενα ἐξ ἀνθρώπρν τῷ χρόνῳ ἐξίτηλα γένηται, uxjva 
ἔργα μεγάλα τε καὶ ϑωυμαστὰ τὰ μὲν Ἕλλησιν, τὰ δὲ βαρβάροισιν 
ἀποδεχϑέντα, ἀκλεᾶ γένηται. SorAx. Confer supr. Zeux. c. 7.. 
Rzrrz. | 

Ibid. Θουκυδίδης) Verba sunt Thucydidis in.ipso initio, 
καὶ ἐλπίσας μέγαν τε ἔσεσϑαινκαὶ ἀξιολογώτατον τῶν προγεγενημέ- 
vov. De bello, quod &cripturus erat, serio δὲδξ, et ratio 
redditur, cur in ipso belli initio. scribere jam' decrevisset. 
Adde c. 21. Sorax. 20 n ἡ τὶ 

Ead. 1.4. Παϑήματαλ) Ex eódém libro c. 23. ἐρύτου δὲ τοῦ 
πολέμου --- παϑήματά τε ξυγηνξχϑὴ γενέαϑαι ἐν αὐτῷ τῇ Ἑλλάδι, 
οἷα οὐχ ἕτερα ἐν Toc χρόνω. 501 ἍΝ. 00M 

Ead, 1.10. 4:5) Emendavi vulgatum αὐτῇ, quod in 
omnibus libris reperitur. ὅσου ΑΝ. ΝΕ ) 

Ibid, ΤΙρυῦχειν) Virtutes narrationis iu historia obser- 
vandas esse docet, λείως τὲ xol ὁμαλῶς προϊοῦσα, καὶ αὐτὴ 
ὁμοίως, ὥςτε. μὴ προὔχειν, μήτε κοιλαίνεσθαι᾽ leviter et ἀεσμα-- 
liter procedehs sibi similis, ita μὲ heque exstet, neque hiatus ka— 
beat, non male interpres. Προὔύχειν bic Luciano est, quod 
Petronio eat extra corpus orationis eminere. Praeterea, inquit, 
curantlum | est, ne sententiae emineant extra corpus orationis ex— 
pressae , 'sed intexto vestibus colore niteant: cum veluti centoni 
purpureus late gu spléndeat unus. dssuitur pannus, . Sed intex- 
ius vestibus color est limbus purpureus togae adtextus, ut in 
praetexta. Gnarzv. Metaphora ducta videtur a via plsna. 
Sic saepius, Yliad. μ, 80. opp. ἀνάντης. πεδίον λεῖον Herodot. 
JI, 99. λεῖος ἱππύδρομος lliad. y, 880. ϑάλασσα λείη, ventis 
non agitata. Herodot. ΤΊ, 117. Sed λεῖος dicitur etiam de ai- 
bore, velut Iliad. ὃ, 484. αἴγειρος ὧς . , . . λείη, ἀτάρ τέ ot 
ὄζοι ἐπ᾿ ἀκροτάτῃ πεφύασι. Rvp. De arbore intellexit JPie- 
landius, verteus: Sie (die Erzaehlung) laufe (gleich dem 


Stamm eines schoenen Baumes) sanft und gerade aus, immer sich 


selbst ühnlich, ohne 4duswüchse und ohne Krümmungen. Lus. 
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Kad. 1. 11. 'Ἔφην) Sio pro ἔχην ín 27fmst. Ed. corriges. | 


dum esse monuerat La Croze, idque vel ex versione, que 
tamen, ut dixi, habebat, facile erat videre, — Edd. autea 
priores illud. ἔφην jam recte babuere, Ἀκετς. 

Pag. 998.1. 9. Μὴ διακεκόφϑαι — ἄκροι] Con. 
mendat Lucianus historicis idem, quod Horatius εἰ poétis pe 
stulavit: Denique sit quodvis simplex duntaxat. et unum. E 
praeclare quidem: in hac enim unitate, ad quam varietu 
maxima adducitur, posita est omnis praestantia operis, si 
aestheticam rationem spectes, Rup. Κατὰ τὰ ἄκρα, int. gl. 
φη. Cf. Lexiph. c. 11. extr. De ellipsi autem ipsa Sca. 
ad L. Bos p. 287. Lu. 

Ead, 1. 6. Teyog) Micyll, brevitas. Gesn. celeritas, pro 
pius ad Graecum, quamquam τὸ τάχος utrumque complecti 
tur: intelligitur enim illa festinatio, qua res minoris mo- 
menti obiter tangentes, et verbositatem vitantes, ad ipu 
facta historica properamus, quod ipse exponit c. 67. f. Cay. 
vero 59. ταχεῖς ἔπαινοι et Ψύγοι, breves certe sipnificat, Rurrrz, 

Ead.1, 18. Σαπέρδην] Σαπέρδης ὄνομα ἰχϑύος, of δὶ, 
ταρίχου εἶδος. ἄλλοι, ὑπὸ Ποντικῶν τὸν καρκένον (al, suadeat 
recte χορακῖνον) ἰχϑύν. Hesych. Pertinebat eerte ἃ Lucie 
sententia ad vilia ciborum genera, in quibus eundem nonmi- 
nat Gall. o, 22. Dial. Meretr. XIV. Cf. zfrchestratum apol 
Athenaeum Lib.III. p.117. A. Run, — Vid. “δεν. ad. Hesycl. 
Lruw. - 0 

Pag. 294. l. 4. “Ομηφος) 'Tangit hos quidem Ziomerul 
€. Sed quam sobrie! Atqui haec ipsa tamen notam Aristarcbi 
effugere non potuerunt, qui notba ea pronuntiare ausus et. 
Vid. Schol. Pindari ed. O1. 1. p. m. 18. A. CF. Homer. Il. 4, 
675. Soraw, 

Ead. 1. G. Παρϑένιος) De hoc et sequente Euphorione 
Sueton. Tib. c. 70. Poéta et historicus, (v. Poss. IL, 1.) cu. 
jus liber περὶ ἐρωτικῶν παϑημάτων hodieque exstat, in quo 
Euphorionem aliquoties laudat. Sorax. De Parthenio vid, 
Fabric. Bibl, Gr. Lib. IIT, c. 27. Vol. II. p. 675. de Euphorio- 
ne, quem Qic. Tusc. III, 19. commemorat, adi Casaub, δὰ 
Suet, Tib. c. 70. et Salmas. ad Solin. p. 601. b. Lzzmx. 

Ead. |. 7. Εὐφορίων) Chalcidensis, de quo Suidas et 
Voss. de histor, Gr. I, 16. erat enim et poéta et historicus. 
Soraw. ' 

Ibid. Καλλίμαχος) De Callimacho, quem hodie habemus, 
non putat intelligendum hic Nostrum Ἐς. SpanA. vir de literis 
et de Rep. optime meritus, (in Hymn. Ap. £. 119.) sed for 
te de altero juniore e sorore ejus nato; quamquam fateatur 





IN QUOMODO HISTORIA $IT CONSCR. 631 . 


hunc fere designari, cum nulla alia additur distiuctiohis no. 
ts. Rem et ego in medio relinquo. De eo tamen Cas, ad 
4aMthen. 147. ( Constat, doctissimum virum calumniandi an. 
sam invidentibus praebuisse, quod multa quidem, sed bre. 
via, carmina ederet, Solitus dicere Callimachus, magnum 
librum magnum esse malum — tandem ut os obturaret malis 
hominibus, magnum poéma Hecalen inscriptum coactus est 
edere.) V. “λει. 111. Καλλίμαχος ὁ γραμματικὸς νὰ μέγα βιβλίοὺ 
ἦσον ἔλεγεν εἶναι τῷ μεγάλω κακῶ. Ego certe apud eundem - 
4lihen. 1X, 887. F. — quando Ister dicitur καλλιμάχειος συγ- 
γραφεὺς, ad vitinm respici credo, quod bic ἃ Luciano nota- 
tur. Soraw,  Juniorem quendam Callimachum huno esse, 
credit Spanhem. ad Callimach. p. 118... quia alter brevitatis 
&mans, Hxrirz.  Pierson. ad IMoer. Atticist. p. 440. notante 
Jelino pro Καλλίμαχος reponendum conjiciebat "4vríuovog. 
Bir. De hoc fntimacho Colophonio, cujus fragmentum int 
fra legitur Ver. Hist. 11, 42. praeter Piersonum modo lauda: 
tum narravit Car. 44d. οι," Schellenberg in 4ntimachi: Colo. 
phonii Reliquiis. Hal. 1786. 8. Sed utrum hic fntimachus - 
in Callimachi locum substituendus, an ille Spanhemii Calli— 
»xiachus, an vero alius etiam obscurior poeta ejus nominis, 
cogitandus sit, nolo nunc definire, Lzsw. . ' 

Ibid. Πόσοις ἔπεσι) Brevitatem Callimachi Battiadae lau- 
dat, et baec Luciani forte ad alium pertinere, conjicit Span 
hem. ad H. in Apoll. 112. p. 118. Gzsw.  - 

Ead.1. 11. ΜΜηχάνημα) Vid. Thucyd. YV, 100. Sorax. 

Ibid. Πολιορκίας σχῆμα) In-fAucydide laudat, quod ni 
mids non sit in describendis zagégyoig* μᾶλλον δὲ ὁ Θουκυδί-- 
δης αὐτὸς ὀλίγα τῷ τοιούτῳ εἴδει τοῦ λόγου χρησάμενος, σκέψαι, 
ὅπως εὐθὺς ἀφίσταται, ἢ μηχώνημα ἑρμηνεύσας, ἢ πολιορκία 
σχῆμα δηλώσας ἀναγκαῖον καὶ χρειῶδες ὃν, ἢ ἕτι πόλεων σχῆμα, 
ἢ Συρακουσίων λιμένα. — Quis credat, tam politum scriptoremi 
usum fuisse in eadem περικοπῇ bis voce σχῆμα; ne dicam πο- 
λιορπίας σχῆμα, quod vertunt obsidionis speciem, iüepte dici, 
IMs. optime, ἢ πολιορκίας χρῆμα δηλώσας ἀναγκαῖον καὶ χρειῶ- 
δὲς, &ut rem ad obsidionem necessariam εἰ utilem exponens. Do 
Sostrato vide Plin. XXXVI, 192. et Strab. lib. ult. Gnazv. 
Perperam in vulgatis legitur hic σχῆμα pro χρῆμα, quod recte 
exhibet Ed, J. Sorax. ts 

Ead. 1. 12. Ἔτι πόλεων) Valde probo Ἐπιπολῶν, etsi vul. 
gatam exhibeo. Rxrrz. 

Ead.|. 18. Σχῆμα) Non offendit me repetitio nominis 
σχῆμα, alioquin sexcenta et Nostri, et optimorum quorum- 
que scriptorum, loca damnanda essent: sed illud offendit, 
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quod libros omnes obsedit, ir πολέων σχῆμα, inconcinnum 
profecto, ubi id, quod conjunctum est, nempe Συρακουσίων 
λιμένα, indicat, transire jam ad ipsa singularia exempla auc. 
torem.  Drgviter 'Exwroióv σχῆμα legendum esse, aoc sine 
dubitstiongf inter Luciani verba recipiendum, pauci ita vd 
duri erunt ad haec studia, vel tam morosi, quin nobis sx 
sentiantur, JDescribit ᾿Επιπολῶν σχῆμα Thucydides VI, 96. 
tanquam χωρίου ἀποκρήμνου τε καὶ ὑπὲρ τῆς πόλδως εὐϑὺς ze 
μένου x. τ. Δ. Nomen Epipolarum servari tanto magis hic εἰ 
supra debuit, cum etiam Livius hanc Syracusarum partea 
patrio more appellarit XXV, 24, 4. Gzsx. — Gesnerus prae 
clare legendum censet ᾿Επιπολῶν. Describit autem 
des Ἐπιπολῶν σχῆμα lib. VI, 96. et ita quidem, mnt hao de 
scriptione omissa historia non posset intelligi, Supra jua 
ejus mentíonem fecit c. 88. et hio statim Συρακουσίων λιμένε 
addit, Pro λιμένα in mentem venit λειμῶνα" nam eodem ce 
pite prati fit mentio. Sed nihil his opus. De portu Syn- 
.cusano c£, D' Orvill. ad Charit. p. 370. qui testatur J. Marb- 
landum etiam legere ᾿Επιπολῶν σχῆμα, additque D' Orvill: di- 
na profecto, si qua alia, contextu emendatio. Rup. — Tot tali- 
busque viris in idem judicium convenientibus, ad quos ac- 
cedunt etiam Censor Edit. Heitz. in Novv. Actt. Erudd. s 
1745. p. 243. (J. 4fug. Ernesti) Guil. Langius, Haleneís Pbi 
lologus, et recentiores interpretes, Belinus et Wielandius, vix 
hodiernus Luciani editor caecitatis stuporisve notam effugiat, 
qui adhuc lectionem ineptam tueri in animum indunxerit, 
praesertim quum £z, et ἐπὶ saepius a librariis permutata esse 
constet. Lzirw. | m 
Pag, 925. 1.9. Ἐξοικότα] Igitur ne veteres quidem cre 
diderunt, orationes, quas in historicis legimus, ab ipsis ho- 
minibus tali modo fuisse babitas. Ceteram haud scio, as 
ista ratio orationes fingendi in historico debeat improbari. 
Ἀν». , 
. Kad. 1. 8. Ἔξω τοῦ δικ.) Sic intelligo: non habebitur il 
larum ab auditore vel lectore ratio, ut qui eas vel plane omis. 
surus, vel indignas judicaturus sit, quibus assentiaturz quem. 
admodum nempe accusationis extra tribunal prolatae nulia 
habetur a judice bono ratio. Gesx. — Gesnerus male, opinor: 
alioquin extra tribunal sunt, i. e. ut in nota explicat: — (Jam 
citantur verba Gesneri modo lecta) Rectius: quoniam ἐκεῖνοι, 
scil. ἔπαινοι et ψόγοι in historia, non in judicio sunt, ideo- 
que inepto loco adhibentur. Conf. JFielandi versio. Rv». 
Satis scilicet prolixe ille, quamquam vere, interpretatur: 
Denn da die Geschichte keine Gevichtestelle ist, wo. recMlieh un- 
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tersucht und entschieden würde, wer Lob oder Tadel verdiene etc. 
Id est, deest his laudationibus et reprehensionibus publica 
et judicialis auctoritas. Hoc autem ipsum etiam in Gesneri 
versione et explicatione inest, Modo ἐπεὶ per alioguin rec- 
tius reddidit, et rectiorem et accuratiorem secutus est ver- 
borum distinctionem, quam et ego, praeeuntibus praesertim 
nonnullis Edd. vett. restituendam duxi. Lxuw. 
Ead. 1. 9. Θεοπόμπῳ.) Atqui TAeopompum hunc ipsam 
adihen. III. p. 85. À. veritatis amantem ait fuisse, ejusque 
pervestigandae studio magnam pecuniae vim insumpsisse. 
Moro, inquit, παρὰ Θεοπόμπου τοῦ Χίου ἀνδρὸς φιλαλή- 
ϑους καὶ πολλὰ χρήματα καταναλώσαντος εἰς τὴν περὶ τῆς ἰστορίας 
ἐξέτασιν ἀκριβῆ. De impensis Theopompi, inquit ad hunc lo- 
cum Casaub. non tacet Dion. Halic. in epist. ad Pomp. De amo- 
re veritatis non desunt, qui obstrepant. — fthen, ipse l. 6. δυςμε- 
viavavov appellat, parum constans sibi, | Sed quia ingenua liber. 
tate vitia hominum Theopompus carpserat, multorum odia veritás 
ili paraverat. Itaque βάσκανον et aliorum virtutibus invidentem 
multi pronuntiarunt , quos refellit Dionys. Lucianus etc. Hino 
Theopompicum scribendi genus ^ominat Cicero, cum de omnibus 


, omnia libere palam dicuntur, ad 4tt. II. De Theopompi male- 


dicendi ,prurigine non Lucianus solus, sed multi conquesti 
sunt viri gravissimi. Ciceronis judicium audivisti.. Lepe et- 
iam Corn. Nep. in Alcibiad., o. 11. V. et Plut. 1570. £. Sora. 

Ead. 11. Καὶ μὴν xol) Hic potiue pleonasmus elegan- 
tiae est, (licet alibi illud nimis frequentatum καὶ oderim) 
sic etenim et Long. Past. I. pag. 26. Ed. Jungerm. xol ἅμα xal 
αὐτῇ ἠρέμα ὑπεφϑέγγετο. Ydem p.28. xol λαβοῦσα καὶ αὖθις 
ἐνέβαλλε τῷ κόλπῳ. Noster supra cap. 87. καὶ νὴ Δία, καὶϊὲν 
στρατοπέδῳωΟορ Et ο. 46. καὶ μὴν καὶ συνθήκῃ᾽ et Somn. cap. 7: 
ubi similia jam notavit Hemsterh. Et non semel alibi, Rerirz. 

Ead. |. 14. Σὺ) Sic Ed, J. In reliquis est col. SorAw. 
Legendum esse, non col δ᾽, ut lectum est adhuc, sed σὺ δ᾽, 
ut interpretati sumus, facile, puto, constabit, Gesw. *: 

Ead. 1. 15. Πολλάκις) Notabat Solanus noster, F'orstiuma 
legere ὡς πολλάκις, nou imperite profeoto, ubi cetera sic Te- 
gerentur, ut in J. quae πολλάκις τοῦτο ἐρῶ, idque sine paren- 
thesi, habebat: cum vero aliae non τοῦτο, sed τὸ αὐτὸ exhi-—- 
beant, et parenthesin etiam nonnullae addant, non opus jam 
ὡς addere; verum illud γὰρ ex W. potius reciperem. Rxrrz. 

Pag. 996. 1. 5. oviongemig) Antiquiores fere omnes 
Edd. legunt hic δολοπρ--- barbare, fid. nempe 1. et'B. 2. 
Par. etiam, Sed bene habet in F7, Fr. etiam S, et 4“. et in 
M. Cod, Sorax. 
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Ead. 1. 8. Κνίδιον ἐκεῖνον ἀρχιτέκτονα) Nomen ex inscrip. 
tione, quam mox exhibet, patebit. Sorax,. 

Ead. 1. 9. ' Eni vj Φάρῳ πῦργον) De hac turri vid. Scho- 
lium ad Icaromen. c. 19. et notam Humphr. Prideaux: ad 1,1, 
Partis posterioris historiae suae, qua vetus testamentum oua [| 
novo connectit, p. (Ed. in 8?.) 9. Sorax. | 

Ead. 1. 19. Παραιτονίαν) Plut. Anton. 814. B. et Ovi 
am, II, El. XIII, 7. Paracionium vocant. Strabo. etiam noa 
semel et Polyaenus Strat. II. p. 145. C. Sed mutare hio noa 
ausim; et omuino sic editum a Luciano ipso, ut vulgo nuno 
legitur, existimem, SorAx. 

Ead. 1. 18. "4qpvxtrov) Sio sexcentis in locis apud hum 
scribitur, ut in Dial. Apoll. et Merc. seu Diall. Deor. XVII. 
ἔπειτα δὲ συνεὶς ἐν ἀφύκτῳ ἐχόμεναν ξαυτὸν, [xíseve. — Sio in De 
Merc, Cond. c. 8. B. in Anach. c. 2. et 29. In De Luct. et 
iam c. 2. etc. et auctoribus IViss. A. B. et M. in: Hermot. c. 
79. Utnullum dubium sit, debere etiam hic scribi ἄφυχτον, 
non, utin omnibus, Ggevxzov. M. tamen Codex, qvi iz 
Hermot. etiam habet ἄφυκτα, hic mendose cum cáeteris Ggeve- 
vov habet, Sonaw. "4gvxrov verum esse, vid. var. lectt. ad 
Ver. Hist, I. cap. 39. et supra, Deor. Dial, XVIEL Bzsrz. 
Tuetur quidem .Lobeckius ad Phryn. p. 726. 864. formam olim 
vulgatam, exemplis e Plutarcho, Philone, aliisque ejus inde- 
lis scriptoribus allatis, Sed quum in Luciano obstet constans 
ejus, et satis frequentata, consuetudo, dpuxzog scribendi, 
ad eam mihi videbatur forma ἄφευκτος, utpote. a librario ve- 
tere minus diligente profecta, 8 Solano et Heitzio recte reve- 
cata esse. Lzuw, - : 

lbid. Οἰκοδομήσας οὖν) Ἰμυὰ οὖν epanalepsi inservire, 
vid. supra ad Zeux. c. 1. Rz1rz. 

Pag. 997.1. 1. Αὐτοῦ) Etsi veteres Edd. αὐτοῦ apiritu 
leni hic quoque scribunt, et supra aliquanto lenior visus 
sum in tolerando αὐτὸν pro αὐτὸν, hic tamen ad perspicuits. 
tem sensus nimium interest, qui omnino reciprocum postu- 
lat: suum enim, non regis, nomen intro scripserat arclütec- 
tus, Rxrrz. Etiam h. ]. Reitz libidinem αὐτοῦ pro αὐτοῦ 
ex arbitrio substituendi refrenandam censui, ut in multis jam 
superioribus locis, Αὐτοῦ non ejus est, sed ipsius, arcbitec. 
ti, i e.suum. Cf. Charon, c. 94. τὸν ἐπιγράφοντα τὰ τρό- 
σπαιϊον τῷ αὐτοῦ ὀνόματι, quae tamen et ipsa tentavit Heitzius, 
et seduxit recentiores Editores, IMox sub finem bujus libelli . 
non magis recterecesseruntiidem a genuina scripturs, Lx. 

Ead. 1. 2. ᾿Επιχρίσας) Unde haec habuerit Luc. incertum, 
Strabo enim et Plin, factam ei a rege inscribendi proprii nó4 
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. minis potestatem, disertis verbis testantur: hic XXXVI, 19. 
ille XVII. pag. 791. D. Vide, si lubet, 19. Poss. ad Pomp. 
Melam 11. 7. et Luciani Schol. ad Icarom, no. 48. Sorax. 
Utrum vera sit haec narrátio, non liquet: pugna vero mihi 
certe non videtur adesse. Run.  Jielandius contra pro fa- 
bula ficta babere non dubitat, licet secus statuente Bern, de 
JMontfaucon Dissert. sur le Phare d' Alexandrie etc. in Me- 
moires de l' Acad. des Inscr. VI, 576. sq. Lznw. 

Ead. 1.8. Τοῦ τότε βασιλεύοντος] Plin. 1l. l. (vid. . 
Solani notam superiorem) nominat Ptolemaeum. Sed Schol. 
(ad Icarom. c. 12.) Alexandrum Macedonem. Rv». 

Ead.1. 6. Otoig.ctovijgotv ) Ptolemaeum et Berenicen intel- 
ligunt viri docti bene multi. Consule Span, 415. Eandem 
inscriptionem habet Strabo. c. SorAw. Immo intellige Nep- 
tunum, Castorem et Pollucem aliosque navigantium patro- 
nos. Cf. Spanh. p. 416. Rv». 

Ead. 1, 8. ᾿Αλλ᾽ slg τὸν νῦν, καὶ τὸν νῦν καὶ τὸν ddl) 44M 
εἷς τὸν νῦν, καὶ τὸν ἔπειτα. x. τ. ἀ. Mancir, — 

Pag. 998. 1. 1. Κεκύλισται ὁ λίϑος iv Κρανίῳ) Κεκύλισταε 
0 λίϑος. Refert ad dolium Diogenis. Mancir. | 

Ibid, Πίϑος) Sic omnino legendum cum M. et editioni- 
bus nunnullis. InL.etaliis λίϑος, prave. Vid. supra c. 8. 
ad quam historiam alludit, Sorax. | 

Ead,1.9. Κρανίῳ) Lucianus, praecepta historica clau. 
dens, ait, se exhibuisse normam et amussim justae bistoriae, 
quam si qui observent, bene se rem habere, 'et alicui bono 
suum hoc fore scriptum; sin minus, volutatum esse in Cra- 
nio dolium ( εἰ δὲ μὴ, κεκύλισται ὁ πίϑος ἐν Koavío). Alludit 
INoster ad id, quod supra c. 8. de Diogene satis lepide narra- 
verat; nimirum eo tempore, quo Philippus Macedo dicere. 
tur Corinthum invasurus, valde turbatos fuisse Corinthios, - 
et ad opus se accinxisse; alios aliud parasse; hunc arma fa- 
bricatum esse; illum lapides attulisse; neminem denique 
fuisse otiosum. Quo viso, Diogenem, cum nihil, quod 
ageret, haberet, nec a quoquam ad aliquod adhiberetur, 
multo studio volutasse sursum ac deorsum per Cranium suum 
dolium, interrogatumque, quid illa agetet, respondisse, se 
quoque, ne solus inter tot laborantes cerneretur otiosus, 
volutare suum dolium, Id ergo vult hoc in loco Lucianus, 
omnes hac tempestate, tantopere πολυφώνῳ, aliquid histori- 
ci lucubrantur: ego vero , ne solus nibil dicar fecisse, bhi- 
storici partes persecutus sum ; si ad aliorum id fecero utili- 
tatem, operae babiturus sum pretium; sin, cum Diogene 
aliquid saltem egero. Caeterum Cranium, in quo Diogenem 
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degisse, ex hoc loco patet, fuisse gymnasium ante Corin- 
thum, ait Diogenes Laertius, qui locum hunc non, ut hà 
Lucianus cum Hesychio, Κράνιον, sed Κρανεῖον appellat. Ih 
Nostri primo Mortuor. dialogo scribitur Κράνειον. Jmws. Vi 
deas ΤΆ. Marcil. quoque scribere Κρανίῳ; sed cur'hoc im- 
probem, vid.supra ad c, 8. Rzrrs. E 
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Pog.229.1.1. 44H8O0TEZ IZTOPIAZ) Fabulotanm 
marretionum ejusmodi antiquiorem hac eam fuisse PhAotm 
€ensét, quam Jfntonius Diogenes de Thule insula lib. XXIV. 
ediderat. De quo libro ille Cod, CLXVI. p. Ed. Aug. 184. 
etseqq. Addit'enim p. 189. xol ydg τοῦ περὶ dÀnOejv διηγγ 
μάτων Λουκιανοῦ, καὶ τοῦ περὶ μέταμορφώσεων Δούκίοόν, sri 
καὶ δίζα ἔοικεν εἶναι τοῦτο. Sed cum putarit Photius, nt ex 
sequentibus ejus verbis patet, Diogenem Antonium 'suüm vi- 
xisse fere Alexandri Magni tempore; vanissimam: haho ejos 
conjecturam, ego quidem existimo; Lucianoque fuissé re- 
centiorem, cum hanc rem, ut no prorsus , aggredi sibl 
visus sit Noster. Sorax, De consilio utriusque libelli oo- 
piose et docte, quamquam tristius passim, neo síne ira οἱ 
studio, disseroit Tob. Krebs. in Opuséc. p. 815. sq. 

Éad. 1. 8. ᾿Αϑλητικοῖς) Mos athletarum, — Praefatio in ye- 
ras narrationes, in'qua de corporis et animi cura sgit, &o do- 
cet, quibus modis utriusque labores sint mioderandi, De 
emissione studiorum lege Quintil. L. 1. cap. 4. Cic. in Offi. 
Senec. de vit. tranquil, c. 15. et ult. Cocm. mE 

Bub 4. Eosllsc) Medicis τῇ est. perfect và 
sive, ut Galenus definit, τῆς ὑγιαινῆς ἕξεως ἡ τελειότης. 
Foesii Oecon. Hippocr. poo Mero athletica πῆμα 3 
signif&cat; eat enim ea quidam excessus sanitatis , i 
corpus musculosum , torosum pléniusque nuttitum e 
De athletarum isto Aabitu, ac victu, quo illum 
tque conservabant, vid. JMercurial. de Art. gy: 
τ Pag. 980. 1. 5. Ἐμμελὴς) Sic supra Quom, I 
€. 14. Ὁρᾷς ὡς ἐμμελὴς ἡ ἀρχή. ϑοτιλπ, e 

Ead.1.9. Τῶνδε τῶν) De repetitione ikta 
bis alibi monuimus, Sed conf modo Somn. 
(Seri τῆςδε) τῆς δικαιοσύνης. Addo hic tautum Pong. Past. 
I. p. 68. Ed. Jungerm. ἐν τοῖδε τῷ ἄντρῳ " et p. 67. ᾿ὦῤᾳ μέμνη" 
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σαι τοῦ πεδίου τοῦδε, καὶ τῶν Νυμφῶν τῶνδε; quod tamen ia. 
verso ordine positum majorem demonstrandi vim habet, Sed 
rursus, ut Noster, idem Longus I. p. 8, ἐν τῷ δε τῷ ἀγρῷ. Et 
ibid. paullo supra, ἐκ, ταύτης τῆς πόλεως τῆς Misvlgygg. | At- 
que alibi passim. Rarrz. 00e dio 
Ead. 1.14. Tivag... 0 — tog) In L. ΕἾ, et B. 2. recte le. 

itur τινας in reliquis td, corrupte. δου, Πρὸς τινὰς 
babere dixi Fl. et B. 9. ceteras τινά. Quod tamen non de ao- 
centu quoque intelligendum ; nam scribunt πρός τινα et πρός 
τινας. Ego vero ex Grammticis praeceptis post praepositio- 
nem accentum encliticae reddo. Etsi Edd. Luciani ubique 
aliter babent. Atona autem particula sequente, accentum 
praepositionis inverto, scribens πρός τε. HRurrz. Male se- 
dula baec est, nec tamem ubique sibi constans, Heitzu dili. 
gentia, quae etiam recentiores Editores passim seduxit. Cf. 
Adnot. ad Hermot. c. 19. Lxuw. 
Pags. 981. 1. 1. Συγγεγραφότων) Ita Me. Reg. 8011, me- 
lius, quam quod adhuc legebatur, συγγεγραφότας. Ex eo— 
dem Ms. mox edidimus ὧν ἔγραφον, sensu ita postulante, 


: Edd. enim exhibebant ἀνέγραφον. Bir. Utramque emenda- 
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tionem, a Schmiedero quoque receptam, confirmavit Codes. 
Gorl. Quod mox pro ἔμελλε Schmiederus , moneute Belino, ὁ 
Cod. 3011. substituit ἔμελλον, quod referatur ad praeceden- 
tes poétas etc., caute ab ea mutatione abstinuerunt Bipp. 
Editores, Nam in ἔμελλε Subjectum est zd, ὀνόματα, quod. at- 
tentus quisque lector facile ex vocabulo ὀνομαστὶ dedueat. 
Sed majori jure vocem qgoívecOnr correxisse mihi videor,. 
praeeunté Codice Gorl., ubi φανεῖσϑαι legitur. Praesens 
enim h.]. ambigere facit lectorem, ἀνάγνωσις illa, ex qua 
nomina poétarum etc. apparitura esse Lucianus dicit, lectio 
sit illorum poétarum, ah ipsius hujus libelli. Quae poste-. 
rior ut intelligatur, necessario requiritur Futurum. Lznw. . 

Ead.1.8. Κτησίας) Liber iste Ctesiae cum reliquis ejus- 
dem periit. Photius tamen ex eo nonnulla excerpsit, ex qui- 


: bus, si ex aliis nesciremus,. vanum ac mendacem Ciesiam. 
. fuisse satis demonstratur, qui fabulas meras pro visis et au- 


ditis tradat, "Vid, Plutarch. in Artax. SoraAx. ! 

Ead. 1. 5. άλλου εἰπόντος) Longe rectius in Flor. Cod. 
quem sequutus est interpres, ἄλλου ἀληϑεύοντος. Probatur. 
ilius historia, vel qui rebus interfuit, vel qui e commenta- . 
riis eorum, qui adfuerunt, hausit: unde illud in historico 
fide dignum καὶ ἡμεῖς ἐϑεασάμεϑα. qua de re locus alius di-. 
cendi. Bounp. Lucianus proxime praecedenti libello, prae- 
ceptis datis, quae bono observanda sint Historico, quo spe 


, 
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cimen alicujus historiae, haud dubie secundum leges a seh 
tas conditae, ipse exhibeat, hoo in libello i| arrat histo. 
riam. Veram quidem eam » pro fi et ficta ti. 
men haberi censens. Ne autem sine exemplo videatur nz. 
rare, quae nusquam scripta vel picta exstent, Cresiae et Iam 
buli exempla commemorans, Κτησίας ὁ Κτησιόχου, inquit, | 
Κνίδιος, συνέγραψε περὶ τῆς ᾿Ινδῶν χώρας, καὶ τῶν παρ᾽ avro 
ἃ μήτε αὐτὸς εἶδε, μήτε ἄλλου εἰπόντος ἤκουσεν. ἔγραψε δὲ κὰ 
᾿᾿Ιαμβοῦλος περὶ τῶν ἐν τῇ μεγάλῃ θαλάττῃ, πολλὰ τεαράδοϊα, 
γνώριμον μὲν ἅπασι τὸ ψεῦδος πλασάμενος, υὐκ ἀτερπῆ δ᾽ ὅμο; 
συνϑεὶς τὴν ὑπόϑεσιν. Ctesias, Ctesiochi filius, Cnido oriundu, 
de regione Indorum, deque iis, quae apud illos sunt, ea consc 
sit, quae neque ipse viderat, neque ex alio narrante intelleze- 
rat. Scripsit autem. etiam. Tambulus de rebus in. mari magn, 
multa. praeter omnium opinionem, ficto quidem mendacio , qui 
omnibus esset manifestum; non tamen injueundo composito arg 
mento. Hic pro εἰπόντος ex Flor. Codice ἀληβεύοντος prolet 
Jourdelotius, idque vulgato rectius judicat. At Hercle, nos 
puto, facile quemquam hic quidquam muteri velle, qui vin 
orationis consideret, Ctesias, ait, Cnidius de Indorum rq 
ne et rebus ea scripsit, quae neque ipse viderat , neque alium ὧν 
centem audiverat. Id vult Noster, ea, quae de Indis scrip- 
xit Ctesias, esse plane ficta: id vero probat eo, quod ipe 
Ctesias eorum nihil neque vidisset, neque fando accepisset. 
Nam si ab aliquo, sive vera, sive falsa narranti, ea audi- 
visset, non omnino potuissent illa dici ab Ciesia esse ficti. 
Jrzus. δ 
Ead. 1. 6. ᾿Ιαμβοῦλος) De mirificis hominum formis in 
India quaedam tradi: testis est Txetzes Chil, VIII. b. 
144. Quando scripserit, ignoratur. Citatur etiam ab Hor 
pocratione in"4fagig.. Vid. Poss, L. ITI. . Adde his Megasthe- 
nem Píu:. 1728. C. Sorax. | 
' Ead,l 9. Τὰ αὐτὰ τούτοις ) Eadem, atque illi. Sio mox 
9. ὅ. τὴν αὐτὴν ἐμοὶ γνώμην ἔχοντας. Ἐπ de Salt. j. 9. ac sex- 
centies alibi, Plutarch, de virt. mulier, pr. Οὐ τὴν αὐτὸν ad 
ai Τὰ aj 
"οὐχ 





























Θουκυδίδῃ γνώμην ἔχομεν. «Ατίεἰοι, Hi 1. 
ἀλλήλοις, eadem inter se, Et de generat, animal, 
ὁμοιοτρόπως ἔχει αὐτοῖς. Quem Graecismum et L. 
dicentes, idem facit illi, pro idem quod ille, Vid, 

. Catil. 20, 8. exemplorum satis adducentem, 
monerem, nisi viderem, plerosque hodie scribere 
bate , idem est cum illo. Etsi paullo alio sensu non: 
pronuntio, eadem vobiscum agam; nec satis 
Cortio, Sallustium 1, c. eundem Gr. ' 
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scribit, simul quia vobis, eadem mihi, bona malaque intellexi ; 
quia dativus mihi simplicius refertur ad malo, quam ad ea- 
dem , ut sensus sit, quae mala mihi, i. e.'pro me. Rz1rz, 


Ead. 1. 18. “Ὁμήρου ᾽Οδυσσεὺς ) Ulysses in patriam redi- . 
turus, gravi exorta tempestate, primum in Cicohum littus 
appulsus est. Atque inde rursus solvens, simili tempestate 
ejectus in Africam ad Lotophagorum gentem pervenit: inde 
in Siciliam delatus est, ubi Cyclopi oculum eruit praeusto 
stipite. Hinc in Aeoliam navigans, ab Aeolo ventos coac- 
tos in utrem obtinuit, Postea ad Laestrygonas, tum ad 
Circen pervenit, post haec in insulam Sirenum delatus est, 
Inde Scyllam transiens et Charybdim, in Siciliam pervenit, 
tandem in Phaeacensium portum adnatavit. Cocx. 

Pag. 982.1. 4. ᾿Ἰδιώτας τοὺς Φαίακας ) P'acui capitis popu- 
lum Phaeaca dicit Juv, (XV , 98.) Vonsr. | 

Ibid. Tovg Φαίακας) Alcinoo Corcyrae regi, et ejus po- . 
pulis Phaeacibus, Ulysses Laestrygonas, Cyclopas, et alia 
monstra a se conficta narrabat, et iis, omnia vera esse, per- 
suadebat: unde Juvenal. Tam vacui capitis populum Phaeaca 
putavit. Cocx. ᾿ς 

Ead, 1. 8. Κενοδοξίας ) Emend. 77ογει et Ed. S. in reli- 
quis enim καινοδοξίας legitur. SorAw, Contra Diall. Mortt. 
X, 8. pro vulgato κενοδοξίαν in Cod. Oxon. est xaioó. Len». 


Ead. 1. 11. ' ExenóvOs.w ) Utinam potius nobis reliquisset 
Lucianus historiam aut suorum temporum, aut certe suam, 
La Cnozz. Et facere et pati simul comprehendit hoc ver- 
bum. Vid. Herodian. I, 17, 299. Adde Nostrum Prometh. 
(in Verbb.) fin. ubi τί ἂν πάϑοιμι; quid faciam? vertit Hem- 
sterh. ceterà ad Gatakerum remittens.. Rz1rz. 

Ead.l 15. Γράφω) Vid. Heines. Ep. 25. ad Casp. Hoff 
mannum-: p. 99. v. zfrabonem L. XI. de Massagetis p. m. 487. 
L4 Cnozx. 

Paga. 238.1. 1. Μηδὲ ὅλως ὄντων) Simile fere, quod apud 
Plut, de Homeri cum Hesiodo certamine traditur 267. A. Mo- 
σά uot ἕννεπ᾽ ἐκεῖνα τὰ μή v. ἐγένοντο πάροιϑεν Mov. ἔσται μετό- 
σισϑεν. SorAN, 

lbid. Τὴν ἀρχὴν) 24b initio versum est tam in Paris. quam 
in Benedict. Recte Gesnerus, omnino: &c tam saepe in hao ^ 
locutione male vertenda olim erratum, ut jure scopulum inter- 
pretum eam vocet Hemsterh, ad N ig 6. 96. Monuere id quo- 
que alii, Jensius, Elsnerus etc. Sed posterior hoc quoque rec- 
te addit, (ad Ev. Joan. VIII, 95.) ab recentioribus vicis-- 
sim saepe peccari, quasi semper omnino significet; cunx ta- 
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men et interdum sit vertendum, a principio, ut suo loco iz. 
dicabo. Rxirz. 
. Ead. 1. 4. Οὐρίῳ γ. Non contemnenda 4fidina lectio εὔρῳ, 
quam cur deseruerint, qui sequi alias presso pede solent, 
non video. Certe Euro opus esse de Herculeo freto Oces 
num intrantibus, constat. Sequitur mox οὐρίῳ évíug, unde 
huo assumtum videri.pótest. Gzsx. Οὐρίῳ Af/dina prima ae 
que habet ac reliquae, Hinc ejop, quod Gesn. ait 24Idinmm 
esse. lectionem, forsan erit ex fd, 9. Quod reciperem, ii 
et prima haberet. Sed potest recipi altero loco , ubi du: 
Codd εὔρῳ habent. Non tamen movi vulgatam, quia noi 
magni interest. Rzrrz. In alterutro loco corrigendum e 
se, videre oportet, quicunque aliquo elegantiae sensu prae- 
ditus on enim credibile, nostrum scriptorem, haud 
paupe: illum ingenii, in eodem loco, deque eadém re, 
ost longiorem modo parenthesin , eadem usum fuisse dicen- 
E forma, ubi variare haud difficile erat. Jam nomen venti 
ipsum, probabilius est, ab auctore esse praemissum, quan 
generis vocabulum, et priori adeo loco Εὔρῳ, posteriori οὐ- 
elo, reponendum. Alterum enim, quod in duobus Codi 
est, Εὔρῳ nihil videtur esse, nisi interpretamentum, e prio- 
riloco desumtum. Ceterum sane est /f/dina 2. quae in prio- 
zi loco ventum ipsum nominat, ut significat Gesnerus, et rec- 
te conjicit Heitzius. Lrmw. 
Ead.l. 9. Πάμπολλα μὲν ) Miv abest ab Edd, Nos repo- 
suimus ex Mss. Regg. 2954. et 3011. monente Belino, prop- 
ter sequens δὲ, --- ἱκανὸν ΔΕ καὶ ὕδωρ. Br. “- 
Kad. l. 18. "4xaroc) Praedonum etiam esse Acatía, sive 
Acatos, Schefferus e Strabone docebit volentes, Gzsm. 
Ead. 1. 16. OVelp) P. L. εὔρῳ, quod eodem redit, ad. 
eoque vulgatam servavimus, Sora. X 
Pag. 284. 1. 2. "Ensüldov) Vis verbi ex opposito ἐνδιδό-- 
ναι magis elucet; vid. utrumque paucis expositum supra Her- 
mot. c. 24. Rxrrz. E 
Ea. 1. 8. "Eneylvero) In verae historiae libro primo: 
est mendum, quod ex Ms, tolles, xol κὖμα ηὐξάνετο, xal ζό- 
qog ἐπεγίνετο, et fluctus intumuit, et caligo orta est. Vulgo ἔνε. 
γίγνετο. Gnazv.' "Emeyivsro) Secuti sumus Ms. Gr. cuin le- 
viuscpla, ut vides, mutatione, Ed. Junt, cum aliis hio em 
rat; sed supra pro ἐπεδίδου, ἐπεγένετο habet, SonAx, "Teme 
pus imperf, ex Edd, saltem servavi. Rzrrz. 
.. Ead. 1.6. Αὐτοὺς) Facile obsequor Solewo, Ἱ 
tum Editionum lenem correxit, ao deinceps mii 
"ubi necessitas exiget, idem faciam: nam qnie. 
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bitrio in his egere, cum anti : sissimi Codices spiritus et ac- 
centus ignorent, dehinc reguias Grammaticas observabimus, 
parum curantes, quid scribae sibi indulserint in his minutiis, 
Confer tamen supra a me dicta ad c. 838. quom. conscr, hist, 
"et mox c. 15. Ceterum αὑτοὺς pro ἑαυτοὺς hic valet pro ἡμᾶς, 
vel ἡμᾶς avrovg. Exemplum unum dedit L. Bos, etsi aliud 
agens, ad Act. Ápost. XXVIII, 16. ex I. Reg. XXVI, 11. 
ἀπέλϑωμεν ἡμεῖς καϑ᾽ ξαυτούς. Reliqua enim, quae ibid, ad. 
fert ad demonstrandum, xa" favsóv significare per se, sepa 
ratim , seorsum, huo non pertinent, quia tertiae personae ver- 
bi junguntur; in hoc autem primae etiam aeque ac in Lucia- 
no adjunctum est. Adde Catapl. 9. 9. xol μνῆμα ξαυτῷ παμ- 
μέγεϑες ἀναστήσας, ἐπιγράψῳ" ubi ἑαυτῷ etiam pro ἐμαυτῷ, 
licet Solanus id mutatum velit. Idem erat in nonnullis Edd. 
in de Merced. cond. 9. 30. Sed quia aliae Edd, et Codd. ibi 
habebant ἐμαυτὸν, hoc recepimus. Licet enim et ibi tolera- 
bile dixeris ἑαυτὸν, tamen non semper eodem redit; cum ἐμ- 
αὐτὸν interdum ambigui vitandi gratia praeferendum sit, ut 
vid. ad Herodoti sive Aétionis cap. ult. Rzrivz. 

Ead.1.9. Προςσχόντες] In prioribus Edd. omnibus 
minus diligenter scriptum erat προσχόντες, quod quum offen- 
sioni esset Schmiedero, non tamen dubitare 1s debebat, utrum 
προςἔχοντες. an προςσχόντες, corrigendum esset. Aoristo enim 
opus erat. Eandem, vel ejusdem generis, librariorum, et 
Editorum, negligentiam in Sophoclis Oedip. Reg. v. 79. cor- 
rexerunt Érfurdi. et Schaefer. pro προστείχοντα scribentes προς- 
στείχοντα. Vide eundem Schaefer. ad Julian. p. XXII. Lzuxm. 

Ead. 1. 11. Αὐτῶν) Legendum videtur αὐτοῦ, ibi, nisi 
prorsus malis obliterari, Soraw. Neutra ratio placet, ' Huy 
αὐτῶν pluralis est vocis ἐμαυτοῦ, ἐμαυτῷ, ἐμαυτὸν, et valet: 
ex ipsis nobis, ex ipsorum nostrum numero, aus unserer Mitte. 
Neque adeo redundat αὐτῶν, neque αὐτοῦ substituendum. 
Lzmunw. 

Ead. 1. 19. ᾿Δνελϑεῖν) Sic P. rectius, quam ἐπανελϑεῖν, 
quod in omnibus impressis reperio, Soraw. . EN 

Pag. 985,1. 9. Χαλκοῦ) Genitivus materiae, ut Gram- 
matici ajunt, ut mox 2. Ver. Hist. c. 88. κεράμου πεποιημένη. 
Sic Long. Past. IIT, 109. πήραν ἐλάφου, peram e pelle cervina. 
Theocr. Eidyl. 25. (al 26.) v. 206. βάκτρον ἐπηρέφεως xosí- 
voto. Sed haec nimis nota, Conf, tamen fratris G. O, Rieitzü 
Belg. Graec. p. 322. Vere autem est ellipsis praeposit. ἀπὸ, 

uam Noster alibi addit, ut in Asino c. 58. κλίνη ἦν μεγάλη 
ἀπὸ χελώνης ᾿Ινδικῆς πεποιημένη. Vel potius ellips. τοῦ ἐκ. 
Vid, Jens. Lect. Luc. p. 844. Rxrrz. : D. 

Lucian. Fol. IF. Ss 
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Ead. 1. 8. Οἶνον δέοντι) Similia apud Eustath. in Amorii 
Bovap. Οἶνον ῥέοντε ὁμοιοτάτῳ habent omnes, cofrupte, haul 
dubie, neque enim ad fluvium, sed ad vinum referri debe, 
Lege itaque aut οἴνῳ, quae solita est hujus verbi constructis, 
ut Ánach. c. 25. aut ὁμοιότατον. Αἱ ne tum quidem sublah 
est omnis difficultas, Mihi ultra, quam dixi, non liquet 
Ctesiam autem hic ridet, qui plures hujusmodi fontes in In- 
dicis, teste Photio excerptore, memorat. Neque solus 6e 
sias, cum apud Strabonem Calanus ipse fontes olim lacte, vi. 
no et melle fluxisse dicat in Onesicriti bistoria X V. p. m. 480. 
A. Sorax. Infra Anach. c. 25. ἱδρῶτί τε εὐθὺς πολλῷ (lors, 
et.alibi cum dativo ap. Nostrum aliosque , ut Ffomer. Odys. 
E, 70. Κρῆναι — ῥέον ὕδατι λευκῷ quod notius, quam τὶ 
pluribus adstruatur, "Verum quia et accusativo. Jungitur (/s, 
diceres vulgatam οἶνον ῥέοντι servandam fuisse; nam sic E»- 
rip. Hecub. v. 527. — ἐν χεροῖν λαβὼν δέπας Πάγχρυσον, fis 
χειρὶ παῖς ᾿4χιλλέως Χοὰς ϑανόντι πατρί. — Sed neque sicoc- | 
f aereret cum sequentibus: quare vitiosam scripturam reliqui, 
ut pro arbitrio corrigi quent, Rzrrz. Accusstivufn junxit 
auctor, contra vulgarem, et suam quoque ipsius, consuete 
dinem, cum verbo ῥέειν, eum in finem, nt complurium De 
tivorum concursus ingratissimus, et perspicuitati noxiw, 
vitaretur. Neque id fecit sine exemplo.  Eyrip. Hecub. v. 
524. (Ed. Herm.) ἔῤῥει χειρὶ παῖς ᾿Αχιλλέως χφρὰς Govávrs ssa. 
Alia ejusmodi exempla suppeditat Brunck. ad eum locum et δὲ 
Zfpoilon. Rhod. III, 225. Sic nexus verborum hio est: lg» 
στάμεϑα ποταμῷ ὁμοιοτάτῳ blvov ῥέοντι, μάλιστα οἷόςπεῤ δῖε, 
Et sic vertit Gesnerus. Quodsi tamen ne sic quidem omnino 
satisfecerim Solanis Heitzisve, auctor sim, ut vocem ὅμοιο- 
τάτῳ, utpote molestiorem, obliterent, Ego tamen, ne fi- 
ciam, cavebo. Lxmw. mE mE 07 

Ead.1. 9. Οἷός περ) Sic Mss. Regg. 2954. et 8011; Ed 
οἷος, sine περ. Bir. m 

Ead. |. 10. Τὸ βεῦμα) 'Articulüm in Edd. deficlentem 
addidimus ex Ms, Reg. 9011. Biz. ^ NEM Ut 

᾿ Jbid. ᾿Ενιαχοῦ) Ád h. v, in eodem Ms. legitur Scholion: 
ἐν τισὶ τόποις. Br, ^. “τ Π MEMO mE 

Ead.1.18. Δόξαν δὲ nov) Conf. mox infra bujus xiarre- 
tionis c. 11. Rxrez. | VoU ' 

Pag. 286.1. 1. Παρὰ δὲ τὴν δίζαν] Ad vitem Mar- 
danes alludi putat Belinus, narratam illam ab, Herodoto T, 108. 
Et idem historicus; e Belni sententià; tangebatur suprs, 
ubi de ingentibus Herculis vestigiis ágebatur,. Simíle enisi 
quid tradit Herodotus IV, 82. (non 72.).- Lzsw. τ᾿ 
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Ead. 1. 18. Τοιαύτην παρ᾽ ἡμῖν τὴν Δάφνην γράφουσι) In. 
terpretes, :alem apud nos Daphnen describunt. Immo non ma. 
gis Daphnen, quam Phaéthontiadas, quam Myrrbam, aliae. 
que in idem immutatas: neque bio quidquam descriptiones 
poétarum aut fabulantium, — Verti. debuit, falem apud nos 
depingunt Daphnen etc. Οκον. — Vide Ovidianam, quae pictu. 
rae instar est, descriptionem Metamm. I, 548. sq. Lzun. 

Pag.957.1. 9. ἹΜεστοὶ) Ex Ms. Reg. 2954. Vulg. μεσταί. 
Bir. Mirum quod vetus Interpres Latinus vertit: palmites 
uvis pleni; nec aliter Gesnerus: palmiles pleni uvarum; uter. 
que, ao si legisset μεστοί. Idque baud dubie recte: nam 
ipsae mulieres quo minus fingi possint xvarum plenae, prohi- 
bet cum rei natura, tum reliqua descriptio. zm 

Ead. 1. 4. ᾿Ησπάζοντο xai) Ms. Reg. 2954. ἡἠσπάζοντό τε 
xoi, cui lectioni favet, quod in IMs. Reg. 8011. legitur, 
ἠσπάξ. tors καί. Quare illud ze, quod deerat in Edd. in tex- 
tum jam admittere non dubitavimus. Bir. 

Ead. 1. 10. Οὐκ ἔτ᾽ ἀπελύοντο] Petit auctor haud 
dubie fabulam ilam, quam Ovidius plenissime omnium et : 
uberrime narrat Metamm. IV, 288. sq. de Hermaphrodito et 
Salmacide. Ceterum omnino quidem haud diffitendum, id 
guod Scholiastes ednuit, loti vim illam, quam Homerus de- 
scribit Odyss. IX, 94., h. 1. a Luciano simul respici ac risui 
exponi. Lrzmum. 

Ead. 1. 18. “Ὅσον οὐδέπω) Sic Herodian. I, 18, 6. ἡμῖν 
δὲ (αἴτιον ) ἐσύμενον ὅσον οὐδέπω. Confer, si lubet, de Merc. 
cond. cap. 81. £f. ubi eadem phrasis occurrens obiter explica. 
tur. Sic ὅσον οὔπω Berzl. ad Alciphr. I, 10. Rzrrz. 

ας. 2388. 1.1. Συμπλοχὴν καὶ) Haec desunt in Cod. Flor. 
Bovnp. Nec reperiuntur in Codd, Pariss. nec reddita a ve- 
tere Interprete Latino: tum et derelictorum (ubi vero hoc in 
textu 7) comitum commi-xtionem cum vitibus enarravimus.  Ne- 
que denique, si absint, desiderabuntur. Recte itaque ScÁmie- 
derus uncinis ea videtur inclusisse. Lzxuw. | 

Ead. 1. 8. Οἰνισάμενοι) Minus etiam, quam in aliis, ad- 
sequemur in bisce libris Luciani suavitatem : quod mollis et 
in partes omnes sequax. lingua liberrimam illi fingendi voces 
potestatem tribuit, quam Romana refugit rhodestia. Quis 
enim ferat nos, si bic presse secuti verba Graeca poneremus, 
aquati simul et ex: fluvio vingti? Atqui a ligno lignari est, quid. 
ni vinari a vino? Nempe Grajis praeter ingenium etiam dedit 
ore rotundo Musa loqui: nos Musas colimus severiores. Si. 
mili de caussa Hippogypos, Hippomyrmeces, et id genus compo- 
sita, semel quidem in parenthesi interpretamur eguivultures, 
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et equiformicas: caeterum ut propriorum formam retineant, 
et illam peregrinitatis commendationem, Graecis . ordinari 
utimur. Gzsx, D 
Ead.1. 7. Οἷον) Quidam legendum putant ὅσον. Bova». 
Non designat Solan. quinam Codices ὅσον babeant, alioqui 
deliberassem , anne praestaret id recipi. Ita enim solet No 
ster ὅσον, non οἷον numeris addere, ut infra c. 80. ὅσον στε |. 
δίων χιλίων, ac tam saepe alibi, ut vix opus sit plura adde- 
re; quod nec ex aliis proferri opus est, nisi ex solo Low. 
Past. L. 2. p. 70. ed. Jungerman. 000v δέκα σταδίους, et 1. 8 
τ. σταδίους ὅσον ἑκατόν. Rxirz. Mss. Regg. 9954. et S011. 
ὅσον ἐπὶ σταδίους τριακοσίους. Brr. “Ὅσον admisit Sckmiedr- 
rus, Sed τριακοσίους merito idem recusavit. ΟἿ, Adnot. M 
Schol. hujus loci. Lxiw. 
Pag. 989. 1. 8. "Egaíyovro ἡμῖν καὶ ἄλλαι νῆσοι) Kai ia 
Edd. omissum recepimus auctoritate Mss. Regg. 29954. et 8011. 


1?. 

Ead. 1. 8. 4ófav) Sicabsolute, pro, cum placuisset, cun 
decretum esset, supra Harmon. cap. 4. et bao Hist. c..7. Et 
Long. Past. 1. p. 6. Ed. Jungerm, (p. 4. ed. MoiZ.) “Φόξαν & 
κἀκείνῃ; τὰ μὲν συνεκτεϑέντα κρύπτουσι. — Ubi Mollius simila 
ex Lucian. Nigr. et Thucyd. dedit; licet haud iudicatis locit, 

uae tamen non inquirimus, quia .tria haec jam ἃ nobis sd- 
ποῖα testimonia sufBiciunt, et locutio non adeo infrequem 
est. RxiTz. .. 

Ead. |. 18. Νεὼς γὰρ μεγάλης φορτίδος «(στοῦ Ὁ) Vertunt, 
navis onerariae malo, et sic omisso vocis secundae respects, 
cujus eo diligentior ratio haberi debuerat, quia scimus,  vs- 
rias esse earum navium magnitudines ac mensuraa , et o, 18. 
τῶν δ᾽ ἵππων μέγεϑος, ὅσον νεὼς μεγάλης qogrídoc-non omise 
runt. Gaox. E 

Ead. 1. 15. Περιπετομένοις) Conf. supr. Charon, cap. 22 
SorAx. | MEN | 

Pag. 240. 1.8. Συμφησάντων δὲ ἡμῶν) 'Hudy non legitar 
in Edd. scd reponendum monuit Belinus ex Mis. veg. 9964. 
in quo nos facile obsecundantes liabuit.. Br». IDE 

Ead. 1.6. Ἐνδυμίων) Pastor fuit admodum formosus; qui 
cum in Latmo monte obdormivisset, aliquando-a Luna deos 
culatus est, qvae in ejus amorem its exarserat, ut fratri; bi^ 
gas suas agitandas dederit. «Senec. in Hippolyt. -  ὀ ἧ [ κ ᾿-. 

dint obscura Dea clara mundi nocte deserta, ιν 

itidosque fratri tradidit currus alite regendos. 

Ovid. Latmius Ma nion non .est tibi, luna, pudori. 
Vid. Dial. Deor. XL. Lxxx. t moe 
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Ead.1. 11. Κατορϑώσω) Long. Past. IV, 180. (male est 
188. in ed. Moll.) Κατορϑωσας δὲ τηλικοῦτον ἔργον, re prae— 
clare gesta. Et sic quoque recte vertitur ap. Thucyd. VÀ, 11. 
xai μὴ κατορϑώσας, et nisi rem feliciter gesseris. Rgirz. Τὰ κατ- 
οοϑούμενα, res praeclare, prospere, gestae Diall, Mortt, XIV, 
5. Lruw. ᾿ 

Ead. 1. 8. “Ξἔλιον κατοικ.) Fuisse, Seneca ait, inter Stoi— 
cos, qui deliberarent, utrumne soli quoque suos populos darent; 
inepte scilicet qui dubitaverit etc. Lact, MI, 93. Soraw. 

Pag. 941. 1. 4. Míécov) FI. et Junt. non μέσσον, ut in re. 
liquis. Eadem ΕἾ. mox ἀπαντήσας. Soram. 

Ibid. “Ὑπαντήσας) Sic rectum esse, vid. infra cap. 21. 
hujus προςλαλιᾶς. RErrz. 'Tevrüv enim propria sua vi est 
clam, subito, ex improviso, obviam ire vel venire; quod quam 
melius huic loco conveniat, quam ἀπαντήσας, quod e tribus 
Codd. et ΕΖ. in Ed, Schm. transiit, non est, quod demon- 
strem. Lzuw. 

, Ead.1.6. Βούλομαι αὖϑις ἐξ. v. m.) ΤΆ. Magis. v. Βουλ. 
OLAN, 
Ead. 1. 7. Παραγγεῖλαι) dldina lectio παραστεῖλαι, licet 
verbum satis infrequens sit, si fides Lexicis, tamen multo 
nobis ad seriem orationis videbatur commodius accidere, cum 
non de imperanda scribendague colonia, quod est παραγγεῖλαι, 
jermo sit, sed de deducenda et firmanda, misso exercitu, cui 
rei παραστεῖλαι aptissimum esse, si minus aliorum inductione 
locorum probari potest, tamen ex usu verbi simplicis, et ra- 
tione, qua duplicatum est verbum, satis apparet. Idque in 
interpretatione nostra secuti sumus, Gzsm. Παραγγεῖλαι et 
Aldina 1. cum reliqq. habet, alioqui lubens reciperem παρα- 
στεῖλαι. Rrrz. Mss. Regg. 2954. et 8011. ἀποστεῖλαι. Bir. 
Ἀποστεῖλαι, quod Schmiederus recepit, et Gorl. quoque Co- 
dex confirmare videtur, negat Schiweighaeuserus ad Polyb. TIT, 
10, 3. (Tom. V, p. 577.) recte de colonia dici pro ἄγειν. ἔπ 
juo etsi non adsentiar, quum modo ab ipso Luciano dictum 
jit στεῖλαι ἀποικίαν. neque adeo videam, quidni etiam ἀπο- 
“στεῖλαι eodem jure dici possit: tamen b.1. non probo lectio- 
nem ἀποστεῖλαι, sed praefero παραγγεῖλαι. Παραστεῖλαι scili- 
ret, lectio /(dinae 9,, vitium est non ipsius hujus Editionis 
proprium, sed translatum forte ex antiquioribus Mss, ; quod 
in aliis correctum est ὡποστεῖλαι, ut in. Codd. Pariss. Jam 
vero vitium illud παραστεῖλαι artum est ex zogeyytiles, quod 
e probis, ut puto, Mss. in Ed. principem FZor. et hinc et- 
iam in alias posteriores migravit. Παραγγέλλειν autem, quod 
proprie denotat palam pronuntiare, edicere, imperare, optime 
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de coloniis deducendis dici potuit, non minus certe bene, | 
quam Thucydideum κηρύσσειν ἀποικίαν, Y, 97. Non autem 
imperare, vel scribere coloniam huic loco convenire, sed de- 
ducere et firmare, non concedo Gesnero.  Deduci enim colo- 
nia non sine periculo potuit, dum anceps adhuc esset belii 
fortuna. Lzzum. | 

Pag.949.1. 8. Τὰ δὲ ὠκύπτερα ἔχει, ϑριδακίνοες φύλλοις 
μάλιστα προςεοικότα) Vertunt, guae vero ex his velociores erant, 
pennas habebant lactucae foliis maxime similes. Si haeo Latin 
recte se babent, quae igitur ex his lachanopteris erant mi- 
nus veloces? inprimis cum ipsa vox supponat, omnes fuisse 
veloces, et quidem pariter. Immo in qua Gracorum parte 
inveniunt interpretes illas pennas, quae certe sunt nullibi? 
Intelligit Lucianus totum corpus babuisse obsitum σετεροῖς᾽ 
sed ex illis πτεροῖς ista, quae proprie constituebant alas, et 
quibus volabant, (haeo sunt ὠκύπτερα) fuisse talia prout de. 
scribit, Ergo construe τοῦτο ὄρνεον ἔχει ὠκύπτερα.. RO verte: 
habet autem. pennas ad. volandum similes maxime foliis lactucas. 
Sequentia ἐπὶ δὲ τούτων cum vertit Benedictus his vecti, inep- 
tus est, cum alios illis vehi in praecedentibus dixerit: et 
melius'alii, ibi vero et cum his ordinati, Poterant propius post 
hos. Cocx. Id autem rectius significatur lectione A. 9. ixi 
τούτοις, Quam etiam Codex 8011. confirmat, et, probante 
Belino, Schmiederus recepit. Aliquantum probabilitati acce 
dit eo, quod in 2954. legitur ἐπὶ τούτους. Lznw. 

Ead.1. 4. Τετάχατο) Velut τετάχαται, po τεταγμένον: eid, 
ita et τετάχατο pro τεταγμένοι ἦσαν lones diount, Verum et 
Atticos interdum iisdem uti, ex TAucyd, aliisque probat Mai 
taire de Dialect, p. 354. Edit. Haganae, Nec mireris, aug- 
mentum abesse; neque credas ἐτετάχατο scribendum, ut s 
4Árrian, monente eodem, scribitur (in quo augm. frustra a 
dendo ssepe peccant commentatores): in hujusmodi enim 
temporibus, per se satis polysyllabis ita frequens est abjectio 
augmenti, etiam in soluta oratione, ut mirer, qui de eo de- 
bitari queat. Sio Herodian. I, 15, 5. πεπλήρωτο sit. Sic 
Long. Past. πέπαυτο, ad quem doctiss. Jungerman. p. 914. vi- 
deatur, cujus editio cum non omnium in manibus sit, ex eo 
quaedam huc transcribam: Longo nostro, ait, familiare, istud 
augmentum negligere. — Sic statim πεποίκιλτο (i. e. L. 2. p. 82.) 
Ibid. κεκήρωτο.  Notavit talia erudite Casaub. 9. ad then. 16. 
Et optimis scriptoribus illud usurpatum, augmentum non usurpare. 

cian, Tim. xaraütülxaGro, dct. 14. πεπιστεύκεισαν., «τεριπε- 
παϑήκει. Marci penult. παραδεδώκεισαν. 1. Joh. 9. μεμενήκει" 
σαν. Joh. 11. δεδώκεισαν ctc. Ἐπ Heliod. et Lucian. Som», 
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idem mox adferi μεμηχάνητο, ac sic tandem concludit: nec du— 
bito, quin plura talia superessent in auctorum libris, nisi δοκησί- 
cogos librarii mutassent. Interdum tamen recte restitui aug. 
mentum, credo, ut supra non semel dixi. Rzirz. Infra 
c. 29. πεποίηντος Sed pluribus non opus est. Lux. / 
Ead.1. 8. Míys8og δὲ) Sic Ms. Reg. 3011. Beue, prop- 
ter praecedens μὲν -— oí uiv "UvAlorotovos In Edd, aberat 
δέ. Bir. Haec ex mente Bclini scripsit Bipontinus Editor. At 
ut bene se habeat δὲ insertum ex optimo Codice, non tamen 
ad illud uiv in verbis, οὗ μὲν ἱΨυλλοτοξύται, referri potest sine 
magna sententiarum confusione. Imo ad verba, οἵ μὲν "v. 
λοτοξόται rofer potius, quae inferius sequuntur, oí à' Αἴνε-- 
μοδρύμοι, et μέγεϑος δὲ etc. cogita quasi parenthetice inserta 
explicandae vocis μεγάλων caussa. Sic autem di usurpari 
constat. Vide tamen, si opus sit, Ádnot. ad Somn. c. 11. 
Tom, I. p. 197. Lux. ' 
Pag. 948. 1. 6. nó τῶν κυάμων) Imitatur Homeri Batra- 
chomyomachiam, quam conferat, cui tantum ab rebus seriis 
est otii. RA zrra. | 
Ead.1. 12. Αὐτὸν) Etsi αὐτὸν bic vertitur se, tamen non 
adeo opus est in αὐτὸν mutari, Non magis, inquam, quam 
apud Thucydid. IV, 108. λέγοντος, ὡς αὐτῷ ἐπὶ Νίσαιαν τῇ 
ἑαυτοῦ μόνου στρατιᾷ οὐκ ἠϑόλησαν οἵ ᾿4ϑηναῖοι ξυμβαλεῖν, d 
centis, “Δι δεηΐεηιθεθ non ausos esse conflizere secum apud Nisaeam, 
ubi suum exercitum solum haberet. Vides, tam αὐτῷ, quam 
ἑαυτοῦ, per secum et suum recte reddi. Alibi tamen minime 
idem esse, satis saepe dictum, Vide supr. Quom. hist. c. 88. 
et cap. 6. hujus Hist. Adde Ev. Luc. VI, 40. ubi αὐτοῦ et av- 
τοῦ eodem versu et sensu occurrit, Jn tribus certe, quaa 
conj Edd. sic legitur: ovx ἔστι μαϑητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον 
αὐτοῦ" κατηρτισμένος δὲ πᾶς ἔσται ὡς ὁ διδάσκαλος avrov. Quo- 
rum alterutrum tamen mutandum, ut sibi similis sit contex- 
tus. vro) igitur spiritu leni utrovis locolegerem, et sic 
Edit. Tigurina anni 1566. habet. Rzirz. Quis quaeso hinc 
discat, quid discriminis sit inter αὐτοῦ et αὐτοῦ ; et ubi hoc 
illudve sit ponendum? Felici casu factum, quod nulla b. 1. 
est variatio. Alioquin et nunc mihi, ut jam saepius, incon. 
stans Heitzi fluctuatio negotii nonvihil facesseret. Tovg dol- 
στους περὶ αὐτὸν ἔχων est, preceres prope se ipsum habens. la 
Lucac loco sane αὐτοῦ utrobique genuina est lectio, quam et . 
Bengelius edidit. Lum. ᾿ 
Ead. 1. 14. Οἱ σύμμαχοι ὡς ἕκαστοι) IMicyllus apud Basi- 
lcenses Latine reddidit: porro inter utrumque auxilia, ut cuique 
masis placuà, Non secus ac si vidisset, quod ex Angl. no. 
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tat Bourdelotius ὡς ἑκάστοις ἐδόκει, 
scripto libro, id factum crediderim al ine ava assequer. 
te sensum vulgatae lectionis. Benedictus obscurior, medi 
auxiliari utique singuli, Quod quid sibi vult? At Graeca vi- 
issima sunt, notentque propriis cuneis compositus 
uxiliorum partes, ut Joquitur TocitusIV. annal. 16. 
ispersas et cum aliis permixtas, In Zfrriano alibi id quo. 
que corruptum, Gnox. : . z 
lbid. “Ὡς ἕκαστοι) Anglic. ὡς ἑκάστοις ἐδόκει. Bovi. 
Vid, De Astrol. m xal of ἄλλοι τ᾽ ἄλλα, ἧς ἕκαστοι, Dd 
ται, prout cuique libitum est, vel ut fors tulü 'dides 
sim erpat. ^. Jut. 1088. f. ὡς pn ἔτυχε. Τὰ Ἂν tame] 
et L. ὡς ἑκάστοις ἐδόκει. Sed glossema est. Sotax. "Ὡς ὅκα: 
croi, suppl. εἶχον, vel ἔτυχον, ut plene legitur 7Aucyd. IV, 
25. Cf.inprimis locus, quem So/anus citat, de rol, c. 7. 
Quae igitur in Codd, adduntur, debentur Grammaticis. Lr. 
Ead.1. 16. “Ἐξακιςχιλίας) Corruptum esse hunc nume- 
rum existimo, et fuisse tantum aut 35 μ. aut ad summum fj 
κοντα, ut aliquatenus respondeant equitatui pedites, Sora. 
Talem limam, opinor, deprecabitur ipse Lucianus. Lrnw. 
Pag. 944.1. 4. Καὶ πεδίον δ᾽ ἐποίησαν) Deleverat partici. 
Jam δὲ Solanus, adscripseratque Ed. ΕἾ. omittere. Exem- 
plar Florentinum, vel Excerpta ex illo intelligit, ( quod ts- 
men alibi Ex. vel Exc. solet scribere) poterit verum esse, 
particulam ibi abesse; nec ego adderem, si in Edit, quadam 
vetere abesset; at in Edit. Flor. certe adest, aeque ac in re- 
liqui pleonasmus sit, euphoniae forsan gratia in- 
terposita particula; nisi καὶ δὴ malit, ut sit, jam moz, 
statim; quod ad sensum quidem melius, ad euphoniag av- 
tem pejus. Interim si quis alius Codex praeiret, fa. m 
in expungendo δὲ praeberem. Rzirz. Deeuphoni non 
quaeritur, sed de nexus et structurae ratione legitima. Hin: 
si judices, temere tenta rticulam Solanus  Protasin 
enim conficiunt duae enuntiationes: dg δὲ τάχιστα ---- — ul 
πεδίον δὲ —. Jam sequitur apodosis: ἐπὶ τούτον ---- --- Καὶ 
δὲ autem interjecta alia voce nemo ignorat esie, efvero, εἰ 
vero etiam , 8. atque adeo. Non male Gesnerus: et sic. Lam. 
lbid. Πεδίον im.) In omnibus libris legitur zzóíov δ᾽ 
ἐποίησαν" sed cum mox sequatur ἐπὶ τούτου, satis patere pu- 
to rationem emendationis nostrae. SorAx. . 
Eod. 1. 4. Εὐδιάνακτος) Mallem Εὐδιάνακτος, ut potius 
8 somno deducatur, quam a serenitate, SonAw.: Hnic formae 
vereor, ut faveat compositionis lex matica, Omnino 
autem de emendatione non est cogitandum, Lkux. 
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Ead.1.8. Καὶ δίπλεϑρος) Intendit significatum illud καὶ, 
immo admirationem quandam addit, ut Latinum vel. Ita et 
Long. Past. 8. p. 127. Ed. Jungerm. ἔσῃ καὶ πλούσιος. bid. 
versus fin, κρεῖττον xal χρυσοῦ μήλου φίλημα. Rzrrz, In se- 
quentibus haud inepte Belinus opinatur carpi ab auctore Bu- 
cephalum Alexandri et Artybii equum ap. Herodot. V , 111. 
Lzuw. 

Kad. 1. 18. ᾿Δεροκόρδακες) Interpres sequutus est Ánglica- 
num Cod. in quo ᾿Δεροκόρακες. Bounp. ᾿Δεροκόρακες praeter 
A. P. et Ed. Juni, et vetus interpres Latinus; et quamvis res 
nihili est, videtur omnino haec lectio genuina, Edd. reli- 
quae ᾿δεροκόρδακες. SoLAN. ᾿Δεροκύρακες ZMidus habet, quod 
vel ideo mihi fit probabile, quod κόραξ, corvus, sacrum 
Phoebo, id est, Soli cognatum animal: κόρδαξ, saltátionis 
genus, si omnino huc pertineat, forte referatur ad volucres, 
aut insecta quaedam, quae, quasi resti, choro quodam con- 
nexae saltare per aéra videntur, Caeterum quae sequuntur, 
ea neque ᾿΄Δεροκόρδαξε neque ᾿'Δεροκόραξιν applicare possum, 
et excidisse aliquid arbitror, nimirum descriptionem τῶν ἀε- 
Qoxogaxov aut ἀεροκορδάκων, aut nomen novi generis mon- 
strorum, in quod proxima descriptio conveniat. Gzsw. "4e. 
ροκόρακες, quam lectionem duo Codd. et duae Editt. veteres 
praebent, nomen est, ut Jficlandius observat, inepte com- 
positum; constat enim omnes corvos esse acrios. Quae autem 
a cett, Editt. et Codd. Pariss. suppeditatur, lectio "4:z90xóo- 
δακες, eam JFielandius negat sensum ullum praebere, Belinus 
contra refert ad cordacem, saltationis genus, de quo ipse no- 
ster passim in libello de Salt. mentionem facit. Sed neque 
sic convenerit sequens descriptio, ut scite observat Gesnerus. 
Restat, ut cum Jfielandio judicemus vitium esse in nomine 
ipso, quod ille ex arbitrio suo finxit Hettichschleuderer, ac — 
si legeretur forte ᾿Ραφανοτοξίται, vel ᾿Ραφανοσφενδονῆται, con- 
venienter quidem cum sequentibus, minime vero cum voce 
vulgata. Propius ad hanc accesserit, quod mihi in mentem 
venit, ᾿Δεροσκόρδακες, 8 σκόρδον, s. σκύροδον, allium. Ἀ6- 
spondebunt hi illis, qui in Endymionis copiis erant, Zxogo- 
δομάχοις (c. 18.) et quae sequitur descriptio non difficulter 
iis applicabitur. Nec denique sic opus erit, ut totum locum 
cum Gesnero habeamus pro mutilato, Sed nihil] tamen defi. 
niam. Lznw. 

Ead. 1.16. Καὶ ὁ βληϑεὶς) Ubi legerem, πόῤῥωθεν γὰρ 
ἐσφενδόνων ῥαφανίδας ὑπερμεγέθεις. ὁ βληϑεὶς οὐδ᾽ ἐπ᾽ ὀλίγον 
ἀντέχειν ἐδύνατο eminus enim jaculabantur grandes admodum 
raphanos: vulneratus ne exiguo quidem tempore poterat sustinere; 
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putaram excidisse ὡς, vel aliud quid, ut esset εἷς 6 βληϑὲϊς, 
ut vulneratus, velsimiliter. Sed iterum hic agnoscenda fut 
socordia, qua posteriores editiones sunt mutilatae et viti 
tae. priores omnes habent καὶ ὁ βληϑεὶς, recte. Jxxs. 

Pag.945.1.9. Ζυροσμίας) Angl. δυσωδίας. Bovunn. Bee 
te sic in quatuor Codd. et marg. Α. 1, W. legitur; mec te 
mere id Schmiederus recepit. Cf, Hermot. c. 84. Ceterum hà 
alludi putat Belinus ad Philoctetae vulnus male olens. Lxnzx 

Ead. 1. 8. Χρίειν) Ut in Nigr. et in Tox. Born». 

Ead.1, 9. Κυνοπρόςωποι) Ctesiae xvvoxtpalove hic taz- 
git, de quibus ille multa blateravit. Vide PAosi Excerpt. 
SoLAw. 

Ead.1.10. Kgxslvav) Vorst. κἀκεῖναι. Sed nibil mute. 
Soran. ' 

Pag. 947.1. 1. Ὅμηρος) Homer. 1]. H1, 469. Sor.Ax. 
Ead.1.8. Θέαμα παραδοξότατον] sub his IN 
centauris irrideri simul Cherubinos illos, quos 3 i 
bit I, 10. et X, 14. probabiliter statuerunt Krebs. in Opusc. 
p. 319. et Eichstáds. in Prolus, contra Kestnerum scripta; vid. 

Tom. I. huj. Edit. p. LXX XIII, Lzrnw. 

Ead.1. 10. Τοῦ Ῥοδίων) Angl.'Podlov. Bounn,, 

Ibid. "Ῥοδίον Koloccov) De hujus altitudine inter sati» 
quos scriptores non convenisse ait Leo Zfllatius. "Verum e» 
ratis egregie. Strabo enim eum LXX cubitos altum statuit, 
Festus vero pedes CV. Idem aliis verbis dicunt, cum oubi- 
tus sit pes sesquialter. Vide A. G. 2665. VIII. Scadigerum im. : 
merito idem carpit, pondus aeris ex numero camelorum rit 
subducentem, not. ad Euseb. Chron. pag. 187. De Quintalin 

uam movet controversiam, penes mercatores judicium esto: 
de usu enim vocis non litigabo. Vide notam nostram ad Ἢ 
Hist. Conscr. c. 23. Editio μέ. ΓΡοδίου, cum A. et P, 
liquae 'Poóíov. SoraAx. IE 

Ead. 1. 16. ᾿Επιπίπτου σι} Ita recte 8011. et Gorl. pro 
vulgato ἐμπίπτουσι, licet Belino-secus videatur. ᾿Ἐπιπίπτειν 
enim proprie dicitur de iis, qui vi impetum faciunt, et cos- 
silio; ἐμπίπτειν vero de iis, quae casu incidunt, Sio Dial 
Deor. IV, 2. lupi dicuntur ἐρήμοις ἐπιπεσόντες (xoig πτροβάτοις.) 
C£. TToxar. c. 48. nes | ) Duler . 

Pag. 248. 1. 19. "ExAsnpic νῆς Σελήνης) Duker. ad Ὑκμογά. 
VIT, 50. (quem adeundum Hemsti. in mar . mgnuerat) ob- 
servat, Scaligerum ad Tibull. I, 8, 19. existimare, verbum 
ἐκλείπειν tam de Lunae, quam Solis, defectu ab omnibus 
Graecis usurpari, Sed nomen ἔκλειψις veteres raro de Lena, 
immo de Sole tantum dixisse. Verumtamen 4jfristotelem IL 
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i Meteorolog. 8. τὰς ἐκλείψεις τῆς Σελήνης dixisse, et post huno 
| Polyb. V, 78: item. Plutarch. iu libr, de facie in orbe Lunae . 

non semel, nec non Diog. Laert. Prooem. $. 2. jure huic op- 
, ponit Du&erus, a quo haec desumsi, Rx1rz. 

Ead. 1.17. ᾿Ομήρους) Vid. ΤΆ. Mag. v. Βούλομαι. Sorax. 
| Ibid. ? Exi τούτοις ) Insuper vertere Bened. et Parisinae in- 
| ferpres,. Sed vid. quae mox ad vers. binc tertium dicentur, 

Rrairz. 

Pag. 949.1. 1. Τῇ προτεραίᾳ) Hoo videri ex Thucyd. IIT, 
86. desumtum, recteque προτεραίᾳ scribi, (pro προτέρᾳ, quod 
in nonnullis Thucydidis exemplaribus erat,) vid. ap. Duker, 
ad Thucyd. VII, 61. ubi et boc Luciani testimonio est usus. 
Intelligi autem ἡμέρᾳ videtur, quod apud Thucyd. additnr; 
ait enim: τῇ μὲν προτεραίᾳ πρὸς τὰ τείχη τῶν ᾿Αϑηναίων προς- 
ἔβαλλον — καὶ ταύτῃ μὲν vj ἡμέρᾳ ἀπεχώρησεν ἡ στρατιὰ τῶν 
Συρακουσίων᾽ τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ etc. — Etsi ἐκκλησίᾳ quoque intel- 
ligi queat, ut vid. ad c. 11. ejusd. lib. Noster rursum 1. V. 

Hist. £f. et Asin. c. 42. et alibi. Rzirz. | 
Ead. 1. 8. ᾿Επὶ τούτοις) ' Exl de conditione, in quam ali. 
quid paciscimur, frequens. Herodian. I, 111, 5. Καινὰς ἡδο- 
νὰς ἐπὶ μεγίστοις μισϑοῖς ἐϑηρᾶτο. Etibid, c. 2, 9. ἐπὶ συντά- 
ξεσιν οὐκ εὐκαταφρονήτοις καλῶν. pertius apud eund. III, 
12. ipso pr. ᾿Επὶ τάύταις δὴ ταῖς συνθήκαις ἀνελϑὼν ὁ χιλιάρ-- 
qnc. Noster infra Philops. 8. 16. ἐπὶ μισϑοῖ μεγάλῳ ἀπαλλάξας 
τῶν δεινῶν. Long. Past. 2. p. 81. Ed. Jungerm. ἧσεν ἐπὶ μισϑῷ 
τράγῳ xol σύριγγι. Inprimis vero solemne historicis ἐπὶ τού-- 
τοις et ἐπὶ τοῖςδε dicere, in describendis foederis conditioni- 
bus. Thucydid. VII, 18. pr. ᾿Επὶ τοῖςδε ξυμμαχίαν ἐποιήσαν- 
vo πρὸς βασιλέα καὶ Τισσαφέρνην “ακεδαιμόνιοι.ς: — Ad quae ver- 
ba JPasse ac Duker. plura produnt exempla, quae hic non re- 
petam. At jam videndum, an igitur ὁμήρους ἐπὶ τούτοις δοῦ- 
ναι, quod modo praecessit, non simili fere modo reddendum, 
obsides dare in has conditiones, i. e. se in fidem promissorum 
obsides daturos. Potest sic intelligi, ac tamen super verti, 
non insuper; nam obsidum traditio non adeo est nova actio, 
sed continuatio et confirmatio prioris. Etsi non adeo mul- 
tum intersit, si quis novam actionem statuat, et insuper vere 
tat, cum distinctio paullo major, quam simplex comma, prae-* 
cedat; quam distinctionem servandam duxi, ut erat in Pa- 
ris. ao nonnullis aliis, quia novum verbum ἤϑελεν sequitur, 
quod posteriorem sensum aliquantum tamen dirimit a priori- 
bus, quae ab alio verbo pendent, nimirum ab ὑπισχνεῖτο. 
Nam ἐπὶ τούτοις et alibi recte vertas insuper, vel post, ut ap. 
4dristoph. Pl. 57. " H τἀπὶ τούτοις δρῶ. — Et ibid, 1002. καὶ πρὸς 
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ἐπὶ τούτοις εἶπεν ἀποπέμπων, εἰ insuper dixit haec remittens 
Etsi πρὸς ibi magis adjuvat significationem τοῦ insuper; t 
men “εἶ. 2. Var. Hist. 13. med. καὶ dya00c , καὶ ἐπὶ τούτοις e 
gg, et praeter haec sapiens. Ne plura addam, quae in pros 
tu essent, Rxirz. ; 

Ead.1. 12. Τὴν δ᾽ ἀποικίαν τὴν ἐς τὸν "Εἰωςφόρον ποινὴ 
ποιεῖσϑαι, καὶ μετέχειν τῶν ἄλλων τὸν βουλόμενον) Posterion 
verba sic perperam reddidit interpr. εἰ gui volet, aliorum & 
particeps: nam τὸ, ἄλλων, non pertinet ad. vérbum μετέχεν, 
sed ad τὸ, τὸν βουλόμενον, ut sit, 4. d. τὸν βουλόμενον ix τῶι 
ἄλλων. Verte integrum locum: JMittatur vero ad Luiciferum ον 
lonia communis, ejusque demigrationis societatem: habeat ex alis, 
quicunque voluerit. L.. Bos. s 03 

Pag. 250. 1. 6. Ζ“ώσειν πρὸς γάμον) Sic alrsiv πρὸς 
Long. Past. III. p. 122. Riz. Te 96g sem 

Ead. 1. 7. ᾿Ηξίουν ἀποπεμφϑῆναι κάτω) TA. JMagsist. voa 
βούλομαι. Sorax. 

Ead. 1. 16. ᾿Αλλ᾽ ἐν ταῖς γαστροκνημίαις) Josephus fonts 
Historiae Indicae c. 89. lib. 4. Mancir. 

Ead. 1. 17. Νεκρὰ) Tacite respicitur ad plural. Exfgws, 
licet singularis tantuni praecedat; ut infra inverso ordise, 
praemisso plurali, sequitur singularis. Vid. quae notame 
ad 9. Ver. Hist. c. 37. Riz. . 

Pag. 251.}. 8. Φαλλὸς ) Vide Aristoph. Schol. in Achars. 
p. 271. Porst. De his vide De Dea Syr. Iterum infra o, 30, 
Sonaw. Sed φελλὸς suber, ut 2. Ver. Hist. cap. 45. et alii 
Rzrirz. 
Ead.1.9. ΤΙηχυαῖαι ) In omhibus legitur πηχυαῖοι, quoi 
cum aperte corruptum esset, mutavimus, Similem phraia 
vide c. 40. σταδιαῖον τὸ μῆκος, Soraw. 

Ead... 10. ᾿Εκκολάπτουσι τοὺς ἀνθρώπους) Benedictus, es 
is homines excludunt. Patior; sed quomodo id fit? Certe, 
cum utitur verbo excludere, innuit se putasse ab Iucióno id 
sic conceptum esse, quomodo apud Latinos pulli excludi 
dicuntur insidendo et calefaciendo: quod parum videtur oon- 
venire sensui auctoris. Idem verbum rursus occurrit lb. 2. 
.Verae Hist. cap. 40. f. πελέκεσι γοῦν διακόψαντας: ὃν τῶν οῶν, 
ψεοττὸν ἄπτερον ἐξεκολάψαμεν, neo dubitavit Benedictus sibi si- 
milis esse, cum igitur unum ex ovis securibus praecidissemus, 
pullum implumen exclusimus, quae quidem mirifica ratio exz- 
cludendi, Nec sic loquerentur Latini; etideo nec amamos. 
Nostrum locum alii intolerantius reddunt, in ÁÀomines 
gunt, quasi de caelando cogitasset Lucianus Putaemus eim- 
pliciter verti debere, homines extundunt. Gao. 
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-. Ead. 18. Ταῖς γαμεταῖς) Frater Lucianum τοῖς dedisse 
monet. Non male ad sensum. Sed vulgatum non moveo si. 
ne auctgritate, quia ludit in genere, dum iidem sponsarum 
locosunt. Rzrrz, Verissimam Zeitzi emendationem confir- 
mat Ms. Reg. 3011. quare sic rescripsimus. Mox v. 12. seq. 
ex eodem Ms. supplevimus ὁ ante χαπνός. JDesiderabatur 
enim in Edd. Bir. | 


Pag. 959. 1. 1. ΤΙερικαϑεσϑέντες) Angl. περικαϑεζόμενοι. 
Bovnp. Etsi aorist. hic insolentior est et rarior, immo bar- 
barus vocatur a Τῇ. Mag. et Codd, quidam περικαϑεζόμενοι 
habent, ego tamen eum cum Jensio servandum censeo, cujus 
verba ex Lectt. Luc. p. 11. huc transcribi merentur. JMagi- 
stri nostri, ait, vox est, ᾿Εκαϑέσϑην, καϑεσϑεὶς, καϑήσομαι, 
καϑεσϑῆναι xal Oca ἀπὸ τυύτων, βάρβαρα. Mitius, mitius, 
ὦ βέλτιστε. Nonne περικαϑεσϑέντες ab καϑεσϑείς; Atqui eo uti 
non didignatus est, non barbarus Lucianus, in Vera Hist. 
p- 726. (1. e. h. 1.) quamquam me non fugit, ex Cod. Angl. 
produci περικαϑεζόμενοι a Bourdelotio. " Rursum non ita pro 
barbaro habendum ipsum ἐχαϑέσϑην, a quo stylum suum non 
abstinuit Hesychius; quem in eopseloco, ubi hac voce uti— 
tur, turpiter corruptum emendasse operae erit; ubi enim le- 
gis Κατερέξατο, ἐκαϑέσϑη, sine nulla haesitatione lege Ka 
ἀρ᾽ ἕζετο, ἐκαϑέσϑη.  Praeterquam quod hunc literarum xox" 
dg ordinem locus ipsé postulat, adi Scholiasten veterem Ho- 
meri, qui ad Il. 4, 73. et 106. haec eadem Hesychii verba ha-* 
bet. Haec, inquam, bene Jensius, cujus sententiae confir- 
mandae gratia addo Long. Past. L. 2. p. 86. Ed. Junz. ὑπὸ τῇ 
δρυΐ καϑεσϑέντες ἐσύριζον. ἈΕΙΤΣ. ' 


Ead. 1. 4. Ποτὸν) Veteres Edd. hic consentire cum vul- 
gata, adnotavit So/anus. An ergo quaesivit, num aliae szzo- 
voc masc. gen. haberent? Sed nibil opus est: nam et ποτὸν 
neutr. praeter Xenoph. Lexicis adnotatum, etiam Cebes in 
Tab. pag. 10. Ed. Heland. τοῦτο δὲ τί ἐστι τὸ ποτόν; Rxirsz. 
Noster saepius, Vid. Diall. Mortt. XVII, 9. Timon, c. 56. 
Necyom. e. 7. et Fugit. c. 20. Lzxzw. 


Fad.1. 5. Ov uiv — ἀφοῦ.) Haec et sequentia ideo fin- 
xit Lucianus, ut Ctesiae similes prorsus fabulae derideret, 
quae hodieque in Excerptis Phot leguntur, quem adi. 
Soraw. 

Ead. 1. 7. Ἐν ταῖς πυγαῖς.) Castius, si quid in exsecran- 
do tali scelere, Angl, Cod. dy ταῖς ξδραις. Bounp.  Pudori li- 
brarii tribuit Belinus hanc lectionem variam, quam etiam 
Codd. Pariss. et Ed. F/or. exhibent. Legg. . - 
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Pag. 958. 1. 8. Θάλλουσα ἐς ἀεὶ} Thom. Magis. v. 


SoraAw. 
Kad. ]. 6. MM) i. e. acetum. Vid. Helladii 
La4 Cnozr. Antiphrasin igitur dixeris, vel potius um 
quia antiphrasis non admittitur a viris doctis, — Qualis nee 
e ironia est in illo Cael. Aurel. ΠῚ 1. quod Joss, adfert 

Inst. Or. L. V, 18. 9. 11. p. m. 261. Multa. enim conireris 
interpretationis vocabulum sumserunt: ut fella, guae Graeci js. 
«la vocant, velut dulcia, cum sint amarissima, | Sic Aethi 
cygnum vocari, ex Juven. Sat, III, 2. aliaque, vid. ibid, B 
nos in Ambigg. Tit. adjecti contrar. et antiphrasi, ubi iow 
alia ex Justin. XXIX , 1, 5. observamus, Ptolemaeum Ph 
patora vocatum, qui patrem ac matrem interfecerit. Vers 
quod Zfurelian, loco modo adducto quoque dicit, ortÁopnom 
etiam a contrario dictam, (namque ait; cum spirationem ev. 
tat ac depravet, tanquam corrigat orthopnoea , nuncupatur) i 
minus verum, Sic enim dictus ille morbus, quod aegri na 
nisi erecto corpore spiritum ducere valeant. Cels. IV. c.4 
Cum nisi recta cervice spiritus trahatur ,^ ὀρϑύτονοια ( dicitor) 
Sic Galenus, sic Hippocr. definiunt, vid. Foes. Oecon. Hipe. 
Rxirz. ' 

Ibid. Πονῶσιν ) ᾿Ὑπνῶσιν in Ms. Bovn». 

Ead. 1. 6. ᾿Δλείφουσιν ) Ms. et Cod. Angl. ζδροῦσεν" alite 
tamen legit interp. Bovnp. “Ιδροῦσιν) Hanc lectionem Á 
B. et P. in textum recepimus: quamquam stare vulgata etian 
potest, ἀλείφουσιν, ut scil. athletarum more, pro oleo lace 
ungantur, Sed ne quando penuria lactis laborent, aut ne- 
gotium ipsis facessamus mulgendo, uti mel emungunt, itap 
sudent, auctor sim. SorAw. Quamvis videatur stare poss 
vulgata Editionum priorum lectio, ἀλείφουσιν, propter p 
pvátovrar cui unctio convenit; tamen nibil miraculi habeis, 
lacte μηρί. Verum quo magis portentosum est Jac sudare, 60 
melius, eoque convenientius cum eo, quod praemiseras, md 
emungunt: totus enim est auctor in fingendis monstris, 
considerato, jam plane frigebit vulgatum ἀλείφουσι. Versio- 
nem tamen non immutavi, quia Gesn. ad nostram quoque 
lectionem, quae ex uno Cod. in Graev, Ed. jam erat notata, 
videtur respexisse, Rxirz. EE 

Ead.1. 18.. Τῇ γαστρὶ) Ridet Lucianus historicum ali- 
quem, qui talia animalcula dari tradidisset, sed immerito: 
nuper enim post nostrorum hominum ad Indias ufrasque na- 
vigationes compertum est, exsistere genus quadrupedis, cvi 
sub ventre pera quasi est, in quam se pulli recondunt. ' Cv- 
jusmodi Cantabrigiae anno MDCC. vivam circumlatam et 
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Ἢ rum rerum curiosi omnes viderunt. Adi etiam 2felian. de An. 
I, 17. Soraw. ' | DC 
Τοϊά, “Ὡςπερ) Ex Mss. Regg. 2954. et 3011. Vulg. ὅσα. 
3 Bir. Indigna hac mutatione melius abstinuiesent Bipp. Edi- 
B tores, alias cautiores in admittendis iis, quae:Belinus com- 
.| zmendasset, "cereo nihil est, nisi interpretamentum genui- 
« nae vocis ὅσα, i. 6. eig ὅσα, ut Xenoph. Cyrop. I, 5, 12. 
1 ὑμεῖς δὲ νυκτὶ μὲν δήπου, ὅσαπερ οἱ ἄλλοι ἡμέρᾳ, δύναισϑ᾽ dv 
s χοῆσϑαι. οἱ ibid. mox: λιμῷ δὲ ὅσαπερ ὄψῳ διαχρῆσϑε, ubi ne- 
à mo temere ausit pro ὅσαπερ, ὥςπερ substituere, Neque ap. 
; nostrum De Electro c. 8. extr. in verbis: ὅργε ἤδη ἀνέπλαττον, 
t ὅσα xol οἷα χρήσομαι αὐτῷ. Ego τῇ γαστρὶ ὅσα πήρᾳ χρῶνται 
elegantissima brevitate dictum pro: τῇ γαστρὶ χρῶνται εἰς ἐκεῖ-᾿ 
: ve πάντα, εἰς ὅσα ἡμεῖς πήρα. Ἐπ... | 

Ead. 1.15. Οὐδὲ ἧπαρ) Eleganter pro οὐδὲ ἔντερον, οὐδὲ 
ἥπαρ. Vid. Bos de Ellips. Rerrz. Ῥαρ. 777. Ed. Schaef. ubi 
confertur lócus Ver. Hist. IT, 80. hinc refingendus. Lxuw. 

: Pag. 254.1. 2. ἹΜαλϑακὴ ) Sive μαλακὴ, quod eodem red- 
it. estes molles alibi sunt sericae.. 'Iudzia μαλακὰ ditiorum 
et aulicorum notissima ex Evang. IMatth. XT, 8. ubi Jac. Elsner. 
plurà ex profanis auctf. et Lucian. Fugit. Epist. Saturn, et 
de Salt. adduxit. Conf. de Salt. c. 2. ubi μαλακαῖς ἐσϑῆσι ta- 
men scribitur, non μαλϑακαῖς, quod Hippocrati familiarius, 
ut μαλθδακὴ νοῦσος, mitis, remissus morbus, Y. Aphor. 7. Et 
millies alibi; sed et Atticis utrumque usitatum esse,. nimis 
notum est. Rzirz. 

Ead. 1. 16. Eig τὸ κάτοπτρον ἀποβλέψῃ) De oppositis his 
praepositionibus v. supra Quom. Hist. c. 49. Rzirz. Deri- 
detur autem ἢ. J. auris Dionysii, et superioribus Gorgonum 
oculus, ΤΕ ΠΝ, | 

Pag. 255. 1. 11. Παρήειμεν) Rescripsimus ex Mss. Regg. 
2954. et 8011. In Edd, enim legebatur περιήειμεν, contra 
sensum, Περὶ εἴ παρὰ saepe confundi a librariis, notat Bc— 
linus, Biz. | 

Ibid, ᾿Εν χρῷ) Sic supra Zeux. c. 6. £. SorAx. | 

Ead. 1. 18. 4g xe] Quid significet, nesciit Helinus, 
quum vertit: Ze vent ne nous abandonna pas, et ob hujus sen- 
sus ineptiam jam lectionem duorum Codd. ἐφῆκεν praefert, 
quippe quae cum unice vera versione Gesneri: sed non sinebat 
ventus, unice conveniat, Nec talia docentem sequi dedigna- 
ti sunt Bipp. et Schm. At dgufyos vi permittendi, sinendi cum 
aliunde notüm, tum et nostro scriptori baud insolens. Ti- 
mon, €. 18. ἠφίει περινοστεῖν ἐλευθέρως.. Fugit. c. 82. ἑκὼν 
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ἀφίημι αὐτὸν ἀπολωλέναι. Etsaepius. Infra c. $9. eademn 
tione: ov γὰρ εἴα τὸ πνεῦμα. Len. . ᾿ 

Pag. 956. 1. 7. Γάνθρωπον μὲν οὐδένα) lta Νῖεε, Beg 
0954. et 5011. Impr. ἄνϑρ. οὐδένα μέν. Biz. 

Ead. |. 14. Οὐδὲν ἡμᾶς ἠδίκουν) 'Aüixtiv esse vim infe 
re, nocere, (adeoque etiam de inanimatis rebus dici) ut T» 
cyd. L. 11. p. 108. et V , 400. et 4fpocalyps. IX , 4. ἕνα μὴ eie 
κήσωσι τὸν χύρτον, adductis etiam hia Luciani aliorumque vw 
bis, probat E/sner. ad N. T. T. 2. pag. 458. Ed. "rnj 
Rzrirz. 

Ibid. ' Ἐπὶ ξενία ἐκάλουν) Sic Icarom. cap. 98. et Diodx. 
Sic. XIII. c. 83. p. 608. intellecto τραπέζῃ. ut IL. Bos doc 
Alios probare ἐπὶ ξένια, scil. δῶρα, vid. J/ess. ad Diod. 1l 
Rrirz. . 

Pag. 957.1. 6. Σβεσϑῆναι) Videtur hoo commento ridet 
philosophos, qui animas esse naturae igneae státuere, utt 
fabula Promethei notum, et ex Cic. Somn. Scip. cap. 8. si 
Commentatores vide, Unde quibusdam opinio sédebat, aqui 
suffocari mortis esse genus omnium pessimum, quod anim 
sic penitus exstingueretur. Rzrrz,  —— mu 

. Ead.l. 10; “Ὅπως ἔχοιεν) Conf. mox c. 88. ubi ὡς ijs 
Sed 86. ὅπως bis. SoraAx. 77 

Ead. 1. 18. Negshoxoxsvylav) Ἐπ fristophanis ' Ávibu 
sumta urbs 820. seqq. Κοττυφίωνος nomen non mutarin, cua 
apte ad hanc rempublicam congruat. Gzsx. ΝΞ 

Ead.1. 16. Κοττυφίωνος) Ait, se perveniase in urbem 
Nsgthloxoxxvyíay, cujus rex fuerit à Κορωνὸς ó Κοττυφίανν 

Puto scripsisse Lucianum Koxxvglovog, ridicule formata v* 
ce a κύκκυξ et xoxxvto. Gnaxv. E 

Ibid. ' 4ovovogavovc) 2dristoph."Oov. p. 565. Sors. 

Pag. 258. 1. 4. Πυρώδεις) Angl. πυροείδεις. Bovnp, Ife 
οροείδεις A. et P. Reliqui πυρώδεις, nisi quod FZ. πυρώδης, 
Junt. πυρόδεις habent. δόσαν. Legitimae Adjectivorum fot 
mae sunt πυρώδης, aut πυροειδής. Πυρωειδὴς autem; et mul 
to etiam magis πυρωείδης, genio linguae repugnant. Péssi- 
mam itaque omnium formam h. l, elegerunt JHeiz. et recen- 
tiores, πυρωείδεις, Genuinam servarunt Cod, 29654; et pk 
raeque veterum Edd. πυρώδεις., . quae eadem tandem, est 1a J. : 
et Α. 2. eadem etiam in For. mendose modo in hao pier 
in illis πυρύδεις edita.  Comparativum πυρωδέστερος legas is 
Diall. Mortt. XXV. extr. Superlativum πυρωδέστατως in Ane 
chars. c. 16. πῆμ. τς m 

Ead. 6. Μαλακῶς ἐνδιδόντος.) Gonf. supra Apol. " 
Merc. c. 4. xal ἐνδιδόντων φυγεῖν. . Vel potins: Hermon ἃ.. 
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! ubi plane similem phrasin ex Jfristoph. Plut. 488. addidimus; 
Et infra Toxar. c. 11. Ubi Jens. vim bujus verbi pluribus 
explicat. Oppositum ἐπιδιδόναι vide hac'ipsa Ver. Hist. c.:6; 
Rzrirz. ἘΞ 

1 Ead. 1. 9. '"4xoóólpevrec, ivyyous9o) Elliptice pro. ἐποῤ-- 

ἐξδίψαντες ἑαυτοὺς ἐκ τῆς vec, ἐνηχύμεϑα. Pariter Lucas in 

! Act. Apost, XXVII, 48. L. Bos. Vide etiam ' 44. ( fortasse 

! Somn. s. Gall., qui tamen locus huc non. omnino convenit.) 

cap. 9. Soraw.  Adscripserat Solanus, aliquem conjectasse, 
forsan ἀποῤῥύψοντες legendum. Sed ἀποῤῥύψοντες voluit, a 
δύπτω abstergo, sordes abluo, tumque profecto non. male qui. 
dem: verum vulgata non est movenda, nam et sic in loco N, - 

T. quem L. Bos indicat, ἐχέλευσε — ἀποῤῥίψαντας πρώτους 
ini τὴν γῆν ἐξιέναι. Rgirz. 00007 E 

Pag. 259.1. 9. "Ev δὲ μέγιστον ἁπάντων Hujus in- 
gentis ceti similitudinem invenit Krebs. 1. c. pag. 815. sq. 
cum eo, qui Jonam prophetam devoravit, ipso.teste II, 1. 
nec temere id sumi, clare ostendit Eiohstadius Tom..I. pag. 

LXXXII, huj. Edit. Lznw. ᾿ | . 

Ead.1.6. Φαλλῶν) Idem vid. supr. c. 29. Soraw. Qua- 
les describit in lib. de Dea Syria Noster. Ges. 0. 

Ibid. Xxólonos) Confer supra de Merced. eond. cap. 8; 
Sorax. - ta? 

Ead.1.8. Περιβάλληντες) ΕἾ. optime, HBeliquae. περιλαο 
βόντες. SorAw.  Florentinam eo lubengtius secutus sum, quod 
hoc verbum de amplexantibus et osculantibus proprie usur4 
patur. Sic Long. Pest. IV, 125. ( Ed. 7Moll. p..133. numera 
per errorem typothetarum depravato) οὗτοι πάντες περιέβαλε 
λον, κατεφίλουν χαίροντες, et L. IV. p. ult. 4egvig τε καὶ XAóg 
περιέβαλλον ἀλλήλους. Nec refert, illic laetitiae signum esse, 
hic metus et valedicentium; valedicentes enim aeque se.am« 
plexantur ac gratulantes. Ne plura in re nota congerasm, . 
Rzirz. Ms. Keg. 2954. περιβαλόντες, probante: Belino. Bim. 

Ead. 1. 10. Συναῤῥαξαι τοῖς ὀδοῦσιν ) Contra mentem Lu. 
ciani reddunt haec verba: 2t dentibus non confregit prius, quam 
per eorum raritatem intro navis decidisset. Contra mentem Lu. 
ciani, inquam: nam navis illa prorsus. non fuit confracta, 
nec dentibus belluae, nec in ejus ventre, sed integra iterum 
emissa, quando mortua erat bellua, ut videre est in princi. 
pio L. 2. Ver. Hist. Voluit autem Lucianus bis verbis indica-. 
re, os ejus belluae, et vacua inter dentes spatia adeo vaeta 
fuisse, ut opus non esset dentibus prius confringere navim, 
et sic per partes eam absorbere,.sed integram navim illaesam 
per dentium raritates facile potuisse transire, Vertas igitur: 

Lucian. Fol. IF. Tt 
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locum: non vero dentibus prius comminuit, sed per eorum inte- 
stitia navis in ventrem decidi Haec in Obs. Crit, 
Nihil mutandum. Jam observ: 


constiterit vel in ii rebus, in quibus 
tiam ostentat, Constanter autem in libris editum 
σοντο infra c. 41. συναράττουσιν Anachars. c. 1. περοραραξάτα- 
σὰν Navig. c. 22. ἀράττουσι De Luct. c. 12. Unde colligi pe 
test, et h. l. συναράξαι, ut in FL, non, ut in ceteris, gvye? 
ῥάξαι eitzio et recentioribus edendum fuisse. Lzxra, 
Fad.1.18. Κῦτος) Ferri non potest κῆτος. Lege itaq 
cum Fl. κῦτος. Vide tamen Breerwood pag. 188. Of long. ez 
Sorax. Lubens adripui scripturam Florentinae; nam vulpe- 
ta κῆτος, ceíe, sensum exhibet is absurdum.  Etài enim 
vel omnia bujus historiae commenta merito absurda dixeris, 
tamen orationis nexus non debet esse absurdus, — Nihil au- 


in eo latentes, partes ejus internas perlusti 
τος hic intelligo tartareum capacis alvi specum; ut 
quitur IV, 5. quem tum perspicere dabatur, cum bellua 
zet, lumenque ante negatum per os admitteret. | Est veró s 
sog proprie alveus navis; vid. Polluc. Onom. 1, 87. pag. ὅδ, 
Et venter; vid; notam Kuhni. Ediderunt antem in 
κύτος, prima acuta, cum tamen fateantur, Mss. bab. 
At versa vice L. 2. p. 171. κῦτος dedere, cum Mi P 
legere adfirmet editor, Quod quidem cur factum, non vi- 
deo: nam si differentiam statuissent, quod posteriore lore : 
€ranii capacitas significetur, monuissent forsan. Verum ni- 
bil differentiae video, cum de qu capacitate vi ens 
referente dicatur; nec adeo moror accentum, qui in ayllabe 
iti interdum ab aliis fit circumílexus, ab aliis acutus . 
κῦτος utroque loco, ex analogia, ut. ^ 
tier, etsimilia, quae circumflecti amant, d τ 
P- 7. p. 292. qui κῦτος τῆς γαστρὸς , citas. 
dor. δῖοι INL. c. 40. m. qui prialeeo nav. Vi 
vulgatam est composita , ideo reliqui eam, 
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tionis versionem ei adjiciens, ne mihi nimis sumsisse dicar. 
Rxzivz. Ut probo lectionem κῦτος, quam secuturus eram 
scilicet, si videre mibi coütigisset; ita vulgatam κῆτος ab- 
surdam non puto, Quem enim piscem antea, qualis extra 
esset, viderant, eundem, non alium in illo cetum, qualis 
sit intus, vident, Caeterum juvat, dum ista retracto, ob- 
servare, nomen xürog praeclare illustratum a D. JF. Trillero 
Obs, Crit. p. 215. ubi idem nomen recte abjudicat Heliodoro 
Aethiop. 9. p. 445. pr. et ibi non κῦτος ἅπαν τὸ ποτάμιον, sed 
Nilum κῦδος ἁπάντων ποταμῶν, legendum esse, divine conje- 
cit, κύδος ipse μέγα gentis nostrae, et Ápollinearum artiu 
omnium singulare ornamentum, Grsw. Κῆτος h.l. vix del 
fendi potest. Jam non κῦτος, sed κύτος, scribendum, . Non 
enim produci priorem syllabam, aut ancipitem esse, quod 
Rieitzius temere sumsit, vel inde patet, quod a κύω proxime 
descendit, priorem corripiente, neque adeo ad analogiam 
vocabulorum μῦϑος, vixog, et similium, referri, nisi ab im. 
perito, potest. JConstanter autem Euripides certe priorem 
corripuit. Vid, Suppl. v.1209. Cycl. v. 397. Ion. v. 87. et 39. 
Lux. 

Pag. 260.1.8. Γοῦν) lta ex Mss. Regg. 2954. et 8011. 
expressimus pro vulg, ovv, ut vitetur hiatus, Bi». 

Pag. 261. 1. 8. 'Offog) Florentinae lect, ó&fog malam esse, 
vid. mox c. 40. f. Soraw, ' 

Pag. 969.1. 9. To:) Quid haec particula saepe in oratio. 
ne, quasi supervacanea, valeat, tamen non ignoro. Αἱ hoc 

uidem in loco legendum censeo goi. SorAw, Non assentior, 

Ouoties, si ista castigandi ratio valeret, in Xenophonte, aliis- 
que primae classis scriptoribus, corrigenda forent ἐγώ τοι, 
ἀλλ᾽ ἐγώ vor, ἐγὼ γάρ τοι, et quae his sunt affinia, ἡμεῖς vos 
etc, in quibus et nostrum καὶ ἡμεῖς τοι, et nos quiden:, et nos 
utique. Lruw, . 

Ead. 1. 10. Αὐτῷ σκάφει — καταποϑέντες ) Pro σὺν αὐτῷ 
σκάφει. lta quoque Zficiphr. T. Ep. 2. p. 12. ἀφεὶς τὸ φορτίον 
αὐτοῖς ἰχϑύσιν, ἀφεὶς δὲ καὶ ἡμᾶς αὐτῷ τῷ σκάφει. Δὰ quae 
verba DBergler. plura similia adfert, quae nec repetam, nec 
augebo, quia nota, lizirz. Et nihil in Luciano. frequentius 
Lznnw. Ott o. 
Pag. 268. 1. 8. Te) Deficiens in Edd. ze suppleviaus ex 
Mss. Regg. 2954. et 8011. propter sequens καί, B1». . 

. Aid. O δὲ, ov πρότερον, ἔφη, ἐρεῖν etc.) A scopo aber. 
ravit, qui baec ita transtulit: ille vero, non prius dicam, in. 
it, Mo, intelligetit ex me, quam hospitio excepts. praesentibus 

M ^-—- s esti ille vero. negavit se dicturum, aut 
. ' Tt2 
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ex: nobis sciscitaturum esse prius, quam hospitalia sua, guae hah. 
bat, nobis impertüsset. Et hoc velle Lucianum, liquet ex i| 
quae sequuntur: ἐπειδὴ ἱκανῶς ἐκοῤέσϑημεν, ἐπυνθάνετο ἃ π᾿ 
πόνϑειμεν. Et inferius: ὁ δὲ ὑπερϑαυμάσας, καὶ αὐτὸς iva- 
ρει τὰ καϑ᾽ ἑαυτὸν διεξῃει. L. Bos. 

Pag. 964. 1. 8. ᾿πηνἐχϑημεν] Olim legebatur ép 
ϑημεν, et nihil variare Editiones notavit Solanus. At var- 
ant Codd, recentius collati, et 2954. quidem ἀπηνείχϑημι 
exhibet, quod Be/ino probatum recepit Schm. Sed 8011.«4|. 
Gorl. convenientiorem Luciani stylo formam praebent ew 
ψέχϑημεν, quam ego praeferendam duxi. Scilicet omninoi 
lam esse magis Ionicam, hanc Atticam, formam tum Gre 
rius Cor. monuit suo loco, tum patet ex exemplorum copit, 
quae Fischerus congessit in Animadvv. ad JFeller. ''om. IIl. 
a, p. 190. sq., quorum tamen nullum e Luciano nostro est re. 
petitum. Hic autem scriptor ut in libro De Dea Syr. ios 
ce conscripto nunc ionica forma, e. δ. συνενείχϑη cap. 27., 
nunc attica , e. g. κατενεχϑῆναι c. 17. utitur, ita tamen oo» 
stantiorem se gerit Atticismi observatorem in libris ad Atti 
cam normam formatis, . Sic ἐνεχϑὲν Nigr. cap. 87. διενεχϑέντεηῃ 
Charid, c. 18. συνενεχϑεῖσα Hermot. c. 84. συνηνέχϑην Disll 
Mortt. XIV , 2. Somn. s. Gall. c. 17. Toxer. c. 14. sgocsvéghs- 
pev Ver. Hist. IT, 8. et κατηνέχϑην Diall, Merett. II. vers 
fin. Unde et ἢ. 1l. Átticam formam Ionicae anteponendea 
judicavimus. ΤΡ, 

Ead. 1. 14. 4ovóus9«) Huc pertinet, quod Jens. in Lectt. 
Lucian. p. 11. et 12. monuit, scribens: /fovueas, inquit Tke 
mas IMag., πάντες ᾿Αττικοὶ, καὶ λοῦσϑαι. — Sed et λούσμαε habet 
Lucian. in Ver. Hist. p. 837. (i. e. hoc loco.) Haeo ille, fri 
sioph. vero amat λοῦσϑαι et λούμενος dicere: ἀπέλου tames 
pro ἀπέλουε Bisetus ait metri caussa dictum, vid. JMaittaire à 
Dialectt. p. 9. Ex uno autem Luoiani loco nihil conficiter, 
dices; cum alibi plerumque in aor. et fut. hoo verbo utatur, 
ubi contractio locum non habet: sed et Nigr. ο. 18. λουόμενος, 
non λούμενος, sine varietate legitur, nec non postea; quare 
rursum ajo, non ὑπεραττικίξειν Lucianum. Rzgrrz.— Exempli 
Lucianeis, a Heitzio allatis, adde haec: ἔλουε Necyom. o. f. 
λούεται Philops. c. 19. λούεσϑαι Cronos. c. 17. λουόμενος Ad- 
vere, Indoct. c. 28. λουομένη Diall. Marr. XIIL, 1. Lxx. 

Pag. 965. 1. 11. Τριτωνομένδητες τὰ μὲν ἄνω ἀνθρώκοις 
δοικότες, τὰ δὲ κάτω τοῖς γαλεώταις) Interpres: Tritonomeniletes, 

erioribns partibus similes hominibus , inferioribus vero 
ale. Γαλεῶται hic non sunt feles, sed pisce$, 4  γαλφοεῦναν 
dicuntur, et alio nomine ξιφίαι, Latinis etiam AXipAige, . Sed 
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! ratio compositionis hujus vocis quae? "Triton fingitur qui. 
! dem monstrum marinum, superiore parte hominem referens, 
! sed μένδης est hircus, sive ipse Pan. "Vide Herodot. lib. II. 
| €. 46. et Suidam, . Mihi non liquet: quaerant otiosi. Quid 
enim μένδης cum Xiphia, aut etiam fele, si id malis, habet 
' commune? Gaazv. Τριτωνομένδητες appellatio monstri ex 
|! "Tritone, marino homine, et hbirco compositi, quem ένδητα 
esse Agyptiis, notum ex Herodoto. Sed quid ad hunc γαλεώ- 
«5c , sive stellionem dicas, eive felem, sive mustelam denique? 
Itaque metuo, ne hic etiam lacuna sit, ut modo circa '4sgo- 
κόρακας observatum est. Gzsw, Non opus est hoc Gesneri 
metu neque enim talia ad amussim sunt fastidiose exigenda; 
quemadmodum etiam JMassievius et Wielandius censent, Lzxuw. 
Ead.1. 14. Θυννοκέφαλοι) In S. Κυνοκέφαλοι. In reli- 
quis Θυνοπέφ. quod ego cur mutarim, manifestum est; vide 
etiam cap. 88. Sonaw. θυνοκέφαλοι zdidus, quod ortum vi- 
detur ex ϑυννοκέφαλοι, 4. d. thunnicipites. Thunnus piscis no- 
bilis, cum cancris commode jungitur. Si allegoriam spectes, 
notum est, brutum quendam impetum multitudinis ea ima- 
gine notari, Sed deinde ipse quoque 2/dus dedit Kvvoxtgá- 
λους. Et κύνα quoque piscem esse, notum, Gress. Etsi Pa- 
risina Κυνοκέφαλοι praeferebat, tamen in versione Thynoce— 
phali expressum erat: unde facile patet, quid edi voluerit, 
Rzrirz. ἢ 
Ibid. “Εαυτοὺς) Et sic legere Florentinam cum Junt. no; 
taverat Solanus. Quid tum? non enim opus erat aliam lec- 
tionem quaerere. “Βαυτοὺς enim sic amare poni pro. ἀλλήλους, 
se invicem, vel mutuo, nisi satis notum est, vid. ex veteri 
Lexico, in Biblioth. Coslin. p. 283. quod ait: ξαυτοὺς, ἀντὶ 
τοῦ ἀλλήλους, οἵ ᾿Δττικοὶ λέγουσι. Adde Thucyd. IV, 28. xal 
παρακελευόμενοι ἐν ξαυτοῖς, et se mutuo adhoriati. Rzg1zz. Er. 
rasse Fieitzium suspicor, qui Solani notam ad hoc ξαυτοὺς per- 
tinere putaret. Res enim hic est adeo clara ac nota, ut So- 
lanum non credam de ea dubitare potuisse. Verum pertinuit, 
nisi fallor, nota ista ad illud, quod mox cap. sequ. legitur, 
αὐτούς yt ὡπλισμένους, ubi insolentius videri potuit avrovg 
de prima persona pro ἡμᾶς αὐτούς quamquam ne hoc quidem 
sine exemplo. Cf. supra c. 6. παραδόντες αὑτοὺς ἐκειμαζόμεϑα, 
ubi vid, Heitzz. Lzzw, 0004 
Ibid. Πεποιημένοι) Active hic ponitur, ut εὑρημένη᾽ si- 
militer active ap. Zflciphron. T. Ep. 8. xol δέομαι τὸ λῷον εὐρην 
μένην συμβουλεῦσαι. Ubi Bergl. bene monet, praeter alios sig 
saepe Demosthenem loqui, ut εὑρημένοι τιμὰς etc. Noster supr. 
Deor, Dial. XIV. fin. ϑνητὸν πεποιημένος τὸν ἐρώμενον. Ac 
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tur. Vid. Spanh. δὰ Zfristopi 


qui emerat, cum etiam 















rep: 
saltem adi Epist. Sat. ad div. c. 6. ubi haeo verba, sic eme- 
data, leges: $c δὲ καὶ ἔϊαφος ὀπτώμενοι μεταξὺ δρασμὸν fosin- 
σουσιν ἐκ τοῦ ὀπτανείου ἐς τὸ ὅρος. καὶ ὄρνις ψύτεαν κατατείνε. 
σαι ἄπτεροι καὶ αὐταὶ, παρ᾽ αὐτοὺς τοὺς πένητας ἐκπετήσοντει. 
Lege itaque ἸΡυττόποδες, non, utin omnibus libris legitw, 
Ψιττόποδες. Rationem hanc esse nominis, etiam ex'eó, quoi 
addit Lucianus, cum vocat γένος δρομικώτατον, patet, Sorax. 
Legendum videtur Ψηττόποδες, ut cum Ileyovoáóas socier- 
tur melius : um enim nomina "Pázza et ITéyóvgog. ΨΙ» 
τα quid hic sibi velit, equidem nondum intelligebam, Pr 
sav etiam adhibet noster Pisc. 649. (c. 49.). sed tanto mine 
aliquid mutare ausim, quia saepius idem nomen eodem mode 
scriptum recurrit, Gzsw. Ψψηττόποδες, et mox ᾿ηττόποον 
exhibent duo Codd, Pariss. Quare Graevii hano conjecturam, ' 
quam Wielandius quoque secutus est, t4nto minus dubitalen 
cum Schmiedero admittere, Lrnm.^ 

Ead.1.4. Toig Ψιττόποσιν) Τοῖς non aderat in Edd.' Ad- 
didimus ex Miss. Regg. 9954. εἰ 8011. Bis, — ἘΠ᾿ 

Ead. 1. 7. Βιοτεύσωμεν Patet, vel me tacente, - u 
scripsitie, ἡμᾶς δὲ χρὴ ὁρᾶν ὕπως δυνησώμεϑα to 
μάχεσϑαι, καὶ ὅπως βιοτεύσωμεν, non, ut editum est; Bi 
σομεν. Ἐπὶ autem. operae pretium, ut prospiciamus, 
cum tot gentibus congredi poterimus, et qua. 
Jrws. lmo contraria ineunda erat ratio: 


D. di 
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omnes Edd. vett, habent, reperitur etiam ià eosaibus, qui 


. hactenus collati sunt, Codicibus, ' Et δυνησώμεθα, quod, Edi: 


tionibus inhaesit, rejicitur auctoritate eorundem Codd., ubi 
δυνησόμεϑα legitur. Ergo Futurum simplex::erut restitue. 
dum, quod miror non jam a Sohmiedero. factum esse,  quurá 
res sit in manifesto posita. "Ὅπως autem cum Futuro inve. 
neris De Merc. Cond. c. 8. ϑεραπεύει, ὕπως μεϑέξει. αὐτῆς. 
quemadmodum ὡς cum eodem tempore in Vit. Auct. princ; 
Vide, quos JMatthiae adiri jubet in Gr. Gr. δ. 520. not. 4. 
Lun. ] 

Pas. 267.1. 9. Τῆς προϑεσμίας ἐνεστώσης ) Obicure versio 
Parisina: jam pacti tempore imminente. Sed προϑεσμίαν essé 
constitutum tempus, ut in Epist. ad Gala:. IV, 2. ἄχρι τῆς προ- 
ϑεσμίας τοῦ πατρὸς, produoto hoc Luciani loco, alioque ex 
ejusd, Nigrino, Plutarcho item et Aleschine, post alios ocuit 
Eisner. ad N. T. 1. c. Bzizz. 

Ead.1. 7. ᾿Εξοπλισάαμ.)ὴ Sic Coll, P. et L. -ἕ At impressi 
omnes ἐξαυλισάμενοι. Saraw. Vulgatam ἐξαυλισάμενοι serva- 
vi, etsi ἐξοπλισάμενοι intellectu facilius est. Posset enim ἐξ. 
αὐλισ. significare e tentorus, tusurüs, exciti; quasi oppositum 
τῷ iveviifouat. — Et sic video Gesnerum accepisse: at non in- 
venio auctoritatem; ideo suspectum habeo istud verbum, do- 
nec alibi invenero, Rxrrz. Simplicior haud.dubie et conve- 
nientior etiam lectio est ἐξοπλισάμενοι; quam:etiam Codd. Pa- 
riss. 2054. et 3011. et Gorl. confirmant, et Micyl/us quoque 
expresserat voce armati, Altera lectio pronuntiationi deberi 
videtur, qua diphthongus ev, in Galliae potissimum regio- 
nibus, non multum diversa est a vocalis o sono. Lxiw. 

Pag.968. 1.8. Τοὺς φωλεοὺς) Frater monet legendum 
τὰς po. contra Edd. Rzirz. 

Ead. 1. 6. Ἐπηυλισάμεϑα τῇ μάχῃ] et quae proxi- 
me sequuntur, paene ad verbum repetita sunt ex TAucyd. IV, 
134. abservante ;fbreschio in Dilucidd. Thuc. p. 490., qui ἐπὶ 
μάχῃ explicat post pugnam, Gesnerus, opinor, rectius, in pug— 
nae loco. Leu. 

Ead.1. 10. Θυννοκέφαλοι) Ut. cap. 85. Sed hic omnes, 
excepta B. 2. (etiam B. 1. et 8.) Κυνοκέφαλοι habent. Soram, 
Confer omnino supra c. 35. Parisina hic iterum Κυνοκέφαλοι 
cum reliqq. In versione tamen iterum quoque TAynacephali; 
quare, si vulgata supra erat movenda, etiam hic mutanda 
fuit. Rzirz. 

Ead. 1. 14. Aves τὸ κῆτος) Wesseling. ad Diod. 11. 
c. 16. n. 12. conjicit ἀντέχει τὸ κῦτος, quod κῦτος testudinis 
crustam sigoificet, ac sic frequenter Diod. Sed ignoscat, si 
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nihil adhuc mutem, propter continuo praemissum in Luciae 
σεολλῇ βοῇ χρώμενοι. — Clamori enim hic bene respondet Ἐπὶ, 
et usitatum historicis clamoris istius ante pugnas repercusio. 
nem commemorare, Rzirz, Si vere JWesselingius, mt Fleitim 
refert, ἀντέχει voluit, — nam ejus Diodorus mihi-nunc na 
est ad manus — nihil infelicius et insulsius profecto exc. 
gitari potuit; ita, ut jure mihi coniicere videar, falsa Reir;- 
um vel vidisse, vel tradidisse, Κύτος autem, quod JFess- 
lingius mavult, egregie quidem cum ἀντήχει convenit, .et cua 
toto loco, ita, ut etiam Schmiedero ea mutatio arriserit, Ne 
que tamen ideo vulgatam lectionem, et ipsam bonam, et, i 
recte sentio, etiam Jepidiorem, deserendam censeo. Lxum. 

Pag. 270. 1. 8. “ἅπαντα ov) Quamquam sic etiam feri 
possit, malim ἁπάντων ὦν. Sorawx, Secuti sunt Heitz. ΒΡ. 
et Schm. neo ego sequi dubito, quum Codex Gozl, praech- 
ram conjecturam confirmet. Ln. 

Fad.1.9. Ἑἴκοσι καὶ ὀκτὼ) Atqui mox, praeter remige, 
quadraginta armatos audies.  Audis etiam hic statim post 
numerum prolatum τούτων δὲ εἴο. ut necesse sit, majorema 
Luciano fuisse scriptum, quem LXX fuisse existimo. Sel 
res nihili est in talilibro. SorAw. Εἴκοσι καὶ δκατὸν edidit 
Schm. e Codd, 9954. et 3011. satis probabiliter. Lzumw. 

Pag. 971.1. 1. Σταδιαῖον) Sic πηχναῖοι supra c. 99. et ἡ 
μισταδιαίους boc eod, cap. Rzrrz. Vide tamen. Varr. Lectt. 

EHM, 

Ead. 1.8. ΤΠὔρ ἦν) Homer. Il. E, 4. Sora. 

Ead. 1. 6. Ο ἄνεμος) Vulgo ἄνεμος sine articulo, quem 
restituimus ex Ms. Reg. 3011. Biz. | 

Ead. 1. 6. "H ) P. L. et Ed. Junt. In reliquis of. — Alludit 
ad Homeri locum in margine designatum ; quem Zoilus etiem 
carpserat, immerito. ( Vid. Didym.) Sorax. 

Ead. 1. 12. ᾿Εκβληϑεῖσαι) Qui. dissolutae interpretati subt, 
legebant illi forte ἐκλυϑεῖσαι, quod placeret, si in libro inve- 
nirem. Et fateor, me non habere, qui ἐκβληϑῆναι hoc sensu 
dixerit, quo hic opus est. Itaque analogiam, et vim τῆς ds, 
quam habet etiam intendendi atque augendi, secutus sum. 
Gzsw, Rectius in tribus Codd. legitur ἐμβληϑεῖσαε, quod et 
Schmiederus amplexus est. Lrnw. 

Pag. 272. 1. 6. Σπόγγοις) Corruptam hanc vocem arbi- 
tror; sed quid reponam nescio. Nec res tanti est. Sors. 
Gisb, Koen. ad Gregor. de Dial. p. 64. conjiciebat κόγχοες, no- 
tante Belino. Sed nihil opus mutatione. Bir, Neo Jielan- 
dius, nec Schaeferus denique δὰ Gregorii locum laud. genvi- . 
nam vocem mnutandam censent. Quippe spongiis caedi. mi- 
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raculum est maxime ridiculum, JIMassievius tamen 1n. versione 
Francogall. praetulit Koenz conchas. Lxumw. 

Ead. 1. 14. Αἱ δὲ λοιπαὶ πρύμναν xoovcautyay) Nimis sae- 
pe et erudité hoc genus loquendi illustratum est ab praeclaris 
ingeniis, quam ut voces postremas intelligamus cum JMicylle 
simul et Benedicto collisa puppi. Gnonw. . ! 

Ibid. Πρύμναν κρούειν) lmperitissime vertitur, af δὲ 
σερύμναν κρουσάμεναι ἔφευγον, reliquae collisa puppi fugerunt. 
Siccine? collisa puppi poterant fugere? Verte, reliquae re— 
znis inhibentes fugerunt. Quod Graecis. πρύμναν κρούειν, hoc 
Latinis inhibere remis. Cum olim fugam molirentur in pugnis 
navalibus, non conversa navi fugiebant, sed paullatim eun- 
tes cessim, et remis inhibentes cursum navis, retro naviga- 
bant, uterudite docuit ὁ πάνυ J. Frid. Gronovius lib, IV. Ob. 
servat. cap. ultimo, quem vide. Gnazv. 

Pag. 978. 1. 8. Κατέδυσαν) Passive accipias necesse est; 
nam numerus non patitur, ut de hostium insulis intelliga- 
tur, quod priores interpretes non animadverterant. Sic Po- 
lyzen. Y. p. 77. et passim. Soraw. Scilicet κατέδυσαν non 
est a κατέδυσα, 864 a χατέδυν, reflectendum. Lzzux, 
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Pags. 974.1.1. 44H080TZ IZTÜPIAZ) Inscriptio Scho- 
liorum hic rursus erat ἀληϑινῶν διηγημάτων" vid. prino. 1. 
VER. HIST. quam itaque, quia nihil ad rem facit, in Scho- 
liis omisi. Rxirz. | 

Ead. 1.9. !4no9aviiv) Nihil opus esse τῷ ἔμελλε, quod 
Vorst. ingerit, attendenti patebit: satis enim commode ad 
διέγνωμεν refertur hic infinitivus, et vel sic elegantius, quam 
si quidquam addatur. Sic fere 24then. VI. p. 246. C. Συμπό- 
τας φησὶ — συνάγεσϑαι ἐξ ἁπάσης τῆς πόλεως, oUg προφαγο-- 
ρεύεσϑαι γελοιαστάς. ta et Sallust. Jug. cap. 118, 8. * 
secum ipse mulia agitavisse, — quae scilicet tacente ipso, occul— 
1a pectoris patefecisse. Plura addere in re nota non libet. ^At 
potuit J'orstii mens fuisse, ἔμελλεν hic per ellipsin intelligen. 
dum, uti mox ἔμελλεν ἔσεσϑαι plene enunciatur; tumque ni- 
hil contra dico. Rzrirz. 

Pag.276.1.6. Ἡδεγάλαιρ δοκοῖς) Hunc locum in corrupto 
Codice cum legisset TAomas Magister, incaute secutus est, 
quam illc inveniebat, scripturam, Nostri Codices omnes 
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.habent μεγάλαις, recte, SornaAs. Vide tamen Varr. Lect 
Lrznm. EE 

Ead. 1. 9. ᾿Δνελκύσαντες τὸ πλοῖον, καὶ διὰ τῶν domap- 
τῶν διαγαγόντες, ἐκ τῶν ὀδόντων ἐξάψαντες) Cum vertisset 
alii, per raritatem dentium educentes εἰ explicantes, inde Bew- 
dictus fecit deductath et explicatam. | Sed turbatissime hic ns- 
gantur omnes, et illud explicare nihili est. Verte: ron- 
1ates traductam et ad. dentes religatam. Id enim est hoo loc 
ἐξάψαι. Ut in fine praecedentis libelli, ἐχείνην μὲν τὴν νύκτα 
περὶ 10 ϑηρίον ηὐλίσαντο, ἐξάψαντες αὐτοῦ τὰ ἀπόγεια. Xt tram- 
late in Amoribus, ἐγὼ δὲ τὸ ἐρωτικὸν ζεῦγος δκατέρῳωθεν ife 
μενος περιήειν.  Gnox. 007 2 

Ead.1.10. Καὶ) Kolabsens in Edd. restitutum ex Mn. 
Regg. 2954. et 8011. Bir. ε 

Pag. 276. 1. 7. ᾿Ἐπαγη)ὴ Ridet, At nostra aetate satis [ι8 
compertum est, mare ipsum sub Arcto, hibernis totis mes- 
sibus, glacie rigere, et vix aestivis tutum. SorAw. 

Pag. 977. 1. 1. Προςελϑόντες) Lege προελθόντες. Sora 
Non dubito, quin Solani emendatio sit vera; nam σεροεῖϑθόν- 
τες, prodeuntes ex illa fovea, meliorem sensum praestat, quaa 
σροςελϑόντες, accedentes: quia tamen Codd. nullis nititur, i»- 
tactam sivi vulgatam, Rrirz.  Solani conjecturam egregie 
confirmant Codd. 2954. et 3011. quam etiam JVicyllus expra- 
sit verbo egressi, Lrnw. 

Ead, 1. 10. Ὥςπερ ὁ ἹΜώμος) Lucianus hio alludére vide 
tur ad id, quod de Momo scripsit Zfristoteles de partib. anr 
zal. lib. III. eum naturám incusasse, quod bobus cornus ia 
capite, non in armis potius addiderit; videlicet quod vehe- 
mentius possent ferire. Id Lucian.in Nigr. Cocx. -Cosh 
supr. Nigr. f. 18. (ex divis. Hemsterh. est $. 382.) et Hermot. 
c, 90. Sorax. 

Pag. 278. 1. 2. "Owov piv) Ita dedimus ex lIViss, Regr. 
2954. et 8011. pro vulg. ὄψον τε. Miv respondet seq. δὲ — 
sozov δέ. Bir. m . - 

Σαά. Ἰ. 4. Τυρὼ) Hujus fabulam repete ex Diall. Mart. 
XIII. et adde, si lubet, Philopatr. c. 6. Sora. 

Pag. 279.1. 9. Deli) Nota etiam est Φελλὸς Pamphylise 
urbs, itemque (Φελλεὺς mons Atticae etc, Vide StepAan. By- 
zant. h.v. Gxsw, HisPhellopodibus derideri maritimam ser- 
vatoris nostri ambulationem, quam narrat. Matthaeus Evsn- 
gel. XIV, 95. sq. probabiliter statuunt .Krebs, 1. c; p. 818. οἱ 
Eichstad. in. Prolus. laudata Tom, huj. Edit. L. p. LXXXIV. 
Lzmuw. 


Ead. 1.8. Συνωδοιπόρουν) Conf. Hermot, c. 18. Soxax. 
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Ead. 1. 9. "4x! αὐτῶν) Ita restituimus, auctoribus Mss. 
Regg. 2954. et 8011.  Desiderabantur enim in Edd. duae 
bae voces. Bir.  Repertae eaedem etiam in Codd. Aug, et 
Gorl, neque adeo temere eas, monente Belino, admisit Schmie- 
derus. Sed quod Belinus pro ἀνεκαίετο, invitis Codicibus et 
Edd. omnibus, magis Attice scribi vult ἀνεκάετο, certe, an- 
tequam hoc fieret, supra c. 1. ἐκαίομεν et c. 2. ἀνακαίοντες, et. 
libro I. cap. 40. ἐκαίετο, corrigi debuerant. Lxuw. 

Ead.1. 10. Κατὰ δὲ τὴν πρώραν) Proditum est a veteri- 
bus poétis, esse quasdam in Oceano insulas, ad quas post 
mortem deferuntur eorum 8nimae, qui sancte religioseque 
vixerint; Homer. Lucian. de Luctu, Cocw. . 

Ead. 1. 18. ᾿Ηρόδοτος) Herodot. 111. p.128. SorAw, Est 
libri III. caput 113. Lxuxv. | 

Pag. 980. 1. 10. '"Exqosuloic) Quanquam epim vox sit 
insolens, aptissima videtur. Verbo ἐπηρεμέω utitur Ámorr, 
cap. 46. Certe ridicule antea legebatur et vertebatur hic lo- 
cus, ἐπ᾽ ἐρημίας, in desertis. Sor Aw. | Optime haec refutan- 
tur iis, quae in sequenti nota Gesnerus monet, cum quibus 
et JVielandius consentit, De tibiis obliquis vide Schaefer. ad 
Longi l.l. p. 382. sq. Lreuw. 

Ead. |. 11. Πλαγίων αὐλῶν) Dum quis meliora me do- 
ceat, intelligo fistulas obliquas, Querpfeiffen, ( Belg. Dwars- 
flviten) , suspensas voti caussa a pastoribus in locis desertis, 
specubus, «arboribus, quas sonum aura spirante edere, nihil 
impedit. Tales sunt apud Longum Pastor. lib. I. p. 5, 19. 
ubi in antro ἀνέκειντο αὐλοὶ πλάγιοι, xol σύριγγες. xal κάλαμος 
πρεσβυτέρων ποιμένων ἀναϑήματα: Plura ibi Moliius. Gesw. - 

lbid. Bos etc.) Hunc etiam locum in depravatissimo 
Codice legerat Thomas Magister, quem vide in voce ἀϑρόος.- 
Nostri Codices non ἄϑρονς, sed ov ϑορυβώδης habent, Sora. 
"A9govc quidem, ut in Thomae Mag. Codice, ita et in Pariss. 
deprehenditur; idque mirifice Beiino probatum. Ego tamen 
suspectae eam vocem auctoritatis habeo.  Alterutrum enim, 
aut ἄϑρους, aut, quod idem prorsus valet, ov ϑορυβώδης, 
tollendum esse, nemo non facile videt. Atqui οὐ ϑορυβώ- 
δης deleri nequit ob sequentia. Ergo ἄϑρους delendum, id- 
que glossematis nomine, Lznw. ) 

Ead. 1. 14. Κροτούντων πρὸς αὐλὸν ἢ κιϑάραν) Non de- 
buit verti, ad tibiam vel citharam saltant; neque enim κροτεῖν 
est saltare: et certe erat quoque modulatus plausus, Utique 
et in Pseudomanti χυμβάλοις κροτοῦντα interpretatur Bene— 
dictus cymbala pulsantem, sine mentione saltandi; et in Sal- 
tatione xooroóvra re προςέτε xal ἐπαίνους ἀπρεπεστάτους ἐπι- 
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βοῶντα reddidit, applaudens et laudibus indecentissimis accls- 
mans. Gnox. . 
Pag. 981. 1. 4. Περιπλόοις) Angl. περιπόλοις. Bovms, 
Περιπολ. A. P. L. S. 44 mst,. Impressi vero omnes σεεριπλόοις, 
ante S. quae reote mutavit. Sorax. 
Ead. 1.8. ΓΟ Κρῆς ᾿Ραδάμανϑυς) Rhadamanthus, Lycüe 
rex, filius Jovis ex Europa, IVlinois et Áeaci frater, virje- 
stissimus, Vid. Pirgsil, VI. Aen. Cocos. Cf. Diall. Mort. 
XXIX. Lrumw. | 
Ead.1. 10. Αἴαντος) Occubuit ad Trojam, ut soribus 
Sophocles in Ajac. et Dictys Cretens. in Histor. Cocx. 
Ead.1.11. Κατηγορεῖτο) Leve admodum est vitium, quoi 
tamen inquinat editiones omnes, ut mirum, a tot editoribus 
non esse sublatum, In omnibus enim exstat πατηγορεῖτο ài 
αὐτοῦ pro ἐκατηγορεῖτο, quod puer videat. Gnagv.  "Exurgpe 
φεῖτο) In omnibus antea legebatur κατηγορεῖτο" et sane sio 
passim apud hunc, Prometh. fin. Ib. c. 4. f. Diall. Mort. 
XXVII. et Necyom. c. 19. eodem modo, quo hio in impree 
sis. Sic et Fab. ;fesop. Delect, Fab. X. vitiose; et “ἕξ. 
Fab. 72. et apud Demosth. c. Mid. p. 409. A. Sorzam. Sol 
nus cum Graev. sentiens, ἐκατήγορ. scribendum esse etiam ia 
xnarg. Junt. notavit. Ego vero cur neutri obsecundem, di- 
cam. Miror autem Graev. tam confidenter dicentem, vel 
puerum videre, ἐκατηγορεῖτο scribendum, Ego certe et pls- 
res mecum id non videbunt. Meruisset saltem probari illud 
ὄχατηγ. Án enim non cogitavit vir summus, verbum eus 
compositum, ideoque augmentum in medio potius locum hs 
bere? (quamvis ejusmodi composita interdum initio, inter- 
dum utrobique augeri noverim.) Quin ἐκατηγορεῖτο, etsi Le- 
xica sine auctoritate adferunt ἐκατηγύρησε, mibi potius δ.» 
speotum esset: nam 7Aucydides, Átticae puritatis norma op- 
tima, I, 95. xol γὰρ ἀδικία πολλὴ κατηγορεῖτο αὐτοῦ. terum 
ibidem paullo post, κατηγορεῖτο δὲ αὐτοῦ οὐχ ἥκιστα Ἱηδισμὸς, 
καὶ ἐδόκει σαφέστατον εἶναι. Sic nec imperf. act. gerit au 
mentum in fronte ap. /elian. V. H. III, 19. λαλοῦντος "— 
ρει. Idem XII, 12. ἐστεφανοῦτο — τὸ δὲ στεφάνωμα s» 
αὐτοῦ. Nec aorist, id habet apud eund. I, 84. πάντχε ἀπριβῶς 
κατηγόρησε. Adde Herodian. VI, 9. $. 1. τοῦ τε ΙΜαξιμένου — 
κατηγόρει, et ter quater alibi. Omnino igitur vulgata erat 
servanda, etiamsi forte alibi ἐκατηγορεῖτο inveniretur. Nec ἐδ. 
men abjectum esse augmentum dixeris, ut in .Zenux., (. 10. 
κροτάλεζον pro ἐκροτάλιζον᾽ quod in nonnullis temporibus, 
maxime in plusquamperf. passiv.etiam in soluta oratione sae- 
pe fieri, ut πεποίκιλτο pro ἐπεποίκιλτο, δεδώκεισαν pro ῥδεδώ» 
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κεισαν, diximus ad 1. Ver. Hist. c. 18. Ita et Jungermann. ad 
Long. Past. 220. εὔχοντο et ηὔχοντο promiscue scribi, aliaque 
similia docet, et frustra illud εὔχοντο, quod ap. Long. 111. 
p. 94. editum conspicitur, in ηὔχοντο mutari, observat. Im- 
mo quia κατηγόρει et κατηγόρηκα locis ab Solano citatis No- 
ster ubique dixit, tanto minus debebat id nunc mutare; quin 
et reliqua ejus testimonia contra ipsum faciunt, Et Graevius, 
ad Mort. Dial. XXVII. $. 7. f. ad verba ξαυτοῦ κατηγόρει φϑά- 
σας aliquid commentatus, ibi tamen de addendo augmento, . 
etsi tempus imperf. et ibi est, nihil dixit, Rzrrz. 

Pag.989.1. 1. N9v μὲν αὐτὸν πιόμενον τοῦ ἐλλεβόρου) TA, 
Magist, v. πίομαι. Sor As. Sed ἐλλεβόρου adspirate apud 7λο- 
mam invenio, Rzrrz. , 

Ead.1.6. Τοςαῦτα) Sic pro τοιαῦτα, quod est in Ed. 
Reiizi, reponendum ex Mss. Regf. 2954. et 8011. monuit 
Belinus. Sed ita jam scriptum offendimus in Ed. B. 4. et 8. 
Bir. Et in reliquis, quas consului, omnibus Edd. "Vide. 
tur itaque Heitziano τοιαῦτα error quidam subesse. Τ ΚΗ," 
Ead. 1. 10. Περὶ προεδρ.) Conf. Dial. mort. XII. pr. 
SoLAN. 
Ead.1.19. Παρὰ Κῦρον τὸν Πέρσ.) T^. Mag. v. IIagd, 
Soraw. | 

Pag. 983. 1. 1. Οὗτος) Sic lego pro οὕτω, quod in omni- 
bus hic reperio. Sorax.  Falsissime, Οὕτω est: tum, qui— 
bus expositis; quem particulae ovro usum, qui ei communis 
est cum Lat. sic, hodie nemo ignorat. Facilius autem pro 
sequenti δὲ e Codd. aliquot admisi δή. Lum. 

Ead.1. 19. Πύλαι πᾶσαι μονόξυλοε κινναμώμινοι) Benedic— 
tus: portae ex solo cinnamomi ligno. Item infra, εἰς ναῦν μο- 
vótviov, ravim solido ex ligno conflatam. — Quae versiones 
quam sint absurdae, docet ipse, cum statim βωμοὶ μονόλιθοε 
vertit: ex uno lapide. Id enim vult, ista non esse composita 
ex frustis, sed ex una trabe et segmento arboris tam magnae 
exsecta, Gnow. 

Pag. 984.1. 3. Ilgylov ἑκατὸν βασιλικῶν) Vid. supra Ca- 
tapl. cap. 16. Soraw. 

Ead.1. 6. Πυέλοις) Πύελος, ὄρυγμα, ἐμβατὴ, ἔνϑα dzo- 
λούονται.  Zfristoph. Schol. Forst. Vid, Hipp. c. 6. Sors. 

Ibid, ᾿Εσϑῆτι) Si pristinam versionem respicias, quae 
habebat, utuntur autem vestibus purpureis etc., statuas ἐσθῆσι le- 
gendum, ut referatur ad πορφύροις. Sed ut constructio sic 
evadat facilior, sensus tamen erit deterior: nam nihil adeo 
mirum foret, si vestes tantum purpureae dicantur; sed ma- 
gis mirum, aranearum .telas ipsas esse purpureas; quales la- 
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nas aevo aureo promittit Firg. Ecl.IV, 45. Sponte sua sandy: 
pascentes vestiet agnos, et quae praecedunt, Ait igitur Luce 
nus: pro vestitu utuntur aran. telis per se purpureis. Interim, i 
a colore recesseris, hodie non adeo mirum, vestes ex ari- 
nearum telis posse confici, cum nostra memoria id in Galli 
experimenti caussa factum sit. Rzrrz. ; 


Ead. 1.12. “Ομοιότητα) Angl. ὡραιότητα. Aliam tama 
lectionem sequutus est interpres. Bounp. 

Ibid. Ei γοῦν μὴ ay.) Describit eleganter umbras apu 
inferos, posse quidem eas non, tangi, habere tamen corpon 
valde subtilia, quae non tam corpora sint, quam corpori 
instar, Sed interpretes non recte intellexerunt hunc locum: 
Καὶ ὅλως ἔοικε γυμνή τις ἡ ψυχὴ αὐτῶν περιπολεῖν, τὴν δὲ τοῦ 
σώματος ὁμοιότητα περικειμένη. εἰ γοῦν μὴ ἅψαιτό xig, οὐκ ἂν 
ἐλέγξειε μὴ εἶναι σῶμα τὸ ὁρώμενον. Vertunt: In summa vide- 
iur eorum anima. nuda circumvogari, similitudine corporis cir- 
cumdata, 4c nisi quis tetigerit, non possit deprehendere non εἰν 
corpus, quod videt, Nam sunt ut umbrae rectae, non 
Latina versio εἰ γοῦν μὴ ἅψαιτο, longe a Graecis verbis abit, 
quae sic erant transferenda: Licet igitur guis aitingere nequeat, 
non tamen convincat non esse corpus, quod videtur, — Sunt nam- 
que tanquam umbrae rectae, non nigrae. Videntur enim, licet 
non tangantur. Gnazrv. 


Ead. 1.14. Σκχιαὶ 09901) Umbrae aliae in libero loco stas- : 
tis hominis humi jacere ac trahi videntur: hae, instar homi 
nis ipsius, erectae, Aliae defectu lucié, h. e. natura sua ni - 
grae; hae coloratae tum carnis colore, tum vestium,  Caete- 
rum ita recte me interpretatum post alios huno loonm arbi- 
tror, licet aliter summo viro videatur, Gzsw. 

Ibid. Οὐ μέλαιναι) Non sicut nostrae, jacentea' et ni- 
£e, sed corporibus veris, si soliditatem. excipias, similes 

OLAN. | ats uu 

Pag. 285, 1. 0. ᾽Οπώραν) (᾽Οπώρα λέγεται ἡ χλοώδη τὸν 
ἀαρπὸν ἔχουσα, ólov δωρακινὰ, μῆλα ἀππίδια, δαμα E 
ὅσα μὴ ἔχει ἔξωϑεν τι ξυλῶδες. — Constant. L'soss. Li. X, ) Foret 
Sorax. ZEE ον, 

Pag. 287. 1. 1. Στόμασιν) Parum concinne hoo quidea, 
nisi cum éristophanis Socrate ὀῤδοπυγίῳ facias canentes, 
SoraAmn. ' 
Ead.1. 6. Τοῦ Ὁμήρου) In Edd. non legebatug articulus 
τοῦ, quem reposuimus.ex Me. Reg.:3011. Br. 

Ead.1. 10. Εὔνομος) Müsicus is clarus, eujus historio- 
lam lege, quam narrat in Προτρ. Clemens: Alexand. aub ipsum 
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initium, de cicada chordae fractae vicem subeunte, SoraAx. 

Cf. Strab. VI, 9. p. 260. Lxuw. ! 
Ead. |. 11. Στησίχοοος) Poéta propter Helenae vitupe- 

rationem oculis captus, non prius, nisi placato palinodia 


; oblaesa, numine, videre potuit, Lucian. Macrob. Cocx. 


Macrob. c. 26. Himerensis poéta vocatur Pro LImaggp. cap. 15. 
De Arione autem Lesbio vide imprimis Disli. Marinn. VIII. 
et quos ibi in Árgumento laudavi, Tom. II. p. 115. Lxnzies.. 

Ead. |. 19. 'Eivygc) In Helenam poéma inclementius 
scripserat, ob quod a Castore et Polluce luminibus orbatus, 
cantata rursus palinodia visum recepisse fertur. "Vid, PAi- 
lostr. VI, 945. et Plat. in Phaedro; adde lsocr. 'EX. iyx. pag. 
$99. Soraw. 

Pag. 988.1. 9. Περὶ) Angl παρά. Bovmap. Παρὰ) Ex 
Angl. et P. reliqui enim περὶ habent, vitiose. Soraw. Infra 
vero cum dativo hac ipsa Dissert. cap. 88. pr. πηγαὶ δύο παρὰ 
ταῖς πύλαις. RErTz. Id ipsum monere Heiützium debebat, non 


. παρὰ τὸ συμπόσιον recte legi, quod foret potius inter convivi- 


um, durante coena, ut παρὰ τὸν πλοῦν Ditall. Mortt. XXII, 
8. et saepius, παρὰ rov βίον ibid. XVI, 8. et saepius; sed ge- 
nuinam essé Editionum lectionem περὶ τὸ συμπόσιον. Lznumw. 

Fad. 1. 6. “Ημιϑέους ) Semidei, non integri Dii, neque 
homines; sed altero parente divino, altero humano: aut 
Semidei ratione virtutis. Tertullianus quatuor Gentilium 
Deorum differentias fuisse scribit, quorum quidam selecti et 
majorum gentium Dii vocati sunt, quidam Semidei et He- 
roés, quidam Medioximi, et quidam Semones, Coon. 

Ead. 1. T. Μοκροῦ «Αἴαντος ) Ob violatam ab eo Cassane 
dram. SoraAx. | 

Ead. |. 10. Νουμᾶν) Omnes, quotquot vidi, libri No« 
μᾶν. Sed vide Pseudol. c. 8. et Macrob. c. 8. Sozaw. ,.. 

Ead.). 19. Τέλλον) Vide Charon. c. 10. et Plut. Soram, 

Ibid. "4v:o Περιάνδρου) Aut quia tyrannus; aut potius 
quia calamitates domesticas tam inique tulit, ut, aegritudine 
inde contracta, decesserit; quod sapientis non est. At δὲ 
"Aelianum audias, duo Periandri fuerunt: sapiens alter, alter 
tyrannus; Var. Hist. XII, 35. Sed foede corruptus locus est 
ille clan. Fuere quidem duo Periandri, sed uterque ty- 
rannus; sapiens hic Corinthi, Ambraciae vero alter ille. Vi. 
de Diogen. Lazrt. p. 25. et Menag. not. p. 36. Qui Periandrum 
VII sapientibus annumerari nolunt, Epimenidem pro eo zepo: 
nunt. (Vid. Plut. Solon. 164,2.) Plato vero Eudoxwm, te- 
ste Diog. Laert. 7. F. sed in Protag. 206. F..-ubi sapientes Pla. 
io recenset, Eudexus ille non comparet, Immo Lkogenes ipeé 
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10. D. Mysona ibi pro Periandro ἃ Platone suffectam obse- 
vat. Vere itaque censet JMenagius, priorem Diogenis locm 
scioli esse glossema, quod in textum absurde receptum ex, 
Vide notas ejus ad utrumque locum, unde multa ex antiqui 
Scriptoribus habes, quae ad catalogum illum VII Sapientw 
spectant. Sorax. Periander insula beatorum exgqidit lad 
dubie, quod tyrannus esset, et oppressam servitute Corn 
thum teneret. Gzsw.  Assentitur JPielandius. Τιπτιχε, 

v Ead. 1. 18. ᾿Αδολεσχοῦντα μετὰ Νέστορος) Quod. οριεῖκ 
in ultimis sermonibus suis, a Platone in Apologia et Xe 
phonte servatis, Gesx. Quapropter et ipse Lucianus Disl 
Mortt. XX, 4. eundem Socratem in Orco fingit μετὰ Néaroe 
xoi Παλαμήδους ληροῦντα τὰ πολλά. Omnino autem dialoga 
ille conferri potest cum hac Elysii descriptione, Lars. 

Pag. 289. 1. 19. “ὥστε γῆμαι .Δαΐδα ) Serio accepit Mas 
gius, (ad Diog. Laert. p. 188. D. E.) quod nolim a tanto vis 
factum. Jocose enim haec Lucianus, quia a nuptiis abho- 
ruisse traditur Diogenes. Vid. Diog. Laert. 144. E. οἱ δ), 
E. ἐρωτηϑεὶς ποίῳ καιρῷ δεῖ γαμεῖν; ἔφη. τοὺς μὲν νέους mik 
ποτε, τοὺς δὲ πρεσβυτέρους μηδὲ πώποτε. et 165. B. Kup 
καὶ κοινὰς εἶναι δεῖν τὰς γυναῖκας" γάμον μηδὲ ὀνομάζων, ὧδ 
τὸν πείσαντα τῇ πεισάσῃ συνεῖναι. SorAx. ΕΣ Tr 

Pag. 290. 1. 3. Τέταρτον — ἐλλεβορίσῃ ) Vide supra Và 
Auct. c. 23. et Hermot. c. 86. SorAw. . 

Ead. 1, 4. ᾿Ελλεβορίσῃ) Conf. supr. Hermot. c. ult. Gvrzs 

lbid. ᾿Ακαδημαϊκοὺς) Analogia videtur suadere scribe . 
dum'4xaümuiexovg. Verum prius ex δὰ obtinuit, pluraqe 
hujus scripturae exempla citat Steph. in Thes., qui etiam ob 
servat, μετάϑεσιν vocalium in hoc adjectivo factam, — Et qaia 
numerus exemplarium longe major, non hic modo, sed εἰδ' 
que in Luciano, vulgatam confirmat, non mihi duhium et, . 
hanc scripturam esse veram. Rzrrz. | 

Ead. 1.10. KereleuBavovrag) Καταλαμβάνοντας illud 
tinet ad ἀχαταληψίαν Academicorum; itaque comprehend 
verbo usus essem, si illud de eo quoque dici posse scivisses, . 
q"i sequutus alterum, tandem assequitur. Neque enim hw 

e fure, aut servo fugitivo sermo est, sed de viatoribus, . 
vel currentibus in stadio: ubi asseguendi verbum dognioiliun 
quasi habet, quod tamen ipsum etiam ad illam mentis facu* 
tatem transfertur, qua comprehendere dicimur, quae plane ie 
telligimus., Grzswx. Po :*. 3 : 

Ead, 1. 11. ἮΗσαν ἀξιολογώτατοι) Flor. λογικώτατοι. Bovar. 

Pag. 291. 1. 1. Διώμνυτο etc.) Vide, quae nos supra ad . 
Vit, Auct. c. 16. in eam rem attulimus, Soraw, ,  ..., 


IN VERAE IIISTORIAE LIB. II, 673 


Ead.1.5. Τοῦτο) Pro κατὰ, “νοὶ διὰ τοῦτο. Vid. sopra 
TINigrin. 9. 27. Rxir2. m 

Ead. Y. 11. Αὐτὸς ) Necessaria. videtur Forstis emenda 
tio, scribentis αὐτούς. atio in promtu est. Quis enim fe. 
rat nescire sese dicentem, quod tamen uno halitu enarrans 
inducitur? Absit autem, ut, post Leonem llatium. aut Cres- 
sollium, (uter enim horum hoc asseverarit, non satis certo 
annotavimus) hic id agamus, ut Babylonium non fuisse Ho. 
»ynerum demonstremus, Non enim mente captis soribimug, 
Vid. AG. X. 1788. Chium fuisse, vult Simonides apud Steph, 
in Lyric. p. 119. SorAx. Recepta lectio, αὐτὸς piv ἀγνοεῖν, 
nimis aperte contradicit his, quae statim sequuntur. Plane 
indubium mihi est, dedisse Lucianum αὐτοὺς, quod refertur 
ad ξητοῦντας seu disputantes, synesi non abstrusa, nec diffi. 
cili. Certe sic interpretatus sum. Gzsw. — Gesneri emendatio 
edeo est necessaria, ut eam recipere, etiam invitis libris, 
nihil dubitarim, | Sed et P/orstius in marg. sic emendarat, et 
Cod. Pell. correctionem firmat, La Croze adscripserat, ἔφασ- 
xov legendum: quod etsi praestat vulgatae, tamen mon satis 
planum reddit sensum, Rrrz. 'O δὲ αὐτὸς μὲν ἀγνοεῖν ἔφασ- 
κεν" of piv γὰρ Χῖον, x.v, Δ. lta haec vulgo legebantur, 
absurde nimis, Fieitzius igitur αὐτὸς mutatum ivit in αὐτούς. 
Neque sic tamen.rotunda sátis exibat oratio, quod accuratius 
consideranti faoile patebit. Veram Luciani manum tandem 
exhibuit Belinus ex Mss. Regg. 2954. et 3011. Br». Ferri 
haec poterant: sed unice ver&m lectionem praebent Codd, 
Aug. et Goil. ὁ δὲ οὐδ᾽ αὐτὸν etc. Desiderabatur 'enim ia 
Belnianaleotione, quam éum Bipp. etiam Schmiederus reoe- 
pit, personarum diversarum significatio. Mox autem pro 
verbis of μὲν γὰρ χῖον etc, quae manifesto corropta sunt, ves 
rissime iidem Editores recentt. scripserunt ὡς of μὲν χῖον eto. 
e Codd. Parisiensium auctoritate, quam etiam Aug. et Gork 
jam confirmant. Lzuw. | Ut 

Ead.1. 19. Κολοφώνιον) Non dubitevi secundam sylla1 
bam contra Edd. correptam dare;. quia nou modo Strabo. ità 
ubique scribit, vid. ejus L. XIV. p. 959. vel 6493. ubi tet 
quater occurrit; sed et quia poétis corripitur, ut in saepe db 
aliis adducto versu ex 24. Gell. IIT, 11., quem tamen paulo 
aliter exhibet /fntholog. IV , 9. quae sic: 'Eoesd πόλεις óvepítots 
σιν περὶ ῥίζαν "Ounoov* Σμύρνα, 'Pódog, Κολοφὼν, Σαλαμὶϑ)3 
Χίος, "4gyoc, ᾿4θϑῆναι. Rzrrz. In B. 8. recté Κολοφώνιον 
expressum, sed obvium forte invito typorum' disposite?R 
Lrrnw. ἊΝ MEL 
Pag. 992. 1. 4. Κατεγένωσκον) Non veram est, :quod 
Lueian. Vol. IF. Vv 
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Scholiast. &it, ab Atticismo nostrum recessisse , quando 
verbum cum accusativo construit; nec hi enim duplicem 
nitivum semper adhibent. Ecce 'Aucydid. VY. c. 61. Οὐ 
'40qvaio. ἐρήμῃ δίκῃ θάνατον κατέγνωσαν αὐτοῦ τα καὶ τῶν με 
ἐκείνου. «Ανϊειοράαπ. Eq. v. 1857. Εἰ μὴ καταγνώσεσθε ταῦ 
τὴν δίκην. Quod tamen et condemnandi notione capiendm 
ibi Scholiastes monet, id exponens: Ei μὴ κατακρινεῖτε nl 
καταδικάσετε. Plura Steph, ex Demosth, aliisque in Thess 
pend. T. 1. p. 1864. Sed si apud Lucian, pro simplici cope 
sco accipere velis, licet: nam et sio fere 4fristoph. Eq. v. & 
Οὗτος καταγνοὺς τοῦ γέροντος τοὺς τρύπους. Etsi paulo ps 
valeat, quam simplex, ut Bisetus ibi monet, dicens: Kem 
γνοὺς, ϑεωρήσας. περιττὴ ἡ κατὰ, olov καταμαθὼν. καὶ eis 
μενος πρὸς ἔμφασιν δὲ πλείονα εἶπε τοῦ μαϑὼν. etc. quae 

eum sis vide. Rxirz. Non meminerat Heitzius similium l» 
ciani locorum : Catapl, c. 5. ὀλιγωρίαν 5j δὴ τοῦ "guod sem 
γιγνώσκομεν, et Quom. Hist. Conscr. c. 96. τἄλλα μὲν evwi 
κατεγίγνωσκον. Sic non opus fuisset bac vaga vagae obserre 
tionis refutatione, Lxmnw. 


Ead.1. 5. Ζηνόδοτον) -fristarchus notissimus, — Zeodr 
tus Bibliothecae Álexandrinae primus praefuit. Suid. Sor 


Ead. 1. 7. Mwwiocg) YIAmmerito hio Homerum sugillst 
quod iram ;Zfckillis initium suo poémati fecerit: palam enim 
est Tliada legenti, eam rem in toto poémate agi, ut rectis 
me id argumentum esse dixeris. Quod mon antelligente ὁ 
nostris quidam imperiti et barbari prorsus homines Filspe- 
dias cum audiunt antiquis dicta Homeri poàmata, : neo qsii 
ea vox sit, nisi ex vernaculo idiomate assequi valentes, v* 
ria sibi fingunt et dissoluta carmina, nullo consilio judicie- 
ve a caeco mendicabulo temere effusa, in unum tan e 
pus consarcinata, aut potius a.fatuis bominibus et σοι 
rudibus collecta, pocma heroicum nunc audire; Qui, si eun 
Luciano haec ludentes effutirent: venia forsan digni puts 
disint. At serio id agunt, ut quae ipsi prae imperitia; sisi 
Latine versa, intelligere non possunt, aliis .contemtui six 
et deridiculo, Horum ego temeritatem audaciamque, et pul- 
cherrimarüm rerum ignorationem summam, cum sui 
suarumque rerüm admiratione conjunctam,, Boilaeis compe 
scendam exagitandamque relinquo. SorzAx. Non ,JHomwrm | 
sugillat h. l. auctor, sed vanos suae aetatis Criticos, qui ejus 
generis quaestiones prae nimio Homeri cultu, qui in singulis 
vocibus arcanam quandam sapientiam divinaret, proposuiss 
videntur. Haec eadem est JJiclandü sententia. Liga. 
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Ead. 1. 10. E? προτέραν) Hac de controversia acutissi-. 
3ynum vide Longini judicium cap. VIII. x. (ore, Sonaw. - 
. .— Ead. 11. "Ox μὲν γὰρ οὐδὲ τυφλὸς ἦν, δ καὶ αὐτὸ περὲ' 
ταὐτοῦ λέγουσιν, αὐτίκα ἠπιστάμην, ἑώρα γαρ, ὥςτε οὐδὲ πυνϑά- 
εεσϑαι ἐδεόμην ) Vertunt: ipsum vero coebum.-non esse, quod et-- 
iam dicunt, mox cognovi: vidi enim; itague veritys sum percon- 
giari. Sed an ξώρα, est, vidi? an οὐκ ἐδεύμην, est, veritus- 
pgeum? Minime, Quare in hunc modum debebant: Coecum 
Quero non fuisse, quod ipsum etiam de eo dicunt, illico cognovi: 
'widebat enim, adeoque rogare opus non erat. VyvR1NG. — » 
z lbid. Οὐδὲ τυφλὸς qv). Cicero tamen Tusc, Disp. V. cap. 
.39. Homerum coecum inducit, scribens: : Zraditum est eiiam Ho... 
erum coecum fuisse, ft ejus picturam , non poésin ,' videmus, 
, Quae regio, Quae ora, qui locus Graeciae, quae species formaque. 
pugnae, quae acies, quod remigum, qui mos hominum, qui 
erarum, non τίὰ expiciüs est, ut quae ipse nón viderit, nos ut 
videremus, effecerit? nam quamvis pictori comparetur Home- 
rus, ex sequentibus tamen. adparet, Ciceronem ,eum:. coecum- 
facere: quod etiam confirmatur. exemplo Tiresiae coeci:vatis, 
quem illico subjungit Cicero. Vid. notam Davisii, quem con. 
sulendum Hemst. in marg. Graevianae. Ed. indicaret ; ubj is. 
Brod. Misc. V, 9. et :Scholiasten Lucian. ad T', 1L. p. 17. (1... 
ad Somn. s. Gall. ad verba τυφλὸς αὐτὸς ov). id cum Luciano. 
negantem citat; nec non Z'ellej. Pat. qui 1,..1, 5. ait: Home- 
rum si quis coecum genitum putat, omnibus sensibus orbus esi. 
Non igitur plane negat Zelieus , Homerum coecum fuisses 
sed ab nativitate id calamitatis ei obtigisse negat: cum prae 
senio visum amisisse dici queat, quod'et illi, quos Davis. ci- 
tat, voluere.. Vide etiam not. Boccleri ad V'ellej. p. 88. Ed. 
Burm.  Coetum autem fuisse, Davisius nullo modo dubitat, 
quod sub Demodoci persona. semet ipsum describere credatue 
apud JMa:. Tyr. Diss. XXII, nec ego dubito, si casu aut se- 
nio id contigisse dixeris, ut Brod. 1. c. ex Herodoto, Pausan,. 
in Messen. et Tzetze probat: nain ab nativitate coecum sta. 
tuere, absurdum videtur; cum peregrinatio ad varios homi. 
num mores, cultum regionumque et urbium situm, quarum. 
ingentem nobis catalogum reliquit, cognoscenda, praeci- 
puum ejus fuerit studium, Quod autem ab statuariis desu« 
mitur argumentum, qui oculis captum finxerint, id admo-. 
dum incertum mihi videtur: nam aut vulgarem hi rumorem. 
secuti sunt, aut non satis differentiae inter videntem ac 606» 
cum est in illorum arte; solent enim marmoreae effigies ocu- 
lorum orbes ac pupillam raro exprimere, quor&m circuli cum. 
sulcis aliquantum excavatis describendi sint, id totam faciem 
Vv 9 
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deformat, et maligniores, ut sic dicam, oculos exhibd, 
quam si exterior tantum eorum ambitus solus efformex 
Rxir2. 

Pag. 998. 1. 1. Μετὰ τ. δ.) Sic lego pro κατὰ, quoià 
omnibus libris: est. SorAw. Solani emendationem conk- 
mant Miss. Regg. 2054. et 8011. quare sic rescripsimus. Mu 
ex iisdem Codd. edidimus ἐπενηνεγμένη, pro vulg. ἀπενηπι, 
Dir. ' 

Ead. 1. 3. Θερσίτου) Hom. Il. B, 919. SorAx. 

lbid. Ἔσκωψε) L. B. 2. et S. Cett. prave Éoxospe. Sox 

Ead. 1. 7. Χρυσοῦς ὅλον τὸ dc.) De femore Pythagon 
aureo vid. supra Vit. auct, $. 6. Neque hic putes zov 
in χρυσοῦν mutandum: est enim solita ellips. τοῦ κατὰ, ex 
reus erat femur, pro ad femur. Etsi hic totum dextrum ian 
pro femore dicit. Rxrrvz, 

Ead.1. 9. Εὔφορβον) Trojanus fuit adolescens, Ῥε 
filius, fratris Hecubae, teste Hom. 1]. 17. Lege Laeeria 
Pythag. et Ovid. L. XV. Met. ὥοον. Cf. Diall. Mortt, X), 
8. ibique Commentt. Tom. IL. p. 601. sq. Lxzrw. 

Ibid. Αὐτὸν ὀνομάζειν χρή.) Non hoc verborum ordi 
in fine periodi usum Lucianum , sed χρὴ αὐτὸν ὀνομάξειν saiy 
sisse, probat Ms. Reg. 2054. Bir... Delicatulum hoc jei- 
cium, et alibi passim a Be/ino prolatum, vix ipse Lucium 
agnoverit, praesertim in hoc tenui dicendi genere, in quo € 
iam mirum, tam raro auctorem vocibus monosyllabis in pe 
riodis exeuntibus usum esse, Verum attendenti tamen occet- 
rent exempla. Lxnw. 

Ead.1. 11. ᾿Ωπτημένος ) Sic infra in. mort. Peregr. $. δῖ. 
ἡδὺ τὸ ϑέαμα ὠπτημένον γέροντα ὁρῶν. Sed in praes. tems 
mox c. 99. et supra in Necyom. Rxrrz, De Epimenide 4er 
έφϑω cf. modo laudatum Dial. Mortt. XX,4. Lxzmm. 

Ead. |. 18. Θανατούσια) Eccere! vir optime caetere- 
quin de literis Graecis meritus hunc festum diem, 
celebritatem Graeciae suae feriaiae inseruit. O lepidum capst! 
Mirum ni Paradisus Socratis, et symposium in ejus Zfttico sl 
cubi locum habeant, Sapit Potterus, qui, cum caetera ex- 
cerperet, expunxit. Soraw. 

Pag. 994.1. 8. Πάλην μὲν ἐνίκησε Κᾶρος ὃ ἀφ᾽ - 

Lucta vicit Carus Heraclides. Sic vertit interpres. — Nullibi 
invegio Carum illum luctatorem egregium, Rursus hoo loco 
legendum est Κάπρος ὁ ἀφ᾽ "Ἡρακλέους, Caprus post Herculem 
primus, de quo supra fuse diximus (ad Quom. Hist. Conscr. 
c. 9.). Parw. Quem hic interpretem probabimus ? In Ba- 
sileensi editione vertunt, Carus, qui ab Hercule stabat, sati 
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Blepida captatione; ac si Graeca eadem foret coustructio, 
& quae Latina; et scilicet in hoc certamine compouebantur par- 
tes, quibus plurimi continebantur, et alii ab hoc stabant, 
.alii ab illo. Ridicule omnino. Benedictus: Carus Heraclidss, 
aquod propius ad genium sermonis Graeci. Sed nullibi in- 
gvenio Carum illum luctatorem egregium, inquit Paimerius. 
t Quasi vero Lucianus buc introduxerit talem in terris celebrem 
luctatorem: immo quis egrepius luctator ille Ulysses? ex 
quo alterius adversario patet, prorsus ratiocinationem Pal- 
, merii non procedere: multo minus ut ὁ ἐφ᾽ ᾿Ηρακλέους possit 
. reddi, post Herculem primus, quidquid de Capro suo sollici- 
tus sit. Opinor, optime adnotasse patrem Κάρανος. Noh 
. agitur deluctatore: agitur deheroibus, inter quos memorabilis 
Caranus Heraclides. Gnaow, Consule Loyd., honoratissimi 


Praesulis Wigorniensis doctissimum et ipsum filium, ad  — 


Olymp. CXLII. Catal. Olymp. ἃ Scal. editum. — Pausan. Smid. 
(sed apud hunc suo loco non comparet aut Κᾶρος, aut Κα- 
προς ille) Ulyssem hic adducit, quia luctantem fecit Home- 
rus (Tliad. ΔΨ’, 710. et seqq.) cum Ajace, quem et prostravit. 
Soras. Lepidissima est JFielandii conjectura, nec illa im- 
probabilis, finxisse Lucianum hoc Heraclidae nomen, ut Pal. 
meriis Gronoviisve aliquando exstituris negotii aliquantulum 
facesseret, quippe sollicite, quis forte Carus ille fuerit, in- 
vestigaturis. Lruw, . 

Ead. 1. 5. ᾿Δρείου) Vid. Plut. 396, 9. Sed is tamen a no- 
stro diversus. Soraw, De Epeo vid. Homer. lliad. XXIII, 
664. sq. Lrnx. . 

Ead. 1. 8. "Ocric) Tta restituimus ex Mss. Regg. 2954. et 
5011. pro vulgat. τίς. Bir. 

Ead. 1. 9. “Ὅμηρος — ' Ho.) Ad traditionem alludit, quae 
coaetaneos faciebat, "Vid. Philostr. Her. pag. 726. et seq. et 
Hennet. p. 52. Soraw. Adde Plutarch. Sympos. sept. Sapp. 
Len. . 

Ead.1. 14. Φάλαριν) Hic Agrigentinorum tyrannus, cui 
Perillus taurum aeneum fabricavit, quo impositi noxii dum 
torrerentur, tauri mugitum reddebant. Senec. L., 2. de Clem. 
c. 4. et L. 2.de Ira, Cocw. : 

Ibid. Βούσιριν) Busiris rex Aegyptiorum, Neptuni et 
Lybiae filius, qui Thrasii consilio hospites violabat inco-- 
gnitos, ut eorum sanguine pluviam eliceret, cujus penurie 
Aegyptus novem annis laboraverat, Seneca loc. cit. Coon. 
VIendose antea scribebatur Βούσυριν. Sio, utedidimus, non 
auctores tantum multi, sed et numismata scribunt: de quo 
vide ^fpollod. 11. p. 58. B. Soraw. 
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Ead. 1. 18. 41001 09vy) Diomedes rex Thraciae dum 
suos humana carne aleret, in Tyrida oppido truculentu 
Hercule equis ipsis ad devorandum objectus est. Ov 
Met. Cocx. e 

Ibid. Σκείρωνα ) Latronem insignem, qui proximos € 
garis scopulos insidens in viatores praetereuntes nullo m 
crudelitatis genere saeviebat: hunc Theseus occidit, Cocx 

Pag. 995.1. 1. Πιτυοκαάμπτην) Schinim, . insignem lar» 
nem, qui circa ]sthmi initium, teste Pausania, miro 
litatis genere saeviebat. De,eo Plutarch. in 'Thes. Cou. 
Vide Plut. in vita Thesel. Et Xenoph. lib. IT. 4zopy. Voss. 
De Centauro illo, qui pinus incurvabat, supra, ni fallo, 
T. I. jam habuimus. Suidae ed. Hag. Πιτυκάμπτης scribit 


. omisso medio o. Rzrrz. Adfuit ille Πιτυοκά c Promei | 


in Verb. cap. 7. secundum complurium saltem Editt. lecti 
nem pro ea, quam nos rccepimus, ᾿ἹΪπποκάμπους. Vidi 
Commentt. Tom. IY. p. 237. sq. Lxrtw. 

Ead. 1. 9. " Hoooc ἐπὶ τῆς ἠϊόνος) Bene contra ΤΆ. Mags. 
monet Jens. in Lectt. Luc. pag. 10. scribens : " Hoo ᾿Δετιδὸι 
scribit iterum TÀomos, οὐχ Hooa* καὶ Home; ἐπὶ αἰτιατι 
τῶν πληϑυντικῶν, οὐχ Ηρωας. Ecce tamen non semel Sag 
Lucianus. In Zeux. c. 8. 0 Ζεῦξις ovx ἔγραφεν ἥρωας, ἢ oret 


[rd « 


In Vera Hist. c. 28. ᾿Εκτάσσει τοὺς ἤρωας ἐπὶ τῆς ἠϊτόνος. 1p 
quoque haec vox ' Higv, ἠϊόνος, deterior, quam ἤοὼν, sore 
censetur ab eodem ; cum tamen non modo in novissime δὲς 
ducto hoc Lucianiloco, sed et in aliis, ac ferme omnibs, 
haec vocis hujus forma diserte legatur. In Herodoto p. 611. 
(leg. Hermot. c. 84.) 'Exl τῇ ἠϊόν: καϑεζύμενος. In Ver. Hist 
"Ogvsa ἐπὶ τῶν ἠϊόνων ἄδοντα. Ibid. Πλησίον τῆς ϊόνος ἔκον- 
μήϑημεν. Haec alio loco ab Jensio dicta huc transscribet 
operae pretium existimavi, Rzrrz. | 
Ead. 1. 6. ᾿Επὶ “ηλίῳ) Hic cum fortiter pugnasset, tat 
dem cum reliquis fugere coactus est: qua pugna XXenophos- 
tem equo delapsum pedes ipse servavit. Diog. Laert. p. 88. 
E. Vid. Strabon. IX. Plai. 11. C. Συμπόσ. 384. et Plut, Al- 
cibiad. 854. et 1082. I. 7felian, etiam Var. Hist, III, 17. ubi 
male ἐπὶ 4fjÀov. Plat. etiam in Apol. Socr. 863. F. et “δον 
V. p. 215. et Not. Casaub. ad Diog. Laert. p. 17. T^huojd. IV, 
96. £, et 100. I. P/ut. 1032. A. Ibidem et Plato fortiter pe- 
gnasse traditur, Vid. Diog. Laert. p. 72. A. Sor Aw, — Adducit 
haec verba Duker, ad Thucyd. IV , 107. nec non alia quaedsm 
testimonia, quibus probet, ἐπὶ dandi casum in hujusmodi 
locutione postulare, adeoque suspectam esse Tuc) didis lec- 
tionem, quae ἐπὶ Νίσαιαν pro ἐπὶ Νισαίᾳ habet, merito arbi 


| 
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ε΄ tratur. Etsi ἐπὶ δεξιὰ et. ἐπ᾽ ἀριστερὰ recte dicitur, ut Hom. 
m 1l. VII, 288. et alibi; nam ibi aliud verbum adjungitur. ᾿ 
g. Conf. nos supra ad c. 98. Quom. conscr. hist. Et videbis, 


non immerito. locum fel. ἐπὶ Δήλιον, suspectum quoque So. 


me Jano videri. Rzrrz. | 
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.Ἐαά. 1. 10. Τοὺς ἑτέρους ) Sic legit interpres. At ego pu- 
to legendum ἑταίρους, nam et infra in Demonacte discipu- 
los Socratis, de quo hic loquitur, ἑταίρους vocat, εἰπόντος δέ 
τινος τῶν ἑταίρων᾽ et rursus, τῶν ἑταίρων τις ὁρῶν ταῦτα. PALM. 
Admodum jocose narrat Lucianus, uti, cum esset apud irife- 
ros, impii ruptis vinculis invaserint piorum regionem; Rha- 
damanthyn autem heroas eduxisse in aciem, praefectis The- 
seo, Acbille, et Ajace Telamonio, qui strenue represserint 
impios. Ante omnes tamen virtutem Socratis, in dextro 
cornu pugDnantis, emicuisse; quare donatus fuerit pulchro 
et spatioso horto, in quem convocarit τοὺς ἑτέρους, reliquos, 
heroas nempe, ut ego quidem expono. At Paímerius p. 678. 
legit ἑταίρους. "Verum quidem, ἕτερος saepe perperam apud 
scriptores reperiri pro ἑταῖρος, et contra: (nam et ἕταῖρα pro. 
ἑτέρα, in suo libro legisse Brodaeum apud Nostrum in de Merc. 
cond. circa fin, liquet, quia ibi pro ἑταίρᾳ legendum monet 
ἑτέρᾳ, ut nunc recte in vulgatis editionibus legitur.) Hic ta. 
men nulla videtur mutandi necessitas; cum, ut dixi, caete- 


τὶ heroés sint intelligendi: eos enim ibi apud Socratem fuis- 


se, et ἐπινίκια celebrasse, patet ex seqq. Jens. "Exalgovg ) 
In omnibus libris legebatur érfgovc* sed proba est Polmeru et 
Forstii emendatio, quam L. Cod. auctoritas etiam confirmat. 
Sorasw. 'Erzaígovc legendum. LA Cnozrz. Quia quinque do- 
ctissimi viri, Palmer. Vorst. Solanus, La Croze et Gesnerus, 
id vel conjectura adsecuti sunt, vel praetulere, quod Codex 
optimae notae L. confirmat, non haesitavi id recipere contra 
turbam aliorum exemplarium minus apte ἑτέρους legentium. 
Rzirz. 
Pag. 296. 1. 9. ^4oy7] τοῦ ποιήματος ) Ymitatus. hic videtor 
Lucianus initium poématis Epigonón, de quo Benilejus in 
Epist. ad Jo. Millium p. 69. 68. L4 Cnozz. 
Ead. 1. 7. Μυσαττόμενος] De Pythagora fabas aver- 
sante vid. Diall. Mortt. XX, 8. et Vit, Auct. c. GP ibique Ad- 
notata Tom. ΕἸ... 602. sq. et T. TII. p. 506. sq. Lzuw. “- 
Ead. 1. 19. ᾿Επιμανῶς) Κίνυρος ἦρα πολὺν ἤδη χρόνον τῆς 
“Ἑλένης, καὶ αὕτη δὲ ovx ἀφανὴς ἦν ἐπιμανῶς ἀγαπῶσα τὸν νεα- 
νίσκον. Satis certe usitato loquendi modo dicitur bic Helena 
ἐπιμανῶς ἀγαπῶσα. Sed ecce Scholiastes non ἐπιμανῶς, sed 
ἐπινῶξ, legi vult, idque exponit ἐφελκυστικῶς, addens inv 
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»ere LCiàré ἐφέϊχεεϑο.. Uii ESIPDGAS aiibi; occurzzat, igao- 
τος: risi bcc referendum 5it s; '"Exasezas, quod Hesy chius ex- 
ponit ἐπιπαχτεῖσοι" in editione Plor. plame, uti ταῖς ScLho- 
listes, iez:tur iure Ha5e: quoque hanc vocem Suidas, 
eam;re i-terpretatcr án. ἴξσε,  Scicaderas in Lexicon 
scr nec ixism; recepit, rec Puri. rezze id, opinor, ia- 
jaria. Nam qvoé Hz:cus babet Lascia, non id ab £m- 


»€:8, Sed ab iznc::3 repetendum, qcod docet explicatio 
ἐειποιττέδοι. ΑΔ.τὶ ict6m magnopere vereor, ut hoc Scho. 
Eastse ver;cm. ei ic ea Q-:dem, qram pre£ert, signifcatio- 
ne, Ui;ram apzi protatcs scriptores inveniatur. Suidae an- 
tem ἐπινες, απο per nc; expacat, kara cubie ad posterio- 
Itm G:aecititem receren Com, aut Eeri potest, ut origirem 
tzaxe:it e mile inte-ecto ::mpezdio v3ocis ἐπκιμανῶς. aut, 
qcod ; zIBetuierLr, celeciori Iozmclae solez znis ἐπιμανῶς e7e- 
πῶ Fp:oncztiaioze eo ta-Cem τές Cevea-, ut teriorom 
Graecorcm lingta 2l:-zscezef proioc-i Fuse egyexzw, €eo- 
dem 110 senrsc. S:--liasten autem rostrcm, quippe verae 
Orlzizij igaiarllm, scsplcor Etviro.c giam z-xisse ex arbitrio, 
Hoc cezzr, mais ac cadere ecade-, zt L. L. ἐπετῶς legatur 
p:o exile d. s rozinre jzvenis amau duLlita:e posais, 
qucm i- Edd. qzicem, QUrAs in CGrSLiZIB YOCAYimUcs, Omni. 
bus ex-ieatc- ὥρντεις. da Coéd. autem Pa-iss. Airveez, et 
ia Á-g.et Gc:l Auto. et hoc Qzicem cisiipatiore scrip- 
tcra. s-rpeCitetzr. Miri qcizsz gratior videbatur allusie 
ad -ozez, ccarÍ rcmen ipsum, C:-rze scilicet ilius, Cy- 
prizr-— -2zis et primi Veneris F:z-:ae sacerdotis; vid. Ta- 
cz: Hisz. II. 3. et ici MyrzIlae f.ixe reiardo scelere inno- 
ταῖς τὸ Aoridis pa:ez. Vid. O-:2. Mett, X , 998. sq. ibique 
Gar. l:zx. 

Ez:i i 13. -gxz oci Sutim τ: lezitz LI. καὶ δὴ - ex Re 
τὸς XcÀ CarcEYyiMP ξστσξι στο : 
ποξ τ: ἴπ-π Ili est, Ai 
bic sz-izc- reCdi poasit. ieg 


2né2 Ὁ egzzscr neque enim quid 
qrin, qro €gxcro; szliliit. seccitur. Jixs. Non opus 


erit —-atizze Jr. αἱ τὰς Ms. Rez. 5311. legas. ερπάσας 
Ir Tuiyry Ctr3. Ἐτ-:.- Mililoniccs Jews» — Haeuriamam 
iecti:c5a deáe-zt E:p:-nnis  Pr-lentiore autem consilio 
Scimlecuaa secctus ἐθ: Pali&isersem Cod., cum quo faciumt 
etiil G5: et AÁrz. lizw. 
Pr. 29]. l 3. τι σα σ: az» :;) Flor. παλυϑησόμενος. 
ΒιτΞΞ  Razarz) ξ:: FO εἰ ζω: ECd. (-isi quod in utraque 
rme--se εὐ πὰ δὲ (sic τ ὃ TeLcstlOF Sénéns est, Quam δὲ 
CC τοῖῖξς οὐ ltz&à ycclv9:one; SOLAE. 
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Ead. 1. 10. Mtsovéxtzoy) Vid. hanc yocem contra. ΤΆ. 
Παρ. adsertam, infra hac ipsa Ver. Hist. c. 40. Rzirz. - 

Pag. 298. 1. 1. Πολὺ ἀπέχουσαν) Flor. oU πολὺ, male, et . 
aliter Interp. Bovunp. ! 

Ead.1.6. Παρὰ τοροῦτον ἦλϑον διαδράναι) Interpr. Tantum 
viae emensi erant, μὲ elaberentur. Reddendum ego putem: Tar 
parum aberat, quin elapsi fuissent. Ita infra 9. Ver. Hist. c. 43. 
παρ᾽ ὀλίγον ἐλϑοῦσα κατενεχϑῆναι" ubi recte interpr. Quam 
quam parum aberat, quin delaberetur in praeceps. Ut et in Pseu. 
domant. c, 57. παρὰ vogoUroy ἐλθὼν ἀποθανεῖν, posiquam pa- 
rum abfuisset, quin perüssem. VrrRiwG. Quod Hor. Firing. 
et hic et supra cap. 20. in versione corrigendum monuit, id 
Gesnerus, etíam non visa illius animadversione, sponte prae-. 
stitit; quare illa Firingae omittere potuissem: at eum, etsi 
levioris res est momenti, sua laude fraudari fas non erat; 
nam et alibi in his verbis vertendis peccatum ab aliis inter. . 
pretibus, Obsop. tamen id in Luciano non semel recte red- 
diderat. Et sic bene Jungerm. convertit Long. Past. 9. p. 69. 
παρὰ τοςοῦτον ἦλϑε κακοῦ, parum abfuit quin etc. Adde No— 
strum Catapl, c. 4. f. παρὰ τοςοῦτον ἦλϑε διαφυγεῖν, tantillum 
abcrat, quin effugisset, Yn Thucyd. tamen Γ,. VI. c. 87. ὥςτε 
παρὰ τοςοῦτον γιγνώσκω, vertitur, quamobrem ab hac opinione 
«go adeo dissentio; quod et Scholiast. sic exponit: τοςοῦτον δια- 
φέρομαι τοῖς τὰ ἕτερα διαγγέλλουσι etc. quem vide. Rxira. 

Ῥαρ. 299. 1. 5. Πολλὰ ἱκέτευον) Vid. Τῇ. Mag. v. Βούλο- 
μαι eadem citantem. Soraw. 

Ead. |. 11. 49! àv) i.e. unde; pro quo et hic dicas, ἐφ᾽ 
dv. Etiamsi alibi ἀπὸ in simili locutione paullo aliter va- 
leat, ut ap. Zfristoph. Nub. 766. (τὴν ὅαλον) ἐφ᾽ ἧς τὸ πῦρ 
&nrovo." quod supra in Quom. conscr. hist. vidimus. Rxrrz. 

Pag.800.1. 1. Tj v9 ὑμῶν) Sic scribendum, non, ut 
in libris est, ἡμῶν. Vid. c. 47. unde clare liquet, opposi- 
tam nostrae terrae, non ei, quam incolebat, qui hic loqui. 
tur, Rhadamanthus. Soraw. Loquitur Rhadamanthus in 
insula beatorum, et loquitur cum vivo et ad suos redituro 
Luciano, et praedicit ea, quae in ipso fine hujus libelli in- 
dicantur, non enarrantur. Nullo modo igitur ferri hic potest 
ἡμῶν. Quare contra libros omnes atque interpretes, quos 
norim, rescribendum, ut interpretatus sum, ὑμῶν. Si res 
verbis egeret, et reliquas ex hoc libello loquendi rationes 
conferrem , et Scipionis Áfricani majoris cum minore sermo. 
nes compararem. Grsw. Evidentissiinain rem non tamen vi«- 
dit Belinus. Vel ob proxima verba εἰς τὴν ἑτέραν ἤπειρον, quae 
nonnisi de Luciani terra continente capi possunt, necesse 
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erat, ut ἡμῶν, ut ineptissima lectio, corrigeretur. Atqui i]. 
lud ipsum ἑτέραν Belinus e Cod. 8011. in ἡμετέραν mutari vult. 
Probissime sane, siquidem id agas, ut tota narratio turpis- 
sime conturbetur. in hunc finem etiam foedissimorum men. 
dorum usus aliquis, isque saepe optimus, esse potest,  Ce- 
terum ὑμῶν ἃ Heitzio in textum receptum et a Gesnero reddi. 
tum esse, probat severissimus alias Editionis Heitz. censor 
in Novv. Actt. Erudd. a. 1745. p. 246. Lzuw. 
Ead. 1. 5. ἹΜαλάχης ῥίζαν) Dogma Pythagoricum ridet, 
ui folium malvae sacratissimum habebat. 2fefían. Var. Hist. 
IV, 17. ἔλεγε δὲ ἱερώτατον εἶναι τὸ τῆς μαλάχης φύλλον. Jambl. 
n. 109. Ad Homeri etiam μόλυ ( Od. K, 804.) alludit. Sorax. 
Ibid. Ταύτῃ κελεύσας etc.) In omnibus Edd, hic locus ita 
adhuc legebatur: ὥρεξέ μοι ταύτην, κελεύσας ἐν τοῖς μεγίστοις 
κινδύνοις ταύτῃ προφεύχεσϑαι. Sed quis non offendatur in ele- 
gantissimo scriptore inconcinna repetitione illa ταύτην — 
ταύτῃ; Rectius Mss. Regg. 2954. et 8011. posterius ταύτῃ 
omittunt, et pro priore ταύτην, ταύτῃ legunt, interpungendo 
post ὠρεξέ μοι. Valeat igitur vulgata. Biz. Emendationem 
hano probissimam, quam Schmiederus quoque secutus est, 
firmat Codex Aug. Lzuw. 

' Ead.1.7. Μήτε πῦρ uoy.) Et hoc Pythagoricum symbo- 
]um est, de quo multi, Vid. Dios. Laért. p. 218. et not, Por- 
phyr. n. 42. Soraw, - 

Ead.1. 8. Meyalgo πῦρ σκαλεύειν) De hac superstitione 
locus alius dicendi: praeceptum est Pythagorae. Boun». 

Ibid. Παιδὶ) Cicero "Tusc. IV, 34. conqueritur philoso- 
phos exortos, et auctore quidem suo Platone, quem non in. 
juria Dicaearchus accuset, qui amori auctoritatem tribue- 
rent, JDoctissimus ejus enarrator Z7^Aeodoritum etiam testem 
citat, eundem Platonem dixisse, τοὺς παρὰ τὴν φύσιν ἀσελγεῖν 
ἀσπαζομένους καὶ τῇ δὲ μακαρίους — καὶ ἐκδημήσανταρ ἐντεῦϑεν 
εὐδαίμονας ἔσεσϑαι. Therap. TX. p. 181. Sorax. | 
Ead.l.9. Πλησιάξειν) Ut infra in Pseud. (6. 41.) La 
Caozx. ZEE 

Ead,.1,19. Τῇ δ᾽ ἐπιούσῃ) Sic Mss. Begg. 2054. et 3011. 
pro vulgato τῇ ἐπ. 0. Bre. Non erst, quod a vulgato ordi- 
ne recederetur. Nec recesserunt Bipp. iidem supra 1, 89. etsi 
et ibi Belinus sine ulla auctoritate pro τῇ ἐπιούσῃ δὲ soxibi vo- 
luerat τῇ δ᾽ ἐπιούσῃ. Lzux. ͵ 

Pag. 801.1. 8. “ουκιανὸς) Sive Creticum hioc posuit Lu- 
cianus in versus principio, sive, quod nolim, penultimam 
nominis sui corripuit contra morem, sive ἐ vocalem per.syni- 
zesin sequenti conjunxit: dubium non est, Latine interpre 
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tanti idem licere debere. Gzsw.  Penultimam corripuit in 
versus gratiam, quod recentiores poétas in ejus generis no- 
minibus, ut in ᾿Ιουλιανὸς, sibi indulsisse docet Jacoós, ad 
ZInthol. Palat. P. III. p. 682. Lznw. ; 

Pag. 802. 1. 4. Ἐξ αὐτοῦ) Sio FL et Junt. pro vulgato 
ἑαυτοῦ. ϑοτ ΑΝ. ; 

Ibid. Μαστίγων ψόφος] Haec prope iisdem verbis 
reddidit Necyomantiae concinnator c. 14. in. Lum. 
| Ead. 1. 7. "4xo£voog) Mendose in omnibus impressis, ex- 

cepta FZ., legitur ἀπόξηνος. Vid. Rhet. Praec. c. 7. et in Na- 
vig. c. 8. Recte etiam scribitur in Mss, Ángl. P. et L. initio 
Prometh. (s. Cauc.) Sorax. 

Ibid. Kol τράχωσι) In quibusdam libris Scholiastes le— 
gisse videtur, pro his duabus vocibus, τραχέσι. Sed satis 
saua videtur vulgata scriptura: quanquam non sunt ad ma- 
num nunc, unde confirmem, loca. "Talia Plutarchus in "4e. 
τύπους ἀπόῤῥωγας vocat. SorAw. Mallem τραχῶσι, a τραχὼν, 
τραχῶνος, locus asper, etsi omnium Editt. accentum, qui in 
prima erat, servavi. Nam quod 7Τράχων Suid. scribat, id 
nomen proprium esse, recte judicat Steph. At in Strab. XVI. 
p. 756. s. 1096. (i.e. $. 20.) Τραχῶνες tamen editum, est, . 
qui sint duo colles ultra Damascum; sed ibi Τράχωνες scri- 
bendum arbitror, quia apud Josephum sic plus decies, ut L. 
XIII. Ant. cap. 16.9. 5. et XV, 10, 1. bis etc, Rzirz, Ita 
jam recentissima Strabonis Editio recte exhibet, et paullo su- 
perius 9. 16. Τραχώνων pro eo, quod in vett. Edd. fuerat, 
Τρυαχανιτῶν et Codicum lectione Toeyevov. | H. 1. τράχωσε et 
lectionem et soripturam retinendam duxi. RHarius est voca- 
bulum; unde mutatum ab ignorantibus librariis in τραχέσε, 
omissa jam, ut par erat, copula. Occurrit autem iterum 
apud nostrum in Toxar. c. 40. τράχωνος, ubi non est pro» 
prium nomen, ut laterpres Latinus cepit, et Schaeider. in 
Lexic. s. v. τρηχώ, sed appellativum et ipsum, de aspera re- 
gione capiendum, uti suo loco ostendetur. Scripturam autem 
τράχων, τράχωνος, non adeo ego contemnendam esse judico, 
ut Schneiderus eam omnino mentione nulla dignam habere 
potuerit, Dionysii Hal., quem is affert, locum Epit. 17, 85. 
unde verba citantur ὀρεινοὺς τραχῶνας, in. medio nunc relin- 
quam. Nec, utrum Suidas, scribens τράχων, τράχωνος, nomen 
appellativum cogitaverit, an proprium, decernam, quam- 
quam illud mihi longe probabilius videtur. Verum ex eo 
ipso, quod nomen proprium Τράχων et Τράχωνες sonabat,. 
non temere mihi videor colligere posse, haud absurdam ne- 
que inusitatam, posteriori saltem aevo, fuisse eandem et 
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pronuntiationem et scripturam in appellativo. Deinde vero 
nihilne prorsus tribuamus Codicum et Editionum, qui certe 
in Toxaridis loco maximus est, consensui? Magis baud du. 
bie adsuetae erant librariorum manus formis αὐλὼν. πυλὼν, 
et similibus aliis, scribendis. Credasne igitur, si Lucianus 
ipse τραχῶσι et τραχῶνος scripsisset; librarios facile zoeyet 
et coeyovoc'scripturos fuisse? annon potius vice versa ἢ De- 
nique quidquid sit, cautius certe agam, opinor, qui vesti- 
giis antiquis insistam, quam Conr, Heitzius, qui τραχὼν in 
Indice Lucianeo posuit, et Schmiederus, qui, quum 1n To. 
xar. ]. 1, τράχωνος edi curaverit, h. l. satis inconstantez ot ci. 
tra librorum fidem dedit τραχῶσι. Lznum. 

Ead.1.8. Οὐδὲ) Negativa simplex pro duplici, ut su- 
pra 1. Ver. Hist. c. 24. ἔντερον δὲ iv αὐτῇ, οὐδὲ ἧπαρ galve- 
ται Alius generis ellipses negativae particulae vid. apud L. 
Bos peg. 881 — 2. Rzirz. Sive pag. 777. Ed. Schaefer. Si- 
milis locus est Saturn, c, 2., de quo tamen suo tempore. Om- 
nino certum est, nullam fuisse caussam, ob quam Sohmie- 
derus h. 1. lectionem δένδρον δὲ οὐδὲν, οὐδὲ etc. quam Codd. 
Gorl. et Pariss. nonnisi explicationi Grammatici cujusdam 
debent, in textum receperit. Lzenuw. ΄ 

Pag. 808. 1.9. Διὰ πάντων) Forsan διὰ παντός. Sorax. 
Minus h. 1, placeat διὰ παντὸς, quia ambiguum: est enim. 
fere formula temporis, significans semper. Διὰ πάντων au- 
tem est omnino, a principio usque ad finem. Lixuw. 

Ead. 1. 11. Πολλοὺς δὲ καὶ) Deficiens in Edd. xol revo- 
cavimus ex IViss, egg. 2954. et 8011. suadente Belno. Br». 
HRevocavit et Schmied. Et postea accessit etiam Codicum 
Gorl, et Aug. testimonium. Lzuw. | 

Pag. 804.1. 1. 4[;) Quamvis ferri possit vulgatum ol; 
praeferenda tamen videbatur Codicum modo laudatorum ]ec- 
tio αἷς. Br». Non ferri potest οἷς, si legatur τὰς αἰτίας, quid- 
quid doceat Belinus, qui οἷς ad βίους referri posse somniavit. 
Imo si semel legitur αἰτίας, necessario etiam αἷς erat rescri- 
bendum, quod tandem etiam Belinus praetulit; eaque cor- 
rectio tanto fit speciosior, quum praeter Parisienses Codd. 
etiam Gorlitiensis et Augustani testimonio comprobari videa. 
tur. Át difficulter mihi persuadeo, tam foedam stribligi- 
nem, τὰς αἰτίας, ἐφ᾽ οἷς, temere per tot Edd. propagari 
potuisse, nisi aliam subesse conjicias lectionem genui- 
nam. Auget etiam suspicionem lectionis verietas in voce ol. 
τίας ipsa, quae non solum αἰτίας sonat in Α. 9. sed etiam mu. 
tata in Aug. legitur in ἁμαρτίας. Quid multa? Neque τὰρ. 
σμαρτίας, neque τὰς αἰτίας, ipse Lucianus soripsit, sed de- 
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bentur haec Grammaticis, qui formulam ἐφ᾽ οἷς his vocibus 
ilustrare vellent, Lege itaque: zoogeríOecav δὲ οἱ περιηγη- 
ταὶ xal τοὺς ἑκάστων βίους, καὶ ἐφ᾽ οἷς κολάζονται. πῆμ, 

Ἑαά, 1. 8. ᾿ἀσπασάμενος τὸν Ναύπλιον ἀπέπεμψα) Benedic: 
tus: δαϊμίαίο Nauplio discessi. Prorsus non ita, sed salutatum 
Nauplium remisi; haec enim conveniunt praecedentibus. Gnox. 
Nec praecedentibus, nec sequentibus bene convenit lectio 
ἀπέπεμψα. Sic non narratur, Lucianum quoque ipsum in-- 
sulem damnatorum reliquisse. BRecepto autem ἀπέπλευσαν». 
quod cum Scholiastae exemplaribus etiam recentius collati- 
Codd. quatuor habent, plena est et integra narratio. Facile 
igitur cum Schm. optimam lectionem adoptavi. Lznuw. 

Pag. 805.1. 4. Πύλην) Lege πόλιν. Quanquam enim 
eburnearum portarum facta mentio sit, ut portui propinqua-— 
rum; meliue videtur, ut urbem intrare dicatur. Mihi Geo 
graphia illa somnialis non admodum perspecta. Quid enim, 
si per Portas eburneas sliquid simile voluerit Portis Caspiis, 
"Thermopylis etc.? Sor Aw. Emendationem Solani, πόλεν le- 
gentis, confirmant Mss. Regg. 2954. et 8011. Bi». Addo ét 
Aug. Dubitavit tamen Bip. recipere. Rectius Schm. non dut 
bitavit. Lrzzuw. 

Ead. 1. 7. "Oumoog) Hom. Od. T, 560. Soran. 

Ead. 1.129. Πηγαὶ δύο παρὰ) Confer suprà c. 16. ubi si- 
milis variatio praepositionis: quam etiam T. I. saepe habui- 
mus. Rxrrz.  - | 

lbid. Παρὰ ταῖς) Edd. FI.etJunt. Reliquae περί. SonAw.; 

Pag. 806.1. 1. “Ομηρος) Videeum l.c. Soraw. ^ .— 

Ead.1. 9. Κεράμου πεποιημ.) Conf. supra 1. Ver. Hist; 
c. 7. χαλκοῦ πεποιημένην. | Adde hic, etsi hoc tritissimiumi, 
Long. Past. Y. p. 7. δεσμὸν ῥάβδου χλορᾶς λυγίσας. Et IIT; 116. 
στεφανίσκον ἴων πλέκουσα, corollam ex violis nectens. "Tameu 
et dativo utitur id. Lp. 6. “Τὰ ἀγάλματα λίθοις ἐπεποίητο. Raxva 
Quum Schmiederus tamen e Codd. collatis glossema ix, mo-, 
nente Belno, in textum receperit; de tritissima re loco Ver. 
Hist, 1, 7. duo alia ex ipso nostro scriptore addere placett 
Dial. Mortt. XXIV, 1. ἵππων καὶ ἀνδρῶν — εἰκασμένων M- 
ϑου τοῦ καλλίστου.  Hermot. c. 88. οὐδὲ περὶ τῆς ὕλης αὐτῆς. 
ὁμολογοῦσιν ἀλλ᾽ of μὲν χαλκοῦ, οἵ δὲ ἀργύρου — εἶναν adt 
φάσκουσιν. L£nw. ZEE 

Pas. 307. 1.1. 2vugóy) Atheniensis. / Vid, Suid. qu£ 
eum τερατοσκόπον vOCat. Soraw. Alius eidem Suidae com; 
memoratur ὀνειροκριτής. De quo et Cic. de divin. I, 20. et 
alibi. Vid, Ernest. Clav. Cic. s, v. Lznm. | 

Ead. 1.2. Παρὰ) Dixi supra ad Halcyon. c. 1. Solae 
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autem F7. et Par. recte bic habent. Reliquae vitiose szegl, S. 
autem et /fmst. quod mireris, ἐπί. Soraw, 

Ead. 1. 8. 'Ovelgov) Difficultas hio Latino interpreti ob. 
oritur non facile superabilis, quod personam adfingit Somniis 
Lucianus, et cives bujus reipublicae facit: quod Graeco fàa- 
cile, qui non neutro solum genere ἐνύπνιον dicere possit, sed 
masculino etiam ὄνειρον, negatum Latinis, Sed laboratur 
fere, quoties lusus ejusmodi ad verbum transferre coneris: 
quibus ob ipsam eam caussam in scriptis seriis et. aetatem ]a- 
turis vix, ac ne vix quidem locus est. Gxas, 

Ead. 1. 7, 4isóxevacuévoi] Kexosuguífvor praetulit 
Schmied. e Codd, Pariss. et Gorl. Rectius hoo pro glosse- 
mate damnat Belinus. Quod autem repetitionem ejusdem ver- 
bi attinet, in qua Schmiederus offendit, vindicant eam (Ὁ. 
44. Voigtlaenderus in Observatt. ad Xenoph. Memorr. Part. 1. 
ad Memorr. I, 8, 8. collatis locis De Merc. Cond. c. 93. 
Diall. Mortt. XVI, 2. Pro Laps. int. Salut. c, 11. et Censor 
ejus (Jacobus, opinor, Portensis) in Bibl, Crit. Hildes. Tom. 
11. Fasc. IV. p. 870. qui posterior etiam consuli jubet Hein- 
dorf. ad Cic. de Nat. Deor. p.89. et offendit praeterea in con- 
Structione τοῦ κοσμεῖν εἷς, neque hoc quidem injuria. Lxzxux. 

FEad.1. 19. Δεξιῶς ἐξένιξον ) 2fccurate receperunt recte ver- 
tas non absimilem Longi phrasin, in Pastor. IV. p. 107. Ed. 
JMoll. Τοῦτον ἐδεξιοῦντο πᾶσαν δεξίωσιν" sive, cum indusiria ; 
nam οἰκέται δεξιοὶ servi indusirii sunt apud eundem pag. 126. 
(5. 134.) Rxirz. e 

Pag. 808.1. 4. Καϑεύδοντες, εὐωχούμενοι) 1. Fl, et H. ni- 
hil hic a vulgata abire notaverat Solanus. An voluit igitur 
conjunctionem quaerere? "Vix credo: nam ἀσύνδετον illnd 
hio melius et efficacius, quam si conjunctio adesset; immo 
vellem ita. saepius enunciasset Noster, ut Long. Past. ΤΙ, 
190. Ed. Jungerm. μιμεῖται πάντα — tovg, ἀνθρώπουρ, ὅρ- 
yava, ϑηρία. ἘΠΊ, IV, 115. (198.. Moll.) θόρυβος πολὺς 
κτηνῶν, οἰκετῶν, ἀνδρῶν, γυναικῶν. Quamvis idem alibi et- 
iam nimis amet illud repetitum καί, Rzirz. Facio cum Hei 
1zio, nec probo, quod Schmiederus, Belirio suadente, e Codd. 
Pariss. copulam inseruit, etsi Goxlitiensis auctoritas accedit. 
Insignis enim vis est in hoc Asyndeto. Longe aliter est su- 
pra, si cum eodem Schmiedero secundum eosdem Codd. et in- 
super Áug.legas: of δὲ σχληροὶ, μεκροὶ καὶ Guoggos, inserta, 
quae vulgo deest, voce σχληροί, cujus syntaxeos tum asperi- 
tatem, tum languorem, quis non sentiat? Lzzw. a4 

Ead. 1. 7. ' Syvylo νήσῳ) Vid. Plut 4788. Soram. 


4 


Ead. 1. 11. Δευκοθέας) Matuta, Vonsr. 00e e 
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Ibid. Διασωϑέντα) Utitur his Luciani verbis Jac. Klsner. 
ad Epist. Peir. III, 20. quo probet, διασωϑῆναι usurpari de 
eo, qui salvus in aliquem locum pervenit, i. e, ex periculo 
vel naufragio servatus est; ut Zfctor. XVII, 44. διασωϑῆνοιν 
ἐπὶ τὴν γῆν, triaque alia testimonia adducit, quae non repe- 
tam, nec augebo, quia hanc significationem ubique obviam 
novi. Rrirz. ! 

Pos. 809. 1. 1. Τηλεγύνου) Conf. infr, de Salt. c. 46. 
SoraAmw. mE 


Ead. 1. 7. Ὅμηρος εἶπε) Odyss. E, 67. Soras. 


Ead. 1. 9. ᾿Επελέξατο) In omnibus libris nostris erat ὕπε- 
δέξατο, quod cum ferri non possit, sic mutavimus, Vide Dial]. 
Marr. V. et Anach. c, 91. Suspicor tamen, fuisse ἃ Luciano 
scriptum ὑπελέξατο, ut furtim ab ea lectam epistolam notaret. 
Sed quia vox ea a nullo, quod quidem sciam, Lexicographo 
observata est, nec ubi apud alios auctores occurrat, ipe an. 
notaverim, eam in textum recipere non sum.ausus. SorAN, 
“γπεδέξατο) Quid sibi velit ὑπεδέξατο ἃ vi verbi ἔλαβε diver- 
sum, non comminiscebar aliud, quam quod in interpreta- 
tione expressi (in sinum reposuisset). Cogitabam etiam, an, 
ὑπελέξατο vim lerendi habere posset? quod nihil] fere ab alte- 
ro illo ὑπεδέξατο distat in MSS. Vulgatum quidem illud, post- 
quam epistolam accepit et admisit, non intelligebam. 'Gzsx, 
Solanum secuti rescripsimus ἐπελέξατο᾽ cul emendationi ad- 
stipulantur Mss. Begg. 9964. et 8011. Vulgata ὑπεδέξατο 
nullum h. 1, sensum habet. Mox post ὁποῖα ex iisdem IViss, 
edidimus ve. Aberat enim ab Edd. Bir. Adest etiam in 
Codd. Aug. et Gorl, recte itaque Bip. et. Schm. admiserunt. 
Hic etiam correxit ὁποία, quum in omnibus prioribus 6. 
scriptum esset. Sed ὑπεδέξατυ neque id significare potest; 
quod Gesnerus et secundum eum Jielandius expresserunt ; tié- 
que, si posset, sufficeret ad plenam efficiendam narrationem: 
Quae enim sequuntur, poni jubent, Calypso legisse, nóm 
recondidisse, Ulyssis epistolam. Bene itaque suspicatus erát 
Solanus legendum ἐπέλεξατο, idque etiam plusquam probabi« 
liter, quum confirmetur conjectura Codicum satis multorum 
auctoritate. Lznw. 


Pag. 810. 1. 8. Κατιόντος τοῦ πνεύματος) Sic Thucydid. 
VI, 9. κατιόντος τοῦ ἀνέμου τάχα ἂν δὲ καὶ ἄλλως πως ἐσπλεύ- 
σαντες. .Ubi Dukerus docet,. ἄνεμον κατιόντα esse ventum in- 
crebrescentem, et quidem a tergo euntes prosequentem, id- 
que hoc Luciani aliisque testimoniis probat contra Jallam, 
qui de vento ponente plane contrario modo intellexerat. Ra175. 
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Ead.l. 6. Παραπλέοντας) Sic scribo, non ut in omnibus, 

quos vidi, libris est, περιπλέοντας. Soraw. Recte Solanws 

vidit, pro περιπλέοντας rescribendum παραπλέοντας, et sic 
lane exhibet Ms. Reg.8011. Br». Neo non Aug. et Gorl. 
inde recte mutarunt Bip. et Schm. Lx. 

Kad. 1. 7. Τηχέων 9E) Nescio, an sic nugari voluerit Le- 
cianus, ut mensuram poneret, quae vix ullam ad reliqua, 
quae hic dicuntur, proportionem habeat. Facile, numerum 
hic esse corruptum, putare aliquis possit. Sed*parum alias 





Aabitantes MUL. 

mus amphoras AQUAE fzcit, cum quisque exspectaret vini. 
INotaque est ista cavillatio Celigulae victoris, cum literas 
laure: ad Miagistratus mitteret: ^ Parate maximum 
triumphum, quam MINIMO SUMTU. Addo Aritophan. Pint. 
97. πιστότατον ἡγοῦμαι, καὶ κλεπίστατον, ubi vid. ini 

Si cui hic lusus non adrideat in facetiarum magistro, et sa- 
tis magna esse navigia contendat, cubitorum sex, utpote ex 
cucurbita, quae vel sic sane est maxima, per me licet, ita 
exponat, vel£, i. e. 60. pro 3; legat, quo respondeat mensu- 
rae navium hostilium c. seq. Rzrrz. '"Ebjxovra legunt Miss. 
Regg. 2954. et 8011. quod verum videtur Belino. δὲν. Et 
ilb quoque. Νίαπι ἀπροςδόκητον illud , quod Feitzius iti bac 
oratione quaerit (minus autem recte le ac 
vocat) aut nullum est, aut certe valdelanguidum,' et mo— 
mento suo (Za fiue Francogalli dicunt) carens. Neque mul. 
tum juvet Codicum nonnullorum lectio μεγά; μέγιστα. 


pro 
quam Belino probatam sine idonea caussa edidit Sckaviederas. 
Jure itaque meo ξξήχοντα, Id olim, ut recto Heitzius animad- 


vertit, exaratum ) cum Schm. rescripsisse videor, 
Fad.1,8. Αὐτὴν) Αὐτὴν is ς 

refertur, etsi pluralis et neut 

lis synthesis epud Latinot 

Eun. 2, 1, 19. Adone Ào: 

cognoscas eundem esse. Sat 

ad quem 1. vide Excurs, V) 

mnis auctt. co m 
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passim aliis pagg. Oppositam, sed analogam, enallagen su- 
pra ad Scyth. vers, fiu. dedimus ex Zfristoph. Pl. 597. οὐχ ἕξεις 
οὔτ᾽ ἐν κλίνῃ καταδαρϑεῖν, οὐ γὰρ ἔσονται ( scil. κλίναι).. Non 
absimilia dedit Hemsterh. ad Lucian. Nigr. ipso pr. Conf, 
Zeux. c. 7. ubi περίβαλε — καὶ ἀράμενοι, alio modo, cui ad- 
dere oblitus sum similem locutionem ex Evang. Luc. V , 4. 
ἐπανάγαγε .εἰς τὸ βάϑος, καὶ χαλάσατε τὰ δίκτυα ὑμῶν, et Lu- 
cian. Harmon, c. 8. ἀλλότριον τὰ ἐμὰ etc. Ubi et addere ρο- 
tuissem Hippocr. Sect. 11. aph. 3. Ὕπνος; ἀγρυπνίη,. dugócs- 
ρα τοῦ μετρίου μᾶλλον γενόμενα, κακόν. Conf, etiam Reviv. 
c. 18. μία πάντων φιλοσοφία, pro πασῶν. ubi Jens. ex Lucian, 
Amor. χαρποὺς — ἃ συνωρύφουν, pro ovg etc. lias ejus- 
modi enallagas generis vid. apud Interprett, ad Zfristoph. Plut, 
201. τέκεα ἐπαναβοῶντες, respectu filiorum, qui per τέχεα in- 
telliguntur, ubi Kusterus etiam addit Homer. Od. M, 74. — 
νεφέλη — Κυανέη, τὸ μὲν οὔ ποτ᾽ ἐρωεῖ, ibique τὸ respectu 
νέφος dici, quod tacite intelligitur, recte monet, ut alia 
omittam, quae ibi videri possunt. Addo tantum ex fratris 
G. O. RHeitzii Belg. Graeciss. p. 820. I. "Timoth. 2, 15. σωϑής. 
σεται δὲ διὰ τῆς vexvoyovíag, ἐὰν μείνωσιν ἐν πίστει, quod: Hein- 
sius in Exercitt. Sacr. p. 485. de conjugibus exponit, Σΐα πᾶ 
μείνωσιν referatur ad virum et uxorem simul; alii ad uxores 
solas referunt. Paullo aliter etiam Long. Past. L. IV. p. 107. 
Ed. Moll. εἰς αὐτὰς ait, tacite respiciens ad oves et capras, 
cum tamen sing. ἀγέλη praemiserit. Sic infra Tyrannicid, 
c. 8. ὁ δὲ masc. gen. relatum ad τὸ ξίφος, quod vide, Rxrrz. 
Locum corruptum , id quod vel lectionum varietas diligenter 
considerata clarissime docet, hac ratione emendandum exi- 
stimavi, Verba scilicet vulgata: ἐπειδὰν yag ξηρανϑῶσι, κοι- 
λάναντες αὐτὴν, quacunque demum explicatione suqpnrras, 
laborant tamen structurae quadam incommoditate, sita ila 
in numeri diversitate, quam facile auctor effugere potuisset, 
si vel pro αὐτὴν scripsisset αὐτὰς, vel pro ξηρανϑῶσι. ξηραν-- 
04. Atqui neutrum horum ipsi placuit, ut e variarum lJec- 
tionum recensu patet. Nam pro ξηρανϑῶσι tres Codd. exhi- 
bent ξηρανῶσι, pro αὐτὴν autem duo τὴν κολόχυνϑαν (nam in 
Aug. et Gorl. ubi ita legitur, conjicio αὐτὴν omissum esse, 
quamquam id non diserte tradit Schmiederus). Jam vero τὴν 
φολόκυνϑαν manifestum est glossema vocis αὐτὴν, et hoc pro- 
daomen adeo retinendum, illud repudiandum. Quod autem 
a σοι]. abest, unice id casui fortuito, vel errori, 
endum esse. Nunc intelligitur, optionem no- 
dater ξηρανϑῶσι et ξηρανῶσι. Αἵ neutrum admit- 
! pra allatam. Quid ergo? Vitium Iatet, 
x 
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in hac voce, quod facile tolles, si modo in voce ξηρανῶσι, 
quod alii in insolentiori Aoristi Passivi forma offendentes 
ξηρανϑώῶσι scribere maluerunt, accentum mutaveris, scripse- 
risque ξηράνωσι. Ita jam ego quidem persuasum habeo, Lu- 
cianum scripsisse hunc in modum: ἐπειδὰν γὰρ ξηράνωσι,, κοι- 
λάναντες αὐτὴν, xal ἐξελόντες τὴν ἐντεριώνην, ἐμπλέουσιν. — 4v- 
τὴν autem facile explicatur e voce κολοκύνϑινα, ut supra c. 
83. ταύτην e nomine Νυκτῶον, et Hermot. c. 45. ὑπὸ πάντων 
e praecedente φιλοσοφίας, ubi vid. Adnot. De qua quidem re 
Reitzius in proxima adnotatione nimis vage more suo disse- 
rens, falsa miscuit veris, apta ineptis. Lznmw. 

Ead. 1. 11. Πληρωμάτων) Navium πληρώματα dicuntur 
ipsi remiges vel classiarii milites, quibus implentur. Hic au- 
tem sumitur pro ipsis navigiis instructis et armatis, —7'orst. 
Vid. Boy 197. £. SoraAx. 

Kad. 1. 18. "yyoualoc) Monuerat Hemsterh. in. marg. 
adeundum Duker. ad Thucyd. p. 498. No. 58. i. e. ad 1,. VII. 
c. 71. ubi Thucyd. ἕως ἀγχώμαλα ἐναυμάχουν ait, Wassiusque 
Pollucem reprehendit, qui hoc verbum τραχὺ esse scribat, 
quod tamen ille ex Dionys. Halic., hic ex Luciano h. 1. profe- 
rat, Suidamque et Lexica alia plures habere ejus vocis auc- 
toritates, observat; quare plura non addam, Rxrzrs. 

Pag. 311. 1. 4. ᾿Ωλιγώρησαν) Etsi supra satis dixi, aug- 
mentum saepe negligi, et hic Edd. fere omnes habent ὀλιγ. 
tamen non credo sic Lucian. dedisse, quia usitatissimum in 
hoc verbo augmentum initiale, et ratio abjectionis nulla, 
quia verbum inde non fit longius, si addatur, (ut in plus- 
quamp. quae satis polysyllaba per se, ideoque augmentum 
frequenter negligunt.) Quare invitis Edd. jam mutaveram, 
quod in vocali brevi cum longa permutanda scribarum culpa 
sit quotidiana; sed postea consulens omnes Edd. ad manum 
quae erant, vidi et Sam. recte ὦλιγ. exhibere. Rzrrsz, 

Ead.1.9. Κελύφη) Sic L. et EZ, Ed. melius, quam quod 
in aliis est, χελύφινα. In Scholiis etiam recte κελύφη legitur. 
Soraw. 

Ead. 1. 11. "Azexossyauev) Suspicor legendum ἀπεχρούσα- 
pev. Soraw, At vulgatam elegantiorem esse dicit Censor 
Edit. Heitz. in Novv. Áctt. Erudd. a. 1745. p. 247. et confer- 
ri jubet illud Callimachi Epigr. 2. ἥλιον ἐν λέσχῃ κατεδύσαμεν, 
et P'irgilii (Ecl. IX, 59.) cantando condere soles. Cf. etiam 
uc. V, 65. ἐπειδὴ ἀναχωροῦντες ἐκεῖνοι ἀπέκρυψαν, ubi 
Scholiastes intelligit ξαυτοὺς, Dukerus autem rectins αὐτοὺς, 
provocans ad hunc Luciani locum, et ad phrasin ἀποκρύπτειν 
γῆν, de navigantibus usurpatam, qui tam longe in altum 
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provecti sunt,' ut terram conspicere amplius non possint; 
Addit denique Budaeum Commentar. Ling. Gr. p. 824. Post 
Dukerum Bauerus in eundem finem conferri jubet P'irsil. Aen. 
IlI, 991. Phaeacum abscondimus arces. Quae quum ita sint, 
non audiendus neque So/anzs cum oonjectura sua, neque et- 
iam Jbreschius, qui in Dilucidd, Thuc. p. 540. ἀπεχρύψαμεν 
αὑτοὺς corrigi vellet, comparans locum Diall. Marinn. II, 
2. cujus longe alia est ratio. Nam ibi ἀποκρύπτειν-αὐτοὺς in- 
eptissimum foret, et necessario avrovg rescribendum, duci. 
bus etiam Codd. Pariss. Lrzuw. ] 

Pag. 819.1. 8. Mecovvxziov) Nugatur igitur, ut saepe, 
T^. Magister, scribens; Mecovuxttov, καὶ Μεσονύκτιος, ποιη- 
vuxov.  Habuimus et supra μεσονύκτιον, de Merc, cond. c, 26. 
item hac dissert. c. 26. et alibi, Habet et Evang. JMarc. XIII, 
35. et Luc. XI, 5. etc. Rzirz. 

Ead. 1. 18. Γυεράν τινα etc.) Conf, supra Halc, cap. 1. 
SOLAN, | 

Pag. 318. 1. 5. “Αδρότερον) Male Solanus in marg. J. no- 
tarat, etiam S. et H. cum 7, habere ἀδ. prima laevigata. Nam 
recte habent adspiratam, ut ceterae priscae, quas adii: et 
sic solet. Vid. Poll, On. non uno loco, Quamvis et Budaeus 
in Lex. minore ἀδρέω augeo male, mox tamen ἁδρὸς recte ha- 
bet ibidem, operarum culpa. Bzicz. 

Ead. 1. 7. ᾿Επτερύξατο) Conf, Halc. c. 1. Sorax. 

Ead. 1, 10. 'O γὰρ ) Illud yag in J. aeque ac ΕἾ. et H. re- 
periri notabat Solanus, Idem sic notarat supra Hermot, cap. 
20. Án igitur id suspectum habuit? vix credo; nam sic sae- 
pe apud Nostrum occurrit. Rxirz. 

Ead. 1. 18. 4nxovo&yoi) Quanquam hic aliam lectionem 
suggerant Scholiastes et F7, Ed. cave hanc mutassis: propri- 
um enim est in ea re vocabulum. Unde Ζεῦ ἀποτρύπαιε etc, 
Vulgatam etiam confirmat P. Soraw, 

Pag. $14. 1. 18. Καὶ δὴ ἐδόκει ἡμῖν ἀναϑεμένους τὴν ναῦν 
ἐπὶ τὴν κόμην τῶν δένδρων ) Perridicula ista super silvae ramis 
navigatio, sive ὕλήεις πλοῦς" €ed videntur fidem ei facere 
Josephus z4costa, et illi, quos navigationis suse fundos auc- 
toresque habet, Historiae Indicae cep. XXX. lib, IV. psa 
ejus haec ῥητῶς narratio. — Un de nos freres homme digne de foi 
nous contoit, que s'étant égaré et perdu dans les montagnes, sans 
savoir quelle part n'y par oi il devoit aller, il se trouva dedans 
des buissons si épais, qu'il fut contraint de cheminer sur-iceux: 
sans metire les pieds en terre par l'espace de quinze jours entiers, 
ct que pour y voire le soleil, et pour remarquer quelque chemin en 
cette forét si épaisse et pleine de bois, il avoit besoin de monter au 
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coppeau des plus grands arbres; pour là decbuvrir le chemin. 
Mancir. ᾿ 

Pag. 815. Y. 5. ᾿Αντιμάχου) Scripserat is poóma de Argi- 
vorum contra Thebanos expeditione, cui TAebais titulus. erat. 
“λει. 468. Α. 475. D. et 482. E, Meminit Plutarchus Ele- 
iae ab hoc scriptae f. 65, 9. Platoni probatur. Cic. Brut. 51. 
franc tanti faciebat Adrianus Imp. ut Homero exacto, solum 
ab omnibus legi vellet. Audi Xiphil p. 961. καὶ οὕτω ys τοι- 
οὗτος ἦν ὡς καὶ τὸν “Ὅμηρον καταλύων ᾿Αντίμαχον ἀντ᾽ αὐτοῦ 
εἰςάγειν, οὗ μηδὲ τὸ ὄνομα πολλοὶ πρότερον ἠπίσταντο. — Verbo- 
sum fuisse docet Gregorius Theologus in Epist. ad Nicobu- 
Ium 2, his verbis, οὕτως ἐγὼ καὶ βραχυλογώτατον Ὅμηρον λέγω, 
καὶ πολὺν τὸν ᾿Αντίμαχον " πῶς; τοῖς πράγμασι κρίνων τὸ μῆκος» 
ἀλλ᾽ οὐ τοῖς γράμμασι. Αρυὰ Basil, p. Ed. Bas. 986. Sora. 

Ead. 1. 19. “Ορῶμεν) Edd. ΕἾ. et B, 2. recte; in reliquis 
ἑωρῶμεν. Latinus interpres recte vertit, quasi ὁρῶμεν et ipse 
legisset. SorAw. Errat Solanus, dicens, B. 9. i. e. Basileensem 
secundam, cum ZZorentina facere; nam aeque ac B. 1. cujus 
errores fideliter solet repetere, habet ξωρῶμεν. De Florent. 
vero recte monet, Rzirz. Fortasse So/anus cogitaverat Ba- 
Sileensem tertiam , quae vere habet ὁρῶμεν. Luv 

Pags. 816.1. 7. Κατ᾽ ἐκεῖνο) Variationem frustra quaesi- 
vit Solanus; nec ea opus est. Nam licet ϑαλάττα praecedat, 
potest tamen neutrum ἐκεῖνο ad πέλαγος paullo ante praemis- 
sum referri, vel, quod malim, absolute positum accipi de 
.Joco; veluti ἐπὶ τὸ, et sig τόδε huc, intellecto χωρίον, accipi- 
tur, vid. L. Bos de ellipsi in χωρίον. Verum et praeterea 
neutrum genus, ut generale, etiam stubstantivis masculinis 
et femininis jungi, quis nescit, ut Long. Past. I. p. 8. ἡ μὲν 
Νάπη, τοῦτο ydg ἐκαλεῖτο. Vel, ut in tritissimo illo 2felian. 
X, 10. rovro βοῦς, ἐκεῖνο ἵππος. Epist. ad .-Hom. XIV . 18. iy 
τούτοις habet, post praemissa tria feminina δικαιοσύνη, χαρὰ, 
et εἰρήνῃ. Sed de aliis paullo durioribus jam dictum ad Be 
viv. c, 18. ubi μία πάντων pro πασῶν. RErrz. 

Kad. 1. 10. Ἑὐποδριτοῦ ente legebatur εὐπρορίτως, pra- 
ve, Ego mutavi, Soraxw. Verti, 80 δὶ legeretur εὐπρόριτος, 
συνοικουμένη. Gratias agam, qui me docuerit, quae sit ev- 
σερορίτως συνοικουμένη. Ita mox pro προρήειμεν ὑδρευσόμενοι, 
dedisse arbitror Lucianum προήειμεν, et sic interpretatus 
sum. Gzsw. Recte quidem Solanum conjecisse arbitror ev- 
700g0g legendum; verum quia neque editio ulla, neque 
Cod. praeit, et plura etiam corrigenda restant, nihil mutavi. 
Nam comma etiam post εὐπροςίτως addendum; tum pro cv- 
VOI . . . ἔνοιπ. legere malim; certe illud cvy in Fr ita exa- 
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ratum est, ut parum differat ab ἐν. RBzirz, Etsi Franvofurs. 
tensis Ed. vere habeat ivoix., ejus tamen solius, per se nulla 
est auctoritas, Imo nec opus est mutatione, quum χώρα συν- 
οἰκουμένη nihil habeat, ob quod condemnetur. Certe ean- 
dem plane locutionem reperias apud Xenophontem Oecon. IV, 
8. Εὐπροςίτως autem mutandum esse, quidquid dubitet Rei. 
ixius, ostendunt jam Codd. Aug. et Gorl. ubi, quod Se/anus 
et Gesnerus conjecerant, . vere legitur, εὐπρόςιτος.. Ceterum 
hanc virorum illorum emendationem jam probaverat Censo; 
Edit. Reitz. in Novv. Actt. Erudd. a. 1745. p.247. Denique 
quod vitium Gesnerus in προρήειμεν odoratus erat, arguunt 
nunc quatuor Codd. recentius collati, legentes προΐειμεν, 
quod recte recepit Schmiederus. Lixuw. | . 

Pag. 817.1. 9. Καίτοι) Legendum potius καέ τε Solan. 
marg. Junt. adleverat; quod non improbem. Hzrrz. . Omis-. 
so καίτοι Mss. Regg. 2954. et 8011. mox pro σιτίον legunt σι» 
τία. Sed mallemus cum So/an. καί τι. ΒιΡρ. Modestior certe 
et cautior Bipontinus, quam Schmiederus , qui καίτοι prorsus 
abjecto quamquam praeeuntibus aliquot Codd., et σιτία edito 
pro σιτίου, locum magis .depravasse, quam emendasse dici 
potest. Maximam tamen culpae partem sustinet Belinus, qui 
scribat: Cette phrase (i. e. sententia loci) n'a point besoin de : 
correctif ni de restriction, et ce n'est que dans ces deux sens güe 
lon peut employer καίτοι καί. Verte: guamquam etiam, et 
senti simul genitivi partitivi elegantiam,  Aquationem scili- - 
cet narrat auctor non unam quidem, sed tamen praecipuam 
fuisse caussam, cur appulerint. Frumentorum inopiae etiam 
alia forte via succurri potuit. Ceterum nec quod So/anus 
maluit, καί τι καὶ inelegans foret lectio, dummodo caussa es- 
set, ob quam vulgata mutaretur. Lruw, mE 

Ead.1.19. Κτείνομεν) Et sic cum J. habere F7. et H. no. 
tarat Solanus; sed habent et aliae. Cur autem variationem 
quaesivit? quia ἐδιώκομεν et κτείνομεν diversa sunt tempora, 
ideoque διώκομεν potius legi quis malit; id quod nec ego im- 
probaverim, Verum in eadem hac Hist, id occurrit adeo fre- 
quenter, ut studio tempora variasse videatur auctor: nam 
cur paullo ante.non item quaesivit varietatem, cum legeret 
ἐδίωκον, καὶ λαμβάνουσι, et paullo post λαμβάνομεν, καὶ νε- 
στρέφομεν pro ἄναστρ. et cap. 46. εἶδον, καὶ συλλαμβάνω, καὶ 
ἀνέκρινον᾽ ut alia mittam. Conjunctiones enim similia tem. 
pora non regere, supra jam diximus, Et ex Latinis sexcen- 
ta similia proferre liceret, ut Sa/fust. Jug. c. 118, 7. Juguriha 
Sullae vinctus traditur, et ab eo ad Marium deductus. Quin et 
indus diversus interdum conjunctionem sequitur, ut apud 
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Liv. YI. c. 23, 11. Postulare — ut senatum vocarent , curiamque 
ipsi circumsistunt. ΑΟ ne credas postulare ibi pro postularunt 
positum, vid. not. Dukeri, qui ex eodem adfert moliri — «t. 
pertentant , aliaque similia, Bxrrz. 

Pag. 819. 1. 4. Μεγάλα) Pygmaeos Ctesiae hio ridet, Vi. 
de Photii Excerpta. Soraw.' 

Ead.1. 5. Ποδεῶνας) Leop. 186. Soras. Atsupra Con. 
templ. &. 8. τὴν ὀθόνην στεῖλαι, ἢ ἐνδοῦναι ὀλίγον τοῦ ποδὸς, 
ubi ϑοΐαπ. similia ex Nostro produxit. Rxrrz. 

Ead. 1. 6. άλλοι δὲ μετὰ τούτους, ἐπὶ φελλῶν καϑήμενοι, 
ξεύξαντες δύο δελφῖνας, ἤλαυνόν τε, καὶ ἡνιόχευον" οἵ δὲ προῖ- 
ὄντες ἐπεσύροντο τοὺς φελλοὺς) Vertunt; post hos et alii suberi- 
bus insidentes, junctis duobus delphinis remigabant, et eguita— 
bant, alii praecedentes subera trahebant. Ita vertentes indica- 
runt, se mentem auctoris non satis percepisse. Nam, vt 
taceam, μετὰ τούτους hic potius significare praeter hos, ob- 
servandum est, Lucianum de suberibus loqui tanquam de ve- 
hiculis; de delphinis tanquam de equis vehicula trahentibus; 
de hominibus illis, qui suberibus insidebant, tanquam de au- 
rigis vehicula agitantibus, et moderantibus; aurigarum enim 
propria sunt verba, quibus utitur, ἐλαύνειν et ἡνιοχεύειν" 
quae propterea hio non reddenda erant, remigare et eguitare. 
Et per of δὲ προϊόντες non intelligendi sunt Aomines alii, uti 
babet versio; sed illi delphini, qui suberibus juncti erant. 
Totus itaque locus hoc modo est vertendus: er hos εἰ 
alii suberibus insidentes, junctis duobus delphinis, agitabant, ei 
moderabantur eos: illi vero ( scil, delphini) praeeuntes trakebant 
subera, VirnriwG. 

Kad. 1. 7. Φελλῶν) Si quis auctoritates super h. v. et usu 
desiderat, adeat Bergler. ad Alciphr. Ep. 1, 1. p. 7. Rxzrrsz. 

Ead. 1. 18. ᾿Ελλάδα φωνὴν) Ῥτο “Ἑλληνικήν. Sic Σκύϑην 
οἶμον pro Σκυϑικὴν ὁδὸν ex Aesch. Prom. p. 5. et γυναῖκα μα- 
ξὸν ex Hom. Il. ἢ, 58. nec non 'Eliada διάλεκτον, aliaque 
similia, ex Eustath. adfert JMaittaire de Dialect, p. 78. Plura 
Jens. in Lectt. Lucian. pag. 89. ad 94. quae pertinebant ad 
Dial. Deor. XV, 1. ad verba τέχνην βάναυσον; ibi autem non 
sunt inserta, quia nimis erant multa, Meretur tamen huc 
addi, quod postea margini adlevit idem Jensius : " EAAgva πό- 
λεμον habet Thucyd. p. 104. in Oratione Periglis (i. e. lib. II. 
c, 86.) Rxrrz, Cf. Diall. Mortt. XII, 9. e. a. Lxzum. 

Ead.1. 16. Καβαλοῦσα) An Κοβαλοῦσα, a κόβαλος, i.e. 
κοβαλόεσσα; Guvrer. Hactenus Lucianus nomina finxerat in- 
tellectu satis facilia. Nunc autem Cabalusam et Hydamardi- 
am, monstrosa et barbara vocabula, cur obtrudat, nondum 
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satis perspicio. Est tamen Graeca vox χαββαλικὸς, vel huic 
proxima καββάλιος, quam IM. zurelius ( VII, 59.) et alii usur- 
ant projiciendi sensu, "Vide ad eum locum Gatakeri not. et 
Plut. 491, 9. καββαλικώτεροφ. Sed pone, regionem Καββαλοῦ- 
σαν ideo dictam, quia feminee istae advenas mactarent, quid 
erit urbs " Tóauopóío; Parvi quidem hoc refert; sed tamen ad 
aguam alludit, in quam magae istae se convertebant, Regio- 
nem Cabalensem memorat Strabo XIII. sub fin. p. m. 484. A. 
SoLAN. Καβαλοῦσα forte est καββαλοῦσα, id est, καταβαλοῦ- 
σα, dejiciens homines ad illa χαμαιτυπεῖα. — Circa ᾿Υδαμαρδίαν 
res difficilior. Si eventum narrationis spectes, possis suspi- 
cari, “Ὑδαμαυρίαν dedisse Lucianum, διὰ τὸ εἰς ὕδωρ ἀμαυροῦ- 
σϑαι τὰς γυναῖκας" ut nempe in aquam, in fumum, et, si 
quid his fugacius est, abeunt voluptates venereae, postquam 
dejecere ignavos, et similes libidinosis asinis homines. Grsw. 
Belinus conjiciebat Κασαλβαδοῦσα, Üisle des courtisanes, a xa- 
σάλβαδες, laudatque 4ristoph. et ejus Schol. ' ExxA. v. 1106. 
Bir. Barbara haec et arcana nomina nemo nunc facile inter- 
pretetur, vel, sialibrariis corrupta sint, emendet, Nec Co- 
dicum Aug. et Gorl. lectio" Tógauagóía multum praebet lucis, 
quamquam Gesneri conjecturae aliquid moment?Plddere videa- 
tur, Belini Κασαλβαδοῦσα ingeniose certe ficta est. Omnino 
autem JFielandius judicat operae non esse in hanc rem studio- 
sius inquisivisse, Lrzuw. 
Paz. 890. 1. 1. “αβοῦσαι) Angl. διαλακοῦσι. Bovnp. . 
Ead. 1.29. 'Exeorg πρὸς ἑαυτὴν ἀπῆγε,, «καὶ ξένον ἐποιεῖτο) 
Interpres: secum guemque singulae abduxerunt etc. Mallem: 
singulae quemque domum suam abduxerunt. lta passim, eg 
αὐτὸν, €t πρὸς ἑαυτὸν, παρ᾽ ἐμὲ etc. Sic in Asin. c, 49. ἐπι- 
ϑείς μοι τὸν πυρὸν, ὡς ἑαυτὸν ἤλαυνεν, imposito mihi tritico ad 
se, h. e. ad aedes suas, me ducebat, Sic etiam ibid. cap. 55. 
et in Gallo, fine c. ult. παρ᾽ ἡμᾶς. VrrniNG. ) 
Ibid. ᾿Εγὼ δὲ μικρὸν ὑποστὰς) Belinus ad h. 1, adnotat: ^ 
Je soupconne une lacune dans cet endroit, ou le texte dit: pour 
moi je m'arrétai un peu: Ce ne peut — étre dans la campagne: 
mais chez la. courtisane qu'il appergoit les ossemens dont il parle 
plus bass et c! est peut—étre au moment οὐ elle lui offroit ses fa— 
veurs, qu'il dit, je m'arrétai etc. Bir.  Árgutius haec Belinus 
disserit. ᾿Εγὼ δὲ μικρὸν ὑποστὰς est: non statim sequebar , ut 
ceteri, 8ed paullulum cunctatus, quum circumspicerem etc. pro- 
vide sum et caute secutus. Secutum autem se esse non diserte 
quidem dicit, sed colligitur ex omni narrationis forma. Non 
frustra nempe dictum μικρὸν ὑποστὰς, et paullo post: μετ᾽ 
ὀλίγον δὲ, i. e. quum jam ab hospita essem exceptus. [ΗΜ 
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Ead. 1. 7T. Μαλάχην) Confer supra c. 98. SorAw. Quam 
nempe ad hoo ipsum discedenti ex Heroum insula dederat 
Rhadamanthus, Grssw. Jn his allusio inest ad Homeri μῶλυ 
Odyss. X, 805. et quae postea stricto gladio extorquentur, 
et haec referunt imaginem stricti ab Ulysse adversus Circen 

ladii, ibid. v. 821. ut recte animadvertit Belinus. Lzuw. 

Ead. 1. 19. ᾿Ονοσκελέας) De hac copiose Coelius. "Tan- 
git Gilbert. Gaulminus ad Psellum. Interpr. «dristophan. ad Ra- 


nas, Dovnp. 
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Pag. 328.1. 8. ᾿Δνῆλϑέ τις etc.) Argumentum hujus con- 
troversiae in Co/llectaneis Galeanis integrum legitur. SorAx. 

Ead.1. 5. Καὶ avrov) Καὶ abesse etiam a FTor. notat So- 
lanus in marg. J. Sieo charactere Flor, Edit., ut solet, de- 
signat, erra nam comparet in ea. gitur Codicem Flor, 
intellexerit oportet. Rzrrz. 

Pag. 824. 1. 1. ᾿ἀποσκευασάμενος) Ut Galli depecher pro 
occidere, et nos afschepen. Sic et Herodian. VII, 1, 7. εὖ- 
ϑέως ovv τούς τὸ φίλους πάντας ---- ἀπεσκευάσατο. Ác persaepe 
alibi: quod tamen plenius effert L. 2, 10, 7. τοιοῦτον ἄνδρα 
φόνῳ ἀπεσκευάσαντο. Rxrrz. 

Ead. 1. 8. Ζῶντι) In libello Tyrannicida inscripto ait 
auctor c. 1. ^O παῖς δὲ ἐκείνου (τυράννου) τέϑνηκε μὲν ὑπ᾽ ἐμοῦ, 
ὑπηρέτησε δέ μοι καὶ ἀποϑανὼν πρὸς ἄλλον φόνον, ξῶντι μὲν avy- 
αδικῶν τῷ πατρὶ, μετὰ ϑάνατον δὲ πατροκτονήσας, ὡς ἐδύνατο. 
Rotundiori et efficaciori sensu videtur mihi Lucianus scrip- 
sisse ζῶν. Scilicet is, qui tyrannum ipsum occidere volue- 
rat, arce conscensa, invento tyranni filio trucidato, et re- 
licto. gladio, effugit: pater trucidatum filium reperiens, et 
ipse eidem illi gladio incubuit. .Filius itaque tyranni, inquit, 
yea quidem manu cecidit, at jam mortuus mihi ad aliam caedem 
- ministerium praestitit; vivus quidem una cum patre injurjus et 
iniguus, mortuus vero, patre, qua potuit, trucidato. Filium 
namque quasi caussam paternae caedis aguoscit, cum pater 
prae φιλοστοργίᾳ sibi ipse violentas manus intulerit. Longe 
perfectior est antithesis vivens una cum patre wijurias exercuit, 
mortuus parricidium commisit; ut pateat, tyranni filium et vi- 
vum et inortuum fuisse sceleratissimum ; atque adeo pulgher- 
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rimum esse facinus, tantum scelus de medio sustulisse. Jxrws. 
Zàv ἔτι) In omnibus scriptum invenio ξῶντι, quod cum pa- 
lam sententiae adversetur, exsulare jussimus,  Emendatio- 
nem nostram firmabunt loca seqq. μὴ ἀξιώσαντες ἀπαγορεῦσαει 
ξῶντας ἔτι ἐν ὀφθαλμοῖς τῶν οἰκείων, Anach. c. 88. Et in Na- 
vig. c. 40. ὁρᾷς οἷα μὲν ξῶν ἔτι ἕξεις πράγματα δεδιὼς xol φρον-- 
zitov καὶ κάμνων. Et Ver. Hist. II. c. 10. τί παϑόντες ἔτι ξῶν- 
τες ἱεροῦ χωρίου ἐπιβαίημεν. Vid. Il. 2, 10. Sorzaw. Ζώῶντι) 
Videtur omnino legendum ζῶν. Gzsw. Zov Fu) Veritas con- 
jecturae Solani ita se mihi probavit, ut fidem librorum in re 
tam aperta et mutatione adeo exigua exspectare nihil opus 
duxerim, et cum versio ac nota Gesneri quoque sic jubeat, 
tanto magis utrique obtemperavi. Potest quidem ad prioruin 
editionum lectionem versio ita detorqueri, ut aliquis inesse 


n 


sensus appareat, sed is adeo friget prae restituta lectione, - 


ut frustra illam defendere quaeras. Jam enim vera patet op- 
positio, quid vivus filius praestiterit, quid zoriuus. In eo 
enim vis argumenti versatur, neque quid vivus pater ab eo 
passus fuerit, hic narratur, Bxirz. Hanc emendationem 
probavit Censor Edit. Reitz. in Novv. Áctt. Erudd. a. 1745. 
p. 246. et secuti etiam sunt recentt, Editores, Lzuw. 

Pag. 895. 1. 1. ᾿Ελπίδος) Spes pro metu si absolute non 
dicitur, (ut nonnulli negant, inter quos J/ossius Inst. Or. IV, 
12, 3.) tamen pro exspectatione tam adversarum, quam bo- 


narum rerum, Graecis aeque ac Latinis dici, peritis satis. 


notum; sic mox c. 11. f. τίς ἐλπὶς τοῦ φόβου, ubi plura simil, 
dabimus, Et c. 18. μελλόντων ἐλπίδας χρόνων, quod Erasmus 
vertit, quique in posterum imminebant metus; Jensius, qnare 
tempor. horrores: sed quia ἐλπίδι φόβος additur, dices, distin- 
gui a metu spem malam; recte; at non alio gradu, quam 
temporis; φόβος enim timor s. terror est ob mala praesentia, 
ἐλπὶς κακῶν metus futurorum, 8. exspectatio malorum, quod eo- 
dem redit, Herodian. L. 2, 1, 16. Πάλαι μὲν τόδε τὸ τέλος τοῦ 
βίου εἶχον δι᾿ ἐλπίδος, hunc exitum vitae (i. e. necem a percus- 
soribus immissis) diu sperabam i. e. metuebam, Scio, spem ac 
zetum esse opposita; ideoque non idem valere. Sed si addas 
futurorum , dicasque metum futurorum, recte dixeris; et hinc 
saepe ἐλπίξειν alii ἁπλῶς metuere verterunt, ut in Herodiano 
saepissime,: nec male, quia ex sequentibus satis patet, ad 
futura illum metum referri. Sed satis hoc egi in libro de 
Ambiguis p. 565. Εἰ jam nimius fui in vulgaribus. Rz1crz. 
s Pag. 826.1. 10. Κελεύοι) Ita Β. 2. et S. Reliquae κελεύει. 
OLAN. 


Pag. 327.1. 8. Τοὺς τυραννουμένους) Tyrannide vexatos, 


b 
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Govrr. Male interpres, qui tyrannidem adfectantes e medio 
tollebat. Τοὺς τυραννουμένους, hoc est, tyrannide vexatos. 
MxwaAG. Τοὺς τυραννουμένους ἐκκόπτων cum J. habere F7. H. 
et S. notarat Solanus. Forte igitur aliam quaesivit lectio- 
nem: nam Erasmus verterat, yrannidem adfectantes, quod 
non video, qui cum Graeco verbo congruat; quia τυραννοῦ- 
pes passive solet accipi, ut paullo ante, ἐτυραννεῖτο. | Ut ap. 
Dion. Hal. IX. p. 601. 87. βασιλευομένης τε xol τυραννουμένης 
τῆς πόλεως. terum XI. p. 721. 28. et alibi. Herodian. 1, 
16; 1. et sic passim apud alios. Sed media forma accepit 
Erasm. Concederem, si a τυραννιάω formatum essét, quod 
tyrannidem adfecto signific. Sed quid si pro ἐκκόπεων lega- 
mus ἐγκύπτων, ut significetur, filius subditos arcebat, impe- 
diebat eorum consilia, et sic melior erit gradatio. "Verba pro- 
xime sequentia, ὁ τοὺς ἐπιβουλεύοντας φοβῶν, Erasmus etiam 
infeliciter reddiderat, qui insidias formidabat. Sed plura ejus- 
modi juvenilis versionis τεχμήρια insunt huic dissertationi, 
quam ut ubique ea indicare opus sit. Rerrz. Heitzi ἐγκόπτων 
nec opus est, nec placet. "Exxomzey h.l. eodem sensu, quo 
supra Ver. Hist. I, 89. πάντας ἄρδην ἐξεκύψαμεν. — Gradatio- 
nem autem ego ne tum quidem in b. l. video, quum legeris 
ἐγκόπτων. Lrnw. 

Ead.1. 5. 'O τοὺς ἐφήβους ἀνασπῶν) Vix dubium est, 
quin illud genus injuriae notetur, quo adolescentuli vel ca. 
strantur plane, vel nervis certe convulsis aut contritis ad ge- 
nerandum redduntur inhabiles: tyrannorum ópus, quod ab 
Orientis regibus didicere. Huic re aptum esse verbum σπᾶν, 
faciunt spadones. Vid. viri docti ad 1. 198. de V. S. Sed est 
etiam apud τοὺς ó Levit, XXII, 94. ἀπεσπασμένον, respon- 
dens τῷ n1?5, atque τῷ ϑλαδίᾳ et ἐκτεϑλιμμένῳ et ἐκτομίᾳ junc- 
tum, Habet ἀποσπάδας Suidas, τοὺς ἀποσπασθέντας, quibus 
jungit ἀποσπάδοντας τοὺς ἀποκοπέντας. Quae cum ita sint, 
legendum puto ὁ τοὺς ἐφήβους ἀποσπῶν, et vertendum, ut 
posui, utque Érasmus jam posuerat, a quo discessum non 
oportuit, Quod si ἀνασπᾷν eodem modo accipi posse doceat 
aliquis, mutatione plane opus non fuerit. Neque tamen, si 
cui ista displiceant, vehementer repugnaverim, si ἀνασπᾷν 
retinere velit, et interpretari contrahere, sibi adjungere, quasi 
sursum , in arcem suam , trahere. Gess, : Haec haud dubie non 
fuit auctoris mens, sedilla potius, quam Gesnerus antea ex- 
posuerat. Unde cum eo legam ἀποσπῶν, et scriberem etiam, 
nisi omnes libri in ἀνασπῶν consentirent. Lxmnnm. 

Pag.328. 1.11. Ov) Ita Mss. Regg. 2954. et 8011. Vulg. 
οὐδέ. Bir. 


IN TYRAN- NIC ID A M. | 699 


Ead.l 14. Τῆς ἐμῆς) Ταῖς ἐμαῖς. Mancrr. 

Pag. 899.]. 6. Πάντες ἦμεν) Sic Ms. Reg. 8011. melius, 
quam quod in Edd. est, πάντες μέν. Biz. 

Ead. 1. 16. 4144 μετὰ τὴν συμφορὰν, μηδὲ τὴν 
αὐτὴν κερδαίνειν] Haec J. Seagerus in Class. Journ. Vol. 
XV. p. 151. ita legi jubet: ἀλλὰ μετὰ τὴν συμφοράν, (necem 
fil visam) μηδ᾽ ἐὰν ταύτην κερδαίνειν (moriendo scil. ante- 
quam vidisset). Κερδαίνειν dicit esse devitare, et supplicium 
κερδαίνειν eum dici, cui condonetur. Αἱ sic arguta decla- 
matoris sententia etiam argutior redditur. Nihil omnino est 
mutandum, modo sic capias sensum: Oportet jam alium (quam 
ego sum, fortissimus vir) quaerere carnificem, a quo ille di—- 
gniori modo digladietur. | Neque post calamitatem (necem filii) 
oportet eum eandem (int. τὴν συμφορὰν, non, quod Conr. Fei- 
tzio placuit in Ind. s. κερδαίνειν, τὴν σφαγὴν, quamquam tan- 
dem eodem redit) Jucrifacere, i. e. eadem fortissima manu, 
qua filius ceciderat, cum gloria aliqua necari, qua non erat 
dignus, quam igitur lucro sibi apponere poterat. Ergo in 
τὴν αὐτὴν vis est sententiae, quam Seageri mutatio multo di- 
minuit, Lzuw. 

Pag. 880. 1. 8. Ὃ δὲ) Tyrannicida glorisbundus com- 
memorans, tyranni filium, juvenem, robustum, pessimum - 
patriae immanitatis sectatorem, a se occisum esse, idque 
gloriosius sibi multo esse, quam si tyrannum ipsum, super- 
stite adhuc filio, occidisset; ait, se noluisse patrem tyran- 
num sua manu interimere: neque enim ulli futurum sibi 
fuisse gloriae, post tam nobile facinus, ignobiliori caede 
praecedens decus comminuere: propterea se reliquisse gla- 
dium, quo pater posset, si vellet, uti; atque adeo gladium 
sibi fuisse ministrum. Ὃ δὲ, inquit porro, ὕπερ ἐγὼ προῦ- 
μαντευσάμην, διεπράξατο, καὶ ἐτυραννοκτόνησε, xol τέλος ἐπέ- 
ϑηκε τῷ ἐμῷ δράματι. Pro ὁ δὲ, legendum necessario vel τὸ 
δὲ, vel, ut potius nihi] mutetur, ὃ δέ. Intelligitur ξίφος, 
quod tyrannicida reliquerat occiso tyranni filio; et cui (ξί- 
qti) quasi imperaverat, ut pro se reliquum opus efficeret; 
ipsum nempe tyrannum confoderet. Propterea deinceps c. 19. 
alloquens suum gladium, ait, ὦ ξίφος, κοινωνὸν, καὶ διάδο-- 
χον τῶν ἐμῶν κατορϑωμάτων. Jews. Nihil muto. De gladio 
tam forti, quasi vir esset, loquitur, SorAw, Masculin. gen. 
ait, etsi referendum ad praemissum τὸ ξίφος. Sed vid. supra 
ad 2. Ver. Hist. c. 57. Et Maitt. de Dial. p. 84. et 2658. Ubi 
οὐδεὶς γυνὴ, ex 4dchill. Tot. aliaeque generis enallagae referun- 
tur. Non tamen hic statuo enallagen generis proprie sic dic- 
tam; sed Solano accedo, djcenti, alloquitur gladium, ut per- 
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sonam; idque confirmo ex c. f9. ubi gladium facti socium vo- 
cat, et se ambos praemio dignos pronunciat, masculino gen. 
Rxirz, Non inscite So/anus masculinum defendit, ad gla- 
dium ὁ δὲ, tanquam δήμιον, vel τυραννοκτόνον, referens. At 
si ὁ δὲ legitur, mihi quidem aliqua ambiguitas loco inhaerere 
videtur, ut dubites paullulum, utrum senex ille tyrannus, 
an gladius, intelligatur. Hoc sequentia suadent, illud ge- 
neris ratio paene imperat. Accedo igitur Jensii sententiae, 
idque tanto confidentius, quum in Gorl, etiam vere τὸ δὲ sit 
repertum. Lxrmw. .- 

Pag. 881.1. 18. Τῶν) Illud τῶν officere videtur senten. 
tiae, Nam si ejus rationem habeas, ita vertendum fuerit, 
δὲ quis est. eorum , qui ante me fuere, praemio dignus: quod a 
nemine factum puto. Et sane aut omittendum videtur, aut 
in zo, aliamve particulam mutandum. Gzsx.  Jacobsius in 
παρὼν mutandum censet. Vitium certe esse antiquum, non 
est, quod multis ostendatur. Quid autem Lucianus ipse 
scripserit, facilius conjicias, quam probes. Lum. 

Pag. 889. 1. 11. 'Euóg ὁ φόνος) Eleganter sane idem T y- 
rannicida, qui Tyrannum ad suam ipsius caedem adegerat, 
ait: ἐμὸς ὁ φόνος, ἡ χεὶρ ἐκείνου. δὲ enim ego, inquit, filium 
obtruncavi, prae cujus desiderio pater non poterat viWre, ipse 
patrem occidi: mea est caedes, manus ejus fuit ministra,  Phyl- 
lis apud Ovidium: E 

lile necis causam praebuit, ipsa manum. 
Et apud eundem in Fastis, ipsiusque Didus epistola: 

Praebuit Zdeneas et causam mortis et ensem, 

Ipsa sua Dido concidit usa manu. 

Persequitur porro Tyrannicida: Μὴ τοίνυν ἀκριβολογοῦ ἔτι 
περὶ τοῦ τρύπου τῆς τελευτῆς, μηδ᾽ ἐξέταξε ὅπερ ἀκέϑανεν, Hoc 
tamen Amstelaedamenses εὖ ποιοῦντες correxerunt, edide- 
runtque ex antiquis Edd. ὅπως ἀπέϑανεν. Aldina tamen (non 
certe secunda. L.) bac labe inquinafa quoque est. Pergit 
Noster, id nimirum inquirendum esse, δὲ μηκέτ᾽ ἔστιν, εἶ δι᾽ 
ἐμὲ τὸ μηκέτ᾽ εἶναι ἔχει. ἐπεὶ κἀκεῖνο προςεξετάσειν μοι δοκεῖς, 
xal συκοφαντήσειν τοὺς εὐεργέτας, εἶ τις μὴ ξίφει, ἀλλὰ λίθῳ, ἢ 
ξύλῳ, ἢ ἄλλῳ τῷ τρόπῳ ἀπέκτεινε. τί δὲ εἰ ip ἐξεπολιόρκησα 
τὸν τύραννον etc. ἄλλῳ τῷ τρόπῳ, alio quo modo; nempe arti- 
culus hic pro τὶς ponitur; ergo ita, uti fecimus, scriben- 
dum, [Interpres egregie sane agit, verba εἰ δὲ λιμῷ ἐξεπολιόρ- 
«56a, vertens, si fame obsedissem. Sed debuit bonus noster, 
si fame expugnassem. Jews. 

Ead.1. 18. "Oxo ) Miror, diligentiam Solani hanc va- 
rietatem praeteriisse, quam editiones conferens deprehendi 
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inter ὅπως et ὕπερ. Et cum viderem principes Edd, prius 
habere, id.recepi, non curans quid reliquae habeant. Rxrrz. 

Ibid. Ei μηκέτ᾽ dowv) Adleverat Hemsterh. videndum L. 
Bos in Exerc, Phil. ad N. T. p. 5. Is autem ibi occasione 
verborum Evang. Matth. II, 18. ᾿Ῥαχὴλ κλαίουσα — ὅτε ovx 
εἰσὶ, plura testimonia adfert, ubi haec phrasis de mortuis 
adhibeatur, non omisso etiam hoc Luciani loco.. Bxivz. 

Pag. 888. 1. 8. Ἄλλῳ τῷ τρόπῳ) Árticulum $9 .pro zn 
hic accipiendum, recte monuit Jens. nota superiore, Exem- 
pla vero vid, Prometh. in Verbb, c. 7. ibique Hemsterh, Adde 
Gesn. ad Quom. bist. cap. 51. Rzirz. 

Ead. 1. 9. 'EAxlg τοῦ φόβου) Conf, hujus Diss. c. 8. et 18. 
Adde Thucyd. VII. c. 61. (quem adeundum Hemsterh. in marg. 
admonuerat) ubi τὴν ἐλπέδα τοῦ φόβου similiter dictum, alio 
Thucyd. testimonio ab JPassio, hoc ipso vero Luciani loco ab 
Dukero confirmatur. Rgrrz. ^ — "- 

Ead.1. 11. Χρωμένου) Retulit librarius ad συκοφαντοῦν- 
vog. Sed esse debet accusativus junctus infinito ἀποστερεῖν. 
Quam pronum fuerit y xutare in v, apparet. Gzsx. Χρώμε- 
vov in Gorl. supra scriptum est exhibita in textu lectione χρω- 
μένον. Quae cum manifesto cum legibus linguae pugnet, 
Gesneri sententiae accedendum putavi. Lznw. | 

Ead.1. 15. EU τις αὐτὸς ἀπέκτεινεν, ἢ εἴ τις μὴ αὐτὸς μὲν 
ἀπέκτεινε, μηδὲ τῇ χειρὶ ἔδρασε τὸ ἔργον, ἠνάγκασε δὲ, καὶ παρ- 
ἐσχεν ἀφορμὴν τοῦ φόνον, τὰ ἴσα καὶ τοῦτον ἀξιοῖ ὁ νόμος αὐτὸν 
ἀντικολάζξεσϑαι, μάλα δικαίως. οὐ γὰρ ἐβούλετο τοῦ πεπραγμένου 
ἴσον γίγνεσϑαι τὸ τῆς ἀδείας) Vertitur: Si guis ipse occidit, aut 
si non ipse quidem occidjt, neque manu facinus peregit, verum 
compulit, praebuitque mortis occasionem, aequo et hunc quo— 
que supplicio affici oportere lex censet, idque jure optimo. “(μ΄ 
daciam enim. facto minus valere noluit... INon nisi inficete haec 
ultima reddi vides, zfudaciam enim facto minus valere noluit. 
Ubi hoc in Graecis? An ἴσον γίγνεσϑαι significat minus vale- 
re? “ῆροι, λῆροι. Explodenda uoque correctio JMarcilü, 
pro οὐ yàg legentis καὶ γάρ. Nihil hic intellexerunt boni viri, 
Id vult Tyrannicida: duas esse caedis caussas, legibus prae- 
finitas; si quis vel ipse occiderit, vel non ipse quidem sua 
manu, sed coégerit, mortisque occasionem praebuerit. Ex 
aequo et hunc quoque puniri, censere legem: et quidem id 
jure censere legem. — Neque enim ( pergit ille, quae ita verten- 
da sunt) voluit lex, ejus, gui ΜΑΣ ἈΝ commiserit, esse im— 
punitatem; hoc est, noluit lex, id impunite abire alicui, 
qui plane id, quod secundum leges etiam caedes censetur, 
perpetraverit. Τὸ τῆς ἀδείας, usu loquendi Graecis tritissi- 
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mo, est hoc in loco impunitas. Praecipue autem videtur 
Marcilius cum interprete offendisse ad πεπραγμένου, quod pro 
ipso facto uterque adspexit; ubi πεπραγμένος (nam in mascu- 
lino hic πεπραγμένου dicitur) sit ipse interfector, hoc qui. 
dem inloco. Saepissime Graeci perfecto passivo pro activo 
utuntur. Lucianus id facit passim. Sic in Nigrino 6. 10. 
Σὺ γὰρ ὀλίγα, xol ὅσα οἷόν ze ἦν, τυγχάνεις τῇ μνήμῃ Gvyxexo- 
μισμένος, Tu enim pauca, et tantum quantum pote erat, zmemo- 
ria complexus tecum adfers; pro ovyxexouixoe. Lib. 9. Verae 
Hist. cap. 83. Οὗτος ydg δὴ Goyet παρ᾽ αὐτοῖς, σατράπας δύο, 
καὶ ὑπάρχους πεποιημένος, Is enim apud illos regnat, duobus 
satrapis et praefectis creatis. In Tox. c. 11. ἔστε μὲν, ὦ Tota- 
Qi, οὐ φαῦλον τὸ ἔργον ἀνδρὶ οἵῳ σοὶ, — τεϑηγμένους παρεσκεῦ» 
ἀσμένῳ τοὺς λόγους, Est quidem, o Toxari, res haud parva viro, 
qualis tu es, paratam habenti orationem solerti acumine. 4felia- 
nus VI. Ποικιλ. c. 11. Of δὲ οὐκ ἤϑελον, δηλονότι πεπειραμένοι 
αὐτοῦ, pro πεπειρακότες. Diodorus Sic. lib. IV. cap. 69. 
govos τὴν στρατείαν ἐπιφανῆ πεποιημένοι. Sic πεποιημένος εὐχὰς 
apud eundem lib. V. cap. 68. Polybius lib. I. “Ρωμαῖοι Todós- 
vovg ὑφ᾽ avrovg πεποιημένοι" et, τοὺς Καρχηδονίους πολλὰ 

5» τῆς Διβύης ὑπήκοα πεποιημένους. Dionys, Halic. lib. IV. 
ἀρχαιολογ. ᾿Εὰν εὑρεϑῇ παρεσκευασμένος ὅπλα. Sio κεκτημένος 
passim pro domino, cum proprie is sit κεκτηκώρ. Neo in Par- 
ticipiis tantum, sed etiam in Indicatjvis utuntur passivo, 
sensu activi. Lucianus in De saltatione cap. 79. "Ἢ μέν γε 
Βακχικὴ ὄρχησις κεχείρωται τοὺς ἀνθρώπους, perspicue pro xs- 
χείρωκε. In Deor. dialogis VII. fin. “Ράβδον τινὰ πεποίηται 
θαυμασίαν τὴν δύναμιν, ἡ ψυχαγωγεῖ, xal κατάγει τοὺς vaxooug, 
virgam quandam fecit Mercurius, mirifica pollentem vi, anm 
mas sub tristia tartara mittit. Sio ἐπεποίητο pro ἐπεποιήκει INo— 
Sterin; Prometheus es in verbis. Itidem in Infinitivo: ite- 
rum Noster in Hermotimo c. 64. Φασὶ γέτοι Φειδίαν, ὄνυχα 
μόνον λέοντος ἰδόντα, ἐπ᾽ ἐκείνου ἀναλελογίσϑαι ἡλίκος ἂν ὁ sg 
λέων γένοιτο. E contrario ἁλοὺς in activa forma, significa- 
tione passiva poni, nemo harum literarum peritus ignorat, 
Ita ξαλωκὼς valet captus apud Nostrum in Philopseude c, 9. 
Huc referam quoque id, quod in Glossario legitur, 4fbsum— 
ptum, καταναλώσαντα᾽ nec sentiam cum Z'ulcanio, emendante 
καταναλωϑέντα. Ego existimem , quia καταναλώσαντα, qüam- 
vis in activa forma, repertum fuerit significatione passiva, 
propterea potissimum fuisse notatum, Nam profecto iterum 
iabes idem in Glossario Graeco- Latino, καταναλώσαντα, ab- 
sumptum. Caeterum quod monere fere oblitus eram, loaus, 
quo de agimus, ita, ac nos eum supra posuimus, distinguen- 
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dus est; vulgo male, καὶ παρέσχεν ἀφορμὴν τοῦ φόνου τὰ ἴσα, 
καὶ τοῦτον ἀξιοῖ ὃ νόμος αὐτὸν ἀντικολάξεσϑαι.. Sequitur con- 
tinuo apud Nostrum, Εἶτα τὸν μὲν οὕτως ἀποπτείνοντα, κολά. 
ξειν ὡς ἀνδροφόνον ἀξιοῖς, καὶ οὐδαμῶς ἀφεῖσϑαι ϑέλεις. τὸν δὲ 
κατὰ τὸν αὐτὸν τούτῳ τρόπον εὖ πεποιηκότα τὴν πόλιν, οὐ τῶν 
ὁμοίων ἀξιώδεις τοῖς εὐεργέταις. Haec per interrogationem pu- 
to prolata esse, atque adeo ejus signum in calce utriusque 
periodi requiritur. Secundum leges, ait, non modo qui ipse 
caedem perpetravit, punitur, sed et qui utcunque caedis 
auctor fuit. Ergone eum, (pergit) qui ita cecidit aliquem, pu— 
niri tanquam homicidam censes, et neutiquam absolvi vis? Eum 
vero, qui pari ratione ac. ille (scilicet qui caedem commisit, 
licet utcunque fuerit auctor) Bene de civitate meritus est, non 
iisdem dignum censebis , quibus dignos censes bene meritos? For- 
san scripsit quoque Noster ἀποχτείναντα, non ἀποκτείνοντα. 
Sed illud κατὰ τὸν αὐτὸν τούτῳ τρόπον, utique sanum et sin- 
cerum est, ac ab JMarcilio indigne sollicitatum. Est enim, 
ut exposuimus, pari ratione mereri praemium censendus est hic, 
qua ille ( qui caedis auctor fuit,) vere commisisse caedem, et pu— 
niendus esse, censendus est: sive, eadem ratione illi rationi, 
quam modo posuimus. Sic enim αὐτός τινε dicitur, qui plane 

idem sit, ac alius. Jrws. ' 

Pag.834.1.9. Mae δικαίως) Kol μάλα δικαίως. Mancsr., 
Non improbem illud καὶ μαλὰ, si plures Codd. addicerent: 
nam vulgata claudicabat; quia comma ante μάλα expressum 
erat, quod jam sublatum minus hiantem facit orationem: si 
quis tamen xot insertum cupit, ei licet id adsumere. Rzrrz, 
Omittitur in talibus haud raro particula xol, ut infra c. 18. 
εἰκότως simpliciter legitur adjunctum in simillimo verborum 
nexu. Lznmnw. 

Jbid. Ov γὰρ ἐβούλετο etc.) Kol γὰρ ἐβούλετο. Etenim vo« 
luit par esse facto, id quod extra metum seu periculum facti, 
τὸ τῆς ἀδείας. nempe ἀφορμὴν ἴσως παρέχειν. IMAncir. Οὐ 
γὰρ ἐβούλετο οὗτος, Sic legendum videtur. Et sic videtur 
legisse interpres. Guver. Sic P. et L. οὐ γὰρ &. τ. π. ἧσσον 
y. τ. τ. d. Antea pro ἤσσον in omnibus legebatur ἴσον. Lo- 
cum corruptum merito censebat J'orstius, qui illud ἥσσον non 
viderat. SorAw, Sic vertere visum, ut ipsa argumentandi 
ratio magis pateret. Opponuntur, ut arbitror, τὸ πεπραγμέ- 
vov, (ut mox κεφαλὴ τῶν πεπραγμένων, et alia) id quod sua 
quis manu fecit, et τὸ τῆς ἀδείας. ᾽Ἄδειαν autem puto, quam 
modo ἀφορμὴν τοῦ φόνου dixit. Observantur mihi alia etiam 
loca, ubi ἄδεια et ἀδεῶς similiter ponunt, ut non tam ad me- 
tus absentiam et impunitatem, quam ad plenam, cui nihil 
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deest, facultatem, opportunitatemque referantur: sed me- 
moriae confisus, ut fit, scribere neglexi. Gzess. 

Ead. 1. 8. ἯΗσσον) Quia probis Codd. nititur, et bellam 
argumentationem efhcit, recepi, et pro nonne — aequalem; 
non enim minorem, in versione reposui, ut quam minime mul. 
ta in Gesneri interpretatione mutarem; quae ad vulgatam οὗ 
γὰρ — ἴσον composita, sic habebat: nonne enim voluit ipsi 
facto acqualem esse suppeditatam. plenam faciendi facultatem? 
Quam versionem ut non rejicio, sic tamen illud ησσον eo 
planiorem sensum exhibere existimo, quo ipse sic est sim- 
plicior, $i sine interrogatione procedat. Est enim sensus: 
Lex non minus respicit consilium, quam ipsum factum. ἴάδεια 
enim temerariam atque audacem molitionem hic significare 
videtur; quare, si liceret, omnia sic redderem: Non enim 
voluit (lex ) facto ipso levius censeri audax: consilium , vel po- 
tius, conatum istius, qui eo minore cum poenae metu agit, 
quod tutius per alium, quam per se caedem perficit. Verum 
et recte licentiam, sive potestatem agendi, quam alteri facio, 
vertas, cujus significatus exempla Sr/ephan. in Thes. licet 
baud nimis accurate, notavit; ideoque hac in parte nihil 
quidem Gesnero adversor, modo ea agendi facultas per ἄδειαν 
intelligatur, quae simul securitatem quandam aut impunita- 
tem promittit. Nam et recte hoc Josephi de Bell. Jud. IV. 
c. 7. S.9. Διὰ γοῦν τὴν ἐν μετροπόλει στάσιν καὶ ταραχὴν, ἄδειαν 
εἶχον (sic enim pro ἔχον lego) of κατὰ τὴν χώραν πονηροὶ, τῶν 
ἁρπαγῶν, convertas: Jiaque propter seditionem ac turbam in 
znetropoli plenam facultatem habebant nequissimi accolae ad rapi- 
nas. Verum ea facultas licentiam et impunitas spem invol- 
vit. Conf. tamen praemissam Jensii notam, quam quia alia 
erudite tradit, integram servavi; circa haec verba autem 
haud scio, an sententiam fuerit mutaturus, si Solani muta- 
tam lectionem vidisset.  Ádsentirer facile de πεῖραν hic 
active accipiendo, cujus exempla quoque dedi ad 1. Ver. 
Hist. c. 35. Sed quomodo sic τὸ τῆς ἀδείας significet, ejus 
esse inpunitatem , non video, quia tum videtur dicturus fuisse 
Lucianus, ἐβούλετο γίγνεσϑαι τὴν ὥδειαν. — At jam τὸ τῆς est li- 
centia ipsa. MÀrrrz. Locum varie vexatum et tentatum ita 
lego et capio: τὰ loo καὶ τοῦτον (scil. τὸν παρασχόντα ἀφορμὴν 
τοῦ φόνου) ἀξιοῖ ὃ νόμος ἀντικολάξεσϑαι, μάλα δικαίως" οὐ γὰρ 
ἐβούλετο τοῦ πεπραγμένου ἧσσον γίγνεσϑαι τὸ τῆς ἀδείας" καὶ 
περιττὴ λοιπὸν ἡ ἐξέτασις τοῦ τρύπου τῆς σφαγῆς. εἶτα εἴο. Eo- 
dem modo etiam hunc ipsum jubet lex vicissim puniri; idque omni 
jure: non enim volebat ejus, qui facinus ipse patravit, minorem 
esse securilatem (quam scil. ejus, qui suasit et occasionem 
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καταστάντα judiciali significatione, ubi significat stare in judi—- 
cio, quo sensu consistere Tertulliano et aliis JCtis usitatum; 
Thucyd. I, 181. καϑίστησιν ἑαυτὸν ἐς κρίσιν x. v. Δ. Gxsx. 


Ead.1. 14. Τῆς γνώμης μόνης) Antea in omnibus aliter E 


interpungebantur haec verba, et μόνος pro μόνης legebatur, 
ad hunc modum: ἐπειράϑην τῆς γνώμης, μόνος etc. nullo aut 
certe misero sensu, qui nunc longe, ut puto, melior appa- 
ret. Soraw.  Solanüs in J. aliter distinxerat et correxerat 
haec; scilicet sic: ἐπεχείρησα, ἐπειράϑην τῆς y. μόνης μόνος 
ἄξιός εἶμι, i. δ. ut coüjicio, τῆς γνώμης μόνης etc. ut sensus 
esset: suscepi negotium , periculum feci; propter soam adeo vo - 
luntatem. solus praemio dignus sum: ἕνεκα enim tum ante yygiz 
μῆς relinquitur intelligendum. "Non male. Rzirz. Non ma. 
le quidem. Sed non video, quorsum opus sit mutatione sen- 
tentiae non sane miserae, ut Solano visum, sed probissimae, 
modo intelligas, quid sit πειρῶσϑαι τῆς γνώμης. Recte Ges- 
nerus; animi experimentum dare, i. e. specimen exhibere, docu- 
mentum edere, consilii generose capti, cui tamen eventus non 
respondit, quum alius id sit exsecutus. Praeterea nec grate 


sese exceperint, Solani, verba: γυώμης μόνης μόνος.  Imma- ' 


neamus ergo vulgatis. Lrnuw. 


Pag. 8587. 1. 9. Οὕτω ῥᾷστον) Malles fortasse, Lector, 
οὕτω ῥάδιον, quia sic usitatius post adverbia intendendi; sed 
quia mox opponit τὸ μέγιστον, καὶ δυςκατέργαστον, studio. vi- 

etur ῥᾷστον superlativo gradu posuisse, ut non facillimum, 
sed maximum et difficillimum facinus id fuisse praedicet. 
Neque contra linguae genium esse, ut rarior sit locutio, pa- 
tet ex faceto Lucillit versu in z4ntholog. L. 9. c. 32. Οὕτω 
πουφύτατος zméAe Γάϊος, Ggr ἐκολύμβα etc. Riz. ΝΕ 


Ead.1. 9. Κατώρϑωσε) Vide, quae de hoc verbo dicta, 
supra 1. Ver. Hist. cap. 19. pr. adde mox cap. 19. κατορϑωμά-“ 
τῶν pro egregiis factis. Rxrrz. Ul 

Pag. 389. 1. 1. Δεσπότης) Pro tyrannico imperio etiam 
Galli hac voce adjective utuntur, aeque ac Germani et Bel- 
g?e. HRzrvz. 

Ead. 1. T. “Ὑἱὸν ἐν ἡλικίᾳ ) ' Huxía, κατ᾽ ἐξοχὴν de ado— 
lescentia dicitur, et illi, qui in ἀκμῇ, in flore aetatis sunt; 
dicuntur εἶναι ἐν ἡλικίᾳ. — Ulpian. ad Olynth, 1. Demosth. ἡλι- 
via ἐξαίρετος ἐπὶ τῶν νεωτέρων. Τὰ Philipp. III. Demosth. ὁ ἐν 
ἡλικίᾳ opponitur πρεσβυτέροις. Thucyd. L. VI. c. 94. τοῖς δ᾽ 
iv τῇ ἡλικίᾳ. Et L. VIL c. 60. Xen. Hist. Gr. L. I. p. 446: 
Pari modo Latinis aetas usurpatur. Liv. XLII, 84. Cum pri- 
mum in aclatem veni, L, Bos, In Epicuri testamento apud 


708 ADNOTATIONES 


Diog. Latrt. p. 2972. A. eig ἡλικίαν ἐλθεῖν dicitur virgo, cum 
nubilis est, Sorax. 

Ead.1. 19. Εὐϑὺς ἀγνοῆσαι) Non satis liquet, voluerit- 
ne marg. 74. 1. JP. notare Codicis alicujus lectionem , qui 
bis ἀποθανεῖν habeat, omisso ἀγνοῆσαι, (quod tamen ita vi- 
detur, quia sic et alibi solet similia notare) an vero ἀγνοῆ- 
σαι ἀποθανεῖν, quo Solani conjectura, qui hane collationem 
non vidit, belle adjuvaretur. Rzrrz. Quidquid sit, non 
aliena est haec admodum figurata orationis forma ab hujus 
declamationis, et loci quoque hujus ipsius, indole. Quare 
nihi] mutandum censeo. Lxuw. 

lbid. Τὸ δ᾽ εὐθὺς) Turbant hic Codices. In Flor. de- 
sunt τὸ δ᾽ εὐθὺς ἀποθανεῖν. Ego τὸ δ᾽ εὐθὺς ayvorjGavra ἀπο- 
θανεῖν legendum censeo, Sed interim, dum accedat Codi- 
cum auctoritas, vulgatum retineo. SorAN, 

Ead, 1. 14. "9$, οὗτος) Frequens compellandi formula, 
non tamen nimis honorifica, sed plerumque aliquid repre- 
hensionis habens, ut .Jesop. in fabulis persaepe solet, veluti 
Fab. 16. cum Oraculum maligno exploratori respondet, ὁπύ- 
τερον ; ὦ οὗτος, βούλῃ, ποίησον, et alibi non semel; vel pro 
heus tu, ut ap. Zfristoph. Ran. 172. et Pluto 439. Verum et 
in mitiorem partem 2fesop. Fab. 95. ubi medicus ait coasu- 
lenti, ὦ ovroc, εἰ σώξεσϑαι βούλει, λαβὼν ἄρτον — ἐπίδος. 
Quare non irascor pristino interpreti, haec verba vertenti, 
vir egregie; nec tamen satis probo. V. idem cap. 16. Rerrz. 
Non sensit Heitzius ironiam in compellatione: vir egregie, 
quae tum formulae nostrae, tum etiam loci rationibus, op- 
time conveniebat. Lximuw. 

Pag. 840. 1. 10. Τὰς inl τῶν) Pro ἐπὶ, lego ἔτι. Vide, 
an sic sanetur locus. Nam quod ἐλπίδας χρύνων μελλόντων pro 
metu futuri sumitur, ne te moretur. fiabuisti enim jam in 
praecedentibus, cap. 3. τῆς τῶν μελλόντων κακῶν ἐλπίδος" et 
C. 11. ἐλπὶς τοῦ φόβους Sic eiiam Chrysost. 288, 1. ad Pop. 
Antioch, Omnium maxima difficultas ex sequentibus oritur, 
ἐπ᾽ à. d. τι o. quo enim referantur non babent, SoraAx. 

Ead. Y, 11. ᾿Ελπίδας) Conf. quae supra dicta ad cap. 8. 
De plurali autem supra quoque jam dixi. Conf. cap. 88. f. 
Quom. hist, etc. 61. f. et Long. Past. III. p. 99. παρ᾽ ἐλπίδας, 
et Duker, ad Thucyd VIII. c. 81, 48. Rxivz. 

lóid. Xoóvov, ἐπ᾽ αὐτὸν) Ait Tyrannicida, se sublato 
tyranni filio, omnia simul mala patri ingessisse, quae eum 
mori cogerent. “ἅπαντα τοίνυν αὐτῷ ἀϑρῦα περϊέστησα, τὴν 
φύσιν, τὴν λύπην, τὴν ἀπόγνωσιν, τὸν φόβον, τὰς ἐπὶ τῶν μελ- 
λοντων ἐλπίδας χρόνων, ἐπ᾽ αὐτὸν ἐχρησάμην τοῖς συμμάχοις, 


, 
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καὶ παρὰ τὴν τελευταίαν ἐκείνην σκέψιν κατηνάγκασα. — Videtur 
aliquid intercidisse, nimirum καὶ post vocem χρόνων. Οπι-- 
nia itague cumulata ei circumdedi, naturam ( στοργὴν &cilicet), 
dolorem , desperationem, metum , temporum insecuturorum horro- 
res, et auxiliatoribus in eum usus sum , atque ad extremum koc 
consilium-perpuli. Interpres non male supplevit τούτοις, his 
adversus illum auxiliis usus sum. In editione Florentina post 
vocem μελλόντων hiatus est, et duae voces sequentes omis- 
sae; quod argumento est, Codicem, quo Florentini usi sunt, 
eo loco se male habuisse, Jzws. 


Ibid. 'Ex' αὐτὸν) Τούτοις hic desiderari videtur, legen- 
dumque, τούτοις ἐπ᾽ αὐτὸν ἐχρησάμην. Guvrr. Parum ab- 
fuit, quin illud τούτοις ante ἐπ᾿ in contextum receperim; ia 
id mihi necessarium videtur, Αἱ potest jameo utl, qui vo- 
luerit. Neque quisquam vitio vertat, quod tamen mox πρὸς 


pro παρὰ et περὶ ex eodem receperim: id enim factum, quia. 


res ipsa loquebatur, etiam sine Codicum ope sioc.corrigen- 
dum; tum quia nec vulgata lectio sibi constabat; quae quan- 
do constans est, minus facile movenda. Ceterum, δὶ cui 
minus adridet illud xoi, quod Jens. post χρόνων inseri vult, 


punctum minus post id vocabulum ponat, et sic sine xol sen- - 


sus satis constat, qui tamen vel cum comniate' tolerabilis est. 
Rzrvz. Nulla loci depravati sanandi ratio omnino mihi sa- 
tis facit, Nam ut vulgo leguntur verba, non possunt non 
offendere, quoniam non solum copula deest, quae necessario 
ante verba ἐπ᾽ αὐτὸν exspectabatur, neque huic inopiae com- 
mate vel majori interpunctione, ut voluit Heitzius, neque ta- 
men fecit, adhibita succurri satis potest, sed etiamsi καὶ 
cum Jensio inserueris, oí σύμμαχοι qui sint, nonnisi conjici. 
endo assequaris, Jam etsi cum Guyeto τούτοις praemiseris 


verbis ἐπ᾿ αὐτὸν, quam rationem Gesnerus praetulisse videtur, 


vereor, ne artioulus ante συμμάχοις minus recte sit positus, 
Cogitabam de mutanda voce ἐπέστησα in ἐπιστήσας, ut certe 
vinculum aliquod sententiarum efficeretur. Verum nec sic 
omni ex parte mihi satisfactum sentio. Hestat, ut in uni- 
verso loci sensu, qui non est obscurus, acquiescentes, ver- 
ba quaedam singula vel corrupta habeamus, vel minutam 
statuamus lacunam quandam, cujus vestigia satis luculenta 
Editio Florentina ostendit. Conjecturis, quae varia yia ex- 


cogitari possint, indulgere nolebam, quum nullam intellige- . ' 


rem satis firmo fundamento fulciri posse. Quare etiam sus- 
pectum illud ἐπὶ, pro quo hoc quidem loco non satis proba- 
biliter ér, substituit Solanus, hactenus retinendum duxi, 


- 
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Couferas interim supra c. 6. ἐπ᾿ ἐκείνων δὲ οὐδὲν τοιοῦτον ἡλ- 
πίζετο. Lrnw. 

Ead.1. 12. Πρὸς) Sic rescripsi. In impressis παρὰ, ex. 
cepta Junt. quae περὶ babet, quod in P, etiam exstat. Sorax. 

Ibid, Καὶ παρὰ τὴν) Hic locus integer non videtur. 
Guvrr. Jam tamen ex Solani emendatione integer videbitur. 
Rzrivz. ] 

Pag. 841. 1. 1. ' Tg' αὐτοῦ) 'T'9' αὐτοῦ erat in Par. Sed 
ex ipso ὑφ᾽ satis apparet, eam et αὐτοῦ adspirare voluisse. 
Rz. 

Ead. 1. 19. Παντὶ) Leg. πάντη τοῦτο. Guvxr. 

Ead. 1. 18. ΝΝομίσατε) ' Evouloave. Guxev, Οὐκ ἀντὶ vov- 
vov — ἐνομίσατε) Fuit, cum putarem legendum πάντως. Sed 
nondum sic satis sanus erat locus. Nunc autem verissima 
mihi videtur, quam in textum recepi, emendatio. Sorax. 
Quia sequentia verba omnia suum augmentum habent, etiam 
in hoc verbo addidissem, quod et So/an. in Junt, fecerat. 
Licet haud immemor sim eorum, quae supra non semel de 
augmento frustra adjecto dixerim. Verum quia Gesner. id 
imperativo modo accepit, nihil mutavi Sed si quid mutan- 
dum, possis etiam νομίσαιτε legere, ut sit, iudicassetis; nam 
velsic, vel ἐνομίσατε legendo, argumentatio clarior, et sen- 
sus magis cohaerens mihi videtur. Rzivz. Ego putabam, 
νομίσατε relinquendum, cum ipsam contineat petitionem pos- 
sessoris gladii, et protasin argumentationis fiaiat. Si hoc 
solum peterem, Gladium honorate: nonne ipsum quoque 
dominum ultro honore afficeretis? Grsx. 

Ead. 1. 18. ' Ev τοῖς ἱεροῖς ἀνεϑ.) Non ut ipse'quoque in- 
ter Deos referatur gladius; quamquam apud Scythas cultum 
acinaceim legimus: sed quoniam ad donaria in templis sus- 
pensa, (forte etiam Deo alicui, ut Jovi ultori, ut Marti, 
appensus gladius) pars etiam cultus et religionis illius vide- 
tur pervenire, Sic supra Somn. c. 8. statuarii nobiles μετὰ 
τῶν ϑεῶν προςκυνεῖσϑαι dicuntur, quod cum Phidiae Jupiter 
adoratur, etiam ipse artifex in partem honoris videtur veni- 
re. Gresw. Vide ibi Adnotationem nostram, Legitur autem 
ibi: προςκυνοῦνται γοῦν οὔτοι μετὰ τῶν ϑεῶν. Unde colligas, 
h. l. non esse cum Gorl. Cod. legendum κἀκεῖνο pro ἐκεῖνο. 
Lzrnum. 

Pas. 849. 1. 9. Τιτρωσκόμενος) Hic desiderari videtur ὁ 
υἱὸς, vel ὁ νεανίσκος, ut interpres exposuit. Gurxr. Non 
adeo desideratur υἱὸς, vel νεανίσκος, quam intelligitur ex 
antecedentibus et consequentibus, Nexus enim orationis est, 
ἐπεὶ γὰρ φονενόμενος, 0 μὲν ἀνεβύησεν, — Nisi malis mecum ar- 
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ticulum addere, ὁ φονευόμενος legendo , ut sic plenius eidem 
respondeat repetitum deinde ó μὲν, quod ἐπανύδῳ inservit, 
propter insertas illas caedis rationes, sensum suspendentes. 
BRzrirz. 

Pag. 343.1. 29. Kal τῇ βραδύτητι, κολάξειν. δέον, 
καὶ παρατείνειὔ Haec verba J. Seagerus l. c. violentissime 
mutari vult hunc in modum: xoi (κολάξειν δέον ) παρατείνεε 
μοι etc. εἰ, quum debeat, quum optandum, mili sit, supplicium 
repraesentari,  Ergone non solum τῇ βραδύτητι, sed etiam se- 
quens xal, e textu ejiciantur? Quod nemini facile probabi. 
tur. Tantae licentiae ansam praebuit falsa priorum Editio. 
num interpunctio, et hinc profecta Gesneri interpretatio: et 
ipsa farditáte ut puniat, extendit mortem meam,  Minutissimo 
commate post βραδύτητι posito, en tibi jam Luciani mentem]! 
Lzrnnm. 

Ead.1. 6. Προπαρεσκευασμένον) Vide, si operae est, ,si- 
milem lapsum complurium Editionum, προπαραῦκ. pro προ- 
παρεσκ. exhibentium, infra in Lexiphau. c. 24. Hic enim 
augmentum ab auctore fuisse neglectum, non credo, etsi su- 
pra exemplorum satis dedimus, ubi id studio fecerint aucto- 
res, Rrirz. 

Ead. 1. 12. Πρώτως) Legendum omnino aut πρῶτος, aut 
πρώτῳ, sed illud concinnius videtur. Sora. Non magis 
hic, quam Diall. Mortt. XXX, 9. πρώτως immutandum ex- 
istimo, licet b. 1. Gorl. Cod. πρῶτος exhibeat. Nec Dorvil- 
lius ad. Charit. p. 890. Solani emendatione opus esse judicat, . 
quamquam is, si opus sit, magis in πρώτῳ, quam in πρῶτος, 
inclinat. Hermannus tamen ad Figer. p. 778. ubi aliam ob 
caussam haec verba affert, πρῶτος scripsit, nescio, an suum 
hic potius sensum secutus, quam textu ipso attente inspecto. 
Lzrux. 

Ead. 1. 18. "H) Delendum istud ἡ, ut ineptum. Sorax. 
Solanus particulam ἢ j deletam cupit; nec ego desiderarem, si 
abesset. Verum, etsi ἀλλ᾽ ἢ etiam pro ἀλλὰ uóvov accipiatur, 
ut 7 ἴδεν. de partic. ex Zristoph. Eipyv. docet, quid prohibet 
μόνον vel ἢ per pleonasmum addi? Nam et alibi abundat ἢ, 
in alio locutionis genere, ut 4desop. fab. 2. Aquil. et Scarab. 
ὀρκίξων αὐτὸν κατὰ τοῦ μεγίστου Διὸς ; 1 μὴν μὴ καταφρονῆσαι 
τῆς μικρότητος € αὐτοῦ. Sic sine accentu ἡ legitur in mea Edit, 
Zesopi. Sed ἡ μὴν in jurandi formulis usitatum circumflecti 
solet; quare et forsan hic scribendum ἀλλ᾽ 4, ut significet 
ccrtc quidem, cujus significatus exempla Stephan. jam dedit in 
Thesauro. Rrirrz. Mihi dubium plane non est, quin ἀλλ᾽ 
ἡ sit scribendum: mortuus essc , at profecto ut. merus tyran- 
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nus, at sperans adhuc me ultorem esse habiturum. Nanc vim 
confirmativam, quam JDevarius in libro de partt. Grr. p. 98. 
omittere non debuit, certam, apud nostrum quidem scripto- 
rem, reddit initium libelli De Imag. Eadem statuenda in 
Necyom. c. 1. ubi Hemsterhusius in Adnot, significat, se non- 
nisi interrogativam harum particularum vim nosse, vel agno- 
scere. Nam ἀλλ᾽ ἢ ibi vulgo quidem legitur, sed Cod. L. et 
Ed, Junt. rectius habent ἀλλ᾽ ἡ. Contra De Merc. Cond. c. 
22. οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ φῦσαι vera lectio est, potestatis quidem ex. 
ceptivae post vocem negandi. Haeo nostra verba Zeunius ad 
Viger. p. 476. qui ἀλλ᾽ ἢ legit, mire vertit: Si prius trucidatus 
essem ; mortuus essem secus quam ut merus tyrannus, jure carp- 
tus ab Hermanno in Animadv, ad eum locum, cujus tamen et 
ipsius rationem fateor mihi non satisfecisse, ut ex iis, quae 
modo dixi, pateat necesse est, Lxmw. 

Ead. 1. 16. ᾿Επῆγε τὴν σφαγὴν) Vertitur, gladium adegit, 
Sed vertendum, caedem accelerabat, ac pro ἐπῆγε, ἐπεῖγε le- 
gendum. Guvrv. ᾿Επῆγε τὴν σφαγὴν nihil est nisi ageredie- 
batur caedem, nec de ἐπεῖγε cogitandum, neque etiam cum 
Jacobsio in Specim. Animadvv. p. 29. ἐπῆγε τὴν σφαγίδα scri- 
bendum, praesertim quum instrumentum illud letiferum per 
totam declamationem non σφαγὶς;) sed ξίφος, fuisse dicatur. 
Lzux. 


| 








ADDENDA ET CORRIGENDA 


ad Tom. III 


Pag. 177. 1. 9. pro ZTOIK.leg. ETQIK.. | ' 

192. 1.3. pro ifqugévov Bake ad Cleomed. P. 490. e 
Vitar." Auct, c. 7. ἐξηρτημένον rescribi vult. 

219. 1. 8. pro ἀφανῆ j idem Bake p. 267.legi νυ]: ἐμφανῆ. 

998. 1. 8. post τοιούτου etiani Gailius βίου inseri jubet 
e Ms. 

281. 1. 6. τοῦτον refert Gail, in duobus legi Mss. 

232. 1. 3. οὐκ cum Guyeto expungendum censet Gail. 

9933. 1. 3. ὅλως et Gailio placuit ex uno Ms. 

947. 1. 18. ὑπειπὼν malit Gail. 

254. 1. 21. pro c. 29. leg. v. 80. | 

970. 1. 1. ἀχάριτος etiam Gail. scribi vult. 

218. 1. 9. (iu Varr. Lectt.) Gail, in textu quidem reti- 
nuit ἄωρα, sed non improbans ἄδωρα. 

818. 1. 4. lege κνημῖδας. (Hom. Il. III, 380.) Cf, Adv. 
Iudoct. c. 7. 


LL TTL OL T 0I 


ad Tom. IF. 


Pag. 4. 1. ult. in Varr. Lectt. pro 944. leg. 9, 44. 

5. 1. 18. distingue μέ — μνημαι. Et.sic aliquoties per | 
hunc tomum aberratum est a recta distinguendi ra- 
tione. 

85. 1. 9. pro καλὼν 1. καλῶν. 

40. 1. 8. (in Vers. col, 2.) pro consili l. consilii, 

46. 1. 2. ( Varr. Lectt.) pro οἶδας l. οἶδας. 

48. 1. 8. pro εἶναι 1. εἶναι. 

50. 1. 18. (Vers. col. 1.) pro “Πολέζίι leg. Achillis. 

51. 1. 10. pro αἰρεῖσϑα leg. ---αι. 
l. 
l. 
l. 
l. 


| 


58. 1. 6. pro εἴχον leg. εἶχον. 

61. 1. 7. post ἀτρέμα pouendum semicolon. 

68. 1. 15. pro τὸν leg. τῶν. 

64. 1. 4. post literam Z deest interrogationis nota. 


LLELEL LL 1| 1g 1 
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Pag. 66. 1. 12. πεπρᾶχϑαι. — Sic correctum est, quod vulga- ! 
batur, πεπράχϑαι. : 

— 177. 1. 8. pro κακαλυμμένον leg. κεκαλ. 

— 85. 1. 6. pro ov leg. οὐ. | 

— 87.1.9. δῦναι, quód Dindorfius, doctissimus amicus, 

me invito, edi curavit, nec non probo.  Infiniti- 
vum esse, nemo dubitet. De Tempore quaerebatur. 
Jam vero δύναε' Infinitivus est Praesentis ( cf. δεικ- 
γύναι, σβεννύναι, ξευγνύναι etc.) δῦναε Aoristi 
(cf. στῆναι; ϑεῖναι etc.). Atqui δύναι, quam formam - 
vett. Edd. servarunt, recte habet h.]. Ergo non 
erat mutandum. 

90. 1. 18. pro διεκϑδῦναι leg. διεκδύναι. cf. c. 68. 

96. 1. 10. Recte scribi αὔρα monuerunt Schaefer, ad 
Long. p. 878. et Porson. ad Eurip. Hecub. 449. 
( Herm. ) Quamquam nostri libri in compluribus lo- 
cis, ut Ver. Hist. II, 5. Amor. c. 6. et 19; et h. 1. 
constanter tenent scripturam αὖρα et αὖραι. 

— 148. 1. 7. del. comma post προςγένοιτο. 

— 1655. 1. 9. leg. δύναι pro δῦναι. — Vid. supra Addenda ad 
p. 87. 1. 9. 

— 168. 1. 9. πολυφωνώτατω ut variam lectionem proponit 
Gailius, sed mendosissime certe scriptam. 

— 175. 1. 5. ἑταίρας nec Gailio placuit. 

— 177. 1. 7. ϑυμήδες (scrib. ϑυμηδὲς) etiam Gail. ex Ms. 
quodam (2956. ap. Be/. ) pro varia lectione affert, 
vertens: ce gui fatte l'esprit, 

Ead. 1. 8. ἀκούουσιν ἦν" μὴ — ἐπινοῆσαι, utin Salm. ali 
isque Edd. rescripsit Gai 

— 184. 1. 8. ϑυμοῦ retinuit Gail. 

— 188. 1. 4. (Varr. Lectt.) leg. φροιμέῳ pro φροιμέου. 

— 191. 1. 11. (Vers, col. 1.) pro “2 leg. 44d. 


[1 


Libri sequentes librariae Z7 eidmanniae Lipsiae sumti- 
bus sunt editi pretiisque quae indicavimus ven- 
duntur. 


Aeneae, Tactici, Commentarius de toleranda obsidione, 
graece, ad Codd. MSS. iParisienses et Mediceum recen- 
suit, versionem lat. et commentarium integrum Is. Ca- 
sauboni, notasTIac. Gronovii, G. H. C. Koesii, 
Casp. Orellii aliorumque et suas adiecit Io. Conr. 
Orellius, Cum tab. aeri incisa, ὃ maj. Charta im- 
press. 1 Thlr. 8 Gr. 


— — Idem hber, charta script. gall. 1 Thlr. 16 Gr. 


Ammiani Marcellini quae supersunt. Cum notis integris 
Frid. Lindenborgii, Henr. et Hadr. Valesiorum 
et lac. Gronovii, quibus Thom. Reinesii quasdam 
et suas adiecit Io, Augustin. Wagn er. Editionem absol- 
vit Car. Gottl. Aug. Erfurdt. III Tomi. 8 maj. 1808. 
Charta impress. 5 Thlr. 12 Gr. 


— — [dem liber, charta script, 7 Thir. 12 Gr. 
* — — Jdem liber, charta membran. (Velin). 12 Thlr. 


Ammiani Marcellini Opera, ex recensione Valesio Grono- 
viana per prosopographiam et Glossarium latinitatis ad^ 
studiosorum usus accommodata curante Aug. Guil, Er- 
nesti. ὃ maj. 1772. charta scriptoria, 42 Thlr. 12 Gr. 

Aristophanis Comoediae auctoritate libri praeclarissimi 
saeculi decimi emendatae a Phil: Invernizio etc. 
Vol. XIum. Scholia graeca, curavit Guil. Dindorfius. 
8 maj. 

Etiam sub titulo: . 
Scholia graeca in Áristophanis Comoedias edidit Guil, 


Dindorfius. Vol. Ifum. Charta script. 3 Thir. 
* — — Jdem liber, charta belg. opt. 5 Thir. 8 Gr. 
Aristophanis Áves. Ex recensione Guilielmi Dindor- 
fii. ὃ maj. Charta impress. 20 Gr. 
— -— ldem liber, charta script. gall. 1 Thir. 
* — — Idem liber, charta membran. . 1 Thir. 6 Gr, 


Beck, Dr. Ioa. Ludov. Guil., Indicis Codicum et Editionum 
iuris Iustinianei prodromus, 8 maj. Charta script. 

10 Gr. 

Caesaris, C. Iulii, Commentarii de bello gallico et civili, ac- 

cedunt libri de bello Alexandrino, Africano et Hispani- 


ensi, post Cellarium et S. F. N. Morum denuo cur - 


vit Ier. lac. Oberlinus. Editio nova. ὃ maj. 18:9. . 


charta impress. 2 Thir. 12 Gr, 
Caesaris, C. Iulii, ldem liber, charta script. gall. 

5 Thur. 6 Gr. 

* — — Idemliber, charta belgica opt. 6 Thr. 


Calpurnii, T., Siculi, Eclogae XI. Recognovit, adno. 
tatione et Glossario instruxit Christ. Dan. Beck, 0. 
1002. 20 Gr. 

Ciceronis, M. Tulli, Epistolarum libri XVI cum notis 
criticis Traug. Frid. Benedicti, II Tomi. 8. 1790. 

2 ΤΙΣ, 12 Gr. 


Ciceronis, M, Tulli, de Legibus Librilll. Ex scrip ὁ 


tis recens collatis editisque libris castigatius et explica- 
tius edidit 1. À. Goerenz. ὃ maj. 1809. Charta in- 
press. 1.Thlr. 8 Gr, 
— — ldem liber, charta scriptor. gall. 1 Thir. 16 Gr. 
* —— — [dem liber, charta membrauacea, — 2 Thlr. 16 Gr. 
Ciceronis, M. T.) Ácademica. Ex scriptis recens col- 
latis etc, edidit I. ÀA. Goerenz. ὃ maj. 1810, Charta 


impress. 1 Thlr. 16 Gr, 
— — Idemliber, charta script. gall. 2 Thir. 
* — — [Idem liber, charta membranacea. 5 Thir, 


Ciceronis, M, T., de Finibus bonorum et malorum li- 
bri V. Ex scriptis recens collatis edidit I. A. Goerenz. 


8 maj. 1814, Charta impress. 2 Thlr. 18-Gr. 
— — Idem liber, charta script. gall. $ Thir. 8 Gr. 
* — — ldemliber, chapta membran. 5 Thir. 


Etiam sub titulo: 

Ciceronis, M. T., Philosophica omnia. Ex scriptis 
recens collatis editisque libris castigatius et explicatius 
edid "a Goerenz. Vol. I. 11. et III, 8 maj. 180g. 
— 10614. 

Ciceronis, M. T., ad Quintum fratrem Dialogi III de Or a- 
tore. Cum integris notis Zach, Pearce edidit et alio- 
rum interpretum animadversiones excerpsit suasque ad- 
jecit Gottl, Christoph. Harless. 8 maj. 1816. Charta 
inipress, 2 Thlr. 12 Gr. 

— — idem liber, charta script. $ Thir. 


* — — ldemliber, charta membranacea. —— 7 Thlr. & Gr. 


.- —» ÉL... 


Cornelii Nepotis vitae excellentium Imperatorum, , Cum 
animadversionibus 1. Α. Bosii, varias lectiones et prae- 
fat. addidit Io. Frid. Fisch erus. Editio nova multo 
auct. et emend. & maj. 1806. charta impr. 2 Thir. 

Cornelii Nepotis idem liber, charta script. gallica. 

2 Thir. 18 Gr. 

* — -— Idemliber, charta belg. opt. 5 Thir. 


Demosthenis Philippica I. Olynthiacae III. et de Pace, 
selectis aliorum suisque notis instruxit M. Carol. Aug. 
Rüdiger. 8.maj. Charta impress. — 21 Gr. et 1 Thr. 

— — Idem liber, charta script. 1 Thir. 4 Gr. 


Flori, Luci Annaei, Rerum Romanarum libri IV., quos 
editione hac novissima ad opt. Codd. recensuit et notas, 
ad instar Io. Minelli illustravit M. Christ. Iunckerus. 
12. 1754. 6 Gr. 

Góller, Franc., de situ et origine Syracusarum ad expli- 
candam Thucydidis potissimum historiam scripsit 

: atque Philisti et Timaei rerum Sicularum Frag- 
menta adjecit, Ácc. tabula topograph. Syracusarum. 
8 maj. Charta impress. 1 Thlr. 12 Gr. 

— — ldemliber, charta script. gall. 1 Thir. 18 Gr. 

Hesiodi Opera et Dies. Εἰ veterum grammaticorum nota— 
tionibus et optimis libris MSS. recensuit Frid. Aug. Guil. 
Spohn. Editio minor, in usum scholarum et acade- 


miarum, 8. Charta impress. 8 Gr. 
— -— Idem liber, cherta script. 10 Gr. 
— — Idem liber, charta mel. 12 Gr. 


Homeri Carmina cura C. €. Heyne. Tomus TXnus , In- 
dices continens, confectos ab E, A. Guil. Graefenhan. 


ὃ maj. Charta impress. 16 Gr. 
— — Idemliber, charta script. 20 Gr. 
* — — Idem liber, charta belg. opt. 1 Thir. 12 Gr. 


Hottingeri, Io. Iac., Opuscula philologica, critica atque 
hermeneutica. 8 maj. Charta impress. 1 Thlr. 12 Gr. 
-— -— ldem liber, charta script. gall. 2 Thh. 
* — — Idem liber, charta membran. (velin) 2 Thlr. 16 Gr. 
Nicephori Blemmidae duo Compendia geographica. Nunc 
primum edidit Prof. Frider. Spohn. Accedunt fig. geo- 
graph. 4 maj. Charta impress. 16 Gr. 
— — Jdemliber, charta script. 20 Gr. 








